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EITIETOAH 


γραφεῖσα ἐν τῷ ἐνενηχοστῷ δευτερῷ ἔτει 1 τῆς Διοχλητιανοῦ 
βασιλείας, Οὐαλεντινιανοῦ xal Οὐάλεντος ἔτους δωδεχάτου, 
᾿ » E 2 , M 5 , hl 
xai Τρατιανοῦ ἔτους ὀγδόου; πρὸς πιφάνιον Παλαιστινὸν 
᾿Ελευθεροπολίτην, γενόμενον πατέρα, μοναστηρίου ἐν τῇ τῆς 
IT EA 5. s E 2 , m A P4 3 M , 
αὐτῆς Εἰλευθεροπόλεως ^7 περιουκία.. emtoxorow ὄντα ? vuyl TO- 
"d , 3 , 7 122 , M , 
λεὼς Κωνσταντείας, ἐπαρχίας Κύπρου, παρα ᾿Αχαχίου xai Παυ- 
Acu πρεσβυτέρων 3 ἀρχιμανδριτῶν, ὅ τουτέστι πατέρων μονα- 
στηρίων μερῶν 5 Χαλκίδος xoi 7 Βεροίας τῆς Κοίλης Συρίας, 
περὶ τοῦ χατὰ αἱρέσεων πασῶν γράψαι, οὐ μὴν ἀλλὰ xod πολλῶν 
προτρεψαμένων χαὶ, ὡς εἰπεῖν, ἀναγχασάντων αὐτὸν εἰς 
τοῦτο ἥχειν. 


Τῷ κυρίῳ * ἡμῶν καὶ τιμιωτάτῳ κατὰ πάντα εὐλαβεστάτῳ πατρὶ 
Ἐπιφανίῳ, ἐπισκόπῳ, ᾿Δκάκιος πρεσβύτερος καὶ Παῦλος d, d 
ρος, ἀρχιμανδρῖται, ἐν κυρίῳ χαίρειν. 

Ἤρκει μὲν ἡ ϑέα τῆς σῆς ὙΠ υπεβείας, πάτερ, ἐμπμήσασα hé ἢ 
τικῶν δημάτων, καὶ ἐμφυτεύσασα τὸν τοσοῦτον πρὸς ἡμᾶς πόϑον, y 
γονότα τῆς σῆς αὐτοψίας Benepengie- ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρύδφομος φήμη 
μαϑητοῦ τοῦ σωτῆρος κηρύττει τὴν τῆς εὐωδίας τῶν δημάτων καὶ 
πράξεων ὁρμὴν, 9 ἄγχει καὶ λέξεων καὶ νοῦ κορεσϑῆναι. "Eóz uiv 
αὐτοψίᾳ ἐλϑόντας μεταλαβεῖν τῆς ἐκ ϑεοῦ 10 δοϑείσης σοι χάριτος 
ὡς τοῖς ἀποστόλοις" ἀλλ᾽ 1: ἐπεὶ ἡ ὁδὸς ἐπεσχέϑη ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας 
τῆς σωματικῆς καὶ i? ταλαιπωρίας, οὐκ ἰσχύσαμεν αὐτοὶ γενόμενοι 
πρὸς τοὺς 18 πόδας σου προκαλινδούμενοι ἀκοῦσαί τὲ καὶ μαϑεῖν τὰ 
ἐρκορευόμενα πνευματικὰ ἅγια βήματα ἐκ τοῦ 13 σοῦ στόματος. 


1. τῆς omillit cod. Venetus. 6. Χαλκίδος cod. Vence. Κὶ ó- 

2. παροιχίᾳ volebat Ios. Scaliger. νος cod. Rhedigeranus, ed. princ. el ed. 

3. γῦν cod. Venet. Petav. ^ | 

4. xoi ἀρχιμανδριτῶν cod. Rhedig. et τ. Βεροίας cod. Venet. Βεῤῥοίας cod. 
edd. Rhedig. et edd. libri. 


5. τοῦτ᾽ ἔστιν cod. Venet. 


NDYSUIO' LE 


anno Diocletiani XCII., Valentiniani et Valentis XII., Gra- 
tiani VIII., ad Epiphanium Palaestinum Eleutheropolitanum 
scripla, qui cum olim monasterii quod in Eleutheropolitano 
agro situm est pater fuisset, hoc tempore Constantiae, quae 
urbs est provinciae Cypri, episcopus est, ab Acacio et Paulo 
presbyteris et archimandritis, hoc est monasteriorum prae- 
positis, in regione Carchedonis et Beroeae Coeles Syriae, 
qua postulant ut adversus haereses scriberet, cum iam a 
multis insuper rogatus ut hoc susciperet, atque, ut ita 
dicam, coactus fuisset. 


Domino meo honoralissimo atque in omnibus religiosissimo patri 
Epiphanio, episcopo, Acacius et Paulus presbyteri, archimandritae, 
in domino salutem. 

Pietatis quidem tuae, pater, aspectus ipse salis esse poterat, 
qui nos spiritalibus sermonibus implevit, ac tam vehemens nobis tui 
desiderium indidit, postquam tuo semel frui conspectu licuit. Verum 
quoniam praevia discipuli Christi fama verborum eius factorumque 
fragrantiam ubique praedicat, angit nos et sollicitat ut illius nos ser- 
monibus ac sensis explere studeamus. — Coram igitur adeuntes par 
erat elus quae in le perinde atque in apostolis est gratiae com- 
munione perfundi. Sed eum iter illud nobis corporis aegritudo et 
languor intercluserit, minime ipsi potuimus ad pedes tuos provoluti 
spiritales sanetosque sermones ex ore tuo manantes audire ac discere. 


8. ἡμῶν cod. Venet, μοῦ cod. Rhedig. 11. ἐπειδὴ cod. Venet. 


el edd. 12. τῆς ταλαιπωρίας cod. Venet. 
9. ἄχρι Ios. Scaliger. In seqq. vulgo di- 13. σοὺς πόδας cod. Venet. 
slinguunt. χορεσξῆναι, ἔδει cell. 14. στόματος coU cod. Venet. 


10. cot δοϑείσης cod. Venet. 
1 * 


4 ACACII ET PAULI 


, ι e 31 2. a 2 , e] , 
στεύομεν γὰρ ὅτι, εἶ ἡμεν ἄξιοι, ἀνελϑόντες τε καὶ ἀκούσαντες, ἑστη- 
€ , 
ριζόμεϑα τὴν πολιτείαν, ἣν προβεβλήμεϑα, εἴ ἐσμεν ἄξιοι τὸ τέρμα 
, - - 5 25^ , , , - 
ταύτης καταλαβεῖν. Τῆς ovv ἀῤῥωστίας καταλαβούσης, δεόμεϑα τῆς 
, 8 ) M , ὃ τὰ E52. - 
τοσαύτης Gov ϑεοσεβείας, μὴ φϑονήσης μεταδοῦναι 15 ἀπὸ τῶν δε- 
, 3 - - ' - - c - ΕἾ , , 
δωρημένων σοι ἀληϑῶς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος. “Ομολογοῦμεν ydg οὐ μόνον 
c E 2 * , : , ' , ^ - 
ἡμεῖς, ἀλλὰ καὶ πᾶντες οἵ ἀκούοντες, ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ γενεᾷ νέον Ge 
gr 1 » PS Y os [i 16 X, ' d , , ι 
ἀπόστολον ἤγειρεν ἡμῖν καὶ κήρυκα ὁ οιἰστὸς, ᾿Ιωάννην νέον, καὶ 
, ' 9 - L2 
κηρύσσειν τὰ ὀφειλόμενα 1ῳυλάσσεσϑαι ὑπὸ τῶν τὸν δρόμον τοῦτον 
- a - 25 - - 
προβαλλομένων. Τοῦ ovv κοινοῦ ἀδελφοῦ Μῆαρκέλλου ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ 
, - - - 
φήμῃ ἀγχομένου καὶ fAxouévov τῇ ποϑήσει τῆς σῆς ϑεοσεβείας, ὄντος 
» A 2 , 5 - 
τε καὶ τῆς ἡμετέρας μάνδρας, αὐτόν τε ὑπηρέτην ἐσχηκότες τῆς TOGQU- 
lu - ' e - 
της ὁδοῦ, καὶ νεοκατηχήτου ὄντος, ἐπετρέψαμεν τὴν τοσαύτην ἡμῶν 
- e - - ^ 
τόλμαν τῶν ἁμαρτωλῶν πρὸς τὸν μαϑητήν cs τοῦ σωτῆρος. Ὃ δὲ 
Ψ - - LJ , , , * , , , 
ἀξιοῦμεν, τῶν ῥηϑέντων cor πρὸς τινας ἀδελφοὺς εἰς παιδείαν δωρή- 
- δ᾽» - bi - 
σασϑαι, ὅπερ σοὶ uiv τῷ δικαίῳ ἀβαρὲς, ἡμῖν δὲ roig ἁμαρτωλοῖς 
- , - , n Mp. , , - 
μεταλαβοῦσιν εὐφρανϑῆναιν ἐν κυρίω. Εμπλησϑέντες γὰρ cov τῶν 
- - - r - 2 
πνευματικῶν ῥημάτων ἐπικουφιζόμεϑα τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν. Ἠκούσα- 
e - - , - 
μὲν δὲ ἐπικληϑέντα ὀνόματα ὑπὸ τῆς σῆς τιμιότητος ταῖς αἵρέσεσιν, 
c e y , 3 - ' 1 , 57 δι.» 
ὧν ἕκαστης ϑρησκείας ἀξιοῦμεν τὴν σὴν ϑεοσέβειαν διαῤῥήδην ἡμῖν 
- ' [ui , E , ᾽ - 
δηλῶσαι τὴν αἵρεσιν: ἴση γὰρ ἁπάντων ἢ δωρεα. Καί σε ἀξιοῦμεν 
A - d * , - 
εὐχὴν ποιήσασϑαι, σὲ τὸν δίκαιον τῷ κυρίῳ, ὑπὲρ πάντων τῶν 18 σε 
' ' - , 9 
ποθούντων καὶ ἐκδεχομένων τὴν παρὰ σοῦ δωρεάν. Εν νηστείᾳ καὶ 
“- δ - 3 JU e * - - 
εὐχῇ ἐσμεν τὸν κοινὸν ἡμῶν ἀδελφὸν δεχϑέντα ὑπὸ τῆς σῆς τιμιότητος 
' rc a - ι 3 
ἀσμένως καὶ κομίσαι τὴν ὑπὸ σοῦ δεδωρημένην δωρεὰν καὶ οὕτως cva- 
πέμψαι τὰς ἐξ ἔϑους ! ϑεὐχὰς πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύματι. Παν- 
ἐν δεν ΜΕ DU E RES] c peo Ul 2 κα , 
τες ἐλπίζουσιν οἵ ἀδελφοὶ τῇ ὑπὸ σοῦ εὐχῇ ὑπὲρ αὐτῶν γιγνομένῃ στη- 
- - M ? - -“ , “. ' 
ριχϑῆναι. Παρακαλοῦμεν μὴ ὀχνῆσαι μεταδοῦναι χάριν ϑεῖκην ἐσχη- 
T »" 921 e 
κότα ἀποστόλων. Πάντες of μικροὶ iv ταῖς μάνδραις ὄντες εὐχὴν τῷ 
- P .:ἢ - - X 
κρείττονι ἀναπέμπουσι, μεταλαβεῖν ἀπὸ τῆς σῆς ϑεοσεβείας πνευματι- 
ϑι - 
xiv δωρεάν. ᾿Εῤῥωμένος ἐν κυρίῳ καὶ εὔϑυμος ἐν Χριστῷ διατελοίης. 


καὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι τὸν 329 δοϑέντα σοι ϑρόνον καὶ τὴν ϑεϊκὴν δω- 


osdv, μέχρι τοῦ σε ἐκδεχομένου στεφάνου. 


“; 
Fr 


15. ἡμῖν ἀπὸ cod. Venet. filio et spiritui sancto transmittat** ver- 
16. σωτὴρ cod. Venet. lit. Cornarius. j 
17. φυλάττεσξαι cod. Venet. 20. Πα libri omnes. Aliquid excidisse 
18. ce mon habet Venet. liber. suspicabatur Pelavius, retraclans nempe ne 


19. ,,et sic consuetas preces patri et  accusalivos τὸν δοθέντα ϑρόνον ab ipso 
verbo διατελεῖν aptos haberet. 


l——  PmíÀ 


EPISTOLA AD EPIPHANIUM. Ὁ 


Hoc enim persuasum habemus, si quidem essemus digni, venientes 
ad te et audientes nos in eo sanctioris vilae genere quod arripuimus 
confirmatum iri, dummodo extremum illius ac summum mereamur 
assequi. Quandoquidem igitur adversa valetudine premimur, picta- 
lem tuam vehementer oramus, ut eorum nobis communionem ne in- 
videas quae in le revera sunt a salvatore collata. Etenim non nos 
ipsi solum, sed et universi, qui audierunt, novum te apostolum 
praeconemque confitentur a Christo nobis hac aelate productum, ve- 
lut allerum quendam loannem, ut ea praeciperes quae ab iis ser- 
vanda sunt qui sese in illud curriculum commiserint. Quamobrem 
cum Marcellus communis nostrum omnium frater tantae famae ma- 
gnitudine stimulatus ad te pietatis tuae desiderio traheretur, idem- 
que monasterio nostro esset adseriptus, hominem nacli qui longin- 
quilate tanta itineris nostra vice fungeretur, rudem adhuc et tiro- 
nem, huie ipsi peecatorum, omnium videlicet nostrum,  postulatio- 
nem ad te Christi discipulum perferendam, paulo eam quidem auda- 
ciorem, mandavimus.  Petitionis porro nostrae summa haec est, ut 
quae nonnullis fratribus dixisti, ea ad nostram inslitutionem imper- 
liri non graveris. Quod ut tibi homini iusto molestum non erit, ita 
nobis peccatoribus, si impetrare potuerimus, ingentem in domino 
laetitiam ae voluptatem adferet. Cum enim spiritalibus tuis sermo- 
nibus satiamur, iniquitatum nostrarum onere sublevamur. Αὐ no- 
mina quidem ipsa, quae a le sunt haeresibus imposita, iam audivi- 
mus. Nune uniuscuiusque sectae dogma perspicue declarari a tua 
pietate cupimus. Hoc enim commune ex aequo donum est omnibus 
futurum. Tum illud enixe rogamus, ut pro universis, qui tui desi- 
derio lenenlur, quique illud a te munus expectant, tu, qui iustus 
es, dominum preceris. [Interim nos in ieiunio et oratione ad illud 
obtinendum persislimus ut frater ille noster benigne a le susceptus 
acceplum illud munus ad nos reportet, atque ila deo, patri, filio ac 
spiritui sancto solitas preces offeramus. — Omnes nostri fratres valde 
confidunt fusis a te pro ipsis precibus sese magnopere confirmatum 
iri. Oramus te ut qui divinam apostolorum gratiam consecutus es, 
quod petimus ne tribuere cuncteris. Pusilli omnes, qui in mona- 
steriis degunt, deum precantur, ul a te spiritale donum illud obti- 
neant. Valere te in domino ac laetum assidue degere optamus plu- 
rimum, el commissum tibi thronum in spiritu sanclo, divinumque 
tueri munus, donec eam quae te manet coronam in coelo conse- 
quaris. 


Κεφ. α΄. 


ce 


EPIPHANII RESPONSIO 


H ANTILFPAOCEIZA 


? - , - 
πρὸς τοὺς περὶ ᾿Αχάχιον xa Παῦλον πρεσβυτέρους ὑπὸ αὐτοῦ 
᾿Ἐπιφανίου, πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν αὐτῷ γραφέντα, περὶ τοῦ 
κατὰ αἱρέσεων γράψαι αὐτόν. 


Κυρίοις τιμιωτάτοις ἀδελφοῖς καὶ συμπρεσβυτέροις ᾿Δκακίῳ καὶ 


Παύλῳ Ἐπιφάνιος ἐν κυρίῳ χαίρειν. 

Προοίμιον, εἴτ᾽ οὖν λαλιὼν, 1 ἐπιγραφὴν ὥςπερ διαγράφοντες 
παλαιοὶ συγγραφεῖς διὰ τοῦ αἰνίγματος ὑπύφασιν ἐδείκνυον πάσης ὑπο- 
κειμένης πραγματείας. "OOcv καὶ αὐτοὶ τῷ αὐτῷ κεχρημένοι χαρακτῆ- 
ρι προοιμιαζόμεϑα ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, 2τὰ τῆς κατὰ αἱρέσεων αἰτήσεως 
ὑμῶν, ἐν ὀλίγῳ τὴν δύναμιν ἀνακεφαλαιούμενοι. ᾿Επειδὴ γὰρ μέλλο- 
μὲν ὑμῖν τά τε ὀνόματα τῶν αἱρέσεων δηλοῦν, τάς vs παρ᾽ αὐτοῖς ἀϑε- 
μίτους πράξεις ἀνακαλύπτειν, ὥςπερ ἰοὺς καὶ δηλητήρια ὄντα, σὺν 
αὐτοῖς δὲ ἅμα καὶ ἀντιδότους ἐφαρμοσάμενοι, ἀλεξητήρια τῶν δεδηγ- 
μένων καὶ προκαταληπτικὰ τῶν μελλόντων εἰς τοῦτο ἐμπίπτειν, τοῖς 
φιλοκάλοις διαγράφομεν αὐτὸ τοῦτο τὸ 3 προοίμιον, Πανάριον, εἴτ᾽ 
οὖν κιβώτιον ἰατρικὸν καὶ ϑηριοδηκτικὸν, ἑρμηνεύοντες, ὅπερ ἐστὶ 
διὰ βιβλίων τριῶν αἱρέσεις ὀγδοήκοντα, αἵτινές εἶσι ϑηρίων, εἴτ᾽ οὖν 
ἑρπετῶν, 4 αἰνίγματα. Μία δὲ μετὰ τὰς ὀγδοήκοντα ἡ τῆς ἀληϑείας 
βάσις ἅμα καὶ διδασκαλία, καὶ σωτήριος πραγματεία, καὶ Χοιστοῦ 
νύμφη ἁγία ἐκκλησία, οὖσα uiv ἀπ᾽ αἰῶνος, διὰ δὲ τῆς ἐνσάρκου 
Χριστοῦ παρουσίας κατὰ τὴν διαδοχὴν τοῦ χρόνου μέσον τῶν προ- 
εἰρημένων ἀποκαλυφϑεῖσα, καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν ὑπομνήσει διὰ τοῦ κηρύγ- 
ματος Χριστοῦ ταχϑεῖσα, καὶ πάλιν μετὰ πάσας τὰς τῶν αἱρέσεων 
τούτων μοχϑηρίας εἰς ἀναψυχὴν τῶν τὸν κάματον τῶν αἱρέσεων διὰ 
τῆς ἀναγνώσεως διελϑόντων ὑφ᾽ ἡμῶν μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγου, κατὰ 
τὴν τῶν ἀποστόλων διδασκαλίαν, σαφῶς ἀπαγγελϑεῖσα. 

Παραπλήϑητε δὲ πάντες οἵ φιλοπάλως ἐντυγχάνοντες τῷ τὲ προ- 
oukig καὶ ταῖς μετέπειτα αἱρέσεσι, καὶ τῇ περὶ ἀληϑείας ἀπολογίᾳ 
τε καὶ διδασκαλίᾳ τῆς ἀληϑείας, καὶ πίστει τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκ- 


1. In editis distinctum est ila: ΤΙρο- 
οίμιον, εἴτ᾽ οὖν λαλιὰν ἐπιγραφὴν, ὥσπερ 
διαγράφοντες cell. Cornarius convertit : 
»Prooemium sive praefationem veteres 
scriptores, velut inscriptionem ac titu- 
lum describentes, per aenigma totius 
subiectae tractationis indicium praebue- 
runt: unde* cell. 

2. Cornarius: ,,— praefamur ad vos, 
carissimi, ea quae ad petitionem vestram 
contra haereses scripsimus, omnem rem 


in brevem summam colligentes. Quan- 
doquidem enim declaraturi sumus vobis 
et nomina sectarum, et nefarias apud 
ipsos actiones revelaturi, quae velut ve- 
nena ac toxica existunt: cum ipsis sane 
etiam antidotos adaptantes, auxiliaria 
commorsorum medicamenta et praeoc- 
cupativa eorum qui forte illapsuri sint, 
bonarum rerum studiosis describimus, 
hoc ipsum prooemium Panarium, sive 
Capsulam medicam, et adversus bestia- 


-1 


AD EPISTOLAM ACACII ET PAULI. 


EPIPHANII EPISCOPI EPISTOLA 


quam ad Acacium et Paulum presbyteros ad ea rescripsit 
quae illi de lucubratione illa contra haereses 
significaverant. 


Dominis venerabilibus ac fratribus et collegis Acacio et Paulo 
Epiphanius in Christo salutem. 

Quemadmodum antiqui seriptores consueverant in praefalioni- 
bus ac proloquiis et inscriptionibus totius operis propositi speciem ad- 
umbratione quadam informatam ostendere, ita et nos eodem oratio- 
nis usi genere prooemium hoc instituimus, ut, quae postulatio vestra 
fuit, eorum quae adversus haereses disputanda sunt summa paucis 
complectamur. Quoniam enim haereseon omnium nomina declaran- 
da vobis hoc in libro suscepimus, nec non execranda ac nefaria illa- 
rum flagitia sic tanquam praesentissima quaedam venena patefacere 
volumus, atque his velut antidota quaedam opponentes, quae vel iis 
qui morsu petii sunt remedio esse possint, vel eos quibus ne inci- 
dant periculum est praemuniant ac conservent, honestarum rerum 
studiosis conscribere, Pawanmmw, sive Arculam Medicam, ad eorum 
qui a serpentibus ieti sunt remedium iure opus illud ac librum inter- 
pretabimur, qui in tres parles divisus haereses octoginta complecti- 
lur, quae serpentum ac reptilium similes sunt. Secundum quas veri- 
tatis firmamentum et salutaris doctrina fideique formula subiecta est, 
ac Christi sponsa, sancta videlicet ecclesia declarata. Quae cum 
iam tum ab orbe condito esse coeperit, postea tamen per Christi do- 
mini incarnalionem temporum successione ante commemoratas omnes 
haereses vulgata atque patefacta, eademque a nobis in commentarios 
ex Christi praedicatione relala, ac rursum post explicatam omnem 
istarum haereseon improbitatem ex apostolorum disciplina accurate ac 
perspieue brevi quodam est compendio subiecta, uti ea re illorum re- 
creentur ac reficiantur animi qui hune haereseon percurrendarum 
laborem susceperint. 

Porro vos omnes, honestarum rerum studiosi lectores, rogalos 
volumus, ut et prooemium ipsum et insequentium haereseon exposi- 
lionem ac veritalis professionem et doctrinam ac sanctae et catholi- 
rum morsus Arculam appellantes; hoc 4. Jla libri omnes; αἴνιγμα, est figura, 
est per libros tres* cell. simililudo, ut plerumque apud sacros scri- 


3. Voc. προοίμιον uncinis notavit Pe- plores. Quare non erat cur Petavius δήγ- 
tavius. ματα reponendum esse censeret. 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
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κλησίας, συγγνῶναι ἡμῖν ἀνθρώποις οὖσι, καὶ μετὰ πόνου καὶ ζήλου 
ϑεϊκοῦ φιλοτιμουμένοις ὑπὲρ ϑεοσεβείας ἀπολογεῖσϑαι 1 Ἰησοῦ, εἴ τι 
ὑπέρογκον εἰς αὐτὸ τὸ πανάγιον καὶ πανσεβάσμιον ὄνομα ϑελήσομεν 
κατὰ τὴν 2 ἰδίαν δύναμιν ὑπεραπολογεῖσϑαν, τοῦ ϑεοῦ συγχωροῦντος 
τὰ ὑπὲρ δύναμιν ἡμῖν ἐκζητοῦσιν. Ἐπειδὴ δι’ ἀλήϑειαν ἡμῖν ὁ λόγος, 
καὶ δι εὐσέβειαν ἡ πραγματεία. Καὶ ἔτι παραπλήϑητε 3 ἐᾶν εἴ mov 
εὕροιτε, καίτοι ys μὴ ἐν ἔϑει ὄντας ἐπισκήπτειν τινὲς 1] ἐπισκωμματί- 
ἕξειν, διὰ δὲ τὸν πρὸς τὰς αἱρέσεις ζῆλον, καὶ εἰς ἀποτροπὴν τῶν ἐν- 
τυγχανόντων, εἴ που παροξυνόμενοι λέξομεν, ἢ ἀπατεῶνάς τινας κα- 
λοῦντες, ἢ ἀγύρτας, ἢ ἀϑλίους. Αὐτὴ γὰρ ἡ ἀνάγκη ἡ πρὸς τοὺς 
λόγους τοῦ ἀγῶνος παρασκευάζει ἡμῖν τὸν τοιοῦτον ἱδρῶτα, δι’ ἀπο- 
τροπὴν τῶν ἐντυγχανόντων, καὶ ὅπως δείξομεν παντελῶς ἀπηγορευ- 
μένας τοῦ ἡμετέρου φρονήματος τὰς ἐκείνων ἐργασίας καὶ μυστήρια 
καὶ διδασκαλίας, ἵν᾿ ἀπὸ τῶν λόγων καὶ τῆς 1 ὀξύτητος τῆς ἀντιλο- 
γίας καὶ τὸ ἡμέτερον ἐλευϑέριον ἀποδείξωμεν, καί τινας ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν ἐκκλίνωμεν καὶ διὰ τῶν δοκούντων βαρυτέρων λόγων. 


δ ἂν 2 ὌΝ , , M - , - 
Καὶ ἔστιν ἐν τῇ πάσῃ πραγματείᾳ διὰ τῶν προειρημένων τριῶν 
e 
βιβλίων, πρώτου καὶ δευτέρου xol τρίτου, ἅτινα τρία βιβλία εἰς 
δ A , , 3 M n, —» , 3 , ^! 
ἑπτὰ τόμους διείλομεν. Ἔν δὲ ἕκαστῳ τόμῳ ἄριϑμος τις αἱρέσεων 
, Ls “ - 2 , τ 
xol σχισμάτων ἔγκειται" ὁμοῦ δὲ αἵ πᾶσαί εἰσιν ὀγδοήκοντα, ὧν αἵ 
ὀνομασίαι καὶ αἵ προφάσεις αὗται. Πρώτη Βαρβαρισμὸς, δευτέρα 
3 " 
Σκυϑισμὸς, τρίτη Ἑλληνισμὸς, τετάρτη lovüorGuog, πέμπτη Σαμα- 
3 , - - 
ρειτισμός. Ex τούτων αἱ καϑεξῆς. Πρὸ Χριστοῦ μὲν μετὰ Βαρ- 
* N - - 
βαρισμὸν xol τὴν Σκυϑικὴν δεισιδαιμονίαν af ἀπὸ τοῦ “λληνισμοῦ 
τφύσασαι αὗται" ? ἕχτη Πυϑαγόρειοι, εἶτ᾽ οὖν Περιπατητικοὶ, διὰ τῶν 
περὶ ᾿Δριστοτέλην διαιρεϑεῖσα, ἑβδόμη Πλατωνικοὶ, ὀγδόη Στωϊκοὶ, 
ἐνάτη Ἐπικούρειοι. Εἶτα Σαμαρειτικὴ αἵρεσις, οὖσα ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαΐ- 
σμοῦ, καὶ ταύτης τέσσαρα ἔϑνη, δεκάτη ὃ Γοροϑηνοὶ, ἑνδεκάτη Σε- 
- , 43 3 
βουαῖοι, δωδεκάτη Ἐσσηνοὶ, τριςκαιδεκάτη 4οσίϑεοι. Εἶτα 0 αὐτὸς 
? * Àj LO -t0 ' ' - H ' 
προειρημένος Ἰουδαϊσμὸς, ἀπὸ τοῦ Αβραὰμ τὸν χαρακτῆρα εἰληφῶς 
καὶ διὰ τοῦ δοϑέντος νόμου τῷ Moo; πλατυνϑεὶς, καὶ ἀπὸ τοῦ 
Ἰούδα υἱοῦ Ἰακὼβ, τοῦ καὶ Ἰσραὴλ διὰ Δαβὶδ, τοῦ καὶ βασιλεύσαντος 
2 » , - A 5s , - 3 ἘΞ - , ^ 
ἐκ τῆς τούτου φυλῆς τὸ ἐπώνυμον τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ πληρωϑείς. Καὶ 
- - s - M T 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ ἕπτὰ αἱρέσεις αὗται: τεσσαρεςκαιδεκάτη 
Τραμματέων, πεντεκαιδεκάτη Φαρισαίων, ἑξκαιδεκάτη Σαδδουκαίων, 


Car. I. — 1. Reposui ᾿Τησοῦ pro εἰς 3. Rescripsi mei ingenii periculo ἐᾷν 
6, quod Peíavius delendum indicavit cum εἴ που. Libri habent tv εἴ που. AL istud 
uncinis includeret. ἵνα quocum siruatur verbo caret. 


2. ἰδίαν cod. Ven. Vulgo oiv. 
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cae ecclesiae fidem a nobis expressam percurrentes condonare ve- 
litis, utpote hominibus, et ita potissimum affectis, ut cum labore 
ae divino zelo pietatis partes propugnare conemur, illud, inquam, 
ignoscalis, si quid paulo amplius ac praestantius ad sanclissimi et 
omni veneralione dignissimi patrocinium nominis usurpare divinis 
freti viribus ausi fuerimus, id ipsum concedente deo, quandoquidem 
ea quae facultatem nostram superant inquirimus. Nam et pro veri- 
tate oralio ista, et pro pietate lueubralio suscipitur. ΑΔ haec vehe- 
menter a vobis postulo, ut si quid forte reperiatis — quamquam non 
illud adeo moris est nobis, vellicare quempiam, aut in eum dicta ia- 
cere; — verum si pro ardenlissimo nostro adversus haereses studio, 
et ut leetores ab iis deterreamus, concitalius aliquid dixerimus, ut- 
puta si imposlores, circulalores, aut miseros appellemus, id velitis 
ignoscere. Nam et ipsa certaminis ac dispulalionis necessitas eius- 
modi laborem nobis imposuit, quo ab illis lectores avocarentur, uüi- 
que illorum funcliones mysteria ac dogmata ab inslituto nostro aliena 
esse atque inlerd;cta constaret, alque ut ex oratione ipsa et acu- 
mine disputationis libertalis ingenuae specimen ederemus, tum ut 
denique maiori illa verborum asperitate aliquos saltem ab illorum 
contagione revocare possemus. 

Quae quidem omnia hoc in opere comprehensa tribus libris ex- 
plicantur, primo, secundo ac terlio. lidem porro libri septem in 
tomos distributi sunt, quorum singuli certum haereseon ac schisma- 
tum numerum continent, quae simul collecta LXXX conficiunt. 
Quorum appellationes hae sunt ac dogmata: I. Barbarismus, II. Scy- 
thismus, 1H. Hellenismus, IV. ludaismus, V. Samaritismus. Ab 
iis deinceps reliquae sectae profluxerunt. Nam ante Christi salva- 
toris adventum post barbaram et Seythicam superstitionem e Graeca 
istae prodierunt: VI. Pythagoreorum, qui et Peripatelici, auctore 
divisionis Aristotele, VII. Platonicorum, VII. Stoicorum, IX. Epi- 
eureorum. "Tum Samaritana secta, quae ex ludaica pullulavit. Ea 
porro qualuor in factiones abiit, X. Gorthenorum, XI. Sebuaeo- 
rum, XII. Essenorum, ΧΙ. Dositheorum. | Sequitur ludaismus, 
de quo dictum est, qui propriam ab Abraamo figuram ac notam acce- 
pit. Deinde per Moysis legem collatatus ab Iuda lacobi filio, qui 
Israel appellatus est, per Davidem populi istius ex eadem illa tribu 
regem ludaismi appellationem obtinuit. Ab hoc septem hae prodie- 
runt haereses: XIV. Seribarum, XV. Pharisaeorum, XVI. Saddu- 


4. per vehementiam recfius vertit Cor- φύσασαι intransilive usurpatum invenio 
narius. | eliam Ancorat. cap. 12. in loco gemello. 
Car». IT. — 1. Cogitabam φῦσαι. Sed 2. Vulgo ἕξ. 
3. Vulgo Τορϑηνοὶ, 


Cap. II. 


10 


- 3 (/ 9 
ἑπτακαιδεκάτη Ἡμεροβαπτιστῶν, ὀκτωκαιδεκάτη ᾿Οσσαίων, ἐννεακαι- 
δεκάτη 3 Νασαραίων, εἰκοστὴ Ἡρωδιανῶν. 
, , - e? ᾿ , M * - , 
Ex τούτων τῶν αἱρέσεων, καὶ μετέπειτα κατὰ διαδοχὴν τῶν χρό- 
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vov, ἐπεφάνη ἡ σωτήριος Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἔνσαρχος παρου- 
σία, καὶ εὐαγγελικὴ διδασκαλία τε καὶ κήρυγμα βασιλείας, ἥτις μόνη 
ἐστὶ πηγὴ σωτηρίας καὶ πίστις ἀληϑείας τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποστολι- 
κῆς καὶ ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας. "Ex δὲ ταύτης 9 περιεκλάσϑησαᾶν τε καὶ 
ἐσχίσϑησαν ὄνομα μόνον Χριστοῦ ἔχουσαι, ἀλλὰ οὐχὶ τὴν πίστιν, αἵρέ- 
σεις αὗται" πρώτη Σιμωνιανοὶ, δευτέρα Μενανδριανοὶ, τρίτη ΖΣατορ- 
νιλιανοὶ, τετάρτη 5 Βασιλιδιανοὶ, πέμπτη Νικολαῖται, ἕκτη Γνωστι- 
xol, oí καὶ Στρατιωτικοὶ, οἵ αὐτοὶ 7 Φιβιωνῖται, παρὰ δέ τισι Σε- 
κουνδιανοὶ, παρὰ ἄλλοις δὲ Σωκρατῖται, παρ᾽ ἑτέροις δὲ Ζακχαῖοι, 
παρὰ δέ τισι Κοδδιανοὶ καλούμενοι, καὶ Βορβορῖται, καὶ Βαρβηλῖται" 
ἑβδόμη Καρποκρατῖται, ὀγδόη Κηρινϑιανοὶ, οἵ καὶ Μηρινϑιανοὶ, ἐν- 
νάτη ΝΝαζωραῖοι, δεκάτη Efwoveior, ἑνδεκάτη 8 Οὐαλεντινιανοὶ, Óo- 
δεκάτη Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνάπτεται ᾿Επιφανὴς καὶ ᾿Ισίδωρος" τρις- 
καιδεκάτη 9 Πτολεμαῖοι, τεσσαρεςκαιδεκάτη 19 Μαρκώσιοι, πεντεκαι- 
δεκάτη Κολορβάσιοι, ξξκαιδεκάτη Ἡρακλεωνῖται, ἑπτακαιδεκάτη Ὀφῖ- 
ται, ὀκτωκαιδεκάτη 11 Καϊανοὶ, ἐννεακαιδεκάτη Σηϑιανοὶ, εἰκοστὴ ᾽49- 
χοντικοὶ, εἰκοστὴ πρώτη Κερδωνιανοὶ, εἰκοστὴ δευτέρα 13 ΜΙαρκιω- 
viGral, εἰκοστὴ τρίτη “Δουκιανισταὶ, εἰκοστὴ τετάρτη 13 ᾿4πελληϊανοὶ, 
εἰκοστὴ πέμπτη Σευηριανοὶ, εἰκοστὴ ἕκτη Τατιανοὶ, εἰκοστὴ ἑβδόμη 
14 Βἰγκρατῖται, εἰκοστὴ ὀγδόη 1ὅ κατὰ Φρύγας τῶν καὶ Movrovi- 
στῶν καὶ 15 Τασκοδρουγιτῶν" οὗτοι δὲ πάλιν of Τασκοδρουγῖται διῃ- 
ρέϑησαν εἰς ἑαυτούς" εἰκοστὴ ἐννάτη Πεπουξιανοὶ, of καὶ Πρισκιλλιανοὶ 
καὶ Κυϊντιλλιανοὶ, oig συνάπτονται ᾿Δρτοτυρῖται" τριακοστὴ Τεσσαρες- 
καιδεκατῖται, o£ τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους ποιοῦντες, τριακοστὴ 
πρώτη άλογοι, oí τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὴν ᾿Δποκάλυψιν ᾿Ιωάννου μὴ δε- 
χόμενοι, τριακοστὴ δευτέρα ᾿4δαμιανοὶ, τριακοστὴ τρίτη Σαμψαῖοι, 
of καὶ ᾿Ελκεσαῖοι, τριακοστὴ τετάρτη Θεοδοτιανοὶ, τριακοστὴ πέμπτη 
“Μελχισεδεκιανοὶ, τριακοστὴ ἕκτη Βαρδησιανισταὶ, τριακοστὴ ἑβδόμη 
ΝΝοητιανοὶ, τριακοστὴ ὀγδόη Οὐαλήσιοι, τριακοστὴ ἐννάτη Καϑαροὶ, 
of καὶ 17 Νααυατιανοὶ, τεσσαρακοστὴ ᾿Δγγελικοὶ, τεσσαρακοστὴ πρώτη 
᾿Αποστολικοὶ, of καὶ ᾿4ποτακτικοὶ, τεσσαρακοστὴ δευτέρα Σαβελλιανοὶ, 
τεσσαραχοστὴ τρίτη ᾿διριγένειοι, οἵ αἰσχροποιοὶ, τεσσαρακοστὴ τετάρτη 


4. γαζαραίων cod. Rhedig. In Anco- 
ralo cap. 12. οἱ Anaceph. p. 127. vulgo 
extat ΝΝασσαραίων. 

5. Cogilabam περιεβλάστησαν. Sed πε- 
ριεχλάσϑησαν legitur eliam Anaceph. l. 1. 

6. Sic cod. Venet. Neque aliter exiaí 
in Anaceph. et in Ancorato. Vulgo Ba- 
σιλειδιανοὶ, ul eliam infra. 


7. Recepi scripturam quae reperitur in- 
fra haer. 20, 3. et in Ancor. εἰ in Ana- 
ceph. οἱ in Indic. lib. I, tom. II, 6. Vulgo 
Φιβιονῖται. 

ὥ. Sic cod. Venet. Vulgo Οὐαλεντῖῦνοι, 
qui error haud. rarus in his libris. 

9. Πτολεμαιονῖται reperitur in Anco- 


rato, ἸΠτολεμαῖται infra in inscriptione 
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eaeorum, XVII. Hemerobaptistarum, XVIII. Ossaeorum, XIX. 
Nasaraeorum, XX. Herodianorum. 

Secundum has sectas successione temporum domini nostri Iesu 
Christi incarnatio toti orbi salutaris illuxit, et cum hac evangelii 
doctrina coelestisque regni praedicatio. Qui quidem unicus est fons 
salutis et catholicae apostolicaeque ecclesiae vera fides. A qua inse- 
quenles omnes sectae, quae solum Christi nomen, non fidem prae- 
ferunt, amputatae sunt et avulsae: I. Simoniani, II. Menandriani, 
Π|. Saturniliani, IV. Basilidiani, V. Nicolaitae, VI. Gnostici, 
qui et Stratiotici, et Phibionitae, a quibusdam Secundiani, ab aliis 
Socratitae, vel Zaechaei, ab aliis vero Coddiani appellantur, ac 
Borboriani, vel Barbelitae, VII. Carpocratitae, VIII. Cerinthiani, 
qui et Merinthiani, IX. Nazoraei, X. Ebionaei, XI. Valentini, 
XII. Secundiani. Quibus accedit Epiphanes et Isidorus. XIII. Pto- 
lemaei, XIV. Marcosii, XV. Colorbasii, XVI. Heracleonitae, 
XVII. Ophitae, XVIII. Caiani, XIX. Sethiani, XX. Archon- 
tiei, XXI. Cerdoniani, XXII. Marciones, XXIII. Lucinianistae, 
XXIV. Appelleiani, XXV. Severiani, XXVI. Tatiani, XXVII. 
Encratitae, XXVIII. Cataphryges, qui et Montanistae et Tasco- 
drugitae, qui et ipsi divisi sunt, XXIX. Pepuziani, qui et Priscil- 
liani, ac Quintiliani. Quibus adiiciuntur Artotyritae, XXX. Tessa- 
rescaedecatitae, qui Paschalis celebritati unam quotannis diem prae- 
finiunt, XXXI. Alogi, qui evangelium et Apocalypsin Ioannis reii- 
ciunt, XXXII. Adamiani, XXXIII. Sampsaei, qui et Helcesaei, 
XXXIV. Theodotiani, XXXV. Melchisedeciani, XXXVI. Dar- 
desianistae, XXXVII. Noétiani, XXXVIII. Valesii, XXXIX. Ca- 
thari, qui et Novatiani, XL. Angelici, XLI. Apostolici, qui et 
Apotactiei, XLII. Sabelliani, XLIII. Origenistae, foeditatis aucto- 


haer. 33. Ceteris in locis appellantur ubi- 
que Πτολεμαῖοι. 

10. Πα scriptum fere ubique hoc nomen 
in Epiphanii libris. Al passim etiam Mag- 
χόσιοι, uli extat in Ancorati cap. 13. tam 
in edilis quam in codd. mss. Ienensi et 
Rhedig. 

11. Ita omnes libri. 

12. Edidi Μαρχιωνισταὶ ec haer. 42. 
et ex Ancorato. Vulgo extat Νίαρχίωνες, 
quod. vitium repetitum est infra οἱ in Ana- 
cephalaeosi. 

13. ᾿Απελληϊανοὶ cod. Ven., el sic in- 
fra quoque haer. 44., et Ancor. l.l. Vulgo 
hic, ut alibi, ᾿Απελλησνοί. 

14. ᾿Εγχρατῖται, quod libri ommes re- 
tinent, pro" Exy«poc(cat. Etiam alibi ple- 
rumque invenitur ᾿Εγχρατῖται. Genuinam 


conlra formam vocabuli deprehendi eliam 
in cod. ms. Baluziano (reg. 1234.) , qui 
conlinel  Nicelae Thesaurum | Orlhodoxae 
Fidei. 

15. Libri habent χατὰ Φρυγαστῶν χαὶ 
Μοντανιστῶν. Quod vilium paene ubi- 
que irrepsit. Vera scriptura reperitur Ana- 
cephal. p. 144. et pag. 123., atque Anco- 
rat. cap. 19.  Firmatur ea etiam codicis 
Baluziani , Parisini, auctoritate, in quo 
cap. 20. libri IV. Thesauri Orthod. Fidei 
Nicetae Choniatae inscriptum legitur ΤΤερὶ 
τῶν χατὰ Φρύγας, τῶν xoi μοντανιστῶν 
χαλουμένων χαὶ τασχοδρουγιτῶν. 

16. Τασχοδουργιτῶν cod. Rhedig. Τα- 
σχοδρουγιστῶν cod. Venet. 

17. Vulgo Ναυᾶτοι. — In seqq. pro 
᾿᾽Ωριγένειοι cod. Venet. habet, ᾿Ωριγένιοι. 
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᾿Ωριγένειοι, τοῦ καὶ JOnpevriov, τεσσαραχοστὴ πέμπτη Παύλου τοῦ 
Σαμοσατέως, τεσσαρακοστὴ ἕκτη Μανιχαῖοι, οἵ καὶ ᾿ἀκουανῖται, τεσ- 
σαρακοστὴ ἑβδόμη “Ιερακῖται, τεσσαραπκοστὴ ὀγδόη 13 Μελητιανοὶ, οἵ 
κατ᾽ Αἴγυπτον σχίσμα ὄντες, τεσσαραχοστὴ ἐννάτη ᾿Δρειανοὶ, of καὶ 
᾿Δρειομανῖται, πεντηκοστὴ «ὐδιανῶν τὸ σχίσμα, πεντηκοστὴ πρώτη 
19 Φωτεινιανοὶ, πεντηποστὴ δευτέρα 320 ΜΙαρπελλιανοὶ, πεντηκοστὴ τρί- 
vn Ἡμιάρειοι, πεντηκοστὴ τετάρτη Πνευματομάχοι, οἵ καὶ Μακεδονια- 
νοὶ, καὶ 21 Ελευσίου μαϑηταὶ, of τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα βλα- 
σφημοῦντες, πεντηκοστὴ πέμπτη 22᾽ Δεριανοὶ, πεντηκοστὴ ἕκτη A- 
τιανοὶ, οἵ καὶ 28 ἀνόμοιοι, οἷς συνάπτεται Εὐνόμιος, μᾶλλον δὲ ὁ 
24" ἄνομος" πεντηκοστὴ ἑβδόμη 4Διμοιρῖται, οἵ μὴ τελείαν 25 Χριστοῦ 
τὴν ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες, ob καὶ 25᾽ Δπολλιναρῖται, πεντη- 
κοστὴ ὀγδόη καὶ οἵ τὴν ἁγίαν Μαρίαν 37 τὴν ἀεὶ παρϑένον λέγοντες 
μετὰ τὸ τὸν σωτῆρα γεγεννηκέναι τῷ ᾿Ιωσὴφ συνῆφϑαι, οὔςτινας ἐκα- 
λέσαμεν ᾿Αντιδικομαριανίτας, πεντηκοστὴ ἐννάτη ?9 καὶ of εἰς ὄνομα 
τῆς αὐτῆς Μαρίας κολλυρίδα προςφέροντες, o? καλοῦνται ?9 Κολλυρι- 
διανοὶ, ἕξηκοστὴ Μασσαλιανοὶ, οἷς συνάπτονται αρτυριανοὶ, οἵ 
ἀπὸ Ἑλλήνων καὶ Εὐφημῖται καὶ Σατανιανοί. 

Ἐπανιὼν δὲ αὖϑις καὶ διελὼν ταύτας κατὰ 39 βίβλον ὑποδείξω 
ἐν ταύτῃ μου τῇ ἀνακεφαλαιώσει πόσαι τούτων τῶν ὀγδοήκοντα αἷρέ- 
σεων ἐν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ, καὶ καϑεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ, ἕως 51τοῦ 
τρίτου" ἀλλὰ καὶ καϑ’ ἕκαστον τῶν ἑπτὰ τύμων, τῶν ἐν τοῖς τρισὶ 
βιβλίοις συντεταγμένων, πόσαι εἰσὶν αἵ ἐν αὐτῷ χωρηϑεῖσαι αἱρέσεις. 
Καὶ ἔστιν οὕτως: ἐν μὲν 3?:À πρώτῳ βιβλίῳ τόμοι τρεῖς, αἱρέσεις 
δὲ τεσσαραχκονταὲξ, σὺν ταῖς ὀνομασίαις τούτων, φημὶ δὲ Βαρβα- 
ρισμοῦ, xol Σκυϑισμοῦ, καὶ Ἑλληνισμοῦ, καὶ ἸἸουδαϊσμοῦ καὶ Σαμα- 
ρειτισμοῦ: ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ τόμοι δύο, αἱρέσεις εἰκοσιτρεῖς" 
ἐν δὲ τῷ τρίτῳ βιβλίῳ τόμοι δύο, αἱρέσεις ἕνδεκα. Ἐν τῷ οὖν πρώ- 
τῷ βιβλίῳ πρώτου τόμου αἱρέσεις εἴκοσι, ov εἰσιν αἵδε" Βαρβαρισμὸς, 
Σκυϑισμὸς, Ἑλληνισμὸς, Ἰουδαϊσμός" Ἑλλήνων διαφοραὶ, 33 Πυϑα- 
γόρειοι, εἴτ᾽ οὖν Περιπατητικοὶ, Πλατωνικοὶ, Στωϊκοὶ, 3: Ἐπικούρειοι. 
Σαμαρειτικὴ, οὖσα ἐκ τοῦ lovücicuoU. Σαμαρειτῶν ἔϑνη τέσσαρα 
οὕτως: 35IogoOqvol, Σεβουαῖοι, ᾿Εσσηνοὶ, 35 4Δοσίϑεοι. Ἰουδαίων 
αἱρέσεις ἑπτὰ οὕτως: Γραμματεῖς, Φαρισαῖοι, Σαδδουκαῖοι, Ἡμερο- 
βαπτισταὶ, 317 Ὀσσαῖοι, ΙΝασαραῖοι, Ἡρωδιανοί. "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ 
τόμῳ τοῦ πρώτου βιβλίου ὡφαύτως αἱρέσεις δεκατρεῖς οὕτως" Σι- 


18. Μελιτιανοὶ cod. Rhedig., fere ubi- 22. Post voc. ᾿Ἀεριανοὶ in libris vulgo 
que. repelitum est xo ^ EAevotou μαϑηταὶ, quae 
19. In Ancorato extat Φωτινιανοί. verba, iam a Pelavio uncinis inclusa et 
20. Μαρχελληϊανοί cod. Venet. pro spuriis iudicala, eieci de auclorilate 


21. De hoc cf. Nicelae Choniatae Thes. cod. Veneti. 
Orihod. Fid. lib. V, cap. 16. 
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res, XLIV. Origenistae, ab Origene, qui etiam Adamantius appel- 
latur. XLV. Pauli Samosatensis, XLVI. Manichaei, qui et Acua- 
nitae, XLVII. Hieracitae, XLVIII. Meletiani, qui in Aegypto 
schisma conflarunt, XLIX. Ariani, qui et Ariomanitae, L. Audia- 
norum secta, Ll. Photiniani, LII. Marcelliani, LIII. Semiariani, 
LIV. Pneumatomachi sive Macedoniani, et Eleusii discipuli, qui in 
sanctum dei spiritum contumeliosi sunt, LV. Aériani, LVI. Aétiani, 
qui et Anomoei, quibus adiungitur Eunomius, LVII. Dimoeritae, 
qui perfectam Christi incarnationem minime confitentur, qui et Apol- 
linaristae nominantur, LVIII. eorum qui Mariam semper virginem, 
postquam Salvatorem genuit, eum losepho consuevisse dicunt, quos 
Antidicomarianitas appellamus, LIX. eorum qui in nomen eiusdem 
Mariae collyridem offerunt, et Collyridiani vocantur, LX. Massa- 
liani, ad quos adiunguntur Martyriani, e gentilium secta, et Euphe- 
mitae, ac Satanici. 
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Nune repetita narratione et in singulos libros distributis haere- 
sibus hoc in brevi compendio declarabo quolnam ex illis haeresibus 
in priore libro, quot in secundo ace terlio contineantur. "Tum in 
reliquis omnibus caeterorum librorum tomis quot unicuique haere- 
ses attribulae sunt. Harum itaque omnium series est eiusmodi. 
In primo libro tomi tres sunt, haereses XLVI suis nominibus con- 
cepltae, Barbarismus videlicet, ac Seythismus, Hellenismus, ludais- 
mus, ac Samaritismus. [n secundo libro tomi duo sunt, haereses 
XXHIE. In tertio libro tomi duo, haereses XI. In prioris itaque 
libri tomo primo haereses XX sunt, Barbarismus, Scythismus, Grae- 
cismus, ludaismus. Graecorum porro discrimina ista sunt: Pytha- 
gorei, sive Peripatetici, Stoici, Epicurei. Samarilica haeresis, quae 
a ludaismo manavit. Samaritani quatuor in partes tribuuntur, Gor- 
thenos, Sebuaeos, Essenos, Dositheos. ludaeorum haereses se- 
ptem: Scribae, Pharisaei, Sadducaei, Hemerobaptistae, Ο 5586], 
Nassaraei, Herodiani. In secundo tomo libri primi haereses XIII 


τοῦ om. cod, Venet. 
τῷ om. cod. Venet. 


23. Vulgo "Avoyot. Cod. Venet. 'Ayó- — 3l. 
μι9ι. 32. 
24. Ita etiam Ancor. cap. 13. 33. Πυϑαγόριοι cod. Venet. 
25. τὴν ἐνανϑρώπησιν Χριστοῦ cod. i. ᾿Επιχούριοι cod. Ven. 
Venet. 85. l'opo$qwot scripturam , non T'og- 
26. ᾿Απολιναρῖτα! cod. Rhedig., pro  S«vo, uti vulgo editum est, cod. Venet. fere 
more. Εἰ sic infra. ubique tuetur, cum quo conspirant passim 


27. Auget cod. Venet. τὴν Szotózoy xa) 
ἀεὶ παρϑένον. 

28. ot χαὶ cod. Ven. 

29. Κολλουριδιανοὶ cod. Venet. 

30. βιβλίον cod. Venet. 


et caeteri codd. mss. Τ᾽ οροπηνοὶ appellan- 
iur eliam in cod. Baluz. Parisino qui Ni- 
celae Choniatae Thesaurum continel. 
30. Δωσίϑεοι cod. Venet. fere ubique. 
37. ὁσαῖοι cod. Rhedig. 
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μωνιανοὶ, ἹΜενανδριανοὶ, 2" Sedi a Βασιλειδιανοὶ, INixola- 

tret, Ῥνωστικρὶν οὗ καὶ Σ ρἀτιωτικοὶ καὶ Φιβιωνῖται, 59 οἵ αὐτοὶ 

δὲ παρά τισι Σεκουνδιανοὶ, παρὰ δὲ ἄλλοις 4 Σωκρατῖται, παρὰ δὲ 
- , [es 

ἑτέροις Ζακχαῖον, oL καλούμενοι καὶ Κοδδιανοὺ καὶ Βορβορῖται xol 

Βαρβηλῖται, 41 Καρποχρατῖται, Κηρινϑιανοὶ, 42 οἵ καὶ Μηρινϑιανοὶ, 

- ? - 2 
ἹΝαζωραῖοι, ᾿Εβιωναῖοι, *3 Οὐαλεντινιανοὶ, Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνά- 
2 - ᾽ - 
πτονται 44 Ἐπιφανὴς καὶ Icíóogog, Πτολεμαῖοι. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ r0- 
-" ᾽ LÀ , , PIE - [v4 á 

uo τοῦ αὐτοῦ πρώτου βιβλίου αἱρέσεις δεκατρεῖς οὕτως" Μαρκώσιοι, 
[o - 2 - “- 

Κολορβάσιοι, Ἡρακλεωνῖται, ᾿Οφῖται, Καϊανοὶ, Σηϑιανοὶ, ᾽άρχοντι- 

xol, Κερδωνιανοὶ, 45. Μαρκιωνισταὶ, “ουκιανισταὶ, 4. 56΄᾽4πελληϊανοὶ, 

δ ς - 

Σευηριανοὶ, Τατιανοί. Αὕτη ἡ ἀνακεφαλαίωσις τοῦ πρώτου βιβλίου 
- - , - M , , , , 3 , 
τῶν τριῶν τόμων. Τοῦ δὲ δευτέρου βιβλίου τόμον δύο. Ἔν πρώτῳ 
a , - , , , ND ' M 2,59 3 ^ 
uiv τόμῳ τοῦ δευτέρου βιβλίου, τετάρτῳ δὲ ὄντι κατὰ τὴν ez ἀρχῆς 

? , me ^9 - n. M rr 3 - 
ἀκολουϑίαν τοῦ ἀριϑμοῦ, αἱρέσεις δεκαοκτὼ οὕτως" ᾿Εγκρατῖται, κα- 
τὰ 41 Φρύγας τῶν καὶ MovraviorQv καὶ Τασκοδρουγιτῶν: oí δὲ 
- 32 i] - 
Τασκοδρουγῖται διηρέϑησαν ἀπὸ τῶν προειρημένων: Πεπουζιανοὶ, καὶ 
PS T , - - 
48 Κυϊντιλλιανοὶ, oig συνάπτονται ᾿Δρτοτυρῖται' Τεσσαρεςκαιδεκατῖ- 
δ ^ , , CT. - 5» - »^ δ * 
ται, oL vo llocyo μίαν ἡμέραν τοῦ ἕτους ποιοῦντες" -Àoyor, oL τὸ 
M 3 , 3 
εὐαγγέλιον Ἰωάννου καὶ τὴν ᾿ἡποκάλυψιν μὴ δεχόμενον" ᾿Δδαμιανοὶ, 
- e - 
Σαμψαῖοι, of καὶ “Ελκεσαῖοι, Θεοδοτιανοὶ, ΠΠελχισεδεκιανοὶ, Βαρδησια- 
2 , ? 2 
γνισταὶ, ΪΝοητιανοὶ, Οὐαλήσιοι, Καϑαροὶ, ᾿Δγγελικοὶ, “Δποστολικοὶ, 
δ 1057 ' T , n , , 
of καὶ ᾿ἀποτακχτικοὶ, oig συνάπτονται οἵ καλούμενοι Zoxxogogoi: Za- 
2 3 - 
βελλιανοὶ, ᾿διριγενιανοὶ, of αἰσχροποιοὶ, Siorysviavot, οἵ τοῦ ᾿ἄδαμαν- 
J ? 1 T , , - ? - , , , 
τίου. Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ δευτέρου βιβλίου, πέμπτῳ 
M a 3 ^ A 
τε ὄντι ^9 xard TOv ἀριϑμὸν τὸν προειρημένον, αἱρέσεις πέντε οὕτως" 
50 Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, Μανιχαῖοι, οἵ xol ᾿ἀκουανῖται, Ἱερακῖ- 
» » , λ 3 
ται, ΜΜιελητιανοὶ, δ᾽ τῶν ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ σχίσμα,, ᾿4ρειανοί. Αὕτη 
e Ἀν € , , €- , , , [y , ' 
καὶ ἡ τοῦ δευτέρου βιβλίου τῶν τομῶν ἀνακεφαλαίωσις. Ομοίως καὶ 
ἐν τῷ τρίτῳ βιβμίῳ εἰσὶ τόμοι δύο: ἐν uiv τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ τοῖς 
του βιβλίου, fxrov δὲ τόμου καϑ' ὃν ἀριϑμὸν 53 προείπομεν, ᾿αἷρέ- 
σεις ἑπτὰ δϑούτως" ΔΑὐδιανοὶ, σχίσμα ὄντες, Φωτεινιανοὶ, ῆαρκελ- 
λ Y Hi , II. , REC - 9 - ' on 
ιανοὶ, Ἡμιάρειοι, Πνευματομάχοι, of τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἅγιον 
- 3 2 ? - 
βλασφημοῦντες, ᾿Δεριανοὶ, 95 ᾿Δετιανοὶ, ἀπὸ ᾿Δετίου τοῦ ᾿Δνομοίου, 
e , 2214 c εἶχ, , 2 " - , , - 
ᾧ συνήφϑη Εὐνόμιος, ὁ καὶ “ἀνόμοιος. Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ 
2 - δ , M , » J3 «€ - , 
αὐτοῦ τρίτου βιβλίου, ἑβδόμῳ δὲ τόμῳ ὄντι, καϑ' ἣν εἴπομεν τῶν τὸ- 
-" - [64 , e 
uv τοῦ ἀριϑμοῦ διαίρεσιν, ὃς ἐστι τόμος ἕβδομος καὶ τέλος τῆς πραγ- 
D - Y 
ματείας, αἱρέσεις τέσσαρες 99 οὕτω' 4Διμοιρῖται, oi μὴ τελείαν τὴν 


38. ΣΣΞαρτορνιλιανοὶ cod. Rhedig. Εἰ ila 40. Verba Σωχρατῖται (cod. Σωχρα- 
eliam supra., τεῖτα!), παρὰ δὲ ἑτέροις, quae vulgo ab- 
39. Sic cod. Venet, Vulgo οαἰαὶ οἱ αὖ- sunt, reposui ex auctoritate cod. Veneti. 


H 


toi, παρὰ δέ τισι. 41. χαὶ Καρποχρατῖται cod. Ven. 
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sunt: Simoniani, Menandriani, Saturniliani, Dasilidiani, Nicolai- 
tae, Gnostiei, qui et Stratiotici, ac Phibionitae, ab aliis vero Se- 
eundiani, ab aliis Zacchaei, nec non Coddiani et Borboritae ac Bar- 
belytae dicuntur, Carpocratitae, Cerinthiani, qui et Merinthiani, 
Nazoraei, Ebionaei, Valentini, Secundiani, quibus accedunt Epi- 
phbanes et Isidorus, Ptolemaei. In tertio autem tomo prioris libri 
haereses itidem XIII sunt: Marcosii, Colorbasii, Heracleonitae, 
Ophitae, Caiani, Sethiani, Archontiei, Cerdoniani, Marciones, 
Lucianistae, Appelleiani, Severiani, Tatiani. Haec est summa 
tomorum trium primi libri. Secundi vero libri tomi duo sunt, cu- 
ius in priore tomo, qui quartus est, si tomos deinceps ab initio 
numeres, haereses XVIII continentur hoc modo: Encratitae, Ca- 
laphryges, qui et Montanistae ac Tascodrugitae, Pepuziani, qui et 
Quintiliani, quibus adiunguntur Artotyritae , "'essarescaedecatitae, 
qui Pascha in eandem anni diem coniiciunt, Alogi, qui et Evange- 
lium et Apocalypsin loannis repudiant, Adamiani, Sampsaei, qui 
et Helcesaei, Tlheodotiani, Melchisedeciani, Bardesianistae, Νοῦ- 
tiani, Valesii, Cathari, Angelici, Apostolici, qui etiam Apotactici, 
quibus annexi sunt Saceophori, Sabelliani, Origenistae, foeditatis 
auctores, Origenistae ab Origine Adamantio. [n secundo autem 
tomo eiusdem libri, qui priore illa numerandi ratione quintus est, 
haereses quinque sunt: Pauli Samosatensis, Manichaei, qui et 
Acuanilae, Hieracitae, Meleliani, qui in Aegypto schisma fecerunt, 
Ariani. Alque haec est tomorum libri secundi summa. — Similiter 
et in terlio libro tomi duo sunt. In primo tomo tertii libri, sexto 
autem eo quem diximus ordine, haereses Vli sunt: Audiani, Pho- 
üniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumatomachi, qui spiritui sancto 
contumeliose detrahunt, Aériani, Aétiani, ab Aétio Anomoeo, qui- 
bus accedit et Eunomius Anomoeus. n secundo vero tomo eius- 
dem terlii libri, septimo autem ex divisione illa quam diximus, qui- 
que operis totis postremus est, haereses quatuor sunt: Dimoeritae, 


42. οἱ xaX cod. Ven. Vulgo oi xo. χαὶ Μοντανισταὶ xo Τασχοδρουγῖται. 
43. Οὐαλεντινοὶ cod. Ven. Vulgo Οὐύα- 48, Κυνδτιλιανοὶ cod. Venet. 

λεντῖνοι. 49. χατὰ adieci ex cod. Veneto. 
44. ἐπιφάνης xot ἡσίδωρος cod. Ven. 50, Παύλου τοῦ Σαμοσατέως cod. Ve- 


45. Libri omnes ΝΙ αρχίωνες, uti supra. net, Vulgo. Παυλιανισταί. 
46. Πα cod. Rhedig. ei libri edili. — 51, τῶν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ σχίσμα cod. 


᾿Απελλιανοὶ cod. Venet. Venet. Vulgo σχίσμα ἐν Αἰγύπτῳ. 
47. Vulgo χατὰ Ψρυγαστῶν Νίοντανι- 52. προείπαμεν cod. Venet. 

στῶν. Cf. supra quae annolavimus. Cod. 53. Sic cod. Ven. Vulgo οὕτω. 

Venet. habet χατἀφρυγαστων xoi Moy- — 94. ᾿Αετιανοὶ ἀπὸ om. cod. Venet. 


τανιστῶν.  Repono xazà Φρύγας, ci 95. οὕτως cod. Venet. 
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Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες, ob καὶ ᾿Δπολιναρῖται, 9520 
of τὴν ἁγίαν τὴν ἀειπάρϑενον μετὰ τὸ τὸν σωτῆρα γεγεννηκέναι τῷ 
Ἰωσὴφ συνῆφϑαι λέγοντες, oUg ἐκαλέσαμεν ᾿Δντιδικομαριανίτας - καὶ 
of εἰς ὄνομα τῆς 57 αὐτῆς Μαρίας 58 κολλυρίδα προςφέροντες, oi- 
τινες καλοῦνται 99 Κολλυριδιανοὶ, Μίασσαλιανοὶ, καὶ περὶ τῆς ὀρϑῆς 
πίστεως καὶ ἀληϑείας ἀπολογία μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγου, ἥτις ἐστὶν 
ἡ ἁγία καϑολικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκπλησία. 

«Αὕτη ἡ ἀνακεφαλαίωσις καὶ ἐπιγραφὴ τῆς πάσης κατὰ αἱρέσεων 
ὀγδοήκοντα πραγματείας, καὶ 99 μιᾶς τῆς ὑπὲρ ἀληϑείας ἀπολογίας 
τῆς μόνης, τουτέστι τῆς καϑολικῆς καὶ ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας, ἐν τρισὶ 
μὲν βιβλίοις ὑποχειμένοις 51 συντεταγμένης, ἐν ἑπτὰ δὲ τόμοις διαι- 
ρεϑείσης. 


62 Τάδε ἔνεστιν ᾿Αναχεφαλαίωσις πρώτου τόμου τοῦ πρώτου 
βιβλίου, τοῦ χατὰ τῶν εἴκοσι αἱρέσεων ἐλέγχου curo: 
Πρῶτον μὲν αἵ τῶν αἱρέσεων πασῶν μητέρες τε καὶ πρωτότυποι 

καὶ ὀνομασίαι, ἐξ ὧν μητέρες πέντε αἱ ἄλλαι ἐφύησαν, καὶ εἰσὶν αὖ- 

ται πρῶται τέσσαρες. 

α΄. Πρώτη Βαρβαρισμὸς, ἥτις καϑ᾽ ξαυτήν ἐστι, διαρκέσασα ἀφ᾽ 
ἡμερῶν τοῦ "ton ἐπὶ δέκα γενεὼς, ἕως τοῦ Νῶε. inb Boon δὲ 
κέχλληται ἀπὸ τοῦ μὴ τοὺς τότε ἀνϑρώπουξ ἀρχηγόν τινα ἔχειν, ἢ 
μίαν συμφωνίαν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς τις ἑαυτῷ ἐστοίχει, καὶ νόμος ἑαυτῷ 
κατὼ τὴν προτίμησιν τοῦ ἰδίου βουλήματος ἐγίνετο. 

β΄. Δευτέρα Σκυϑισμὸς, ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ Νῶε, xol μετέ- 
πειτα, ἄχρι τῆς τοῦ πύργου οἰκοδομῆς καὶ Βαβυλῶνος, καὶ μετὰ τὸν 
τοῦ πύργου χρόνον ἐπὶ ὀλίγοις ἔτεσι, τουτέστι Φαλὲκ καὶ Ῥαγαοῦ, οἵ- 
τινες ἐπὶ τὸ τῆς Εὐρώπης κλῖμα νενευχότες τῷ τῆς Σκυϑίας μέρει 
καὶ τοῖς αὐτῶν 53 ἔϑνεσι προςεκρίϑησαν, ἀπὸ τῆς τοῦ Θήρας ἡλιπίας, 
καὶ ἐπέκεινα, ἐξ οὗπερ οἱ Θρᾷκες γεγόνασι. 

Y. Τρίτη ᾿Ἑλληνισμὸς, ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Xegovy ἐναρξάμε- 
νος διά δέτοι τῆς εἰδωλολατρίας, καὶ ὡς ἐστοίχουν τὸ τηνικαῦτα ἕκα- 
στος κατά τινὰ δεισιδαιμονίαν, ἐπὶ τὸ μᾶλλον πολιτικώτερον καὶ ἐπὶ 
ἔϑη 55 καὶ ϑεσμοὺς εἰδώλων μέν τοί γε ἐναρξάμενα τάττεσϑαι τὰ τῶν 
ἀνθρώπων γένη" οἷς τότε στοιχήσαντες 55 ἐϑεοποίουν, διὰ uiv χρω- 
μάτων διαγράφοντες τὴν ἀρχὴν, καὶ ἀπεικονίζοντες τοὺς πάλαι παρ᾽ 


56. xol oi cod. Venet., εἰ sic legitur reposui, cum libros praebere viderem συν- 


eliam supra. Vulgo oi zo. τεταγμένη — -- διαιρεϑεῖσα. — Sententia 
57. αὐτῆς om. cod. Venet. enim postulat ut haec participia referantur 
58. χολλουρίδα cod. Venet. ad πραγματείας, non ad ἀναχεφαλαίωσις 


59. Κολλουριδιανοὶ cod. Venet. Cf.supra. xoX ἐπιγραφὴ. Nisi malueris distinguere 
60. μιᾶς rescripsi Cornarium seculus, ita atque corrigere : ἐχχλησίας. "Ev τρισὶ 

qui unius reddidit. Libri habent ula. μὲν — — συντεταγμένα --- — διαιρεϑεῖ- 
61. συντεταγμένης --- — διαιρεθείσης ca τάδε ἔνεστιν. 


- 
í 
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qui non perfectam Christi incarnationem confitentur, qui eliam Apol- 
linaritae nominantur, tum qui sanctam Mariam semper virginem, 
postquam salvatorem genuit, cum losepho consuevisse dieuut, quos 
Antidicomarianilas nominamus, el qui in nomen eiusdem Mariae 
collyridas offerunt, qui vocantur Collyridiani, Massaliani, quibus 
adiunela postremo est catholicae fidei ac veritatis compendiaria de- 
fensio. In qua sancta, catliolica et apostolica ecclesia consistit. 

Eiusmodi est summa comprehensio ac totius operis adversus 
octoginta haereses inscriptio, cum unica ac singulari defensione ve- 
ritatis, hoc est unius ecclesiae atque catholicae. Quod opus distri- 
bulum in partes tres tomos seplem complectitur. 


Nunc aliam deinceps tomi I libri I summam ac compendium 
instituemus, quo quidem in libro viginti haereses continentur. 


Imprimis enim haereseon omnium matres ac primariae appella- 
tiones, a quibus caeterae dimanarunt, sunt eiusmodi: 

I. Primus est Barbarismus, qui per seipsum ab Adamo ad de- 
cem generationes et Noémi tempora perseveravit. Qui Barbaris- 
mus propterea dicitur quod vetustissimi illi mortalium neque certum 
aliquem auctorem habebant, nec inter se consentiebant, sed unus- 
quisque pro sua voluntate vitam instituebat, ac pro lege suum quis- 
que nutum atque arbilrium sibi proponebat. 

11. Seythismus a Noémi temporibus ad usque turris et Baby- 
lonis exaedificalionem, ac post turrim paucis adhuc annis obtinuit, 
hoc est usque ad Phalac et Rhagau, qui ad Europam transeuntes in 
Scythiam ae nationes eiusmodi penetrarunt ab "hare temporibus et 
vita, a quo Thraces oriundi sunt. 

III. Hellenismus coepit a Seruchi temporibus. Unde idolorum 
eultus initium habuit. Cumque tunc temporis falsa quisque super- 
sitione duceretur, deinceps civiliorem ad usum et ad certas leges 
simulacrorumque rilus homines sese transtulerunt. Quorum ex 


praescripto sibi deos finxerunt. 


62. Vulgo τὰ δὲ ἔνεστιν. Placeret Τά- 
δε δὲ ἔνεστιν. 

63. Correxi ἔϑνεσι pro ἔτεσι, quod vul- 
go leaitur. Illud. iam ante Petavium suspi- 
catus erat. Cornarius , cum verteret, et 
ipsorum gentibus adiudicati sunt. 

64. Pro τοι 68, τὸ in loco gemello Ana- 
cephalaeoseos. 

65. Vulgata distinclio, quae sententiam 
per se impeditam obscural, esí: ἔϑη xa 

Corpus Haeresiol. lI. 


Ac primum 608 quos in honore 


ϑεσμούς. εἰδώλων cell. Sed recle inter- 
prelatus est Pelavius; elsi verba διά τοι 
τῆς εἰδωλολατρίας non satis accurate red- 
diderit. Participium ἐναρξάμιενα parum 
commode sibi indulsit scriptor pro finito. 
Paris aulem licentiae exempla in eo non 
rara. 

60. ἐϑεοποιοῦντο legilur in. Anacepha- 
laeosi. lla etiam infra I, 7. in loco ge- 
mello ἐδεοποιήσαντο. 


2 


Luc. 3, 35. 
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€ ^" , Ἢ , 
αὐτοῖς τετιμημένους, ἢ τυράννους, ἢ γόητας, ἢ τινάς τι δράσαντας 
3 E rss , E NI οὖ ὃ , "δὶ 67 E , ᾽ 
ἐν τῷ βίω, μνήμης τι δοκοῦν ἄξιον, δι ἄλκης δῖτι, ἢ σωμάτων εὐ- 
, p ME CIL - , - 565 - A € ' 
ρωστίας, ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῶν yoovov τοῦ Θαῤῥα, τοῦ πατρὸς ᾿ 4βραὰμ, 
καὶ δ ἀγαλμάτων τὴν πλάνην τῆς εἰδωλολατρίας εἰφηγησάμενοι, 
τοὺς ἑαυτῶν προπάτορας Óv ἀπεικονισμῶν τετιμηκύτες, καὶ τοὺς πρὸ 
αὐτῶν τετελευτηκότας τεχνησάμενοι, ἐκ 99 κεραμικῆς ἐπιστήμης τὸ 
πρῶτον, ἔπειτα ἑκάστης τέχνης μιμησαμένης, οἰκοδόμοι μὲν λίϑον 
ξέσαντες, ἀργυροκόποι δὲ xol χρυσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης τεκτηνά- 
e" ' , ' [d - 3e. ἢ 4 UR - M 
μενοι, οὕτώ καὶ τέκτονες, καὶ οἵ καϑεξῆς. «Δἰγύπτιοι δὲ ὁμοῦ καὶ 
Βαβυλώνιοι, καὶ Φρύγες, καὶ Φοίνικες ταυτησὶ τῆς ϑρησκείας πρῶτοι 
εἰρηγηταὶ γεγόνασιν, ἀγαλματοποιΐας τὲ καὶ μυστηρίων, ἀφ᾽ ὧν τὰ 
πλεῖστα εἰς “Ελληνας μετηνέχϑη ἀπὸ τῆς Κέκροπος ἡλικίας, καὶ καϑε- 
- , M M [v , ' M M , i δ , 
ξῆς" μετέπειτα δὲ καὶ υστέρῳ πολὺ τοὺς περὶ Κρόνον καὶ Péav, 
4ἰα τε καὶ ᾿Δπόλλωνα, καὶ καϑεξῆς ϑεοὺς, ἀναγορεύσαντες. 
“Ἕλληνες δὲ κέκληνται ἀπὸ “Ἑλληνός τινος ἀνδρὸς τῶν ἐν τῇ ᾿Ελ- 
λάδι κατῳκηκότων, ὡς δὲ ἕτεροί φασιν, ἀπὸ τῆς ἐλαίας τῆς ἐν ᾿49ϑή- 
, 
veig βλαστησάσης. "loveg δὲ τούτων ἀρχηγοὶ γεγόνασιν, cc ἔχει ἡ 
3 , ? M] - 69? m 1 ps 08 3 M - ' , , 
ἀκρίβεια, ἀπὸ τοῦ 9? IoUvav, ἕνος ἀνδρος τῶν τὸν πύργον οἰκοδομη- 
, ec δ -» J ^ , 25 € 3.1 
σάντων, ὅτε αἵ γλῶσσαι διεμερίσϑησαν τῶν πάντων. Zi ἣν αἰτίαν 
^ , , , A ». , , e 
καὶ Méoozsg πᾶντες κέχλληνται, διὰ τὴν μεμερισμένην φωνήν. ^ Toze- 
oov δὲ ὁ ᾿Ελληνισμὸς εἰς αἱρέσεις κατέστη κατωτέρῳ τῷ χρόνῳ, φημὶ 
δὲ Πυϑαγορείων, καὶ Στωϊκῶν, καὶ Πλατωνικῶν, καὶ ᾿Επικουρείων, 
καὶ λοιπῶν. Θεοσεβείας δὲ χαρακτὴρ ὑπῆρχεν ἅμα καὶ ὁ κατὰ φύσιν 
νόμος, πολιτευόμενος ἀπὸ τούτων τῶν ἐθνῶν, ξαυτὸν ἀφορίζων ἀπὸ 
τῆς τοῦ κόσμου καταβολῆς καὶ δεῦρο, μέσος τυγχάνων Βαρβαρισμοῦ, 
᾿ - τ -—"e e , - -.c ' 
καὶ Σχυϑισμοῦ, καὶ Ελληνισμοῦ, ἕως ὅτου συνηφϑὴ τῇ τοῦ ἄβρααμ 
ϑεοσεβεία. 
΄ 
, “. — 
ὃ. Kol μετέπειτα ᾿Ιουδαϊσμὸς, ἀπὸ τῶν χρόνων ᾿Αβραὰμ τὸν χα- 
- Al "ow - 
ραχτῆρα εἰληφὼς xol iv Moog, ἑβδόμῳ ἀπὸ ᾿Αβραὼμ, διὰ τοῦ 
- , δ ' - - - 
αὐτῷ δοθέντος νόμου ὑπὸ τοῦ 0:00 πλατυνϑεὶς, ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰούδα, 
- - 3 A - - 
τετάρτου υἱοῦ τοῦ Ἰακὼβ, τοῦ ἐπικληϑέντος ᾿Ισραὴλ, διὰ Ζαβὶδ τοῦ 
3 - - - - - 
πρώτου βασιλεύσαντος ἀπὸ τῆς τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς τὸ τέλειον TOU 
“. €- N - - 
᾿Ιουδαϊσμοῦ ὄνομα κεκληρωμένος. Σαφῶς ydg περὶ τούτων τῶν τεσ- 
σάρων αἱρέσεων ὁ ἀπόστολος ἐ ὴν ἢ Ἔν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἄρων αἷρ ς ἐπιτεμὼν ἔφη, 'Ev γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ 
5 , 3 , 2 [χ2 -" 
οὐ Βάρβαρος, οὐ Σκύϑης, ovy “Ελλην, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ καινὴ 
κτίσις. 
“Ἑλλήνων διαφοραί" 


, , o 
£. Πυϑαγόρειοι, sir ovv Περιπατητικοί. Τὴν μονάδα καὶ πρό- 


67. Rescripsi 6€. ἄλχης τι pro δι᾿ ἄλχης τε, quod libri οἱ h. 1. et. in. Anace- 
phalaeosi praebent. 


δ o —-——SÉ—— 
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quondam habuissent, sive tyrannos, aut praesligialores, qui me- 
morabile quiddam in vita fecerant ac fortitudinis et roboris illustre 
specimen ediderant, depingere coloribus et assimilare solebant. 
Postea vero ab 'Thare patris Abraami tempore simulacris ac staluis 
eundem errorem idololatriae propagarunt. Quippe majores suos si- 
mulaeris honestantes ac mortuos primum arte figlina slatuas eflin- 
xerunt, tum ad omnes arles imitandi pervenit industria. Nam et ar- 
chitecti sectis lapidibus, argentari et aurifices, nec non fabri sua 
quique materia, ac reliqui deinceps effigies moliti sunt. Primi omnium 
Aegyplii ac Babylonii, nec non Phryges, ac Phoenices superstiliosi 
cultus et simulaerorum ac mysteriorum auctores extiterunt. A qui- 
bus pleraque sunt ad Graecos translata, iam tum ab aelate Cecropis, 
el deinceps. Postea vero longo demum intervallo Saturnum, Rheam, 
lovem, Apollinem, ac reliquos deos celebrare coeperunt. 

Graeci nomen ab Hellene quodam sortiti sunt, qui in Graecia 
degens ei regioni appellationem indidit. Sunt qui ab elaea, hoc est 
oliva, quae Athenis exorta est, nuncupatos esse velint. Huius gene- 
ris auclores ac conditores lones fuerunt, ut ex accuratiore histo- 
ria constat, qui ab lavan quodam appellati sunt, uno ex iis qui tur- 
rim extruxerunt. Quam ob caussam Meropes omnes vocati sunt ab 
divisione linguarum. — Postea vero recentioribus temporibus Graeca 
superstiio certas in haereses ac sectas abiit, ulputa Pythagoreo- 
rum, Stoicorum, Platonicorum, Épicureorum etc. Eodem porro 
lempore propria forma ac nota verae pietalis et religionis exlilit, 
una cum lege naturae, quae ab origine mundi sese ab illis nationibus 
perpeluo segregavit, ad hanc usque diem, inter barbaram, Scythi- 
cam Graecamque superstitionem interiecta, donec cum Abraami pie- 
tate. coaluit, 

' IV. Tum vero fudaismus ab Abraami temporibus propriam for- 
mam adeptus, ac per Moysen, ab Abraamo septimum, ac legem a 
deo traditam amplificatus, et ab luda, quarto lacobi filio, qui et Is- 
raél nominatus est, per Davidem, qui primus e tribu fuda regnum 
asseculus est, perfectum ludaismi nomen obtinuit. Perspicue enim 
apostolus de IV illis haeresibus summatim loquens ista dixit: /z 
Christo enim Iesu neque barbarus, neque Scytha, neque Graecus, ne- 
que ludaeus, sed nova creatura. 

Graecorum porro ista sunt discrimina: 

V. Pythagorei, sive Peripatetici, monadem et providentiam as- 


68. χεραμικῆς cod. Rhedig. et edit. In Anaceph. extat Ἴωνος. Apud Pseudo- 
princ. χεραμειχῆς edit. Pelav. Origenem pag. 333. ed. Mill. ᾿Ιωύαν. 
69. Ἰωύνᾶν cod. Rhedig. et edit. princ, 
9 * 


Luc. 3, 30. 


Col. 3, 11. 
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πρόνοιαν καὶ τὸ κωλύειν ϑύεσϑαι, τοῖς δῆϑεν ϑεοῖς, Πυϑαγόρας 
ἐδογμάτισεν, ἐμψύχων τε μὴ μεταλαμβάνειν, ἀπὸ οἴνου δὲ ἐγκρατεύε- 
σϑαι. Διώριζε δὲ ἅμα τὰ ἀπὸ σελήνης καὶ τὰ ἄνω ἀϑάνατα λέγων, 
τὼ δὲ ὑποκάτω ϑνητὰ, μεταγγισμούς τε ψυχῶν ἀπὸ σωμάτων εἰς σώ- 
ματα, ἄχρι ξώων καὶ κνωδάλων. Σιωπὴν δὲ ἅμα ἀσκεῖν ἐπὶ χρόνον 
πέντε ἐτῶν ἐδίδασκε" τὸ τελευταῖον δὲ ἑαυτὸν ϑεὸν ὠνόμασε. 


» 7 ' 
ς. Πλατωνικοὶ ϑεὸν, καὶ ὕλην, καὶ εἶδος, καὶ τὸν κόσμον γεν- 
M Α Y 70 e , i] ' δὲ Su E M 5, , 
νητὸν καὶ φϑαρτὸν 70 ὑπάρχον, τὴν ψυχὴν δὲ ἀγέννητον xot ἀϑάνα- 
*3 - * M] 
vov xol ϑείαν" εἶναν δὲ αὐτῆς τρία μέρη, λογικὸν, ϑυμικὸν, ἐπιϑυ- 
μητικόν" τὰς δὲ γυναῖκας κοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσϑαι, καὶ μηδένα μίαν 
ἔχειν γαμετὴν ἰδίαν, ἀλλὰ τοὺς ϑέλοντας ταῖς βουλομέναις συνεῖναι" 
- , a Cr; 
μεταγγισμὸν δὲ cgevrog ψυχῶν εἰς σώματα διάφορα, ἄχρι κνωδα- 
λων, ὁμοῦ δὲ καὶ ϑεοὺς ἐκ τοῦ ἑνὸς πολλοὺς ἐδογμάτισε. 


ζ΄. Στωϊκοὶ σῶμα τὸ πᾶν δογματίζοντες, καὶ τὸν αἰσϑητὸν τοῦ- 
τον κόσμον ϑεὸν νομίζοντες. Τινὲς δὲ ἐκ τῆς τοῦ πυρὸς οὐσίας τὴν 
φύσιν ἔχειν αὐτὸν ἀπεφήναντο. Καὶ τὸν μὲν ϑεὸν νοῦν ὁρίζουσι, 
καὶ ὡς ψυχὴν παντὸς τοῦ ὄντος κύτους, οὐρανοῦ καὶ γῆς, σῶμα δὲ 
αὐτοῦ τὸ πᾶν, ὡς ἔφην, καὶ ὀφρϑαλμοὺς τοὺς φωστῆρας" τὴν δὲ σάρκα 
πάντων ἀπόλλυσϑαι, καὶ τὴν ψυχὴν πάντων μεταγγίζεσϑαν ἀπὸ σώ- 
ματος εἰς σῶμα. 


, 'E , E V MA - , δ - 3, ^» 
Ἢ - Επικούρειοι ἄτομα xol ἀμερῆ σώματα, ὁμοιομερῆ τε καὶ ἄπει- 
3 - , δ ΄ 4 
ρα τὴν ἀρχὴν εἶναι τῶν πάντων ὑπεστήσαντο, καὶ τέλος εἶναι εὐδαι- 
μονίας τὴν ἡδονὴν ἐδογμάτισαν, καὶ μήτε ϑεὸν μήτε πρόνοιαν τὰ 
, ^ 

πράγματα διοικεῖν. 

, M ἍΜ ὟΨ , - - 

0. Σαμαρειτισμὸς, καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαμαρεῖται" ὅς ἐστιν ἀπὸ 
Ἰουδαϊσμοῦ, πρὸ μὲν τοῦ καταστῆναι αἱρέσεις εἰς “Ελληνας καὶ πρὸ 
- - 2»ϑὃ »ν 1 óo 21 M ^ - 3 £ , ' 
τοῦ συστῆναι αὐτῶν τὰ δόγματα, μετὰ δὲ τοῦ εἶναι Ελλήνων τὴν 

- 3 “. - 
ϑρησκείαν καὶ μέσον τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὴν πρόφασιν εἰληφὼς, ἀπὸ 
» , - - 
τῶν χρόνων Ναβουχοδονόσορ καὶ τῆς τῶν Ιουδαίων αἰχμαλωσίας. Mé- 
voixoL δὲ ὄντες ἀπὸ ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ λαβόντες τὴν 
Πεντάτευχον μόνην Μωύσέως, τοῦ βασιλέως αὐτοῖς ἀποστείλαντος 
ἀπὸ Βαβυλῶνος διὰ ἱερέως "Εσδρα καλουμένου, τὰ πάντα ἔχοντες 
τ ῖσα Ιουδαίων, πλὴν τοῦ βδελύττεσϑαι τὰ ἔϑνη, καὶ μήτε προς- 
ψαύειν τινῶν, καὶ πλὴν τοῦ ἀρνεῖσϑαι νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὰς 
ἄλλας προφητείας τὰς μετὰ 73 Μωῦσέα. Σαμαρειτῶν 7:1 δὲ ἔϑνη véo- 
σαρα. 


70. ὑπάρχειν legitur in. Anacephal. rilismum orlum esse anle quam Graeco- 
71. Male haee verba inlerpretatus esí rum haereses philosophicae diffusae et va- 
Pelavius. Dicit enim Epiphanius Sama- ria earum placita constituta sint, sed eo- 
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seruerunt, diis qui vulgo habentur sacrificare, animatis vesci, ac 
vino uli prohibuit Pythagoras. ldem quae ab luna sursum patent, 
immortalia, quae inferiora sunt, mortalia dicebat. — Animas e cor- 
poribus in alia corpora, eliam animalium ae bestiarum, trans(undi. 
Ad haec quinquennale interim silentium observari praecepit, ac 
postremo deum haberi se voluit. 

Vl. Platonici deum, et materiam, ac formam constituerunt. 
Mundum genitum ac corruption obnoxium, animam ingenilam et 
immortalem, ae divinam arbitrati sunt. Huius tres esse parted, 
unam ralione praeditam , alleram qua irascimur, tertiam qua concu- 
piseimus. Communes omnibus uxores esse voluit, nemo ut priva- 
tam obtineret ac praecipuam, sed ut quilibet quarum vellet copiam 
haberet. lidem animarum in varia corpora, ctiam bestiarum, trans- 
itus affirmabat. Deos denique complures ab uno esse productos. 


VII. Stoici corpus universum esse definiunt, et aspectabilem 
hune mundum deum esse statuunt. Nonnulli etiam ex igne naturam 
illius constare defendunt. Deum quippe mentem esse putant, ac va- 
sUssimae tolius molis, coeli terraeque videlicet, animam. — Cuius 
corpus, ut dixi, totum hoe sit universum, oculi vero sidera. Omnium 
mterire carnem, et aninam in diversa transire corpora sibi per- 
suadent. 

VIII. Epicurei atomos et individua corpora similibus constantia 
partibus, el iufinita, rerum omnium principium ac finem esse docue- 
runt. Summum bonum in voluptate posuerunt, deum ac providen- 
liam ab rerum administratione sustulerunt. 


IX. Samaritismus et Samaritae. Huius ab Iudaismo origo de- 
ducitur, quae sectarum apud Graecos divortiis et earum decretis ac 
dogmatibus antiquior est. Graecorum porro superstitionem complexa, 
et cum ludaicis dogmatibus aliqua ex parte miscens illa secta circa 
Nabuchodonozori et lIudaicae captivitatis tempora prodiit. Primi se- 
ctae conditores ex Assyriis in ludaeam transportati quinque dunta- 
xat Moysis libros acceperunt, quos per Esdram sacerdotem rex ad 
illos Babylone submiserat. ltaque caetera babent cum Iudaeis com- 
munia, si hoe unum exeipias quod et gentes abominentur, neque 
quemquam conlingere velint, quodque mortuorum resurrectionem, ac 
caeteras post Moysen prophetias reiiciunt. Samaritanorum est factio 
divisa in partes qualuor. 


dem lempore ortum esse quo deorum apud '12. ἴσα restitui ex Anacephalaeosi. Vul- 
Graecos cullus institui sit coeptus, ex sinu — go exlal εἶσιν, minus commode. 
ipsius Iudaismi ortum , ab aevo Nabucho- 73. μωσέα cod. Venet. 


donozori el Iudaicae caplivitalis. 74. δὲ om. cod. Venet. , εἰ Anacephal. 
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, - 
C. ΤοΤοροϑηνοὶ, o£ 79 ἐν ἄλλοις καιροῖς τὰς ἑορτὰς ἄγοντες παρὰ 
τοὺς 77 Σεβουαίους. 
, - - - 
ια΄. 18 Σεβουαῖοι, οἵ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῶν ἑορτῶν πρὸς τοὺς 
79 Γοροϑηνοὺς διαφερόμενοι. 
or 3 - 
ιβ΄. ᾿Εσσηνοὶ, μηδ᾽ ὁποτέροις ἐναντιούμενοι, τοῖς δὲ παρατυγχά- 
2. 
νουσι συνεορτάζοντες ἀδιαφόρως. 
, - - ν με 
ΚΥ. Δοσίϑεοι, τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσιν, οἷα δὴ Σαμαρεῖται, ἐμπολιτευό- 
- » , - 
μενοι, περιτομῇ τὲ καὶ σαββάτῳ καὶ τοῖς ἄλλοις, χρώμενοί τε τῇ 
, a —- L4 , * , , 
ΠΕεντατεύχῳ, περιττότερον δὲ τῶν ἄλλων φυλαττοντὲς τὸ ἀπέχεσϑαι 
ἐμψύχων, καὶ ἐν νηστείαις 89 δὲ συνεχέστατα βιοῦν" ἔχουσι δὲ καὶ 
, 4 CUL 2 , 3 ow , 81 δὲ 
παρϑενίαν τινὲς αὐτῶν, ἐγκρατεύονται δὲ ἄλλοι" πιστεύουσι 8} δὲ ve- 
κρῶν ἀνάστασιν, ὅπερ ξένον ἐστὶ Σαμαρείταις. 
Ιουδαίων αἱρέσεις ἑπτά " 
, - 
tO. Τραμματεῖς, οἵτινες vopuxol uiv ἦσαν, καὶ δευτερωταὶ παρα- 
- 3 - - 
δόσεων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πρεσβυτέρων, τῇ περιττοτέρᾳ ἐθελοϑοησκείᾳ 
P, , e , 1 - , , 243? € - 
ἔϑη φυλαττοντὲς, ἃ οὐ διὰ τοῦ νόμου μεμαϑήκασιν, ἀλλ ξαυτοῖς 


ἐτύπωσαν σεβάσματα δικαιώματος τῆς νομοϑεσίας. 
, 


t£. Φαρισαῖοι, ἑρμηνευόμενοι ᾿Αφωρισμένοι, of τὸ ἀκρότατον βι- 
οὔντες, καὶ δῆϑεν τῶν ἄλλων δοκιμώτεροι" παρ᾽ οἷς καὶ νεκρῶν ἀνά- 
στασις, ὡς καὶ παρὰ τοῖς Γραμματεῦσι, xol ἡ περὶ ἀγγέλων καὶ 
πνεύματος ἁγίου, ὅτι ἔστι, συγκατάϑεσις, πολιτεία τε διάφορος, 
ἐγκράτεια ἕως χρόνου, καὶ παρϑενία, νηστεία δὲ 83 διὰ τοῦ σαββά- 
του, ξεστῶν καϑαρισμοὶ, καὶ πινάκων καὶ ποτηρίων, ὡς καὶ οἵ Γραμ- 
ματεῖς, ἀποδεκατώσεις, καὶ ἀπαρχαὶ, καὶ ἐνδελεχεῖς εὐχαὶ, καὶ σχή- 
ματα ἐθελοϑρησκευτικὰ τῆς ἐνδυμενίας, διά τοι τῆς ἀμπεχόνης καὶ 
τῶν δαλματικῶν, ἢ τῶν χολοβίων, καὶ πλατυσμοῦ τῶν φυλαχτηρίων, 
τουτέστι σημάτων τῆς πορφύρας καὶ κρασπέδων καὶ δοΐσκων ἐπὶ τὰ 
πτερύγια τῆς ἀμπεχόνης, ἅτινα 83 ταῦτα ἐτύγχανε σημεῖα τῆς παρ᾽ 
αὐτοῖς ἕως καιροῦ ἐγκρατείας" οἱ καὶ παρειςέφερον γένεσιν καὶ εἷ- 
μαρμένην. 

t$. Σαδδουκαῖοι, οἵ ἑρμηνευόμενοι “ικαιότατοι, ot. ἐκ γένους μὲν 
ἦσαν Σαμαρειτῶν ὁμοῦ καὶ ἱερέως Σαδοὺκ ὀνόματος, νεκρῶν μὲν ἀνά- 
στασιν ἀρνούμενοι, καὶ μὴ παραδεχόμενοι ἄγγελον, μήτε πνεῦμα, τὰ 
δὲ πάντα ὄντες ᾿Ιουδαῖοι. 


i τ ᾽ - 3 
UG. Ἡμεροβαπτισταί: οὗτοι μὲν κατὰ πάντα ᾿Ιουδαῖον ἦσαν, ἔφα- 


5. Τορϑηνοὶ cod. Rhedig. et edili libri.  net., οἱ Anacephal. ΣΣεβοναῖο! οἱ διὰ αὖ- 

70. ἐν om. cod. Venel., et Anacephal. τὴν cod. Rhedig., el editi libri. 

77. XieQowatouc cod. Venet., ei Ana- 70. Τορϑηνοὺς cod. Rhedig. et edili li- 
cephal. Vulgo ᾿Ιουδαίους. bri. 

8. Σεβοναῖοι διὰ τὴν αὐτὴν cod. Ve- δ0. τε cod. Venet. 
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X. Primi sunt Gortheni, qui festos dies aliis quam Hebraei 
temporibus indicunt. 

Xl. Alii Sebuaei, qui ob eandem festorum dierum occasionem 
a Gorthenis dissentiunt. 

XII. Tertii sunt Esseni, qui neutri parti repugnant, sed cum 
iis in quos inciderint sine ullo discrimine festa peragunt. 


. All. Postremi sunt Dosithei, qui iisdem quibus Samaritani 
inslilulis utuntur, cireumcisionem, sabbatum, ac caetera, itidemque 
Pentateuchbum adhibent. Praecipue vero, ac prae reliquis omnibus, 
sibi ab animalis temperant, ac perpetuo fere ieiunant. Sunt inter 
illos qui virginitatem colunt, alit continentiam. — Resurrecturos esse 
mortuos credunt; quod a Samaritanorum dogmate abhorret. 


Iudaeorum sectae numero VII: 


XIV. Ac primo Scribae, legis periti et traditionum, quas a 
maioribus acceperant (δευτερώσεις vocabant), observatores fuere, ac 
rilus omnes supersliliosius caeteris diligentiusque tenuerunt; quos 
non e lege didicerant, sed sibimetipsis lanquam iustitiae legis sin- 
gulares cultus ae ceremonias indixerant. 


XV. Pharisaei, quos Segregatos interpretari possis, qui san- 
elissimam vitae rationem professi probitate caeteris antecellere vide- 
bantur. Mortuorum apud illos resurrectio, ut et apud Sceribas, de- 
fenditur. lidem angelos ac spiritum sanctum esse non negant. Vi- 
lae eximium inslitulum prae se ferunt. Continentiam certum ad 
lempus, ac virginitatem quoque suscipiunt. Bis hebdomada quaque 
ieiunare, urceos ac discos et pocula saepius eluere, ut et Scribae, 
soliti. Ad haec decimas et primitias offerre, assidue precari, certos 
cultus ac superstiliosa vestimentorum genera curiosius affectare ; cu- 
iusmodi sunt dalmaticae, ae colobia, et latiora quaedam phylacteria, 
hoe est segmenta, fimbriaeque purpureae, ac malogranata ad vestium 
oras appensa, quae temporariae illius continenliae signa praefere- 
bant. lidem postremo geneses ac fatum introducebant. 


XVI. Sadducaeis ab exactissima iustitia nomen est. Qui e Sa- 
maritanorum genere a sacerdote quodam Sadoc ortum habuerunt. 
Mortuorum resurrectionem damnant. Angelum ac spiritum funditus 
negant, caelera ludaeorum similes. 

XVII. Hemerobaptistae nihil ab ludaeis praeterquam hoc uno 


81. δὲ cod. Ven., el Anaceph. Vulgo τε. laeosi. Vix dubilo quin sit reponendum 
82. διὰ Anacephal., et cod. Ven. Vulgo πάντα, quae vocabula haud raro in vell. 

δὶς. Neque id recle convertit Petavius. membranis a librariis confusa deprehen- 
δ, ταῦτα legitur eliam in Anacepha- duntur. 


Luc. 18, 12. 
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cxov δὲ μηδένα ξωῆς τυγχάνειν αἰωνίου, εἰ μή τι ἂν xaO" ἑκάστην 
βαπτίζοιτο. 

vj. Οσσηνοὶ, o? δὴ ᾿Ιταμώτατοι ἑρμηνεύονται. Ἦσαν δὲ οὗτοι τὰ 
πάντα κατὰ νόμον τελοῦντες, ἐχρῶντο δὲ καὶ γραφαῖς ἑτέραις μετὰ τὸν 
νόμον, τοὺς δὲ πλείους τῶν μετέπειτα προφητῶν ἀπεβάλλοντο. 

ιθ΄. Νασαραῖοι, ἑρμηνευόμενοι 85 ᾿ἀφηνιασταὶ, πᾶσαν σαρκοφαγίαν 
ἀπαγορεύουσιν, ἐμψύχων οὐδ᾽ ὅλως μεταλαμβάνουσιν, ἄχρι δὲ Μοωῦ- 
σέως καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ τοῖς ἐν τῇ Πεντατεύχῳ ἁγίοις ὀνόμασι 
πατριαρχῶν κεχρημένοι τε καὶ πιστεύοντες, φημὶ δὲ "ABoadu, καὶ 
᾿Ισαὰκ, xol "loxof, καὶ τῶν ἀνωτάτω, καὶ αὐτοῦ Μωῦσέως, καὶ 
᾿Δαρὼν, καὶ 'licoU: τὰς δὲ τῆς Πεντατεύχου γραφὰς οὐκ εἶναι Μοωῦ- 
σέως δογματίζουσιν, ἄλλας δὲ παρ᾽ αὐτὰς ἔχειν διαβεβαιοῦνται. 

x. Ἡρωδιανοὶ, 85 οἱ ᾿Ιουδαῖοι μὲν ἦσαν κατὰ πάντα, Ἡρώδην δὲ 
Χριστὸν προςεδύκων, καὶ τούτῳ τὸ τοῦ Χριστοῦ ἀπεδίδοσαν γέρας 
χαὶ ὄνομα. 

Οὗτος ὁ πρῶτος τόμος, περιέχων 85 κατὰ πασῶν τῶν εἴκοσι 
τούτων αἱρέσεων. Ἐν αὐτῷ δὲ καὶ ἡ περὶ τῆς Χριστοῦ ἐνδημίας ὑπό- 
ϑεσις, καὶ ἡ τῆς ἀληϑείας ὁμολογία. 


84. ἀφηνιασταὶ cod. Venet. et. Anacephal. ἀφονισταὶ vulgo eatat. 
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disereparunt, quod neminem aeternae vitae compotem esse posse di- 
cerenL nisi quolidie lavaret. 

XVIII. Osseni, quorum nomen procacissimos significat. Qui 
ex praescripto legis omnia faciebant, sed praeterea scripturas adhi- 
bebant, et ex posterioribus prophelis plerosque reiiciebant. 

XIX. Nassaraeos Extinetores interpretari possis, qui carnis 
usu prorsus interdieunt. ΑΒ animalis abstinent, patriarchas omnes 
qui in Pentateucho ad Moysis et lesu filii Nave tempora continentur 
adseiscunt, et iis fidem adhibent, cuiusmodi sunt Abraam, Isaac et 
Iacob, iisque superiores omnes, nec non Moyses ipse cum Aarone, 
atque lesu. Caeterum quinque illa volumina Moysis esse non pu- 
tant, et alia ab iis diversa penes se esse jactilant. 

XX. Herodiani, cum Iudaeos in omnibus sese praestarent, He- 
rodem Christum esse profitebantur, eique Christi dignitatem ac no- 
men affingebant. 

Primus iste tomus est, qui haereses XX continet. In eodem 
de incarnatione Christi ac veritatis professione postremo loco dis- 
seritur. 


85. Vulgo oi. 86. Corrigo περιέχων τὰ χατὰ cell. 


pag. 1, 
ed. Petav. 
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* EHIGANIOT 


ἘΠΙΞΚΌΠΟΥ KONZTANTEIAE THX KYIIPOY 
KATA AIPEZESN OLIAOHKONTA TO EIIIKAHOEN 
II ANA PION 


EITOYN KIBOTION. 


3 
᾿Αρχόμενος πίστιν τε καὶ ἀπιστίαν, εὐδοξίαν τε καὶ ἕτεροδο- 
- 2 - - » , 
ξίαν ἀναγγέλλειν τε xol λέγειν, μνησϑήσομαι τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ xo- 
- UI , , 2 ὃ Ui - 1 , - , 
σμου καταβολῆς καὶ ἀκολουϑίας, ov διὰ τῆς ᾿ ἐμαυτοῦ δυνάμεως, 
(d M - (4 , ? 3 (v r Α δ 
οὐδὲ 2 ὑπὸ ἰδίων λογισμῶν ὁρμώμενος, ἀλλ᾽ ὡς ὁ ϑεὸς ὁ πάντων δε- 
3 - -- - 
σπότης καὶ ἐλεήμων ἀπεκάλυψε τοῖς ἑαυτοῦ προφήταις, καὶ δι’ αὐτῶν 
- - - ^ A ' - 3 
ἡμᾶς τῆς τοῦ παντὸς γνώσεως κατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
2 - - 
κατηξίωσε. Καὶ ἀρχόμενος περὶ τούτων εὐϑὺς διασκοπεῖν πρῶτον 
- 2 -» , 
μὲν οὐκ ἐν μικρῷ ἀγῶνι καϑίσταμαι, ἀλλὰ καὶ σφόδρα δέδια ἐπιβαλ- 
3) 3 - , qi» - ΞΔ A er * 
λόμενος ἔργῳ ov τῷ τυχόντι, καὶ ἐπικαλοῦμαι evrOv τὸν cytov 3 ϑεοὸν 
E em A AS zs B : t 
καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ ^*víov Ἰησοῦν Χριστὸν, xoi τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
-" er , € c , 3 , ^ - ^ 
πνεῦμα, ὅπως καταυγάσῃ τῆς ἡμετέρας εὐτελείας τὸν νοῦν πρὸς φω- 
N - , , M M δ. , 
τισμὸν τῆς ὃ περὶ τούτων γνώσεως. Οἱ uiv γὰρ τῶν Ἑλλήνων συγ- 
- , , 
γραφεῖς, ποιηταί ve καὶ λογογράφοι, ἐπιβαλλόμενοί τινι μυϑώδει cvy- 
, - , , - 3 M , rÀ Α 
γράμματι Μοῦσαν τινα ἐπεκαλοῦντο" ov γὰρ ϑεόν. 4]αιμονιώδης γὰρ 
-" ἰν 3 
παρ᾽ ὃ αὐτοῖς ἡ σοφία καὶ ἐπίγειος, καὶ οὐκ ἄνωϑεν κατερχομένη, κατὰ 
' , c - A13 , i] € e e , 
τὸ γεγραμμένον. "Hyusig δὲ ἐπικαλούμεϑα τὸν τῶν ὅλων ἅγιον δεσπό- 
- ^d - - - 
τὴν ἀντιλαβέσϑαι τῆς ἡμῶν πτωχείας καὶ ἐμπνεῦσαι τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
πνεῦμα, εἰς τὸ μηδὲν παραπεποιημένον εἰς τὴν τῆς ἐπαγγελίας γραφὴν 
» , E 3 
συντάξαι, καὶ αὐτὸ τοῦτο αἰτησάμενοι, τὴν ἑαυτῶν ἀνικανότητα γι- 
M - M 3 
νώσκοντες, κατὰ ἴ τὸ μέτρον τῆς πίστεως καὶ κατὰ ἀναλογίαν δωρή- 
δι» - 
σασϑαι τὸν αὐτὸν ἡμῖν παρακαλοῦμεν. 


* (νᾶ. Venetus lilulum habet hunc: puram ex velere aliquo libro annolatum 
᾿Ἐπιφανίον ἐπισχόπου χατὰ αἱρέσεων τὸ eliam in marg. edil. Petav. invenio, edidi 
ἐπικληϑὲν πανάριον εἴτουν χιβώτιον. Αἱ ex cod. Veneto. Vulgo ξαυτοῦ. 
supra in operis initio ei inscriptum legitur 2. Sic codd. Ven. Rhedig. ei edili li- 
Τὰ Παονάρια. bri. Petavius suspicabatur ἀπὸ. 

Car. L. — 1. ἐμαυτοῦ, quam scri- 


S. EPIPHANII 


CONSTANTIAE QUAE IN CYPRO EST EPISCOPI 
ADVERSUS LXXX HAERESES OPUS QUOD 
PANARIUM 


SIVE ARCULA INSCRIBITUR. 


Instituenti mihi de fide pariter et infidelitate, deque recs ac Cap. I. 
perversis dogmatibus sermonem ingredi omnium primo de mundi 
proereatione, deque iis quae deinceps sunt consecuta, facienda men- 
tio est. Idque ego non meis viribus aut privatis ratiocinationibus 
fretus aggrediar, sed quatenus quidem dominus omnium ac miseri- 
cors deus prophetis suis aperuit, eorumque nobis beneficio univer- 
sarum rerum notitiam, quantum hominum natura fert, impertire di- 
gnalus est. Me vero iam lum ipso disputationis initio angit haud 
mediocriter atque terret suscepti operis magnitudo. Quare sanciissi- 
mum illum deum, eiusque filium unicum lesum Christum, nec non et 
sanetum eius spiritum appello, ut ad huiusce rei illustrandam cogni- 
tionem mentem nostram divina luce perfundat. Ut enim gentiles 
seriptores, tam poetae quam alterius generis, solent, cum fabulo- 
sum aliquod opus instituunt, Musarum implorare quampiam — neque 
enim deum invocant ii quorum omnis ex daemonum afflatu pro- 
gressa sapientia est, eademque terrena, nec e superioribus, ut seri- Iac. 3, 15. 
plum est, descendens, — ita nos rerum omnium moderalorem ac 
dominum rogamus ut adesse tenuilati nostrae velit, ae sanctum 
nobis spiritum immitlere, ne quid in opere proposito contexendo fal- 
sum eL adullerinum misceamus. Quem nos spiritum imbecillitatis 
nostrae conse! pro fidei modo ac ralione donari nobis magnope- 
re precamur. 


3. ϑεὸν, quod vulgo desideratur, re- qui libri. 

slilui ex cod. Veneto. 6. αὐτοῖς codd. Venet. ei Rhediger. 
4. υἱὸν cod. Ven. παῖδα reliqui libri. Vulgo αὐτῆς. 
9. περὶ τούτων cod. Ven., τούτου reli- 7. τὸ adieci ex cod. Ven. 


Keo. β΄. 
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Κεφ. 


Y- 


[o] 
Qn 


SANCTI EPIPHANII 


» A M ' 1 ι - 5 , 1 1 - 
Ἔστω δὲ 0 σκοπὸς 1 παντὶ τῷ ἐντυγχάνοντι περὶ παντὸς τοῦ 
ζητήματος, 2 ὡς τῶν καιρῶν ἐστι καὶ χρόνων τὰ 3 ἐφευρήματα ὅσα 
, ^ e - - 
ἠδυνήϑη 0 Ἐμικρὸς ἡμῶν νοῦς ἐξασκηϑεὶς καταλαβέσϑαι, καὶ ov 
πάντως που ἐπαγγελλόμεϑα πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ. ἴάφατα γάρ 
, 1 1 3 7c , X, M3. 3 S73 ' 6 , ι 
ἐστι καὶ gore, ἀμυϑητὰ τὲ καὶ ἕν ἀριϑμῶ ὅμη 9 καϑισταμενα, καὶ, 
ci j , , , c 5.22 , H -€- nod er 
ὅσον μὲν εἰς ἀνθρώπους ἧκεν, ἀνέφικτα, μόνῳ δὲ τῷ τῶν ὅλων δὲε- 
, , 1 (1*9 , » ' - € 
σπότῃ γινωσκόμενα. ΤῸ δὲ ἐπαγγελμα ἔχει περὶ διαφορᾶς δοξῶν τε 
M , 2 , , qu - ν πὰ J LJ 
καὶ γνώσεων, ἐπαγγελματῶν τὲ πίστεως ἴ ἕκ ϑεοῦ καὶ ἀπιστίας, ci- 
᾽ e 
ρέσεών τε καὶ κακοδόξου γνώμης ἀνθρωπείας ὑπὸ πεπλανημένων αν- 
- , - 
δρῶν iv κόσμῳ ἐσπαρμένης, ἐξότε ἄνϑρωπος ἐπὶ γῆς πέπλασται ἄχρι 
- f , , , , 8 , - Α 35 f 
τοῦ ἡμετέρου χρόνου, τουτέστι βασιλείας 9 Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐαλεν- 
τος ἑνδεκάτου ἔτους, καὶ Γρατιανοῦ. Τῶν δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν μελλόντων εἰς 
γνῶσιν τῶν ἐντυγχανόντων ἥκειν αἱρέσεων τε καὶ τῶν ἀνωτάτω τὰ μὲν 
2j , 2 M ^2 2 - , - , 
ix φιλομαϑείας ἴσμεν, τὰ δὲ ἐξ ἀκοῆς κατειλήφαμεν, τοῖς δέ τισιν 
287 2 Δ A 5 - , " - Y M ο, LI ^ 
ἰδίοις ὠσὶ καὶ ὀφθαλμοῖς παρετύχομεν, xol τῶν μὲν τὰς ῥίζας καὶ τὰ 
διδάγματα ἐξ ἀκριβοῦς ἐπαγγελίας ἀποδοῦναι πεπιστεύκαμεν, τῶν δὲ 
μέρος τι τῶν 9 παρ᾽ αὐταῖς 10 γινομένων: ἐξ ὧν τοῦτο μὲν διὰ συν- 
, - - - , 
ταγμάτων παλαιῶν συγγραφέων, τοῦτο δὲ δι’ ἀκοῆς ἀνθρώπων dxgi- 
βῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν ἔννοιαν ἔγνωμεν. Τοῦτο δὲ τὸ πᾶν 
συνηγάγομεν φρόντισμα, οὐ δι’ ἑαυτῶν ἐπιβαλλόμενοι, οὐκ ἐπεντρι- 
βέηκες, ἐπαγγελίαις ὑπερβαινούσαις τὴν ἡμῶν βραχυλογίαν. Καὶ γὰρ 
καὶ αὐτὸν τοῦτον τὸν λόγον, ὃν συνϑεῖναι ηὐδοκήσαμεν ϑεοῦ βουλή- 
σει, ἐξ ἀνδρῶν 11 φιλοκάλων, ἄλλοϑι 1^ ἄλλως καὶ ἄλλοτε ἄλλως νυ- 
ξάντων τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν, καὶ βιασαμένων ἡμᾶς, ὡς εἰπεῖν, ᾿παρελ- 
ϑεῖν εἰς τοῦτο, ὡς ἡ ὑμῶν τιμιότης γράφουσα διὰ 13 προςρητικῶν 
γραμμάτων ἤτησεν, ὦ τιμιώτατοί μου ἀδελφοὶ καὶ 15 φιλοκαλώτατοι 
᾿Ἄκαάκιε καὶ Παῦλε συμπρεσβύτεροι" ἐπεὶ οὖν πανταχύϑεν οὐκ ἀϑεεὶ 
S D 
15 διασχοπήσας τὰς ψήφους τῶν αἰτήσεων διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν 
» - - » 3 
τῶν τοῦ ϑεοῦ δούλων ἀγάπην 15 εἴσω παρελϑεῖν κατηξίωμαι, οὐ Ór 
εὐεπείας λόγων, οὐ στωμύλοις τισὶ φϑογγαῖς, ἀλλ᾽ ἁπλῇ τῇ διαλέκτῳ, 
(UG τῷ λό ἐκριβείᾳ δὲ τῶν ἐν τῷ λόγῳ δηλουμένων, ἄρξομαι τοῦ 
ἁπλῷ τῷ λόγῳ, ἀκριβείο ᾧ λόγῳ δηλουμένων, ἄρξομ 
λέγειν. 
Καὶ Νίκανδρος μὲν ὁ συγγραφεὺς ϑηρῶν τε καὶ ἑρπετῶν ἐποιή- 
σατο τῶν φύσεων τὴν γνῶσιν, ἄλλοι δὲ συγγραφεῖς διζῶν τὲ καὶ 


Car. II. ---ὀ Ο1. παντὶ om. cod. Venet. 9. παρ᾽ αὐταῖς correxi cod. Veneli in- 
2. ὅτι cod. Ven. primis secutus scripluram , in quo extat 
3. ἐφευρήματα cod. Venet. Vulgo παρ᾽ αὐτοῖς. Vulgo legilur ἀπ᾿ αὐτῆς, 
ὑφευρήματα. quod. nihili est. 

4. σμικρὸς cod. Ven. 10. γιγνομένων cod. Ven. 

5. μὴ non habet cod. Ven. 11. φιλοχάλων cod. Venet. Vulgo Qt- 
6. χαϑεστάμενα ,cod. Rhedig. λοσόφων. 

7. τε ϑεοῦ χαὶ ἀπιστείας cod. Ven. 12. ἄλλων volebat Pelavius. 


8. Ita cod. Ven. Vulgo Οὐαλεντινοῦ. 13. προςρητικῶν cod. Ven. προςφω- 
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Caeterum qui haec nostra cuiuseumque quaestionis gratia le- 
genl, id ante oculos habeant velim, pro temporum oceasionumque 
copia inventa haec esse a nobis omnia, quaecumque pro huius inge- 
nioli facultate investigare potuimus, neque omnium quae in mundo 
sunt tractationem hoe in opere profiteri. Nam neque percenseri di- 
cendo, neque numero comprehendi possunt, atque ut humanarum 
virium captum exuperant, ita soli omnium domino perspecta sunt et 
cognita. Sed ea demum instituti nostri ralio est, ut opiniones cogni- 
tionesque varias, ac lam fidei quam infidelitatis professiones, haere- 
ses item ac prava dogmata eompleelar, quae errore circumventi ho- 
mines tolo orbe disseminarunt; ex quo primum humanum genus in 
terra conditum est ad hodiernum usque tempus, qui est Valentiniani 
et Valentis annus Xl., Gratiani VII. Atque illa quidem, quae de 
liaeresibus aut haeresi omni superioribus insüitulis disserere ac lecto- 
ribus proponere aggredimur, sunt a nobis parlim doctrina ac lectione 
cognita, parüim audilione percepta, partim etiam auribus ipsis ocu- 
lisque subiecta. Ad haee nonnullarum sectarum origines, cum do- 
gmalibus ipsis accurate ita uli professi sumus, tradituros nos esse 
confidimus; in aliis partem eorum duntaxat attingemus quae ab illis 
ipsis exorla sunt, quantum quidem vel ex monumentis veterum, vel 
ex hominum narratione qui plenissimam nobis fidem fecerant haurire 
poluimus, Sed in eam totam lueubrationem sic incubuimus, non ut 
per nos ipsos sponte capesseremus, aul in ea nos argumenta perpe- 
ram immilteremus , quae virium nostrarum exiguitatem superant: 
neque enim aliunde opus illud, quod prae manibus est, aggressi su- 
mus, quam quod volente deo variis loeis ac temporibus nostra ad id 
agendum sollicitata a sapientibus viris imbecillitas est, imo etiam pro- 
pemodum coacta. Quorum e numero vos ipsi quoque, Acaci ac 
Paule, venerandi fratres et honestissimi sacerdotii collegae, idem a 
me prophelieis literis postulastis. [gitur quoniam non sine divino 
numine ex immensa dei servorum caritate tot in unum video collata 
pelilionum suffragia, quod a me tam enixe flagitatum est, nullo ne- 
que orationis cullu neque vocum lenociniis, sed simplicibus verbis 
rudique sermone, cerlissima tamen omnium quae proponenda suni 
fide, initium dicendi faeiam. 

Ac Nicander quidem poeta de serpentium ac reptilium natura 
disseruit. Alii vero scriptores de radicum herbarumque viribus 


νητικῶν coniecit Petavius, et Ios. Scali- neto. Reliqui libri διασχοπήσαντας ha- 


ger. Vulgo exiat προφητιχῶν. bent. Ios. Scaligero placuit διεσχόπησα 
14. Ita cod. Ven. Vulgo φιλοχαλό- τὰς. 
τατοι. 16. εἴσω cod. Venet. εἰς ὃ vulgo 


19. διασχοπήσας τὰς dedi ex cod. Ve- extat. 


Cap. IH. 


Cap. III. 


pag. 4. 


Κεφ. δ΄. 


90 
βοτανῶν τὰς ὕλας, ὡς 4Διοςκουρίδης μὲν ὃ ὑλοτόμος, Πάμφιλός τε 
καὶ Ιιϑροιδάτης ὁ βασιλεὺς, Καλλισϑένης τε καὶ Φίλων, Ἰόλαδς τε ὁ 
Βιϑυνὸς καὶ 1 Ἡρακλείδης ὁ ? Ταραντινὸς, 3 Κρατεύας ὁ διζοτόμος, 
᾿ἀνδρέας τε καὶ Βᾶσσος ὁ Τύλιος, Νικήρατος, καὶ Πετρώνιος Νίγερ, 
καὶ Διόδοτος, καὶ ἄλλοι τινές. Τῷ δὲ αὐτῷ τρόπῳ καὶ ἡμεῖς τὰς τῶν 
αἱρέσεων ῥίζας τε καὶ γνώμας πειρώμενον ἀποκαλύπτειν, οὐ βλάβης 
4 ἕγεχεν τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἀλλὰ καϑάπερ τοῖς προειρημένοις συγγρα- 
φεῦσι διὰ σπουδῆς ἐγένετο οὐ τὸ κακὸν σημάναι, ἀλλὰ πρὸς φόβον 
καὶ ἀσφάλειαν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, εἰς τὸ γινώσκειν τὰ δεινὰ xol 
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ὀλετήρια, καὶ προασφαλίζεσϑαι, καὶ διαδιδράσκειν σὺν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
ὃ , Α - , M ' 5 - € δὲ M , 
υνάμει, διὰ τοῦ προςέχειν καὶ μὴ ὃ συναμιλλᾶσϑαι, τοῖς δὲ καὶ τοιού- 
τοις περιτυχοῦσι καὶ ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐπιβουλευϑεῖσιν, ἢ Óv ἐμφυ- 
σήματος, ἢ δήγματος, ἢ ϑεωρίας, οἵ αὐτοὶ 5 ταῦτα μεριμνήσαντες 
καὶ ἀλεξητήρια διζῶν τε καὶ βοτανῶν προετύπωσαν πρὸς ἀϑέτησιν τῆς 
τῶν προειρημένων ἑρπετῶν μοχϑηρίας, οὕτω καὶ ἡμῖν τὸ πόνημα διὰ 
τῆς τῶν προειρημένων ἴ ἀποτροπῆς καὶ 8 ὑμῶν, ποϑεινότατοι, εἰς τὸ 
ἀποκαλύψαι τῶν δεινῶν ἑρπετῶν καὶ ϑηρίων μορφάς ? vs ἀνιαρὰς καὶ 
δήγματα ὀλετήρια: πρὸς ἀντίϑεσιν δὲ τούτων ὅσαπερ δυνάμεϑα ἐν συν- 
, 10 ? e "^ δύ ο΄ , M ? , 9 Α 2 ϑ“ὦ 
τόμῳ, 1 εἴπου ἕν ἢ δύο ῥήματα, εἰς τὸ ἀνακρούσασϑαι μὲν αὐτῶν 
^ , ' 41 P. Uu 
τὸν ἰὸν, σῶσαι δὲ τὸν βουλόμενον μετὰ vOv κύριον καὶ 11 κατὰ Íxov- 
σίαν γνώμην καὶ ἀκουσίαν εἰς τὰ αὐτὰ ἑρπετώδη τῶν αἱρέσεων διδάγ- 
poro παραπεπτωκότα, ἀντιδότων δίκην παραϑησόμεϑα. 
» ' - M - 
Kol ydo ἀπαρχῆς AÓep τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ πλασϑεὶς ἀπὸ γῆς καὶ 
΄ , x 3 
λαβὼν τὸ ἐμφύσημα ἐξωογονήϑη" οὐ γὰρ, ὥς τινες οἴονται, ἀπὸ 
͵ » M5 -c H , »" Rose bc 
πέμπτης ἤρξατο, καὶ ἐν τῇ ἕκτῃ ἐπλάσϑη. ᾿Εσφαλται γὰρ ἡ τῶν Àe- 
- - 3 y , 
γόντων τοῦτο διάνοια. 1 “Δπλοῦς τε ἦν καὶ ἄκακος, οὐκ ὄνομα TL 
, e 3 , , , , , , ’ 
κεκτημένος ἕτερον, οὐ δόξης, οὐ γνώμης, οὐ βίου διακρίσεως ἐπί- 
, ^2 ' , L] ON , ^ 
κλησιν κεκτημένος, ἡ Αδαμ μόνον κληϑεὶς, τὸ ἑρμηνευομένον &vOgca- 
- - - 3 - , 
πος. Τούτῳ πλάσσεται ἐξ αὐτοῦ ὁμοία αὐτῷ γυνὴ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ σώ- 
- LÀ E -" , M 
ματος ?xol τοῦ αὐτοῦ ἐμφυσήματος" παῖδες δὲ γεννῶνται τούτῳ GQ- 
, * 
δενές ὅτε καὶ ϑήλειαι. Kol βιώσας ἔτη ἐννακόσια τριάκοντα τὸ 
- ᾽ ' 
χρέων ἀπέδωκε. Τούτου παῖς Z9, υἱὸς δὲ τούτου 4 Ἐνὼς, xoi 
P r ,. 
κατὰ διαδοχὴν Καϊναὰν, 9 Μαλελεὴλ, ᾿Ιαρεδ. 9 fig δὲ ἡ παράδοσις 
[τ ΕῚ fov , - , M » δ , , , , 
ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα, ἐντεῦϑεν ἤρξατο ἡ κακομηχανία ἐν x0Gpo γίνε- 
Car. HII. — 


Ven. 
2. Iia cod. Ven., ei editi libri. In 


5. συναμιλλᾶσϑαι, τοῖς δηλητηρίοις 
τοιούτοις cod. Venet. Quod mutandum 
videlur in συναμιλλᾶσϑαι, τοῖς δὲ δηλη- 


1. ἩἫραχλείδας cod. 


cod. Rhedig. extat Γαραιγινὸς, quam scri- 
pluram in marg. edit. Pelav. quoque ex 
cod. ms. nescio quo annotatam invenio. 
3. χρατεύσας cod. Rhedig. 
4. ἕνεχα τοῖς ἐντυγχάνειν ἐθέλουσιν 
cod. Venet. 


τηρίοις, vel συναμ.., τοῖς δ᾽ ὀλετηρίοις. 
6. τὰ αὐτὰ cod. Ven. - 
7. ἀποτροπῆς cod. Venet. προτροπῆς 
vulgata esi scriptura. S 
&. ὑμῶν cod. Venet, Vulgo vuv. 
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commentarios ediderunt, ut Dioscorides berbarius, et Pamphilus, ac 
Mithridates rex, et Callisthenes, ac Philo, nec non et lolaus Bi- 
uynus et Heraclides Tarantinus, et Crateus herbarius, et Andreas 
ac Bassus Tylius, et Niceratus, ac Petronius Niger, et Diodotus, 
aliique nonnulli. Quorum exemplo nos haereseon radices et opinio- 
nes patefacere conabimur, non ut fraudi lectoribus ista sint, sed 
quemadmodum quos proxime commemoravi scriptores, non ul ma- 
lum indicarent ista tradiderunt, sed ut humanum sibi genus caveret 
ac securitati suae consuleret, dum 115 quae perniciosa ac lelalia fo- 
rent cognitis opitulante deo adversus haec munire se ac declinare 
possent, sibique providerent ipsi, nec cum noxiis illis rebus experiri 
vellent, Atque ut omnium in graliam qui in serpentes incurrissent, 
aut quoquomodo perniciem ab iis contraxissent, sive pestifero quo- 
dam afflatu, sive morsu, sive aspectu denique ipso viliali, iidem illi 
qui in eiusmodi lucubrationes incubuerant contra illarum virus quae- 
dam ex radicibus atque herbis remedia compararunt, sie nos eius- 
dem instituti opus istud cum eorum quos ante dixi, tum vestro, fra- 
ires carissimi, hortatu suscepimus, ut exilialium serpentum ac be- 
stiarum molestas species ac leliferos morsus explicaremus. n quo 
quidem hoc una praestabimus, ut adversus illa quicquid in nobis si- 
tum erit, paucis, uno seilicet atque altero verbo, velut antidotum 
opponamus, quo et illorum venena propulsemus et, secundum deum, 
quemlibet qui vel sponte vel invitus in haeretica illa dogmata velut 
serpentum virus inciderit, si quidem velit ipse, liberare possimus. 
Etenim Adamus initio rerum omnium VI. die de terra forma- 
tus, afflatu dei vitali spiritu. perfusus est. Neque enim, ut non- 
nullis placet, quinta die inchoatus sexta demum absolutus est, quod 
qui asserunt magnopere falluntur. Tum vero simplex atque integer 
erat, neque altero quopiam nomine aut opinione ac sententia, aut 
disparis vitae appellatione censebatur; nec aliud quam Adami voca- 
bulum ei impositum erat, quod hominem interpretamur. Ex ipsomet 
porro similis ei mulier, eodem, inquam, e corpore atque ex eodem 
afflatu procreata, liberi utriusque sexus geniti sunt. Cumque annos 
vixisset DCCCCXXX, ex hac vita discessit. Adami filius Sethus 
extitit, huius Enos, ac deinceps Cainanus, Malaleelus et Jaredus. 
Hinc, ut a maioribus accepimus, fraus ac scelus in orbem terrarum 


. xaX om. cod. Ven. 
. te om. cod. Venet. 
10. ἤπου cod. Venet. . Ita cod. Venet. Vulgo "Exóc. 
11. xa3' ἐχουσίαν cod. Ven. . Ila cod. Venel. Vulgo Μαλαλεὴλ. 
Car. IV. — 1. In marg. edil, Pelav. — 6. Citat hunc locum auclor Chronici 
scripluram. invenio ἁπλοῦς οὐν. Pasch. p. 39 sq. ed. Bonn. 


9. τε xol ἰοὺς xai δήγματα cod. 
Venet. 


OC ἘΣ t. 


Cap. IV. 


Gen. 5. 


pag. 5 
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σϑαι, καὶ dz ἀρχῆς uiv διὰ τῆς τοῦ ᾿Δδὰμ παρακοῆς, ἔπειτα 7 δὲ διὰ 
τῆς τοῦ Καὶν ἀδελφοχτονίας, νῦν δὲ, ἐν χρόνοις τοῦ Ἰάρεὸ καὶ ἐπέ- 
κεινα, φαρμακεία 8 καὶ μαγεία, 9 ἀσέλγεια, μοιχεία 10 τε καὶ ἀδικία. 
Οὐ γνώμη τις ἑτέρα, οὐ δόξα μετηλλαγμένη, ἀλλὰ μία 11 γλώσσα καὶ 
γένος ἕν ἐπὶ γῆς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἐσπαρμένον. Τούτῳ δὲ τῷ Ἰάρεδ 
γίνεται παῖς τοὔνομα Ἐνωχ, ὃς εὐηρέστησε τῷ ϑεῷ, καὶ ovy ηὐρί- 
czer0. Μετέϑηκε γὰρ αὐτὸν ὁ ϑεὸς, καὶ οὐκ εἶδε ϑάνατον. Ἐνὼχ δὲ 
γεννᾷ τὸν Μαθουσάλα, Μαϑουσάλα τὸν “άμεχ, “άμεχ τὸν Νῶε. Καὶ 
ἡ τοῦ ϑεοῦ δικαιοκρισία κατακλυσμὸν ὕδατος ἐπενέγκασα τῇ οἰκουμένῃ 
πᾶσαν σάρκα ἀνθρώπων τε καὶ τῶν ἄλλων ἐξήλειψεν, ἐφύλαξε 13 δὲ 
ἐν λάρνακι διὰ προοτάγματος τὸν Νῶε, εὐαρεστήσαντα ἐνώπιον αὐτοῦ, 
καὶ εὑρόντα χάριν, αὐτόν 15τε τὸν προδεδηλωμένον Νῶε καὶ τοὺς 
τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ, Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεϑ', τήν τε ἰδίαν σύζυγον καὶ τῶν 
τριῶν υἱῶν τὰς τρεῖς γυναῖκας, ὥςτε ἀνθρώπων ψυχὰς ὀχτὼ ἐν τῇ 
τότε λάρνακι διασώσασϑαι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ ἀπὸ 
παντὸς γένους !* 9modv τε καὶ ζώων, κτηνῶν τὲ καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἐπὶ γῆς, πρὸς σύστασιν πάλιν τῆς ἐν κόσμῳ πάντων ὑποστάσεως, 
1ὅ ἀπό τινων μὲν δύο δύο, ἀπὸ δὲ ἄλλων ἑπτὰ ἑπτά. Καὶ οὕτω 
παρῆλϑε δεκάτη γενεὰ 15 δι’ ἐτῶν διοχιλίων διακοσίων ξξηκονταδύο. 
Καὶ 0 κατακλυσμὸς πέπαυται, καὶ Νῶε xol 0 αὐτοῦ οἶκος λείψανον 
τῷ κόσμῳ 17 γεγένηται. Οὔπω δὲ 18 ἑτεροδοξία, ovx ἔϑνος τι δια- 
φερόμενον, οὐκ ὄνομα αἱρέσεως, ἀλλ᾽ 19 οὐδὲ εἰδωλολατρεία. Ἐπειδὴ 


. δὲ ἕκαστος ἀνθρώπων ἰδίᾳ γνώμῃ ἐστοίχενι (νόμος γὰρ ?9 εἷς οὐδα- 


μοῦ ἐτύγχανεν, ἕκαστος γὰρ ἑαυτῷ νόμος ἐγίνετο, καὶ τῇ ἰδίᾳ γνώμῃ 
- ᾿ 21 9 ' ' ho) G “ e s , , B B 

ἐστοίχει), 21 καϑὼς παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ἡ χρῆσις, ov μόνον Βαρβα- 

ρισμοῦ, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων, φησὶ γὰρ, 23 Ἐν Χριστῶ Ἰησοῦ οὐ 

2 - 

βάρβαρος, οὐ Σκχύϑης, ovy Ἕλλην, ovx lovüciog, — Βαρβαρισμὸς 

τότε ἐκαλεῖτο ἐν ταῖς δέκα γενεαῖς τοῦ χρόνου τὸ ἐπώνυμον. Μετὰ δὲ 

τὸν κατακλυσμὸν ἐπιστάσης τῆς λάρνακος τοῦ Νῶε ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς 
3 Uu 3 M , ᾽ , M 23 , , - 24 ' 

ἄραραν ἄνα μέσον “ἡρμενίων καὶ Καρδυέων ἐν τῷ -— 

-" - ' 
ὔρει καλουμένῳ, ἐκεῖσε 25 πρῶτον κατοίχησις γίνεται μετὰ τὸν κατα- 
- - - - e , 

κλυσμὸν τῶν ἀνθρώπων, κἀκεῖ φυτεύει ἀμπελῶνα Νῶε 0 προφήτης, 

- - - , 

οἰκιστής τε γίνεται τοῦ τόπου. Γίνονται δὲ τοῖς αὐτοῦ παισὶν (οὐ 

γὰρ ἔτι αὐτὸν ἐμφαίνει γεγεννηκέναι) παῖδες καὶ παίδων παῖδες, ἕως 
» - € , 

πέμπτης γενεᾶς ἐτῶν ἕξακοσίων πεντηκονταεννέα, πάρεξ τοῦ Σήμ. 


7. δὲ om. cod. Venet. 12. δὲ cod. Venel. Vulgo τε. 

8. xol om. cod. Venet. 13. τε cod. Venet. Vulgo δὲ. 

9. ἀσέλγεια om. cod. Venet. 14. ϑηρίων cod. Venet. 

10. τε om. cod. Venet. — Fortasse re- 15. ἀπὸ πετεινῶν μὲν cod. Venet. 
ponendum est φαρμαχεία xo μαγείᾳ, 16. δι om. cod. Ven. 
ἀσελγείᾳ, μοιχείᾳ τε xo ἀδικίᾳ. 17. Suspicor in cod. Ven. extare γε- 


11. γλῶττα cod. Venet. γένηνται. 
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grassari coepil, quod primum ab Adami contumacia natum, inde 
Caini parrieidio corroboratum fuerat. laredi vero tempore ac dein- 
ceps poslea veneficia, malae artes, petulantia, adulteria atque im- 
probitas omnis erupit. Nec dum tamen diversa ulla erat opinio, 
neque dogma contrarium, sed una duntaxat lingua, perinde ac ge- 
nus unum sub idem tempus in terra dissipatum. Post haec laredus 
Enochum filium habuit, qui deo gratus fuil; neque inventus est. 
Hune enim transtulit deus, nec mortem obiit. | Enochi filius Mathu- 
salas fuit, qui Lamechum genuit, Lamechus Noémum. Sub quo 
divina tandem iuslilia eluvione aquarum in mundum immissa genus 
animantium omne funditus extinxit. Unus in arca Noémus dei iussu 
servatus est, utpote eidem acceptus et cumprimis apud illum gratio- 
sus. Hie inquam cum tribus liberis, Semo, Chamo, ac lapheto, 
nec non et uxore tam sua quam filiorum ereptus est, adeo ut octo 
non amplius capita ab hoc diluvio in arca servata fuerint, itemque 
ex omni bestiarum et animantium genere, velut pecudum et aliorum 
eiusmodi, ad restituenda postmodum in inlegrum omnia, ex non- 
nullis duo, ex aliis septena liberata sint. Hoc modo decima trans- 
aeta generatio est anno ab orbe condito MMCCLXII. Inde cessante 
diluvio penes Noémum cum familia sua resederunt generis hu- 
mani reliquiae, cum nulla adhue essel dogmatum varietas, nec ulla 
gens ab alia disereparet, nullum haeresis nomen, idololatria nulla 
uspiam esset. Et quoniam suo quisque arbitrio vitam instituebat 
(neque enim una lex omnibus adhue praescripta fuerat, sed unus- 
quisque legis sibi vicem praestabat atque ex voluntate sua. degebat, 
pro eo ac Barbarismi aliorumque eiusmodi appellationibus usus est 
apostolus cum ita loquitur: 4/2 Chriüsto Jesu neque barbarus, neque 
Scytha, neque Graecus, neque Iudaeus est), illorum temporum status, 
qui sub decem generationibus fuit, Barbarismi voce cognominatus 
est. Post diluvium eum in Árarati montibus, Armeniam inter et 
Cardyeos in Lubare colle Noémi arca constitisset, illie prima homi- 
num secundum diluvium habitatio fuit. Ibidemque Noémus propheta 
vitem eonsevit, ac domicilium constituit. Cuius liberis (hunc enim 
ipsum generare desiisse sacrae lilerde significant) filii ac nepotes ad 
quintam usque generalionem nali sunt, ad annos scilicet DCLIX 


18. οὐχ ἑτεροδοξία cod. Venet. 29. Καυχασίων cod. Venet. — Καρ- 
19. οὔπω cod. Venet. δυέα lerra. enumeratur infra haer. 66, 53. 
20. οὐδὲ εἷς cod. Venet. Caspiam inler et Mediam. Cf. eliam haer. 
21. χαϑὼς desideratur in cod. Ven. 18, ὃ. 
Parenthesin Cornarius et Peltavius cluse- 24. Λουβὲρ cod. Venet. h. 1. pariter οἱ 
runt demum post verba oux 'louSaioc. infra cap. ὃ. 


22. Ἔν Χριστῷ cod. Ven. Vulgo 'Ev 259. πρώτως cod. Ven. 
γὰρ Χριστῷ. 
Corpus Haeresio]. H. a 
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- ' € 
26 Kor ἀκολουϑίαν δὲ τοῦ 27 ἑνὸς υἱοῦ διέξειμι τὴν γενεαλογίαν. 
- M] ? A 3 ^e P" ^ 
Σὴμ τοίνυν γενεᾷ τὸν ?8 “Δρφαξαδ, Jogatoó τὸν Κηνᾶ, Κηνὰ τὸν 
- - 3 - - P 
Σαλᾶ, Σαλᾶ τὸν Ἔβερ, εὐλαβῆ καὶ ϑεοσεβῆ, Eso τὸν Φαλέκ. 
s - - 3 2 
Καὶ οὐδὲν ἣν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ αἵρεσις, οὐ γνώμη ἕτέρα 
* δ, 3 ? "^ , LÀ , λ “- δ x , 1 4 
καὶ ἑτέρα, ἀλλ ἡ μόνον ἀνϑρῶποι ἕκαλοῦντο, ἕνος χείλους 1 καὶ 
- , 3- Li , 3p ' 5. c A , , 
μιᾶς γλώττης. Ἣν δὲ μόνον ἀσέβεια καὶ εὐσέβεια ὁ κατὰ φύσιν νόμος, 
καὶ ἡ κατὰ φύσιν ἑνὸς ἑκάστου προαίρεσις τοῦ ϑελήματος, καὶ οὐκ 
ἀπὸ διδασκαλίας, οὔτε ἀπὸ συγγραμμάτων συγγραφέων πλάνη, οὐκ 


3 ? [y - ^ 
Ἰουδαϊσμὸς, 3 οὐχ αἵρεσίς τις ἑτέρα, ἀλλ᾽, ὡς εἰπεῖν, ἡ νῦν πίστις 


, , , - nr. - - dida s , 2:992 
ἐμπολιτευομένη ἐν τῇ ἄρτι ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ καϑολικῇ £xzlyoio, em ἀρ- 
- * A. uv , 3 M - ' ὔ 
χῆς οὖσα, καὶ ὕστερον πάλιν ἀποκαλυφϑεῖσα. Τῷ γὰρ βουλομένῳ 

EO τὶ 
φιλαλήϑως ἰδεῖν ἀρχὴ πάντων ἐστὶν ἡ καϑολικὴ καὶ ἁγία ἐκκλησία, ἐξ 
» - - , , 
αὐτοῦ τοῦ σκοποῦ.  JÓdu γὰρ πρωτύπλαστος πέπλασται, οὐκ ἐμπερί- 
- ᾽ 3 
τόμος, ἀλλ᾽ ἀκροβύστης μὲν τῇ σαρκί" οὐκ εἰδωλολάτρης δὲ ἣν, καὶ 
n - 5. 
ἤδει πατέρα ϑεὸν καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, προφήτης γὰρ qv. Οὐκ 
2 Ad - , ' - 
ἔχων τοίνυν περιτομὴν οὐκ ἣν Toyónióe; ooun δὲ μὴ τὐροθχννῶα; ἢ 
ἄλλο 5 οὐκ ἦν εἰδωλολάτρης" προφήτης γὰρ ὁ du, καὶ ἤδει ὅτι 
ὃ πατὴρ εἶπε τῷ υἱῷ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον. Τί οὖν ἦν μήτε στερι- 
τομὴν ἔχων, μήτε εἴδωλα σέβων; 4 ἀλλὰ τοῦ Χριστιανισμοῦ τὸν χα- 
ρακτῆρα 9 ὑποφαίνων. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Ἄβελ, καὶ ἐπὶ τοῦ Σὴϑ, 
- τ - ' - 
καὶ imi τοῦ "vog, xol ἐπὶ τοῦ Evo, καὶ ἐπὶ τοῦ Μαθουσάλα, καὶ 
- - -2 -f U 3 
ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ ἐπὶ τοῦ Ἔβερ, ἄχρι τοῦ “«βραὰμ διαληπτέον. ᾿Ενήρ- 
2 , 
γει δὲ τότε εὐσέβειά τε καὶ ἀσέβεια, πίστις καὶ ἀπιστία" πίστις μὲν 
» - , 3 
ἐπέχουσα τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν εἰκόνα, ἀπιστία δὲ ἐπέχουσα ἀσε- 
βείας τὸν χαρακτῆρα καὶ παρανομίας, ἐναντία τοῦ κατὰ φύσιν νόμου, 
e 6 , - , , vé , , - 
ἕως 9rovrov τοῦ προδεδηλωμένου χρόνου. 7 Πέμπτῃ τοίνυν γενεᾷ 
Ἁ ^ , N - 3 , , | - 
μετὰ τὸν καταχλυσμὸν, πληϑυνόντων ἄρτι τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν 
bd pw t m M ' 8 , - ' , 
τριῶν υἱῶν τοῦ Νῶε, κατὰ διαδοχὴν ὃ παίδων παῖδες καὶ τούτων 
παῖδες 9 γεγόνασιν ἑβδομηκονταδύο τὸν ἀριϑμὸν ἐν κόσμῳ ἀρχηγέται 
SUUyESy un] Quot po copy 
: - 2 , , 3 M -" 
καὶ κεφαλαιῶται. ᾿Επεκτεινόμενον δὲ καὶ πρόσω βαίνοντες ἀπὸ τοῦ 
» ld - ᾽ 3 - 
10 Δουβὰρ ὄρους καὶ ὁρίων τῆς ᾿Δρμενίας, τουτέστιν -4geger τῆς 
χώρας, γίνονται ἐν πεδίῳ Σεναὰρ, ἔνϑα που ἐπελέξαντο. Κεῖται δὲ 
αὕτη ἡ Σεναὰρ νυνὶ ἐν χώρᾳ τῇ 11 Περσικῇ: ἦν δὲ τοῦτο πάλ 
Ἴ ἢ 9 b xoc v] toc - 
LI , , 
"Accvolov. Ἐκεῖσε τοίνυν 132 συνδοιάσαντες συμβούλιον λαμβανουσι 


20. χατὰ cod. Ven. γραφέων πλάνη. 
27. ἑνὸς υἱοῦ διέξειμι: τὴν γένεαλο- ὅ. Augel cod. Venelus ovy Ἕλληνι- 
yia» cod. Ven. λόγου, ἔξειμι τὴν γε- σμός, οὐχ, αἵρεσις ἑτέρα τις. 


γεαλογίαν τοῦ ἑνὸς υἱοῦ vulgata. est scri- 4. ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ cod. Ven. 

ptura, quam tuetur etiam cod. Rhedig. 9. ὑποφαίνων ἐδείκνυτο. οὕτω cod. 
28. ἀρφαδὰξ cod. Rhedig. bis. Ven. 
Car. V. — 1. xoY om. cod. Ven. 6. τούτου om. cod. Venet. 
2. Placel scriplura cod. Veneli : lU χα- 7. Citat hunc locum auctor Chron. Pa- 


τὰ φύσιν ἐχάστου ϑελήματος οὐχ ἀπὸ eiialia pag. 3o. ed. Bonn. 
διδασχαλίας, οὔτε συγγραμμάτων συγ- 8. παίδων. παῖδες xol τούτων παῖδες 
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praeter Semum. — Cuius unius prolem deinceps commemorabimus. 
Igitur Semus Árpbaxadum genuit. Iste Cainam, Cainas Salam, 
Salas Eberum, hic Phalerum. 

Nulla per id tempus in terris haeresis, opinionum nulla dis- Cap. V. 
sensio, cum universi sola hominis appellatione censerentur, labio 
uno unaque lingua praediti. Pietas porro atque impietas sola erat 
naturae lege, aut uniuscuiusque ad naturam aecommodata voluntate 
definita, nec dum error emerserat sive disciplina comparatus, sive 
monumenlis scriptorum iradilus. Neque igitur ludaismus, neque 
alia ulla secta prodierat, sed, ut ita dicam, illa eadem obtinebat 
quae hodie in sancta dei ecclesia ac catholiea perseverat fides, quae 
cum ab ipsis rerum primordiis viguissel, rursus est postea patefacla. 
Etenim si quis ista solo veritatis studio impulsus velit expendere, 
non dubitabit sanctam atque catholicam ecclesiam primam omnium 
extitisse, dummodo scopum ipsum consideret. Adam enim hominum 
princeps a deo conditus non eircumcisus, sed praeputio praeditus 
fuit. Neque tamen idola propterea coluit, et deum patrem eum filio, 
ae spiritu sancto, utpote propheta, cognovit. Quamobrem quod cir- 
cumcisione caruit, ludaeus esse non potuit; idololatra vero minime 
fuit, cum neque simulacra neque alia id genus adoraret. Fuit enim 
ille propheta, et hoe filio a patre dietum esse sciebat: Facamus Ao- 
minem. Quidnam igitur erat?  Ümnino neque circumcisus, neque Gen. 1, 26. 
idolis addictus Christianae religionis imaginem referebat. Par idem- 
que de Abelo, Setho, Enos, Enoch, Mathusala, Noémo, Hebere 
ad Abraham usque iudicium esse debet. "Tum enim religio perinde 
atque impietas, fides item et infidelitas hominum genus occupabat. 
Quarum fides Christianae seclae speciem adumbrabat; infidelitas im- 
pietatis ae sceleris erat notis insignita, eademque naturae lege dis- 
sidebat. Atque hic rerum status ad illud usque tempus, quod modo 
significavimus, deinceps perductus est. Caeterum quinta post dilu- 
vium aetate, cum a tribus Noémi filiis propagari genus hominum 
coepisset, continuata sobolis successione duo ac septuaginta numero 
velut principes ac stirpis capita prodierunt. i cum longius proces- 
sissent, et a monte Lubar Armeniaeque finibus, hoc est regione 
Ararat, ulteriora peragrassent, Senaaris in campum delati sunt, Gen. 2, 2. 
quem locum sibi ipsi delegerunt. Caeterum Senaar hodie in Persa- 
rum regione sila est, quam olim Assyrii tenuerant. [gitur cum in 


cod. Ven. τῶν παίδων, παῖδες ulerque 10. Acvgip cod. Ven. Λοβὰρ cod. 
editus liber. παίδων παῖδες codd. Rhe-  Rhedig. 


dig. el Paris. 11. Περσίδι cod. Venet. 
9. γεγόνασιν cod. Ven. ἐγεγόνασιν 12. συνδιάσαντες (ἢ. e. συνδυάσαν- 
reliqui libri. τες) cod. Venet. 
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μετ᾽ ἀλλήλων πύργον καὶ πόλιν οἰκοδομῆσαι. ᾿Ζπὸ δὲ τοῦ κλίματος 
τοῦ πρὸς Εὐρώπην εἰς ᾿4σίαν κεκλικότες ἐπωνομάσϑησαν πάντες κατὰ 
τὴν ιϑτοῦ χρόνου ἐπίκλησιν Σκύϑαι. Κτίζουσι δὲ τὴν πυργοποιΐαν 
καὶ οἰκοδομοῦσι τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ τῆς αὐτῶν ἀνοίας. Διεσκέδασε γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας, καὶ 
, ' € , δ ὃ ὃ , , ' 14 A - , , - 
ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑβδομηκονταδυο διένειμε κατὰ !*cT0v τῶν τότε ἀνδρῶν 
pag. ἴ. ἀριϑμὸν εὑρεϑέντα: ὅϑεν καὶ Μέροπες οὗτοι κέκληνται, διὰ τὴν με- 
μερισμένην φωνήν. Καὶ τὸν πύργον ἀνέμων βολὴ κατέστρεψεν. Ἐμε- 
, - 3 28 - M - Amd LI AE δ M 
οίσϑησαν γοῦν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν δεξιά τε καὶ εὐώνυμα, of uiv πα- 
λίνορσοι ὅϑεν ἐκβεβήκασιν, ἄλλοι δὲ ἐπὶ τὰ πρόσω τῆς ἀνατολῆς κε- 
χωρηκότες, ἕτεροι δὲ τὴν “Ζιβύην κατειλήφασιν, ὡς καὶ περὶ τούτων 
τὴν ἀκρίβειαν sb τις ἐϑέλοι καταλαβέσϑαι, 18 εὕὔρον ἂν ἕκαστον τῶν 
προςκεχωρηκότων καϑ' ἑκάστην τινὰ πατρίδα πῶς εἴληχε τὸν κλῆρον, 
ὡς ὁ 19 Μιστρὲμ μὲν διαδέχεται τὸν τῆς Αἰγύπτου χλῆρον, Χοὺς δὲ 
τὴν 17 Αἰϑιοπίδα, 18 ἹΡοὺς τὰ 19 Δὐξωμιτικὰ μέρη, 320 Ῥεγμὰ καὶ 
21 Σαβακαϑὰ καὶ 22 Θωυδὰν 28 xoi “οὺδ τὰ πρὸς τῇ Γαραμῶν 
, 
XO A ^ , M , 
, , - 

Kt. 87. Καὶ ἵνα μὴ εἰς πολὺ πλᾶτος ποιήσωμαι τὴν ἐνταῦϑα σύντα- 
ἕξιν τοῦ προοιμίου, ἐλεύσομαι πάλιν ἐπὶ τὸ προκείμενον, καὶ κατὰ 
τὴν διαδοχὴν αὖϑις ἐπιλήψομαι τῆς ἀκολουϑίας. Μεταξὺ γοῦν τοῦ 
»" 1 - 1 1 - ES ! l.z , , 
Eso καὶ τοῦ Φαλὲκ καὶ τῆς πυργοποιΐας καὶ 1 τῆς πρώτης πόλεως 
μετὰ τὸν κατακλυσμὸν κτισϑείσης im αὐτῇ τῇ οἰκοδομῇ ἀρχὴ λοιπὸν 
συμβουλίας ἀϑοοισμοῦ καὶ τυραννίδος γίνεται ? ΙΝΝεβρώϑ. 3 Νεβρωϑ 
γὰρ βασιλεύει υἱὸς τοῦ * Χοὺς τοῦ Αἰϑίοπος, ἐξ οὗ δ΄ Δσσοὺρ γεγέν- 
γηται. Τούτου ἡ βασιλεία ἐν ᾿Ορὲχ γεγέννηται, καὶ ἐν δ᾽ Ζρφὰλ καὶ 
7 Χαλάννῃ. Κτίζει δὲ καὶ τὴν 9 Θειρὰς καὶ τὴν Θόβελ καὶ “όβον ἐν 
τῇ ᾿Ασσυρίων χώρᾳ. Τοῦτόν φασι παῖδες Ἑλλήνων εἶναι τὸν Ζωροά- 
στρην, ὃς πρόσω χωρήσας ἐπὶ τὰ ἀνατολικὰ μέρη οἰκιστὴς γίνεται 
Βάκτρων. ᾿Εντεῦϑεν 9 τὰ κατὰ τὴν γῆν παράνομα διανενέμηται. 
Jopeugee γὰρ οὗτος ac elg κακῆς 10 διδαχῆς ἀστρολογίας καὶ 
μαγείας, ὥς τινές φασι περὶ τούτου τοῦ Ζωροάστρου" πλὴν ὡς ἥ 
ἀκρίβεια περιέχει, τοῦ Νεβρῶϑ τοῦ γγαντιν οὗτος ἣν ὁ * ^ 306voc. 
Οὐ πολὺ δὲ ἀλλήλων τῶ χρόνῳ διεστήκασιν ἄμφω, 0 τε ΝΝεβρωϑ' καὶ 
ὁ Ζωροάστρης. Φαλὲκ δὲ γεννᾷ τὸν 12 Ραγὰμ, Ῥαγὰμ τὸν Σεροῦχ 
τὸν ἑρμηνευόμενον "Egs9iguov. Καὶ ἤρξατο εἰς ἀνθρώπους 18 ἡ 

18. τοῦ χρόνου cod. Ven. χρόνου re- 18. Libri habent βοῦς. 
liqui libri. 19. Αὐξωμαιτικὰ cod. Ven. ᾿Αξιωμα- 


1d. τὸν τῶν cod. Ven. Vulgo τῶν. τιχὰ cod. Rhedig. et editi libri. Cf. de 
15. εὕροι ἂν cod. Ven. Vulgo εὕροι δ᾽ αν. varia huius nominis apud Epiphanium 


16. Μιστρὸμ. cod. Venet. scriplura haer. 69, 33., et Ancor. cap. 57. 
17. Αἰϑιοπίδα cod. Ven. Αἰδίοπα re- et cap. 114. 
liqui libri. Petavius suspicabatur AiSto- 20. Vulgo Ῥεγμᾶ. 


nay, ul legilur Ancoral. cap. 57. 21. Libri omnes Σαβὰ χαϑᾶ 
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eo loco consilium habuissent, de turri urbeque illic extruenda inter 
se statuunt. Qui omnes quod ab Europae propinquo tractu in Asiae 
interiora penetrassent, insequenti tempore Scytharum cognomen ad- 
epü sunt. Ergo illi turrim et Babylonem aedificant. Sed divino 
numini de insana illa molitione displicuit. Ideoque dissipatis illorum 
linguis septuaginta duas ex una fecit, pro hominum numero qui illo 
lempore repertus est. Unde et Meropes a vocis divisione nuncupati. 
"Turris ipsa denique ventorum impetu disiecta. Secundum haec illi 
per universum orbem dextra ac sinistra dispersi, alii eo rediere 
unde discesserant, alii longius ad orientem progressi sunt. In Afri- 
cam nonnulli pervenerunt. Quod si quis ista diligentius indagare 
voluerit, quo illorum quisque sit profectus, quamve sortito ex omni- 
bus regionem occuparit, facile deprehendet. Ita Mistrem in Aegypti 
possessionem invadit, Chus Aethiopiam obtinet, Psus Axumiticum 
tractum, Rhegma, Sabacatha, Thoüdim et Elud Garamorum in re- 
gione consliterunt. 

Verum ne diutius quam necesse sit in huius operis praefa- 
lione commoremur, nostrum nos ad institutum referemus, atque 
inchoalam originum successionem denuo pertexemus. gitur inter 
Heberis ac Phaleci tempora, cum et aedificata turris et prima omnium 
urbs pos diluvium esset excitata, in ipsa operis extruclione prima 
hominum coilio ac tyrannicus dominatus auctore Nembroth constitu- 
tus est. Primus iste regnum obtinuit, Chusi Aethiopis filius, ex 
quo nalus Ássur, qui Orechi, Arphale et Chalanne regnum exer- 
cuit. Quin et Thiras urbem condidit, et Thobelem, et Lobum in 
Assyria. Graeci Zoroasirem hunc fuisse memorant. Qui orientis 
interiora penetrans Baclrorum oppidum erexit. Indeque omnia, quae 
in orbem invecta sunt scelera, propagata dicuntur. Siquidem malae 
artes, astrologia videlicet ac magia auctore illo repertae sunt. [4 
quod Zoroastri a nonnullis tribuitur, revera ad Nembroth gigantis 
lempora pertinere putandum est. Quanquam inter utrumque non 
multum temporis interiectum est. Sed iis omissis Phalec Rhagam 
genuit, huius filius Seruch fuit, quod nomen provocalionem signi- 
fieat. Hoc vero tempore idololatriae inter homines ac genülium su- 


22. Θωυδὰν cod. Rhedig. Od«üdy cod. 7. Χαλλάνῃ cod. Ven. 


Ven. Θωῦδὴν edili libri. 8. Θήρας cod. Ven. 
23. xol Λοὺδ cod. Ven. Vulgo xoi 9. τὰ om. cod. Ven. 

᾿Ελοὺδ. 10. διαδοχῆς cod. Venet. 
Car. VI. — 1. τῆς om. cod. Ven. 11. χρόνος. πολὺ δὲ Ἑλλήνων τῷ 
2. Νεβρώϑ om. cod. Ven. χρόνῳ cod. Ven. 
3. Νεβρὼδ cod. Ven. 12. In cod. Ven., ubi hoc nomen semel 
4. Vulgo Χοῦς. tanlum extat, suspicor scriplum esse Ῥα- 


5. ᾿Ασοῦρ cod. Ven. ' γαοῦ. 
6. Ita omnes libri. 13. ἡ om. cod. Ven. 


Gen. 10. 


Cap. VI. 


Gen. 10, 2. 


pag. 8. 
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Rf ' δι» E eS Ξ 
14 εἰδωλολατρία τε καὶ 15 ὁ λληνισμὸς, ὡς ἡ ἐλϑοῦσα εἰς ἡμᾶς γνῶ- 
σις περιέχει. Οὔπω δὲ ἐν Éodvoig καὶ ἐν τορείαις λίϑων ἢ ξύλων ἢ 

, ἣν - ἊἋ wie 
ἀργυροτεύχτων ἢ χρυσοῦ 15 ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης πεποιημένης, μόνον 

4 1 , ' MT, δ yn. , , 17£ E 
δὲ διὰ χρωμάτων καὶ sixovov ἡ τοῦ ἀνθρώπου διάνοια 37 ἑαυτῇ 
ἐφηύρατο τὴν κακίαν, καὶ διὰ τοῦ αὐτεξουσίου καὶ λογιότητος καὶ 

m qoia 5g - 2 , M , 2 , , ^ - 
voU ἀντὶ τῆς ἀγαθότητος τὸ παράνομον ἐφηύρατο. Γίγνεται δὲ τῷ 
Ἢ - r ' ' i! - A , 2 - 
Σεροὺχ παῖς ὁ Neyoo, Ναχὼρ δὲ γεννᾷ τὸν Θάρρα. ᾿Εντεῦϑεν yé- 

2 i] - 
γονεν ἀνδριαντοπλασία cmo πηλουργίας καὶ κεραμικῆς ἐπιστήμης, 
-»" - , 
18 διὰ τῆς τοῦ Θάρρα rovrov τέχνης. Περιέστη δὲ ὁ 19 αἰὼν εἰς 
εἰκοστὴν γενεὰν ἕως τούτου, ἐτῶν τριςχιλίων τριακοσίων τριαποντα- 
, » 

δύο. Καὶ οὐδεὶς πώποτε τῶν προτέρων ἀνθρώπων πρὸ πατρὸς υἱὸς 

; , 34 τ: , ' D - ' [ND , 
ἐτελεύτα, ἀλλὰ πατέρες πρὸ παίδων τελευτῶντες τοὺς υἱοὺς διαδόχους 
κατελίμπανον. Καὶ μή τις λεγέτω περὶ τοῦ ᾿4βελ' οὐ γὸρ ϑανάτῳ 
᾽ , , , - » LH] 
ἰδίῳ τέϑνηκεν. Ἐξότε Θάρρα ἀντίζηλον rà ϑεῶ προεστήσατο, διὰ 

^ , T - 
τῆς ἰδίας πηλουργίας τεχνησάμενος, τὰ ὅμοια οἷς ἔπραξεν ἀπὸ τῆς δί- 
κης ἀπείληφε, καὶ αὐτὸς παραζηλωϑεὶς διὰ τοῦ ἰδίου τέκνου. “Ὅϑεν 
ϑαυμάσασα ἡ ϑεία γραφὴ ἐπεσημήνατο, λέγουσα, Καὶ ἀπέϑανεν ᾽4- 

, - ' - - - , 
odv ἐνώπιον ?9 Ocoga τοῦ 31 πατρὸς ἐν τῇ γῇ τῆς γεννήσεως 

αὐτοῦ. 
er , 2 , M N25. y » 
Ἕως τούτου. 1 ἔμενε ZxvOwwy τις διαδοχὴ καὶ ἐπίκλησις. | Ov- 
* » , 

πω ?0i ἦν τις αἵρεσις, οὔπω μηχανή τις ἑτέρα, ἢ μόνον πορνεία, 
8 ἐπίνοια εἰδώλων. Καὶ μετέπειτα ἐϑεοποιήσαντο ἢ κπκακοδαίμονας 
τυράννους ἢ γόητας φαντάσαντας τὴν οἰκουμένην, τιμήσαντες τὰ τού- 
τῶν μνήματα, καὶ μετέπειτα * πολλῷ τῷ χρόνῳ τοὺς περὶ Κρόνον καὶ 
Δία, Ῥέαν τε καὶ Ἥραν, καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτοὺς, ἔπειτα δὲ ᾿“πινάχην 
σέβοντες 9 οἵ τε τῶν Σκυϑῶν Σαυρομάται Ὀδρυσόν τε τῶν Θρᾳκῶν 
, 2 τ δε sca , » e ' - UN. | 
προπάτορα, ἐξ ov τὸ γένος κατάγεται Φρυγῶν" οϑεν καὶ Θρᾷκες ἅπο 
τοῦ Θήρας ὅ ἐπίκλην τοῦ ἐν τῇ πυργοποιΐα γεγεννημένου καλοῦνται. 
, δὲ - lu , 3 09 À , - X , 3 M i 
Περιέστη δὲ πᾶς ὁ χρόνος, ἐντεῦϑεν λαβούσης τῆς πλάνης ἀρχὴν tic 

1 , ' T , D ' δ , 8 
τὸν προδηλούμενον καιρὸν, 7 φύρων λοιπὸν τὰς οδοῦς. Συγγρα- 
φεῖς τε ἐντεῦϑεν καὶ ἱστοριογράφοι ἀπὸ τῆς τῶν «“ἰγυπτίων ἔρανι- 

, , , , er 9 ' ' - , ^ 
σάμενοι ἐϑνομύϑου πλάνης, οϑεν 9 δὴ τὰ τῆς φαρμακείας καὶ μα- 

- - e 
γείας ηὐρέϑη. Μετηνέχϑη δὲ ταῦτα εἰς Ἕλληνας ἀπὸ τῆς ἡλικίας 


14. εἰδωλολατρία codd. Ven. Rhedig. 20. Πα cod. Ven. Vulgo Θάῤῥαν. 
εἰ edil. princ. εἰδωλολατρεία ed. Pelav. 41. πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ τῆς γεν- 


15. ὁ om. cod. Venet. νήσεως cod. Venet. 

16. ἢ ἄλλης τινος ὕλης πεποιημένης Car. VIT. — 1. ἔμεινε Σχυϑία ἡ 
cod. γεποὶ. “ἢ ἐξ ἄλχης τινος ὕλης πε- τῆς διαδοχῆς cod. Venet. 
ποιημένων reliqui libri. . δὲ Ἣν om. cod. Ven. 

17. ξαυτῇ ἐφηύρατο cod. Ven. Vulgo x ix pro glossemate habeo vocis 
ἐφ᾽ ξαυτῇ ηὔρισχε. πορνεία. 

18. éx cod. Venet. 4. ἔγϑεν “πολλῷ cod. Venet. 


19. αἰὼν cod. Ven. Vulgo ἀγὼν. 
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perstitionis initium. est factum, quemadmodum ἃ maioribus aeccepi- 
mus. Tametsi nondum ad simulacra caelatosque lapides, aut ligna, 
aul argenleas aureasque slaluas alteriusve materiae superstitiosus 
ille cultus adhaeserat, nee aliud praeter colores alque effigies erat, 
in quo hominum mentes novum per sese nequiliae genus excogita- 
rent, ac sponte sua proprioque animi ac ralionis impetu pro hone- 
state sibi sceleris turpitudinem adsciscerent. Sed ut ad institutum 
redeam, Serucho natus est-Nachor; ab eo Tharra genitus est. Ex 
quo tempore simulacra primum ex argilla figlinoque opere reperta 
sunt, artifice Tharra, ad quem ter mille circiler et trecentorum ac 
triginta duorum annorum spalio ad usque vicesimam aetatem lumani 
generis tempora propagata sunt. Nec in tanto hominum numero ul- 
lus adhuc filius ante parentem obierat, sed superstitibus relictis libe- 
ris patres ex hac vita migrabant. Nam quod Abelem obiicere quis- 
piam posset, nequaquam procedit, cum is violenta morte praereptus 
fuerit. Posteaquam vero Tharra figlina arte deum velut aemulo 
quodam opposito provocare coepit, dignam factis suis mercedem re- 
portavit, cum et ipse filii sui iaelura vicissim quodammodo provoca- 
tus est. Quod quidem dei consilium admirans scriptura nominatim 
his verbis expressit: Et mortuus est 4rran coram Tharra patre in 
lerra nativitatis suae. 

Hucusque Sevithiea quaedam suecessio appellatioque | man- 
sit. Nulla vero adhuc haeresis erat, nec ullum aliud commentum 
praeter idololatriam irrepserat. Postea vero infelices tyrannos aut 
praestigiatores, qui incantalionibus suis ac fallaciis totum orbem de- 
ceperant, divinis honoribus consecrarunt, eorumque monumenta ve- 
nerati sunt. [nde longo post tempore Saturnum et Iovem, Opem 
ac Iunonem, caeterosque horum asseclas, tum Acinacem Sarmatae 
Seythici generis pro deo colere coeperunt, uL et Odrysum, a quo 
"Thraces oriundi, indidemque et Phrygum genus originem accepit; 
ex quo eliam aceidil ut a Thera, qui in illa turris aedificatione natus 
est, Thracum appellatio deducta 5:1. Deinceps errore in humanum 
genus introducto, ad illum usque quem attigimus terminum, depra- 
vatiora in dies sunt revoluta tempora. Hine omnis illa seriptorum 
atque historicorum nala copia, qui ab Aegyptiorum fabulosis super- 
stitionibus universa mutuati sunt. Unde et maleficia magicaeque ar- 
tes exortae. Ea porro omnia tum a Cecropis aetate translata sunt 


5. An recle haec verba intellexit el in- 6. ἐπικέχληνται τοῦ ἐν τ. T. γεγενη- 
lerpretatus est Petavius? Ὑογίο: deinde μένου. περιέστη cod. Venet. 
vero Acinacem pro Scytharum, et Odry- τ. φρύγων cod. Venet. 
sum pro Thracum propatore et gentis 8. συγγραφῆς ἔνϑεν xo cod. Venet. 


auctore Sauromatae colere coeperunt. 9. δὲ cod. Venet. 


Gen. 11, 28 


Cap. VII. 


40 
Ἰοτοῦ Κέκροπος. Καὶ ἦν μὲν κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν 11 Νῖνος ἐν 
, » - €f 
"Accvoioig καὶ Σεμίραμις, Gvyyoovor ὄντες τῷ Αβραὰμ, Alyvniav 
, - 
τε ὀκτωκαιδεκάτη δυναστεία. Οἱ iv 1? Σικυῶνι δὲ τότε μόνοι ἐβασι- 
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, c , 3 ' , » 
λεύοντο, ἧς βασιλείας ἀρχὴ γέγονεν Εὐρωψ. 
Καὶ ὁ ϑεὸς ἐπιλέγεται τὸν ᾿“Δβραὰμ τῷ αὐτῷ ἤρι τῇ 
e ἐπιλέγεταν τὸν “Αβρααμ τῷ αὐτῷ χαραχτῆρι τῆς 
PA - 1 Α 2 - , , , 3 ᾿ U 
ἁγίας καϑολικῆς 1 καὶ ἀποστολικῆς ἐκχλησίας ἐν ἀκροβυστίᾳ πιστὸν 
M 2 7G. β , λ , 2 σ 2 , 2 , 2 3 
καὶ ἐν εὐσεβείᾳ τελειότατον, ἐν γνώσει 2 προφήτην, ἐν βίῳ εὐαγ- 
M 5 , ' - 
γελικὴν κεκτημένον ἀναστροφήν. Οἴκοι yag γέγονε πατέρα τιμῶν, 
c - - 
καλούμενος ὑπὸ τοῦ λόγου, καὶ τῶν οἰκείων ἀποτασσόμενος, πενϑό- 
μενος δὲ τῷ καλοῦντι, ὥςπερ οἱ περὶ Πέτρον καὶ 5 ᾿ἀνδρέαν καὶ Ia- 
δι , à tcd M] , , A , 3, 
«oov καὶ ᾿Ιωᾶάννην. Καὶ ἵνα μὴ παλιν μηκύνω τὸν λόγον, συνελῶν 
- A € Ly ec 
ἐρῶ. Εἰς ἔτη ydo ἐλάσας ovrog ὁ πατριάρχης ἐννενηκονταεννέα, ὑπὸ 
- - , 4 c7 , aub. 52 7 ὃ c 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζεται 4 εἰς περιτομήν. Καὶ ἄρχεται ? ἐνθένδε o 
' - 2 -. - ' NIE] , PENES - - 
χαρακτὴρ τοῦ Ιουδαϊσμοῦ μετα τὸν EÀÀqvicuov: καὶ sv τῆς τοῦ κο- 
cuov καταβολῆς εἰχοστὴ πρώτη γενεὰ, ἔτη δὲ τριοχίλια τετρακόσια 
ὁτριακονταέν. Καὶ ὁ ἸΙουδαϊσμὸς ἀρχὴν ἐλάμβανεν. Σκυϑισμὸς γὰρ 
- - - - ' - 
ἀπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ ἄχρι τοῦ πύργου καὶ τοῦ Σεροῦχ, ἀπὸ δὲ τοῦ 
- - e i] r 
Σεροὺχ ἕως τοῦ ᾿Αβραὰμ ἴ καὶ δεῦρο Ἑλληνισμὸς, ἀπὸ δὲ “Δβραὼμ 
" , , * m p $445 " , 8 δ - "DS. " 
οὔπω ἐπώνυμον av αἱρέσεως, ἀλλ΄ ἢ μόνον 9 οἵ τῆς αὐτῆς ϑεοσεβείας 
Παῖδες 


γὰρ 10 τού mot jxr0. Ἰσαὰκ δὲ 11 xÀmoovo voe ἦν 
γὰρ τούτῳ ὑπῆρξαν OxrQ. «ax δὲ κληρονόμος μόνος ἦν, 


ec - 3 M -f6 - 
? τοὔνομα ἔχοντες “Φβραμιαῖοι ἀπὸ τοῦ “Φβραὼμ ἐκαλοῦντο. 


διότι καὶ κατὰ γνώμην τοῦ πατρὸς ἐβίου, ϑεοσεβείᾳ προςανέχων, καὶ 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν ϑεοῦ τῷ πατρὶ ἐδεδώρητο. "Εσχε δὲ πρὸ τούτου τὸν 
Ἰσμαὴλ 13 ἀπὸ παιδίσκης τῆς ᾿Δ4γαρ. 138 Χεττούρα δὲ τούτῳ τίπτει 
παῖδας ξξ. Διεμερίσϑησαν δὲ οὗτοι ἐπὶ τὴν εὐδαίμονα ᾿Δραβίαν 
14 χαλουμένην, Zsufodv xoi 15 Ἰέζαν xoi 15 Ἰεσβὸκ καὶ Σωῦε καὶ 
᾿Εμμαδὲμ καὶ Μαδιὰμ, καὶ ὁ τῆς παιδίσκης. Ἰσμαὴλ δὲ, ὡς ἔφην, 
τούτῳ ἦν ὄνομα. Καταλαμβάνει δὲ οὗτος καὶ κτίζει τὴν 17 Φαρὰν 
καλουμένην ἐν τῇ ἐρήμῳ. Τούτῳ παῖδες γίνονται δεκαδύο τὸν ἀρι- 
ϑμὸν, ἐξ ὧν αἵ φυλαὶ 18 τῶν ᾿4γαρηνῶν, τῶν καὶ Ἰσμαηλιτῶν, Σα- 
ραχηνῶν δὲ τὰ νῦν καλουμένων. Γεννᾷ δὲ Ἰσαὰκ δύο παῖδας, Ἠσαῦ 
τε καὶ Ἰακώβ. Καὶ ἐκαλεῖτο τότε τὸ γένος τῶν ϑεοσεβῶν 19 “4βρα- 
μιαῖοί τε καὶ Ἰσαάκιοι. «“Διορισϑέντος δὲ τοῦ Ἠσαῦ ἐπὶ τὴν Ἰδου- 
μαίαν πρὸς τῇ μεσημβρίᾳ τῆς Χαναὸν κειμένης χώρας καὶ ἀνατολικῆς, 


10. τοῦ om. cod. Venet. ἔνϑεν cod. Venet. 


11. Νίνος omnes libri, tam scripti quam 
editi. 

12. Libri habent. ΣΣυχνῶνι. 

'AP. VIII. — — 1. xoi ἀποστολιχῆς 
om. cod. Venet. 

2. προφήτην cod. Venet. 
φητῶν. 

3. Ita cod. Ven. Vulgo ᾿Ανδρείαν. 

4. εἰς om. cod. Venel. 


Vulgo προ- 


Ex$- 


ee 


τριάκοντα ἕν ᾿Ιουδαϊσμὸς. 
Sot γὰρ cod. Venet. 

7. xoi δεῦρο - - ᾿Αβραὰμ om. cod. 
Venet. 

8. oi om. cod. Ven. 

9. τοὔνομα ᾿Αβράμιοι. τοίνυν οἱ ἀπὸ 
᾿Αβραὰμ. Παῖδες γὰρ cett. cod. Venet. 

10. ὑπῆρξαν τούτῳ cod. Ven. 

11. ὃ κληρονόμος cod. Ven. 
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in Graeciam. Per illud tempus Ninus ac Semiramis Assyriis impe- 
rabant. Quorum aequalis Abraam fuit. Apud Aegyptios vero de- 
cima oetava dynaslia praeerat.  Solique tum ex omuibus populis Si- 
cyonii regio dominatu continebantur; cuius initium ab Europe pro- 
fectum est. 

Post haee eadem qua catholicam et apostolicam ecclesiam Cap. VIII. 
firura, notaque Abraamum eligit deus, virum in praeputio fide- 
lem ac religione pietateque perfectissimum, alque ut scientia prophe- 
tis parem, sic ad evangelicam disciplinam vitae instituto provectum. 
Erat tum domi patrem observans, cum dei oraculo vocatus domesti- 
cis renunciavit, et eum a quo vocatus erat seculus est, quemadmo- 
dum Petrus, Andreas, lacobus et Ioannes postea fecerunt. Ac ne Gen. 17. 
denuo sim longior, paucis omnia complectar. Cum igitur ad nona- 
gesimum nonum aetatis annum patriarcha ille pervenisset, de circum- 
eisione a deo responsum accepit. Inde ludaismi nota post gentilem 
superstitionem originem habuit. Agebatur tum annus mundi unus et 
6rieesimus supra ter millesimum ae quadringentesimum, aetate ab 
orbe condito altera et vicesima, cum ludaismus effloruit. Nam a 
diluvio ad turris aedilicationem ae Seruchum Scythicum vivendi in- 
sütutum tenuit. A Serucho ad Abraamum, et in hanc usque diem, 
gentilis superstitio. Porro nulla adhuc ab Abraamo secta cognomen 
adepta fuerat. Sed ii duntaxat, qui eiusdem religionis appellatione 
continebantur, Abraamitae ab eodem patriarcha dicebantur. Hic 
enim octo liberos habuit, ex quibus unus [Isaac heres institutus est, 
quod et pietali deditus vitam suam ex patris sententia moderaretur, 
et singulari dei promissione eidem fuisset parenti concessus. Ante 
quem lsmaélem ex Agar ancilla susceperat. Sed et Chetura sex illi Gen. 25. 
postea peperit. Qui omnes per felicem Arabiam dispersi sunt. Zem- 
bran scilicet, lezan, lesboe, Sove, Emmaden, et Madian, una cum 
ancillae filio, quem Ismaélem vocatum esse paulo ante diximus. Sed 
hie postremus delecto iu solitudine ad habitandum loco Phares con- 
didit, liberosque numero duodecim suscepit, a quibus Agarenorum, Deuter. 1, 1. 
sive Ismaélitarum, qui hodie Saraceni dicuntur, tribus propagatae 
sunt. At Isaaco duo nati sunt filii, Esau et Iacob. Quo tempore 
verae pietatis religionisque cultoribus Abraamitarum et Isacidarum 
nomen attributum est. Post haec Esau in Idumaeam discedens (est 
haec regio Chananaeorum tractui ad meridiem et orientem obversa) Gen. 1. 


12. ἀπὸ cod. Venel. ὑπὸ reliqui libri. Venet. ᾿Ιεσβοὴ editi libri. 


13. Χεττοῦρα habent libri omnes. 17. Φαρὰν cod. Venet. Φαρὲς cod. 
id. λεγουμένην (sic) cod. Venet. Rhedig. et editi libri. 
15. ἔεξαν cod. Rhedig. 18. τῶν om. cod. Ven. 


16. 'Iec8óx cod.Rhedig. £ogoy cod. 19. ᾿Αβράμιοι. cod. Venet., uti supra. 
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οἰκιστὴς γίνεται τοῦ Σηεὶρ ὄρους, καὶ 20 πόλιν χτίζει τὴν 21 Ἐδὼμ 
καλουμένην. Γίνονται δὲ τούτῳ παῖδες, παὶ ἡγεμονεύουσιν ἐν τῇ 
᾿Ιδουμαίᾳ ἕκαστος κατὰ διαδοχήν, οἱ καὶ ἐκαλοῦντο ἡγεμόνες Ἐδώμ. 
'E& οὗπερ πέμπτος κατὰ διαδοχὴν ὁ "o, 33 ὑπεξαιρουμένου τοῦ 
“Αβραὰμ 28 ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τούτου, ἀπὸ δὲ ᾿Ισαὰκ ἀριϑμουμένου. 
᾿Ισαὰκ γὰρ γεννᾷ τὸν Ἠσαῦ, Ἠσαῦ τὸν Ραγουὴλ, Ραγουὴλ τὸν Ζαρᾶ, 
Ζαρᾶ τὸν Ἰὼβ, πρὶν μὲν καλούμενον ?* Ἰωκὰβ, 325 ὕστερον δὲ κλη- 
ϑέντα Ἰωβ, 35 ὀλίγῳ πρόσϑεν πρὸ τοῦ γενομένου αὐτῷ πειρασμοῦ. 
"Hv δὲ περιτομὴ πολιτευομένη. ᾿Ιακὼβ δὲ ἀποδιδράσκει 27 ἀπὸ Ἠσαῦ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ διὰ μῆνιν κατὰ συμβουλίαν πατρὸς καὶ μητρὸς 
ἐπὶ τὴν Μεσοποταμίαν 28 Φαδᾶν, ἐπέκεινα τῆς Μεσοποταμίας Σου- 
σωβά- ὃς ἄγεται ἐκεῖϑεν τῆς ἰδίας συγγενείας γαμετὰς τέσσαρας τὸν 
ἀριϑμὸν, καὶ κυίσκουσιν αὐτῷ παῖδας δεκαδύο τὸν ἀριϑμὸν, τοὺς 
καὶ πατριάρχας ἐπιχληϑέντας. 329 ΠΙαλινδρομοῦντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
Χαναανῖτιν γῆν πρὸς τὸν ἴδιον 39 αὐτοῦ πατέρα ᾿Ισαὰκ καὶ μητέρα 
Ῥεβέκκαν γίνεταί τις αὐτῷ ὀπτασία ἐκ ϑεοῦ παρὰ τὰς τοῦ Ἰορδάνου 
διεκβολάς. ᾿Ιαβὸκ δὲ τὸν χειμάρρουν καλοῦσιν ἔνϑα που ἐθεάσατο 
παρεμβολὰς ἀγγέλων. Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ἄνϑρωπος ἀφ᾽ ἑσπέρας, καὶ 
συνεπάλαιεν αὐτῷ ἄχρι τὴν ἕω, ὃν ἄγγελον ἐπεσημήνατο ἡ γραφή" ὃς 
κατ᾽ εὐλογίαν δίδωσι τῷ Ιακωβ ἀξιώματος ὄνομα 3! τὸ Ἰσραήλ. Δια- 
ναστὸς δὲ ἐκεῖϑεν O Ἰακὼβ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Εἶδος 
ϑεοῦ. ᾿Επειδὴ 0 πρὸς αὐτὸν διὰ τῆς εὐλογίας φήσας 33 ὅτι, Οὐκέτι 
κληϑήσεται τὸ ὄνομά σου Ἰακὼβ, 338 ἀλλὰ Ἰσραὴλ κληϑήσεται, 35 διέ- 
στειλε λέγων, Ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ ϑεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὸς 
ἔσῃ. ᾿Απὸ τούτου τοῦ χρόνου ᾿Ισραηλῖται καλοῦνται. 

Καὶ ὁ ᾿Ισραὴλ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον χάϑοδον 
κάτεισι καὶ αὐτὸς σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, υἱῶν τε καὶ ἐκγόνων, 
γυναικῶν τε τῶν προειρημένων, καὶ ἄλλων, ἐν ἑβδομήκοντα ' ψυχῶν 
τὸν ἀριϑμόν. Διατρίβει δὲ τὸ γένος τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων 
Ξχώρᾳ γενεὰς πέντε. ᾿Ιακῶὼβ γὰρ γεννᾷ τὸν devi καὶ τὸν ᾿Ιούδαν, 
καὶ τοὺς ἄλλους δέκα πατριάρχας. Δευὶς δὲ γεννᾷ τὸν Καὰάϑ', ᾿Ιού- 
δας δὲ γεννᾷ τὸν Φαρές. Καὰϑ' γεννᾷ τὸν " AuBodu, ᾿Αμβρὰμ ? γεννᾷ 
τὸν * Μωῦσέα. Φαρὲς γεννᾷ τὸν ᾿Εσρῶμ, ᾿Εσρὼμ γεννᾷ vov ᾿Δρὰμ, 


.'Aodu γεννᾷ τὸν ᾿ΑΔμιναδὰβ, ᾿Δμιναδὰβ τὸν Ναασσὼν ἐν χρόνοις 


Mo)cíoc. Καὶ Ναασσὼν πέμπτῃ γενεᾷ κατὰ τὸν “ευί. "Εξεισιν 
᾿Ισραὴλ ἐκ 9 γῆς Αἰγύπτου διὰ τῆς ᾿Ερυϑρᾶς Θαλάσσης ἐν ϑεοση- 


20. πάλιν cod. Ven. 25. ὕστερον codd. Venet. et Rhedig. 
21. ᾿Ἐδὸμ, τὴν "Poxóp. xoi Πέτραν ἕτερον libri edili. 

χαλουμένην cod. Venet. 20. ὀλίγον ἔμπροσϑεν cod. Venet. 
22. ὑφεξαιρουμένον cod. Ven. 27. ἀπὸ προςώπου τοῦ ἀδελφοῦ cod. 
23. ἐχ om. cod. Ven. Venet. 


24. Ἰωβὰδ cod. Venet. 
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in Seire monte domicilium collocat, ibique oppidum Edom constituit. 
Cuius liberi perpetua successione in Idumaea dominati sunt, indeque 
principes Edom appellabantur. Ex qua stirpe si Abraamum e serie 
susluleris, et ab Isaaco coeperis, quintus ordine lob numerandus 
venit. Etenim [Isaacus Esau filium habuit, ab hoc Raguel, a Ra- 
guele Zara genitus est. Hic vero lobi pater extitit, qui cum antea 
Iacob diceretur paulo ante calamitatem illam Iobus alio nomine vo- 
catus est, Per illud vero tempus circumcisionis ritus obtinebat. 
Caeterum lacob Esau fratris iram metuens de parentum consilio in 
Mesopotamiam Phadan profugus concessit, ultra Mesopotamiae par- 
tem alteram, quae Susoba nominatur. Unde quatuor e cognata fa- 
milia coniuges duxit, e quibus duodecim liberos patriarchas suscepit. 
Cumque in Chananaeam ad parentes suos Isaac et Rebeccam post- 
liminio rediret, visum ei quoddam haud procul lordanis vadis divi- 
nitus oblatum est, ad torrentem laboc, ubi angelorum castra con- 


spexit. Εἰ ecce, inquit, vir quidam cum eo luctabatur a vespera ad Gen. 32. 


auroram usque; quem angelum fuisse scriptura significat, qui Iacobo 
benedicens eidem dignitatis nomine [Israelis appellationem indidit. 
Postea digrediens lacobus ei loco visionis dei nomen imposuit, pro- 
pterea quod qui sibi inter benedicendum dixerat: Jequaquam amplius 
vocaberis lacob, sed Israel tib? nomen erit, idem hoc diserte subiece- 
rat: Quoniam cum deo contendens praepotens fuisti, etiam contra ho- 
mines viribus valebís. Ab illo deinceps tempore Israelitae nuncu- 
pal sunt. 

Postquam vero in Aegyptum losephus profectus est, ad eum 
Israel cum universa familia perrexit, cum filiis, inquam, ac nepo- 
libus, atque horum omnium uxoribus reliquaque domo, ut in totum 
LXX capita numerata sint. Mansit porro Israelitarum in Aegypto 
genus aetatum quinque spatio. Siquidem lacobus Levi atque Iudam 
genuit, caelerosque palriarchas decem. Levi Caath filium, Iuda 
Phares suscepit. Caath Amram genuit, Amram Moysen. Αἱ Pha- 
res Esrom, Esrom Aram, Aram Aminadab, Aminadab Naasson 
Mosis tempore. Sic aetate perinde quinta Naasson ortus est. Αἱ 
Israelitae per Mare Rubrum ex Aegypto inter stupenda prodigia di- 


28. Sic libri omnes tam scripli quam 38. ἀλλὰ cod. Ven. ἀλλ᾿ ἢ reliqui 


editi. libri. 
29. πάλιν δὲ δρομοῦντι αὐτῷ cod. 34. χαὶ διέστειλε cod. Venet. 
Venet. Car. IX. — 1. ψυχαῖς cod. Venet. 


5 , r 
ΕΝ 2. χώρᾳ om. cod. Venet. 
30. αὑτοῦ ed. Petav. 3. Gt γεννᾷ, eod. Venet. 


91. τὸ cod. Venet. τῷ cod. Rhedig. 4 Verba Moücéa. Φαρὲς γεννᾷ τὸν 
el. editi libri. om. cod. Venet. ! 
32. ὅτι om. cod. Venet. 5. τῆς cod. Venet. 


Cap. IX. 
Gen. 46. 
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, - , - - 
μείοις, καὶ στρατοπεδεύει ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ. Καὶ χρησμῶν δοϑέντων 
- - , 3 - CORE S-) , ur 
ix ϑεοῦ τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ Μωύσεϊ ἀρυϑμήσασϑαι ἀπὸ εἴκοσι ἐτῶν 
καὶ ἕως πεντήκοντα ἄνδρας δυναμένους σπάσασϑαι δομφαίαν καὶ λαμ- 
, e M ; δ , , ^ 3 , 
βάνειν ὅπλα πολεμικὰ εἰς &bmxovraóvo μυριάδας καὶ ὀκτακιςχιλίους 
πεντακοσίους εὕρεν. 
ἘΣ P! 2 - -» PELA , e 
Ἢν δὲ xev ἐκεῖνο καιροῦ lvoyog παρ “Ελλησι γνωριζόμενος, ov 
c ? c 
ϑυγάτηρ Id, ἡ καὶ ᾿Ατϑὶς καλουμένη, δι’ ἣν καὶ 93] ᾿Δττική. "Et 
T Ap e , πο ον τος d , 3 - e » 
ἧς καὶ o Boozogoc, ov ézovvuog πολις Βοσπορος ἐν τῷ Εὐξείνῳ 
- 3 
Πόντῳ καλουμένη. Καλοῦσι δὲ αὐτὴν Αἰγύπτιοι Ἴσιν, ἣν καὶ ὡς 
- r , , : 
ϑεὰν προςκυνοῦσιν. Ὁμώνυμος δὲ τούτῳ xoi ποταμός ἐστιν Ἴναχος 
3 E 3 M 3 
οὕτω καλούμενος. ᾿Εκεῖϑεν δὲ ἀρχὴν ἔσχε τὰ παρ᾽ Ἕλλησι μυστήρια τε 
καὶ τελεταὶ, πρότερον παρ᾽ 4 ἰγυπτίοις καὶ παρὰ 7 Φρυξὶ xol Φοίνιξι 
καὶ Βαβυλωνίοις κακῶς ἐπινενοημένα, μετενεχϑέντα τε εἰς “Ἑλληνας 
5. - € , , , £. 3 , ' 3 - 9 , 
ἀπὸ τῆς τῶν Αἰγυπτίων χώρας ὑπὸ Καδμου, καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιναχου, 
"Ἄπιδος πρότερον χληϑέντος καὶ οἰκοδομήσαντος τὴν Μέμφιν, ἀλλὰ 
(Y 232 , 1 x9 - A , ι , ^ , e. ἃ 
xol παρ᾽ Ὀρφέως καὶ ἄλλων τινῶν τὴν ἀρχὴν λαβόντα, καὶ εἰς αἷρέ- 
, e 9 29 , ' , E P 
σεις συσταϑέντα ὕστερον ἐν Επικουρῷ, καὶ Ζηνωνι τῷ 9 ZroixQ, 
τ 3 - 
καὶ Πυϑαγόρᾳ, καὶ Πλάτωνι" ἐξ οὗπερ ἤρξαντο χρόνου ? κρατυνϑῆναι 
ἕως τῶν Μακεδονικῶν χρόνων καὶ Ξέρξου τοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν, 
M M er - r , i] - a , 
μετὰ τὴν ἅλωσιν τῶν Ϊεροσολύμων τὸ πρῶτον, καὶ Ναβουχοδονόσωρ 
- 3..2, 
αἰχμαλωσίας καὶ Δαρείου, xol τῶν κατ᾽ ᾿Δλέξανδρον τὸν Μακεδόνα 
, , κ ?, -" Α ^ , , L 10 LJ 
χρόνων. Πλάτων γὰρ xov ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἐγνωρίζετο, καὶ 1 οὗ 
^ 3 -- , 1342 , δ , b M δ 
πρὸ αὐτοῦ, Πυϑαγόρας τε καὶ ᾿Επίκουρος ὁ μετέπειτα" οϑεν δὴ, ὡς 
προεῖπον, τὴν πρόφασιν εἴληφε καὶ εἰς κατάστασιν ἦλϑε τὰ παρ᾽ “Ελ- 
, M b ^ p, 
λησι συγγράμματα, καὶ of μετὰ τοῦτον τὸν χρόνον 11 βοώμεναι αἱρέσεις 
ῦν φιλοσό ὃς ἀλλήλας τῇ μὲν πλάνῃ συνάδουσαι καὶ 13 go 
τῶν. φιλοσύφων amos. dile τῇ μμὲν. «φανῇ εσοναθουσοι n NE 
στιχον γνῶσιν συνυφαίνουσαι εἰδωλολατρείας τε καὶ ἀσεβείας καὶ 
79 ct τῇ δὲ αὐτῇ zÀC εἶ ec M δ ic ὃ , nig 
ἀϑεΐας, τῇ δὲ αὐτῇ πλάνῃ εἰς ἑαυτὰς συγκλώμεναι διαφέρονται ἑτέρα 
' ' 
πρὸς τὴν ἑτέραν. 


ΟἿ 
τρίτη ἀπὸ ᾿Ελληνισμοῦ, πέμπτη δὲ τῇ ἀκολουθία. 


Καὶ Στωϊκοὶ μὲν φρονοῦσι περὶ ϑεότητος τοῦτο, φάσκοντες 
εἶναι νοῦν τὸν ϑεὸν, 1 ἢ παντὸς τοῦ ὁρωμένου κύτους, οὐρανοῦ τέ 
φημι καὶ γῆς καὶ τῶν ἄλλων, ὡς ἐν σώματι ψυχήν. ΜΙερίζουσι δὲ οἵ 

35. ' , , , ' ' W^ " M 
αὐτοὶ τὴν μίαν ϑεότητα εἰς πολλὰς μερικὰς οὐσίας, εἰς ἥλιον καὶ σε- 
, 
Axvqv καὶ ἄστρα, εἰς ψυχὴν καὶ ἀέρα καὶ τὰ ἄλλα, μεταγγισμοὺς 


6. ἡ νῦν ᾿Αττιχὴ cod. Venet. 8. στοϊκῷ libri, de more. 
7. Φρίγαις cod. Venet. 9. χρατυνϑεῖσαι cod. Venet. 
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gressi in deserlo Sinaitico castra metati sunt. Tum Moysi dei servo 
divinum oraculum recensere populum iubet, eorumque numerum in- 
ire, qui mililarem aetatem adepti tractare arma possent, a vicesimo 
aetatis anno ad quinquagesimum. | Quam in descriptionem sexcenta 
viginii et octo millia ae quingenta capila relata sunt. 

Atque idem illud tempus fuit quo apud Graecos Inachus florebat, 
cuius Io filia Atthis alias dicta Atticae regioni de suo nomen impo- 
suit. Ex eadem natus et Bosporus, cui cognominis urbs in Euxino 
mari posita. Sed Aegyptii [sin illam nuncupant, ac pro dea vene- 
rantur. Inachi porro nomen etiam fluvius quidam sorlitus est. Cae- 
terum illine Graecorum mysteria religionesque derivatae sunt, quae 
apud Aegyptios, Phryges, Phoenices et Babylonios maie antehac 
excogitata per Cadmum et Inachum, qui prius Apis dictus Memphin 
urbem condidit, ex Aegypto traióbsta sunt in Graeciam. Quinetiam 
ab Orpheo aliisque nonnullis invecta varias in sectas coaluere post- 
modum, quarum Épieurus, Zeno Stoicus, Pythagoras ac Plato du- 
ees atque inventores fuerunt. [gitur ab illo tempore corroborata 
deinceps illa superstitio ad imperium usque Macedonicum et Xerxem 
Persarum principem, post primum Hierosolymorum excidium. Item- 
que ad Nabuchodonosoris usque captivitatem, adeoque Darii et Ale- 
xandri Macedonis tempora. — Tum enim Plato florebat, ae qui Pla- 
lonem aetate praecessit Pythagoras, et qui post eum vixit Epicurus. 
Ex illa, uti dixi, occasione Graecorum monumenta propagata sunt. 
Tum quae secundum illud tempus celebratae fuerunt philosophorum 
sectae, eae tametsi secum invicem in eo consentiant, quod errorem 
propugnant, paremque et eandem idololatriae atque impietatis do- 
ctrinam contexant, in illa tamen erroris libidine semetipsas colli- 
dunt ac muluo repugnant. 


í DE STOICIS, 


quae tertia est Gentilium haeresis, ordine vero V. 


Quod ad Stoicos pertinet, haec est de divinitate illorum opi- 
nio. Deum esse mentem asserunt, quae tolius aspectabilis molis, 
coeli nimirum ac terrae caeterarumque rerum velut corporis anima 
sit, Rursus divinitatem unam in plures ac partieulares naturas 
distribuunt; solem videlicet, lunam ac stellas, animam, aérem, 


10. Sic omnes libri. — — Pro πρὸ for- 42. ὁμόστοιχον cod. Venet. 
lasse corrigendum ἀπὸ. Car. 1. — ld. X — — ψυχήν. ego. 
11. αἱ βοώμενα: cod. Venet. Libri habeni ἡ (v, ed. Petav.) — — ψυχή. 


Cap. I 
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Ὁ , od 
ve ψυχῶν καὶ μετενσωματώσεις ἀπὸ σώματος εἰς σῶμα, καϑαιρομένας 
, 2 κ᾿ 3 2 , , , SO LEE , * 
σωμάτων, ?1] δ᾽ αὖ πάλιν sicÓvovGac, καὶ ἀναπαλιν γεννωμένας. zie 
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πολλῆς αὐτῶν πλάνης ταύτην τὴν ἀσέβειαν παρυφαίνουσι. Μέρος δὲ 
ϑεοῦ καὶ ἀϑάνατον τὴν ψυχὴν ἡγοῦνται. Ἔσχον δὲ Ζήνωνα ἀρχηγὸν 
- - ' τ ' 3 - , δ ' ' 3 4 
τῆς Στοᾶς, περὶ ov πολὺς ϑϑρυλεῖταν Àoyog. Οἱ μὲν γὰρ cvrov 
- - c 
ἔφασαν Κλεάνϑου τινὸς τοῦ ἀπὸ Τύρου ὁρμωμένου, ἄλλοι δὲ φάσχου- 
3 Ἃ , - , , 2 e , " , , 
σιν αὐτὸν Κιτιέα τῆς Κύπρου νησιώτην, ἐν Ῥώμῃ δὲ βεβιωκέναι χρό- 
er A3. ^. , , LI A , , - - 
vov, ὕστερον δὲ ἐν ᾿ἀϑήναις προστησάμενον τουτὶ τὸ δόγμα ἐν τῇ Στοᾷ 
e" , ' , , , 5 , 3 , 
οὕτω καλουμένῃ" τινὲς δέ φασι δύο Zajvoveg εἶναι, τὸν ve EAserv 
καὶ τὸν προειρημένον. Ὅμως o£ ἀμφότεροι οὕτως ἐδογμάτισαν, εἰ καὶ 
δύο εἶεν. Φάσχει οὖν καὶ οὗτος, τὴν ὕλην σύγχρονον 4 καλῶν τῷ 
ϑεῷ, ἴσα ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν, εἴμαρμένην τε εἶναι καὶ γένεσιν, ἐξ 
T x c 
ἧς τὰ πάντα διοικεῖται καὶ πάσχει. Πρὸς ἃ τοίνυν ἰσχύει ἡ σύντομος 
ἡμῶν αὕτη σύνταξις, πρὸς τὴν τούτου φαυλότητα ἀλεξητήριον φάρ- 
, Α 2 X - , » M 5 5 , - 
poxov διεξιέναι, καὶ οὐχὶ μᾶλλον εἰς Oyxov πολὺν ὃ ἐλάσω τῆς πραγ- 
ματείας τὸ ἐχέγγυον, ἀκροϑιγῶς δὲ, ἵνα μὴ ἐν παραδρομῇ γένωμαι, 
πρὸς τοῦτον ἐρῶ. 


Πόϑεν εἴληφας, ὦ οὗτος, τὴν τῆς διδασκαλίας ὑφήγησιν; ἢ 
ποῖον πνεῦμα ἅγιον οὐρανόϑεν λελάληκέ σοι περὶ τῆς σαυτοῦ πλά- 
, Α a 93. i] pP , rr Li L] 
νης; Zivo μὲν yog ἐπὶ τὸ αὐτὸ σύγχρονα, ὕλην καὶ ϑεὸν, βεβια- 
σμένως λέγεις. ΜΠεσεῖται γάρ σου ὁ λύγος, καὶ ἀσύστατος ἔσται. 
c - * , 35 ^ [4] Li , ' 
OpoAoysig uiv γάρ τινα εἶναι δημιουργὸν, ὃν καὶ παντοκράτορα φῇς; 
τοῦτον δὲ μερίζεις εἰς πολυϑεΐαν. Τίνος δ᾽ ἂν εἴη δημιουργὸς, 1 εἶ 
, ? tuer 2 Y 2 M c €- , δ 
σύγχρονος εἴη ἡ ὕλη; Εσται γὰρ καϑ' ἑαυτὴν ἑαυτῆς δεσπόζουσα, ἡ 
μὴ ἀπὸ αἰτίου τινὸς λαβοῦσα τὴν ἀρχὴν, καὶ οὐχ ὑποτασσομένη. Εἰ 
δὲ ὁ δημιουργὸς παρὰ ταύτης λαμβάνει προβολὴν ταύτην εὑράμενος, 

, "^ 3 - 

ἀδράνειά τις ἂν εἴη καὶ ἔρανος Óv ἀπορίαν τῷ προςπορισαμένῳ οὐκ 
b] A » v) 3 3. 322 e , 3 , ri 3i. δ 

ἀπὸ τῶν ἰδίων, αλλ ἐξ ὑποκειμένων ἀλλοτρίων, ὅπως TO ἴδιον ὑπο- 
στήσεται δημιούργημα. Καὶ περὶ τοῦ τῶν ψυχῶν μεταγγισμοῦ πολλή 
τις ἡ φαυλότης τῆς παραπεποιημένης σου διανοίας, ἐθελόσοφε, καὶ 
γνῶσιν ἀνθρώποις ἐπαγγελλόμενε. Εἰ γὰρ μέρος ϑεοῦ ὑπάρχει καὶ 
ἀϑάνατος, σώματα δὲ οἰκτρὰ, οὐ μόνον εἴποιμι ϑηρῶν τὲ καὶ ἕρπε- 


2. Libri omnes, quos vidi, ἡ δ᾽ αὖ 
πάλιν, viliose. Formula ἢ δὲ αὖ πάλιν 
occurrit ilerum infra haer. 45, 1. f. Pro 
χαϑαιρομένας videtur reponendum xaX xa- 
ϑαιρομένας. 

3. Ita libri scripli οἱ ed. princ. 3puA- 
λεῖται edil. Peiav. 

4. Libri habent χαλεῖν, quod mulavi in 
χαλῶν. Cornarius retinuit χαλεῖν vertens : 
Asserit igitur etiam hic materiam cou- 
temporaneam deo appellandam esse. 


5. Vulgo ἐλάσσω. Mendose. Cornarius 
verlens, Quomodo igitur compendiaria 
haec nostra tractatio adversus huius vi- 
tia auxiliare medicamentum recensere 
poterit? ita ut non multo minor magni- 
tudine rei fiat defensio? Verum cell. 
non magis haec verba intellexit quam Pe- 
tavius. Nam verba πρὸς τὴν τούτου --- 
— διεξιέναι sunt per epexegesin sumenda. 
Interpretor igitur : Ad. quae igitur sufficit 
compendiaria haec tractatio, hoc est 


41 
resque caeteras. Δα haec animarum ex aliis in alia corpora trans- 
fusiones ac transitus admillunt. Eas quippe de corpore decedere 
ac rursus ingredi, iterumque gigni statuunt, et consceleratum illud 
dogma quadam erroris abundantia contexunt, — Caeterum particulam 
quandam dei, eandemque immortalem animam esse praedicant. Por- 
lieus princeps, sive Stoicae sectae, Zeno fuit, de quo varius est 
sermo. Nam alii Cleanthis cuiusdam Tyrii filium fuisse putant, alii 
Cittiensem faciunt ex insula Cypro; quem et Romae aliquamdiu vi- 
xisse narrant, indeque Athenas profeelum in Stoa, hoc est porticu, 
dogmata illa publice proposuisse. Non desunt qui duos Zenones di- 
stinguant, Eleaten, et eum de quo proxime dictum est. Utcumque 
sit, eadem ab utriusque decreta profluxerunt. |Proindeque mate- 
riam aequalem deo faeit alter ille, quemadmodum et haereses reli- 
quae. "Tum vero fati atque originis necessitatem adslruit, cuius le- 
gibus temperentur et afficiantur universa. gitur quaecumque operis 
instituti brevitas contra illius nequitiam disputari patitur, ac velut 
auxiliare medicamentum parari, sed ita nequaquam ut in immensam 
molem illud ipsum opus excrescat, haec, inquam, summatim, ne 
praetermisisse videar, adversus ilum obiiciam, itaque conveniam. 

Heus tu! inquam. οι π᾿ eloqui ἃ quo doctrinam hanc acce- 
peris? aut quis demum spiritus sanctus tecum de hoc tuo errore 
sit locutus? Duo quippe simul aequalia tempore, materiam scilicet 
ac deum violenter obtrudis. — Excidit igitur tua illa ratio, minimeque 
cohaeret ipsa secum, cum tu et opificem quendam omnium rerum 
esse faleare, quem etiam omnipotentem asseris, δὲ in eo tamen ipso 
divinitatum divoriia constituas. — Cuiusnam vero artifex erit ille, si 
aequalis tempore maleria ponitur? Erit enim per sese suimet ipsa 
iuris, ulpote quae a nullo sit originis principio deducla, adeoque 
subiecta nemini. (Quod si ab ea, producere ut posset, opifex qui 
eam naclus est acceperit, nonnulla haec esse debet illius imbecilli- 
las, ac velut egenli facta contributio, nimirum qui non privalis ex 
copis, sed ex aliena materia suum opus praestiterit. Iam illud de 
animarum in aliena corpora transitu, quantam in te levitatem depra- 
vatae menlis arguit, qui et sapientiae gloriam aífectas, et rerum 
apud homines scientiam profiteris? Nam si pars est illa dei, et qui- 
dem immorlalis, tu vero ad infelicissima nescio quae corpora non 
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ad enarrandum, auxiliare contra hujus disputem. De formula xo οὐχὶ μᾶλλον 


nequitiam medicamentum, ad haec, in- 
quam, tantum abest ut in immensam 
molem patiar excrescere quod illud 
spondet opus, ut summatim, ne omnino 
praetermisisse videar, adversus hunc 


— — δὲ cf. infra haeres. 60, 46: xo 
μᾶλλον οὐχ ἐναντίον τὸ ὕδωρ τοῖς ἄρχου- 
σιν τῆς πονηρίας, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ 
συνεργητικὸν μᾶλλον τὸ ὕδωρ Cell. 
Car. Il. — 1. Libri habent ἢ pro εἶ. 


Cap. II. 


Κεφ. 


α. 
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x 9 * ὃ 7l ó €- - λ , 9 - , - 3 1 
τῶν 3 καὶ κνωδάλων δυςγενῶν, τῇ πλάσει αὐτῆς συνάπτεις, τῇ ἀπὸ 
- ' ' 1 Jen , ' » , 
ϑεοῦ κατὰ σὲ τὴν οὐσίαν κεκτημένη, καὶ τί ἂν γένοιτο τούτου μοχϑη- 
, 
ρύτερον:; 
, ji , r 2 ὦ PT 
! Εἴμαρμένην δὲ παρειφάγεις, ὡς ἐξ αὐτῆς γίνεσϑαι τὰ τῷ ἀν- 
, , ' 0» ? CM hi - , - - 
ϑρώπῳ συμβαίνοντα καὶ ἄλλοις. Ἔξ ἑνὸς δὲ ῥητοῦ Óv ἐπιτομῆς τοῦ 
λόγου ἀνατραπήσεται ἡ σὴ μυϑοποιΐα. Εἰ γὰρ εἱμαρμένης τὸ σο- 
φίζεσϑαι, τὸ συνετίζεσϑαι, τὸ λογικὸν γεννᾶσϑαι καὶ ἄλογον, καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα, παυσάσϑωσαν νόμοι. ᾿Επικρατεῖ γὰρ ἡ εἱμαρμένη μοι- 
- A , Α » , € Τα ; " 
χῶν vs καὶ ἄλλων. Δίκην δὲ μᾶλλον Tícovow οἱ ἀναγκην ἐπιτυϑέντες 
δ 
ἀστέρες ἤπερ ὁ ἀναγκαζόμενος δράσαι τὸ ἐπιχείρημα. ᾿Δλλὰ καὶ ἄλλως 
- 2 
ἔτι περὶ τούτων ἐρῶ. ᾿Δργείτωσαν ai διατριβαὶ, παυσάσϑωσαν σοφι- 
σταί τε καὶ βήτορες καὶ γραμματικοὶ, ἰατροί τε καὶ ἄλλαι ἐπιστῆμαι, 
- 3 - 
βαναύσων τε τεχνῶν ἀμυϑήτων πλῆϑος, καὶ μηπέτι μηδεὶς παιδευέτω, 
εἴπερ ἐξ εἱμαρμένης τυγχάνει τῶν ἐπιστημῶν, καὶ μὴ ἐκ γραμμάτων, 
[D - 
μαϑήσεως ὁ πορισμὸς τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει. Εἰ ydo εἱμαρμένη τὸν 
πεπαιδευμένον καὶ λογνιώτατον παρεσκεύασε, μὴ μανϑανέτω τις παρὰ 
^ , 3 ' - , , M " ^ ' 
τοῦ διδάσκοντος, ἀλλὰ τῇ φύσει λαμβανέτωσαν τὴν εἴδησιν αἷ τους 
μίτους κλώϑουσαι Μοῖραι, κατὰ τὸ φϑέγμα τῆς κομπώδους σου 3 διὰ 
λόγων πλάνης. 


HAATUONITMOUWSE 
τετάρτη αἵρεσις ἀπὸ ᾿Ελληνισμοῦ, ἔχτη δὲ τῇ ἀχολουθία. 


- ' , - 
᾿Αλλὰ ταῦτα πρὸς Ζήνωνα, xol τοὺς Στωϊκούς μοι λελέχϑω. 
3.» 8 ' - - - 
Πλάτων δὲ ἅμα καὶ αὐτὸς κατὰ τῶν αὐτῶν φερόμενος τῇ μετενσω- 
ματώσει καὶ μεταγγισμῷ τῶν ψυχῶν καὶ πολυϑεΐαις καὶ ταῖς ἄλλαις 
3 - 
εἰδωλολατρείαις καὶ δεισιδαιμονίαις οὐ τῇ ὕλῃ πάντη ἴσως κατὰ Ζή- 
^ M * M , , 3 ' J^. A ' i * 
νωνα καὶ τοὺς Στωϊκοὺς ἐφρόνησεν. Οἶδε γὰρ αὐτὸς ϑεὸν, τὰ δὲ 
, - P» - - $3 - 
γενόμενα πάντα ἐκ τοῦ ὄντος ϑεοῦ 1γεγενῆσϑαι, εἶναι δὲ πρῶτον 
, ' - Γ᾿ 
αἴτιον, καὶ δεύτερον, καὶ τρίτον" καὶ τὸ μὲν πρῶτον αἴτιον ϑεὸν, τὸ 
δὲ δεύτερον αἴτιον ἐκ ϑεοῦ γεγενῆσϑαί τινας δυνάμεις, δι’ αὐτοῦ δὲ 
a - , - ' ri , 1 -“ , 
καὶ τῶν δυνάμεων γεγενῆσϑαι τὴν ὕλην. Φάσκει γὰρ οὕτως: Ovga- 
δ - M jd 
νὸς ἅμα χρόνῳ γεγένηται, ὁμοῦ ydo καὶ λυϑήσεται" τὰ πρότερα ἕαυ- 
* ι ei , , 3 E 
τοῦ τὰ περὶ ὕλης ἀνασκεύασας. Εἶπε γάρ ποτε καὶ σύγχρονον εἶναι 


- - A er 
τῷ 9:9 τὴν vimv. 


2. Fortasse ἀλλὰ xoà. Car. T. — 1. Libri habent γεγενῆσϑθαί 
Car. III. — 1. Εἰμαρμένην libri edi- (γεγεννῆσϑαί) τινας δυνάμεις εἶναι. Sed 
li. Ubique. illa verba τινας δυνάμεις per errorem, uti 


2. διαλόγων cod. Rhedig. apparet, sunt repetita de linea inferiore. 
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ferarum modo, sed et serpentum ac vilissimorum animantium condi- 
tionem illius dimittis, quae naturam, te quidem auctore, haustam a 
deo el expressam oblinuit, polest quicquam ea re esse perversius? 
At cliam falum nobis obiicis, a quo omnia proficiscantur, 
quae tam homini quam caeleris rebus accidunt. Verum uno eo- 
que brevissimo dieto tuum illud commentum evanescet. Si enim 
istud ipsum, sapientem ac prudentem fieri, ralionis participem ex- 
pertemque nasci, reliquaque huius generis fati necessitas affert, si- 
leant decreta legum omnia, quippe eum in adulteros sceleratosque 
caeteros fati vis illa dominetur. Sane quidem iustius ab stellis, 
quae necessitatem pariunt, poenae repetanlur quam ab eo qui quod 
agit omnino coactus aggreditur. tque ut id alia ratione dispulem, 
si ila uli volunt se res habet, agedum scholae eonticescant, desi- 
nanL sophisiae, rhetores, grammalici, medici, caeleraeque dociri- 
nae omues, illiberalium arüum innnmera multitudo. Nec doceat 
deinceps quispiam; si quidem fali beneficio, non literarum disciplina, 
generi humano scientia suppeditat. Nam si doclos atque eruditos 
efficere fati necessitas polest, nemo praeceptori navet operam, sed 
illae stamiua trahentes Parcae ingenia hominum disciplinis imbuant, 
quemadmodum inani falsoque illo dogmate profiteris. 


DE PLATONICIS, 
quae est haeresis Gentilium IV., ordine VI. 


Haec contra.Zenonem et Stoicos dicta sunto. Quod ad Pla- 
tonem allinel, in eodem is lulo versatur. Nam de animarum ex 
aliis in alia corpora traiectione ac vicissitudine, deque mullitudine 
deorum ac reliquis idololatriae superstilionisque generibus eadem 
est illius sententia. Sed de materia forlasse non omnino cum Ze- 
none Stoicisque senlit. Etenim deum ille cognovit, ab eoque cuncta 
producta, tum mentes quasdam agendi facullate praeditas a vero deo 
propagatas asseruit. Praelerea primum esse principium, ac secun- 
dum, ettertium. Quorum primum deum esse pronunciat, alterum 
procreatlas a deo mentes, ab utrisque demum materiam productam. 
Sic enim definit: coelum cum tempore factum esse, unaque cum eo 
dissolutum iri. Quibus verbis priorem suam de materia sententiam 
everlil. Alias enim maleriam deo aequalem esse tempore slatuerat. 


Corpus Haeresiol. Il. 4 


Cap. ΠῚ. 


Κερ. α΄. 
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Il YO ATOPEIOI, 
πέμπτη αἴρεσις ἀπὸ ᾿Ελληνισμοῦ, ἑβδόμη δὲ τῇ ἀχολουθίᾳ. 


A 
Πρὸ δὲ rovrov Πυϑαγόρας καὶ oí 1 Περιπατητικὴν ἐπαγγελλό- 
μένοι χαραχτηριάζουσιν ἕνα ϑεὸν, φιλοσοφίαις δὲ ἄλλαις καὶ τοῖς φι- 
λοσοφουμένοις προςανέχουσι. Τὰ ἴσα μὲν τούτοις πάλιν τὰ τῆς ἀϑε- 
3 -" » 

μίτου γνώμης καὶ ἀσεβεστάτης, τῶν ψυχῶν ἀπαϑανατισμούς τε xol 
μετενσωματώσεις, xol σωμάτων 2φϑορὰς, αὐτός τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
2 , τ X rep ord 2 ^ PA ! M , , 
ἀγορεύουσιν. Οὗτος δὲ 3 τέλος ἐν τῇ Σ ΜΙῶηδίᾳ vov βίον καταστρέφει. 

- $3 ' ' 2 ' 3 ^ 
Σῶμα δὲ λέγει εἶναι τὸν ϑεὸν, τουτέστιν οὐρανὸν, ὀφϑαλμοὺς δὲ 

3 -" Α A2 [4 ? 3 , er ' , * XN c2 
αὐτοῦ καὶ τὰ ἄλλα ὥςπερ ἐν ἀνϑρώπῳ Avv καὶ σελήνην xoi τὰ ἄλλα 
, 3 € 
ἄστρα καὶ τὰ κατ᾽ οὐρανὸν ὅ στοιχεῖα. 


*EIIIKOYPEIOI, 
ἔχτη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ Ελληνισμοῦ, ὀγδύη δὲ τῇ ἀχολουθία. 

᾿Επίκουρος δὲ καϑεξῆς ἀπρονοησίαν τῷ κόσμῳ εἰςηγήσατο, ἐξ 
ἀτόμων δὲ συνεστάναι τὰ πάντα, 1 ἢ δ᾽ αὖ πάλιν εἰς ἄτομα χωρεῖν" 
καὶ ἐξ αὐτοματισμοῦ εἶναι τὰ ὅλα, καὶ τὸν κύσμον ὑφεστάναι ἀεὶ 
γεννώσης τῆς φύσεως, 53 ἢ δ᾽ αὖ πάλιν δαπανωμένης, καὶ ἐξ αὐτῆς πά- 
λιν δαπανωμένης, καὶ ἐξ αὐτῆς παλιν ἐπιγινομένης, μηδέποτε δὲ λη- 
γούσης ἀφ᾽ ἑαυτῆς φυομένης καὶ εἰς ξαυτὴν συντριβομένης. Εἶναι δὲ ἐξ 
ὑπαρχῆς ὠοῦ δίκην τὸ σύμπαν, τὸ δὲ πνεῦμα δρακοντοειδῶς περὶ τὸ 
ὠὸν ὡς στέφανον, ἢ ὡς ζώνην, περισφίγγειν τότε τὴν φύσιν" ϑελῆσαν 
δὲ βιασμῷ τινι καιρῷ περισσοτέρως σφίγξαι τὴν πᾶσαν ὕλην, εἴτ᾽ οὖν 
φύσιν τῶν πάντων, οὕτω διχάσαι μὲν τὰ ὄντα εἰς τὰ δύο ἡμισφαίρια, 
καὶ λοιπὸν ἐκ τούτου τὰ ἄτομα διακεκρίσϑαι. Τὰ μὲν γὰρ κοῦφα καὶ 
λεπτότερα τῆς φύσεως πάσης ἐπιπολάσαι ἄνω, τουτέστι φῶς καὶ αἰϑέ- 
ρα καὶ τὸ λεπτότατον τοῦ πνεύματος" τὰ δὲ βαρύτατα καὶ σκυβαλώδη 
κάτω νενευκέναι, τουτέστι γῆν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ξηρὸν καὶ ἡ ὑγρὰ τῶν 
ὑδάτων οὐσία. Τὰ δὲ ὅλα ἀφ᾽ ἑαυτῶν κινεῖσϑαι καὶ Óv ἑαυτῶν ἐν 
τῇ περιδινήσει τοῦ πόλου καὶ τῶν ἄστρων, ὡς ἀπὸ τοῦ δρακοντοειδοῦς 
ἔτι τὰ πάντα ἐλαύνεσϑαι πνεύματος. Καὶ ἀπὸ μέρους μὲν περὶ τού- 
τῶν ἔφημεν. 


Car. IL. — 1. Περιπατητικὴν ἐπαγ- 
γελλόμενοι χαραχτηριάζουσιν cod. Venet. 
Reliqui libri Περιπατητικοὶ, ἐπαγγελλό- 
μενοι χαραχτηρίζειν. De verbo yopaxcn- 
ριάζειν ef. eliam haer. 33, 7. et haer. 31, 6. 

2. φϑοραὶ cod. Venel. 

3. τέλος cod. Venet. τέλειος cod. Rhe- 
dig. et edili libri. Cornarius οἱ Pelavius 
coniecerunl τελέως. 


4. Ita libri tam scripti quam editi. Mo- 
nachius ap. Menag. in Diog. Laert. V. Py- 
thag. 39. pag. 333. volebat τελέως τῇ ἐν- 
δείᾳ τὸν βίον χαταστρέφει. Sic ἔνδεια 
saepius usurpatur, uli infra haer. 13, 1. 
An aliqui magislellus, a quo videlicet haec 
muluatus Epiphanius, postquam deprehen- 
dit apud. scriptorem Latinum nescio quem 
Pythagoram inedia se interfecisse, Latini 
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CONTRA PYTHAGOREOS, 
quae est Gentilium haeresis V., ordine VII. 


Sed ante hunc Pythagoras ac Peripatetici cum se deum unum 
definire profiterentur in aliud philosophiae genus, aliaque dogmata 
sunt prolapsi. Et tum ille, tum eius sectatores eadem cum Pla- 
Lonieis sentiunt, quod ad nefandam impiamque sententiam spectat 
de mulatione corporum animarumque transilione, ac de eorumdem 
corruplione corporum. Ac Pythagoras quidem postremo vitam in 
Media finiit. Qui insuper deum esse corporeum asserit, videlicet 
coelum. — Cuius oculos caeterasque tanquam in homine partes solem 
et lunam constituit, ac reliquas stellas elementaque coelestia. 


DE EPICUREIS, 
quae est VI. Gentilium haeresis, ordine VIII. 


Ut a prioribus discedam, Epicurus providentiam e mundo sus- 
tulit. Idem ex atomis universa constare, atque in atomos resolvi 
credidit. Ad haec fortuito fieri omnia, mundumque consistere, 
generante natura pereunteque perpeluo, dum rursus ex semelipsa 
renascilur, ac nullum propagandi sui occidendique finem facit. 
Fuisse praelerea ovi instar universitatem omnem, circa quod ovum 
sinuosis flexibus implicatum serpentis more spiritum, velut coro- 
nam ac cingulum, ipsam adstrinxisse naturam. Sed dum confer- 
tam in unum materiam universique naturam vehementius arctare niti- 
tur, subinde molem omnem in hemisphaeria duo separasse, indidem- 
que indivisibilium corpusculorum excretionem esse factam, adeo ut 
leviora sublilioraque sursum evolarent, nimirum lux, aether, et 
quod erat spiritus tenuissimum, quae vero graviora, ac veluti pur- 
gamenta forent, pessum subsiderent, cuiusmodi terram, sive sic- 
cum ipsum, et aquarum humidam naturam fuisse. Addit per sese 
universa moveri ac polorum siderumque verügine raptim velat fle- 
xuosi illius spiritus agitatione corripi. Haec nos de istorum dogma- 
tibus obiter dudtaxat attigimus. 


sermonis minus gnarus et erudilionis pa- 
rum felicis, ex voce inedia sibi effecerit 
Mediam? Sed haec res in medio relin- 
quenda. 

9. Male vertisse Petavium στοιγ εἴα ele- 
menta, monuit Salmas. de Ann. Climacter. 
p.976. Sun enim μορφώσεις τοῦ ζω- 
διαχοῦ. 


* [nscriptionem om. cod. Rhedig. Pro 
᾿Επιχούρειοι edit. princ. pro more habet 
᾿Επικούριο". Ita supra etiam cod. Rhedig. 
una cum edit. princ. Πυϑξαγόριοι. 

Car. 1. — 1. ἤδ᾽ αὖ πάλιν ed. princ. 
ἠδ᾽ αὖ πάλιν ed. Petav. 

2. ἤδ᾽ αὖ πάλιν ed. princ. ἠδ᾽ αὖ πά- 
λιν ed. Ρείαυ. 

4 


Cap. I. 


Cap. I. 


Κιφ. α΄. 


pag. 16. 
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Τῷ δὲ αὐτῷ τρόπῳ τὰς τέσσαρας ταύτας αἱρέσεις ἀνατρεπτέον 
διὰ τὴν συντομίαν τῆς ἀναγνώσεως. ᾿Ἐντεῦϑεν καὶ ἀνωτέρω λοιπὸν, 
ὡς ἔφην, ποιηταὶ, ἱστοριογράφοι, 1 λογογράφοι, ἀστρονόμοι τε καὶ 
oí τὰ ἄλλα τῆς πλάνης εἰςηγησάμενοι, oL παρασχευάσαντες τὸν νοῦν 
ἐπὶ μυρίας κακὰς αἰτίας xol ἀναγωγὰς, ἐσκότωσαν καὶ ἐϑόλωσαν τὴν 

- , , C Im HI , er , , "E 
τῆς ἀνθρωπότητος ὑπόληψιν. Καὶ γέγονεν αὐτὴ πρωτὴ πλᾶνῃ, émi- 
voix εἰδώλων καὶ κακοδαιμονία διδασκαλίας. Ἢν δὲ τὰ πάντα με- 
μερισμένα, Ἑλληνισμός τε καὶ Ἰουδαϊσμός. ᾿Ιουδαϊσμὸς οὔπω πρότε- 

, , ^ 4 - 5 ^ ^ , , - κα 
ρον καλούμενος, ἀλλὰ διὰ τοῦ Ισραὴλ τὸ ἐπώνυμον τῆς ϑεοσεβοῦς 
ϑρησκείας ἐπικεκλημένος, ἕως ὅτε διαδοχαὶ γεγέννηνται. Ὁ γὰρ INecc- 
σὼν ὃ ἐν τῇ ἐρήμῳ γεγονὼς φύλαργος τῆς φυλῆς Ἰούδα γεννᾷ τὸν Zo 

Qv o ἢ ἐθημῷ γὲγ E οχος τῆς φυλῆς γέννα τὸν «ἀκ- 

Α - * A - A 3 ' i] —- 
μῶν, Σαλμὼν γεννᾷ τὸν Booc, Βοὸς γεννᾷ vov $250, ᾿Ωβὴδ γεννᾷ 
τὸν Ἰεσσαὶ, 3 ἐπὶ τῶν ϑεοσεβῶν ᾿Ισραηλιτῶν καλουμένων. ᾿ΪΙεσσαὶ γεν- 
v& τὸν 4αβὶδ τὸν βασιλέα, ὃς πρῶτος ἐβασίλευσεν ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα᾽ 
€ 4 M - - - 
ἐξ οὗ λοιπὸν of κατὰ διαδοχὴν βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, υἱὸς 
διαδεχόμενος πατέρα, καϑεξῆς συνεστήκασιν. Ἣν δὲ πρὸ αὐτοῦ τοῦ 
Δαβὶδ ὁ φύσει πρῶτος βασιλεύσας ἐν Ἰσραὴλ Σαοὺλ, υἱὸς Κεὶς, ἐκ 
φυλῆς Βενιαμίν. Καὶ οὐκέτι αὐτὸν διεδέξατο υἱὸς, ἀλλὰ μετέστη τὸ 
βασίλειον διὰ 4αβὺδ πρώτου εἰς τὴν φυλὴν ᾿Ιούδα. Πρῶτος γὰρ αὐτῷ 
αᾧ 9 ' - , c i , ᾿ ἀν 
τῷ Ἰακὼβ παῖς γίνεται Ῥουβὶμ, δεύτερος Συμεῶν, τρίτος “ευὶς, τέ- 
τ - 3 - - 
ταρτος Ἰούδας" ἐξ οὗ καλοῦνται Ἰουδαῖοι, διὰ τὴν φυλὴν ᾿Ιούδα τοῦ 
ἐκ τοῦ γένους τῶν ϑεοσεβῶν, οἱ εἰς τὸ ὄνομα τοῦτο μεταπεσόντες. 
Ἐκαλοῦντο γοῦν πρώην ἸΙσραηλίται of καὶ ᾿Ιουδαῖοι. 


"Egg τούτου τοῦ χρόνου συνήφϑησαν of τέσσαρες γενεαὶ τῆς γῆς 
τῶν τεσσάρων τμημάτων, τούτων διαιρεϑέντων κατὰ τοὺς χρόνους 
ἕως τοῦ καιροῦ τούτου τοῦ ἐνταῦϑά μοι δεδηλωμένου καὶ ἐπέκεινα, 
τουτέστιν ἀπὸ Lau ἕως τοῦ Νῶε Βαρβαρισμός, ἀπὸ τοῦ Νῶε ἕως 
τοῦ πύργου καὶ Σεροὺχ μετὰ δύο 1 γενεὰς τοῦ πύργου ἡ Σκυϑικὴ 
δεισιδαιμονία, καὶ μετέπειτα ἀπὸ τοῦ πύργου καὶ XegoUy καὶ Aodu 
ἕως τοῦ ᾿Δβραὰμ ὁ ᾿Ἑλληνισμὸς, ἀπὸ τούτου καὶ τῶν μετέπειτα ϑεοσέ- 
βεια συναπτομένη τῷ αὐτῷ Αβραὰμ, ἀπὸ τοῦ κατὰ διαδοχὴν σπέρμα- 
τος αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Ἰούδα, ἀφ᾽ οὗπερ lovücicuog: ὡς ἔτι μαρ- 
τυρεῖ μοι ὃ πνευματοφύρος καὶ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ἀπόστολος Παῦλος, 
ὧδέ πως λέγων, ὅτι, ᾿Εν Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ βάρβαρος, οὐ Zxv9e, 
οὐχ “Ἕλλην, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ καινὴ κτίσις, ἐπειδιὴ ἐξ ὑπαρχῆς, 
ὅτε ἔκτιστο ἡ κτίσις, καινὴ οὖσα οὐδέν τι διαφορώτερον ἔσχεν ὄνομα. 


Ca». Τ. — 1. λογογράφαι edili libri. Ca». II. — 1. Vulgo γενεᾶς. 
2. Non defuerunt qui suspicarentur ἔτι. 
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Refutatio superiorum quatuor haeresium. 


Nunc ut lectoribus brevitate consulamus, quatuor simul hae 
seclae oralione nostra refellendae sunt. Ab his enim primordiis, 
vel ante haec etiam, ut initio diximus, poéltae, historici, reliqui- 
que scriptores, astronoml, caeteri denique erroris artifices ac ma- 
gistri, qui ad sexcenla rerum statuenda principia pessimasque caus- 
sas impulere morlalium animos, communibus generis humani sen- 
sibus densissimas tenebras offuderunt. Atque hic demum primus 
error extitit, idolorum excogitata superstitio, infelixque illa disci- 
plina. Erant tum duas in factiones universa distributa, gentilium 
ac ludaeorum. Verum ludaica secta nequaquam inilio vocabatur, 
sed Israel divinae huic religioni cognomentum erat, donec generum 
est propagala successio. Etenim Naasson, qui tribus ludae prin- 
ceps in deserto constitutus est, Salmon genuit, Salmon Boos, Doos 
Obed, Obed lesse, cum qui religiose deum colerent adhuc Israeli- 
tae dicerentur. Deinde lesse Davidem genuit, qui primus e tribu 
Iudae regnum obtinuit. Cuius ab stirpe deinceps perpetua succes 
sione reges imperio politi sunt. Sed ante Davidem primus lsraeli- 
ticum regnum Saulus tenuerat e Beniamini tribu, Ceiso patre geni- 
tus. Nec ei tamen filius successit sed ad tribum ludae per Davidem 
imperium lranslatum est. gitur Iacobus liberorum primum omnium 
Hubenum suscipit, deinde Simeonem, tertium Levi, quartum Iu- 
dam, a quo [udaei cognominati sunt, ob Iudae tribum, qui ex reli- 
giosorum hominum genere prodierat, ad eam appellationem traducti. 
Siquidem Israélilae principio vocati sunt qui Iudaei modo dicuntur. 

Ad hoc usque tempus quatuor in terris hominum genera per- 
ducta sunt, quorum unumquodque suo tempore separatim coaluit, 
ad eam aelatem et ultra quam proxime significavimus. Nam ab 
Adamo ad Noemum Darbarismus obtinuit. A Noemo ad turris aedi- 
fieationem et Seruchi tempora, qui tertia post illam aetate vixit, 
Scythica superstitio. Α turris extruciione et Serucho, nec non et 
Aramo, ad Abraamum, genlilis secta viguit. Ab Abraamo denique 
el eius posteris sincera religio prodiit, quae ab ipsomet Abraamo 
coepla per eius slirpem est transmissa, ludaeque cumprimis tribum, 
unde ludaismus nomen accepit. (Quod quidem a me vere esse di- 
ctum divini sancltissimique apostoli Pauli testimonio constat, cum ita 
dispulat: /2 Christo lesu neque barbarus, neque Scytha, neque Grae- 
cus, neque ludaeus est, sed nova creatura. Quandoquidem etiam 
initio, cum primum creatura condila est, nova adhuc existens nul- 
lam peculiare ac. distinctam. nomen habuit. His consentanea sun! 


Cap. I. 


Cap. II. 


Coloss. 
* 


Κερ. γ΄. 
pag. 17, 
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1 n , , e; , , D 
Συνῳδὰ δὲ τούτοις πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει οὕτως, Ὀφειλέτης eiui 
er * P 2 
Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις" σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις, ἵνα δείξῃ σοφοὺς 
LI eR) , H , ji 1 , 1 D 2 
μὲν rovg Ιουδαίους, ἀνοήτους δὲ τοὺς Σκύϑας, καὶ, φησὶν, ὀφει- 
3 - ᾿ - - - - 
λέτης εἰμί. ᾿Εντεῦϑεν τὸ πᾶν γένος τοῦ ᾿Ισραὴλ ᾿Ιουδαῖοι ἐκαλοῦντο, 
5. , - 18 ι , 2 , 2 , , 
ἅπο χρόνου τοῦ Ζαβὶδ, καὶ διήρκεσεν ἐπωνύμως 32 καλούμενον ᾿Ισραη- 
- LE ' M - - 
λιτῶν τὲ καὶ Ἰουδαίων ἔχον τὴν ἐπίκλησιν τὸ πᾶν γένος τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
2 i] - [ἢ ^ - - - - - 
ἀπο τῶν χρόνων toU Ζαβὶδ xol τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Σολομῶντος, καὶ τοῦ 
δ ow - -f - - 
υἱοῦ Σολομῶντος, φημὶ δὲ τοῦ Ρυβοὰμ τοῦ μετὰ τὸν Σολομῶντα βασι- 
, 3n , e HI ' 3 J Li , 
Aevcevrog ἐν Ϊερουσαλῆμ. ^ lvo δὲ μὴ ἐν παρεξόδῳ γένωμαι, παρερχό- 
Ἁ U M - -] A e , 
μενος τὰ κατὰ τὴν τῶν Ιουδαίων ϑρησκείαν, καὶ μὴ ὑποσημαινόμενος 
t. , B ' , Y er 9η} 3 07x 1 E , 
τῆς κατ᾽ αὐτους δόξης τὴν ὑπόϑεσιν, ὀλίγα ἀπὸ τῶν πολλῶν παραϑή- 
- ec - 
σομαι. Πᾶσι γὰρ ὡς εἰπεῖν φανερώτατα ὑπάρχει τὰ κατὰ τοὺς lov- 
, - 
δαίους. Διὸ ov πάνυ κάματον ἀναδέξομαι περὶ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως 
NN , , 3449 €..5 3 - LP Aet 
κατὰ TO λεπτότατον διηγήσασθαι, ἀλλ᾽ ὧν qv ἀναγκαῖον oÀLya ἅπο πολ- 
λῶν ἐνταῦϑα παραϑέσϑαι. 
2 - - 
Ἰουδαῖοι τοίνυν oí ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ κατὰ διαδοχὴν ὑπάρχον- 
- A - 
τες, καὶ τὴν αὐτοῦ ϑεοσέβειαν διαδεξάμενοι, περιτομὴν μὲν τοῦ 
c - 
Αβραὰμ ἔχουσιν, ἣν κατὰ πρόςταξιν ϑεοῦ εἴληφεν ἐνενηκοστὸν ἔν- 
- * 
νατον frog κατάγων, δι᾿ αἰτίαν ἣν ἄνω προεῖπον, εἰς τὸ τούτου 
, , , ? - 9, , a 2 - X.» 
σπέρμα πάροικον γενόμενον ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μὴ ἀποστραφῆναι τὸ ὄνομα 
- - , e , , ^ 
τοῦ 9:00, ἐπὶ σώματος δὲ 1 σφραγίδα φέρειν, ὑπομνήσεως χάριν καὶ 
bu - - e - 
ἐλέγχου, εἰς τὸ ἐμμένειν τῇ τοῦ πατρὸς αὐτῶν ϑεοσεβείᾳ. Ὃ δὲ παῖς 
, » ἀπὸ ;, 
τούτου ᾿Ισαὰκ ὀκταήμερος περιτέμνεται, ὡς τὸ τοῦ ϑεοῦ εἶχε ϑέσπισμα. 
ld - e M , e - 
Kal ὡμολόγηται μὲν ὅτι ἐκ προςτάγματος ϑεοῦ ἡ περιτομὴ τότε ὑπῆρ- 
, E 3 [7 , , δ 19 , 
χε. Τύυπῳ δὲ qv αὕτη διατεταγμένη τότε, ὡς κατα ἀκολουϑίαν προ- 
βαίνοντες ὕστερον περὶ τούτου δείξομεν. 4ιηήρπεσαν τοίνυν περιτεμνό- 
μενον καὶ ϑεοσεβείᾳ προςανέχοντες οἵ αὐτοὶ τοῦ ᾿Αβραὰμ κατὰ διαδο- 
' - 2.2 3 - * * - 2 "d 3 Α ^ LJ 
χὴν παῖδες, ἀπ αὐτοῦ, φημὶ, καὶ καϑεξῆς, Ισαακ, ᾿Ιακωβ, καὶ oi 
τούτου παῖδες, ἔν τε τῇ Χανανίτιδι γῇ, ᾿Ιουδαίᾳ καὶ Φιλιστιαίᾳ οὕτω 
πληϑείσῃ τότε, τὰ νῦν δὲ Παλαιστίνῃ καλουμένῃ, ἀλλὰ καὶ ἐν Aiyv- 
᾽ Y 1 ς m) Y , e RI P “ἢ es 
πτῳ. ᾿Ιακὼβ γὰρ ὁ καὶ ᾿Ισραὴλ κάτεισιν ἅμα τοῖς ἕνδεκα αὐτοῦ παι- 
9, - 5 - - 
Glv εἰς Αἴγυπτον, ἔτος κατάγων £xarootov τριακοστὸν τῆς αὐτοῦ ξωῆς. 
- Ld m - , 
᾿Ιωσὴφ δὲ ὁ ἕτερος αὐτοῦ υἷος ἤδη ἐν Αἰγύπτῳ προὐπῆρχε βασιλεύων, 
» - 2 - - - 
πραϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ διὰ φϑύνον. Ἡ δὲ τοῦ ϑεοῦ oixovo- 
- - M 
μία τὰ ἀγαθὰ συνεργοῦσα TQ δικαίῳ εἰς ϑαυμασμὸν μετήγαγε τὴν 
2 LH lus Li , , , , Ρ - e 
κατὰ τοῦ loop ἐπιβουλην. Κατεισι τοίνυν, ὡς προεῖπον, o la- 
- ^ € , 
xo καὶ oí ἀπ᾽ αὐτοῦ viol, καὶ γυναῖκες καὶ ἔκγονοι, iv ἑβδομήκοντα 
τὸν 4 c ΄ 
πέντε ψυχαῖς ἀριϑωηϑέντες, εἰς Αἴγυπτον, ὡς περιέχει ἡ πρώτη βί- 
- -- a. ^ “ , 
Blog τῆς κατὰ Μωῦσέα Πεντατεύχου, σαφῶς δηλοῦσα περὶ τούτων 
2. Vulgo χαλούμενος. 


Cap. HI. — 1. I/a omnes libri, non σφραγῖδα. 
2. Ita correxi. Vulgo xax αὐτοῦ. 
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quae in alio loco eodem ab apostolo dicuntur: JebWtor sum Graecis Row. 1, 11. 
et barbaris , sapientibus et insipientibus. . Ut et ludaeos sapientes et 
iusipienles esse Scythas ostenderet. Quibus omuibus, ait, ego sum 
debitor. gitur ab illo deinceps tempore in Israelitarum genus lu- 
daeorum nomen iam tum a Davide transfusum est, et ultroque co- 
gnomento tam lsraélitarum quam Iudaeorum omnis illa gens eo insi- 
guita perpetuo est, a Davidis, inquam, eiusque filii Salomonis tem- 
poribus et huius insuper filii Roboami, qui post Salomonem Hiero- 
solymis regnavit. Verum ne omnino quae ad Iudaeorum religionem 
attineat praetermittam, nullaque ex parte illorum opiniones altingam, 
pauca de multis complectar. Neque enim cuiquam fere ludaeorum 
religiones ignotae sunt. Ideoque in eo argumento tractando non ad- 
modum exquisite versabimur, sed e multis pauca libabimus, quae 
necessario perstringenda videntur. : 


Itaque Iudaei qui ab Abraamo tam generis quam religionis suc- Cap. UI. 
cessionem acceperunt, ab eodem circumcisionis ritum nacli sunt, 
quam ille undecentesimo aetatis anno divinitus adhibere iussus est, 
ob eam eaussam quam antea proposuimus, ne scilicet eius posteri 
in aliena regione commorantes dei nomen ab sese reiicerent, imo 
velut inustum quoddam signum corpori suo eireumferrent, quo vel 
commonefieri vel redargui possent, si quid admilterent, alque ut 
omnino paterna in religione institutoque persisterent. — Abraami 
deinde filius Isaacus octavo quam natus erat die ex dei mandato 
cireumcisus est. Nec dubium est quin tum divino praecepto sit in- 
stiluta circumcisio, nec aliter tamen quam ad futurarum rerum veri- 
latem velut imagine quadam adumbrandam; id quod postea suo loco 
demonstrabitur. Quamobrem circumcisi deinceps Abraami successo- 
res omnes ac posteri fuerunt, penes quos sincera religio ac dei cul- 
tus resedit. Idque cum ab Abraamo coeptum, tum singillatim ab 
lsaaco, lacobo, huiusque liberis, in Chananaea, ludaea ac Phili- 
slaea quondam, nunc Palaestina dicla, regione propagatum est. Sed 
el in Aegyplo non minus perseveratum est. Eo siquidem lacobus, cca. as. 
qui et Israelis cognomen habuit, una cum XI filiis profectus esL anno 
aetatis CX XX. — Nam Iosephus unus e liberorum illius numero iam- 
dudum in Aegypto imperium administrabat, eo a fratribus per invi- 
diam distractus. Sed divina providentia, quae sanctissimo viro prae- 
sto aderat eiusque commodis favebat, comparatas adversus losephum 
insidias admirabilem in felicitatem convertit. Atque, ut dicere coe- 
peram, lacobus eiusque liberi cum uxoribus ac nepotibus ad LXXV 
capita in Aegyptum migrarunt; ut in primo Pentateuchi Mosaici vo- 


pag. 18. 
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πάντων. ZiríAsGav δὲ ἐκεῖσε ἐπὶ πέντε γενεαῖς, ὡς καὶ πολλάκις 
εἶπον. Νῦν δὲ ἀνάγκην ἔσχον ταῦτα δευτερῶσαι. ἤΕμειναν γὰρ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιακὼβ αἷ γενεαὶ ἀριϑμούμεναι διὰ τοῦ devi, ἐξ οὗπερ οἵ ἱερεῖς 
κατεστάϑησαν, καὶ διὰ τοῦ ᾿Ιούδα, ἐξ οὗ μετὰ χρόνους ὁ βασιλεὺς 
ἦρξε Δαβίδ. Καὶ ὁ μὲν Δευὶς γεννᾷ τὸν Kad, καὶ τοὺς ἄλλους, 
Καὰϑ' γεννᾷ τὸν ᾿Αμρὰμ, ᾿Δμρὰμ γεννᾷ τὸν Μωῦσέα καὶ ᾿Δαρὼν, τὸν 
ἀρχιερέα. Οὗτος ὁ Μωῦσῆς ἐκβάλλει τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ ἐν δυνάμει 
ϑεοῦ ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, ὡς ἔχει ἡ δευτέρα κατὰ τὴν νομοϑεσίαν βίβλος. 


Si. rx ἣν B ^ 
1 Τί μέντοι ys ἦν ἡ τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ πολιτεία ἄχοι τούτου τοῦ 
χρόνου, οὐ πάνυ σαφῶς κατὰ τὸ φανερώτατον ἔστιν εἰπεῖν, 1j μό- 
quod τῇ 
vov ὅτι ἐν ϑεοσεβείᾳ καὶ περιτομῇ ὑπῆρχον, εἰ καὶ γέγραπται ὅτι 
, - , - 
ἐπληϑύνϑησαν iv γῇ «Αἰγύπτῳ oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, καὶ χυδαῖοι ἐγένοντο. 
, e » m 2 , er L | M 
Πάντως γάρ που ὁ χρόνος τῆς αὐτῶν παροικίας καὶ ἐπιμιξίας διὰ Qo- 
H Ty , , , 
ϑυμίαν τὸ χυδαῖον εἰργάσατο. Τίνων μέντοι γεύεσϑαι, ἢ τίνα ἀπα- 
γορεύειν, ἢ τἄλλα ὅσα κατὰ διαστολὴν τοῦ νόμου φυλάττειν προςετά- 
LÀ A ^ , 2 , , 2 “. A, un 
χϑησαν, οὔπω κατὰ vo φανερώτατον 2 ἐπεσημήνατο. ᾿Εξιόντων δὲ ἐκ 
- 5 ὁ 2 - δε , 2! - 2: ἰῷ 9. ἢ , 
γῆς -iyvmvov, ἐν τῷ δευτέρῳ rei τῆς αὐτῶν ἐξόδου, νομοϑεσίᾳ 
ϑεοῦ καταξιοῦνται διὰ χειρὸς αὐτοῦ τοῦ Μωῦύσέως. Ἢ δὲ νομοϑεσία 
ἡ ἐκ ϑεοῦ αὐτοῖς δοϑεῖσα παιδαγωγοῦ δίκην, ὡς καὶ παιδαγωγὸς ἦν 
ὃ νόμος, σωματικῶς μὲν διαστελλόμενος, πνευματικὴν δὲ ἔχων τὴν 
προςδοχίαν, ἐδίδασκε περιτέμνεσϑαι, σαββατίξειν, ἀποδεκατοῦν πάντα 
τὰ αὐτῶν γεννήματα καὶ ὅσαπερ παρ᾽ αὐτοῖς ἐτίκτετο, ἀπὸ ἀνθρώπου 
3 , 
ἕως κτήνους, ἀπαρχάς τε διδόναι καὶ πεντηκοστὴν καὶ τριακοστὴν, 
sí - , ι »- , , , ι , 
εἰδέναι ϑεῷ μόνῳ καὶ αὐτῷ λατρεύειν.  ? Év μοναρχίᾳ μὲν wwovrro- 
᾿ Ld - r * 
μένον τὸ ὄνομα, “ἐν δὲ τῇ μοναρχίᾳ ἡ τριὰς ἀεὶ κατηγγέλλετο καὶ 
05.79. νῷ Ξ' " 
ἐπιστεύετο ὅ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐξοχωτάτοις αὐτῶν, τουτέστι προφήταις 
καὶ ἡγιασμένοις. Θυσίας τὲ καὶ λατρείας διαφόρους τῷ παμβασιλεῖ 
- 5 δ ον , 2 € , - , ων 
ϑεῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ προςέφερον, ἐν τῇ λατρείᾳ τῆς σκηνοπηγίας, ὑπὸ 
E A , , 2 - rc Ἁ - 
ἹΜωύσέως διὰ τύπων δηλωϑέντων αὐτῷ ὑπὸ ϑεοῦ κατασκευασϑείσης. 
» P - δ , OE € ' 1 ' A - 
Ἐδέξαντο γοῦν οἵ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι καὶ προφητικας φωνὰς περὶ TOU 
- , x - 
Χριστοῦ ἐρχομένου, λεγομένου μὲν προφήτου, ὄντος δὲ ϑεοῦ, καὶ 
- à ow - 
ἀγγέλου uiv κληϑέντος, υἱοῦ δὲ ὄντος ϑεοῦ, μέλλοντος δὲ ἐνανθρω- 
- 25.3 - 
πήσειν καὶ iv ἀδελφοῖς αὐτὸν ἐγκαταλέγεσϑαι, ὡς ἔχουσι πᾶσαι αἵ 
- , r - 
ϑεῖαι γραφαὶ, μάλιστα ἡ τοῦ “ευτερονομίου κατὰ τὴν νομοϑεσίαν 
πέμπτη βίβλος, καὶ καϑεξῆς. 


Car. IV. — 1. Reposuerim Τίς μέν- 8. Verba ^E» μοναρχίᾳ — — ὄνομα 
TOt γε. non comparent in edit. Petavii. 
2. Intell. ὁ γόμος. 4, ἐν μοναρχίᾳ edil. Petavii. 
5. Forlasse παρὰ τοῖς ἐξοχωτάτοις. 
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lumine legitur, ubi haec omnia accurate descripta sunt. — Íllie porro, 
quod a nobis saepe diclum est, et hoc loco necessario repetendum 
fuit, quinque aetatum spatio permanserunt. Quae quidem a lacobo 
per Levi deductae numerantur omnes, de cuius slirpe sacerdotes in- 
slituli sunt: sed el eaedem aetates per ludam digestae sunt, a quo 
David ille, qui postea regnavit, oriundus fuit. Etenim Levi Raa- 
thum, aliosque genuit, Raathus Amramum, Amramus Moysen, et 
Aaronem pontificem. Tam vero Movses Israelitas divina vi fretus 
ex Aegvplo traduxit, ut in secundo legis volumine scriptum est. 

Caeterum quodnam ad hoc tempus fuerit Israelitarum vitae ge- 
nus atque institutum, declarare facile nemo potest, nisi illud dun- 
taxat, legilimum apud eos divini numinis cullum cum circumcisione 
viguisse, "Tametsi scriptam est, multiplicatos in Aegypto Israelis 
filios, et prae copia viles esse faetos. Siquidem peregrinationis 
illa diuturnitas consuetudinisque cum exlernis per eorum negligen- 
liam ad illam eos vilitatem abiecit. Verum quibus cibis fas esset 
uj, aut a quibus abstinendum foret, caeteraque omnia quae ex le- 
gis postea praescripto servanda proposita sunt, nondum deus aperte 
significarat. Posteaquam vero ex Aegypto digressi sunt, anno pro- 
fectionis secundo, lex illis a deo interprete Mose traditur, quae pae- 
dagogi vices gerens (revera enim munus illud exercebat, cum quae 
ad corpus pertinentia praescriberet, spirituale quiddam spe atque ex- 
pecetatione continerent) circumcidi iubebat, ac celebrare sabbatum, 
decumasque frugum et fetuum omnium, tam hominum quam peco- 
rum, nec non et primitias ac quinquagesimas tricesimasque deo soli 
consecrare, bunc adorare solum, cuius etsi nomine unicus duntaxat 
praedicabatur omnium moderator ac princeps, una tamen et trinitas 
semper in illa singulari divinitate nunciata creditaque ab illis est, qui 
caeteris anlecellerent, cuiusmodi prophetae atque eximia sanclilate 
praediti homines fuerunt. Praeterea certis sacrificiis variisque rili- 
bus ac ceremoniis in deserto praepotenlis ad dei cullum operati sunt, 
cum in labernaculi religione essent assidui, quod a Moyse ad illud 
exemplar quod a deo monstratum est, fuerat extruclum. Sed iidem 
Iudaei de adventu Christi prophetarum accepere responsa, quibus 
eum ille propheta diceretur, revera tamen deus erat, deique filius, 
eum angelus appellaretur, quem et hominem futurum seque ad fratres 
suos aggregalurum illa eadem oracula prodiderunt. Cuius rei fidem 
divinae omnes scripturae faciunt, sed Deuteronomii liber imprimis, 
quod est quintum legis volumen, ac reliqua deinceps omnia. 


Cap. IV. 


Exod 1, 7. 


Κεφ. ε΄. 
pag. 19. 
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"Ecyov δὲ οὗτοι oí ᾿Ιουδαῖοι ἄχρι τῆς ἀπὸ Βαβυλῶνος αἴἶχμα- 
λωσίας ἐπανόδου βίβλους vs καὶ προφήτας τούτους καὶ προφητῶν 
βίβλους ταύτας" πρώτην uiv Γένεσιν, δευτέραν δὲ "E&oóov, τρίτην 

^ , 3 M , " , er , 
“Μευιτικον, τετάρτην “ριϑμους, πέμπτην Ζ)ευτερονόμιον, ἕκτην βί- 
βλον ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ, ἑβδόμην τῶν Κριτῶν, ὀγδόην τῆς Ῥούϑ', ἐν- 

» 3 , 
vérqv τοῦ lof, δεκάτην τὸ ΨΨαλτήριον, ἑνδεκάτην Παροιμίας Σο- 
λομῶντος, δυοδεκαιδεκάτην ᾿Εἰκκλησιαστὴν, τριςκαιδεκάτην τὸ ἴάδισμα 
τῶν ἀσμάτων, τεσσαρεςκαιδεκάτην πρώτην Βασιλειῶν, πεντεκαιδεκά- 
τὴν δευτέραν Βασιλειῶν, ἑχκαιδεκάτην τρίτην Βασιλειῶν, ἕπτακαιδε- 
κάτην τετάρτην Βασιλειῶν, ὀχτωκαιδεκάτην πρώτην Παραλειπομένων, 
2 , , , ; ' ' , 
ἐννεακαιδεκάτην δευτέραν Παραλειπομένων, εἰκοστὴν τὸ Ζωδεκαπρό- 
φητον, εἰκοστὴν πρώτην Ἡσαΐαν τὸν προφήτην, εἰκοστὴν δευτέραν 
τὸν προφήτην “Ιερεμίαν, μετὰ τῶν Θρήνων καὶ Ἐπιστολῶν αὐτοῦ τε 
καὶ τοῦ BagoUy, εἰκοστὴν τρίτην ᾿Ιεζεκυὴλ τὸν προφήτην, εἰκοστὴν τε- 
τάρτην Ζανιὴλ τὸν προφήτην, εἰκοστὴν πέμπτην τὸ πρῶτον βιβλίον 
τοῦ ᾿Εσδρὰ, εἰκοστὴν ἕκτην τὸ δεύτερον βιβλίον, εἰκοστὴν ἑβδόμην 

' - 
τὸ βιβλίον 'Ec9wo. Καὶ αὖται εἰσὶν ob εἰκοσιεπτὰ βίβλοι αἵ ἐκ ϑεοῦ 
δοϑεῖσαι τοῖς ᾿Ιουδαῖοις, εἰκοσιδύο δὲ ὡς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς στοιχεῖα τῶν 
“Εβραϊκῶν γραμμάτων ἀριϑμούμεναι, διὰ τὸ διπλοῦσϑαι δέκα βίβλους 
, / , ' , ài» - 9i f » a 
εἰς πέντε λεγομένας. Περὶ τούτου δὲ cÀÀg zov σαφῶς εἰρήκαμεν. Εἰσὶ 
δὲ καὶ ἄλλαι δύο βίβλοι παρ᾽ αὐτοῖς ἐν ἀμφιλέκτῳ, ἡ Σοφία τοῦ Σι- 
* * r - ν LI » Ld , , , 
ραχ, καὶ ἡ τοῦ Σολομῶντος, χωρὶς ἄλλων τινῶν βιβλίων ἐναποκρύ- 
φων. Πᾶσαι δὲ αὗται ἱεραὶ βίβλοι τὸν ᾿Ιουδαϊσμὸν ἐδίδασκον, καὶ τὰ 
τοῦ νόμου φυλάγματα, ἕως τῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πα- 
ρουσίας, καὶ καλῶς ἐφέροντο παιδαγωγούμενοι ἐν τῷ νόμῳ, εἰ ἐδέ- 
ἕαντο τὸν Χριστὸν τὸν ὑπὸ τοῦ παιδαγωγοῦ, φημὶ δὲ τοῦ νόμου, 
αὐτοῖς προκηρυχϑέντα τε καὶ προφητευϑέντα, ἵνα δεξάμενοι αὐτοῦ τὴν 
ϑεότητα καὶ τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν μάϑωσιν, οὐ κατάλυσιν 
, 2 ' ' - , , 3 ' δ , , - , 
νόμου, ἀλλὰ τὴν τοῦ νόμου πλήρωσιν. ᾿Επειδὴ oi τύποι ἐν τῷ νόμῳ 
* c X 329^ αὶ 2 - 3 , ϑω,» — ' [d ' ' 
ἦσαν, ἡ δὲ ἀλήϑεια ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. | ' Exsi ydg 2] περιτομὴ σαρκικὴ 
ὑπηφετήσασα χρόνῳ ἕως τῆς μεγάλης περιτομῆς , τουτέστι τοῦ βαπτί- 
ὅματος τοῦ περιτέμνοντος ἡμᾶς ἀπὸ ἁμαρτημάτων, καὶ σφφαγίσαντος 
ἡμᾶς εἰς ὄνομα ϑεοῦ. Καὶ ἦν ἐκεῖ σάββατον, κατέχον ἡμᾶς εἰς τὸ 
μέγα σάββατον, τουτέστιν εἰς ἀνάπαυσιν Χριστοῦ, ἵνα ἐν Χριστῷ σαβ- 
βατίσωμεν ἀπὸ ἁμαρτημάτων. Καὶ qv ἐκεῖ πρόβατον ἄλογον ϑυόμενον, 
καϑοδηγοῦν ἡμᾶς εἰς τὸ μέγα πρόβατον καὶ ἐπουράνιον ὑπὲρ ἡμῶν καὶ 
ὑπὲρ ὅλου τοῦ κόσμου τυϑέν. Καὶ ἦν ἐκεῖ ἀποδεκάτωσις ἀσφαλιζο- 
μένη, ἵνα μὴ λάϑη ἡμᾶς τὸ ἰῶτα, ἡ δεκὰς, τὸ πρῶτον στοιχεῖον τοῦ 
᾿Ιησοῦ ὀνόματος. 
᾿Επεὶ οὖν τῷ τύπῳ ἤχϑησαν, καὶ οὐκ ἔφϑασαν εἰς τελείωσιν 
M ' , * - κ " * , , À 
τὴν διὰ νόμου καὶ προφητῶν καὶ ἄλλων xol mcus βίβλου κεχη- 
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Ac quod ad ludaeos istos attinet, ad illud usque tempus, quo 
ex Babylonica servitute reversi sunt, hos et prophetas et prophe- 
tarum libros habuerunt. Primus est Geneseos liber, 1I. Exodi, 
IH. Leviticus, IV. Numeri, V. Deuteronomium, VI. Liber lesu 
fili. Nave, VII. Iudicum, VIII. Rhuth, IX. Iob, X. Psalterium, 
XI. Parabolae Salomonis, XII. Ecclesiastes, XIII. Canticum Can- 
tieorum, XIV. Liber I. Regnorum, XV. Liber ll. Regnorum, 
XVI. Liber HII. Regnorum, XVII. Liber IV. Regnorum, XVIII. Li- 
ber I. Paralipomenon, XIX. Liber II. Paralipomenon, XX. Duo- 
decim Prophetarum, XXI. Isaias propheta, XXII. Hieremias pro- 
pheta, eum Lamentationibus, et Epistolis tam eius quam Daru- 
chi, XXIII. Ezechiel, XXIV. Daniel, XXV. Liber I. Esdrae, 
XXVI. Liber Esdrae 1I., XXVII. Esther. Atque haec sunt 
XXVII volumina, quae ludaeis sunt concessa divinitus, quae ad 
XXII pro literarum quae apud Hebraeos sunt numero rediguntur; 
propterea quod X ex illis in quinque iuga distribuuntur. De quo 
alio loco perspicue disputavimus. Sunt et alii duo libri, quos illi 
pro dubiis habent, nimirum Sirachi et Salomonis Sapientia, praeter 
alios quosdam qui apocrvphi, hoc est obscuri dicuntur. Porro omnia 
illa saerosancta volumina lIudaica instituta, legisque ceremonias do- 
cebant, usque ad lesu Christi salvatoris adventum, omninoque prae- 
elare sub hac lege, velut quodam institulore cum illis actum foret, 
si quem eadem illa lex praedixerat, venturumque monstraverat, Chri- 
stum agnoscere voluissent, ut eius divinitatlem confessi hoe ipsum 
quod corpore praeditus advenisset, non ad legis eversionem perti- 
nere, sed ad eius consummationem intelligerent; quoniam umbrae 
duntaxat atque imagines in lege, in evangelio veritas ipsa contine- 
tur. Nam illie corporis praescripta cireumeisio est, quae in usu 
tamdiu fuit, quoad ingens est illa circumcisio subsecuta, baptismus 
videlicet, quo nos a peccatis praecidimur, et in dei nomine signa- 
mur. Habebant illi praeterea sabbatum , quod nos ad magnum illud 
sabbatum , hoc est Christi domini quietem, praeparando detinet, ut 
a peccato cessantes velut sabbatum quoddam in Christo celebremus. 
Erat penes illos et ovis victima rationis expers, quae nos ad illam 
magnam coelestemque perduceret ovem, pro nostra mundique totius 
salute mactalam. — Praeterea instituta apud illos decimatio fuit, quae 
nos eo praemuniret, ne iota literam, quae nota decussis est, idem- 
que lesu nominis primum elementum ignorare possemus. 


Quoniam igitur per umbras ac figuras traducti sunt, nec eam 
perfectionem assecuti quam lex pariter ac prophetae caeterique omnes 


Cap. V. 


Cap. VI. 


pag. 21. 
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ρυγμένην, ἐξεβλήϑησαν ἀπὸ τῆς γεωργίας, καὶ εἰςῆλϑε τὰ ἔϑνη, ἐκεί- 
vov μηκέτι δυναμένων σωθῆναι, εἰ μή τι ἀνακάμψωσιν εἰς τὴν χά- 
Qv τοῦ εὐαγγελίου. Πάντα γὰρ αὐτοῖς τὰ δικαιώματα κατήργηται, 
ἑκάστης μαρτυρίας τοῦτο λεγούσης, ὡς ἔχεν ἐν πάσῃ γραφῇ. Συντό- 
μως δὲ ἀπὸ μιᾶς μαρτυρίας τὸ ἀνυπέρϑετον καὶ ἀπαράβατον τῆς κατ᾽ 
αὐτῶν ἀποφάσεως ἐροῦμεν, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ἀκριβῶς τὴν xor αὐτῶν 
ψῆφον: καϑώς φησιν, Ἥτις ψυχὴ οὐκ ἀκούσεται τοῦ προφήτου ἐκεί- 
vov, ἐξολοϑρευϑήσεται ἀπὸ τῆς φυλῆς αὐτῆς καὶ ἐξ ᾿Ισραὴλ, καὶ ὑπο- 
κάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς τοῦ xvgiov μέλλοντος τὰ διὰ τοῦ νόμου 
μυστικῶς παραδοϑέντα τελείως καὶ σωτηριωδῶς ἐπασφαλίζεσϑαι" τὸν 
δὲ μὴ ἀκούοντα αὐτοῦ, μηδὲ ἀνεχόμενον, μὴ ἔχειν σωτηρίαν, x&v τε 
τὸν νόμον ποιήσῃ, τοῦ νόμου μὴ δυναμένου τελειοῦν τὸν ἄνϑρωπον, 
διὰ τὸ σωματικῶς τὰ ἐν αὐτῷ δικαιώματα γεγράφϑαι, καὶ ἐν κυρίῳ 
Χριστῷ ἀληϑινῶς πληροῦσθαι. 


“Ἕως τούτου μοι λελέχϑω περὶ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ. Καὶ γὰρ ολί- 
yov ἐμνημόνευσα εἰς τὸ μὴ πᾶν αὐτῶν παρασιωπῆσαι, ἀλλ᾽ ἐν μέρει 
ὑποδεῖξαι. " Πᾶσι γὰρ, ὡς εἰπεῖν, πρόδηλός ἐστιν ἡ κατ᾽ αὐτοὺς ὑπό- 
ϑεσις, καὶ 0 πρὸς αὐτοὺς ἔλεγχος. ᾿Εδείξαμεν δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν, πό- 
ϑὲν ἔσχον τὴν εἰςαγωγὴν, ὅτι ἐξ ἀρχῆς ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αβραὰμ τοῦ πα- 
τριάρχου ϑεοσεβείας καλοῦνται ϑεοσεβεῖς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἔκ σπέρ- 
ματος αὐτοῦ, ἀπὸ δὲ τοῦ ἐκγόνου αὐτοῦ, φημὶ δὲ ᾿Ιακὼβ, τοῦ καὶ 
᾿Ισραὴλ, ᾿Ισραηλῖται. EE ἡμερῶν δὲ Δαβὶδ, τοῦ βασιλεύσαντος ἐκ 
φυλῆς ᾿Ιούδα, ἐκαλοῦντο ᾿Ιουδαῖοί τε καὶ ᾿Ισραηλῖται πᾶσαι αἱ δα- 
δεχα φυλαὶ, καὶ ἕως ' Σολομῶνος τοῦ υἱοῦ 4αβὶδ, καὶ ἕως τοῦ Ῥο- 
βοὰμ υἱοῦ Σολομῶνος, ἐκγόνου δὲ τοῦ 4αβίδ. Καὶ κατ᾽ ἐπιτίμησιν 
ϑεοῦ, καὶ ἀναξιότητα τοῦ Ῥοβοὰμ, ἐσχίσϑησαν αἱ δεκαδύο φυλαὶ 
καὶ γεγόνασι δύο ἥμισυ μετὰ τοῦ ᾿Ιούδα, τουτέστι μετὰ Ροβοὰμ, καὶ 
ἐννέα ἥμισυ μετὰ “Ιεροβοάμ. ᾿Εκαλοῦντο δὲ of ἐννέα ᾿Ισραηλῖταί τε 
καὶ ᾿Ισραὴλ, βασιλευόμεναι ὑπὸ τοῦ “Ιεροβοὰμ υἱοῦ Ναβὰτ ἐν Σαμα- 
θείᾳ: of δὲ δύο εἰς “Ιερουσαλὴμ ᾿Ιουδαῖοι καλούμενοι, βασιλευόμεναι 
ὑπὸ Ῥοβοὰμ υἱοῦ Σολομῶντος, καὶ γεγόνασι πάλιν διαδοχαὶ βασιλέων. 
Ῥοβοὰμ γεννᾷ τὸν ᾿Αβιὰ, ᾿Αβιὰ τὸν "Aca, !"Acd τὸν ᾿Ιωσαφὰτ, ᾿ωσα- 
gaz τὸν ᾿Ιωρὰμ, ᾿Ιωρὰμ τὸν Ὀχοζίαν, Ὀχοξίας τὸν ᾿Ιωὰς, ᾿Ιωὰς τὸν 
᾿Δμεσίαν, ᾿Δμεσίας τὸν ᾿Δζξαρίαν, τὸν καλούμενον ᾿Οξίαν, ᾿Αζαρίας 
2 χαὶ Ὀζίας τὸν ᾿Ιωάϑαμ, ᾿Ιωάϑαμ τὸν ᾿Δχαὰξ, ᾿Δχαὰξ τὸν ᾿Εζεκίαν. 


Car. VI. — 1. Ἰξολομῶντος cod. Rhe- 4. Repone ὁ xo Οζίας, Pro 'Ottas 
dig. libri vulgo ᾽Οσίας. 
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alque universa seripturarum oracula praedicabant, ab agricolatione 
depulsi sunt, eorumque loco gentes introduclae; adeo ut nulla sit 
ilis consequendae salutis alia relicta ratio quam ut ad evangelii 
graliam poslliminio confugiant, Etenim apud ipsos omnia iusliliae 
praesidia cassa inaniaque reddita sunt; uli passim divinae literae, 
el ubique fere testantur. Ex quibus unum duntaxat testimonium 
adferemus, quo quam immutabilis (irmaque adversus illos lata sen- 
tentia sit paucis ostenditur. Quid enim in ipsos a deo deeretum 
sit, verba illa declarant: .42me, inquil, quae prophetam illum non 
audierit, erxterminabitur a tribu sua, et ab Israele, et ab omni ve- 
gione quae coelo subiicitur. Quod nimirum quae lex mystice tradide- 
rat, haec a Christo domino consummari munirique perfecte ac salu- 
briter oportebat, ac quisquis illum audire renueret, aut detrectaret 
imperium, eum tametsi legem usquequaque servaret omni spe potiun- 
dae salutis excludi. Neque enim lex praestare perfectum hominem 
polest, pro eo quod crassa omnia eorporeaque consequendae iustitiae 
praesidia complectitur, quae 1n Christo domino reipsa consummantur. 

Hactenus de Iudaeorum secta. De qua pauca quaedam comme- 
morare visum est, ne omnino praelermilleremus, atque ut ex parte 
saltem quae illorum propria sunt oralione prosequeremur.  Praeser- 
lim cum omnibus fere tam illorum sit inslilutum, quam eius redar- 
guendi convincendique ralio perspecta. Nos vero primordia illius 
ostendimus et undenam excitatum fuerit docuimus, ac quemadmodum 
ab Abraami patriarchae religione a quo procreati fuerant Religiosi 
principio nominali.sint, Israelitae vero ab illius filio Iacobo, qui 
Israel vocatus est. Scd a Davidis tempore, qui e ludae stirpe re- 
gnum obtinuit, XII omnes tribus Iudaei atque Israelitae promiscue 
dicebantur, usque ad Salomonem Davidis, et Roboamum Salomonis 
filium, Davidis nepotem. Ex quo quidem per iustissimam dei ani- 
madversionem, quodque male meritus erat Roboamus, XII illae tri- 
bus divisae sunt, adeo ul duabus cum dimidia ludae sive Roboamo 
relictis, novem cum dimidia leroboamo fuerint concessae. Hae vero 
novem [sraelitarum , aut Israelis nomine censebantur, quibus lero- 
boamus Nalati filius praeerat, eiusque regni sedes in Samaria con- 
situla. Reliquae duae Hierosolymis contributae penes quas ludae- 
orum nomen resedit. Harum princeps Roboamus erat Salomonis 
flus, atque ab eo deinceps regum est deduc!a successio. Etenim 
Roboamus Abiam genuit, Abias Asam, Asa losaphatum, losapha- 
tus loramum, loramus Ochoziam, Ochozias loam, loas Amasiam, 
Amasias Azariam, qui et Ozias vocatus est, Azarias sive Ozias 
loathamum, loathamus Achasum, Achasus Ezecliam, Ezechia por- 


Cf. Deut. 


l8. 


pag. 22. 
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, » ᾽ ᾿Ξ 
Ἔν χρόνοις δὲ ᾿Εζεκίου καὶ 9? yof ἠχμαλωτεύϑησαν φυλαὶ ἐκ τοῦ 
^ - - 
᾿Ισραὴλ εἰς τὰ ὅρια Μήδων. Μετὰ τοῦτο ᾿Εζεκίας γεννᾷ τὸν Ma- 
- - M 3 Y ? 
νασσῆ, Μανασσῆς τὸν ucc, ᾿Δμὼς τὸν locíev, ᾿Ιωσίας τὸν 'Iryo- 
^ M , 3 
νίαν, τὸν καὶ Σελοὺμ καλούμενον, ὃς καὶ ᾿Δ“μασίας ἐλέγετο, ὁ leyo- 
, e € 1 : , ' , , ᾿, 3, , 
νίας ovrog γεννᾷ τὸν leyovíav τὸν καλούμενον Σεδεκίαν καὶ ᾿Ιωακείμ. 
Καὶ μηδεὶς περὶ τούτου ἀμφιβαλλέτω, ϑαυμαζέτω δὲ μᾶλλον 
2 - €- . 
τὴν ἀκριβολογίαν ὠφελίμως ἐνταῦϑα κειμένην τοῖς σπουδαίοις χρη- 
"n er X 43 - - 3 , , 20.4 
στομαϑείας ἕνεκα τὰ ἀκριβῆ τῶν ἀντιγράφων καταλαμβάνειν ἐϑέλου- 
σιν, οἵτινες εὐθὺς μετὰ τῆς ὠφελείας εὐγνωμονεῖν ἀναγκασϑήσονται, 
κερδήσαντες τὸ ὑπό τινων ἀμαϑῶν τῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰς dugi- 
βολίαν, ὡς κατὰ διόρϑωσιν, ἀφανισϑὲν δητόν. Τριχῶς γὰρ ἀριϑμή- 
- ANM ἢ , U ' 3 M -6 ᾿ » - 
σαντος τοῦ αγίου ατϑαίου τὰς γενεὰς, ἀπὸ τοῦ Αβρααμ ἄχρι τοῦ 
Δαβὶδ φήσαντος γενεὰς δεκατέσσαρας, oí δύο ἀνώτεροι ἀριϑμοὶ σα- 
- δ. , A 2 - , “ ' 
φεῖς εὐρίσκονται, μηδεμίαν ἔλλειψιν ἀριϑμοῦ περιέχοντες. —Eoc yao 
LI 
τοῦ ᾿Ιεχονίου περιέχουσι τοὺς χρόνους. Ὃ δὲ τρίτος ἀριϑμὸς οὐκέτι 
δεκατεσσάρων γενεῶν εὑρίσκεται κατὰ διαδοχὴν ὀνομάτων τὸ πλήρω- 
» 3 ᾿ - 2 ὃ , 3 , e 3 , e ἃ 
μα ἔχων, ἀλλὰ δεκατριῶν: ἐπειδή τινες ᾿Ιεχονίαν ἅμα ᾿Ιεχονίᾳ ἑτέρῳ 
ἐπιτοαυτὸ εὑρόντες ἐνόμισαν τὸν ἀριϑμὸν 1 δεδισσολογισμένον εἶναι. 
Οὐκ ἦν δὲ δισσολογία, ἀλλὰ ἀριϑμὸς σαφής" εἰς ὄνομα γὰρ πατρὸς 6 
- 2 , , 3 , - , ? , " δ 
σταῖς 2 ἐπεκέκλητο ᾿Ιεχονίας τοῦ leyoviov. ἀφελόμενοι οὖν τινὲς ὡς 
κατὰ φιλοκαλίαν τὸ ἕν ὄνομα, ἀγνοίᾳ φερόμενοι, ἐλλειπὲς ἐπονήσαντο 
- e , - - - 
τῆς ὑποθέσεως, 8 καὶ κατὰ τὴν ὁμάδα τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δεκατεσσά- 
ρῶν ὀνομάτων τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τὸ πολύπειρον τῆς σχέσεως ἠφάνισαν. 
Γίνεται 4 οὖν ἐντεῦϑεν ἀπὸ τοῦ χρόνου Ἰεχονίου ἡ αἰχμαλωσία 
54 εἰς Βαβυλῶνα. Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς αἰχμαλωσίας προςῆλϑον 
οἵ πρεσβύτεροι τῷ Ναβουχοδονόσορ ἐν Βαβυλῶνι, παρακαλοῦντες ἀπο- 
σταλῆναί τινας τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὃ ἐγκαϑέτους εἰς τὴν 7 ᾿Ισραηλίτων 
γῆν, ὅπως μὴ ἡ χώρα 9 ὑλομανήσασα ἐρημωϑῇ. Καὶ ἐδέξατο τὴν πα 
, eges xu ? 9 
2: »ϑ»Θ,Οὦν , 3 ' ? , ᾿ 3 , x - v 
αὐτῶν παράκλησιν" ov γὰρ ἀνεβάλλετο, καὶ ἀποστέλλει μὲν τῶν ἰδίων 
τέσσαρα γένη, τούς ve Χουϑαίους καλουμένους, καὶ Κουδαίους, ? Σεπ- 
€ - vw , 
φαρουραίους καὶ i9'4veyoyavalove, οἵτινες ἅμα τοῖς αὐτῶν εἰδώ- 
Ἁ - 
λοις ἀναβάντες κατῴχουν τὸ τηνικαῦτα τὴν Σαμάρειαν, ταύτην ἐπι- 
- - * , 
λεξάμενοι fevroig τὴν γῆν διὰ τὸ εἶναι πίονα τε καὶ γονιμωτάτην. 
Χρόνῳ δὲ οὗτοι ὑπὸ τῶν ϑηρίων διασπαραττόμενοι, λεόντων δὲ καὶ 
παρδάλεων καὶ ἄρκτων καὶ τῶν ἄλλων πονηρῶν ϑηρίων, ἀποστέλλου- 
, - - 1 δ - , M 
cw εἰς Βαβυλῶνα, παρακαλοῦντες, καὶ ὑπερβολῇ ϑαυμαζοντὲες τὴν 


3. Ila libri. 8. Rescripsi xai χατὰ pro simplici xa- 
Car. VIL. — 1. δεδισσολογησμένον τὰ, quod vulgo reperitur. 

(sic) edit. Petav. Fortasse δεδισσολογὴη- 4. οὖν cod. Venel. Vulgo γοῦν. 

μένον. 5. ἡ om. cod. Venet. $ 
2. ἐπεχέχλητο cod. Rhedig. Vulgo men- ^ 6. ,,— ut mitteret aliquos de suis ad 


dose ἐπέχλητο. inhabitandam terram lsraelitidem** ver- 
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ro el Áchaso regnantibus tribus ex Israéle in Medorum limites de- 
portatae sunt. Post haec Ezechias Manassen genuit, Manasses 
Amosum, Amosus losiam, losias lechoniam, qui et Selumus et 
Amasias diclus est. Ab hoc lechonia, eiusdem nominis alter, co- 
gnomento Sedecias, una cum loacimo genitus est. 

Nec est quod ea de re quisquam dubitet; mirelur vero ma- Cap. VII. 
gis accuratam a nobis initam ralionem et hoc loco in studiosorum 
gratiam utiliter explicatlam, qui casligatiora exempla consulere eru- 
dilionis caussa voluerint. Non enim diffido quin cum animi sui 
fructu candide in iis quae a nobis proposita sunt acquiescere cogan- 
tur, simulque vocem illam luerifaciant quae ab imperitis quibusdam 
emendaloribus est propter ambiguitatem ex evangelio sublata. Nam 
eum generaliones omnes Matthaeus tripartito distribuerit, et ab 
Abraamo ad Davidem usque XIV enumeret, superior utraque series vatui.1, 17. 
integra reperitur, neque quicquam ad numerum deest, qui ad Iecho- 
niam ordine pertexitur. At tertia demum series Xlll dunlaxat, 
non XIV generationum nomina complectitur, quod a nonnullis com- 
missum esl qui cum lechonias duos coniunctim esse scriptos cerne- 
rent, arbitrati sunt eandem vocem praepostere in ea serie repetitam. 
Verum eiusdem ista repetitio minime fuit, sed numerandi ordo per- 
spieuus. Siquidem lechoniae filio de parente nomen impositum est. 

At isti elegantiae vindices, dum unum nomen expungunt, per sum- 
mam ignoranliam conlra proposilum peccarunt, atque et nominum 
XIV collegium, quod ibidem ostenditur, uno detracto numerarunt, 
et multiplicem unius ad alterum rationem habitudinemque sustulerunt. 

Caeterum ab leceboniae tempore deinceps ludaeorum in Baby- 
lonem deportatio contigit. In qua Nabuchodonosorem convenientes 
apud Babylonem seniores rogarunt, ut e suis certos in ludaeam ho- 
mines ad habitandum milteret, ne silvescens incultaque regio de- 
serla penitus maneret. Nec regi postulatio illa displicuit. taque 
quatuor ex imperio suo subditis genübus sine mora dimisit, nimirum 4, Reg. 
Chuthaeos, et Cudaeos, ac Sepharuraeos, et Anagoganaeos. Qui !^?* 
cum simulacris suis eo profecti sedem in Samaria constituunt, Hanc 
enim, quod praepingui gleba fertilique foret, ad habitandum deli- 
gunt. Verum aliquanto postea tempore a feris laniati, leouibus vi- 
delicet pardis et ursis aliisque erudelibus bestiis incursantibus, lega- 
tos in Babylonem cum precibus mittunt, vehementer eos admirati 
lit Cornarius. ᾿Εγχάϑετοι videlur inter- tatur δόλιον εἰ χατάσχοπον. 
pretandum esse φύλαχες, secundum ipsius 7. ᾿Ισραηλίτην cod. Venet. 

Epiphanii interpretationem haer. 9, 1. pro- — &. ὑλομηνήσασα ἐρεμωϑείη cod. Venet. 


latam, οἰ secundum veli. lexicographorum 9. σεφφαρουραίους cod. Venet. 
lestimonia. Cf. Suidas s. v., qui inlerpre- 10. ἀναγωγαναίους cod. Rhedig. 
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- , ' 3:1 2 , ὃ ' - LE 
τῶν κατοικησάντων τὸ πρὶν 11 ἐγκάϑετον διαγωγὴν, πῶς ἠδύναντο 
& τ δ 
ἀποστῆναι τὴν τῶν ϑηρίων ἁρπαγήν τε καὶ βίαν. Ὃ δὲ βασιλεὺς με- 
i] - 
ταστειλάμενος τοὺς πρεσβυτέρους ἤρετο τὴν αὐτοῖς γενομένην ἀγω- 
E m - E. 
γὴν τῆς ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καϑέξεως, πῶς τε διελάνϑανον τὸν τῶν ϑηρίων 
, , - 
ἁρπαγὴν, τοσαύτης ϑηφιοβολίας καὶ λύμης κατὰ τὴν γῆν ἐκείνην ὑπαρ- 
χούσης. Of δὲ τὴν τοῦ ϑεοῦ νομοϑεσίαν αὐτῷ ἐδείκνυον, καὶ μετὰ 
, DUET , - 3.2.7 , ι £ , 
συνέσεως αὐτῷ ἀπεκάλυπτον τῆς εὐλόγου γνώμης τὰ καϑεξῆς 12 φη- 
' , d - 
σαντες. Μὴ δύνασϑαι γὰρ ἐκεῖσε ἔϑνος καθέζεσθαι, si μή τι ἂν τὸν 
, - - - ? - ' ' NEA A , , , 
νόμον τοῦ 9:00 τοῦ οὐρανοῦ τὸν διὰ Μωῦσέως δοϑέντα ἐπιτελέσαιεν. 
Εἶναι γὰρ τὸν ϑεὸν τὸν ὑπερασπίζοντα τῆς γῆς, μὴ βούλεσϑαι δὲ πα- 
ραβάσεις ἐν αὐτῇ παρ᾽ ἐϑνῶν ἀλλοφύλων γίνεσϑαι εἰδωλολατρείας καὶ 
» "a. e ji , , ' , - - 3 , 
τῶν ἄλλων. Ὃ δὲ ἐπιμελόμενος καὶ πειϑόμενος τῇ τῶν ἀναδιδαξαν- 
v ἀληϑεστάτῃ ἑἕρμηνείᾳ ἀντίγραφον τοῦ νόμου ἤτησεν. Οἱ δὲ ἀφϑό- 
τῶν «^n ΠΡΟΜ ΜΕ yougi pov 3jryoev. gvo 
y ' L1 - , 5 τι» , 3 , 
pag. 23. νῶς δεδωκότες μετὰ καὶ τοῦ νόμου ᾿Εσδραν vive ἱερέα ἀποστέλλουσι 
' - f ARS i ' ' E A09 - 
παιδευτὴν τοῦ νόμου ἀπὸ Βαβυλῶνος, πρὸς τὸ παιδεῦσαι τοὺς ἐν τῇ Zia- 
μαρείᾳ καϑεσϑέντας ᾿Δοσυρίους, τοὺς προδεδηλωμένους ! 3 Χουϑαίους 
| B / 1 Tam , 1 - ; - 
καὶ ἄλλους, vOv νόμον τὸν MoUcéoc. Τίνεταν δὲ τοῦτο ἐν TQ τρια- 
-» , Ἧς 5) A - d 1 A E E 
κοστῷ ἔτει πλείω ἡ ἐλάσσω τῆς τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ Ϊερουσαλὴμ αἰχμαλω- 
, , , , N LI n ? 2 - ' L ἧς ἂν - 
σίας. Ἐπαίδευε τοίνυν “Εσδρας καὶ oí uev αὐτοῦ τὸ γένος τὸ ἐν τῇ 
Σαμαρείᾳ, καὶ ἐκλήϑησαν Σαμαρεῖται, οἵ τὸν νόμον διὰ τοῦ Ἔσδρα 
τοῦ ἀπὸ Βαβυλῶνος ἥκοντος διαδεξάμενοι. 4ιῆλϑε δὲ χρόνος ἐτῶν 
δ , - 
τεσσαράκοντα ἄλλων, καὶ ἡ αἰχμαλωσία ἀνείϑη, καὶ ἀνῆλϑεν ᾿Ισραὴλ 
ἀπὸ τῆς Βαβυλῶνος. 
, L2 
Κεφ. η΄. Ἐπέστη δὲ ϑαυμάζειν, πῶς συμβέβηκε τὰ τέσσαρα ἔϑνη καὶ 
Ξ 3 pre uz e 
τέσσαρας αἱρέσεις iv αὐτῷ τῷ ἔϑνει γενέσϑαι, φημὶ δὲ πρῶτον Ἐσ- 
σηνῶν, δεύτερον ! Γορϑηνῶν, τρίτον Σεβουαίων, τέταρτον Ζίοσι- 
—- , ^- - 
ϑέων. Ἐντεῦϑεν ἀρχή μοι γίνεται τῆς τοῦ ἐπαγγέλματος κατὰ αἵ- 
; NEA , * - 
ρέσεων πραγματείας, καὶ τὸ αἴτιον, ὅπως 3 διασαφήσω ἐν βραχεῖ ἐρῶ. 
Ν 3 - - - 
Τί δέ ἐστιν ἄλλο ἢ ὅτι ἀπὸ τῆς τῶν γλωσσῶν πολυφόρου ἀλλοιοφω- 
, 
viec φυλαὶ γεγόνασι, κατὰ δὲ ἑκάστην φυλήν vt καὶ πατριαρχίαν ἔϑνη 
διάφορα προέστη; Πᾶν δὲ ἔϑνος ἑαυτῷ προεστήσατο βασιλέα εἰς κε- 
, ν᾽ $2 5. UN , t 3 S 00 ' 
φαλήν. Συμβέβηκε δὲ ἀπὸ rovrov πόλεμον εἶναι καὶ ἔνστασιν καὶ 
συμπληγάδας ἐϑνῶν iv ἔϑνεσι συῤῥηγνυμένων, ἑκάστου βιαζομένου 
τὸ ἴδιον ϑέλημα προτιμᾶσϑαι, εἰς ἑαυτὸν δὲ τὰ τῶν πέλας ἀποφέρε- 
' ' , - , ? P s - 9 -ΨΦ , e 
σϑαι, διὰ τὴν ἐν τῷ βίῳ ἐν ἡμῖν πᾶσιν ἀκόρεστον πλεονεξίαν. Οὐτω 
- - - - ' 
καὶ ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τῷ προδεδηλωμένῳ, μεταπεσούσης τοῦ ᾿Ισραὴλ 
- »" κι ' ^ z 
τῆς μιᾶς ϑρησκείας καὶ τῆς κατὰ τὸν νόμον γραφῆς εἰς ἕτερα γένη, 


11. ,,— admirantes de eorum qui 12. φήσαντες rescripsi ez emendat. 
prius inhabitaverant firma sede ac vita, Pelavii. Libri vulgo habent φήσασϑαι. 
quomodo potuerint sustinere'* celi. con- 13. Χυϑαίους edit. Petav. 


vertit Cornarius. 
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qui istic ante se domicilium collocaverant, qui tandem a ferarum vi 
et immanitale servare sese potuissent. Quibus auditis rex accersi- 
tis senioribus interrogat, quaenam illis in Iudaea vitae ratio, tum 
quomodo in tanta bestiarum incursione tantisque regionis incommo- 
dis illarum laniatum ae feritatem effugissent. llli constitutas a deo 
sibi leges demonstrant, prudenterque quod erat rationi consenta- 
neum significant, nullam iis in locis nationem posse consistere nisi 
divinitus traditis per Moysen legibus obtemperaret, deum quippe ter- 
rae praesidem ac protectorem esse, minimeque pali ab externis po- 
pulis per simulacrorum cultum aliasque superstitiones quicquam illic 
contra instituta committi. Quae omnia Nabuchodonosor negligenda 
minime ratus, sincerae illorum orationi fidem accommodans, legis 
exemplum poposcit. Cuius cum illi copiam abunde fecissent, Es- 
dram quendam sacerdotem legisque doctorem Babylone cum illa ipsa 
lege destinant, ut Assyrios qui Samariam incolebant, hoc est Chu- 
thaeos, aliosque supra commemoratos populos, Mosaicis decretis 
imbuerent. Accidit hoc tricesimo plus minus anno, quam ludaei 
ex Israele ac Hierosolymis deportati fuissent. Iyitur Esdras, et qui 
eum eo profecti sunt, Samaritanae regionis incolas erudiunt, inde- 
que Samaritae dicti, qui ab Esdra, quem rex Babylone miserat, le- 
gem acceperunt. Post haec aliis XL annis elapsis, dissoluta capti- 
vitate Israelitae in patriam reversi sunt. 


illad vero admiratione mihi dignum videtur, quemadmo- 
dum pro ]V illarum gentium numero totidem in eo populo sectae 
coluerint. Quarüm prima est Essenorum, li. Gorthenorum, IIl. 
Sebuaeorum, IV. Dositheorum. — Hoc erit propositi nobis argu- 
menti susceplique adversus haereses operis initium, ac primum mul- 
tiplierum illorum errorum originem paucis, sed perspicue declarabo. 
Quaenam vero tandem alia esse potest nisi quod linguarum ex illa 
varielate nationum sunt facta dissidia? singulae porro nationes ac 
familiae varias in gentes propagatae sunt? quarum unaquaeque dein- 
ceps suum sibi regem consüituit. Ex quo bella discordiagque ac 
gentium inter se conflictus exorti cum id quisque quod libuisset ob- 
tinere cuperet, et quae aliorum erant ad sese pertraheret, id quod 
ab insatiabili quadam insita generi nostro cupiditate profectum est. 
Sie igitur cum una atque simplex Israelitarum religio sacraeque lite- 


Car. VIII. — 1. Πα cod. Rhedig., εἰ 2. διασαφήσω cod. Rhedig. Vulgo δια- 
edilus liber ulerque. σαφήσων. 
Corpus Haeresiol. 11. 5 
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φημὶ δὲ εἰς "4covoiovo, ἐξ àv Σαμαρεῖται οἵ ἐγκάϑετοι, συμβέβηκε 
καὶ τὴν γνώμην διχονοηϑῆναι, καὶ λοιπὸν ὥρμησεν ἡ πλάνη καὶ ἡ δι- 
χόνοια 3 ὑποσπείρειν ἀπὸ τῆς μιᾶς ϑεοσεβείας εἰς πολλὰς παραπεποιη- 
μένας γνώμας, καϑὼς ἑκάστῳ ἔδοξε καὶ φήϑη τῷ γράμματι ἐνασκεῖ- 
σϑαι καὶ φράζειν ἕχαστος κατὰ τὸ ἴδιον ϑέλημα. 


SANCTI EPIPHANII 


ZAMAPEITATI. 
᾿Ἑβδόμη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ, ἐννάτη δὲ τῇ ἀκολουθία. 


- 3 " - Ἂς PE 
Σαμαρεῖται μὲν οὖν 1 ἄχρι τῶν αἱρέσεων ἀπὸ γραφῆς ϑεϊκῆς, 
2 Β , 1 M , iv :d n. 3) 2" 30 
ὁρμώμενοι μετὰ τὰς προειρημένας Ελληνικας αἱρέσεις cm ἰδίων 
λογισμῶν ἀνθρώποις ἐμβροντηϑείσης ὃ διανοίας. Πᾶν τοίνυν τὸ γέ- 
z - ς , x 
vog Σαμαρειτῶν ἐκαλεῖτο. Ἑρμηνεύονται δὲ Σαμαρεῖται φύλακες, διὰ 
τὸ ἐν τάξει φυλάκων τετάχϑαι ἐν τῇ γῇ, ἢ ἀπὸ τοῦ φύλακας 
αὐτοὺς εἶναι τῆς κατὰ τὸν νόμον Μωῦσέως διατάξεως. ᾿Εκαλεῖτο δὲ 
καὶ τὸ ὄρος ἔνϑα ἐκαϑέσϑησαν, Σωμόρων, ἅμα δὲ καὶ Σωμὴρ, ἀπὸ 
3 , D , οι» Y e ὩΣ ' , 
ἀρχαίου τινὸς Σωμύρων, υἱοῦ Σωμὴρ, οὕτω τοῦ ἀνδρος καλουμένου. 
-. e fa ' DAI c y 2 ' - ΑΓ , - 
Hv ovrog ὁ * Zoo υἱὸς fvog ἀνδρος τῶν ἀπὸ γένους τῶν Φερε- 
ξαίων καὶ Γεργεσαίων, οἱ κατῴκουν τὸ τηνικαῦτα τὴν γῆν, ἐκ διαδο- 
-»" - - ^ - - 
χῆς ὄντες παῖδες τοῦ Χαναὰν τοῦ τὴν γῆν ταύτην ἁρπάξαντος, τὴν 
- 5 , ἽΝ , , 3 - c ' ' 
νῦν ᾿Ιουδαίαν ἡ Σαμάρειαν χαλουμένην, οὔσαν τῶν υἱῶν Σὴμ, μὴ 
* δον ΤΥ aac ἡ γν ' ' 3 e οἷ ι 
οὖσαν αὐτῶν ἰδίαν, διὰ τὸ αὐτὸν τὸν Χαναὰν εἶναι υἱὸν τοῦ Χὰμ πα- 
τραδέλφου τοῦ Σήμ. Καὶ συμβέβηκε τὸ ὄνομα ἐκ διαφόρων προφάσεων 
καλεῖσϑαι Σαμαρείτας, ἔπ τε τοῦ Σωμὴρ, ἔκ τε τοῦ Σωμόρων, ἔκ τε 
- , M - - - 
τοῦ φυλάττειν τὴν γῆν, 8x τε τοῦ φυλάττειν Td παιδεύματα TOU νόμου. 
Διαφέρονται δὲ οὗτοι ᾿Ιουδαίοις κατὰ τοῦτο πρῶτον, ὅτι οὐκ 
, 3 - - - It 
ἐδόϑη αὐτοῖς προφητῶν τῶν μετὰ Μωῦσέα γραφὴ, ἢ μόνον ἡ 
» , ' m - - 
δοϑεῖσα Πεντάτευχος διὰ Μωῦύσέως τῷ σπέρματι ᾿Ισραὴλ iv τῇ ἐξό- 
- Dia , 
δῳ τῆς ἀπ᾿ Αἰγύπτου πορείας, φημὶ δὲ Γένεσις, καὶ Ἔξοδος, καὶ 
i] ᾽ MI - f 
“Δευιτικὸν, καὶ ᾿Δρυϑμοὶ, καὶ 4ευτερονόμιον. Ἐν δὲ τῇ Efootór δια- 
λέκτῳ οὕτω καλοῦνται" 1 Βηρσὶϑ, Ἐλλεσιμόϑ, ? Δωϊκᾶρα, Οὐϊΐδα- 
' ᾽ , M - 
βὴρ, Ἐλλεδδαεβάριμ. Καὶ ἔσπαρται uiv ἐν ταύταις ταῖς πέντε βί- 


3. Cornarius: et deinceps processit 
error, et disseminata est dissensio , ab 
uno dei pio cultu ad multas adulterinas 
opiniones, prout unicuique visum fuit, 
et se in scriptura exercitatum esse pu- 
tavit, et docuit quisque iuxta propriam 
voluntatem. Neuter, neque Cornarius ne- 
que Pelavius, satis accuralus in horum 
verborum interprelatione. Verte: et de 


reliquo progressus est error et dissen- 
sio, quae ab unius dei cultu semina spar- 
gerent adulterinarum opinionum multi- 
tudinis, prout unicuique libuit et quis- 
que in scriptura interpretanda (φράζειν) 
exercitatus esse iuxta propriae volunta- 
tis et opinionis modulum sibi visus est. 
, Car. I. 1. ἀρχὴ placuit Pelavio. 
ἄχρι est in confinio. 
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rae exteras ad nationes illo tempore pervenissent, Assyrios videli- 
cet, ex quibus inquilini illi Samaritae fuerunt, una etiam animorum 
dissensio contigit, opinionumque concitata falsitas, et ab uno reli- 
gionis eullu innumerabilium errorum per illam discordiam semina 
pullularunt, prout nimirum uniuscuiusque sensus tulit, aut in scri- 
pturis intelligendis peritiae sibi aliquid arrogavit, easdemque priva- 
lam ad sententiam accommodare studuit. 


SAMARITAE. 
Quae est haeresis ab gentili superstitione VIL, ordine veroIX. 


Itaque Samaritae earum haereseon principes, quae divinis lite- 
ris nituntur, post commemoratas a nobis Graecorum sectas, et 
stolide illas quidem ab hominum ingeniis excogitatas, proxime 
sequuntur. — Horum genus Samaritanorum vocatum. Quae vox 
Custodes significat, quod ii quondam in illa terra tanquam custodes 
collocati sunt; sive quod quae a Mose constituta erant in lege cu- 
stodirent. Ac mons ille quem insederant Somoron appellatus est, 
vel Somer, ab antiquo Somorone Someris filio. Id enim ei viro 
nomen fuit. Caelerum Somer iste patrem habuit e Pherezaeorum 
ac Gergesaeorum genere, qui tum eam regionem habitabant et a 
Chanaan originem duxerant, qui tractum illum, quae nune ludaea 
et Samaria dicilur, usurpavit, alienum utique, utpote filiorum Sem, 
cum Chanaan ipse Chami filius esset eodem quo Sem patre geniti. 
lta contigit ut diversis de caussis idem Samaritanorum nomen penes 
eos resederit, nimirum a Somero et Somorone, ab eo quod velut 
terrae custodes apposili essent, ac denique quod Mosis instituta ser- 
varent. 

Porro a ludaeis ea re primum differunt quod iis propheta- 
rum scripta secundum Mosen minime sunt tradita, sed quinque 
duntaxat volumina, quae per Mosen [Israelitarum generi data sunt, 
eum ex Aegypto decessissent, Sunt haec Genesis, Exodus, Levi- 
ticus, Numeri, et Deuteronomium. Qui libri apud Hebraeos ita 
vocantur: Beresith, Ellesemoth , Vaiicra, Vaidabber, Ellehadde- 
barim. Quibus in V libris quaedam mortuorum resurrectionis vesti- 


2. Vulgo extat ὡρμιώμενοι. post praedictas Graecas haereses, ex pro- 
3. Rescripsi ἐμιβροντηϑείσης διανοίας priis ratiocinationibus per mentis stu- 
, 3 Υ͂ 5 . b! bd * 
pro ἐμβροντηϑείσας ἀπὸ διανοίας, quod  piditatem hominibus inductas. 


libri vulgo praebent. Cornarius vertit: Sa- 4. σωμὸρ cod. Rhedig. 

maritae igitur a divina scriptura usque Car. Hl. — 1. μηρσὶν᾽ cod. Rhedig. 
ad haereses (immo usque ad haereses ex et edit. princ. 

divina scriptura ortas) progrediuntur, 2. οὐϊκᾶρα rescripsit Ios. Scaliger. 
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, - i] - 5 “« 
βλοις ἀναστάσεως νεκρῶν τὸ σημεῖον, οὐ μέντοι γε τηλαυγῶς πεκήρυ- 
, - - - - - - 
χται" καὶ ἔσπαρται ἐν αὐταῖς περὶ TOU μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
Li - e) , M M 2 , M] bi , 
περὶ ToU ἁγίου πνεύματος, καὶ κατὰ εἰδῶλων. ΤῸ δὲ τηλαυγέστερον 
2 ? - S LJ ' E) * , E] ' A n 
ἐν αὐταῖς μοναρχίας ἔχει τὴν εἰξαγωγήν, ἐν δὲ τῇ μοναρχίᾳ πνευματι- 
- f , ^ , i , M 
κῶς ἡ τριάς ἐστι καταγγελλομένη. Οἱ δὲ δεξάμενοι vOv νόμον εἰς τὸ 
-" - , n i] Ml er ' , - , , 
μετατεϑῆναι τῆς εἰδωλολατρείας καὶ vOv fva OtOv ἐπιγνῶναι ἐσπουδα- 
-* 3 , 2 , A. 22 , 2 - 
σϑησαν. Οἷς ov γέγονεν ἐπιμέλεια τὸ ἀκριβέστερον ἐπιγνῶναι. Σφα- 
- » Α - - 
λέντες δὲ of τοιοῦτοι, καὶ μὴ τηλαυγῶς τὸ πᾶν μέρος τῆς πίστεως τε 
" e - ? 
καὶ τῆς ἡμετέρας ζωῆς τὸ ἀκρίβασμα κατειληφότες, ἠγνόησαν μὲν vé- 
- - - n , 
xoGv ἀνάστασιν, καὶ ἀπιστοῦσι, πνεῦμα δὲ ἅγιον οὐ παραδέχονται, 
καὶ γὰρ ἠγνόησαν. Καὶ αὕτη ἡ αἵρεσις ἀϑετοῦσα μὲν νεκρῶν ἀνά- 
Φε - - 
στασιν, ἀπωϑουμένη δὲ εἰδωλολατρείαν, ἐν αὐτῇ δὲ εἰδωλολατροῦσα 
κατ᾿ ἄγνοιαν, διὰ τὸ ἀποκεκρύφϑαι τὰ εἴδωλα τῶν τεσσάρων ἐϑνῶν 
; TN . 3 , FO. Pu , , 
iv τῷ ὄρει τῷ ? ag αὐτοῖς Γαριζεὶν σεσυκοφαντημένως καλουμένῳ. 
- M , 2 - * EU " * , - 
Τῷ γαρ βουλομένῳ ἀκριβῶς περὶ τοῦ ogovo lwoibeiv ἐρευνᾶσϑαν 
, , Dd * - es - - Y ὃ , » , - T2 * * 
ἰστέον ὅτι πρὸς τῇ ᾿Ιεριχῷ κεῖνται τὰ δύο ὄρη, τὸ rc τοῦ [αριζεὶν, 
ὶ τὸ τοῦ Γεβὰλ, πέ v ᾿Ιορδάνου πρὸς τῇ ἀνατολῇ τῆς “Ιεριχῶ 
καὶ τὸ τοῦ Γεβὰλ, πέραν τοῦ ᾿Ιορδᾶν gog τῇ ἀνατολῇ τῆς “Ιεριχῶ, 
D , , - - c Ae 
ὡς ἔχει τὸ Ζευτερονόμιον καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυὴ ἡ βίβλος. Εἰδωλο- 
λατροῦσιν οὖν ἀγνοοῦντες ἐκ τοῦ πανταχύϑεν προςέχειν πρὸς τὸ ὄρος 
ἐν τῷ αὐτοὺς εὔχεσϑαι, δῆϑεν ὅτι ἡγίασται. ᾿άδύνα iQ τὴ 
ἐν τῷ αὐτοὺς £V; , δὴ ἢ i ὕνατον γὰρ τὴν γρα- 
, , u - M , 
φὴν ψεύσασϑαι φάσκουσαν, Ἔμειναν ποιοῦντες τὸν νόμον, καὶ προς- 
- ' ? τὸ - ς 
κυνοῦντες τὰ αὐτῶν εἴδωλα ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, ὡς ἐμφέρεται 
ἐν τῇ τετάρτη τῶν Βασιλειῶν. 
2 , ' ΒΞ Wy , ᾿ » 2 , - 
Ἐλέγχονται δὲ αὐτοὶ πανταχοϑεν περὶ νεκρῶν ἀναστάσεως, πρῶ- 
, i] - 2 e ^ i] 3 - A T , 
TOv «z0 τοῦ fti, Ov. μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸ αἷμα προςδιαλέ- 
γεται τῷ δεσπότῃ. Αἷμα δὲ οὐ ψυχὴ τυγχάνει, ἀλλ᾽ ἐν αἵματι ἡ 
3 r - 
ψυχή. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἢ ψυχὴ βοᾷ πρὸς μὲ, δεικνὺς ὅτι ἔστιν ἐλπὶς 
, , - , 3 ' ΓΡῊ ; ^ , - x » 
ἀναστασεῶς τῶν σωμάτων. ἄλλα καὶ Ενωχ μετετέϑη τοῦ μὴ ἰδεῖν 
, e , ' , - 
ϑάνατον, καὶ οὐχ ηὐρίσκετο. ᾿Αλλὰ καὶ Σάρρα μετὰ TO νεχρωϑῆναι 
- ' » z 
αὐτῆς τὴν μήτραν καὶ τὴν 1 πηγὴν τὴν xev ἐθισμὸν ξηρανϑῆναι αὖ- 
᾿ c - 
ϑις ἀναζωογονουμένη εἰς καταβολὴν σπέρματος, καὶ ἡ 2 πρεσβῦτις xvi- 
3 4, - 
σχουσα τέκνον κατ᾽ ἐπαγγελίαν διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως. Οὐ 
3 , - 3 
μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐπιμελόμενος τῶν ἰδίων ὀστέων, ὡς οὐ περὶ 
2 , - - 
ἀπολλυμένων, ἐνετέλλετο. Οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ ᾿Ιωσὴφ τῇ αὐτῇ ἀκο- 
- 2 , δ * 
λουϑίᾳ ἐντελλύμενος τῆς ἀναστάσεως ὑπέφαινε τὸ εἶδος. Οὐ μὴν δὲ 
ἘΠῚ ἢ -- - δ , * * 
ἀλλὰ καὶ ἡ ῥάβδος τοῦ ᾿Δαρῶν ἡ βλαστήσασα ξηρὰ οὖσα αὖϑις καρπὸν 
,» - M M , - 
ἤνεγκεν εἰς ἐλπίδα ζωῆς, τὰ νεκρὰ σώματα ἡμῶν ἀναστήσεσϑαι σημαί- 
νουσα, εἰς ἀνάστασιν δὲ φέρουσα. Καὶ ἡ τοῦ Μωῦσέως δὲ δάβδος 


o nap αὐτοῖς los. Scaligeri est emen- τοῖς. Vocula τῷ ante παρὰ om. cod. Rhe- 
datio. Pelavio placuit παρὰ τούτοις. In dig. 
cod. Rhedig. el editis libris legitur παρὰ Car. HT. — 1. πηγὴν τὴν cod. Rhe- 
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gia sunl aspersa, ita tamen ut nequaquam perspicue praedicetur. 

Ad haec de unico dei filio iniecta mentio est, itemque spiritus sancti, 

ac de idolorum damnatione. — Tametsi clarius in his dei singularitas 
adstruilur, in qua tamen spiritualiter quoque trinitas comprehensa 

sit. At illi aecepta lege hoc unum studuerunt, ut idolorum repu- 

diala superstitione unum deum agnoscerent. Neque accuratius quic- 

quam exquirere voluerunt. lidem vero in errorem prolapsi, neque 
omnes fidei nostrae partes aut integram vitam exacte coiplexi, 
morluorum resurreclionem ignorant, nec fieri posse putant. Deinde 
spiritum sanctum reiiciunt, quem utique nesciunt. Sed illud huic 
haeresi contigit, ut dum mortuorum resurrectionem improbat, ido- 
lolatriamque respuit, in eam imprudens inciderit, quod nalionum 
qualuor simulaera in monte quodam occultata sunt, qui ab illis Ga- 

rizin fraudulenier cognominatus est. Nam si quis de monte Garizin 
explorati aliquid habere velit, sciendum est ad lerichuntem duos 

esse montes, Garizin ac Gebal, ultra lordanem, qui lerichuntem 

ab oriente respiciunt, ut in Deuteronomio et libro Iesu Nave HENIEOUE ILE 
ptum est. Imprudentes ergo simulacra venerantur, cum inter oran- ET 
dum undique se'ad montem velut sanctum obvertunt. Fieri enim is 
non potest ut scriptura mendax sit, quae dicit: Janserunt legem 33. 
servantes , et adorantes simulacra sua, usque ad praesentem diem; ut 

in IV Regnorum libro proditum est. 

Quod vero ad mortuorum resurrectionem attinet, primum eo- Cap. III. 
rum error ex Abelis historia refellitur, cuius sanguis vel post obi- Gen. 4, 10. 
lum cum domino collocutus est. Atqui sanguis anima non esl, 
sed inest ea in sanguine. Neque vero dixit, ima illius cla- 
mat ad me; ut spem esse corporum resurrectionis ostenderet. Adde 
quod Enoch ne mortem obiret translatus est, nec postea repertus Gen. 5. 21. 
esl. Quid quod et Sarra id ipsum demonstrat, dum effoeto iam 
utero supressisque menstruis genitalem vim denuo ad proseminan- Gen.168, 11. 
dum accipit, ac senio confecta filium nihilominus ex promissione par- Gen. 21, 1. 
turit, ob spem venturae aliquando resurrectionis? Quinetiam lacob 
dum de suis ossibus est sollicitus, non utique de his tanquam peri- Gen. 49, 29. 
luris mandata suis reliquit. Quod ipsum losephus postea praecipiens Gen.50, 25. 
resurrectionis speciem adumbravit. Adde Aaronicam virgam, quae 
arefacla germinavit fructusque protulit, ut emortua hominum cor- Num. 17, 8, 
pora ad vitae spem exeitanda monstraret; id enim ad astruendam 
resurrectionem perlinuit. Sed et Mosis virga lignea animala dei Exod. 4, 4. 


dig., el ed. princ. In edit. Peíav. legi- 2. πρεσβύτης cod. Rhedig., et ed. princ. 
lur γῆν, et in marg. ,, Fortasse πηγὴν. ““. — Mendose. 
Suspicor errorem , ne suspiciam acumen. 
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ὁμοίως ἡ ξυλίνη κατὰ ϑεοῦ βούλημα ἐψυχοῦτο καὶ ὄφις γινομένη ἀνά- 
στασιν ἐδήλου. ᾿Αλλὰ καὶ Μωῦσῆς εὐλογῶν τοὺς περὶ ουβὶμ λέγει, 
Ζήτω Ῥουβὶμ, καὶ μὴ ἀποθανέτω, τὸν ἀπὸ πάλαι τελευτήσαντα, ἵνα 
ξωὴν δείξη εἶναν μετὰ ϑάνατον, κρίσιν δὲ δευτέρου ϑανάτου εἰς κα- 
ταδίκην. 4ιὸ δύο εὐλογίας αὐτῷ ἐπιτίϑησι, τὸ Ζήτω λέγων ἐν τῇ 
ἀναστάσει, καὶ ΜΙ)ὼὴ ἀποθανέτω ἐν κρίσει, οὐ ϑάνατον τὸν διὰ σώμα- 
τος ἀπαλλαγῆς λέγων, ἀλλὰ τὸν διὰ καταδίκης. ᾿Δρπέσει γοῦν τὰ ὀλίγα 
πρὸς ἀντίϑεσιν τούτων. "Εχουσι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ ἀνοίας ἔϑη παλαιὰ, 
οὔρῳ κλυζόμενοι ἐπὰν ἀπὸ ξένης ἔλϑωσι, μεμιασμένοι δῆϑεν, ὕδατι 
σὺν ἱματίοις βαπτιζόμενοι, ἐπὰν ἅψωνται ἑτέρου τῶν ἀλλοεϑνῶν. Mia- 
σμὸν γὰρ ἡγοῦνται τό τινος ἅψασϑαι, ἤτοι ϑίγειν ἄλλου τινὸς ἀνθρώ- 
που ἀπ᾿ ἄλλου δόγματος. Πολλὴ γὰρ ἡ τούτων φρενοβλάβεια. 


Πῶς δὲ εὐϑθυέλεγκτος ἡ αὐτῶν ἄνοια γίνεται, ἐπίστησον τὸν 
- 3 ' 
νοῦν, ὦ ϑαυμασιώτατε, καὶ εἴσῃ.  Nexgov uiv γὰρ εὐθέως βδε- 
λύττονται, αὐτοὶ νεκροὶ ὄντες τοῖς ἔργοις. Μαρτυροῦσι γὰρ, οὐ μία 
μαρτυρία, ἀλλὰ πολλαὶ, τῷ μὴ εἶναι τὸν νεκρὸν ἐβδελυγμένον, ἀλλ᾽ 
e , - r , 2, ϑ' ων ' , ^ - 
ὅτι αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος ἔλεγεν. Οὐκέτι γὰρ Óvo ἡ τρεῖς μαρ- 
τυρίαι εἰς τοῦτο ἡμῖν ἐπιμαρτυροῦσιν, ἀλλὰ μυριάδες ξξηκονταδύο τὸν 
, A , - 2 , ' LA - δ᾽. , ὙΣ , 
ἄριϑμον ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἄλλαι τοσαῦται, καὶ ἐπέκεινα. Καὶ ἔτι 
Α , ^ M - -2 ' , - - ' , 
πολὺ πλείους αἵ τῇ σορῷ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐπιμαρτυροῦσαι τῇ δια τεσσαρα- 
2 - , 2 e - - Mi M , 
κοντα ἐτῶν βασταζομένῃ ἐν ὅλῃ τῇ παρεμβολῇ, καὶ μὴ βδελυττομένῃ, 
, , M , - ec 3 , rer 
μήτε uolvvovog. Ελεγε δὲ τἀληϑῆ ὁ νόμος ὅτι, ᾿Εάν τις ἅψηται 
Ἱγεχροῦ, μένει βέβηλος ἕως ἑσπέρας, καὶ λούσεται ὕδατι, καὶ καϑα- 
, 5: 1 - E , , ' - , EAMUS 
ρισϑήσεται. Ἢν δὲ τοῦτο αἰνιττόμενος εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν 'Ig- 
σοῦ Χριστοῦ νέκρωσιν, κατὰ τὸ ἔνσαρκον αὐτοῦ πάϑος. m0 γὰρ 
2 - en Ἧ ' ó , -— 5 * 2 bd KE. 
τοῦ ToU ἀρϑρου τὴν οιακρισιν τοῦ ὀνόματος ἔστι σημᾶναι. που 
γὰρ ἄρϑρον πρόςκειται ἐπὶ ἕνί τινι ὡρισμένῳ καὶ διαφανεστάτῳ, ϑπάν- 
τως ἔστιν ἡ βεβαίωσις διὰ τὸ ἄρϑρον: ἄνευ δὲ τοῦ ἄρϑρου, ἐπὶ 
ἕνὸς τοῦ τυχόντος ἀορίστως ἐστὶ ληπτέον. Ὥς οἷον εἰπεῖν, ἐὰν εἴς 
M M ' ? , 3442 3 »" ' r , 
zoutv Βασιλευς, ὄνομα μὲν ἐσημάναμεν, cÀÀ ov τηλαυγῶς τον οριζο- 
μένον ἐδείξαμεν. Βασιλέα γὰρ λέγομεν καὶ Περσῶν, καὶ Μήδων, καὶ 
- - Li 
᾿λαμιτῶν. Ἐὰν δὲ μετὰ προςϑήκης τοῦ ἄρϑοου εἴπωμεν, Ὁ βασι- 
rf , 
λεὺς, ἀναμφίβολόν ἐστι τὸ σημαινόμενον. Ὃ γὰρ βασιλεὺς ὁ ξητού- 
ec * s - , 
μένος, ἢ ὁ λεγόμενος, ἢ ὁ γινωσκόμενος, ἢ ὁ τοῦ τινος βασιλεύων, 
- -— MN 
διὰ τοῦ ἄρϑρου ὑποδείκνυται. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν, Θεὸς, ἄνευ τοῦ ἂρ- 


Cap. IV. — 1. Ez iis quae infra se- 2. τοῦ τοῦ cod. Rhedig. Vulgo τούτου. 
quuntur palebil reponendum esse τοῦ νε- 3. πάντων edit. Petav. 
χροῦ. 
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iussu el in anguem conversa resurrectionem significabat. Idem porro 
Moyses Rubenitis benedicens ita loquitur: vat Huben, et nom mo- 
ritur. Quod ei precatur qui jamdudum e vivis excesserat, quo vi- 
tam aliam esse post obitum doceret, nec non et iudicium in quo 
liomines secunda morle damnantur. Atque ideo duplicem illi bene- 
diclionem imperlit. Jat, inquit, in resurreclione scilicet, zeque 
moriatur, in iudicio. Quibus verbis non illam mortem significavit 
quae in animorum ἃ corpore separatione cernitur, sed eam potius 
quae in damnatione consistit. Pauca haec ad evertendum illorum 
errorem sufficient. Habent et alios veteres ritus cum extrema de- 
menlia coniunctos. Nam et lotio perfundi solent quoties peregre 
domum redeunt, tanquam aliqua contagione polluti et aqua sese ve- 
slesque suas abluunt, eum alterius gentis quempiam teligerint. Hac 
enim re contaminari se putant, si quemquam mortalium aut alterius 
sectae hominem atüngant. "Tanta est illorum vecordia. 

lam quemadmodum facile redargui ipsorum insania pos- 
sit, animadverle quaeso, nec ullo negotio percipies. Etenim mor- 
tui cadaver abominanlur, cum sint suis ipsimet factis mortui. At- 
qui non uno allerove, sed infinitis lestimoniis convincitur non 
esse mortuorum corpora delestanda. Nam quod lex contrarium vi- 
delur asserere, aliud quiddam aenigmate adumbrare voluit. Non 
enim duorum, αἱ dixi, triumve id testimonia comprobant, sed sex- 
centa viginü duo millia hominum in deserto, totidemque alia, atque 
is etiam plura. Quin et longe uberiora sunt scripturae loca quae 
de loculo, in quo losephi ossa condita sunt, mentionem faciunt. Qui 
loculus quadraginta totos annos in castris cireumlalus neque abomi- 
nalioni fuit, neque contagione sua labem ullam aspersit. Caeterum 
vere hoc a seriplura diclum est: ϑὲ quis mortuum tetigerit , pollutus 
ad vesperam usque permanebit: tum se aqua lavabit, ac repurgabitur. 
Quibus verbis domini nostri lesu Christi mortem ac susceptam in 
corpore passionem innuil. Ex eo enim, quod articulum apposuit, 
distinctione nominis opus esse demonstrat. Nam ubicumque arti- 
culus adiungitur, certa ac perspicue definita res intelligitur. Sine 
articulo de quolibet accipi infinite solet. Ut exempli caussa si, Rex, 
dixero, nomen quidem ipsum declaro, quis ille sit de quo loquor, 
aperle non significo. Regem enim tam Persarum quam Medorum 
atque Elamitarum appellamus. Quod si articulo etiam adhibito, Hic 
rex, dicimus, nemo quem velimus ignorat. Hic enim rex eo arti- 
culo notatur de quo quaestio vel sermo aliquis inciderit, denique qui 
sit cognitus ac certo imperio dominetur. Similiter cum, Deus, sim- 


Deut. 33, 6. 


Cap. IV. 


Levit. 
1i, 28. 


paz. 28. 
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ϑρου, τὸν τυχόντα εἴπαμεν ϑεὸν τῶν ἐθνῶν, ἢ ϑεὸν τὸν ὄντα. ᾿Εἰὰν 
[i ᾿ - c 3431 MN 2 3 
δὲ εἴπωμεν, 'O 9c0c, δῆλον ὡς ἀπὸ τοῦ 'O ἄρϑρου τὸν ὄντα σημαί- 
- , 
voutv, ἀληϑῆ τε xol γινωσκόμενον" ὡς καὶ ᾿ἄνϑρωπος, καὶ, 'O v- 
5 r 2 -» 
ϑρωπος. Καὶ εἰ μὲν ἔλεγεν 0 νόμος, ᾿Εἰὰν ἅψησϑε νεχροῦ, κατὰ πάν- 
c - s - ' - 53 δ - 
τῶν ἐφέρετο ὁ ψῆφος, καὶ ἁπλῶς παντὸς νεκροῦ ἣν ἡ ἐπικειμένη τοῦ 
, 3 ' “ - 
ξητήματος λέξις. ὋὉπότε δὲ λέγει, ᾿Εὰν ἄψηταί τις τοῦ νεκροῦ, ἐπὶ 
2 M 
ἕνα τινὰ φέρει τὴν ἀγωγὴν, φημὶ δὲ ἐπὶ τὸν κύριον, ὡς ἄνω μοι δε- 
- ἐν, ἦγ, 
δήλωται. ἴΕλεγε δὲ τοῦτο αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος, διὰ τοὺς μέλλοντας 
- M - 
χεῖρας ἐπιβάλλειν ἐπὶ vOv Χοιστὸν, xol σταυρῷ παραδιδόναι, ὅτι 
35. c - 2.88. 
χρείαν εἶχον οὗτοι καϑαρισμοῦ, ἕως δύνῃ αὐτοῖς ἡ ἡμέρα, καὶ dva- 
τείλη αὐτοῖς ἄλλο φῶς, διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῦ ὕδατος τοῦ λουτροῦ 
τῆς παλιγγενεσίας. (Ὡς καὶ ἐπιμαρτυρεῖ μοι ἐνταῦϑα Πέτρος λέγων 
ig ᾿Ισραηλί ἐν “Ιεροσολύ τοῖς λέγουσ ἡτῷ, Τί ποιήσω- 
τοῖς ᾿Ισραηλίταις ἐν Itgocoluuotg, τοῖς λέγουσιν αὐτῷ, Τί ποιήσω 
M M ? , - LT 3 - Dd - A ? Ll 4 
μὲν; διὰ τὸ εἰρηκέναι αὐτὸν αὐτοῖς ὅτι, Τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν, Ov 
ὑμεῖς ἐ )6 Καὶ Uc, τὴ δίαν εἶ; Mi / 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. Καὶ κατανυγεῖσι τὴν καρδίαν εἶπε, lMeravowy- 
- 2 - - - 
Govt, καὶ βαπτισϑήτω ἕκαστος ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ xv- 
p elm 32 , ria ern , D , ' 
olov ἡμῶν, καὶ ἀφεϑήσονταν ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαν, καὶ ληψεσϑὲ τὴν Oc- 
κι - ᾽ - 
ρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Οὐ περὶ νεκροῦ τοίνυν λέγει 0 νόμος. Ei 
- c c lu 
δὲ καὶ περὶ νεκροῦ ἄλλου ὁριζομένου λέγει ὁ νόμος, ἄλλως ἐκδίδοται. 
^ 
Aya γὰρ ὅτι, 'Edv παρέλϑη νεκρὸς, πλείσατε τὰς ϑύρας καὶ τὼς 
L TE e - 
ϑυρίδας ὑμῶν, ἵνα μὴ μολυνθῇ ὁ οἶκος" ccr ἔλεγε περὶ ἀκοῆς ἅμαρ- 
τίας, ὅτι ἐὰν ἀκούσῃς φωνὴν τῆς ἁμαρτίας, ἢ εἶδος παραπτώματος, 
- 5 
κλεῖσον τὸν ὀφϑαλμόν cov ἀπὸ ἐπιϑυμίας, καὶ τὸ στόμα ἀπὸ κακο- 
2 M , - d E 
λογίας, καὶ τὸ ovg ἀπὸ ἐνηχήσεως πονηρᾶς, ἵνα μὴ νεκρωϑῇ ὅλος ὁ 
3 [d ' ' - δ 
οἶκος, τουτέστιν ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα. Διὸ καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν, 
- , ' » - 
᾿Εὰν ἀναβῇ ϑάνατος διὰ τῶν ϑυρίδων: καὶ οὐ πάντως περὶ τῶν ϑυ- 
κὶ ' 
ρίδων τούτων λέγει. Ἢ ydg κλείσαντες τὰς ϑυρίδας οὐδέ ποτε ἀπο- 
“ nr c - , 
ϑανεῖν εἴχομεν. Θυρίδες δὲ ἡμῖν ὑπάρχουσι τὰ τοῦ σώματος αἰσϑητή- 
, 3 ' κ A ὄὧθν o0 Ὁ , , Cox , , 
qux, βλέμμα, ἀκοὴ, καὶ τὰ ἀλλα, δι ὧν ϑάνατος εἰς ἡμᾶς εἰςπορεῦε- 
au ces (4 , - 
ται, tb δί αὐτῶν ἁμαρτήσωμεν. ᾿Ενεταφίασε γοῦν ὁ Ἰωσὴφ τὸν 
[4 
᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ ἐβδελύξατο, καὶ μετὰ ϑάνατον ἐπιπεσὼν ἐπὶ πρός- 
, LI 3 , e , , et - 
Qztov κατεφίλησε, καὶ ov γέγραπται Ori ἐλουσατο, ἵνα καϑαρισϑῇ. 
9 ΒΩ ied [u [d - - , A 
νεταφίασαν of ἀγγελοι, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα παράδοσις ἔχει, τὸ 
- ^ b y , ; 
σῶμα MoVotog τοῦ ἁγίου, καὶ ovx 4 ἐλούσαντο, ἀλλ᾽ οὔτε ἐκοινώϑη- 
: s 
σὰν οἵ ἄγγελοι ἀπὸ τοῦ ἁγίου σώματος. 
, J - 
Καὶ δέδια πάλιν μὴ εἰς τέλος ἐλάσω τὴν τοῦ ζητήματος 
3 δὰ - - 
ἐπίλυσιν.  L4g ^ ἕνὸς δὲ ἢ δευτέρου λόγου δοϑήσεται τῷ σοφῷ 
σοφισϑῆναι ἔν κυρίῳ κατὰ 1 τὸν δι’ ἐναντίας. Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ 
4. ἐλούσαντο cod. Rhedig. Vulgo ἐλύ- ἱἰαυΐιι5 suspicatus est τῶν. Non absimili 


σαντο. modo praeposilionem χατὰ cum accusa- 
* . , - - 
Car. V. — 1. τὸν inlell. λόγον. Pe- tivo casu usurpa!am deprehendimus haer. 
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pliciter usurpamus,, quemlibet deum dieimus, nec minus eum qui a 
gentibus colitur quam qui vere deus 6581, At cum Ὃ ϑεὸς dicimus, 
eum scilicel exprimimus qui verus et est et esse cognoscitur deus. 
Similiter, cum Homo, vel Hic homo dicitur. lam vero si lex hoc 
modo concepta foret, ,ϑὲ mortuum tetigeritis, universi ea sententia 
comprehenderentur, et ad omnes mortuos dictio illa spectaret. Sed 
cum ila scriptum sit, δὲ quis Aunc mortuum tetigerit, ad uuum quem- 
piam referri debet, nimirum dominum, ut inilio declaratum est. Hoc 
vero lex specie quadam aenigmalis propter eos dixit qui Christo 
manus iniecturi erant, et in crucem sublaturi; videlicet expiatione 
opus illis esse, donec ipsis dies occidat, ac nova lux per bapus- 
mum ac lavaeri regenerationem oriatur. Cuius mei dicli fidem eo- 
dem in loco Petrus adstruit, dum Hierosolymis Israélitas alloquitur, 
qui se interrogaverunt, Quid faciemus ? propterea quod ille dixerat, 
Quem vos in eruce suffiristis Iesum cett. Moxque ubi ex animo do- 
lentes animadvertit, Poenitentiam, inquit, agife, et baptizetur unus- Act. 2, 38. 
quisque in nomine lesu Christi domini nostri, et remittentur vobis pec- 
cata, et tum spiritus sancti donum accipietis. De quo quidem mortuo 
verba legis accipienda sunt. ΑΙ quoties de alio quodam mortuo lo- 
quitur, aliter concipitur. Sie enim alt: δὲ fransertt mortuus , oc- 
cludite ianuas ac. fenestras, ne domus inquinetur. Quasi de peccati 
auditione diceret, Si peccali vocem audieris, aut alicuius delicti 
speciem, oculum tuum ab ea cupiditate claude, nec nou et os tuum 
a maledieto et aures ab auditu nefandae rei, ne domus integra, hoc 
est anima cum corpore moriatur. Quam ob caussam propheta dixit, 
Si mors per fenestras ascenderit. ]Non enim usitatas illas fenestras hier. 9, 21. 
intelligit. Alioqui fenestris occlusis nunquam nos lethum opprime- 
ret. Verum nihil aliud fenestrae sunt quam corporis sensus, visus, 
andilus, per quos si peccemus , mors intra nos ingreditur. Enim- 
vero loseph Israélem sepelit, nec detestatus est, imo post ejus Gen.5). 
mortem in faciem procumbens exosculatus est. Neque tamen scri- 
ptum est expiandi se gratia ipsum abluisse. Praeterea Mosis cor- 
pus, quemadmodum a maioribus accepimus ab angelis sepullum est, 
neque illi tamen loti sunt, ac ne pollui quidem sancti illius corporis Deat. 31. 
attactu. 

Vereor ne in hac dissolvenda quaestione nullum exitum in- Cap. V. 
veniat oralio. Sed ex una alterave ratione sapiens in domino 
contra adversarios instruetur. Ad haec de spiritu sancto, quoad 


98, 6. ,.,»ἐπιφέρει δὲ τὴν ὀργὴν xav ἄν- ὀργή.“ς Cornarius verlit: ,,ut discat de 
^ , - - 5 

Soumow*, el paulo antea ,,ἡ γὰρ χαϑ'΄ domino iuxta rationem per contra- 

" - , * ^ - 

ἔχαστον τῶν ἁμαρτανόντων παρὰ ϑεοῦ rium.* 


Κεφ. α΄. 


pag. 29. 
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, - δ ^f , -» , ΄ 3 , » 

πνεύματος τοῦ αγίου ἔσται μοι ἐν ἐπιτομῇ λέγειν, ovx ὀκνήσαιμι &v. 
Διαῤῥήδην τοίνυν εὐϑὺς ὁ κύριος λέγει τῷ Μωῦσεῖ, "Aveyoyé μοι εἰς 

ac À δ , , A , Bux ἕω 9-29 Y 
τὸ ὅρος ἑβδομήκοντα πρεσβυτέρους, καὶ λήψομαι ἀπὸ τοῦ ἐπὶ σὲ 
Περὶ δὲ 

D e € er - r M] , , » 2 
τοῦ υἱοῦ ὅπως γνῶμεν ὁ πατὴρ λέγει, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ 


, * , - 5» 2 ? A L1 5 , ᾿ 
πνεύματος, καὶ ἐκχεῶ im αὐτοὺς, καὶ ἀντιλήψονταί σου. 
t e 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν. Τὸ δὲ, Ποιήσωμεν, οὐχ ἕνός ἐστι 

, , - 
σημαντικόν. Καὶ, Ἔβρεξε κύριος ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα πῦρ καὶ 
- κι 27 2 3 - - 
ϑεῖον παρὰ κυρίου cz οὐρανοῦ. Περὶ δὲ προφητῶν, ἐπειδὴ ip? 
A. πὶ c , 0; m. D Ec- ^ 
αὐτοῖς δοϑῆναι ἡ Πεντάτευχος, οὐκέτι ταῖς ἀλλαις γραφαῖς ἐστοίχη- 
- —- - 5, , 
σαν, ἀλλ᾿ ἢ μόνη τῇ Πεντατεύχῳ, καὶ oU τῇ λοιπῇ ἀκολουϑίᾳ. Κἂν 
4 4 4 4 4 4 
3 € - B/ ii κ ^ 
τε δὲ αὐτοῖς εἴπῃ τις νυνὶ περὶ τῶν ἄλλων, φημὶ δὲ περὶ 4αβὶδ καὶ 
p -" DES , , 
Ἠσαΐου, καὶ τῶν καϑεξῆς, οὐ παραδέχονται, κατεχόμενον παραδόσει 
- - 3 κ »" T 
τῇ Σ2προαχϑείσῃ 3 αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἰδίων πατέρων. Καὶ ἕως ὧδε 
- [ul , - —- , 
ἔστω μοι ἡ περὶ Σαμαρειτῶν ὑφήγησις, ἐν βραχεῖ μὲν τῷ λόγῳ εἰρη- 
»" , Li - , κ c , 
μένη, δι᾿ ὃν προορῶμαι φόβον μὴ ἐκτεῖναι εἰς πλάτος τὴν ὑπόσχεσιν 
τῆς συντάξεως. 


ΚΑΤᾺ EZZHNON. : 


ἘΠρώτη αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, δεκάτη δὲ τῇ ἀχολουθία. 


Eig τέσσαρας μὲν 1 αἱρέσεις Σαμαρεῖται ἐτμήϑησαν: τὰ ἴσα 
2 δὲ φρονοῦντες 3 ἀλλήλοις Σ περιτομῇ τὲ καὶ σαββάτῳ, καὶ 8 τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἐν νόμῳ, ἐν βραχεῖ 9 καὶ ἔν τινι ποσῶς ἕκαστος τῶν τριῶν 
8 Ἐνέ- 
μειναν γὰρ οἵ Ἐσσηνοὶ ϑτῇ πρώτῃ ἀγωγῇ μηδὲν ὑπερβαλλόμενοι, 
Διεφώνησαν πρὸς ἀλλήλους διὰ σμικρόν 


- , 
πρὸς τοὺς πέλας διαφέρεται, πλὴν τῶν 7 Zociüfov μόνον. 


10 μετὰ τοὺς Γοροϑηνούς. 
; , 3 L cs] L LE , LI LI 

τι, ἐπειδήπερ ἀντιλογία τις ἀνὰ μέσον αὐτῶν γεγένηται, φημὶ δὲ 
μέσον Σεβουαίων καὶ 11 Ἐσσηνῶν καὶ 12 Γοροϑηνῶν. Ἢ δὲ ἀντι- 

, - LE Mi , Ὅ , 13 Ju uen , , 

λογία τοῦτον ἔχει vOv τρόπον. νόμος 18 ἐκέλευεν ἐκ πανταχόϑεν 
τοὺς ᾿Ιουδαίους συναϑροίζεσϑαι εἰς τὰ “Ιεροσόλυμα πολλάκις, "3 μὲν 
* - - - κ 
οὖν κατὰ τρεῖς καιροὺς τοῦ ἔτους, κατά τε τῶν ᾿Δζύμων, καὶ κατὰ 
Πεντηκοστὴν, καὶ κατὰ Σκηνοπηγίαν" ᾧκουν δὲ οἵ ᾿Ιουδαῖοι διεσπαρ- 
μένοι, καὶ ἐν τοῖς τέρμασι τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Σαμαρείας. Συνέβαινε 


τε xoi σαββάτου. Supra in Respons. ad 


2. προςαχϑείσῃ cod. Paris. [ 
Acacium et Paulum: τοῖς αὐτοῖς ἔϑε- 


3. Rescripsi αὐτοῖς pro τοῖς quod libri 


retinent. 

* "Axó Ξαμαρειτῶν οἵρεσις πρώτη, 
τῆς δὲ ἀχολουϑίας ἵ. cod. Vene. 

Car. 1. — 1. οὗτοι αἱρέσεις ἐτμή- 
$a» cod. Venet. 

2. μὲν cod. Ven. 

3. τοῖς ἄλλοις cod. Ven. 

4. Reponendum puto περὶ περιτομῆς 


σιν, οἷα δὴ Σαμαρεῖται, ἐμπολιτευόμε- 
νοι, περιτομῇ τε χαὶ σαββάτῳ, χαὶ τοῖς 
ἄλλοις, χρώμενοί τε τῇ Πεντατεύχῳ. 

9. τῶν ἐν τῷ νόμῳ cod Ven. τῶν 
ἄλλων τῶν ἐν νόμῳ reliqui libri omnes. 
Correxi haec verba ad auctoritatem loci 
gemelli ex Respons. ad Acacium et Paulum 
modo adscripti. 
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summatim perstringere licet pauca dicere minime gravabimur. Mani- 

feste itaque dominus subinde Moysi dicit, .4ddue mihi in montem Num. 11, 15. 
LXX seniores , et accipiam de spiritu tuo , et in illos effundam , atque 

üidem auailio tibi erunt. De filio vero uli cognosceremus, pater ita 
loquitur: Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram. Gen. 1, 26. 
Atqui vox isla, Faciamus, non unum duntaxat significat. Item, P/uit 

dominus in Sodomam et Gomorrham ignem et sulphur a domino de coelo. Gen. 19, 21. 
Quod autem ad prophetas attinet, postquam Samaritanis quinque Mo- 

sis volumina tradita sunt, scripturis reliquis nequaquam assensi sunt, 

sed praeter illa quinque caetera contempserunt. Quod si quis alios 
obiiciat, veluti Davidem aut Isaiam, et reliquos, negant se eos ad- 

millere, atque iis quae a maioribus suis acceperunt pertinaciter insi- 

stunt. Hactenus contra Samaritanos a nobis disputatum est, adeoque 

paucis, ne longius quam instituti ratio fert sermonem producamus. 


CONTRA ESSENOS. 
Quae est prima Samaritanorum secta, ordine X. 


Quatuor omnino in sectas Samaritani distributi sunt. Qui Cap. I. 

cum eadem secum invicem sentiant de circumcisione, sabbato aliis- 
que lege praescriptis, paucis tamen in rebus trium singulae a reli- 
quis differunt. Nam Dositheos solos excipio. Quod enim ad Es- 
senos spectat, 11 nulla re praetermissa primum institutum retinue- 
runt. Secundum hos Gortheni a se mutuo levibus de caussis sepa- 
rati sunt, cum exigua quaedam controversia inter ipsos intercessis- 

, hoc est inter Sebuaeos, Essenos et Gorthenos. Quae contro- 
versia fuit eiusmodi. Cum lex undique ludaeos Hierosolyma con- Exod.25, 11. 
fluere iuberet, idque tribus anni temporibus, nimirum in Azymorum Pose» 
festo, Pentecoste ac Scenopegia, cumque per ludaeam ac Sama- Ὁ ὁ 
riam ludaei sparsim habitarent, accidebat ut qui Hierosolymam con- 


6. τε xo cod. Ven. 12. Ita cod. Venet. Τρ ηνῶν vulgata 

7. Hi enim multum a reliquis diffe- scriptura est, quam passim ipse quoque 
runt. Venetus liber sequitur. 

8. ἔμειναν cod. Ven. 13. ἐχέλευσεν cod. Venet. 


9. Verba τῇ πρώτῃ ἀγωγῇ μηδὲν 14. Recte Cornarius: Lex praecipie- 
ὑπερβαλλόμενοι in cod. Veneto omissa bat Iudaeos undiquaque congregari in 
sunt. Hierosolyma saepe, et praesertim tri- 

10. μετὰ τοὺς Γοροϑηνούς. Διεφώ- bus anni temporibus ceit. Petavius di- 
νησαν cod. Venet. Recte. Vulgo Μετὰ süinzit: '"IepocoAuua. πολλάχις μὲν οὖν 
τούτους Γορϑηνοὶ διεφώνησαν cett. cetl. — Perperam. 

11. ἐσηνῶν cod. Ven. 


Κεφ. α΄. 


pag. 30. 
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76 
? E ' - €- 
δὲ αὐτοῖς διὰ τῶν 15 Σαμαρειτῶν τὴν ὁδοιπορίαν ποιεῖσϑαι, διερ- 
Y E , ? 37 
χομένοις εἰς 15 τὴν 'Icgovcolqu. ᾿Επεὶ ovv συνετύγχανον ἐν ἕνὶ 
» Acor EU ^ , 3 - , 
καιρῷ τὸ ἄϑροισμα ἔχοντες τοῦ ἑορτάζειν, ἐντεῦϑεν συμπληγάδες ἐγί- 
5 A 3 n 3 , p ' τὶ Ἁ i 
vovto. 4ÀÀd καὶ ὅτε ὠκοδόμει Ἔσδρας τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ μετὰ τὴν ἐκ 
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— ς ἡ 3 , » - 
Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, ἀξιωσάντων τῶν Σαμαρειτῶν συνεπιδοῦναι βοή- 
E) - 
ϑειαν ᾿Ιουδαίοις καὶ συνοικοδομῆσαι, 17 καὶ ἀποτραπέντων παρ᾽ αὖ- 
- -» - 
τοῦ τοῦ “Εσδρα καὶ τοῦ 18 Νεεμία. 


ΚΑΤΑ ΣΒΕΒΒΟΥΑΙΩΝ. 
ἘΔεύτερα αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, ἑνδεκάτη δὲ τῇ ἀκολουθίᾳ. 
1 Καὶ τότε οἵ Σεβουαῖοι διὰ μῆνιν καὶ ὀργὴν μετέϑηκαν τοὺς 
καιροὺς τῶν ἑορτῶν τῶν προειρημένων, τὸ. πρῶτον μὲν 3 κατ᾽ ὀργὴν 
τοῦ Ἔσδρα, τὸ δεύτερον δὲ διὰ τὴν προειρημένην πρόφασιν, τὴν 
Τάττουσι δὲ 
οὗτοι τὸν νέον μῆνα τῶν ᾿ἀζύμων μετὰ τὸ νέον ἔτος, ὅπερ γίνεται 


, 3 A - 
εἰς μάχην 9 προκαλουμένην αὐτοὺς διὰ τῶν παριόντων. 


ἐν τῷ μετοπώρῳ, τουτέστι μετὰ τὸν 4 Θεσρὶ μῆ ὃς AU 

ὥ μ ρῷ, μ οἱ μῆνα, ὃς «Αὔγουστος 
ME , € M jl 3 , - 

παρὰ Ῥωμαίοις καλεῖται, ὃ Μεσοοὶ δὲ 9 παρ΄ «Αἰγυπτίοις, ? Γορπιαῖος 

, 3 » - τ 

δὲ παρὰ Μακεδόσι, παρ᾽ Ἕλλησι δὲ ᾿4πελλαῖος. ᾿Απεντεῦϑεν οὗτοι 

, M - e - 3 , B - 

ἀρχὴν τοῦ ἔτους ὃ ἡγοῦνται, καὶ εὐϑὺς τὰ άξυμα ἐπιτελοῦσιν. ᾿Εν 
- , M M - 

δὲ τῷ μετοπώρῳ τὴν Πεντηκοστὴν ποιοῦσι" 9 τὴν Σκηνοπηγίαν δὲ av- 

- - [x U - "9 
τῶν ἐπιτελοῦσιν, ὅτε παρὰ τοῖς Ιουδαίοις τὰ [ἄζυμα καὶ τὸ Πάσχα. 


ΚΆΤΑ *TOPOGHNON. 
χει 2 N - - , - 
t'Totcm αἵρεσις ἀπὸ Σαμαρειτῶν, δωδεχάτη δὲ τῇ ἀκολουθία. 
1 Οὐ μὴν 5 δὲ ἐπείσϑησαν τοῖς Σεβουαίοις 38 Γοροϑηνοί * τε 
καὶ οἵ ἄλλοι: ἀλλ᾿ οἵ Ἐσσηνοὶ ἐγγὺς τῶν ἄλλων γινόμενοι τὰ ἴσα 
τοῖς ἐκείνοις πράττουσι. Μόνοι δὲ Γοροϑηνοὶ καὶ 4οσίϑεοι τὴν φι- 


[51 


15. ἸΣαμαρειτῶν cod. Venet. Vulgo Zia- 
μαρειτίδων. os. Scaliger supplevit πό- 
λεων. 

16. τὴν om. cod. Venet. 

17. xa ἀποτραπέντων παρ᾽ αὐτοῦ TOU 
cod. Vene. Vulgo ἐπετράπησαν Um αὖ- 
τοῦ τε τοῦ cell. Petav. suspicabatur oux 


. μέσορη cod. Venet. 
παρὰ cod. Venet. 
. γόρπαιος cod. Ven. 
ποιοῦνται cod. Venet. 
τὴν δὲ cod. Venet. 

** Πα cod. Venet., fere ubique. 
hic, ut alibi, Τρ ηνῶν. 


colo 


Vulgo 


ἐπετράπησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ τε toU cell. 

18. Νιεεμία cod. Venet. Vulgo Nzeutov. 

* 'Axó Σαμαρειτῶν δευτέρα, τῆς δὲ 
ἀχολουϑίας ια΄. cod. Venet. ' 

Car. L. — 1. Καὶ om. cod. Venet. 

2. χατὰ ὀργὴν "Εσδρα, δεύτερον cod. 
Venet. μὰ, 

3. Ita cod. Venet. Vulgo προςχαλου- 
μένην. 

4. ϑερισμένα cod. Venet. 


, L ᾿Απὸ ΣΣαμαρειτῶν τρίτη; τῆς δὲ 
ἀχολουϑίας ιβ΄. cod. Ven. 

ΟΑΡ.1. — 1. Verba Οὐ μὴν -- τοῖς 
Σεβοναίοις in omnibus libris tam scriptis 
quam editis male sunt retracta ad. clau- 
sulam capitis eius quod praegressum est 
de Sabuaeis. Reslituit ea suo loco Cor- 
narius in interpretatione Latina, aique ita 
converti: Nam vero secuti sunt Se- 
buaeos alii, verum Esseni quidem, vi- 
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iendebant, ii per Samaritanas urbes iter facerent. Quare cum eo- 
dem tempore celebritatis caussa conventus suos haberent, inde nata 
iurgiorum occasio est. — Quin etiam Esdra post reditum e Babylonia 
Hierosolymam instaurante Samaritani sponte se ad praesidium et ope- 
ris communionem offerentes ab Esdra et Neemia repudiati sunt. 


CONTRA SEBUAEOS. 


Quae est secunda Samaritanorum haeresis, ordine XI. 


Quo tempore Sebuaei iracundia percili trium illarum quas Cap. I. 


diximus celebritatum tempora eommutarunt, primum irati Es- 
drae, deinde quod praelereuntium occasione ad lurgia provoca- 
rentur. Caeterum ilii mensem novum Azymorum post anni novi 
principium collocant, isque in autumnum incidit post mensem Tisri, 
qui a Romanis Augustus appellatur, ab Aegyptiis Mesori, Gor- 
piaeus a Macedonibus, a Graecis Apellaeus. — Hine illi anni sui 
primordia deducunt, statimque Azymorum festum indicunt; Pente- 
costen porro in autumnum exeuntem coniiciunt, Scenopegiam de- 
nique tum celebrant cum a ludaeis Azyma, sive Pascha. Neque 
vero Sebuaeos alii secuti sunt. 


CONTRA GORTHENOS. 
Quae est haeresis Samaritanorum III, ordine XII. 


Gorlheni eaeterique Esseni aliorum vicini eadem cum illis 
faciunt. — Sed soli cum Dositheis Gortheni cum Sebuaeis simul- 


cini' ipsis, eadem quae illi faciunt. 
Quem seculus postea .Petavius rescriben- 
dum censuit: Οὐ μὴν ἐπείσθησαν τοῖς 
Σεβοναίοις ΤΓορϑηνοὶ xoi οἱ ἄλλοι. Ἔσ- 


iranscribere quae ad illusiranda verba Epi- 
phanii, cui ipse plurima debet, facere pos- 
Sint. ,, "Ex δὲ τούτων, inquil, προέβη- 
σαν οἱ ᾿Εσσηνοὶ xal ΣΣεβοναῖοι χαὶ [Γὸ- 
ἔν τισι μὲν τῶν 


σηνοὶ δὲ ἐγγὺς cett. 

2. δὲ om. cod. Venet. 

9. Ila cod. Venet. Vulgo D'opzvot. 

4. Rescripsi τε xoi oi ἄλλοι" «AA οἱ 
"Eccwqwot ἐγγὺς cell. meo ingenio fretus. 
Libri enim corrupte, id quod undique ap- 
paret , Τορσηνοὶ δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι. Ἔσ- 
σηνοὶ ἐγγὺς γινόμενοι cell. Verba ἐγγὺς 
γινόμενοι τῶν ἄλλων aliler quam inter- 
prelati sunt Cornarius atque Petavius mihi 
videntur esse capienda.  Verlo: quando 
cum reliquis congrediuntur. Ceterum 
iuvat ex Nicetae Choniatae Thesauri Or- 
lhodoxae Fidei libri I. cap. 35. ea huc 


ροϑηνοὶ xot Δοσίϑεοι, 
αἱρέσεων ἀλλήλοις σύμφρονες, ἔν τισι 
δὲ διϊστάμενοι. ᾿Εσσηνοὶ μὲν γὰρ ἐν 
τῷ Αὐγούστῳ pony ἐπιτελοῦσι τα ἀζυ- 
μα, xoi συμφρονοῦσι χατὰ τοῦτο τοῖς 
“Σεβουαίοις , τὴν δὲ σχηνοποιΐαν (sic), 
ὅτε παρ᾽ Ιουδαίοις τὰ ἄζυμα γίνεται 
τὴν πεντηχοστὴν (cod. Baluz. habel τῇ 
πεντηχοστῇ ) ἐν τῷ μετοπώρῳ. Σε- 
βουαῖοι δὲ χατὰ μὲν τὴν τελετὴν τῶν 
ἑορτῶν συνάδουσ! τοῖς ᾿Εσσηνοῖς χαὶ 
Τοροξηνοῖς, τῶν δὲ Δοσισέων ἀφίσταν- 
ται. Τροσηνοὶ δὲ τὰ μὲν ἄλλα τοῖς 
᾿Εσσηνοῖς 5d Σεβοναίοις χοινωνοῦσι, 


Cap. I. 


Κεφ. α΄. 
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λονεικίαν 5 εἰσὶ πρὸς Zefovoíove κεκτημένοι, xol ποιοῦσιν αὐτοὶ τὰς 

ἑορτὰς, φημὶ δὲ Γοροϑηνοὶ καὶ 9 Ζοσίϑεοι, ὅταν o Ἰουδαῖοι ἐπιτε- 

λῶσι, τῶν τε ᾿Δζύμων καὶ Πασχῶν, Πεντηκοστῆς τε καὶ Σκχηνοπηγιῶν, 

καὶ νηστείας τῆς παρ᾽ αὐτοῖς νομιστευομένης ἡμέρας μιᾶς. Οἱ δὲ 7 ἄλ- 
3 e - 8)? ἰδ , 92 M e Ψ 

λοι οὐχ ovro ποιοῦσιν, ὃ ἀλλ΄ ἰδιαζοντῶς 3 ἐν μησὶν οἷς προείπαμεν. 


ΚΑΤΑ ΔΟΣΙΘΕΩΝ. 

, er ? ' al - , 1 -Ὑ 3 
Τετάρτη αἵρεσις ἀπὸ ΣΞαμαρειτῶν, τριςκαιδεχάτη δὲ τῇ ἀχολουθίᾳ. 

1 Δοσίϑεον δὲ τούτοις διαφέρονται κατὰ πολλοὺς 2τοὺς τρό- 
πους. ᾿Δνάστασιν γὰρ ὁμολογοῦσι" καὶ 8 πολιτεῖαι παρ᾽ αὐτοῖς εἰ- 

2 , 2p 3 ' , 2 ὦ 2 , 3. A 
σιν. ᾿Εμψύχων ἀπέχονται, ἀλλὰ καί τινὲς αὐτῶν ἐγκρατεύονται ἀπὸ 
4 γάμων μετὰ τὸ ὃ βιῶσαι, ἄλλοι δὲ καὶ παρϑενεύουσιν. 9 Ὡὡοραύτως 

Α , x , M Ἁ M T , M ' A 
μὲν περιτομήν τὲ xol σάββατον, καὶ τὸ μὴ ? ϑιγγανειν τινος, διὰ τὸ 
βδελύττεσϑαι πάντα ἄνϑρωπον, ὁμοίως ἔχουσι. νηστείας δὲ τοὺς αὐ- 
τοὺς φυλάττειν καὶ ἐξασκεῖσϑαι εἰράγει ὁ λόγος. Ἡ δὲ πρόφασις τοῦ 
τὸν 4οσίϑεον φρονῆσαι rale, 8 αὕτη. Οὗτος cium ἀπὸ lov- 
δαίων 9 ὁρμώμενος εἰς τὰ τῶν Σαμαρειτῶν 15 ἔϑνη, καὶ ἐν παιδεύσει 
κατὰ τὸν νόμον προήκων δευτερώσεσί τε ταῖς παρ᾽ αὐτοῖς, 11 ϑηρώ- 
μενος τὼ πρωτεῖα καὶ ἀποτυχῶν, καὶ μὴ ἀξιωϑείς τι παρὰ ᾿Ιουδαίοις 
νομισϑῆναι, ἐξέκλινεν εἰς τὸ Σαμαρειτικὸν γένος, καὶ ταύτην τὴν αἵ- 
, ? , , 3 - 3 c ' 

ρεσιν προεστήσατο. ᾿Εν σπηλαίῳ δέ που ἀναχωρῶν, δι ὑπερβολὴν 
2 , , νεῖν - 2 , € [d , 
ἐθελοσοφίας ματαίως καὶ υποκριτικῶς £v νηστείᾳ καρτερῶν, ὡς λόγος 
2! e 2; 2 , ,ὔ 2 & 0L δ , - - 
ἔχει, οὕτως ἀπέϑανεν, ἐν ἐνδείᾳ ἄρτου καὶ ὕδατος, ἑκουσίᾳ δῆϑεν τῇ 
γνώμῃ. Μετὰ δέ !?:wag ἡμέρας ἐλϑόντας ἐπὶ τὴν τούτου ἐπίσκε- 

[d , ' δ - )8 ὃ ^ -!/ G )À ^ , 
ψιν ευρηκέναν τὸ σῶμα 000009, ἕξερψειν τὲ OxOQAQxog, XL νέφος 
μυιῶν àm 138 αὐτὸ ἐσμηνευκέναι. 

Καὶ αὗται μὲν αἱ ἐλϑοῦσαι εἰς ἡμᾶς τῆς γνώσεως περὶ τῶν προει- 
ρημένων τεσσάρων αἱρέσεων διαφοραὶ, αἵτινες ἀνατραπήσονται διὰ τῶν 

, 0^ ? , 3 , 1 3 ' M ' - 

κατ᾽ αὐτῶν εἰρημένων. ᾿Επάνειμι δὲ αὖϑις τὰς κατὰ διαδοχὴν τῶν 
χρόνων 13 παρειςδύσεις καὶ τῆς πλάνης τὰ 158 βοσκήματα συνείρων, 
καὶ ποιούμενος τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀντιλογίαν, ἐν τῷ τὰ σχέτλια αὐτῶν 


τὰς δὲ ἑορτὰς τοῖς Δοσιϑέοις ὁμοδο- 2. τοὺς om. cod. Venet. 

ξοῦντες τελοῦσιν. ᾿Επίσης γὰρ τοῖς ἀλ- 3. πολιτείαις cod. Ven. 

λοις ᾿Ιουδαίοις αὐτοί τε xol D opos ryol 4. γάμον cod. Venet. 

καὶ Δοσίσεοι ταύτας διαπράττονται.“ 5. βιῶσαι ommes libri. Οαδαιιϑοτιιδ 
5. ἴσιν cod. Ven. (Exerciti. I. ad. Annal. Baronii) ei Sal- 
6. Acct3zot cod. Venet., uí saepius. — masius (Fr. Franci Confut. Animadv, An- 
7. ἄλλοι οὕτως cod. Venel. lonii Cercoelii p. 30.) suspicati sunt. υἱῶ- 
8. ἀλλὰ cod. Venet. σαι, quod reiciendum esse censuit Peta- 


9. ἐν μησὶν οἷς προείπαμεν edidi ex vius (Append. adv. Cl. Salmasium cap. V. 
fide et aucloritate cod. Veneli. Vulgo ex- p. 43.) ex usu vocabulorum βίος el βιῶ- 
lat "Econvoic, ὡς προείπομεν. σαι ecclesiastico, V. .Du Cangii Glossar. 

Car. 1. — 1. Δωσίϑεοι cod. Venet., ad Scriptt. Med. et Inf. Graecitatis s. v. 
pro more. Significal enim βίος vitam secularem, ul 
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lates exercent, atque eodem quo ludaei tempore festa sua cele- 
brant, Azymorum scilicet, Paschatis, Pentecostes, Scenopegiae, 
el solennis illius leiunii quod in unam diem observant. Contra 
quam alii instituunt, qui in lisdem indicendis ad Essenos se, uü 
diclum est, accommodant. 


CONTRA DOSITHEOS. 
Haeresis IV. Samaritanorum, ordine XIII. 


Ab his Dosithei multipliciter discrepant. Nam et resurrectio- 
nem admittunt, et severiora apud illos sunt inslitula vivendi. 
Item ab animas abstinent. — Nonnulli etiam post nuplias uxori- 
bus mortuis continentiam servant. Alii virginitatem retinent. ἴῃ 
eo vero eum alis consentiunt quod et circumcisionem et sabbatum 
colunt, et cuiuslibet hominis contactum devitant, quod universos 
abominentur. Eadem porro cum aliis ieiunia atque exercilaliones 
adhibent. Haec omnia a Dositheo hac ex occasione sancila sunt. 
Cum enim ludaeus esset, sese ad Samaritanos adiunxit. Quippe 
et in legis inslilulis apprime versatus et traditionum quas illi obser- 
vant scientissimus principem inter suos locum appeliit. Α quo de- 
pulsus, nec magnam inter ludaeos auctoritatem adeptus, ad Samari- 
tanos defecit, et illam sectam condidit. Deiude in speluncam sece- 
dens prae affectata quadam sapientia perpetuis se uti ferunt ieiuniis 
inaniter ac simulata pielate confecit, donec cibi ac potus inedia, vo- 
luntaria scilicet morle, consumptus est. Aliquot inde post diebus 
qui ad eum venerant putrefactum ac verminans cadaver inveniunt, 
ac muscarum examine scatens. 

Haec sunt quae ad nos pervenere quatuor sectarum discrimina; 
quae facile ex iis quae contra illas disputata sunt evertentur. Nunc 
haereses reliquas, quae temporum successione perperam irrepserunt, 
et aberrantia omnia pecora pertexam , eademque convincam parüm 


βιῶσαι vitam secularem agere. At Ca- — 6. ὡς αὕτως τε cod. Venet. 
saubono et Salmasio patrocinari videtur 7. ϑιγγανεῖν cod. Ven. 
quodammodo Nicetas Choniala , qui in 8. αὐτῇ cod. Ven. 

Thes. Orihod. Fidei I, 35. his verbis ex- — 9. ὀρμήμενος (ἢ. e. ὡρμημένος) cod. 
scripsit Epiphanium: ,,AoctSzot δὲ ἀνά- Ven. 


στασιν μὲν ὁμολογοῦσι, xol περὶ τὰς 10. ἔϑνη, ἐν παιδεύσει δὲ χατὰ cod. 
ξορτὰς συμφρονοῦσι τοῖς Τροϑηνοῖς, Ven. 

ἰδίᾳ δὲ παρ΄ αὐτοῖς πολλοὶ ἐμψύχων 11. ϑηριώμενος δὲ τὰ cod. Ven. 
ἀπέχονται, ἀλλὰ γάμον μετὰ τὸ τε- 12. ἡμέρας τινὰς cod. Venet. 
χνῶσαι ἐγχρατεύονται, ἔνιοι δὲ παρ- 13. αὐτὸν cod. Ven. 

ϑενεύουσιν.““ Sed vereor ut υἱοῦν ver- 14. παρενδύσεις cod. Venel. 

bum eo quo Casaubonus et Salmasius po- 15. Forlasse χοσμιήματα. Eadem vo- 


suerunt. significatu apud. scriptorem Grae-  cabula leguntur confusa infra haer. 606, 5. 
cum reperiatur ullum. 


Cap. I. 
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, L] ' , E 1 
ἀποκαλύπτειν ἐπιτηδεύματα, καὶ διὰ συντόμου λόγου ποιεῖσϑαι τὸν 
" » - - Y116 1 , L ^" - ; 
ἔλεγχον τῆς τῶν κακῶν καὶ ὀλετηρίων ἑρπετῶν ἰοβολίας. 

ΤΠΠεπλήρωνται αἱ τῶν Σαμαρειτῶν αἱρέσεις δ΄. 


LO XY XA ἘΣ MOL 


λοιπὸν μερισθεὶς χαὶ αὐτὸς εἰς αἱρέσεις ἕπτα. 


ΚΑΤᾺ ΣΑΔΔΟΥΚΑΙΩΝ 
, er 29 N09 CL - , ' - 
πρώτη αἵρεσις ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, τεσσαρεςχαιδεκατη δὲ τῇ 
E , 
αγολουθία. 
Κεφ. α. «Αἱρέσεις πάλιν μετὰ ταύτας τὰς προειρημένας τῶν Σαμαρειτῶν 
καὶ ἄνω που τῶν Ἑλλήνων προδηλωϑείσας γεγόνασιν ἑπτὰ τὸν ἀριϑ- 
- - - ? 
μὸν παρὰ ᾿Ιουδαίοις πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ évoctgzov παρουσίας ἐν 'Iov- 
δαίᾳ τε καὶ “Ιεροσολύμοις. 
Πρῶτοι Σαδδουκαῖοι, ἀπόσπασμα ὄντες ἀπὸ 4οσιϑέου τοῦ προ- 
9 , 
λελεγμένου. ᾿Επονομάζουσι δὲ οὗτοι ἑαυτοὺς Σαδδουκαίους, δῆϑεν 
ἀπὸ δικαιοσύνης τῆς ἐπικλήσεως ὁρμωμένης. Σεδὲκ γὰρ ἑρμηνεύεται 
΄ 3 H " , » ᾿ * * n 
δικαιοσύνη. Ἣν δὲ καὶ Σαδοῦκ τις τουνομα κατὰ TO παλαιὸν τῶν ἴε- 
ρέων. 'AÀX οὐκ ἐνέμειναν οὗτοι ἐν τῇ τοῦ ἐπιστάτου αὐτῶν διδασκα- 
Ag. Ἠϑέτησαν μὲν γὰρ οὗτοι νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν, ὅμοια Σαμαρεί- 
- - 3 
ταις φρονοῦντες, οὐ παραδέχονται δὲ ἀγγέλους, ὅπερ Σαμαρεῖται οὐκ 
ἀϑετοῦσι. Πνεῦμα δὲ ἅγιον οὐκ ἴσασιν" οὐ γάρ εἶσι τούτου ἠξιωμέ- 
᾿ , MN» , , ᾽ ἘΣ δὲ τ 
voi: τὰ πάντα δὲ ἴσα Σαμαρείταις φυλάττουσιν. Οὐκ ἦσαν δὲ οὗτοι 
- - A 
Σαμαρεῖται, ἀλλ᾽ ᾿Ιουδαῖοι. "Ev 'IsgocoÀvuoig γὰρ ἐϑυσίαζον, τὰ δὲ 
σ 2 , 
ἄλλα πάντα ᾿Ιουδαίοις συνέπραττον. Καὶ αὐτοὶ δὲ ἀνατραπήσονται 
- p - - 3 - 
ἀπὸ τοῦ ἀξιοπίστου τοῦ κυρίου φωνῆς, ἣν αὐτοὶ καϑ᾽ ἑαυτῶν ἐπεσπά- 
- Δ € , - 9, 
σαντο, διὰ τῆς τοῦ ζητήματος ἐπιλύσεως, ὅτε προςῆλθϑον. αὐτῷ Aéyov- 
τες, εἶ δύναται εἶναι νεκρῶν ἀνάστασις, καὶ ὅτι ἑπτὰ ἀδελφοὶ ἐγένοντο, 
E E δ 
καὶ ὁ πρῶτος γυναῖκα ἔγημε, καὶ ἄπαις ἐτελεύτησε, καὶ ὁ δεύτερος 
ty * , Lr 
ἔλαβεν αὐτὴν, MeUctiog παρακελευομένου ἐπιγαμβρεύεσϑαι τὴν yv- 
- - τῷ 1.3} » ' 4 "νὰ - 
pag. 32. ναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ ἄπαιδος τελευτήσαντος, καὶ ἄγεσϑαι τὴν αὐτὴν τῷ 
ἀδελφῷ πρὸς τὸ ἐξαναστῆσαι σπέρμα εἰς ὄνομα τοῦ κατοιχομένου. 
^ - * , e - NN MDC ὃ , a «9 À , 
Βλαβε γοῦν, φησὶ, ταύτην ὁ πρῶτος, καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ἐτελευτη- 
σαν" ὁμοίως καὶ οἵ ἑπτά. ᾿Εν τῇ ἀναστάσει τῶν νεκρῶν τίνος ἔσται 
αὕτη γυνὴ, ἐπειδὴ καὶ οἱ ἑπτὰ ἔσχον αὐτήν; Ὃ δὲ κύριος ἔφη, Πλα- 
- , - - , M 
νᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 9:00. ᾿Εν γὰρ 
- - - LA - " 9 2 s 
τῇ ἀναστάσει τῶν νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ ἰσάγ- 
, "ow DEZ 
γελοί εἰσιν. “Οτι δὲ ἀναστήσονται of νεκροί, Μωῦσῆς ὑμᾶς διδάσκει, 
δ c ' Dec , , , , 9 δ viec ' 
ὡς 0 ϑεὸς αὐτῷ ἐχρημάτισε, λέγων, ᾿Εγὼ εἶμι ὁ ϑεὸς Αβρααμ, καὶ 
3 A , κι Rx νΨ 
0 ϑεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ 0 ϑεὸς loxo, ϑεὸς ζώντων, καὶ οὐχὶ νεκρῶν. 
€ €T ^ , 
Kal ἐφίμωσεν αὐτῶν τὸ στόμα. Εὐάλωτοι ydg οὗτοι, καὶ μὴ Óvva- 
- , , 
μένον ἀντιστῆναι μήτε μίαν ὥραν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. 
16. ὀλετήρων cod. Venet. 
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illorum infelicissimis retegendis institutis, partim letalium ac per- 


niciosorum serpentium venenis brevi oralione retundendis. 
Hactenus de Samaritanorum sectis [V. 


IUDAISMUS 
VII in sectas distributus. 


CONTRA SADDUCAEOS, 
quae est prima ludaismi secta, ordine XIV. 


Post illas Samaritanorum a nobis enumeratas Graecorumque 
sectas septem apud ludaeos ante Christi domini adventum in lu- 
daea atque Hierosolymis extiterunt. 

Horum primi fuere Sadducaei a Dositheo illo propagati. Qui 
uimirum Sadducaeos se a iustitia nominant. Sedek enim iustitiam 
signilicat. Sed et Sadoc quidam ex antiquis sacerdotibus appellatus 
est. Verum isti a magistri doctrina desciverunt. Etenim mortuo- 
rum resurreclionem sustulerunt; in quo cum Samaritanis conve- 
niunt. Sed angelos contra quam Samaritani repudiant, ac spirilum 
sanclum ignorant, quem nec accipere meruerunt. Eadem porro 
cum Samaritanis instituta custodiunt. Quamquam [udaei, non Sa- 
maritani fuerunt. Siquidem Hierosolymis sacrificabant, caeteraque 
omnia cum ludaeis communiter gerebant. Atque hos quidem una 
Christi domini sententia omni fide digna prosternet, quam ipsi ex 
propositae quaestionis dissolulione in seipsos provocarunt, cum ad 
eum accedentes rogarunt fierine posset morluorum resurrectio. 
ltem fuisse septenos fratres, quorum primus uxore dueta cum sine 
liberis decessisset, secundus eam excepit, ex Mosis praescripto, 
qui viro sine liberis defuncto succedere fratrem in illius coniugium 
iussit, viduamque ducere, quo in mortui nomen posteritatem exci- 
laret. Accidit igitur, aiebant, ut illam primus ac secundus uxorem 
habuerint ac mortui sint, septemque itidem omnes. |n resurrectione 
itaque mortuorum cuius haec uxor erit, quandoquidem septem illam 
coniugem habuerunt? Ad haee dominus ita respondit: Erratis πε- 
scientes scripturas ac. virtutem dei; in resurrectione enim mortuorum 
neque uxores ducunt, neque nubunt, sed pares sunt angelis. Quod 
autem mortui resurgent, Moyses vos docet, quoniam 1ta deus ille re- 
spondit: Ego sum deus Jbraum, et deus Isaac, et deus lacob, deus 
vivorum non mortuorum. lta os illis occlusit. — Faciles enim ad re- 


fellendum sunt, nec vel brevi spatio veritati possunt resistere. 
Corpus Haereseol. II. 6 


Cap. I. 


Matth. 
22. 23. 


Exod. 3, 6. 
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KATA FPAMMATEON. 
, e e y Y -2 " - , 1 
ευτέρα αἰρεσις Go τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, πεντεχαιδεκάτη δὲ 
» 3 
τῇ ἀχολουθία. 

Mrd τούτους τοὺς Σαδδουκαίους Γραμματεῖς γεγόνασιν ἀνὰ 
μέσον τοῦ χρόνου, καὶ σὺν αὐτοῖς τὴν ἡλικίαν κατάγοντες, οἵτινες 
ἦσαν δευτερωταὶ τοῦ νόμου, ὡς γραμματικήν τινα ἐπιστήμην ὑφηγού- 

Δ; δ , - 3 , i] , - 
μενοι, τὰ ἄλλα πράττοντες τῶν Ιουδαίων, περιττὴν δέ τινα δῆϑεν co- 
φιστικὴν ὑφήγησιν εἰςηγούμενοι, οὐ κατὰ νόμον μόνον βιοῦντες, ἀλλὰ 
περισσότερον, ξεστῶν βαπτισμοὺς φυλάσσοντες καὶ ποτηρίων καὶ πι- 
νάκων καὶ τῶν ἄλλων σκευῶν τῆς ὑπηρεσίας, ὡς δῆϑεν ἐπὶ τὸ ἀκραιφ- 
νὲς καὶ ὅσιον διακείμενοι, πυγμῇ μὲν τὰς χεῖρας νιπτόμενοι, πυγμῇ 
δὲ καὶ καϑαρισμούς τινας Ór ὑδάτων καὶ λουτρῶν ἀποσμηχύμενοι, ἔχον- 
τες δέ τινα κράσπεδα σημαντικὰ τῶν αὐτῶν πολιτείας, εἰς ἐπίδειξιν 
κόμπου καὶ ἔπαινον τῶν ϑεωμένων. Καὶ φυλακτήρια παρ᾽ ἑαυτοῖς ἐπὶ 
τὰ ἱμάτια ἐπετίϑετο, τουτέστι πλατέα σήματα πορφύρας. Νομίσειε δ᾽ 
ἄν τις, ἐπειδήπερ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 1 τοῦτο ἐμφέρεται, μὴ ἄρα 
2 περὶ περιάπτων λέγει, ἐπειδὴ γὰρ καὶ εἰώϑασί τινες τὰ περίαπτα 

, 3 3 P1] hi Β , ^ , ^ , 
φυλακτήρια ὀνομάζειν. Οὐκ ἔχεν δὲ ὁ λόγος τὸ παράπαν περὶ τούτου. 
"AM ἐπειδὴ στολὰς, εἴτ᾽ οὖν ἀμπεχόνας οἱ τοιοῦτοι ἀνεβάλλοντο καὶ 
δαλματικὰς, εἴτ᾽ οὖν κολοβίωνας ἐκ πλατυσήμων διὰ πορφύρας ἀλουρ- 


pag. 38, γοὐφεῖς κατεσχευασμένας, τὰ δὲ σήματα τῆς πορφύρας φυλακτήρια 


“ς“ " οι» , , , er , 2.4 
εἰώϑασιν ot ἠἡκριβωμένοι μετονομαάζειν, τούτου ἕνεκεν φυλαχτήρια αὐτὰ 
|y , ? 2 , » “δ, 262,2. ’ ' , 
καὶ ὁ κύριος xaT ἐκείνους εἴρηκε. 4΄ηλοῖ δὲ ἡ ἀκολουϑία τὴν φράσιν 
τῆς ὀνομασίας, καὶ τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων. Τὰ κράσπεδα, ἵνα εἴπῃ 
κροσσούς, καὶ τὰ φυλακτήρια, ἵνα εἴπῃ τῆς πορφύρας τὰ σήματα. 
Φησὶ γὰρ, Ὅτι πλατύνετε τὰ φυλακτήρια, καὶ τὰ κράσπεδα τῶν ἵμα- 

- δ D 
viov ὑμῶν μεγαλύνετε. "PolGxove γάρ τινας ἐπὶ τὰ τέσσαρα ὃ πτερύγια 
τ᾿ 5, - - - 
τοῦ τρίβωνος ἕκαστος εἶχεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ στήμονος καταδεδεμένους ἐν ᾧ 
χρόνῳ ἐνεχρατεύετο ἢ παρϑενίαν ἤσκεεν, ἐπειδὴ γὰρ ἕκαστος ταξάμε- 
- - , 
voc ὥριζε καιρὸν cyvelac ἢ ἐγκρατείας, καὶ ταῦτα αὐτῶν τὰ πρωτότυπα 
s. - 2 -“ , 
ἦν, εἰς τὸ ἐμφαίνειν τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενα, 
er * ri Ll Ld r , 
ἵνα μηδεὶς ἅψηται δῆϑεν τῶν ἡγιασμένων. 
- 3 , 
Δευτερώσεις δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τέσσαρες ἦσαν. Μία μὲν εἰς ὄνομα 
TN L2 , , M , ' , 3 »ν ? 
ἹΜωύσέως τοῦ προφήτου, δευτέρα δὲ εἰς τὸν διδάσκαλον αὐτῶν “4κπι- 
- - € ^2 
βᾶν οὕτω καλούμενον, ἢ Begoxifüv, ἄλλη δὲ εἰς τὸν ᾿ἀνδᾶν, ἢ -dv- 
- 3 
νᾶν, τὸν καὶ ᾿Ιούδαν, ἑτέρα δὲ εἰς τοὺς υἱοὺς ^ Φσσαμωναίου. Ex 
l " , 
τούτων τῶν τεσσάρων δευτερώσεων ὅ ὅσα παρ᾽ αὐτοῖς νενόμισται, οἰή- 


Car. 1. — 1. τοῦτο cod. Rhedig. 3. Cf. Franc. Franci ( ΟἹ. Salmasii ) 
Vulgo τούτῳ. Confutat. Animadversionum Anton.  Cer- 
2. περὶ praepositio desideratur vulgo  coelii p. 51 sqq. 


in libris. 
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CONTRA SCRIBAS. 
Quae est II. TIudaismi secta, ordine XV. 


Post Sadducaeos interiecto tempore, vel eodem etiam quo illi, 
Scribae prodierunt, legis interpretes, ac velut quandam gram- 
malicam professi, cum caeteris in rebus ludaeorum institutis in- 
haereant, quae superslitiosis eL cavillatoriis inventis interpolarunt. 
Neque enim ex legis duntaxat praescripto vivunt, verum insuper 
urceos et calices, ac discos, el reliqua utensilia lavant, utpote sin- 
cerae, ac sanelioris disciplinae eullores. Nam et manus frequenter 
abluunt, et aquis se ac lavaeris abstergunt. — Habent et certas fim- 
brias, quae instituti sunt eorum signa, ad pompam et ostentationem 
caplandaque spectantium praeconia compositas. Ad haec vestes 
phylaeteriis distinetas gerebant, quae sunt latiora quaedam purpurae 
segmenta. De quibus cum evangelium meminerit, suspicari quis- 
piam possit de amuleüs hie sermonem inslüitui, quod a nonnullis 
amuleta phylacteria vocentur. Verum longe alia ratio est. Quippe 
eum stolis, sive vestimenti genere quodam uterentur isti quod Dal- 
malicas aut Colobia appellare possumus, quae amplioribus ex pur- 
pura segmenlis erant intexta. Eiusmodi porro segmenta qui accu- 
ratius loquuntur nominare phylacteria solent. Horum consuetudinem 
seculus dominus eadem illa phylaeteria nuncupavit. Sed οἱ sequen- 
lia de acceptione vocis istius haud dubiam fidem faciunt.  Subiicit 
enim et vestimentorum κράσπεδα, hoc est fimbrias. lta et phylacte- 
ria purpureos illos quos dixi clavos appellavit. Quoniam, inquit, 
dilatatis phylacteria, et finbrias vestimentorum ampliores facitis.  Ete- 
nim eorymbos Punicorum malorum specie quatuor e pallii laciniis 
pendentes, atque ex ipso stamine alligatos, eo tempore gerebant quo 
continentiam aut virginitatem servabant. Nam quilibet certum sibi 
lempus castitatis aut continentiae praeseribebat, atque illa velut ex- 
empla quaedam et imagines erant, quibus inslitutum suum exprime- 
bant, ne quis utpole sanctos auderet attingere. 

Quatuor apud eosdem Traditionum, quas Ζευτερώσεις vocabant, 
fuere genera. Primum Mosis prophetae nomine est inscriptum. Se- 
eundum Akibae cuidam magistro, vel Darakibae, tribuunt. Tertium 
Andani, vel Annani, qui et ludas dicitur. Quarti Assamonaei filios 
auctores iactitant. Quatuor ex hisce fontibus manarunt ea quae apud 
illos inani quadam opinione sapientiae constitula, cum sint inepta 


4. ᾿Ασσαμαναίου cod. Rhediger. 8. Rescribo ὅσαπερ αὐτοῖς. 


6^ 


Cap. I. 


Marc. 7, 3. 


Matth. 
23, 5. 


pag. 34. 
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^ - - 
σει σοφίας, ἀσοφίας δὲ τὰ πλεῖστα, αὐχεῖται wol ἄδεται, καὶ ἐν τάξει 
5 προκριτέας διδασκαλίας βοᾶταί rs καὶ φημίξεται. 


KATAQAPIASAIQTE 
ἘΤρίτη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, ἑξχαιδεχάτη δὲ τῇ 
ἀχολουθία. 


Ταύταις ταῖς δυσὶν αἱρέσεσι κατ᾽ ἀκολουϑίαν συνῆπται ἡ τῶν 
Φαρισαίων αἵρεσις, ἄλλη τις, οἵτινες τὰ αὐτὰ τούτοις ἐφρόνουν, 
Γραμματεῦσι δέ φημι, τοῖς ἑρμηνευομένοις νομιδιδασκάλοις " συνῆσαν 
γὰρ αὐτοῖς καὶ οἱ Νομικοί. Ἄλλα δὲ καὶ παρὼ τούτους πάλιν οἵ Φα- 
ρισαῖοι ἐφρόνουν, πολιτείας μείζους ἔχοντες. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτῶν, ὅτε 
LÀ 1,47 , 92» 3 , ^" , c L L 
ἤσκουν, 1 ὥριζον δεκαετίαν ? ἢ ὀκταετίαν ἢ τετραετίαν ὁμοίως παρϑενίας 
ἢ ἐγκρατείας. Συνεχῶς εὐχόμενοι πυκνότερον ἀγῶνα τοῦτον ἐνίσταντο, 
διὰ τὸ δῆϑεν μὴ σωματικόν τι παϑεῖν, ἢ κλαπῆναι Óv ὀνειράτων, 
3 ἀηδῆ ys δύσιν σώματος ἀπεργαζομένων. Καὶ οἱ μὲν σανίδας ξαυ- 

- - , M 
τοῖς ἐφιλοκάλουν σπιϑαμῆς μόνης τὸ πλάτος, καὶ ἐπὶ ταύτην ἑαυτοὺς 
e 
ἐτίϑεσαν κατὰ τὴν ἑσπέραν, ἵνα εἰ ὑπνώσειέν τις καὶ καταπέσοι εἰς 
" 3 "NON ; 9 δ N N»v B ' 
ἀτοὔδαφος, αὖϑις ἐγείρηται εἰς εὐχὴν, διὰ τὸ ἄγρυπνον ἔχειν τὸν 
, 4 ᾿ , » ἜΝ Ἐ7) , »" "uu 
βίον κατὰ τὸ Óvvarov: ἄλλοι δὲ 9 κάχληκας συλλέγοντες ἑαυτοῖς ὑπε- 
A - 
στρώννυον, εἰς τὸ νυττομένους μὴ ὕπνῳ βαϑεῖ φέρεσϑαι, ἀλλὰ βιάξε- 
- P] 
σϑαι δ γρήγορσιν fcvroig προςπορίζεσϑαι. άλλοι δὲ καὶ ἀκάνϑας 
s c 
στρωμνὴν εἶχον, διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν, 

, , 1 , , , 8 M ' , 
σαββάτου, δευτέραν καὶ πέμπτην, ἀπεδεκάτουν ὃ δὲ τὴν δεκάτωσιν. 
Τὰς ἀπαρχὰς ἐδίδουν, τριακοντάδας τε καὶ πεντακοντάδας, τάς τε 


᾿Ενήστευον ἴ δὲ δὶς τοῦ 


ϑυσίας 9 ἀσφαλέστατα καὶ τὰς εὐχὰς ἀπετίννυον. Τῷ δὲ 10 προειρη- 
μένῳ σχήματι τῶν Γραμματέων προήρχοντο, διά τοι τῆς ἀμπεχόνης 
καὶ διὰ τῶν ἄλλων σχημάτων καὶ 1! γυναικικῶν ἱματίων ἐν πλατείαις 
12 ταῖς κρηπῖσι καὶ γλώτταις τῶν ὑποδημάτων προϊόντες. ᾿Ελέγοντο 
Π » A 193 , * , ' 3 ^ - ^" ^ 
δὲ Φαρισαῖοι διὰ τὸ ἀφωρισμένους εἶναι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἄλλων, διὰ 
Α , , 1 3 ᾽ 4 - , Φ , ^ 
τὴν ἐθελοπερισσοϑρησκείαν 1? παρ αὑτοῖς νεμομισμένην. Φαρὲς γὰρ 
κατὰ τὴν Ἑβραΐδα ἑρμηνεύεται ἀφορισμός. 
€ 3. ἐς - 
Ὡμολόγουν 1 δὲ οὗτοι ἀνάστασιν νεκρῶν, ἐπίστευόν vs dyyé- 
λους εἶναι καὶ πνεῦμα, ἠγνόησαν δὲ υἱὸν ϑεοῦ, ὡς οἱ ἄλλοι. ᾿Δ4λλὰ 


6. Libri vulgo προχριταίας. ζομένων. Libri habent ἀηδῆ τε ῥύσιν 


* ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ Γ, τῆς δὲ dxo- 
λουϑίας (ς΄ cod. Venet., pro more. 

Car. I. — 1. xoi ὥριζον cod. Venet. 

2. ἢ ὀχταετίαν Ἢ τετραετίαν cod. 
Venet. 

3. ἀηδῆ γε ῥύσιν σώματος ἀπεργα- 
ζομένων rescripsi, postulante sententia, 
mei ingenii periculo. 105. Scaligero pla- 
cuit ἀηδῆ ἔχχρισιν σπέρματος ἀπεργα- 


σώματος ἀπεργαζομένην. Apud Nicetam 
Choniatam Thesaur. Orthod. Fidei I, 40. 
legitur: ,,0i μὲν εἰς δεχαετίαν, οἱ δὲ εἰς 
ὀχταετίαν, οἱ ὃὲ τετραετίαν, μέχρι τῆς 
δί ὀνείρων χλοπῆς ἀπομαχόμενοι."“ 
4. τὸ ἔδαφος cod. Venet. 
5. χόχλαχας ἐχλέγοντες cod. Venet. 
6. γρηγορεῖν cod. Venet. 
7. δὲ om. cod. Ven. Pro δὶς supra 
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pleraque, praedicantur nihilominus, ae tanquam ab excellenu disci- 
plina profeeta summa ostentatione celebrantur. 


ADVERSUS PHARISAEOS, 
quae est haeresis Iudaismi III, ordine XVI. 


Secundum ambas illas proxime Pharisaeorum haeresis sequitur, Cap. r. 
allerius generis, tametsi cum Scribis, quos Legis doctores inter- 
pretantur, eadem sentirent. Cum iis enim legis quoque periti 
coniuneti erant. Αἱ Pharisaei ad horum ritus alia rursus adiicie- 
bant, el severioribus se institutis adstrinxerant. — Quidam enim 
eum suas illas exercitationes adhiberent, decem, vel octo, vel qua- 
luor annorum sibi spatia praefigebant quibus virginitatem aut casti- 
moniam colerent; hoc tempus conünuis precibus traducebant, et id 
certaminis frequentius instaurabant, ne ullam corporis labem con- 
traherent, neve furtim turpe aliquod in somnis profluvium obreperet. 
Ergo alii tabulas ad eum usum parabant, latitudine non amplius do- 
drantali, in quibus post vesperam iacebant, ut si fortasse dormi- 
rent, in pavimentum prolapsi rursum se ad orandum excilarent; 
quo somni quoad liceret experles aetatem transigerent. Alii col- 
lectos caleulos substernebant, quorum vellicatio profundiorem so- 
mnum arceret, ut vel inviti pervigiles esse consuescerent. Nec 
defuere qui iisdem de caussis spinas subiicerent. Caeterum bis 
hebdomada quaque ieiunare mos illis fuit, secunda videlicet ac 
quinta die. Ad haec decimarum decimas dabant; primitias offere- 
bant, tricesimas et quinquagesimas; sacrificia volaque sua aceura- 
lissime persolvebant. Cultus idem illis qui et Seribis, de quo pro- 
xime dietum est, veslis scilicet ac reliquus corporis habitus. Sed 
et muliebria palliola gestabant, et cum latioribus erepidis ac solea- 
rum ligulis procedere solebant. Qui ideo Pharisaei dicti sunt, quod 
essent propter adscititiam illam superslitiosamque disciplinam a reli- 
quis seiuneli. Phares enim Hebraice separationem significat. 

Mortuorum porro resurrectionem persuasam habebant.  An- Cap. II. 
gelos ac spiritum esse credebant. Sed ut caeteri dei filium igno- 


pag. 22. ex cod. Ven. εἰ Anaceph. repo- Venet. 


suimus διὰ. Illud utrobique retinuit Pe- 10. προςερημένῳ cod. Venel. 
lavius, σάββατον hebdomadam interpre- 11. γυναικείων cod. Venet. 
lans, velut si habere! σάββατα. —Nicelas 12. ἐν ταῖς suspicalus esl Ios. Scali- 
Chon. l. l. habet ,,£víjoxeuo» δὲ δὶς σαβ- ger. Forlasse reponendum ἐν πλατείαις 
βάτου, ἤτοι δευτέραν χαὶ πέμπτην.“ χρηπῖσι. 

8. δὲ om. cod. Venct. 13. τὴν παρ᾽ αὐτοῖς cod. Venet. 


9. χαὶ τὰς εὐχὰς ἀσφαλέστατα cod. Ομ». ll. — 1. τε cod. Ven. 


pag. 35. 


Keg. γ΄. 
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καὶ εἱμαρμένη καὶ ἀστρονομία παρ᾽ αὐτοῖς 2 σφόδρα ἐχρημάτιζεν. 
Αὐτίκα γοῦν τὰ Ἑλληνικὰ ὀνόματα τὰ ἐκ τῆς τῶν πεπλανημένων 
ἀστρονομίας κατὰ τὴν 3 Ἑβραΐδα διάλεκτον ἑτέροις ὀνόμασι παρ᾽ αὖ- 
τοῖς μετωνόμασται, 4 οἷον Ἥλιος 5 Ἥμα καὶ Σεμὲς, Σελήνη 5᾽]έρεε 
καὶ ᾿Δλβανὰ, ὅϑεν καὶ ἱΜήνη καλεῖται. 7 Ιέρεε γὰρ ὁ μὴν λέγεται, 
Μήνη δὲ Σελήνη, ὡς καὶ παρ᾽ Ἕλλησι διὰ τὸν μῆνα. 8 4ρης Χωχὲβ 
Ὀχμὼλ, Ἑρμῆς 9 Χωχὲβ Ὀχμὸδ, Ζεὺς 10 Χωχὲβ Βάαλ, ᾿Δφροδίτη 
11 Σεροῦα ἤτοι 1? Μουὴδ, Κρόνος Χωχὲβ Σαβήϑ. «“4έγεται δὲ 13 πά- 
λιν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἄλλοις ὀνόμασιν, οὐκ ἠδυνήϑην δὲ ἀκριβῶς 
τὴν τούτων ἐπωνυμίαν ἐκϑεῖναι. ᾿Δλλὰ xoi τὰ ματαίως 13 νομιζόμενα 
εἰς ἀριϑμὸν 19 στοιχείων παρὰ τοῖς πεπλανημένοις ὀνόματα, ἃ ξώδια 
καλοῦσι, καὶ ἀϑεμίτως τὸν κόσμον εἰς ἀσέβειαν ἐπλάνησαν, οὕτω πά- 
λιν Ἑβραϊκῶς αὐτὰ καλοῦσι. 15 Τέλαα, Zào, Θωμὶμ, 17 Σαρατὰμ, 
18ώρι, Βεϑουλὰ, 19 Μωμαζανὴ, 5ο᾽ἄκραβ, 31 Κεσὲτ, Γαδὶ, ?? Ζαλ- 
pui, 23 ΖΔεγγὶμ, οἵτινες τοῖς Ἕλλησι μάτην, λέγω δὴ οἵ Φαρισαῖοι, 
ἀκολουϑήσαντες μετωνόμασαν εἰς τὴν Ἕβραϊδα τὰ αὐτὰ ὀνόματα οὕτο»" 
Κριὸν δὴ τοῖς παρ᾽ ἐκείνοις λεγόμενον ?* Τέλαα, Ταῦρον ?5 Σῶὼρ, 
Διδύμους Θωμὶμ, Καρκῖνον 25 Σαράταν, “έοντα 27 4ρι, Παρϑένον 
Βεϑουλὰ, Ζυγὸν Μωζανὴ, Σκορπίον ?3'4xoa, Τοξότην Κεσὲτ, .Ai- 
γόκερον Γαδὶ, Ὑδρηχόον ?9 Δαλὶ, ᾿Ιχϑύας Δεγγίμ. 


Ταῦτα δέ μοι οὐκ εἰς στρύβησιν τῶν ἐντυγχανόντων κατατέ- 

242 rn ' , - ' Ἄν. M A - 

ταῖται, οὐδ᾽ ἵνα τὴν χυδαιολογίαν τῶν τὴν ἀσύστατον καὶ φρενοβλαβῆ 
J - , , - , , , 1? , 

μωρολογίαν τῆς ἀστρονομίας τῷ βίῳ παρειφαξαντων cvorjoo. 1 -EAyA- 

λεχται γὰρ αὕτη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ἀσύστατος οὖσα καὶ ἐσφαλμένη. 

NS - 

Εἴρηται δὲ καὶ ἡμῖν iv ἄλλοις λόγοις πολλὰ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν γέ- 

τς ὧν Ὁ , , 1 , 2 -- LH , 

νεσιν καὶ 2εἰμαρμένην νομιζόντων, καὶ μαλιστὰ ἐν τῷ προοιμίῳ TOU- 

- , 3 δον - - , 

του τοῦ συντάγματος ἐν ὀλίγῳ ἡμῖν κατὰ τῶν αὐτῶν πεπραγμάτευται. 

«ἀλλὰ διὰ τὸ μή τινα νομίσαι κατὰ συκοφαντίαν ἡμᾶς κατά τινῶν φέ- 

ρεσϑαι, καὶ μήτ᾽ ἀληϑῆ ix παραδώσεων ἀκριβώσαντας ἐκϑέσϑαι, 
» - - 3 

ταῦτα ἡμῖν καὶ ὀνομαστὶ εἴρηται. ᾿Εσχάτη δὲ αὐτοῖς ἀπορία καὶ ἡλι- 

ϑιότης οὐχ ἡ τυχοῦσα τοῖς καὶ ἀνάστασιν ὁμολογοῦσι, καὶ κρίσιν δὲ- 

καίαν ὁριζομένοις, εἱμαρμένην λέγειν. Πῶς γὰρ δύναται xoícig sivot 


2. σφόδρα om. cod. Ven. 11. Ζεροῦα cod. Venet. 

3. ἙἙβραϊκὴν cod. Ven. 12. λουνδὸ cod. Venet. 

4. οἷον om. cod. Ven. 13. πάλιν om. cod. Venet, 

5. Iia cod. Ven. Vulgo Ἡμαχαίσεμες. 14. χομιϑόμενα cod. Venet. 

6. Ita. cod. Ven. Vulgo '"Ispsexata- 15. Cf. Cl. Salmasius de Annis Cli- 
βανὰ macter. p. 976 5ηᾳ., εἰ in (Franc. Franci) 


7. Ita cod. Ven. Vulgo ᾿Ιερεὲ. 

8. Verba "Apre Χωχὲβ 'OxudA non 
exiant in cod. Veneto. 

9. Χωχὲβ cod. Ven. 

10. Xoxiu Βαὰλ cod. Ven. 


Confutat. Animadv. Antonii Cercoetii p. 79., 
cui placuit νομιζόμενα. εἰς ῥυϑιμὸν στοῖχ. 
16. τελασωρϑωμὶν cod. Ven. τελαα- 
σὼρ Ξωμὰμ. ed. princ. 
17. σαρατὰν cod. Ven. 
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rarunt. Quinetiam fato et astronomiae plurimum tribuebant. — Ar- 
gumento est quod Graeca omnia vocabula vanissimae illius artis pro- 
pria totidem ab iis Hebraicis sunt reddita voeibus. Exempli caussa 
Sol Hamma et Semes ab iis appellatur, Luna leree et Hallebana : 
unde et Mene vocatur. Nam leree mensis, et Luna Mene dicitur, 
ac perinde ut apud. Graecos a mense nominis appellationem derivat. 
Sequitur Mars, quem Cochab Oemol nominant; Mercurium vero 
Cochab Ochmod, Iovem Cochab Baal, Venerem Serua, vel Lued ; 
Saturnus denique Cochab Sabeth vocatur. Sunt et illorum aliae 
nomenclaturae, quas accurate concipere minime potuimus. Neque 
iis contenli etiam coelestia illa signa, quae quadrifariam errore va- 
nissimo pro elementorum numero distribuuntur (Zodia vulgo nomi- 
naut), a quibus impietatis in mundum propagata sunt semina, ista, 
inquam , illi Hebraice ita reddiderunt: 'Telaa, Sor, Tomim, Sara- 
iam, Ari, Bethula, Mozenae, Acrab, Reset, Gadi, Dalmii, Deg- 
gim. Hune in modum Pharisaei Graecorum vestigia persecuti ea- 
dem ab his usurpata vocabula Hebraicis vocibus interpretali sunt. 
Nam Aries is est quem Telaa nuncupant, "Taurus Sor, Gemini To- 
mim, Cancer Sarata, Leo Ari, Virgo Bethula, Libra Mozane, 
Scorpius Acrab, Sagittarius Reset, Capricornus Gaddi, Aquarius 
Dali, Pisces Deggim appellantur. 

Sed haec omnia nequaquam ad lectorum perniciem commemo- 
rare studuimus , neque ad eorum vanitatem commendandam qui sto- 
lidam et ineptam astronomiae scientiam in hominum vilam invexe- 
runt. Salis illam vis ipsa veritalis expugnat, et eius errorem in- 
conslantiamque coarguit. Ac cum nos alias pluribus adversus eos 
disputavimus, qui nativitatem ac fatum adstruebant, Lum in operis 
huius exordio eundem errorem brevi reprehensione perstrinximus. 
Sed ne quis per calumniam incessere nos quempiam putaret, nec 
quae cerlo a nobis accepta explorataque essent in medium afferre, 
nominalim illa percensenda duximus. Est illud vero extremae cu- 
iusdam imperiliae, ne dicam amenliae, cum resurrectiouem mortuo- 
rum esse fateare, ac iustissimum de cuiusque factis iudicium consti- 
lutum , fatum nibilominus esse ullum asserere. Qui enim duo ista 


18. ἀριϑεβουλὰ cod. Venet. 26. σαράτιν cod. Venet. 

19. Ita omnes libri, praeter edit. Pe- — 27. ἄρτι cod. Rhedig. et edil. princ. 
tav., in qua ΝΙωζανὴ. 28. ἀχραάβ cod. Venet. ἄχρο cod. 

20. ἀχραάβ cod. Venet. Rhedig. et edit. princ. 

21. xoi σὲτ cod. Venet. 29. δαλλὶ cod. Venet. 

22. δαδμιΐ edil. princ. δαλλὶ cod. Car. III. — 1. Vulgo ἤλεχται, quo- 
Venet. δαδλὶ cod. Rhedig. modo etiam cod. Rhedig. 

29. διγγῖμ. cod. Venet. 2. Libri edili habent. εἰμιαρμένην, ubi- 

24. τελλά cod. Venet. que. 


29. σήρ cod. Venet. 


Cap. lil. 
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καὶ εἱμαρμένη; Δυοῖν ydo ἀνάγκη ϑάτερον, ἢ γενέσεως ὑπαρχούσης 
μὴ εἶναι κρίσιν, διὰ τὸ τὸν πράττοντα οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πράττειν, ἀλλὰ 
xor ἀνάγκην ἐπικρατείας τῆς πεπρωμένης, ἢ ὅτι χρίσεως ὑπαρχού- 
σης, καὶ ἐν ἀληϑείᾳ ἐπαπειλουμένης, καὶ νόμων δικαζόντων, καὶ τῶν 
τὸ πονηρὸν δρώντων δίκην ὑπεχόντων, νόμου τε ὁμολογουμένου διε- 
καίου καὶ κρίσεως ϑεοῦ ἀληϑεστάτης, ἀργὴν εἶναι τὴν πεπρωμένην, 
καὶ μὴ ἔχειν ὅλως σύστασιν τὸ παράπαν. 


Ὃ , ὃ ι Α ὃ , 9 δ , * 4 e E 1 L1 
πότε διὰ τὸ δύνασϑαν ἁμαρτάνειν καὶ μὴ ἁμαρτεῖν, TOV μὲν 
διὰ τὰ ἁμαρτήματα δίκην ἀπαιτεῖσϑαι, τὸν δὲ ἔπαινον ἀπεκδέχεσϑαι 
pops ἢ 
2 i] , 
διὰ τὸ εὖ πεπραχέναι, ὥρισται xaO" ἑκατέρων τὸ διάφορον. "fi καὶ 
, m" , , 1 2! , 2 , A Ὁ p - 
μίᾳ φωνῇ δικαίᾳ λέγειν 1 ἔνι συντόμῳ ἀληϑείᾳ διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
3 M , 
φήτου ἐκ προςώπου κυρίου εἰρημένον, τὸ, Edcv ϑέλητε καὶ tigaxov- 
» - A A 
σητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς geyncOs: ἐὰν δὲ μὴ ϑέλητε, μηδὲ εἰςα- 
- ^ ^ , 
κούσητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε 
- M 3 Li 
ταῦτα. “Ὥςτε παντί τῳ δῆλόν ἐστι καὶ ἀναμφίβολον ὡς τὸ αὐτεξού- 
- , ' ᾽ ^ 
σιον παρείχετο ϑεὸς, Ór ἑαυτοῦ φήσας τὸ, "Edv ϑέλητε, καὶ μὴ 9é- 
e 1 1 L4 3 Mj 2 - ^ à , 
λητε, ὥςτε περὶ vOv ἀνϑυώπον εἶναν τὸ ἀγαϑοεργεῖν, ἢ TO φαύλων 
T , 
ἐφίεσϑαι πραγμάτων. Οἷς ἐπιφωνητέον ἐστὶ πυκνότερον xol πολλα- 
» - - 3 , Α - - 
χῶς, καὶ οὐ διὰ μιᾶς φωνῆς, ἀλλὰ πολλάκις, τὰ παρὰ τοῦ σωτῆρος 
Pru ^ - 
πρὸς αὐτοὺς εἰρημένα, Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
κριταὶ, ὅτι καταλελοίπατε τὰ βαρέα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸν 
EI ^ 3 - δι. Ἂν Li δ δ , Ln ^ , 
ἔλεον, xol ἀποδεκατοῦτε τὸ ἄνηϑον καὶ τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον, 
καὶ καϑαρίξετε τὸ ἐκτὸς τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος, τὸ δὲ ἐντός ἐστι 
μεστὸν ἀκαϑαρσίας καὶ ἀκρασίας, καὶ δοκιμάζετε δίκαιον εἶναν ὀμνύ- 
- - Ἁ - - 
ναι ἐν τῷ ἐπάνω τοῦ ϑυσιαστηρίου, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ τῷ ϑυσιαστηρίῳ 
3 C - "n 2 , Α M , - 2 - 2 , 3." 
παρ᾽ ὑμῖν τῷ ὅρκῳ “λέλυται, καὶ τὸ ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύναι οὐδὲν 
- , - Ff - - 
εἶναί φατε, ἐὰν δέ τις ὀμόσῃ ἐν τῷ ὑπεράνω αὐτοῦ, τοῦτο δεδικαίωται. 
,c ' δ , 
Οὐχὶ τὸ ϑυσιαστήριον βαστάζει vo ἐπικείμενον, καὶ 0 οὐρανὸς ϑρόνος 
, 1 m 9.9 gu m. , à ἂν , ἢ EJ M 
ἐστὶ τοῦ ἐπ’ αὐτῷ ἐπικαϑεζομένου ; Καὶ ὅτι λέγετε, ἐάν τις εἴπῃ πατρὶ 
- - t - € , 
xol μητρὶ Koofdv, 0 ἐστι δῶρον ὃ dv ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῆς, καὶ οὐκέτι 
5, , - - - 
μὴ τιμήσει τὸν πατέρα, καὶ ἠθϑετήσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, διὰ τῆς 
- - , , 
τῶν πρεσβυτέρων ὑμῶν παραδόσεως, καὶ κυχλεύετε ϑάλασσαν καὶ ξη- 
- - 2. ἃ , 
ρὰν, ποιῆσαν ἕνα προφήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν διπλό- 
- - δ , 
τερον ὑμῶν υἱὸν γεέννης. Τί τοίνυν περιττότερον τῶν ἁγίων δήσεων 
- 3 - 
ὑπερβάλοιτό τις πρὸς ἀντίϑεσιν τῶν προειρημένων; ᾿Αλλὰ καὶ ἀρκεῖ- 
- - - - - , - , 
σϑαι μάλα ἡγοῦμαι ταῖς τοῦ σωτῆρος φωναῖς καὶ ἀληϑιναῖς λέξεσι, 
, bd " ^ Ἁ , 
πρὸς ἃς οὐκ ἠδυνήϑησαν ἀντωπῆσαι, οὔτε πρὸς τὸ βραχύτατον. 


Car. IV. — 1. Rescripsi ἔγι pro ἐν, quod vulgo eatat. 
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convenire possunt, iudicium, inquam, atque fatum? Horum enim 
alterum necesse est, vel si ulla sit genitalis necessitas, nullum esse 
iudicium, quod qui commillit aliquid, non id sua sponte facit, sed 
fatorum vi ac tyrannide compulsus, vel si iudicium est ullum, nec 
frustra in comminaltionibus obiici solet, atque et leges aliquae sunt 
et flazitiosis hominibus scelerum poenae conslitulae, si denique iusta 
a deo lex tradita et illius iudicium omni ex parte veritali consenta- 
neum est, necesse est, inquam, supervacuum esse fatum illud, nec 
ullo in loco consistere. 

Etenim non aliam ob caussam nisi quod peccare necne sit in 
arbitrio euiusque positum, hoc discrimen introductum est, ut alter 
admissorum scelerum poenas luat, alter pro recle factis praemium 
laudemque consequatur. Quod quidem brevi iustissimaque sententia 
complecti possumus, quae ab Isaia propheta ex persona dei veris- 
sime pronuntiata legitur: δὲ volueritis, et obedieritis mihi, bona ter- 
rae comedetis. δὲ autem nolueritis , neque obedieritis mihi , devorabit 
vos gladius. — 0s enim domini locutum est ista. Ex quo perspicue il- 
lud ac citra ullam dubitationem efficitur, libertatem homini a deo 
esse concessam, cum ita per sese dixeril: S7 volueritis et nolueritis, 
adeo ut bene agere, vel malorum cupiditatem concipere, illius ar- 
bitrio sit relictum. — Quamobrem saepe illud ac varie, nec una voce 
personandum, ac frequentissime contra impostores istos repetendum 
est dictum in eos salvatoris illud: Jae vobis, Scribae et Pharisaet hy- 
pocritae, quoniam reliquistis quae graviora sunt legis, iudicium et mi- 
sericordiam , et decimatis anethum et mentham et rutam, et mundatis 
quod deforís est calicis et paropsidis; quod intus est, plenum est im- 
munditia, et foeditate. Et approbatis iustum esse iurare in eo quod est 
super altare, iurare autem in altari ipso, zuristurandi apud vos reli- 
gione solvitur. ΕἾ in coelo iurare nihil esse dicitis. | Qui autem iura- 
verit in eo, qui supra illud est, id vero iustum censetur. Nonne al- 
tare. portat id quod. impositum est, et coelum thronus eius est qui in 


Cap. IV. 


Isai. 1, 19. 


Matth, 
93, 15. 


illo insidet? | Et quod dicitis: Si quis dixerit patri et matri, Corban, Marc. 1, n1. 


hoe est munus quod ex me tibi proderit, et non honorabit patrem, et 
irritum fecistis mandatum dei per. traditionem seniorum vestrorum. Et 
circuitis mare et aridam ut faciatis unum  proselytum , et cum factus 
fuerit, facitis illum duplo quam vos filium geennae. Quid igitur ad 
eos homines refellendos divinis illis sententiis adiici gravius potest? 
liaque satis esse arbitror salvatoris vocem ac verissimum illud ora- 
culum, cui ne minimum quidem reluetari potuerunt. 


2. λέλυται cod. Venet. λέλεχται ha- ὄρχου λέλυται. 
bent reliqui libri. Petavius proposuit τοῦ 
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ΚΑΤΑ HMEPOBAIITIXTON. 
r ! 4 er E s , * - 9 m ^ δ , ἢ - 
Τετάρτη αἵρεσις ἀπὸ τοῦ Ιουδαϊσμοῦ. ἑπτακαιδεχάτη δὲ τῇ 
2 
ἀχολουθία. 

Ταύταις δὲ συνέπεταί τις αἵρεσις Ἡμεροβαπτιστῶν οὕτω παλου- 
μένη, μηδὲν μὲν παραλλάττουσα τῶν ἄλλων, ἀλλ᾽ ἴσα τῶν Γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων φρονοῦσα, οὐ μὴν ἐξισουμένη τοῖς Σαδδουκαίοις ἐν 

^ - - 3 , , 3 ' - ? , a - p 
τῇ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει μόνον, cÀÀe τῇ ἀπιστίᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις. 
- ἢ e, c [I 
Τοῦτο δὲ περιττὸν αὕτη κεκτημένη ἡ αἵρεσις, ὡς ἐν ἔαρί τε καὶ μετο- 
πώρῳ, χειμῶνί τε καὶ ϑέρει, πάντοτε καϑημέραν βαπτίζεσϑαι, ὅϑεν 
καὶ ᾿ Ἡμεροβαπτιστῶν εἴληφε τὴν ἐπωνυμίαν. Ἔφασκε γὰρ αὕτη ἄλ- 
λως zog μὴ εἶναι ζῆν ἀνθρώπῳ, εἰ μή τι ἄρα zo9' ἑκάστην ἡμέραν 
βαπτίζοιτό τις ἐν ὕδατι, ἀπολουόμενός vs καὶ ἀἁγνιζόμενος ἀπὸ πά- 
σης αἰτίας. 
' , M Mi Dia e , Cox 3 A , 

Πρὸς ταύτην δὲ καὶ αὐτὴν ἐξ $vog Àoyov ἡμῖν ἀνατροπὴ γενη- 

ri 3 , 3 2 € € μ᾿ , d , 3 , 
σεται, OTL ἀπιστίας παρ αὐτοῖς μᾶλλον ἡ πίστεως OL λόγοι. ΄᾿Εἰλέγχει 
γὰρ αὐτοὺς ἡ συνείδησις αὐτῶν x«9' ἑκάστην ἡμέραν βαπτιζομένων, 
ὡς ὅτι ἡ ἐλπὶς τῆς χϑὲς ἡμέρας παρ᾽ αὐτοῖς τέϑνηκε, καὶ ἡ πίστις τὲ 

^ PIE , 75 | ' 2 (ENT , 2 , M 2 , 
καὶ ὁ ἁγνισμόςς. Εἰ μὲν γὰρ ἐν ἑνὶ βαπτίσματι ἐστοίχουν, ἄρα ἐϑάρ- 
ρουν τούτῳ, ὡς ζῶντι καὶ ἀϑανάτῳ ὄντι εἰς τὸν αἰῶνα" ὁπότε δὲ σή- 
μέρον μὲν ἐλούσαντο, οὐχ ἕνεκεν πλύσεως σώματος, ἀλλὰ ἕνεκεν ἁμαρ- 
, LA 2 3 ' 2 , 3 ' - δε» , , 
τημάτων, ἄρα κατ᾽ αὐτοὺς ἐκαϑαρίσϑη, αὐὖϑις δὲ τῇ ἑξῆς παλιν Aovo- 

3 , M A - ^ , , 
μένοι ἀπεφήναντο τὸ παρελϑὸν ἐν τῇ χϑὲς τεϑνάναι βάπτισμα. Εἰ 

M Ἁ i] M - 3 , 3 μ᾿ , M ων py , , 
μὴ ydo τὸ πρὸ μιᾶς ἐτεϑνήκει, ovx ἂν εἰς τὴν ἑξῆς ἑτέρου ἐπεδέοντο 
πρὸς καϑαρισμὸν ἁμαρτημάτων. Καὶ εἰ ὅλως οὐκ ἀπέχονται τοῦ 
ec , , er i] ri , ἢ ?, - 3 
ἁμαρτάνειν, νομίζοντες Ort τὸ ὕδωρ καϑαρίσει τοὺς ἐνδελεχῶς καϑ' 
ἑκάστην ἁμαρτάνοντας, μάταιος αὐτῶν ἡ ὑπόνοια, χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα 
" ν. δ » A715 ' " , 4. δὲ * 
φροῦδον καὶ ἕωλον. Ours γὰρ S)xsavog, οὔτε πάντα τὰ δεῖϑρα καὶ 
πελάγη, ποταμοί τε ἀένναοι καὶ πηγαὶ, πᾶσά τε ἡ ὀμβροτύκος φύσις 
συνελϑοῦσα δύναται ἁμαρτήματα ἀφανίσαι, ἐπειδήπερ οὐ κατὰ λόγον, 
2804 2 , - "À , U , ' A] 
οὐδὲ ἐκ προςτάγματος ϑεοῦ γίνεται. Meravoie γὰρ καϑαρίξει, καὶ τὸ 
ἕν βάπτισμα διὰ τῆς τῶν μυστηρίων ὀνομασίας. Παρελεύσομαι δὲ 
E , 2*2y ec , 1 , , 47 ' 34 f ES 
xol ταύτην, αὐτάρκως ἡγησάμενος 1 τόδε iv ὀλίγῳ τὸ ἀλέξημα τῆς 
2ὃϑὃ θ-. τ -L e - - , 
αὐτῶν φρενοβλαβείας ὑποδεῖξαι. “Ἑως ἐνταυϑοῖ τοῖς ἐντυγχάνουσι 
συντέτακται. 


Car. L — 1. Libri vulgo Ἕμερο- Car. I. — 1. Reposui τόδε pro τὸν, 
βαπτιστὴν. Quod vilium iam Cornarius quod vilium librorum est. Pelavio pla- 
in versione sua Latina sustulit. cuit τὸ. 
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ADVERSUS HEMEROBAPTISTAS. 
Quae est haeresis IV. lIudaismi, ordine XVII. 


Proxima est Hemerobaptistarum secta, quae ut ab aliis nulla 
in re dissidet, eademque dogmata cum Scribis ac Pharisaeis am- 
plectitur, ita cum Sadducaeis non modo in neganda mortuorum re- 
surreclione convenit, verum etiam communem cum iis infidelitatem 
caelerarumque rerum pravitatem retinet. — Hoc vero praecipuum ha- 
bent, quod tam vere autumnoque quam aestate atque hieme quoti- 
die lavant, unde et Hemerobaptistarum appellationem adepti sunt. 
Ita enim statuebant, vivere aliler hominem non posse quam si quoti- 
die se aquis elueret, atque ab omni crimine purgaret. 


Sed a nobis uno verbo funditus everti secta illa potest, cuius 
dogmata ut a fide prorsus aliena, sic cum infidelitate coniuncta sunt. 
Cum enim diebus singulis abluantur, vel sua ipsi conscientia redar- 
guunlur omnem illam quam pridie eonceperant spem cum fide atque 
expiatione perdidisse. Nam si unum duntaxat baptismum tenerent, 
in eo fiduciae aliquid, utpole perpetuo atque immortali, collocare 
possent. lam vero qui hodie non curandi corporis gratia, sed ad 
expianda scelera loti sunt, quibusque ideo repurgata, ut ipsi sta- 
tuunL, omnia esse debent, iidem eum postridie rursum abluuntur, 
declarant profecto hesternum illum baptismum evanuisse. Nisi enim 
iste perisset, nihil erat eur ad criminum expiationem denuo illum 
postera luce repeterent. Quod si peccare omnino non desinunt, 
exisimanlque se cum perpetuo ac diebus singulis peccent expiari 
aqua posse, vehementer aberrant, nec est eorum inslituto vanius 
aut absurdius quicquam. — Etenim neque Oceanus ipse, neque maria 
omnia, neque perennes fluviorum aquae vel fontium, neque quic- 
quid uspiam pluviarum est, si unum in locum conveniant, eluere 
peccata hominum possunt, quaudo id citra omnem rationem citraque 
dei praeceptum adhibetur. Purgare proinde scelera poenitentiae est, 
uniusque baptismi, per mysticarum rerum appellatonem. — Sed nos 
ab hac etiam secta ad aliam transibimus, cum abunde esse pulemus 
paucis adversus illorum stoliditalem remedia comparasse. Hactenus 
igitur in lectorum gratiam ista disputata sint. 


Cap. I. 


Cap. II. 


pag. 38. 


Kzo. α΄. 


Κεφ. β΄. 
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ΚΑΤᾺ NAZAPAIQN. 
᾿Απὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ πέμπτη. τῇ δὲ ἀχολουθίᾳ ὀκτωχαιδεχάτη. 


“Ἑξῆς δὲ ἐπιβαλοῦμαι διηγεῖσϑαι τὰ κατὰ τὴν αἵρεσιν τὴν μετα 
M €- - 
τοὺς Ἡμεροβαπτιστὰς καλουμένην τῶν Νασαραίων, οἵτινες ᾿Ιουδαῖοί 
εἶσι τὸ γένος, ἀπὸ τῆς Γαλααδίτιδος καὶ Βασανίτιδος, καὶ τῶν ἐπέ- 
- ᾽ , c , [i P , "ox 2 ' , , 
χεινα τοῦ Ιορδανου ὁρμώμενοι, ὡς 0 εἰς ἡμᾶς ἐλϑων περιέχει, Àoyoc, 
ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ οὖσα, ἥτις τὰ πάντα ἰουδαΐζει, μηδὲν περαι- 
τέρω φρονοῦσα σχεδὸν τῶν προειρημένων. Περιτομὴν γὰρ ὡεραύτως 
ἐχέκτητο, σάββατον τὸ αὐτὸ ἐφύλαττεν, ἑορταῖς ταῖς αὐταῖς προςανεῖς- 
- 2 
χεν" οὐ μὴν εἱμαρμένην παρειςῆγεν, οὔτε ἀστρονομίαν. Καὶ πατέρας 
a PENA M E] - , , M - 3 ' , 98. Ὁ 
μὲν ἐδέχετο τοὺς iv τῇ Πεντατεύχῳ ἀπὸ τοῦ 40e μέχρι Μωῦσέως, 
m AE 
τοὺς ἐν ἀριστείᾳ ϑεοσεβείας διαφανεῖς ὑπάρξαντας, φημὶ δὲ 40d, 
καὶ Σὴϑ', καὶ Ἐνὼχ, καὶ Μαϑουσάλα, καὶ Νῶε, καὶ “Φβραὰμ, καὶ 
᾿Ισαὰκ, καὶ ᾿Ιακῶβ, Δευίν τε καὶ ᾿Δαρῶν, καὶ ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ, 
3 A L1 3 , A , 3 UI r , Α * 
αὐτὴν δὲ ov παρεδέχετο τὴν Πεντατευχον, ἄλλα ὡμολόγει μὲν τον 
Moicíe, καὶ 1 ὅτι ἐδέξατο νομοϑεσίαν ἐπίστευεν, οὐ ταύτην δέ φησιν, 
ἀλλ᾿ ἑτέραν. Ὅϑεν τὰ μὲν πάντα φυλάττουσι τῶν ᾿Ιουδαίων ᾿Ιουδαῖοι 
ὄντες, ϑυσίαν δὲ οὐκ ἔϑυον, οὔτε ἐμψύχων μετεῖχον, ἀλλὰ ἀϑέμιτον 
3; 3 2 ὃϑ :ὦᾺο ' - , " , 3 , » 
ἣν παρ᾽ αὐτοῖς τὸ κρεῶν μεταλαμβάνειν, ἡ ϑυσιάζειν αὐτοὺς. "Ega- 
* , - Ἁ , M ' , r ^ - 

Gxov γὰρ πεπλάσϑαι ταῦτα τὰ βιβλία, καὶ μηδὲν τούτων ὑπὸ τῶν πα- 
, - er c t - , ' ' 1 
τέρων γεγενῆσϑαι. Αὕτη ἦν ἡ τῶν Νασαραίων διαφορὰ πρὸς τὰς 

E CBE EN y 
ἄλλας. Ὡς καὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ ἔλεγχος οὐκ ἐν ἑνὶ τόπῳ, ἀλλὰ ἐν πολ- 
λοῖς ἐστι φανερόν. 
- S - 3 
Πρῶτον μὲν τὸ ὁμολογεῖν αὐτοὺς τοὺς πατέρας καὶ πατριάρχας 
m - ^ 
καὶ Μωῦσέα. ἴἌλλης γραφῆς γὰρ περὶ τούτων μὴ λεγούσης πόϑεν 
αὐτοῖς ἡ γνῶσις τῆς τῶν πατέρων ὀνομασίας καὶ ἀριστείας, εἰ μὴ ἐξ 
αὐτῶν τῶν γραφῶν τῆς Πεντατεύχου; καὶ πῶς οἷόν τε ἐν ταὐτῷ εἶναι 
ἀληϑὲς καὶ ψεῦδος, καὶ ἐν μέρει τὴν γραφὴν ἀληϑεύειν, ἐν μέρει δὲ 
ψεύδεσϑαι; τοῦ σωτῆρος λέγοντος, Ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον ἀγαϑὸν, 
καὶ τοὺς καρποὺς ἀγαϑοὺς, ἢ τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τοὺς καρποὺς 
, - 
σαπρούς" ov δύναται ydg δένδρον ἀγαϑὸν καρπὸν σαπρὸν ποιῆσαι, 
.ι $/ ' TIVI ' T , : ᾽ 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς ἀγαϑοὺς ποιῆσαι. ἥαταιος τοίνυν αὖ- 
- - n 
τῶν ἡ διάνοια, καὶ ἡ εἰςήγησις ἐκ πολλῶν ἔχουσα τὴν ἀνατροπὴν, ὡς 
- - , , 1. 2 - - Ll , ' M , " [4 
ἄχρι τῆς δεῦρο οὐ μόνον τὰ ἐν ταῖς γραφαῖς ἄδεται, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ of 
^ .- ἡ - “- , 
τόποι τῶν παραδοξοποιϊῶν σωματοποιοῦνται. Πρῶτον ὅπου τὸ πρό- 
ee ' , - - " U E74 - - e 
βατον ὁ “Αβραὰμ προςέφερε τῷ ϑεῶ, ὅρος Σιὼν ἄχρι τοῦ δεῦρο ovr 
, [d - - - - , 
καλούμενον, ἀλλὰ καὶ ὅπου ἡ δρῦς ! τῆς Μαμβρῆ, ἔνϑα τοῖς ἀγγέλοις 


ΠΑΡ. 1. — 1. ὅτι cod. Rhedig. Ut vo- —— Car. IT. — 1. ἡ vel τοῦ pro τῆς su- 
luii eliam Ios. Scaliger. ὅτε edili libri. ^ spicatus est Pelavius. 
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ADVERSUS NAZARAEOS. 
Quae est Iudaismi haeresis V., ordine XVIII. 


Nunc alia mihi post Hemerobaptistas haeresis exponenda, quae 
Nazaraeorum dicilur. Qui quidem, ut accepimus, genere ludaei 
sunt, e Galaatide et Basanitide ac reliquis ultra lordanem regioni- 
bus oriundi. Quamobrem cum haec sec!a [sraelitica ex gente pro- 
fecta sit, ludaeorum in omnibus dogmata complecütur, nec ab iis 
quos antea commemoravi fere ulla in re dissidet. Nam et circum- 
cisionem perinde atque alii retinet, et idem sabbatum observat, ea- 
demque festa celebrat, sed neque fatum neque astronomiam admit- 
lit. Ac cum veteres illos patriarchas, de quibus in Pentateucho 
mentio est, approbet, qui ab Adamo ad Moysen usque insigni pie- 
tate floruerunt, nimirum Adam, Seth, Enoch, Mathusalam, Noé, 
Abraam, [saac, lacob, Levi, Aaron, ac lesum Nave filium, Pen- 
tateuchum nihilominus ipsam repudiat. Nec Moysen quidem abiicit, 
neque oblatam huie a deo legem esse difliletur, sed aliam fuisse di- 
cit quam quae vulgo cireumfertur. Ex quo factum est ut ludaeo- 
rum ceremonias reliquas observent, utpote ludaei, a sacrificiis ab- 
horreant, neque animata re ulla vescantur. taque carnes in cibum 
adhibere vel sacrificare nefas esse ducebant.  Conficta enim haec 
esse volumina, neque eorum quicquam a maioribus profectum. Eius- 
modi Nazaraeorum discrimen a reliquis fuit. Unde et facile non 
uno duntaxat in loco, sed in pluribus refutari possunt. 

Ác primum quod veteres patriarchas et Moysen probant, quaero 
ab ilis, cum nulla de iis alia seriptura meminit, unde et horum 
appellatio et egregia virtus nisi ex illis voluminibus cognita esse 
potuerit? Οἱ porro convenit veritatem in unum cum falsilate con- 
eurrere? eandemque scripturam parlim vera, partim falsa iactare? 
eum salvator dixerit, Aut facite arborem bonam et fructus bonos, 
aut arborem malam et fruclus malos. Neque enim potest arbor 
bona malos fructus facere, neque arbor mala bonos fructus facere. 
Quocirea vanissimum horum hominum ingenium est, doctrinaque 
ipsa mullis ex capitibus everti ac refutari potest. Praesertim cum 
in hodiernum usque tempus non modo celebrentur ea quae iis in 
libris gesta memorantur, sed et ipsamet loca repraesententur, ubi 
admiranda illa prodigia contigerunt. Imprimis mons Sion, ubi ovem 
deo Abrahamus immolavit, idem ad hoc tempus nomen obtinuit. 
Tum ubi quereus illa Mambre fuit, quo in loco vitulum angelis ap- 


Cap. I. 


Cap. IT. 


Luc. 6, 43. 


Κεφ. α΄. 


pag. 40. 


94 SANCTI EPIPHANII 


e , ri ἐπ Α 3 “Ἢ 
παρετέϑη ὃ μόσχος" ὅπου δὲ ᾿““βραὸμ ἀγγέλοις παρέϑετο κρεῶν τὴν 
3 35 3 - , τὰ 
ἑτοιμασίαν, ἀποδέων οὐκ ἣν αὐτὸς τῆς τούτων μετοχῆς. 
- , - - 
᾿Δλλὰ καὶ τοῦ προβάτου τυϑέντος iv τῇ τῶν «Αἰγυπτίων χώρᾳ ἔτι 
, - 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις τυγχάνει ἀδομένη ἡ παράδοσις, καὶ παρὰ τοῖς εἰδω- 
à À , "Ev a - " - ὅτ A] 1G 3.58 , - , * δὲ 
ολάτραις. γὰρ τῷ καιρῷ, ὅτε τὸ πάσχα ἐγένετο ἐκεῖσε (ἀρχὴ δὲ 
δι τὸ er [d , 
αὕτη γίνεται τοῦ ἔαρος, ὅτε ἡ πρώτη ἰσημερία), ix μίλτεως λαμβά- 
3 
γουσι πάντες Αἰγύπτιοι κατὰ ἀγνωσίαν, καὶ χρίουσι μὲν τὰ πρόβατα, 
, M ' Y δέ ὃ 1 z 1 ΔῈ 2», J, 1 
χρίουσι δὲ καὶ τὰ δένδρα, vag συκᾶς, καὶ τὰ ἄλλα, φημίζοντες καὶ 
, e 1 M M - , m asy , , ' 
λέγοντες ὅτι, ' φασὶ, τὸ πῦρ ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ κατέφλεξέ ποτε τὴν 
' —- - , , 
οἰκουμένην: τὸ δὲ σχῆμα τοῦ αἵματος τὸ πυρωπὸν ἀλεξητήριόν ἐστι 
LE , - Π , 2 Πό δὲ 3 » ὃ ^ M 
τῆς τοσαύτης πληγῆς καὶ τοιαύτης. ὅϑεν δὲ οὐκ ἔχομεν δεῖξαι περὶ 
- r - Ἁ - - - 
τῆς ἀκολουϑίας, ὡς ἔτι καὶ δεῦρο τὰ λείψανα τῆς τοῦ INGs λάρνακος 
δεί; ἐν τῇ τῶν Καρδυέων χώρα; καὶ πά δὲ εἰ ἐπιζητήσειέ 
εἰχνυται ἐν τῇ τῶ οδυέων χώρᾳ; καὶ πάντως δὲ εἰ ἐπιζητήσειέ τις 
hl 2 , A M D - , 2 , 27. , 
καὶ ἀνερευνήσειε καὶ τὰ λείψανα τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἐπείπερ ἀκολουϑὸν 
, [4 μ᾿ 2 ων Ὁ ’ 24 Dd 2! - 2 ' 
ἐστιν, εὕροι ἂν iv τῇ ὑπωρίᾳ τοῦ ὄρους, Omov ἔμεινε Νῶε ἐξελϑὼν 
ἀπὸ τῆς κιβωτοῦ καὶ προςενέγκας ἀπὸ τῶν ζώων τῶν καϑαρῶν καὶ 
- , , - - e » 3 ' n , , 
τῶν στεάτων κυρίῳ τῷ ϑεῶ, ὅτε ἤκουσεν, ᾿Ιδοὺ, δέδωκά cor πάντα 
δ , , - ' , , 1 M , , 
ὡς λάχανα χόρτου, ϑῦσον xat φάγε. Παρελεύσομαι δὲ καὶ ταύτης πα- 
3 -" 3 €- 
λιν τὸ ἐπείςακτον καὶ ἠλίϑιον τῆς αἱρέσεως, ἀρκεσϑεὶς ταῖς προειρημέ- 
f A - ec - - 
ναις ὀλίγαις λέξεσιν, ἐνοσπαρείσαις ὑπὸ τῆς ἡμῶν βραχύτητος, ἐνταῦϑα 
A 3 , - , 2 L A 
πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς πλάνης τῆς προειρημένης αἱρέσεως. 


KATA OZZHNON. 
"Exc αἵρεσις ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, ἐννεακαιδεκάτη δὲ τῇ ἀχολουθίᾳ. 


δ 


“Μετὰ ταύτην πάλιν ἄλλη τις αἵρεσις ταύταις παραπεπλεγμένη, ἡ 
τῶν ᾿Οσσηνῶν καλουμένη. ἸΙουδαῖοι 1 δὲ οὗτοι, dg καὶ cf προειρημέ- 
ναι, ὑποκριταὶ τὸν τρόπον, δεινοὶ τὴν ἐπίνοιαν. “Ὥρμηνται δὲ οὗτοι, 
ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα περιέχει παράδοσις, ἀπὸ τῆς Ναβατικῆς χώρας 
καὶ ᾿Ιτουραίας, ΜΜωαβίτιδός τε καὶ ᾿Δρηϊλίτιδος, τῶν ἐπέκεινα τῆς ποι- 
λάδος τῆς “Ἁλυκῆς οὕτως ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ καλουμένης ὑπερκειμένης 
χώρας" ἔστι δὲ αὕτη Nexge καλουμένη ϑάλασσα. Tovro δὲ τὸ γένος 
τῶν ᾿Οσσηνῶν ἑρμηνεύεται διὰ τῆς ἐκδόσεως τοῦ ὀνόματος στιβαρὸν γέ- 
voc. Συνήφϑη δὲ τούτοις μετέπειτα 0 καλούμενος Ἠλξαὶ, ἐν χρόνοις 
Τραϊανοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος παρουσίαν, ὃς ἐγένετο ψευ- 
δοπροφήτης. Συνεγράψατο δὲ οὗτος βιβλίον δῆϑεν κατὰ προφητείαν, 
ἢ ὡς κατὰ ἔνϑεον σοφίαν. Φασὶ δὲ καὶ ἄλλον τινὰ 3᾽ Ἱεξέον ἀδελφὸν 

Car. III. — 1. φασὶ rescripsi pro φη- est Pelavius. Cornarius accuratius quam 


ci, quod libri retinent. elegantius : ,,Quomodo vero non possu- 
2. Ineple plane haec verba interpretatus mus ostendere de consequentia, cum 
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posuit, Quem eum illis epularum apparatum instrueret, verisimile 
est earum et ipsum parlicipem extilisse. 

Quinetiam quod ad illum agnum attinet in Aegypto a ludaeis Cap. ΠΙ. 
immolatum, eius rei memoria apud Aegyptios ipsosque deorum cul- 
tores hodieque remanet. Etenim sub idem tempus, quo illie olim 
paseha celebratum est, quod in veris inilium atque aequinoctium in- 
cidit, Aegyptii omnes minio oves suas inficiunt, nec non et arbo- 
res, uli ficus et caetera eiusmodi. Cuius quidem ritus tametsi caus- 
sam nesciant, istud tamen prae se ferunt ac vulgo iaetitant, illo die 
universum terrarum orbem incendio conílagrasse. Huius porro ca- 
lamitatis averlendae vim quandam in cruore illo atque igneo colore 
esse positam. Quibus vero de caussis, negant sibi esse comper- 
tum. Sed et hucusque in Cardyaeorum regione arcae Noémiticae 
reliquias ostendunt. Ac si quis diligentius perquirat, non dubito 
quin altaris quoque vestigia, quod ipsum consequens est, ad montis 
radices invenire possit, ubi lum Noé ex arca progrediens mansit, 
el de puris animalibus atque adipibus domino deo sacrificium insti- 
tuit. Quo etiam tempore illud a deo oraculum accepit: Ecce dedi Gen. 9, 3. 
libi omnia, tanquam herbarum olera, macta et comede. Verum hae- 
resis huius adulterina stullaque dogmata missa faciam. Siquidem 
pauca haec sufficiunt a nobis hucusque disputata, atque ad eum 
errorem propulsandum in medium allata. 


CONTRA OSSENOS. 
Quae est VI. haeresis Iudaismi, ordine XIX. 


Sequitur Ossenorum haeresis cum superioribus implicita. Nam Cap. I. 
οὐ hi perinde ut illi Iudaei sunt, et simulandi artifices, atque impri- 
mis callidi. Ferunt istos ex Nabataea, lturaea, Moabitide et Arei- 
litide originem traxisse, quae regiones ultra vallem salsuginosam 
posilae sunt. Hoc enim nomine sacris in literis tractus ille supe- 
rior appellatur, qui idem est cum Mari Mortuo. Ossenorum porro 
genus islud, si nomen interpretere,, idem est ac firmum et solidum. 
Ad hos postea Elxai se quidam aggregavit, imperante "Traiano, 
post adventum Christi domini. Qui cum falso prophetam se dice- 
ret, librum quendam velut prophetico spiritu afllatus edidit, divina 
scilicet sapientia plenum. — Huius praeterea fratrem lexeum nomine 


adhuc hodie reliquiae arcae Noé osten- ξαῖον Ios. Scaliger. Nicetas Choniala Ἶ1ε- 


dantur in Cardiensium regione ?«* ζαῖον appellat Thes. Orthod. Fidei I, 33., 
Car. 1. — 1. Reposui δὲ pro τε quod quod capul, uli exial, in cod. Baluziano, 
vulgo legitur. quem serval Bibliotheca Imperialis apud 


2. lia cod. Rhedig. et libri edili, "Ic- Parisios, huc transcribere iuvat: ,,Ot δὲ 


Κεφ. β΄. 


pag. 41. 


96 
zt e» , 
rovrov. Γέγονε δὲ ovrog ὁ ἄνϑρωπος πεπλανημένος τὸν τρόπον, ἀπα- 
3 ὌΝ ἂν , - 
τηλὸς τὴν γνώμην, ἀπὸ ᾿Ιουδαίων ὁρμώμενος καὶ τὰ ᾿Ιουδαίων φρονῶν, 
3 3 
κατὰ νόμον δὲ μὴ πολιτευόμενος, ἕτερα δὲ ἀνϑ᾽ ἑτέρων παρειςφέρων, 
καὶ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ αἵρεσιν 3 πλανήσας. 
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e - 
“ἅλας, καὶ ὕδωρ, καὶ γῆν, 
1T M 2 M] M 2 , ΑΝ 0» er 3 - 
καὶ ἄρτον καὶ οὐρανὸν, καὶ αἰϑέρα, καὶ ἄνεμον ὅρκον αὐτοῖς εἰς Àa- 
, r , , " LI L » , δ LI 
τρείαν ὁρισάμενος παραδέδωκε, ποτὲ δὲ πάλιν ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ 
ὁρισάμενος, τὸν οὐρανὸν, φημὶ, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ πνεύματα, φησὶν, 
καὶ ἁγίους τοὺς ἀγγέλους τῆς προςευχῆς, καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ τὸ ἅλας, 
ὶ τὴν γῆν. ᾿άπεχϑά δὲ τῇ παρϑενί ἴ δὲ τὴν ἐγκρά 
καὶ τὴν γῆν. ᾿Δπεχϑάνεται δὲ τῇ παρϑενίᾳ, μισεῖ δὲ τὴν ἐγκράτειαν, 
- E 
ἀναγκάζει δὲ γάμον. Φαντασιώδη δέ τινα, ὡς δῆϑεν ἀποκαλύψεως, 
, UE ι δὲ 4 ὃ ὃ , - , PEE S 5 , » M 
παρειςφέρει. Ὑποκριτὰας δὲ 4 διδάσχει, φήσας μὴ εἶναι ἁμαρτίαν εἰ καὶ 
, - € , - 
παρατύχοιεν εἴδωλα προςκυνῆσαι καιροῦ ἐνστάντος διωγμοῦ, ἐὰν μόνον 
» 5 ^ e , 
ἐν τῇ συνειδήσει μὴ προςκυνήσῃ, xal εἴ τι δ᾽ ἂν ὁμολογήσῃ ἐν στόματι, 
- , 
ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ μή. 
, , , , , , noo A] , 
Magrvga δέ τινα παρειςφέρων ovx αἰσχύνεται 0 ἀπατεῶν, λέγων 
L " , z δ... οῦ , , 12 1 1 ANM. , 
Φινεὲς τινὰ ἵερξα τῶν ἀπὸ γένους Zievi ve καὶ “αρων καὶ τοῦ ἀρχαίου 
€ - - , 
Φινεὲς dv τῇ Βαβυλῶνι ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας προςκυνήσαντα τὴν "Aprze- 
, - 
μιν ἐν Σούσοις διαπεφευγέναι ὄλεϑρον ϑανάτου ἐπὶ Zagsiov vov βασι- 
λέως" ὥςτε εἶναι αὐτοῦ τὰ πάντα ψευδὴ καὶ μάταια. Οὗτος μὲν οὖν 
» - - , A - DAL. - , [3 
ἄνω συνῆπται τῇ προειρημένῃ αἱρέσει τῇ τῶν ᾿Οσσηνῶν καλουμένη, ἧς 
2! , A c c , , - » - 1 , - “- ^ 
ἔτι λείψανα καὶ δεῦρο ὑπάρχει ἐν τῇ αὐτῃ ! ΝΝαβατίτιδι γῇ, τῇ καὶ Πε: 
Φαν- 


τάζονται δὲ δῆϑεν καλεῖν τοῦτον ΖΔύναμιν 5 κεκαλυμμένην, διὰ τὸ 'IyÀ 


ραίᾳ πρὸς τῇ Μωαβίτιδι, ὅπερ γένος νυνὶ ? Σεμψέων καλεῖται. 
καλεῖσϑαι δύναμιν, Ξαὶ δὲ κεκαλυμμένον. Ἠλέγχϑη δὲ τὸ πᾶν τοῦ 
ἐπιτηδεύματος φρύαγμα, καὶ εἰς μεγάλην αἰσχύνην ὑπέπεσε παρὰ τοῖς 
ὃ , M 7À 94 - ἣν ag. - "E ' * ὃ e 
υναμένοις τὰ ἀληϑῆ κατανοεῖν τε καὶ ἀκριβοῦν. Ἔτι ydg xoi δεῦρο 
- e € - -" - 
ἀπὸ τῶν ἡμερῶν 3. Κωνσταντίου τε καὶ τῶν νῦν βασιλέων σαφῶς ἐλέγ- 
χονται. Ἕως μὲν γὰρ Κωνσταντίου ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 5 Μαρϑοῦς 
" , , , PS ko 9 5 , dca - 
τις καὶ Μίαρϑανα δύο ἀδελφαὶ ἐν τῇ αὐτῶν χώρᾳ ἀντὶ ϑεῶν προςεκυ- 
νοῦντο, ὅτι δῆϑεν ἐκ τοῦ σπέρματος τοῦ προειρημένου Ἠλξαὶ ὑπῆρχον. 
Τέϑνηκε δὲ ἡ Μαρϑοῦς πρὸ ὀλίγου τοῦ χρόνου, Μαρϑαάνα δὲ εἰς ἔτι 
δεῦρο ὑπῆρχεν, ὧν καὶ τὰ πτύσματα καὶ τὰ ἄλλα τοῦ σώματος QUI 
δῆϑεν πρὸς 
Οὐ μὴν ἐνήργουν, ἀλλὰ τὸ πεπλανημένον σοβα- 


3 - 
ἀπεφέροντο of πεπλανημένοι αἵρετικοὶ iv ἐκείνῃ τῇ χώρᾳ, 
3 

ἀλέξησιν νοσημάτων. 


᾿Ἐσσαῖοι (sie constanter appellat Nicetas 
quos Epiphanius Ossenos) χατὰ νόμον 
πάντα τελοῦντες, ὡς ἔφην ἄνωϑσεν, ἕτέ- 
ρᾶις μετα τὸν γόμον ἐχρῶντο γραφαῖς 
μώτατοι. ἐρμιηνενέμενοι. Xw- 
ἤφϑη δὲ τούτοις "HA&at τις ψευδοπρο- 
φήτης xol Oto ορεὺς s... αἴνετε ἐν 
τοῖς χρόνοις βασιλέως Ῥωμαίων Toata- 
γοῦ, μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν, παρ- 


Θενίαν μισῶν, ἐγχράτειαν βδελυττόμενος, 
χαὶ γαμεῖν " 'HAEat τούτῳ xa 
ἀδε λφὸν εἶναι ᾿Τεζαῖον χαλούμενον, χαὶ 
ὕστερον ἐπὶ τῶν χρόνων "ToU μεγάλον 
Κωνσταντίνου φανῆναι χαὶ ἀδελφὰς δύο 
ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ λεγομένας χατά- 
γεσϑαι, Maps xat sig ἡ, αἷς οἱ 
πεπλασμένοι προςέχειντο .. . Ἦλ- 
ξαὶ, ὃς ἑρμηνεύεται δύναμις, χεχρυμ- 
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commemorant. Caeterum homo ille moribus perditus atque impo- 
stor fuit. Nam eum genere ac secta ludaeus esset, ad legis prae- 
seriplum minime vitam suam accommodavit, sed alia omnia loco 
eius oblrusit, ac sectatores suos in transversum abduxit. nter alia 
per salem ae terram, panem, coelum, aethera, ventumque velut 
numina deierare iussit. Interdum VII alios testes definit. Nimi- 
rum coelum , aquam, et spirilus, sanctos orationis angelos, oleum, 
Salem, et terram. Praeterea virginitatem odit, continentiam damnat, 
el ad ineundas nuptias compellit. "Tum vero commenta quaedam ac 
Somnia lanquam Apocalypses suis reliquit. Quos etiam simulatores 
esse docuit, cum ullum uegaret esse crimen, si quis perseculionis 
tempore idola veneretur, dummodo minime id ex animo faeiat, aut 
si quid ore tenus non item animo profiteatur. 


Adducit et huius rei testem veterator Phineem quendam sacer- 
dotem e Levitico genere, de Aaronis ac veteris illius Phinees stirpe, 
qui regnante Dario in captivitate Babylonica Susis adorata Diana 
perieulum capitis effugit. lta eius omnia falsa sunt ac ridicula com- 
menla. Hic igitur olim se ad Ossenorum haeresim adiunxit. Cuius 
hodie in Nabathaea et Peraea Moabitis vieina regione reliquiae su- 
persunt, et Sempseorum vulgo natio haec hominum dicitur. À qui- 
bus etiam perabsurde illud excogitatum est, ut ab occulta vi cognomi- 
natum istiusmodi nebulonem fingerent, propterea quod [6] Hebraice 
vim, Xai abstrusum significat. Sed huius instiluli vanitas arrogan- 
liaque convicla penitus est, et ab iis irrisa magnopere qui ad cousi- 
derandam discernendamque veritatem aliquo iudicio praediti sunt. 
Atque ex ipsis imprimis Constantii atque insequentium imperatorum 
temporibus ad hanc diem efficacissimum ad illos refellendos argumen- 
tum confiei potest. Nam ad usque Constantium imperatorem Mar- 
thus nescio quae ac Marthana sorores de Elxai stirpe in illorum re- 
gione numinum instar ob eam originis dignilatem habitae sunt. Ha- 
rum Marthus non ita pridem excessit e vita, Marthana in hanc diem 
superstes esl. Utriusque vero vel sputa ipsa caeterasque corporis 
sordes illius tractus haeretici cireumferre solebant ad morborum re- 
media. Quae tamen irrita erant omnia. Sed est haereticorum ge- 


μένη. "HA yàp παρ᾽ Ἕ βραίοις ........ 3. Libri habent ἀποχεχαλυμμένην, quod 
χεχρυμμένη.““ correxi. 
3. πλάσας los. Scaliger. 4. Repone Κωνσταντίνου, et hic et in 
&. εἶναι infinilivum desiderat Petavius. verbis sequentibus, ex auctoritate Nicetae, 
Cap. H. — 1. ναυατίτιδι γῇ, τῇ χαὶ cuius verba supra adscripsi. 
περαίᾳ edit. princ. 5. Marthus nomen mulieris apud. Epi- 
2. Repone Σαμψαίων. Ios. Scaliger vo-  phanium est. Cf. haer. 53, 1. Martho 
lébat Ξεμψαίων. — V. infra haer. 93, 1. vocatur apwü alios scriptores. 
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^ , 


n a ^ , , er i] M La , | DENS 
οὖν ἀεὶ καὶ πρὸς ἀπάτην ἕτοιμον. Τυφλὸν γὰρ ἡ κακία, καὶ ἀσύνετον 
- ^ - 
ἡ πλάνη. Καὶ ἕως ποῦ κατατρίβομαι τὰ περὶ τοῦ γόητος τούτου φϑεγ- 
ri M - , , - 
γόμενος, ὅσα τὲ κατὰ τῆς ἀληϑείας κατεψεύσατο; πρῶτον μὲν διδάσκων 
, 9st 9 chr δ γεννῶν γι - & ἰδ Ῥ 
ἀπαρνησιϑεΐαν, καϑ' ὑπόκρισιν βδελυρῶν ϑυσιῶν τῆς εἰδωλολατρείας 
RE] - - 
μετέχειν λέγων, ἔπειτα δὲ ἀπατῶν τοὺς ἀκούοντας ἀρνεῖσϑαι τὴν ἰδίαν 
, ' e , c 3 
πίστυν στόματι, καὶ μὴ ἔχειν ἁμαρτίαν φάσκων, ὡς εἶναι ἀϑεράπευτον 
^ 2 «v , ' M , - 
τὸ αὐτῶν πάϑος, καὶ μὴ δυνάμενον διορϑωϑῆναι. 


Εἰ γὰρ τὰ στόμα τὸ ὑμολογοῦν τὴν ἀλήϑειαν προετοιμάξεται εἰς 
ψεῦδος, ἀρά γέ τις αὐτοῖς ἐμπιστεύσειε τὴν καρδίαν μὴ ἔχειν ἠπατη- 
μένην; ὁπότε διαρρήδην ἐκφάσκων ὁ ϑεῖος λόγος, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
διδάσκων, ὅτι καρδίᾳ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολο- 
γεῖταν εἰς σωτηρίαν. ᾿Αλλὰ καὶ πάλιν δῆϑεν μὲν Χριστὸν ὀνόματι ὁμο- 
λογεῖ, λέγων ὅτι, Χριστὸς ὁ μέγας βασιλεύς. Οὐ μὴν πάνυ γε κατεί- 
ληφα ἐκ τῆς αὐτοῦ δολερᾶς καὶ παραπεποιημένης συντάξεως τῆς βίβλου 
τῆς αὐτοῦ ληρωδίας, εἰ περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑφηγή- 
σατο. Οὔτε γὰρ τοῦτο ὁρίζει, Χριστὸν δὲ ἁπλῶς λέγει, ὡς ἐξ ὧν κα- 
τειλήφαμέν τινα ἕτερον σημαίνων ἢ προςδοκῶν. Κωλύει γὰρ εἰς ἀνα- 
τολὰς εὔξασϑαι, φάσκων μὴ δεῖν προςέχειν οὕτως, ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα 
δὲ ἔχειν τὸ πρόφωπον ἐκ πάντων τῶν μερῶν, τοὺς μὲν ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
εἰς δύσιν προςέχειν τῇ Ἱερουσαλὴμ, τοὺς δὲ ἀπὸ δύσεως εἰς ἀνατολὴν 
τῇ αὐτῇ, τοὺς δὲ ἀπὸ νότου καὶ μεσημβρίας εἰς ἄρκτον, τοὺς δὲ ἀπ’ 
ἄρκτου εἰς μεσημβρίαν, ὡς πανταχόϑεν τὸ πρόφωπον ἄντικρυς εἶναι 
τῆς Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὅρα τὴν τοῦ ἀπατεῶνος φρενοβλάβειαν. ᾿άνα- 
ϑεματίξει μὲν γὰρ ϑυσίας καὶ ἱερουργίας, ὡς ἀλλοτρίας οὔσας ϑεοῦ καὶ 
μήτε ὅλως ϑεῷ ἐκ τῶν πατέρων καὶ τοῦ νόμου ποτὲ προςενεχϑείσας, 
καὶ λέγει ἐκεῖ δεῖν εὔχεσϑαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, ὅπου ἦν τὸ ϑυσιαστήριον 
καὶ αἵ ϑυσίαι, ἀρνούμενος τὴν παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις σαρκοφαγίαν, καὶ 
τὰ ἄλλα, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον, τό τε πῦρ ὠὡςεὶ ϑεοῦ ἀλλότριον" τὸ δὲ 
ὕδωρ εἶναι δεξιὸν, πῦρ δὲ ἀλλότριον εἶναν φάσκων διὰ τούτων τῶν λέ- 
ἕξεων: Τέκνα, πορεύεσϑε μὴ πρὸς τὸ εἶδος τοῦ πυρὸς, ὅτι πλανᾶσϑε" 
πλάνη γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον. Ὁρᾷς γὰρ, φησὶν, αὐτὸ ἐγγυτάτω, καὶ 
ἔστιν ἀπὸ πόρρωϑεν" μὴ πορεύεσϑε πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ, πορεύεσϑε 
δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὴν φωνὴν τοῦ ὕδατος. Καὶ πολλά ἐστι τὰ αὐτοῦ μυϑο- 
λογήματα. 


s , e ' 
Εἶτα δὲ διαγράφει Χριστόν τινα εἶναι δύναμιν, ov xol τὰ μέτρα 
, - Lg 
σημαίνει, εἰκοσιτεσσάρων μὲν σχοινίων τὸ μῆκος, cg μιλίων ἐννενη- 
᾿ 
κονταὲξ, τὸ δὲ πλάτος σχοινίων ἕξ, 1 μιλίων εἰκοσιτεσσάρων, καὶ τὸ 


Car. IV. — 1. μιλίων om. cod. Venet. 
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nus fastuosum et obnoxium fraudi. Caeca enim nequitia omuis et 
prudentia destitutus error est. Verum quid attinet in huius impo- 
storis rebus persequendis immorari diutius, aut ea narrare dozmata 
quae contra veritatem asseruit? Primum quod negare deum sequa- 
ces suos edocuit, cum execrandorum idololatriae sacrorum per simu- 
lationem participes esse suasit. "Tum luculentius iisdem imposuit ; 
cum ore tenus eiurari posse fidem, nec in eo crimen ullum esse di- 
xit. Adeo ut insanabilis sit illorum morbus, nec ullum remedii ge- 
nus admittat. 

Cum enim os ipsum, quo confessio veritatis exprimitur, ad Cap. WII. 
mendacium subornelur, quis islis credat non vehementer ipsos de- 
cipi, cum perspicue divinis in literis ex sancli spiritus afflatu prae- 
scriplum 51}: Corde ad iustitiam credi, ore vero ad salutem confessionem Rom. 10, 9. 
fieri? Praeterea Christum licet nomine ipso fateatur, cum ita lo- 
quitur: Magnus rex est Christus, utrum id tamen de Christo Iesu 
domino nostro pronunciaverit, ex fraudulento illo adulterinoque libro, 
quem de nugis suis edidit, nondum animadvertere potui. Neque 
enim istud diserte significat, sed Christi nomen simpliciter appellat, 
quasi allerum, quantum intelligimus, indicet vel expectet. Nam 
et ad orientem converso vultu precari prohibet, negatque intentos in 
eam partem nos esse oportere, sed Hierosolymam versus undequa- 
que prospicere. Ut qui ad orientem Hierosolymam respiciunt, in 
eam ad occasum faciem obvertant. Qui vero ad occidentem siti sunt, 
eodem ad orientem vergant, sic eliam septentriones contueantur qui 
ad austrum obiacent, austrum vero qui supra illam septentrionibus 
sunt propinquiores, quo undique Hierosolymitanam in urbem univer- 
sorum ora coniecla sint. Sed circulatoris amentiam attende. Εἰ- 
enim sacrificia penitus condemnat, et a deo aliena esse pronunciat, 
simul negat illa unquam deo in lege vel patribus oblata. ΕἸ tamen 
Hierosolymam orantes intueri praecipit, ubi et altare quondam et 
sacrificia fuerunt; cum alioqui et Iudaeos improbet, qui carnibus 
vescerentur, nec non et allare ipsum, et ignem quasi a deo alienum. 
Nam aquam idem scitam ac bonam esse definit, ignem vero alienum 
quiddam, his verbis: Filii, nolite ad ignis speciem accedere, erra- 
lis enim, et islud ipsum error est. Nam cum illum in propinquo vi- 
deas, abest tamen longius. —Cavete igitur ad eius speciem accesse- 
riis, quin potius ad aquae vocem accedile. Eiusmodi pleraeque sunt 
illius ineptiae. 

Deinde Christum veluti vim quandam describit, cuius et men- Cap. IV. 
suras exponit, longitudinis schoenos XXIV, hoc est milliaria XCVI, 
latitudinis schoenos VI, milliaria XXIV ; nec minus portentose de 

fi * 


pag. 43. 
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s. UNT , 1 ' , n | v 
πάχος ὁμοίως τερατευόμενος, καὶ τοὺς πόδας, καὶ τὰ ἀλλα μυϑολο- 
, * Α * Nic b M 90, ἃ , ri - 
γήματα. Εἶναι δὲ καὶ τὸ ἀγιον πνεῦμα καὶ αὐτὸ ϑήλειαν, ὁμοῖον τῷ 
- , , , CEN , ' 3 , , 2 Lf 
Χριστῷ ἀνδριάντος δίκην ὑπὲρ νεφέλην, καὶ ἀναμέσον δύο ὀρέων 
P4 M 
forge. Καὶ τὰ ἄλλα σιωπήσω, ἵνα μὴ εἰς μυϑολογίαν φαντασιάσω 
τὴν ἀκοὴν τῶν ἐντυγχανόντων. 2 Τισὶ δὲ λόγοις καὶ κενοφωνίαις 
er 2 - , ? - , ᾿ , Ἂ δ , ᾽ ᾽ 
ὕστερον ἐν τῇ βίβλῳ ἀπατᾷ λέγων, Μηδεὶς ζητησῃ τὴν ἑρμηνείαν, ἀλλ 
^A , , - "Je 3 , , ^ * 2 ΟΝ - 3 At d 
ἢ) μόνον ἐν τῇ εὐχῇ 9 τάδε λεγέτω" καὶ αὐτὰ δῆϑεν ἀπὸ Εβραΐκης δια- 
(y 3 A , 3 , 
λέκτου μετενέγκας᾽" ὡς ἀπὸ μέρους κατειλήφαμεν οὐδὲν ὄντα τὰ παρ 
- M M 
αὐτῷ φανταζόμενα. Φάσκει γὰρ λέγειν, δ᾽ βαρ, An, Moi, No- 
En 3 . δ 
y, Δαασὶμ, Avr], «Ζαασὶμ, Νωχιλὲ, Moif, Avid, 9 Agag, Σελάμ. 
b] i] 
“ἅτινα ἑρμηνευόμενα ἔχεν τὴν σαφήνειαν ταύτην - Παρελϑέτω ταπείνω- 
- S Re 
σις ἐκ ἴ πατέρων μου, τῆς κατακρίσεως αὐτῶν, καὶ καταπατήματος 
αὐτῶν, καὶ πόνου αὐτῶν, καταπατήματι ἐν κατακρίσει διὰ τῶν πατέ- 
ρων μου, ἀπὸ ταπεινώσεως παρελϑούσης ἐν ἀποστολῇ τελειώσεως, ἐπ᾽ 
αὐτῷ δὲ ὃ πάντα πληροῦται ταῦτα, κεκένωται γὰρ αὐτοῦ ἡ δύναμις 
- ' 
xol ἡ πλάνη. Εἰ δὲ ἕν δῆμα πρὸς ἕν ϑελήσει τις κατὰ λεπτολογίαν 
- - , , . 
ἀκοῦσαι ἑρμηνευόμενον, καὶ τοῦτο οὐκ 9 ἂν ὀκνήσαιμεν πονῆσαι, ἀλλ᾽ 
» E D , 10m , , ᾽ , 364 
εἰς xa ijxov κατὰ πάντα ! 9 τῶν βουλομένων λεπτολόγως ἀκούειν αὐτὸ 
- 1 2311 M 
δὴ τὰ δήματα αὐτοῦ καὶ τὰς αὐτῶν ἑρμηνείας ἄντικρυς παραϑησόμεϑα, 
3 ^ 
καὶ ἔστιν οὕτως" Aag, παρελϑέτω, ᾿Ανὶδ, ταπείνωσις, Mol, ἡ ἐκ 
- ? 
πατέρων μου, 1: Νωχιλὲ, τῆς κατακρίσεως αὐτῶν, “4αασὶμ, καὶ κα- 
? κ ὦ 3 M , Θὲ «ἡ 
ταπατήματος αὐτῶν, vy, καὶ πόνου αὐτῶν, !? ceci, καταπα- 
τήματι, Νωχιλὲ, ἐν κατακρίσει, Molf, διὰ τῶν πατέρων μου, ᾿Ανὶδ, 
, ^ , i] 3 - 
ἀπὸ ταπεινώσεως, oos παρελϑούσης, Σελὰμ, ἐν ἀποστολῇ τε- 
λειώσεως. 
[77 - c er c ms - »" , c 
«Αὕτη γοῦν ἡ αἵρεσις ἡ τῶν ᾿Οσσηνῶν avo προειρημένη, ἡ πολι- 
» Y ' “2 , ᾿ EN , ' 
τευομένη μὲν τὴν τῶν Ιουδαίων πολιτείαν κατὰ τὸ σαββατίζειν τε καὶ 
- , - 
περιτέμνεσϑαι xol τοῦ νόμου ποιεῖν τὰ πάντα, μόνον δὲ " ἀπαγορεύει 
e - 
τὰς βίβλους ὁμοίως τοῖς Νασαραίοις. 2 τὶ δὲ ἐργάζεται αὕτη δια- 
' M » - 
φερομένη πρὸς τὰς ἄλλας ἕξ τῶν αἱρέσεων τούτων. ᾿Αρκέσει γοῦν εἰς 
, A -* 3) 1N , - - - 
ἀνατροπὴν ταύτης TO εἶναι αὐτὴν ἀλλοτρίαν ϑεοῦ, τοῦ κυρίου σαφῶς 
er - , "- n - - ec 
λέγοντος ὅτι οἱ ἱερεῖς iv τῷ ἱερῷ βεβηλοῦσι τὸ σάββατον. 'H δὲ βε- 
- , e 7 ? 
βήλωσις τοῦ σαββάτου τίς αὕτη; ἀλλ᾽ ὅτι ἔργον οὐδεὶς εἰργάζετο" ἐν 
- x - - - - 1 
τῷ σαββάτῳ, iv δὲ τῷ ἱερῷ ϑυσίαν oL ἱερεῖς ἐπιτελοῦντες ἔλυον το: 
4 4 x 4 RA A ? 
σάββατον, βεβηλοῦντες διὰ τὴν ἐνδελεχῆ τῶν ζώων ϑυσίαν. Παρε- 
, LI , ' n - A € , P, 3 
λεύσομαι καὶ ταύτην τὴν αἵρεσιν. Συνῆπται γὰρ ovrog πάλιν ὁ Ηλ- 
τὸ Ξ ' M. " 
ξαὶ τοῖς μετὰ TOv Χριστὸν ᾿Εβιωναίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς Ναζωφαίοις, 


2. Ita cod. Venet. Vulgo τίσι. 6. ἄβερ cod. Rhedig. 
9. ταῦτα cod. Venet. 7. τῶν πατέρων cod. Venel. 
Á. γὰρ om. cod. Venet. ὃ. πληροῦται πάντα cod. Venet. 
o. αβαρ. ανιδ. μωιβ. νωχιλε. δασιμ. 9. ἂν non habel cod. Venet. 
ανηδαα. σιν. νωχιὰξ. μωιβ. ἀνιδ. ἀμιερ. 10. τῷ βουλομένῳ suspicatus est Ῥεία-: 


σελάμ.. cod. Venet. vius. Al recte ille genelivus, qui pendet 


PANARIHI ADV. HAERESES TOM. I. LIB. I. 101 


crassitudine nugatur, deque pedibus ac caeteris omnibus fabulam 
pertexit, ΑΔ liaec spiritum sanctum esse demonstrat, sexu femi- 
nam, ac Christi similem, instar simulaeri supra nubem atque inter 
monles duos stantem. — Mitto reliqua, ne eorum qui haec intelligent 
aures anilibus figmentis oppleam. — Quibusdam porro verbis inanis- 
simisque vocibus subinde eodem in libro fucum facit, cum ila loqui- 
Luar. Nemo interpretationem quaerat, sed inter orandum haec dun- 
taxat proferat. Quae quidem ex Hebraica linzua transtulit, et ve! 
lae ex. parte deprehendimus nihili esse istius hominis commenta. 
lta enim orare iubet: Abar, Anid, Moib, Nochile, Daasim, Ane, 
Daasim, Nochile, Moib, Anid, Abar, Selam. Quae hunc sensum 
continent: Transeat abiectio a patribus meis propagata , condemna- 
Honis ipsorum, et coneuleationis ipsorum, et laboris ipsorum, con- 
eulealione in condemnalione per palres meos ex abieclione quae 
praeteriit in apostolatu perfectionis. Quae omnia in illo ipso perfecta 
sunt cuius vis omnis atque fraus 1n nihilum est redacta. Quod si 
quis singulorum verborum interpretationem audire velit, ne hoc qui- 
dem facere pigrabor, sed iis etiam qui minutatim scire ista deside- 
rant omnino salisfaciam. gitur singulis vocibus propriam interpre- 
tationem adsceribam, quae est eiusmodi: Abar, transeat, Anid, abie- 
elio, Moib, a patribus meis propagata, NNochile, condemnationis 
ipsorum, Daasim, et coreuleationis ipsorum, Ane, et laboris ipso- 
rum, Daasim, proculeatione, Noclile, in condemnaüione, Moib, 
per patres meos, Anid, ex abiectione, Abar, quae praeteriit, Se- 
lam, apostolatu perfectionis. 

Eiusmodi est Ossenorum commemorata a nobis haeresis, quae 
cum ludaeorum ad ritum vitam exigat, et sabbatum ac circumcisio- 
nem usurpel, aliaque quae lege praescribuntur omnia, certos tamen 
libros Nazaraeorum exemplo repudiat, aique a sex reliquis sectis 
velut schismate seiungitur. Sed ad illam funditus profligandam unum 
illad sufficiet, quod a deo penitus abhorreat. Etenim cum diserte 
dominus asseral sacerdotes in lemplo violare sabbatum, quid esl 
aliud quo violare diem illum dicuntur, nisi quod' sabbato nemo opus 
ullum faceret, at sacerdotes in templo sacrificiis operati sabbatum 
solverent, et hostiarum mactatione assidua violarent? Sed ego hae- 
resin illam praetermiltam. Nam et Elxai rursus iste cum Ebio- 
naeis, qui Christi tempora secuti sunt, coniunctus est, nec non cum 
posterioribus Nazaraeis, eumque sectae qualuor auclorem sibi vin- 


a verbis εἰς χαϑῆχον. Cf. haer. 64, 3. 11. νωχεὰξ cod. Venet. 
»O δὲ βουλόμενος εἰς ἐχείνου χαϑῆχον —— 12. δασιμ. cod. Venet. 
E H - c "E, , 
xal προτροπὴν πάσης γραφῆς, ὡς εἰ- Ca». V. — 1. Reposui ἀπαγορεύει pro 


πεῖν, ἑρμηνεὺς Yevéo2at."* ἀπαγορεύειν, quod libri retinent. 


Cap. V. 


Matth. 
12, 5. 


pag. H. 


, 
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Κεφ. ς 
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- , ,  - 
τοῖς μετέπειτα γεγονόσι. Καὶ κέχρηνται αὐτῷ τέσσαρες αἱρέσεις, ἐπειδὴ 
94 ῇ αὐτοῦ πλάνῃ, ᾿Εβιωναίων τε, τῶ ( Ni í 
ἕλγονται τῇ αὐτοῦ Ἢ» αἱ » τῶν μετέπειτα ΙΝαζωραίων, 
- - a , - ^ 91 »ν - 
Ὀσσηνῶν τε, τῶν πρὸ αὐτοῦ καὶ σὺν αὐτῷ, καὶ Νασαραίων τῶν ἄνω 
- - - 
μοι προδεδηλωμένων. Αὕτη δὲ ἡ αἵρεσις τῶν ἑπτὰ τῶν iv ἹΙεροσολύ- 
, - D - 
μοις, αἵτινες ἐνέμειναν ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, καὶ μετὰ 
τὴν Χριστοῦ ἔνσαρκον παρουσίαν ἄχρι τῆς τῶν Ἱεροσολύμων ἁλώσεως, 
[d , 3 - - - 
ἥτις γέγονεν ὑπὸ Τίτου βασιλέως ἀδελφοῦ Ζομετιανοῦ, υἱοῦ δὲ Ove- 
- ες 
σπασιανοῦ βασιλέως. Μετὰ δὲ τὴν τῶν ᾿Ιεροσολύμων ἅλωσιν ἐπέμει- 
e e - Li , ἀλλ JA - , δ : , OO 
vev ἥ τε αὕτη καὶ αἵ ἄλλαι ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ αἵ φημιζόμεναι αἱρέσεις, 
Σαδδουκαίων φημὶ, καὶ Γραμματέων, Φαρισαίων τε, καὶ Ἡμεροβα- 
» 3 - e - τ 
πτιστῶν, καὶ Νασαραίων, καὶ Ὀσσηνῶν, καὶ Ἡρωδιανῶν, ἄχρις ov 
κατὰ καιρὸν καὶ κατὰ χρόνον ἑκάστη αὐτῶν διασκορπισϑεῖσα διελύϑη. 
1?4 ἢ Mv 335 2. ὦ - Qu ow , Y - 
ρχείτω δὲ ἔχειν ἀπ’ αὐτῆς τῆς αὐτῶν φρενοβλαβείας καὶ τῶν 
δημάτων τοῦ κηρύγματος τοῦ δηλητηρίου ἰοῦ ἀλεξητήριον ἑαυτῷ πάν- 
τα νουνεχῆ κατασκευάσαι, καταγνόντα τῆς συρφετώδους αὐτῶν διδα- 
- , - 3 
σκαλίας τε καὶ λαλιᾶς, καὶ μάλιστα τοῦ κυρίου εὐϑὺς λέγοντος ἔν τε 
T , !'2 - 3 , 3 2! , Y oc ' ? - 
τῷ νόμῳ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Ovx ἔσονταί σοι ϑεοῖ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ" 
5 is ΕΣ , e 2 3 29 TY 3 Li 57! , - 5, M λξ 
οὐ λήψῃ ὄνομά τινος ἑτέρου ἐφ᾽ ὅρκῳ" καὶ πάλιν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέ- 
δι ὦ , , ^ 5, M , * - , 
γοντος, Mj ὀμνύναι μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, μήτε ἕτερόν τινα 
, A δ - A M A ^ "^ ^ 
ὅρκον, ἀλλ᾿ ἤτω ὑμῶν τὸ ναὶ vol, καὶ τὸ οὐ OU, TO περισσότερον γὰρ 
- ma- y di , 3 M , 
τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ὑπάρχει. ᾿Εγὼ δὲ περὶ τούτου νομίζω ϑε- 
, M , à Ἁ , ' , , LÀ , , e 
σπίσαι τὸν κύριον διὰ τὸ μέλλειν τινὰς λέγειν ἐν ἄλλοις ὀνόμασιν 0gxov 
, - ' 3; er 3 -9 , » 212 ' 
προβάλλεσϑαι, πρῶτον μὲν ovv ὅτι ov δεῖ ὀμνύναι, ovre αὐτὸν τὸν 
κύριον, οὔτε ἄλλον τινὰ Ogxov: τοῦ γὰρ πονηροῦ ἐστι τὸ ὀμνύναι. 
*, -» a» e 
Πονηρὸς δὲ ἄρα καὶ ὁ iv τῷ Ἠλξαὶ λαλήσας, ὁ καταναγκάσας οὐ μό- 
2 LE , 3 ' X P4 Me e ἃ, 3 554, 7 
νον ἐν ϑεῶ ὀμνύναι, ἀλλὰ καὶ ἐν αλὶ, καὶ ἐν ὕδατι, καὶ ἐν αἰϑέρι, 
ᾳ) «4 9 - ἣν 9 “- - a av 3 - "A t ' δὲ δ , 
καὶ ἐν ἀνέμῳ, καὶ ἐν τῇ γῇ, καὶ iv οὐρανῷ. ᾿Δρκετὸν δὲ ὡς iv ma- 
, ^ - , , ' 3 , - 3 - , 3 , 
ρόδῳ διὰ τῶν δύο λόγων πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτοῦ πλάνης ἀντιδότῳ 
χρῆσϑαι τὸν βουλόμενον ἰατρευϑῆναι. Παρελϑὼν δὲ τούτου τὴν ἐρε- 
, - - , - 
σχελίαν καὶ τὸ ὕπουλον ταύτης τῆς αἱρέσεως ἐφεξῆς ποιήσομαι τῆς 
ο, - - 9 - , 
ἑβδόμης αἱρέσεως τὸν ἔλεγχον, τῆς παρὰ roig αὐτοῖς τότε νομιστευο- 
μένης. Καὶ ἔστιν αὕτη. 


KATA ΗΡΩΔΙΑΝΩΝ. 
Ἑβδόμη αἵρεσις ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, εἰχοστὴ δὲ τῇ ἀχολουθίᾳ. 
Μετὰ ταύτην δὲ καὶ μετὰ ταύτας πάλιν ἑβδόμη αἵρεσις ἦν ἡ 
- tTT - , ΕΣ ΓΕ , τ 
τῶν Ἡρωδιανῶν καλουμένη. Οὐδὲν δὲ ἔσχον τι παρηλλαγμένον οὗτοι, 
ἀλλ᾽ ὅλοι εἰσὶν Ιουδαῖοι, ἀργοί τε καὶ ὑποκριταί. Ἡρώδην δὲ οὗτοι 
ἡγοῦντο Χοιστὸν κύριον, τὸν ἐν πάσαις γραφαῖς νόμου τε καὶ προφη- 


Car. VI. — 1, Rescripsi ᾿Αρχείτω. Libri habent ᾿Αρχετῶς.  Celerum possis 
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dicant, quae illius praestigiis afficiuntur, nimirum Ebionaei, ac po- 
steriores Nazaraei, Osseni, qui tam ante illum quam cum illo pro- 
dierunt, et Nazaraei, de quibus antea disputavi. Caeterum una 
est haec haeresis ex illis septem quae Hierosolymis extiterunt et ad 
Chrisli adventum usque propagatae sunt, ac deinceps ab huius tem- 
poribus ad Hierosolymitanum excidium, quod Tito duce contigit, Do- 
mitiani fratre, et Vespasiani imperatoris filio. Post eversa demum 
Hierosolyma stetit illa brevi tempore eum caeteris quae tum celebra- 
bantur sectis, eaeque fuerunt Sadducaeorum, Scribarum, Pharisaeo- 
rum, Hemerobaptistarum, Nazaraeorum, Ossenorum et Herodiano- 
rum, donec sua quaeque opportunitate ac tempore dissipata periit. 
Postremo satis esse debet quod ex ipsamet illorum vesania, 
ipsisque adeo vocibus, quibus dogmata sua praedicant, contra letale 
eorum virus comparari remedium potest, ab eo qui prudentia aliqua 
sit praeditus, ut faeile sordidam istorum doctrinam et loquacitatem 
condemnet. Praecipue ex eo quod tam in lege quam in evangelio 
51} a domino dictum, Voz Aabebis deos alios praeter ine: Non usur- 
pabis in iureiurando nomen alterius. ΑΥ in evangelio praecipit, JVoz 
iurare, neque coelum, neque terram , neque aliud iusiurandum, | sed 
esto vobis iurisiurandi instar, Etiam, etiam, et Non, non; quod enim 
abundantius iis est a malo est. Equidem idcirco dominum de ea re 
sanxisse erediderim, quod exislere ceri homines deberent qui alia 
usurpare in deierando nomina suaderent. Ac primum statuisse, non 
esse iurandum penitus, ne dominum quidem ipsum, neque aliud ul- 
lum iusiurandi genus concipiendum. — Mali enim est omnino iurare. 
Proinde malus est qui per Elxai locutus est; qui non modo deierare 
per deum cogit, verum eliam per salem, aquam, aethera, ventum, 
lerram, atque coelum. Atque hae duae rationes a me obiter expli- 
catae sufficiunt, ut contra illius errores quilibet, qui quidem curari 
velit, paratum anüdotum habeat. Quamobrem nugis istius haeresis 
ac subdola eavillatione praetermissa ad VII earum quae tum apud 
Iudaeos vigebant redarguendam me conferam. Ea est eiusmodi. 


ADVERSUS HERODIANOS. 
Quae est haeresis Iudaismi VII., ordine XX. 


Septima post superiores illas Herodianorum haeresis est. Qui 
nihil diversum a reliquis habuerunt et ludaei meri sunt, inertes 
iidem ac simulatores. Qui Herodem Christum dominum esse dicc- 


eliam ᾿Αρχεῖ τέως δὲ ἔχειν. 


Cap. VI. 


Exod. 20. 3. 


Matth 
5, 34. 


Cap. |t 
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- , 3.5 z A 
τῶν προςδοκώμενον, νομίσαντες αὐτὸν εἶναι τὸν Ἡρώδην Χριστὸν, 
X ac Tee , 2 , » δ , x: k: 
καὶ im αὐτῷ ἀπατώμενοι ἐσεμνύνοντο τῷ Ἡρώδῃ, ἐκ τοῦ δητοῦ 
1 E , - , τὸ 
συναρπασϑέντες, μετὰ τοῦ καὶ εἰς χάριν τοῦ τότε βασιλέως κενοδοξῆ- 
- , Ll . 95 
σαι, τοῦ εἰρημένου, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Iove, οὐδὲ ἡγούμενος 
, - - , A er μ᾿ 2 πὰς πο D 3 0» 3 ὦ 
ἐκ τῶν μηρῶν αὕὔτου, ἕως ἂν ἔλϑη Q ἀποκειται" ὡς δὲ ἔχει τὰ ἄλλα 
e ' , , 3 , 
ἀντίγραφα, ἕως ἔλϑη ᾧ τὰ ἀποκείμενα. ᾿Επειδήπερ ὁ Ἡρώδης υἱὸς 
3 ' 9 - 
᾿Αντιπάτρου ἐτύγχανεν ᾿Δσκαλωνίτου τινὸς ἱεροδούλου ᾿ἀπόλλωνος τοῦ 
de UR Tc ' - , “3 , [i , Y 3 » 
εἰδώλου, ov ὁ πατὴρ τοῦ αὐτοῦ ἀντιπατρου Ηρώδης μὲν ἣν τοὔνομα, 
" E: ΕΣ c , 
υἱὸς δὲ ἦν ovrog τοῦ ivríze: αἰχμάλωτος δὲ ἐλήφϑη ὑπὸ ᾿Ιδουμαίων 
(; 9:418 3 , , - , T rV , , 9.6. M 
0 αὐτὸς ᾿Δντίπατρος, κἀκεῖσε ἐν τῇ Ιδουμαίᾳ διατρίβων ἐγέννησε τὸν 
“Ἡρώδην. Τοῦ δὲ )ὴς πένητος ὄντος καὶ μὴ ὃ 3 λὺ 
ρωδην. Τοῦ δὲ πατρὸς πένητος ς καὶ μὴ δυναμένου λύτροις 
΄ A 3 - - 
δύσασϑαι τὸν viov, λέγω δὴ τὸν ᾿Δντίπατρον, ἔμεινεν ἐν πολλῷ τῷ 
, , ei RA 225 , SE NA Κὶ Ἂν E 1 
χρόνῳ δουλεύων: ὕστερον δὲ ἐλυτρωϑὴ ἐξ ἐράνου τῶν πολιτῶν συν 
E TEL. , 1 - , ' NIC , 1 52 Α 
τῷ παιδὶ Ἡρώδῃ, καὶ μετῆλθεν εἰς τὰ οἰχεῖα. 4΄ηόπερ τινὲς αὐτὸν 
λέγουσιν ᾿Ιδουμαῖον, ἄλλοι δὲ ᾿“σκαλωνίτην ἴσασιν: ὕστερον δὲ igu- 
λιώϑη 4ημητοί ὑ ἐπίτροπος κατέστη ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαί : ) 
o9» Ζημητρίῳ, καὶ ἐπίτροπος κατέστη ἧς αίας, ἐν γνώ- 
2 , - 3 A - , 
Gti τε γέγονεν Αὐγούστῳ βασιλεῖ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐπιτροπεύειν προςηλυ- 
c , 
τεύει, περιτέμνεταί T€ καὶ αὐτὸς, καὶ περιτέμνεν Ἡρώδην τὸν υἱόν, 
' 3 - - - 3 3. 
εἰς ὃν ἦλϑεν ὁ πλῆρος τῆς τῶν Ιουδαίων βασιλείας. Ἣν δὲ βασιλεὺς 
? -2 , [u * 1 , " , L] δ ' δ , 
ἐν τῇ Ιουδαία ὑπὸ ! βασιλέα Avyovorov, αὐτὸς ὑποσπονδος ὑπάρχων, 
er ΡΨ) c ι 
Ἐπεὶ οὖν ἐξ ἀλλοφύλων οὗτος βασιλεύει, κατὰ διαδοχὴν δὲ διήρκεσεν 
- , 3 - - 
ἀπὸ τοῦ Ἰούδα καὶ ἀπὸ τοῦ Ζαβὶδ τὸ βασίλειον xoi of ἐκ τοῦ Ἰούδα 
Mo Y QUE , δὲ M β (λ , 2ó À 
ἄργοντες καὶ πατριάρχαι, μετέστη δὲ τὸ βασίλειον εἰς ἀλλόφυλον, mu- 
c - - 2 » 
ϑανὸν ἔδοξεν ἐν τῇ ὑπολήψει τῶν πεπλανημένων τὸ ἀπατηϑῆναι καὶ 
- 3 ' - 5 - 
νομίσαι αὐτὸν Χριστὸν εἶναι, ἀπὸ τῆς ἀκολουϑίας τοῦ προειρημένου 
- - 3 .-} , κ᾿ C. TEM 
pag. 46. ῥητοῦ τοῦ, Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ιούδα, ἕως ἂν ἔλϑῃ ᾧ ἀπόκειται. 
z - AM e , ? 
Ὡς εἶναι τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς νοητέον, ὅτι τούτῳ ἀπέκειτο, 2 φασίν. 
ΓΞ. Ὁ ' , E L] τ , τ ᾿ , » 3 , 344? 
Ἐξέλιπον γὰρ ἐκεῖνοι, καὶ ovrog ovx dzo γένους τοῦ Ιοὐδα, αλλ 
-" » e ? *3 
οὔτε ὅλως τοῦ ᾿Ισραὴλ ὑπάρχει. Τούτῳ δὲ ἀπέκειτο εἶναι Χριστόν. 


[Ὁ 


3... 
Κεφ. β΄. AM. ἐλέγχει αὐτοὺς ἡ ἀκολουϑία φάσκουσα ὅτι, «Αὐτὸς προςδοκία 
- - - ^ - - e 
ἐθνῶν, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσι. Ποῖον δὲ τῶν ἐθνῶν ini Ἡρώδῃ 
ΡῈ ES - f E Y 
ἤλπισε; ποῖα δὲ προςδοκία ἐϑνῶν Ἡρώδην καραδοκεῖ; πῶς δὲ τὸ, 
^E ^9 3 3 » , λ - L4 λέ ^ r δ , λέ 
κοιμήϑη παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπληροῦτο, ὡς λέων, καὶ ὡς σκύμνος λέον- 
- - Ἁ ' ec - 
τος, τίς ἐξεγερεῖ αὐτόν; ποῦ δὲ ἔπλυνεν ἐν αἵματι τὴν στολὴν cvroi 
ΠΣ , "i e m ' , Po ὦ B UN , 
ὁ Ἡρώδης, ἢ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, ὡς O κύριος 
ei m P ) πὰ , ἘΝ 5 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς τὸ σῶμα αὐτοῦ δαντίσας αἵματι τῷ ἰδίῳ, καὶ ἐν 
^ - τὶ - , , 
αἵματι σταφυλῆς τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ; ᾿Αλλὰ νόει ἃ λέγω. Zion γάρ 
, - e , - - 
σοι ὁ κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσιν. "Ivo γὰρ δείξη τὸ καϑάρσιον τῆς τοῦ 
λαοῦ τοῦ κυρίου καταστάσεως, ηλϑὲ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τῆς διδα- 
, - ' 2e - , , ' , T , 
σκαλίας καϑᾶραι τοὺς ὀδόντας τῶν ἀανϑρώπων, TOUS εἰς αἷμα κνίσης 


Cap. 1. — 1. βασιλεύειν edit. princ. 2. Vulgo φησιν, quod vilium est usitalissimum. 


UU —————»—»—»——————— RR 


PANARII ADV. HAERESES LIB. I. TOM. I. 105 


bant. Eum inquam Christum qui in scripturis omnibus ac prophe- 
tis expectabatur, esse Herodem exisümabant, deque eo falsa qua- 
dam animi induclione gloriabantur. Ac praeterquam quod in illius 
regis graliam vane isla iaelabant, eliam ipsis scripturae ille locus 
imposuil: Voz desinet princeps e Iuda, neque dux ex eius femore, do- 
mec veniat cui reservatum est, vel ut in aliis exemplis legimus, dozec 
veniat cui sunt reservata. — Siquidem Herodes Antipatri cuiusdam 
Ascalonitae atque Apollinis aeditui filius fuit. Cuius insuper Anti- 
patri parens Herodes nomine filius Antipae fuit. — Antipater ab Idu- 
maeis captus et in Idumaea degens Herodem suscipit. Qua in re- 
gione diu admodum in servitute vixit, quod eum Herodes pater ob 
inopiam redimere non posset. "Tandem a popularibus collatitia pe- 
cunia una eum Herode filio liberatus poslliminio in patriam reverti- 
tur. Quam ob caussam ab aliis Idumaeus, ab aliis Ascalonita fuisse 
proditus est, Postea cum ad Demetrii familiaritatem pervenisset, in 
Iudaea procurationem obtinuit. "Tum etiam notus Augusto impera- 
lori fuit. Atque ex illa procuratione proselylum se faciens una cum 
Herode filio cireumeisus est, ad quem ludaeorum regnum pervenit. 
Nam Augusto imperatori subiectus ludaeorum ille rex populique Ro- 
mani foederatus erat. Quamobrem quod ex aliena ille gente regnare 
coeperat, cum haclenus a luda et Davide regnum, atque ex ludae 
stirpe prineipes ac patriarchae perstitissent, quod inquam imperium 
in externum. hominem translatum fuerat, idoneum illis visum est 
erroris argumentum, ut Herodem esse Christum arbitrarentur, quod 


Gen. 49, 10, 


ex illo seripturae loco consequens videbatur: —JVoz desinet princeps e Gen. 49, 10. 


Juda, donec venerit cui reservatum est. Ut eo sensu sit accipiendus, 
quasi Herodi reservatum esset. Desierunt enim, aiebant, illi. Porro 
iste de ludae genere non est, ae ne omnino quidem Israelitieae gen- 
lis. Huic autem Christo esse reservatum fuerat, 

Verum quae sequuntur illos manifeste redarguunt: Quoniam ipse 
expectatio gentium erit, et in eum gentes sperabunt. Quaenam vero 
nalio in Herodem speravit? aut quae gentium spes in expeclando 
Herode defixa est? Ad haec qui tandem illud apud istos impletum 
esi? Dormivit ut leo ac velut leonis catulus: quis rpsum excitabit ? 
Übinam denique lavit in eruore stolam suam, et amictum suum in 
uvae sanguine, quemadmodum lesus Christus dominus noster, qui 
suo sanguine corpus aspersit, et uvae sanguine vesüumenta sua lin- 
xi? Tu vero quae a me dieuntur animo percipe. Dabit enim tibi 
dominus intelligentiam in omnibus. Quippe populi dei piaculum ut 
exhiberet, venit ille, quo per doctrinae suae velut sanguinem dentes 
hominum purgaret pecorum sanguine ac nidore ac deteslandis sacri- 
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, 
τε καὶ ἀϑεμίτου ϑυσίας μεμολυσμένους. Καὶ τί μοι τὰ πλήϑη λέγειν; 
' , ' 2 2 , e £ N 3 , - 
Πολλὰ γάρ ἐστι, καὶ οὐκ ἐνδέχεται ὁ χρόνος πρὸς ἀντίϑεσιν τῶν προει- 
ρημένων αἱρέσεων ἐπιμηκύνειν τὸν λόγον. 
3 8. ἢ c Y ec 15 ,.9 ' » -f ' 
LÀ ' αὗται μὲν αἵ ἕπτα ἦσαν ἐν logonÀ, ἕν ve τῇ Ιερουσαλημ 
8275 -)5 , δ j , δ , ^ n 
xoi ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, αἱ δὲ τέσσαρες αἵ προειρημέναι παρὰ Σαμαρείταις 
, -“ , ^ , M , Ξ ?, , - 
ἐν τῇ Σαμαρείᾳ. Ai πλείους δὲ καϑηρέϑησαν" οὐκέτι Τοαμματεῖς, 
, - , - 3 δ. 
οὐκέτι Φαρισαῖοι, οὐκέτι Σαδδουκαῖοι, οὐκέτι Ἡμεροβαπτισταὶ, οὐ- 
, c ν Li , , , , Θιε 2 E T 
κέτι ᾿Ηρωδιανοὶ, μόνοι δέ τινες ἐν σπάνει εὐρίσκονταν, 2ἢ zov εἷς, 
ἢ δύο ΝΝασαρηνοὶ ὑπὲρ τὴν ἄνω Θηβαΐδα καὶ ἐπέκεινα τῆς ᾿Δραβίας, 
3 - - E 3 
καὶ Ὀσσηνῶν τὸ ϑ3λεῖμμα, οὐκέτι ἰουδαΐζον, ἀλλὰ συναφϑὲν Σαμψί- 
E A A ? - , - - , 4 (d 
ταις, τοῖς κατὰ διαδοχὴν iv và πέραν τῆς Νεχρᾶς ϑαλασσης * vmto- 
κειμένοις" νυνὶ δὲ τῇ τῶν ᾿Εβιωναίων αἱρέσει συνήφϑησαν. Καὶ y&- 
- 4, * 5 A 2 νε 5 ἈΞ » »“, ^ ^, - ? 
yovs λῆξαι uiv αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, ὥσπερ δὲ ῥίζαν τμηϑῆναι ἡ 
σῶμα ἑρπετοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ φύναι δικέφαλον καὶ ἄριζον ὄφιν ἐν &vi 
σώματι ἡμιτόμω ἐχπεφυκὸς καὶ ἐξηρτημένον. 


"Ecc ὧδε ἡ περὶ τῶν τεσσάρων αἱρέσεων τῶν Σαμαρειτῶν δια- 
λογὴ καὶ ἑπτὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐξ ὧν οὐκέτι ἐμφέρονται ἢ τρεῖς μὲν 
of τῶν Σαμαρειτῶν, Γορϑηνῶν τε καὶ 4οσιϑέων καὶ Σεβουαίων, 'Ec- 
σηνῶν δὲ οὐ πάνυ, ἀλλ᾿ ὡς ἐν σκότῳ τεϑαμμένων. Παρὰ δὲ τοῖς 'Iov- 
δαίοις οὐκέτι, ἀλλ᾽ ἡ ᾿Ιουδαίων καὶ Νασαραίων - ᾿Οσσηνοὶ δὲ μετέστη- 
σαν ἀπὸ ᾿Ιουδαϊσμοῦ εἰς τὴν τῶν ? Σαμψέων αἵρεσιν, καὶ οὐκέτι οὔτε 
᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχουσιν, οὔτε Χριστιανοί. Ταῦτά μοι περὶ τῶν προει- 
ρημένων ἕως ὧδε ἐχέτω. 


ENAHMIA ΧΡΙΣΤΟΥ 
χαὶ ἔνσαφρχος παρουσία, xoi * ἀλήθεια προτώπων, ἡ μία χαὶ 
μόνη οὖσα τοῦ θεοῦ πίστις. 


Εὐϑὺς δὲ ἐπεδήμησε κατὰ πόδας ἡ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ ἔνσαρκος παρουσία, ἥτις κατέλαβε τὰς προειρημένας ἑπτὰ αἷρέ- 
σεις ἐν Ἱεροσολύμοις" ἔσβεσε δὲ ταύτας ἡ αὐτοῦ δύναμις, καὶ διεσκέ- 
δασε. “οιπὸν δὲ μετὰ τὴν αὐτοῦ ἐπιδημίαν a£ μετέπειτα πᾶσαι γεγό- 
νασιν αἱρέσεις, λέγω δὴ μετὰ τὸ εὐαγγελισϑῆναι Μαριὰμ ἐν Ναζαρὲτ 
διὰ τοῦ Γαβριὴλ, καὶ μετὰ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ἔνσαρκον τοῦ κυρίου 
παρουσίαν, εἶτα ἀνάληψιν. Ηὐδόκησε γὰρ ὁ ϑεὸς πρὸς σωτηρίαν τῶν 


Car. HT. — 1. Correzi αὗται Corna- 4. Libri vulgo habent ὑπερχειμένης. 
rium secutus. Libri αὐταὶ. 5. Repone Σαμψαίων, uti supra haer. 
2. Forlasse εἴ που. 19, 2. 
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fieiis inquinalos. Quamquam quid attinet. pluribus ista persequi? [n- 
finita sunt enim neqne me in superioribus refellendis haeresibus lon- 
giorem insüluere sermonem temporis ralio patitur. 

Ergo seplem omnino haereses illae Hierosolymis atque in [u- 
daea fuerunt, quatuor vero a nobis antea commemoratae apud Sa- 
maritas et in Samaria viguerunt, sed iam magna ex parte collapsae 
sunt. Neque enim Seribae amplius ulli sunt, neque Pharisaei, ne- 
que Sadducaei, neque Hemerobaptistae, nec Herodiani supersunt. 
Pauci quidem duntaxat Nazareni, unus scilicet vel alter supra The- 
baidem Superiorem aut Arabiam restant. Sed et Ossenorum non- 
nullae sunt reliquiae, quae cum a ludaicis ritibus defecerint, se ad 
Sampsitas aggregarunt, quae factio ullra Mare Mortuum, quod Pa- 
laestinae imminet, conslitulas a maioribus sedes obtinet; sed hodie 
Ebionitis adiuneti sunt. lta factum videmus, ut et isti a ludaica 
religione desciverint, et velut radix quaedam in duas partes scissa 
sit, serpentisve corpus, ex quo biceps anguis posteriorique parte mu- 
tilus dimidiato corpore adnatus pendensque prodierit. 

Hactenus de IV. Samaritanorum sectis, ludaeorum VII; ex 
quibus Samaritanae duntaxat tres hoc tempore supersunt: Gorthe- 
norum, Dositheorum , ac Sebuaeorum. Nam Essenorum velut in 
tenebris sepullorum obscura quaedam vestigia cernuntur. Ex lu- 
daieis soli Iudaei ae Nazaraei restant.  Osseni a ludaico ritu ad 
Sampseorum haeresin transfugerun!, ut neque ludaei, neque Chri- 
suani sint, Haec habui quae de omnibus illis sectis bucusque dis- 
sererem. 


DE INCARNATIONE CHRISTI DOMINI, 
ac veritate personarum quae est unica ac singularis dei 


fides. 


Sed e vestigio Christi lesu domini nostri adventus cum eo 
quod susceperat corpore consecutus est; qui et VII illas haereses 
Hierosolymis offendit, ei easdem sua vi dissipavit et exlinxil. 
Quamobrem reliquae omnes haereses adventu illo posteriores fue- 
runt; nimirum postquam Maria virgo Nazarethi a Gabriele coele- 
Stem nuncium accepit, ac dominus humano corpore circumfusus 
prodiit, et in coelum receptus est. Etenim ad humani generis sa- 


* Correzi ἀχήϑεια προςώπων cum Pe- ralur voz πρόςωπον, teste Pelavio. Eliam 
favio. Cod. Rhedig. et edit. princ. ἀχή- Cornarius in Interpretatione Latina illud 
Seu πρόςωπον. In cod. Paris. deside- πρόςωπον neglexil. 
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' , , - - 
ἀνθρώπων τὸν ἴδιον υἱὸν κατελϑόντα ἐν μήτρᾳ παρϑενικῇ συλληφϑῆ- 
P4 3ν , - , 
ναι, λόγον ὄντα cz οὐρανοῦ, ix κόλπων πατρῴων γεγεννημένον ἀχρύ- 
' eL , , A129 313.39 , € e - ' , 
voc καὶ ἀνάρχως, ἐλϑόντα δὲ im ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ϑεὸν λόγον 
» 2 - N 3 € , Lg , »" - ' 
ὄντα ἐκ ϑεοῦ πατρὸς ἀληϑινῶς γεγεννημένον, ὁμοούσιον ὄντα τῷ πατρὶ, 
EL] 5c* ul * , 3 , 2 JA » * 3 
καὶ οὐδὲν παρὰ τὸν πατέρα ἠλλοιωμένον, αλλ΄ ἄτρεπτον ὄντα καὶ ἀναλ- 
3 - A - 
λοίωτον, ἀπαϑῆ τε ὅλως, μὴ πάσχοντα, συμπάσχοντα δὲ τῷ ἡμετέρῳ 
, p.23 3 - 
γένει, κατελϑόντα cm οὐρανοῦ, ἐγκυμονηϑέντα οὐκ ἀπὸ σπέρματος 
, 1 3 * δ - - : 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ διὰ πνεύματος ἁγίου, ἀληϑινῶς σῶμα ἀπὸ Μαρίας ἐσχη- 
, 3 - ? ' - - 
κότα, ἀναπλάσαντα ἑαυτῷ τὴν σάρκα ἀπὸ τῆς μήτρας τῆς ἁγίας, καὶ 
' ' 3 - - L 
ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν εἰληφότα, καὶ νοῦν, καὶ πᾶν 1 εἴ τί ἐστιν &v- 
n ' L2 - , 
ϑρῶπος χωρὶς ἁμαρτίας sig ἑαυτὸν τῇ ἑαυτοῦ ϑεότητι συνενώσαντα, 
γεγεννημένον ve ἐν Βηϑλεὲμ, περιτμηϑέντα ἐν τῷ σπηλαίῳ, προςένε- 
c , c - - 2 
χϑέντα ἐν Ἱεροσολύμοις, ἐναγκαλισϑέντα ὑπὸ τοῦ Συμεῶνος, ἀνϑομολο- 
, Cun ἂν - - M , 3 , ; 
γηθϑέντα ὑπὸ ᾿ἄννης τῆς τοῦ Φανουὴλ προφήτιδος, ἀπενεχϑέντα εἰς 
- - - bd δ 
Ναζαρὲτ, ἐλϑόντα τῷ ἑξῆς ἐνιαυτῷ ὀφϑῆναι ἐνώπιον πυρίου εἰς Iz- 
, ' c - 
ρουσαλὴμ, γενόμενόν τε iv Βηϑλεὲμ διὰ τὴν συγγένειαν ὑπὸ τῆς μη- 
N , 09 1 2 Νι - j 3 ᾿ 9£ HI Uu 
τρὸς βασταζόμενον, αὖϑις πάλιν εἰς Ναζαρὲτ ἀπενεχϑέντα, καὶ κατὰ 
, - [ul , 
δευτέραν περίοδον ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ ᾿ἱεροσόλυμα xot Βηϑλεὲμ ἐληλυ- 
, ^ e 9 m ' 1 " 
ϑότα, Decrofousvov ὡςαύτως ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρὸς, ἐν Βηϑλεὲμ δὲ 
ἐν οἰκίᾳ κατελϑό v τῇ ἰδί L καὶ Ἰωσὴφ γέροντι ὄντι, σὺν 
ἐν οἰκίᾳ κατελϑόντα σὺν τῇ ἰδίᾳ μητρὶ καὶ Ἰωσὴφ γέρον j 
- - - 2 - , 
τῇ [Μαρίᾳ δὲ ὄντι, κἀκεῖσε τῷ δευτέρῳ ἔτει αὐτοῦ γεννήσεως κατοπτευ- 
, [d j - , - ^ , ' ᾽  - 
ϑέντα ὑπὸ τῶν Μάγων προςκυνηϑῆναι δῶρα λαβόντα, xol ἐν αὐτῇ 
€ A e. 9 2 , - 5 M "i , , » Ὁ 
τῇ νυκτὶ ὑπ ἀγγέλου τῷ Ἰωσὴφ χρηματίσαντος εἰς Αϊγυπτον παρα 
^ JA - , 
ληφϑέντα, dm ἐκεῖϑεν τε πάλιν διὰ δύο ἐτῶν ἐπανεληλυϑότα, τελευ- 
τήσαντος τοῦ Ἡρώδου, ᾿Ζρχελάου τε διαδεξαμένου. 
- - e , - ' 
Τῷ yàg τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει Ἡρώδου, τεσσαρακοστῷ δὲ δευ- 
, - ' m 
τέρω “Αὐγούστου βασιλέως γεννᾶται 0 σωτὴρ ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας. 
᾿ n - δ , 
Κάτεισι δὲ εἰς Αἴγυπτον τῷ τριακοστῷ ἔτει καὶ πέμπτῳ Ἡρώδου, 
» : - - [s , , NE ny 
ἄνεισι δὲ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου μετὰ τῆς Ἡρώδου τελευτὴν.  zfi0 ἐπὶ 
, ^ ta νι», - 3. E MISI δ , , - 3 δ - 
τριάκοντα καὶ ἑπτὰ ἔτεσι τῆς αὐτῆς τοῦ Ἡρώδου ἀρχῆς ἣν ὁ παῖς 
- [s s n LI r , 
τεσσάρων ἐτῶν, ὅτε Ἡρώδης τριακονταεπτὰ ἔτη πληρώσας κατέστρεψε 
' UE V Ete e 54... ἣν Ὧν , 
τὸν βίον. ᾿Αρχέλαος δὲ ἐννέα ἔτη βασιλεύει, ov iv ἀρχῇ τῆς βασιλείας 
p mi ; - Li 2 , ^ 
ἐξιὼν Ἰωσὴφ ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἅμα τῇ Μαρίᾳ καὶ τῷ παιδὶ, ἀκούσας rov 
E ; , D - ; ^ ' 
᾿Αρχέλαον βασιλεύειν, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας, καὶ xera- 
, 2 , ? , i - AT S , ' , 
κισὲ τότε εἰς Ναζαρέτ. ᾿Αρχέλαος δὲ γεννᾷ τὸν Ἡρώδην " ite 
καὶ βασιλεύει Ἡρώδης τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς τοῦ πατρὸς doyeheov βα- 
- LANA. 2 f 
σιλείας κατὰ διαδοχὴν, καὶ γέγονε τῷ αὐτῷ δεκατρία Er Aoyi£ou eve 
- - 3 , Ν 8) Ly , δὰ 
τῇ ἐνσάρκῳ Χριστοῦ παρουσίᾳ. ᾿Οχτωκαιδεκάτῳ δὲ ἔτει Ἡρώδου τοῦ 
΄ e» - - , M 
ἐπικληϑέντος ᾿Δγρίππου, τότε ἤρξατο ὁ IucoUg τοῦ κηρύγματος, καὶ 
Y , ^ , , ' 
τὸ βάπτισμα τὸ ἀπὸ Ἰωάννου τότε λαμβάνει, καὶ κηρύσσει évicvrOv 


Car, 1. — 1. ὅ τι correxit Joseph. Scaliger. 
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lutem ita deo visum est, ut ipsius filius e coelo delapsus in virginis 
ulero gigneretur, verbum inquam illad aeternum, quod e paterno 
sinu anle lempus alque inilium omne genitum est, idemque extremis 
temporibus allapsum deus verbum a deo patre revera genitus, eius- 
demque cum illo essentiae, nec ulla re a patre mutalus, sed vicis- 
siludinis ac mutationis et affectionis omnis expers. Qui cum citra 
ullam animi commolionem generis nostri misertus foret, descendit e 
coelo, ac de spiritu sancto, non e virili semine, productus verum 
corpus e Maria suscepit, cum e sanclo eius utero carnem sibi fin- 
xisset, humanamque lum animam, tum mentem induisset, ac quie- 
quid omnino eum homine coniunclum est, praeler peccatum secum 
ac eum divinitate sua copulasset. Inde Bethleemi in lucem editus, 
alque in specu cireumcisus Hierosolymis oblatus est, ibique a Sy- 
meone inter brachia susceptus, et ab Anna Phanuelis filia prophe- 
lissa praedicatus, Nazarethum deportatus est. Tum anno sequenti 
Hierosolymis se coram deo repraesentavit, atque inde Bethleemum 
propter generis propinquitatem a matre delatus est. Sed rursum 
Nazarethum rediens anno altero vertente Hierosolyma Bethleemum- 
que gestante matre perductus est. BDelhleemi porro eum ad aedes 
quasdam eum matre ac losepho divertisset, qui iam grandi natu cum 
Maria degebat, secundo ab nalivitate anno a Magis adorandi caussa 
conventus ac donis ornatus est. — Eadem vero nocte, cum losephus 
per somnium ab angelo esset admonitus, in Aegyptum transfertur. 
Unde rursus post biennium mortuo iam Herode ac succedente Ar- 
ehelao revertitur. 

Siquidem. anno Herodis XXXHL., Augusti XXXXII, Beth- 
leemi in ludaea salvator nascilur. "Tum Herodis XXXV. in Aegy- 
ptum profectus est. — Eodem Herode morluo ab Aegypto rediit. 
Quare necesse est XXXVII. Herodis anno quartum aetatis suae 
puerulum egisse, cum Herodes, inquam, septem ac triginta con- 
fectis annis vivendi finem habuit, — Post hunc Archelaus novem an- 
nis imperavit, quo regnum ineunte Iosephus ex Aegypto cum Ma- 
ria ac puero digressus, ubi Archelaum imperare didicit in. Gali- 
laeam secessit, ae tum Nazarethi consedit. | Caeterum Archelaus 
Herodem iuniorem genuit, qui nono patris anno in imperium suc- 
cessit. [demque annus a nativitate Christi XIII. numerandus est. 
Octavo decimo anno Herodis Agrippae lesus Christus promulgare 
divinum verbum aggressus est, ac cum loannis baptismo initialur ; 
lum annum jliüm: acceptum in ea praeconii functione consumit, 
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e » 3 ^ 3 L4 ec 
δεχτὸν, vx οὐδενὸς ἀντιλεγόμενος, οὔτε ὑπὸ Ἰουδαίων, οὔτε ὑπὸ 
^" ir A - ^M , 
Ἕλλήνων, οὔτε ὑπὸ Σαμαρειτῶν, οὔτε 1 ἀπό τινος ἑτέρου. "Ema 
, 3: «A M , 

ἀντιλεγόμενος ἐκήρυξεν ἐνιαυτὸν δεύτερον, καὶ γέγονεν ἐννεακαίδεκα 

» - 9. ὦ ἯΙ. "ὃ € δὲ € 1 , 3 1 - 

ἔτη và αὐτῷ Hoo0n, τῷ δὲ σωτῆρι τριακοστὸν δεύτερον. "Ev δὲ τῷ 
4 

, -N -6 , - , , ' 

εἰκοστῷ ἔτει τοῦ Ἡρώδου τοῦ τετράρχου καλουμένου γίνεται τὸ σωτή- 


, ^ e , 3 , - 
. guov πᾶϑος καὶ ἡ ἀπαϑεια, ? ἀϑανατου γεῦσίς vc ϑανάτου, ἄχρι σταυ- 


ροῦ πάσχοντος ἐν ἀληϑείᾳ, ἀπαϑοῦς δὲ μένοντος ἐν ϑεότητι. Χρι- 
στοῦ γὰρ παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, φησὶν ἡ γραφή" καὶ πάλιν, 
Θανατωϑεὶς σαρκὶ, ζωογονηθεὶς δὲ πνεύματι, καὶ τὰ ἑξῆς. Σταυ- 
ροῦται, ϑάπτεται, κατέρχεται εἰς τὰ καταχϑόνια ἐν ϑεότητι καὶ ἐν 
ψυχῇ, αἰχμαλωτεύει τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἀνίσταται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
σὺν αὐτῷ τῷ ἁγίῳ σώματι, συνενώσας τὸ σῶμα τῇ ϑεότητι, μηκέτι 
λυόμενον, μηκέτι πάσχον, μηκέτι ὑπὸ ϑανάτου κυριευόμενον, ὥς φη- 
σιν 0 ἀπόστολος, Θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 


313: VUE - 3 τ 22 H , Ἂν n n 
Αὐτὸ τὸ σῶμα αἀληϑινῶς, αὐτὴν τὴν σάρκα, αὐτὴν τὴν ψυχὴν, 
RN 1 , , » ERES ἢ - 2442 3: δῇ 3 πω 5 
αὐτὰ τὰ παντα, OUX ἄλλο TL παρὰ TO ον σῶμα, αλλ΄ αὐτο TO Ov ἐν- 
δυναμώσας, εἰς μίαν ἑνότητα, εἰς μίαν ϑεότητα, τὸ σαρκικὸν ἄφϑαρ- 
τον, τὸ σωματικὸν πνευματικὸν, τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς, τὸ ϑνητὸν 
ἌΣ | ec D ' 4 ἢ * 
ἀϑάνατον, μὴ ξωρακὸς ὅλως διαφϑοραν, μὴ καταλειῳφϑείσης τῆς ψυ- 
χῆς ἐν GOq, μὴ μερισϑέντος τοῦ ὀργάνου πρὸς ἁμαρτίαν, μὴ χραν- 
ϑέ ῦ νοῦ τροπῇ, ἀλλὰ τὰ ὅλα μὲν ἀνθρώ λαβὼ λά 
ἐντος τοῦ νοῦ τροπῇ, μὲν ἀνθρώπου λαβῶν, φυλάξας 
T — , - - 
δὲ ὅλα τέλεια ἐπιδεδωκυίας τῆς ϑεότητος τῇ ἀληϑινῇ ἐνανθρωπήσει 
πρὸς τὰς εὐλόγους χρείας, λέγω δὴ τὰς ἐκ σώματός τε καὶ ψυχῆς καὶ 
ἐκ νοῦ ἀνθρωπίνου ἐπιζητουμένας τὴν πληροφορίαν, τουτέστι πείνῃ 
καὶ δίψει, κλαυϑμῷ τε καὶ ἀϑυμίᾳ, δακρύσει τε καὶ ὕπνῳ καὶ ἀνα- 
, - A 3 c , 35 3 3 3 
παύσει. Ταῦτα γὰρ οὐχ ἁμαρτίας εἶδος, ἀλλ᾽ ἐνανθρωπήσεως ἀλη- 
2 - , - 
ϑεστάτης γνώρισμα, ἀληϑείᾳ τῆς ϑεότητος συνούσης τῇ ἀνθρωπότητι, 
, . - 
οὐ τὰ ἀνθρώπινα πασχούσης, 1 ἀλλὰ τῆς ϑεότητος συνευδοχούσης εἰς 
τὰ εὔλογα καὶ τὰ ἐκτὸς ἁμαρτίας καὶ τροπῆς ἀπηγορευμένης. ᾿Δνέστη, 
καὶ ϑυρῶν κεκλεισμένων εἰςῆλϑεν, ἵνα τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς ἀπο- 
δείξῃ, αὐτὸ τὸ ὃν σὺν σαρκὶ καὶ ὀστέοις. Μετὰ γὰρ τὸ εἰςελϑεῖν 
ἔδειξε χεῖρας καὶ πόδας καὶ πλευρὰν νενυγμένην, ὀστέα τε καὶ νεῦρα, 
καὶ τἄλλα, ὡς μὴ εἶναι φαντασίαν τὰ ὁρώμενα. Πίστεώς τε καὶ ἐλ- 
, - c , ' c , - ? n € A , 
πίδος τῆς ἡμετέρας τὴν ὑπόσχεσιν ἐποιεῖτο δι᾿ ἑαυτοῦ τὰ ὁλα τελείως. 


Car. II. — 1. Fortasse ὑπό. »Sed deitate simul in ea quae honesta 
2. ἀϑανάτου γεῦσίς τε ϑανάτου mea sunt et fieri oportebat consentiente ac 
est emendatio. Libri habent ἢ ϑανάτονυ comprobante, et ea quae extra pec- 
γεῦσις, γεῦσίς τε ϑανάτου, ἄχρι cell. — catum sunt et mutationem interdictam,** 
Car, HII. — 1. Vertit. Cornarius : 
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nullo neque ludaeorum, neque gentilium, neque Samaritanorum, 
neque allerius. generis repugnante. Secundo praeconii coelestis 
anno quamplurimos obtrectatores habuit; qui quidem Herodis eius- 
dem XIX., Christi XXXIH. extitit. Demum XX. tetrarchae He- 
rodis anno Christus dominus ob humani generis salutem passus, at- 
que eodem tempore nihil passus est, tum cum morlem degustans 
ipsum etiam crueis supplicium subiit, cum interim nihil ipsa divini- 
late pateretur. CAristo enim, ail seriptura, pro zobis zn carne passo. 
Rursumque: Mortificatus carne, vivificatus autem spiritu, et quae 
sequuntur. [In eruce suspenditur, sepelitur, ad inferos cum divini- 
late sua animaque descendit, captivam ducit caplivilatem ac tertio 
die eum sanctissimo suo corpore ad vitam excilatur. Quod quidem 
corpus neque dissolvendum amplius, nec passurum, nec sub morlis 
dominalum postea cessurum cum sua divinilate coniunxit. ld quod 
apostoli testimonio comprobatur: JMors, inquit, zoz amplius ei do- 
minabitur. 

Hoc igitur ipsum corpus, carnem ipsam et animam, ipsa quibus 
constabat omnia, non aliud quiequam praeler verum corpus, sed 
ipsummet illud vi coelesti perfudit, et in unum idemque, in unam 
inquam divinitatem consociavit, ut et carne constans et incorruptum, 
corporeum simul ac spirituale, concretum ac tenue, mortale pariter 
atque immortale illud esset, quod nulla omnino tabe dissolutum fue- 
ral, neque eius anima apud inferos relieta, nec ipsum velut instru- 
mentum quoddam aliqua ex parte peccati in obsequium impensum, 
neque mens ulla erat in deterius mutatione polluta. Sed ita sibi 
omnia quae hominum propria sunt adscivit, eadem ut integra serva- 
ret, quae verae illi quam sibi conciliaverat naturae necessarios ad 
usus divinilas concesserat, usus nimirum illos, qui ut esse penitus 
possinL parlim corporis egent, partim animi, atque humanae mentis 
adminiculo, cuiusmodi sunt fames, sitis, fletus ac dolor, lacrymae, 
somnus ac requies. Haec enim omnia nulla infuscata peccati specie, 
susceptae reipsa naturae hominis argumenta conlinent, qua cum vere 
consociata divinitas humanum tamen patitur nihil, tametsi quae ra- 
tioni consentanea forent, et ab omni scelere atque in peius mutatione 


proeul essent, admiserit. Ad haec excitatus a morte Christus oc- p 


clusis ianuis ingressus est, uti quod hactenus crassum concretumque 
fuerat corpus eadem cum carne ossibusque lenue ac subtile esse 
monstraret. Statim enim atque introgressus est manus ac pedes, et 
confossum latus cum ossibus ae nervis ostendit; adeo quae tum vi- 
debantur solida erant, nec specie tenus extabant. Quibus rebus 
eorum omnium, quae fidei speique nostrae proposita sunt, promisso- 


1. Petr. 4, 1. 


1. Petr. 
3, 18. 


Rom. 6, 9. 


Cap. III. 


, 
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- , , ἄτι τον 2 
Καὶ συναλίξεται οὐ δοκήσει, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ, παιδεύων τε ἐδίδαξε fw: 
, - id , A 
σιλείαν οὐρανῶν κηρύσσειν ἐν ἀληϑείᾳ, TO μέγα καὶ κορυφαιότατον 
, - - ^ , , à ον , 
σημαίνων τοῖς μαϑηταῖς, καὶ λέγων, Μαϑητεύσατε τὰ ἔϑνη, τουτέστι 
, 3 αν; 3 M , , 34 ἢ 3 ^ ^ d! ^ , 
μεταβαάλλετε τὰ ἔξϑνη ἀπὸ κακίας tig ἀληϑειαν, ἄπο αἱρέσεων εἰς μίαν 
3 - 
ἑνότητα: βαπτίσατε αὐτοὺς εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
' M 2 - , 
ματος, εἰς τὴν κυριακὴν ὀνομασίαν τῆς τριάδος, τὴν ἁγίαν καὶ βασι- 
' - p - 9 - 
λικὴν 2 σφραγῖδα" ἵνα δείξῃ ἐκ τοῦ ὀνόματος μηδεμίαν ἀλλοίωσιν εἶἷ- 
-" ^ , 
ναι τῆς μιᾶς ἑνότητος. “Ὅπου γὰρ oí βαπτιζόμενοι κελεύονται ὑπ᾽ 
, - , " ^ 3 κ᾿ ιν c , , M ^" , 
αὐτοῦ εἰς ὄνομα πατρὸς, ἀσφαλὴς ἡ δοξολογία" εἰς ὄνομα υἱοῦ, ovx 
᾽ e » 
ἀποδέοντος ἡ ἐπίπλησις" εἰς ὄνομα ἁγίου πνεύματος, οὐ διηρημένος 
[I »" 3 »" - 
ὁ σύνδεσμος, οὔτε ἀπηλλοτριωμένος, τῆς μιᾶς ϑεότητος ἔχων τὴν 


3 σφρογῖδα. 


: oA 7 , , , X, 75 SR m τ δ , au ie ΕΣ PA, en 
Kzo. δ΄. Καὶ ἀνεληφϑη εἰς ovoavov ἐν αὐτῷ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ καὶ τῷ 
» , , Αἵ c , 
νῷ, συνενώσας εἰς μίαν ἑνότητα καὶ μίαν πνευματικὴν ὑπόστασιν, καὶ 
» , , 2. 2 ἝΞ - € ' , , Y 
ἔνϑεον ἀποτελέσας ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, πέμψας κήρυκας sic 
3 
ὅλην τὴν οἰκουμένην, Σίμωνα Πέτρον, καὶ ᾿ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
A p 
Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τοὺς υἱοὺς Ζεβεδαίου, oUc πάλαι ἐξελέξατο, Φί- 
λιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, Ματϑαϊῖον, Θωμᾶν τε καὶ Ἰούδαν, καὶ 
- 3 ’ M r 
Θαδδαῖον, Σίμωνα τὸν Ζηλωτήν.  lovÓag γὰρ ὁ ᾿Ισκαριώτης, εἰ καὶ 
, E] - , 2 , , , , - 
πρώην iv τοῖς δώδεκα ἐψηφίζετο, προδότης γενόμενος ἀπετμήϑη τοῦ 
- ? 
ἁγίου τῶν ἀποστόλων καταλόγου. ᾿Δπέστειλε δὲ xol ἄλλους ἕβδομη- 
τ 35 ' - - 
κονταδύο κηρύττειν, ἐξ ὧν ἦσαν oí ἑπτὰ οἷ ἐπὶ τῶν χηρῶν τεταγμένοι, 
, , - 
Στέφανος, Φίλιππος, 1 Πρόχορος, Νικάνωρ, Τίμων, Παρμενᾶς, καὶ 
[y 3 ᾽ 
Νικόλαος, πρὸ τούτων δὲ Ματϑίας, ὁ ἀντὶ Ἰούδα συμψηφισϑεὶς 
L] - , , a , δὲ M δ A LI , L] 
μετὰ τῶν ἀποστόλων, μέτα τούτους δὲ τοὺς ἑπτὰ, καὶ “Ματϑίαν τὸν 
- - 3 - - 
πρὸ αὐτῶν, Μάρκον, “ουκᾶν, Ἰοῦστον, Βαρνάβαν, καὶ Anti, 
c - , M U M - δ , 3 3 LI 
Ῥρῦφον, Νίγερα, καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἑβδομηκονταδυο, μετ΄ αὐτοὺς 
1 , 1 ' , ἘΞ - ' [7 Boy ' ἔς 
δὲ πάντας καὶ σὺν αὐτοῖς Παῦλον τὸν ἅγιον ἀπόστολον διὰ φωνῆς 
v7 2,25 , mi 9/3 P - H , , » Li * 
ἰδίας dm οὐρανοῦ ἀπόστολον ομοῦ xoi κήρυκα ἐϑνῶν καὶ πληρωτὴν 
- [Ὁ ' - 
ἀποστολικῆς διδασκαλίας ἐξελέξατο, ὃς εὑρίσκεται τὸν ἅγιον “ουκᾶν, 
paz 51, ὄντα τῶν ἑβδομηκονταδύο τῶν ἐσκορπισμένων, ἐπιστρέψας καὶ ἀκό- 
- - r - , 
lov8ov ἑαυτῷ ποιήσας, συνεργὸν τοῦ εὐαγγελίου ὁμοῦ καὶ ἀπόστολον. 
- , - 
Καὶ οὕτως ἐτελέσϑη ἡ πᾶσα εὐαγγελικὴ πραγματεία, ἕως τούτου TOU 
χρόνου. 
Ἔσται δέ μοι ὁ λόγος Ξἕως ὧδε περὶ τῶν ἕνδεκα αἱρέσεων καὶ 
- , , , - 
τῆς κατὰ δύναμιν ἀκολουϑίας ἐν συντόμῳ μοι εἰρημένης, εὐαγγελικῆς: 


2. σφραγίδα cod. Rhedig. et edit. 3. σφραγίδα cod. Rhedig. εἰ edit. princ. 
princ. Ubique. 
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rum per sese veritatem penitus approbavit. Postea non ficta dun- 
taxat imagine, sed reipsa cum suis epulatus eosdem instituit, ac 
coeleste regnum cum veritate nunciare docuit, tum cum maximum 
illud longeque praecipuum arcanum discipulis aperuit.  Docefe, in- 
quit, omnes gentes. Hoc est: Ab improbitate illas ad veritatem, ab 
seclis variis ad eiusdem dogmatis communionem traducite. δόρατα ἢ 
eas im nomine patris, et  Á li et spiritus sanct ; nimirum in dominica 
trinitatis appellatione, quod ipsum sacrosanctum est ac regium si- 
gnum; quo vel ipso nomine signilicaret nihil esse ab unitate diver- 
sum. Cum enim baptizari homines iubet 77 2om/zue patris, firma ae 
stabilis est gloriae praedicatio. Quod vero additur ἐμ nomine fili, 
nulla re hune a paterna dignitate deficere appellatio ipsa declarat. 
Postremo iis in verbis, zz nom?ne spiritus sancti, nulla est coniun- 
clionis divisio, varietas nulla, sed unius divinitatis velut signum 
repraesentat. 

Denique eodem cum corpore et anima menteque ad superos 
evectus est, omnibus illis in unum conflaus atque in eandem spiri- 


tualem personam concurrentibus, divinisque redditis. Inde mox ut 


ad patris dextram consedit, praecones in universum orbem dimisit, 
Simonem Petrum, et Andream eius fratrem, lacobum et Ioannem 
Zebedaei filios, quos olim delegerat, Philippum et Bartholomaeum, 
Matthaeum, "Thomam, et Iudam, ac Thaddaeum, ae Simonem Ze- 
loten. Nam Iscariotes ludas etsi hactenus ad XII adscriptus fuerat, 
posteaquam proditorem se fecit, ab. sacro apostolorum numero est 
expunctus. Praeter hos LX XII alios ad eandem functionem allegat, 
e quibus VII illi fuere qui ad viduarum obsequium delecti sunt: Ste- 
phanus, Philippus, Prochorus, Nicanor, Timon, Parmenas, et Ni- 
colaus, et ante hos Matthias, qui loco Iudae inter apostolos coopta- 
tus est. Ad septenos illos ac Matthiam, Marcum insuper, et Lu- 
cam, lustum, Barnabam, Apellem, Ruffum, Nigrum, ac reliquos, 
uti diximus, LXXII adiecit. Quibus cum etiam sanctum Paulum 
suaple de coelo voce missa apostolum gentium ac praeconem, et 
apostolicae doctrinae consummatorem instituit. Qui quidem sanctum 
Lucam, ut memorant, unum e LXXII discipulis, qui varias in re- 
giones dissipati fuerant, reduxit, eumque comitem et adiutorem 
evangeli simul et apostolum adhibuit. Hoc modo totum evangelii 
negotium ad id usque lemporis confeclum est. 

Atque hactenus de XI sectis, deque eo quod ordine consecu- 
lum est, el a me pro virium captu paucis explicatum, evangelica 

Car. IV. — 1. Πρόχωρος cod. Rhe- 22. ὡς cod. Venet. 


dig. el edil. princ. 
Corpus Haereseol. II. S 


Mann. 
, 19 


Cap. IV. 


Act. 6, 5. 
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φωταγωγίας τῆς ἐν κόσμῳ δὶ αὐτοῦ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ γεγενη- 
ἐξ ola vel λλέξ | ϑέσϑαι τὰ ἰσματά 
μένης" ?oig τὰ ομοιὰ συλλέξαι, καὶ παραϑέσϑαι τὰ προϑεσπίσματα 
τε καὶ τὰς προφητείας ἀπὸ νόμου τε καὶ ψαλμῶν, καὶ τῶν ἄλλων τὰς 
, , EN) , MANET S. Y H OE 
ἀκολουϑίας καὶ 4 τὰς ἀγωγὰς ἔνεστιν ἰδεῖν, καὶ τὴν ἀκρίβειαν κατα- 
λαβέσϑαι, ὡς οὐ νόϑος, ἀλλ᾽ ἀληϑὴς, καὶ 5 προκαταγγελϑεῖσα ἀπὸ 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης ἀναμφίβολός ἐστιν ἡ ἔνσαρκος Χριστοῦ παρου- 
» ' , ' " e 1 δ᾿ odst.- σὰ A n 
σία καὶ εὐαγγελικὴ διδασκαλία. "Iva δὲ μὴ εἰς ὄγκον παρεκτείνω τὴν 
τῆς συντάξεως πραγματείαν, τούτοις ἀρκεσϑήσομαι. Προϊὼν δὲ ἐφε- 
ξῆς τὰς μετέπειτα τῷ βίῳ ἐπιφυείσας ἐπὶ κακῇ προφάσει δόξας ὁμοίως 
3 - 
διαγορεύσω, ἤδη τὰς ἕνδεκα τὰς ἀπὸ 9 Ἰουδαίων καὶ Σαμαρειτῶν, καὶ 
τὰς πρὸ αὐτῶν ἐννέα ἐξ Ῥλλήνων καὶ βαρβάρων καὶ τῶν ἄλλων γενο-- 
μένας πρὸ τῆς τοῦ κυρίου παρουσίας, καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ χρόνου με- 
, 2 , 
τρίως ἀπαρυϑμησαμενος. 


ΠΕΡῚ * NAZOPAION, HTOI ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ. 


Ναζωραίων, 0 ἐστι Χριστιανῶν ὁ κληϑεὶς iv ὀλίγῳ χρόνῳ ὑπὸ 
Ἰουδαίων Χριστιανισμὸς, καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀποστύλων, λέγοντος 
Πέτρου, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ τὰ ἕξξῆς, ὕστερον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἀρξάμενος καλεῖσϑαι Χρι- 
στιανισιός. Ἔστι δὲ καὶ φύσει αἵρεσις ΝΝαζωραίων, περὶ ὧν καϑεξῆς 
λέξομεν κατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀκολουϑίας. 

ΤΈΛΟΣ TOY ΠΡΩΤΟΥ ΤΌΜΟΥ TOY IIPOTOY BIBAIOY. 


3. οἷς cod. Venet. Vulgo ovg. 9. προχαταγγελϑεῖσα cod. Venet. Vul- 
4. τὰς om. cod. Venet. go προχαταγγελϑεὶς. 
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scilicel luce, quae a Christo domino Christique discipulis orbi ter- 
rarum illata fuit. Quibus a me dictis consentanea pleraque colligere 
licet, ac vaticinia et oracula ex lege veteri, vel Psalmis aliisque li- 
bris conquirere, et omnium seriem, ordinemque perscrutari, ex iis- 
que incarnationem Christi domini perspicue comprobare non suppo- 
sililiam, sed veram exlilisse, atque in lege veleri nunciatam, ul de 
eo nullus sit dubitandi locus relictus. Sed ne huius operis tractatio 
in infinitum. exerescat, his quae dicta sunt erimus contenti. Ac 
deinceps opiniones illas, quae in hominum vitam postea pessimo co- 
lore ac specie prolatae sunt, eadem serie perlexam, posteaquam XI 
ludaeorum Samaritanorumque sectas cum superioribus IX , quae 
partim e Graecis, partim ex barbaris aliisque conflatae sunt ante 
salvatoris adventum, ad haec usque tempora habila brevitatis ratione 
percensui. 


DE NAZARENIS, SIVE CHRISTIANIS. 


Nazaraeorum sive Christianorum est qui a ludaeis brevi inler- Cap. I. 
iecto tempore vocatus est Christianismus, et ab ipsis adeo apostolis 
id nomen obtinuit, cum ita Petrus locutus sit: Jesum Nazarenum wi- Act. 2, 22. 
rum probatum a deo etc. Postea vero Anüochiae Christianismus 
appellari coepit. Est et alia proprie Nazaraeorum secta de quibus 
suo loco disputabimus. 


FINIS TOMI I. LIBRI I. 


6. ἰουδέων cod. Venel., pro more. * NAZOQOPAIQON edit. Ρείαυ. 


ΘῈ 


paz. ὅ2. ΤΑΔΕ ENEZXTI ΚΑΙ EN TOYTOI ΤΩΙ AEYTEPOI TOMOI 
TOY IIPOTOY BIBAIOY, EN ὦ ΕἸΣῚΝ AIPEXEIX 
AEKATPEIZ, ΟΥ̓ΤΩΣ. 


-) i] - L - 
α΄. Σιμωνιανοὶ, of ἀπὸ Σίμωνος τοῦ Meyov, τοῦ ἐπὶ Πέτρου τοῦ 
ἀποστόλου, κώμης Γιτϑῶν τῆς Σαμαρείας. Οὗτος ἀπὸ Σαμαρειτῶν 
“- - δ 3 , f. 
ὡρμᾶτο, Χριστοῦ δὲ ὑπέδυ ὄνομα μόνον. δίδαξε δὲ αἰσχροποιΐαν, 
D - - 3 
1 μίξιν μολυσμοῦ, γυναικῶν 2 ἀδιαφορίαν. Σωμάτων δὲ ἀποβάλλεται 
τὴν ἀνάστασιν, καὶ τὸν κύσμον μὴ εἶναι ϑεοῦ φάσκει. Εἰκόνα δὲ αὐ- 
- € M 3 - , 3 , [u Ἦν 
τοῦ ὡς Διὸς, καὶ τῆς σὺν αὐτῷ πόρνης, ὀνόματι Βλένης, ᾿4ϑηνᾶς 
, - δ - - δίδ 2 , » * 
τύπον τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς παρεδίδου εἰς προςκύνησιν. Ἔλεγε δὲ 
δ ' , ji M] , 2 L ^ ' , 
ἑαυτὸν Σαμαρείταις μὲν τὸν πατέρα, Ἰουδαίοις δὲ τὸν «Χριστὸν. 


3 M , - 
B. Μενανδριανοὶ, of ἀπὸ τούτου τοῦ Σίμωνος διὰ Πῆενάνδρου 
, A ' 
τινὸς ἐναρξάμενοι, διαφερόμενοί τε πρὸς τοὺς Σιμωνιανοὺς κατά τι" 
" ' - 

ὃς ἀπὸ ἀγγέλων 3 ἔλεγε vOv κόσμον γεγενῆσϑαι. 

, 1 c ' ' , ' - - 

γ΄. Σατορνιλιανοὶ, of κατὰ τὴν Συρίαν τὴν τῶν Σιμωνιανῶν κρα- 
, , À , 4 tt. δὲ M ᾿ 23 * , ΕΠ λ 
τύνοντες αἰσχρολογίαν, 4 ἕτερα δὲ παρὰ τοὺς Σιμωνιανοὺς εἰς ἔκπληξιν 

, A M 3 ' 
περισσοτέραν κηρύσσοντες, ἀπὸ δὲ Σατορνίλου τὴν ἀρχὴν ioymxorse, 
[4 τ 95. .Ἃ ' , t2 3 , i] , - 
ὃς καὶ αὐτὸς κατὰ Μένανδρον vm ἀγγέλων τὸν κόσμον γεγενῆσϑαι 
* - 
ἔφασκε, μόνων δὲ ἑπτὰ, ὃ παρὰ τὴν τοῦ ἄνω πατρὸς γνώμην. 
"^ - 2 ν 

0. Βασιλειδιανοὶ of τῆς αὐτῆς αἰσχρουργίας τελεσταὶ, ἀπὸ Βασι- 

λείδου τοῦ ἅμα Σατορνίλῳ τοῖς Σιμωνιανοῖς καὶ Mevevógiavoig 9 μεμα- 
ri Mi Ld , bi 
ϑητευμένου, τὰ ὅμοια ? uiv φρονοῦντος, κατά τι δὲ διαφερομένου. 
3 c» , 
Aéyzs, δὲ τριακοσίους ἑξηκονταπέντε οὐρανοὺς εἶναι, καὶ τούτοις ὀνό- 
à n , c - * 
ματα ἀγγελικὰ ἐκτίϑησι. Διὸ καὶ τὸν ἐνιαυτὸν τοσούτων ἡμερῶν si- 
, , - , 

ναι, καὶ τὸ ᾿βρασὰξ ὄνομα δυνάμεως, ὃ φέρει ψῆφον vrbc. Καὶ 
S - » , 
εἶναί φησι τοῦτο 9 τὸ ἅγιον πνεῦμα ὄνομα. 

, E CEA , NOR πὰ , ἼΩΝ x ᾽ 

ε΄. Νικολαῖται, ἀπὸ Νικολάου τοῦ ἐπὶ ταῖς χηραις ὑπὸ τῶν ἀπο- 

, , jj A - - V7 - M , , e 

στόλων ταχϑέντος, ὃς διὰ ζῆλον τῆς ἰδίας γαμετῆς την αἰσχρουργίαν ἅμα 


1. τὴν μίξιν cod. Vatic. 4. Editi libri el cod, Rhedig. ξτέρα. 
2. ἀδιαφρονίαν cod. Vatic. 5. παρὰ cod. Valic. Et ila in Anace- 
ὃ. ἔλεγον cod. Valic. phal. διὰ habent edili libri εἰ cod. Rhedig. 


INDICULUS EORUM QUAE IN TOMO Π. LIB. I. 
CONTINENTUR, QUI HAERESES COMPLECTI- 
TUR XHI, HOC ORDINE. 


|. Simoniani a Simone Mago cognominati, qui apostoli Petri 
temporibus vixit, e Gitthis vico quodam oriundus. [ste cum esset 
Samaritanus, Christum nomine lenus professus est, auctor nefandae 
obscenitalis et inquinatissimi concubitus. Praeterea promiscuas uxo- 
res esse voluit. Corpora negat resurgere, nec a deo mundum fa- 
bricatum esse statuit. Imaginem porro suam scorlique sui, no- 
mine Helenae, sub Minervae specie discipulis adorandam obtrusit. 
Apud Samaritas pro deo patre se venditans ludaeis Christum se esse 
dicebat. 

IH. Menandriani ab eodem illo Simone per Menandrum quendam 
originem traxerunt, nonnullisque in rebus a Simonianis discrepant. 
Menander porro mundum ab angelis fuisse productum asseruit. 

HI. Saturniliani in Syria Simonianorum turpitudinem auxerunt. 
Nonnulla quoque ad maiorem coneiliandum stuporem ad illorum ad- 
iecere dogmata. Horum princeps Saturnilus fuit, qui perinde ac 
Menander mundi conditores angelos, hoc est septenos ex iis, facit, 
idque ipsos de supremi parentis sententia suscepisse statuit. 

IV. Basilidiani foeditatis eiusdem socii ad Dasiliden originem re- 
ferunt, qui cum Saturnilo Simonianis ac Menandrianis operam dedit, 
ac tametsi eadem fere senliat, in quibusdam tamen discrepat. Nam 
coelestes orbes CCCL XV constituit, quos angelicis nominibus afficit, 
ideoque totidem diebus annum constare censet. Addit et Abrasaxam 
cuiusdam virtutis nomen, quae CCCLXV numerum literis exprimit, 
idque spiritum esse sanctum asserit. 

V. Nicolaitae a Nicolao illo derivati sunt cui ab apostolis vidua- 
rum eura commissa fuerat. Hic zelotypia ob uxorem aestuans, cum 


6. μεμαϑητευμένου cod. Valic. el Ana- 8. τὸ adieci ex cod. Valic. el Anace- 
ceph. Vulgo μεμαϑητευμιένοι. phal. Voc. ὄνομα desideratur in cod. 
7. μὲν οὖν cod. Valic. Rhedig. 


pag. 93. 


pag. 51. 
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ἊΝ : 1 MES Y - 
τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖν τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς ἐδίδαξε, καὶ περὶ τοῦ Καύ- 
7 - 3 - 
λαχκαχ, καὶ Προυνίκου, xoi ἄλλων βαρβαρικῶν ὀνομάτων, ἃ τῷ κόσμῳ 
τὰ , 
μυσαρῶς εἰςηγήσατο. 
M 3 A 
ς΄. Γνωστικοὶ, οἷ τὰς αὐτὰς αἱρέσεις διαδεξάμενοι, πλέον δὲ 9 αὐ- 
- , ' ? , 2 bd 2 , 2 Βὲ ἐν Y 
^j c ^ 
τῶν πόντιον εν αἰσχρότητα ἐμμανῶς ἐργαζύμευδει ἐν «Αἰγύπτῳ δὲ 
A -" M € - 
Στρατιωτικοὶ καλούμενον: καὶ Φιβιωνῖται. "Ev δὲ τοῖς ἀνωτερικοῖς μέ- 
2 - 
ρεσι Σεκουνδιανοὶ, iv ἄλλοις δὲ μέρεσι 10 Σωκρατῖται, παρὰ δὲ ἕτέ- 
- » 
ροις Ζακλχχαῖοι" ἄλλοι δὲ Κοδδιανοὺς αὐτοὺς λέγουσιν, ἄλλοι δὲ Boo- 
βορίτας αὐτοὺς καλοῦσιν. Οὗτοι τὴν Βαρβελὼ καὶ Βαρβερὼ αὐχοῦσι. 
ζ΄. Καρποκρατιανοὶ, ἀπὸ K x9 o τῶν ἐν τῇ Aio, ὃ 
. Καρποκρατιανοὶ, ἀπὸ Καρποκράτους τινὸς τῶν ἐν τῇ “Δσίᾳ, ὃς 
2.) - H , 2 - ' αὐλῷ (4 , Di , 
ἐδίδασκε πᾶσαν αἰσχρουργίαν ἐκτελεῖν, καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα ἁμαρτίας. 
x , , E ' , , M ^ , , 
Kol εἰ μή vic, φησὶ, διὰ πάντων παρέλϑοι, καὶ τὸ ϑέλημα πάντων 
- , M E , , , 3 , c - , k] 
τῶν δαιμόνων καὶ ἀγγέλων ἐκτελέσῃ, ov δύναται ὑπερβῆναι εἰς τὸν 
, , 3 ' 5φ«ιν ' 3 A 1 ' 2 , - AN 
ἀνώτατον ovQavov, οὐδὲ τὰς coycg καὶ τὰς ἐξουσίας παρελϑεῖν. ᾿Ελεγε 
32 - - 
δὲ τὸν Ἰησοῦν ψυχὴν νοερὰν εἰληφέναι, εἰδότα δὲ τὰ ἄνω ἐνταῦϑα 
, ' c 2? 3 , e -2 - 3 3.3 
καταγγέλλειν, καὶ ὡς εἶ τις πράξειεν ὁμοια τῷ Ἰησοῦ, xov αὑτὸν 
3 A - - - 3 3 
εἶναι" τὸν τε νόμον σὺν τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει ἀπηγόρευεν, ὡς αἵ 
- , 
ἀπὸ Σίμωνος καὶ δεῦρο αἱρέσεις. Τούτου γέγονεν ἡ iv Ῥώμῃ Mag- 
, , -2 - r 
κελλίνα. Εἰκόνας δὲ πονήσας iv κρυφῇ Ἰησοῦ, καὶ Παύλου, καὶ Ὁμή- 
, 
gov, xol Πυϑαγόρου, ταύταις ἐθυμία καὶ προςξεπύνει. 


το LN 
η΄. Κηρινϑιανοὶ, of καὶ Mnuow$9uavol: οὗτοι ἀπὸ Κηρίνϑου καὶ 
, zi ὃ €- M ' 3 - , δὲ , 
Μηηρίνϑου ᾿Ιουδαῖοί τινες, τὴν περιτομὴν αὐχοῦντες, τὸν δὲ xocuov 
» - MI 
vm ἀγγέλων γεγενῆσϑαι λέγοντες, ᾿Ιησοῦν δὲ κατὰ προκοπὴν Χριστὸν 
12 κεκλῆσθαι. 
- - 3 - * - 
9. Ναζωραῖοι, 138 δὲ Χριστὸν ὁμολογοῦσιν Ἰησοῦν υἱὸν ϑεοῦ, 
πᾶντα δὲ κατὰ νόμον πολιτευόμενοι. 
v. Ἐβιωναῖοι, of παραπλήσιοι τῶν προειρημένων Κηρινϑιανῶν 
τ - 3 
καὶ ᾿Ναζωραίων, οἷς συνήφϑη κατά τι ἡ τῶν 13 Σαμψαίων τε καὶ Ἐλ- 
» , - ' 
κεσαίων αἵρεσις" 19 οὗ Χριστόν φασιν κεκτίσϑαι ἐν τῷ οὐρανῷ, xai τὸ 
Ἢ ἡτοῦ πνεῦ ἐνδημήσ δὲ τὸν Χριστὸν ἐν τῷ ᾿Δδὰμ πρῶ- 
ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, ἐνδημήσαντα δὲ τὸν Χριστὸν G μ πρ 
M ^ ^ 2 , 2 0 A 2 ^ M , 2 ὃ , 
TOV, καὶ κατὰ καιρὸν éxÓvousvov αὐτὸν τὸν “4δὰμ καὶ παλιν ἐνδυομε- 
- - 3 , 5, - 
vov. Τὸ αὐτὸ τοῦτό φασιν ἐκτετελεκέναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ 
, 3 - &o ἂν, 3 J , J 
παρουσίᾳ. ᾿Ιουδαῖον δι ὄντες εὐαγγελίοις Ἀέχρημτοιαι ισιμυραθιμοιγίον 
, ὌΝ M - , bi 
βδελύττονται, τὸ ὕδωρ ἀντὶ ϑεοῦ ἔχουσι, τὸν δὲ Χριστὸν ἄνϑρωπον 
» € M 
ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ ἐνδεδύσϑαι, ὡς ἔφην. Συνεχῶς δὲ βαπτί- 
- - P M - 
ἕονται ἐν τοῖς ὕδασι, ϑέρους τὲ xol χειμῶνος, εἰς «ywwcuov δῆϑεν, 
ὥςπερ of Σαμαρεῖται. 


9, αὐτοὶ extat in Anacephal. ticano h.l. annotavit: ,,σημείωσαι οἱ νῦν 
10. Franc. Schotti manus de cod. Va- χανῖται (sic) in margine erat adscriptum.** 
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aliis praeposteram libidinem exercere suos docuit. Sed et Cau- 
lacach et Prunicum, et alia nominum portenta, turpiter in mundum 
invexit. 

VI. Harum Gnostici suecessores haeresum longe omnes Lurpitu- 
dinis atque execrandae foeditalis vesania superarunt. Militares porro 
in Aegypto dicuntur, et Phibionitae, in superiore traetu Secundiani, 
alibi Socratitae, ab aliis Zachaei. Sunt qui eos Coddianos nomi- 
nent, quidam Βορβορίτας, sive lutulentos. Ab istis Barbelo, sive 
Barbero, nescio quae praedicari solet. 

VII. Carpocratiani a Carpocrate quodam Asiatico dicti, qui ad 
omne Lurpitudinum ac flagitiorum genus discipulos informabat. Quod 
si quis, aiebat, non omnia pereurrerit, neque daemonum et angelorum 
omnium voluntati saüsfecerit, supremum in coelum evehi minime 
potest, neque principatus potestatesque transcendere.  Asserebat 
idem lesum mente praeditam animam sumpsisse, el cognitione coe- 
lestium imbutum hominibus ea nunciasse, ac si quis eadem quae Ie- 
sus olim perpetret, haud eo inferiorem futurum. Demum legem una 
eum mortuorum resurrectione damnabat, quemadmodum et Simo- 
niani eaelerique omnes quos hucusque percensui. Ex huius grege 
Marcellina illa Romae fuit. Atque idem lesu Paulique, nec non et 
Homeri ac Pythagorae, clanculum imagines fingens suffilibus eas et 
adoratione proseculus est. 

VIII. Cerinthiani, sive Merinthiani, a Cerintho, vel Merinthio, 
Iudaici generis extiterunt, qui circumeisionem prae se ferebant. Mun- 
dum ab angelis fabricatum, lesum ad Christi dignitatem per virtu- 
ium ineremenla pervenisse dixerunt. 

IX. Nazareni ita lesum esse Christum deique filium asserue- 
runt, ut Mosis legem omnino vitae ad institutum adsciverint. 

X. Cerinthianis ac Nazarenis simillimi sunt Ebionitae, quibus 
cum Sampsaeis et Elcesaeis aliqua ex parte convenit. Hi Christum 
iu coelo creatum, eiusque sanclum spiritum affirmant. Illum ipsum 
in Adamum sese infudisse primo ac deinde exuisse narrant, tum sub- 
iisse denuo, idque commodum fecisse cum 1n terras corpore circum- 
fusus advenit. Ac licet ludaei sint, evangelium nihilominus adhi- 
bent. Carnium esum delestantur. Aquam pro deo venerantur. 
Christum in suo illo, uti diximus, adventu hominem induisse dicunt. 
Denique aquis se identidem tam hieme quam aestate lavant, nimi- 
rum puritatis conciliandae sibi gratia, quemadmodum Samaritae. 


11. Reposui τις ex —Anacephalaeosi. 14. σαμψέων erat α m. pr. in cod. 


Vulgo ct. Rhedig. 
12. χαλεῖσϑαι cod. Valic. εἰ Anacephal. 15. oi Anacephal. Vulgo exiat ot. 


13. d? cod. Rhedig. Vulgo oi. 
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, 


16 , κ e^ * κ E , 3 , 
ια΄. Οὐαλεντινιανοὶ, o? σαρκὸς μὲν ἀπαγορεύουσιν ἀνάστασιν, 
1 17 53 ὃ Ls 9 - PES , 3 , H 
παλαιὰν 17 δὲ διαϑήκην ἀϑετοῦσι καὶ προφήτας, ἀναγινώσκοντες uiv, 
ei ec , - € - 
καὶ ὅσα εἰς ὁμοίωσιν δύναται τροπολογεῖσϑαι τῆς αὐτῶν αἱρέσεως, 
18 χαὶ δεχύμενοι, ἑτέρας δέ τινας μυϑολογίας παρειςφέροντες, τριά- 
3: f 5 , , 19 ϑ , ν - , - 
κοντὰ Aiovov ὀνομασίας λέγοντες !? ἀρρενοϑηλέων, ομοῦ τε ἐκ τοῦ 
πων δ ' - E 
πατρὸς τῶν ὅλων γεγενημένους, oUc καὶ ϑεοὺς ἡγοῦνται καὶ AiQvec, 
ι 350 - - δ 7 
τὸν δὲ Χριστὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ σῶμα ἐνηνοχέναι, καὶ ὡς διὰ σωλῆνος 
τὴν Μαρίαν 320 διαπεπερακέναι. 
, T , ; , -: 
ιβ΄. Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνάπτεται ᾿ΕἘπιφάνης καὶ ᾿Ισίδωρος, ταῖς 
9. γον τ , 
αὐταῖς κεχρημένοι καὶ οὗτοι συζυγίαις, vd ὅμοια Οὐαλεντίνῳ πεφρονη- 
, er δὲ 2 21 9... δ puer ὃ , H , δὲ jd 
κότες, ἕτερα δὲ παρ᾽ 21 αὐτὸν ποσῶς διηγούμενοι. Προςτιυϑέασι δὲ τὴν 
5 L , 3 , P ' e ' 22 , 
αἰσχρουργίαν διδάσκοντες. ᾿4παγορεύουσι δὲ καὶ οὗτοι τὴν 2? σάρκωσιν. 
, T , 
ιγ΄. Πτολεμαῖοι, μαϑηταὶ καὶ αὐτοὶ ὄντες Οὐαλεντίνου, οἷς Gvva- 
, ' 3 A -" - 
πτεται ἡ Φλώρα. Τὰ αὐτὼ δὲ περὶ τῶν συζυγιῶν καὶ αὐτοὶ λέγουσι κα- 
ϑάπερ Οὐαλεντῖνος καὶ Σεκουνδιανοί. Κατά τι δὲ καὶ οὗτον διαφέρονται. 
-“ - , - 
Av] 23 καὶ ἡ τοῦ δευτέρου τόμου τοῦ πρώτου βιβλίου τῶν δε- 
- 3 
κατριῶν αἱρέσεων ἀνακεφαλαίωσις. 


16. Libri vulgo mendose Οὐαλεντῖνοι, 18. Hoc x9 non agnoscit. Anacephal. 
o* celt. 19. Vulgo aopgvoSAetuy. 
17. δὲ reposui ex Anaceph. el cod. Va- 20. Ita codd. Vatic. Rhedig. Vulgo 


licano. mendose διαπεραχέναι. 
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XI. Valentini corporum resurrectionem negant. Vetus testamen- 
tum ac prophetas respuunt. Quae nihilominus legunt ipsi, et si quid 
est quod ad illorum haeresin per figuram ac tropum accommodari pos- 
sit, id admittunt. Sed certas quasdam fabulas addiderunt, et tri- 
ginta Aeonum utriusque sexus vocabula commenti sunt, quos qui- 
dem Aeonas ab universorum parente ac conditore productos asserunt, 
quos et deos et Aeonas faciunt. Demum Christum e coelo corpus 
extulisse, ac per Mariam traductum esse velut per tubulum existimant. 

XII. Secundiani, eorumque socii Epiphanes atque Isidorus, ea- 
dem inter se paria componentes cum Valentinis consentiunt, nonnulla 
tamen ab iis diversa ponunt, et ad foedam insuper libidinem suos in- 
slituunt. fidem et incarnationem negant. 

XIII. Ptolemaei Valentini discipuli fuerunt, quibuscum Flora 
coniungitur. Par idemque dogma de coniugationibus iliis cum Va- 
lentino ac Secundianis adstruunt, sed in quibusdam tamen discrepant. 

Haec est secundi tomi primi voluminis summa quae XIII hae- 
reses complectitur. 


21. Ila ex Anacephal. Vulgo αὐτῶν. 23. xoi codd. Vatic. Rhedig. el edit. 
22. capxoc cod. Valic. οἱ Anacephal. ^ Pelav. γὰρ edit. princ. 


pag. δῦ. 


Κεφ. α΄. 
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TOMOZ AEYTEPOZ TOY IIPOTOY BIBAIOY. 


ΚΑΤΑ ZIMONIANQON. 
Πρώτη αἵρεσις ἀπὸ τῆς εἰς Χριστὸν τὸν χύριον ἡμῶν πίστεως, 
ἀπὸ δὲ τῆς ἀκολουθίας εἰχοστὴ πρώτη. 


Σίμωνος γίνεται τοῦ Μάγου πρώτη αἵρεσις, ἀπὸ Χριστοῦ καὶ 
δεῦρο ἀρξαμένη, οὖσα δὲ αὕτη τῶν εἰς ὄνομα Χριστοῦ οὐκ ὀρϑῶς 
οὐδὲ 1 εὐαγῶς, ἀλλὰ κατὰ τὴν παραπεποιημένην παρ᾽ αὐτοῖς φϑορὰν 

c n 3 a4 
τὰ δεινὰ ἐργαζομένη. Οὗτος ὁ Σίμων γόης ἦν, ἀπὸ Γιτϑῶν δὲ do- 
μᾶτο τῆς πόλεως τῆς ἐν τῇ Σαμαρείᾳ, νυνὶ κώμης ὑπαρχούσης. 
Ἐφαντασίαζε δὲ τὸ γένος τῶν Σαμαρειτῶν ταῖς μαγείαις ἐξαπατῶν τε 
καὶ δελεάζξων. Ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι τὴν μεγάλην δύναμιν τοῦ ϑεοῦ, 
30A , M , X» δ ' - 
xol ἄνωϑεν καταβεβηκέναι" τὸν πατέρα δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν τοῖς Σαμα- 
ρείταις, ᾿Ιουδαίοις δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν víOv, παϑόντα δὲ μὴ 
πεπονϑέναι, ἀλλὰ δοκήσει μόνον. ὝὙπεκορίσϑη δὲ οὗτος τοὺς ἀπο- 
στόλους, καὶ αὐτὸς δὲ ὁμοίως ἴσα τοῖς ἄλλοις ὑπὸ Φιλίππου ἐβαπτί- 
σϑη μετὰ πολλῶν. | Of δὲ πάντες χωρὶς αὐτοῦ ἐξεδέξαντο τὴν τῶν με- 
, 3 , , " y “- 3. ὦ , 2 
γάλων ἀποστόλων παρουσίαν, καὶ διὰ τῆς αὐτῶν χειροϑεσίας ἔλαβον 
- er , M M r , , kJ , 3 , 
πνεῦμα ἅγιον: ἐπειδὴ γὰρ ὁ Φίλιππος διάκονος ὧν ovx εἶχεν ἐξουσίαν 
- , - , 3 Ὧν , - e 3 3 1 * 
τῆς χειροϑεσίας τοῦ Or αὐτῆς διδόναι πνεῦμα ἅγιον. Οὐκ ὀρϑὴν δὲ 
e , 2 ^ , » ;| * , , , 
ὁ Σίμων ἔχων τὴν καρδίαν, οὔτε τὸν λογισμὸν, αἰσχροκερδείᾳ δέ τινι 
- - 3 - 
καὶ φιλοχρημοσύνῃ προφανέχων, xol τῆς μοχϑηρᾶς αὐτοῦ ἐπιτηδεύ- 
σεως ἐκτὸς βαίνων οὐδαμῶς, προςέφερε χρήματα Πέτρῳ τῷ ἀποστόλῳ, 
ὅπως δώη αὐτῷ ἐξουσίαν ἐν τῇ ἐπιϑέσει τῶν χειρῶν πνεῦμα ἅγιον 
εἰ 4 , , / € € ji 3 A 347 ^ 
παρέχειν, λογισάμενος 2 δώσειν πολλοῖς, πολλοῖς δὲ ἀντὶ ὀλίγου, διὰ 
-»" - - M 
τοῦ ἄλλοις παρέχειν πνεῦμα ἐπισωρεῦσαι χρημάτων πληϑὺν καὶ 3 ἐπι- 


κερδῆσαι. 
Car. 1. — 1. εὐαγῶς cod. Vatican. ὀλίγου ego correxi. Libri habenti δώσειν 
Reliqui libri εὐαγώγως. πολλοῖς δὲ ἀντὶ ὀλίγου. 


2. δώσειν πολλοῖς, πολλοῖς δὲ ἀντὶ 


SANCTI 
ESDIPOUOEAONUIUI 
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ADVERSUS SIMONIANOS. 
Quae est haeresis ab exortu Christianae religionis prima, 
ordine XXI. 


Primae omnium quae a Christi tempore ad hane aetatem pro- Cap. I. 
dierunt haeresis princeps Simon ille Magus exiitit. Quae quidem 
secta non recte, neque ex ordine, Christianum nomen usurpat, sed 
pro adulterina sua depravatione atrocissima quaeque committit. lgi- 
tur Simon iste veneficus fuit, Gitthis oriundus olim oppido, nunc 
vico Samariae. Qui popularibus suis malis arlibus illudens ac frau- 
dibus pellectos decipiens magnam se dei vim esse praedicabat coeli- 
ius in terras delapsam. — Porro apud Samaritanos suos pro deo se 
patre venditabat, apud ludaeos filium se faciebat. Negabat revera 
se aut aliter quam specie tenus esse passum. ldem apostolis blan- 
ditus cum aliis bene multis a Philippo baptizatus est. Mox praeter Δεῖ. & 
unum illum universi summos apostolos advenientes, perque manus 
sibi ab illis impositas spiritum sanctum excipiunt. Nam Philippus, 
quod diaconus duutaxal esset, imponendarum manuum communi- 
candique spiritus sancti potestate carebat. Verum Simon iste animo 
ac mente depravatus, cum se turpissimo quaestui et avariliae dedi- 
disset, neque quicquam de perversis studiis remisisset, apostolo Pe- 
iro pecunias obtulit, ut is sibi largiendi per manuum impositionem 
spiritus sancli potestatem conferret, Eundem quippe spiritum in alios 
iransfundere cogilabat, atque ila maximam sese pecuniarum vim col- 
lecturum, atque ingens omnino lucrum cum exiguo prelio commu- 
laturum sperabat. 


3. ἐπιχερδῆσαι codd. Vatic. el Rhedig. ἐπιχερδῆνα!ι edili libri. 


Κεφ. Β΄. 


pag. 91. 
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T 3 ' , - 
Οὗτος μὲν ovv ἔχων τὴν διάνοιαν πεπονηρευμένην ἀπὸ τῆς ἐν 
τῇ μαγείᾳ δαιμονιώδους πλάνης καὶ πεφαντασιωμένην, πρόχειρος ὧν 
- - ' , - 
ἀεὶ τῆς ἑαυτοῦ κακίας τὰ βαρβαρικὰ καὶ δαιμόνων πράγματα διὰ τῆς 
Li - , , , M , , LI , 
ξαυτοῦ μαγγανείας ἐπιδείκνυσϑαι, παρελϑὼν εἰς μέσον, καὶ προσχή- 
3 , - r 2 , , , , 
ματι ὀνόματος Χριστοῦ ὡς ἐλλέβορον μέλιτι παραπλέκων, δηλητήριον 
- - » , - 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀγρευϑεῖσιν εἰς τὴν κακομήχανον αὐτοῦ πλάνην παρεν- 
ϑεὶς τῷ τοῦ ὀνόματος ἀξιώματι Χριστοῦ ϑάνατον ἐνεποίησε τοῖς πει- 
- J , M kJ M M , 1 ^ , - -“ - d « 
cOcioi. “άγνος δὲ ὧν κατὰ τὴν φύσιν, 1 καὶ αἰδοῖ τῇ τῶν ξαυτοῦ 
c € - 
ὑποσχέσεων ὑπονυσσόμενος, παρεφϑαρμένην ὑπόνοιαν τοῖς vm αὐτοῦ 
E , - 
ἀπατωμένοις ὁ ἀγύρτης παρενεποιήσατο. l'vvoixo γάρ τινα ξαυτῷ 
eor LI , [ , " p ' - , r , 
εὐράμενος δεμβάδα, Ελένην τοὔνομα, ἀπὸ τῆς Τυρίων ορμωμένην 
, 
ἄγεται, μὴ ὑποφαίνων συνάφειαν ἔχειν πρὸς ταύτην" ἐν παραβύστῳ 
' , , , - , [d , κ᾿ , 
δὲ αἰσχρότητι συμπεριπλεκόμενος τῷ γυναίῳ ὁ γόης τινὰ μυϑώδη ψυ- 
- » - δ » - ^ 53 
χαγωγίαν τοῖς ἑαυτοῦ μαϑηταῖς ὑφηγεῖτο, δῆϑεν ξαυτὸν εἶναι δύνα- 
-" , ' , i] L! , , - er 
μιν ϑεοῦ λέγων τὴν μεγάλην, τὴν δὲ σύζυγον πορνάδα πνεῦμα ἅγιον 
* M 
εἶναι τετόλμηκε λέγειν, καὶ διὰ ταύτην κατεληλυϑέναι φησίν. Ἐν ἕκά- 
n 2 - , ι D ' ' TETUER κεν 
στῳ δὲ οὐρανῷ μετεμορφούμην φησὶ, κατὰ τὴν μορφὴν τῶν ἐν ἕκά- 
, E er , ^ , , , Α , 299 
Gro οὐρανῷ, ἵνα λάϑω τὰς ἀγγελικας μου δυνάμεις, καὶ κατέλϑω ἐπὶ 
A N e? 2 A [x4 r κ , κ w n 
τὴν Ἔννοιαν, ἥτις ἐστὶν αὕτη ἡ καὶ Προύνικος καὶ πνεῦμα ἅγιον κα- 
[3 M 
λουμένη, δι᾿ ἧς τοὺς ἀγγέλους ἔκτισα" οἱ δὲ ἄγγελοι τὸν κόσμον ἔκτι- 
M ' 2 , 3 ' , δὰ (16 , ' , 
σαν, καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Εἶναι δὲ ταύτην τὴν Ἐλένην τὴν πάλαι, 
δι’ ἣν οἱ Τρῶες καὶ “Ελληνες εἰς μάχην ἦλϑον. Ἔλεγε δὲ μῦϑον τινα 
3 Ed e; p δ ΄ - n 1 , ᾽ 
εἰς ταῦτα, ὅτι ἄνωϑεν ἡ δύναμις κατιοῦσα ἑαυτὴν μετεμόρφου. ᾿4λ- 
- M 
ληγορικῶς δὲ of ποιηταὶ περὶ τούτου ἔφασαν. Διὰ γὰρ τὴν ἄνωϑεν 
y 
δύναμιν, ἣν Προύνικόν φασιν, ἥτις παρ᾽ ἄλλαις αἱρέσεσι Βαρβηρὼ 
ἤτοι Βαρβηλὼ καλεῖται, τὸ κάλλος αὐτῆς ἐμφαίνουσαν εἰς 3 οἶστρον 
8 ἄξασαν αὐτοὺς, καὶ διὰ τοῦτο πεμφϑεῖσαν εἰς συλαγωγίαν τῶν ᾽Ζ29- 
- - A , 
χόντων τῶν τὸν κόσμον τοῦτον κτισάντων, καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀγγέλους 
, , , 2,3 re? ALLEN ^ Α , 2 
εἰς πόλεμον δι᾿ αὐτὴν ἥκειν, αὐτὴν δὲ μηδὲν πεπονϑέναι, ἀλληλοκτο- 
2 A ^ , , {κε 
νίας δὲ αὐτοὺς εἰς ἑαυτοὺς ἐργάσασϑαι παρασκευάσαι δι᾿ ἣν ἐνέβαλεν 
' pi sv - 
εἰς αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὴν ἐπιϑυμίαν. Καὶ συνέχοντες αὐτὴν τοῦ μὴ 
- , 
ἄνω δύνασϑαι ἀνιέναι, συνεγίνετο αὐτῇ ἕκαστος ἐν ἑκάστῳ σώματι yv- 
- 2ϑ ὦ 3 A 
ναικείας καὶ ϑηλυκῆς σχέσεως, * μεταγγιζομένης αὐτῆς ἀπὸ σωμάτων 
-" 3 , , ^ 
ϑηλυκῶν εἰς σώματα διάφορα ἀνθρωπίνης φύσεώς τε καὶ κτηνῶν καὶ 
5, τ , , 
ἄλλων, ἵνα δι’ ὧν αὐτοὶ ἐργάζονται, κτείνοντές ve καὶ πτεινόμενοι, 
- - - , 
μείωσιν ἑαυτῶν διὰ τῆς τοῦ αἵματος ὅ προςχύσεως ἐργάζωνται, εἶτα 
2 , ' , , , 3 , 3 ' , - 
ἐκείνη τὴν δύναμιν συλλεγομένη πάλιν cv8ig εἰς οὐρανὸν ἀναβῆναι 
δυνηϑῇ. 


Car. Il. — 1. χαὶ adieci ex cod. Va- 2. οἵἴστοον. cod. Vatic. el inde ed. Pe- 
lic. lav. ὕστερον cod. Rhedig. et edil. princ. 
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Igitur. ex illa malorum daemonum insania ac magieis artibus 
consceleratum animum gerens, atque illorum praestigüs delusus, 
eum nihil haberet promptius quam ut nequitiae suae veneficiorumque 
barbarum quoddam ac suis illis auctoribus daemonibus dignum speci- 
men exhiberet, in apertum prorupit, ac sub Christiani nominis spe- 
cie, tanquam veratro mel admiscens, sic illius appellationis splen- 
dori letale venenum infudit, idque iis obtulit quos fraudulenter ca- 
platos et impium hunc in errorem perliraetos in exitium adduxit. 
Cumque in Venerem natura proclivior esset, eorum quae profiteba- 
tur dogmatum verecundia commotus nequissómas opinionum nugas 
discipulis suis imposlor persuasit. Etenim vagam quandam mulier- 
culam nomine Helenam nactus, patria Tyriam, sibi eam copulat, 
quacum palam nullam habere se consuetudinem simulans homo vafer 
clam omni se in libidinum genere volutabat, atque etiam ridicula de 
ea re fabula diseipulos aspersit. Se enim summam esse dei vim, 
scortum vero suum spiritum esse sanctum affirmare ausus est, cuius 
gralia de coelo descenderat. Sed in unoquoque coelo propriam aie- 
bat eius coeli formam indui, quo meos angelos latere possem, et ad 
meam illam intelligentiam descenderem, hoc est Helenam istain, 
quae et Prunieus et Spiritus Sanctus appellatur, per quam Angelos 
ereavi, Angeli porro mundum atque homines condiderunt. Eandem 
esse confirmabat Helenam cuius caussa bellum Graecos inter ac Tro- 
janos exarsil. Ad haec fabulam adiiciebat lapsam de coelo Vim il- 
lam semelipsam dissimulasse, deque eo poetas figurate locutos esse. 
Haec enim ob supremam illam Vim accidisse bella, quae ab haere- 
ticis aliis Barbero, sive Darbelo dicitur; quae cum suam illi pulehri- 
Ludinem ostendisset, sui ipsos amoris slimulis incilasse, adeoque ad 
eos depraedandos Principes, qui mundum condiderant, missam hos 
ipsos Angelos mutuam ad pugnam excitasse, cum interim nihil illa 
mali passa iniecta vehemenli sui cupiditate perfecerit, ut se invi- 
cem interficerent. Lam quippe detinebant, ne sursum evolare pos- 
set; ideoque cum ea singuli in varia transformante se mulierum 
ac feminarum corpora congressi sunt. Ex illis porro in diversa 
tam hominum quam pecudum aliorumque corpora transibat, ut per 
muluas illas promiscuasque caedes eífuso sanguine semetipsos mi- 
nuerent, ipsaque collecta vi rursum in coelum possel conscen- 
dere. 


3. Forlasse ἄξαν ἀγγέλους. 5. Repone προχύσεως. 
ετεγγιζομένης cod. Vatic. 


Cap. II. 


pag. 98. 
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Ἦν δὲ αὕτη τότε ἡ ἐπὶ τοῖς “Ελλησί τε καὶ Τρωσὶ, καὶ ἀνωτάτω 
M M , , " M M , Ἐπ 
πρινὴ τὸν κύσμον γενέσϑαι, καὶ μετὰ τὸν κόσμον διὰ τῶν ἀοράτων 
' , ru ci zt 
δυνάμεων τὰ ἴσα ἰσότυπα πεποιηκυῖα. «Αὕτη δέ ἐστιν ἡ νῦν σὺν ἐμοὶ, 
n Π , , ^ er A , * , * 
καὶ διὰ ταύτην κατελήλυϑα, καὶ αὕτη δὲ προςεδόκα τὴν ἐμὴν πα- 
c 
ρουσίαν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ^ Evvoa, ἡ παρ᾽ Ὅμήρῳ ᾿ Ἐλένη καλουμένη" 
καὶ τούτου ἕνεκεν ἀναγκάζεται αὐτὴν διαγράφειν Ὅμηρος ἐπὶ πύργου 
δ , ^ ' , c , - "n 4 ι - 
ἑστηκέναι, καὶ διὰ λαμπάδος ὑποφαίνειν roig Ελλησι τὴν κατὰ τῶν 
» 3 - 
Φρυγῶν ἐπιβουλήν. ᾿Εχαραχτήριζε δὲ διὰ τῆς λαμπηδόνος, ὡς ἔφην, 
A -— » M 2) φ M * M] 2. Ὁ , , 
τὴν τοῦ ἄνωϑεν φωτὸς ἔνδειξιν.  Zhi0 καὶ τὸν παρ Ὁμήρῳ δούριον 
er H e Jc “ D - 
ἵππον μεμηχανημένον, ὃν νομίζουσιν “Ελληνες ἐπίτηδες γεγενῆσϑαι, 
" , rc , rer P4 /! 5 L2 , LÀ LI r δ , er 
ἔλεγε πάλιν ὁ γόης ὅτι ἄγνοια ἐστι τῶν ἐϑνῶν, καὶ ὡς οὗ Φρυγες ἕλ- 
xovreg αὐτὸν ἀγνοίᾳ τὸν ἴδιον ὄλεϑρον ἐπεσπάσαντο, οὕτω καὶ τὰ 
ἔϑνη, τουτέστιν of ἄνϑρωποι, ἐκτὸς τῆς ἐμῆς γνώσεως διὰ τῆς ἀγνοίας 
ἕλκουσιν ἑαυτοῖς τὴν ἀπώλειαν. ᾿Αλλὰ καὶ ᾿4ϑηνᾶν πάλιν τὴν αὐτὴν 
2 Y , qs, , , E c , 
ἔλεγε τὴν παρ᾽ αὐτῶν᾽ Evvoiav καλουμένην, χρώμενος δῆϑεν ὁ πλᾶνος 
ταῖς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου φωναῖς, μεταποιῶν τε τὴν ἀλήϑειαν 
εἰς τὸ αὐτοῦ ψεῦδος, τὸ, ᾿Ενδύσασϑε τὸν ϑώρακα τῆς πίστεως, καὶ 
τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου, καὶ κνημῖδας, καὶ μάχαιραν, καὶ 
ϑυρεόν" ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ Φιλιστίωνος μιμολογίας ὁ ἀπατεών, 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρημένα διὰ στερεὸν λογισμὸν καὶ πίστιν ἁγνῆς 
ἀναστροφῆς καὶ δύναμιν ϑείου λόγου καὶ ἐπουρανίου, εἰς χλεύην λοι- 
πὸν καὶ οὐδὲν ἕτερον μεταστρέφων. 1 Τί γάρ; φησὶ, Ταῦτα πάντα 
εἰς ᾿Αϑηνᾶς τύπους μυστηριωδῶς ἐσχημότιζε. Διὸ πάλιν ἔλεγεν, ὡς 
E c - E 
προεῖπον, ὑποφαίνων ἐκείνην τὴν μετ᾽ αὐτοῦ γυναῖκα τὴν ἀπὸ Τύρου 
Ξ ies CORAN - T 
ληφϑεῖσαν αὐτῷ, τὴν ὁμώνυμον τῆς παλαιᾶς “Ἑλένης, τὰ πάντα ταύ- 
την καλῶν, καὶ "Εννοιαν, καὶ ᾿4ϑηνᾶν,, καὶ ᾿Ελένην, καὶ τὰ ἄλλα. 
' , κ , - , Ἁ 
Καὶ διὰ ταύτην, φησὶ, καταβέβηκα" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ γεγραμμένον 
Á I , ι , E , , ι 11.23, n 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τὸ πρόβατον vo πεπλανημένον. “ἄλλα xot zixovo τινὰ 
€ , - ec - - B LÀ 
παραδέδωκε τοῖς αὐτοῦ, ὡς δῆϑεν αὐτοῦ οὖσαν, καὶ προςκυνοῦσιν 
, 
αὐτὴν iv εἴδει Ζ4ιός. ἄλλην δὲ ὡςαύτως “Ἑλένης εἰκόνα παρέδωκεν 
» 3 € - - 
αὐτοῖς iv σχήματι ᾿4ϑηνᾶς, καὶ προςκυνοῦσι ταύτας οἱ πρὸς αὐτοῦ 
ἠπατημένοι. 
1 
1 ῦυστήρια δὲ ὑπέϑετο αἰσχρότητος, δύσεώς τε σωμάτων, ὅπως 
3 - - - 
σεμνότερον ὑφηγήσομαι, ἀνδρῶν μὲν διὰ τῆς ἀπορροίας, γυναικῶν 
| ' € 9A M - 2 , - , , 
δὲ διὰ τῶν κατ ἐϑισμον, τῶν ἐμμηνίων., συλλογῇ τινι αἰσχροτατῃ εἰς 
, - * - , , 
μυστήρια συναγεσϑαι" καὶ ταῦτα εἶναι μυστήρια ζωῆς, γνωσεῶς τὲ 
- , [i - - 
τῆς τελειοτάτης. Ὅπερ μάλιστα ὑπάρχει τῷ τὴν σύνεσιν ἐκ ϑεοῦ κεκτη- 
- e - 
μένῳ βδελυρίαν μᾶλλον ἡγεῖσϑαι καὶ ϑάνατον ἤπερ ζωήν. Ὀνόματα 
Car. HT. — 1. Vulgo τί γάρ φησι, thod. Fidei lib. IV, cap. 1. de Gnoslicis 
ταῦτα. refert: ,,Sunt autem uxores illis com- 


Car. IV. — f. Epiphanii verba illu- munes, quodque nullam non in illis 
strant ea. quae. Nicetas Choniates Thes. Or-  spurcitiem et impuritatem arguit, in ipso 


PANARII ADV. HAERESES LIB. I. TOM. IT. 127 


Igitur eadem est, aiebat, illa quae tum Graecorum ac Troia- 
norum temporibus fuit, imo et anle et post conditum mundum inter 
Angelos similia quaedam perpetraverat. Ea vero iam mecum est, 
eiusque caussa descendi, cum eum hactenus adventum expeclaret. 
Est enim illa Notio quam Homerus Helenam vocavit. Atque ideo 
pro turri stantem illam sublaüisque facibus Graecorum contra 'Tro- 
ianos insidias moderantem describere coactus est. — Hic enim facium 
fulgor coeleste lumen ab ea patefactum significat. Nam ligneum 
illum apud Homerum equum quem de industria fabricatum Graeci 
pulanL, impostor iste gentium ad ignoraüonem pertinere conten- 
dit. Ut enim Troiani, eum illum ad sua moenia per ignorantiam 
allraxissent, perniciem sibi consciverunt, ita gentes, hoc est homi- 
nes universi, qui quidem cognitione mea carent, ex ignoralione sibi 
exilium arcessunt. Praeterea Minervam eandem esse dicebat quam 
Notionem, ut diximus, appellabat. Quam ad rem apostoli Pauli di- 
ctum illud accommodare, et ad mendacia sua veritatem trahere sole- 
bat, cum ita Paulus loquitur: Jnduite loricam fidei et galeam salutis, 
et ocreas ac gladium et scutum. Quae omnia in eum finem ab apo- 
stolo dieta ut solidam menlem et castissimi vitae institui fidem et 
divini ac coelestis vim sermonis exprimeret, circulator iste, sic tan- 
quam Philistionis mimos ageret, nihil aliud quam ad ludibrium con- 
verit. Quid enim inquiebat? Omnia haec Minervae specie mystice 
declarabat. Quare quam abductam Tyro secum habebat feminam 
veteris illius Helenae cognominem eam, ut dictum est, significari 
volebat, et ad eam nomina omnia transferebat, Notionis, Minervae, 
Helenae aliaque. quamplurima. | Et huius, inquit, gratia descendi. 
Estque adeo illa de qua in evangelio scriplum est ovis errabunda. 
Nec iis contentus imaginem quandam, quam sui effigiem esse dice- 
bat, discipulis tradidit, qui eum sub specie Iovis adorant. Aliam 
Helenae figuram cuiusmodi pingi Minerva solet iisdem discipulis ob- 
6rusit, quam peraeque fanaüici illi venerantur. 


Ad haec mysteria quaedam foeditatis profluviique corporum, ut 
honestius dicam, insüluit, quae in maribus quidem seminis exun- 
dantia, in feminis menstrua purgalione perficerentur. Et ad haec 
obeunda mysteria spurcissimos conventus induxit. Haec enim vilae 
esse mysteria perfectissimaeque cognitionis aiebat, quae qui pruden- 
liam divinitus acceperit abominandum quiddam ac detestabile, mor- 
lemque adeo polius quam vitam esse iudicabit. [dem praelerea no- 


coitu cavent, ne semen in mulieris vul- alias eo conservato sanguinique mulie- 
vam eiaculentur, aut in terram defluat, brium menstruorum permixto pro my- 
sed manibus exceptum alias deglntiunt, steriis utuntur.'* 


Cap. III. 


Eph. 6, 114. 


Cap. IV. 


pag. ὅ9. 
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r 2.23 r 3 - 3 -" 
δέ τινα ὁ αὐτὸς υποτίϑεται ᾿Δρχῶν vt καὶ ᾿Εξουσιῶν, οὐρανούς τε 
M 2 PI 
διαφόρους φησὶ, καϑ' ἕκαστον δὲ στερέωμα καὶ οὐρανὸν δυνάμεις τι- 
' c ez, i2.. 25 M , 2 , WE 
vag ὑφηγεῖται, καὶ ὀνόματα βαρβαρικὰ τούτοις ἐχτίϑεται. Μὴ ἀλ- 
, , , 
Aog δὲ δύνασϑαι σώζεσϑαί τινα, si μή τι ἂν μάϑοι ταύτην τὴν μυστα- 
' , τ τὰ ω 
γωγίαν καὶ τὰς τοιαύτας ϑυσίας Στῷ Πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τῶν 'Ao- 
- , 3 » 3 - - 
χῶν τούτων καὶ ᾿Εξουσιῶν προςφέρειν, εἶναι ve τὸν αἰῶνα τοῦτον ἀπὸ 
3 - 3,42. - -" , 2 2 , , 
Agydv xai ᾿Εξουσιῶν φησι τῆς κακίας ἐν ἐλαττώματι κατεσχευασμέ- 
M ji c - A 3 - 
vov. Φϑορὰν δὲ ὑφηγεῖται σαρκὸς xol ἀπώλειαν μόνον, ψυχῶν δὲ 
, M » - 
κάϑαρσιν, καὶ ταύτην εἰ διὰ τῆς ἑαυτοῦ πεπλανημένης 3 γνώσεως ἐν 
μυσταγωγίᾳ κατασταῖεν. Καὶ οὕτως ἄρχεται τῶν Γνωστικῶν καλου- 
ec 3 , ^ *3 M - - 
μένων ἡ ἀρχή. Μὴ εἶναι δὲ τὸν νόμον ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἀριστερᾶς δυνά- 
2 δε: , , PEU go θεῖ dt 
μεως ἔφασκε: μήτε προφήτας ἐξ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ ἑτέρας 
4. Δι , LI e , Id , Cass. ^ Α , 
καὶ ἑτέρας δυνάμεως. Καὶ ὡς βούλεται ἑκάστῳ ὁρίζεται, vOv μὲν vo- 
' P4 [u E 
μον τινὸς, 4αβὶδ δὲ ἄλλης, Ἡσαΐαν ἑτέρας, ᾿ἸἸεζεκιὴλ πάλιν ἑτέρας, 
4 δ᾽ , ᾿ς "i -2 adis » 3 1 , 
καὶ ἕκαστον τινα τῶν προφητῶν μιᾷ ᾿Αρχῇ ἀνατίϑεται. Εἰναι δὲ vov- 
τους ἅπαντας ἐκ τῆς ἀριστερᾶς δυνάμεως καὶ ἔξω τοῦ Πληρώματος, 
, Nasa , - - , , δι 
πάντα δὲ 3 τὸν πιστεύοντα τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ ϑάνατον ὑπέχειν. 
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᾿Δνατρέπεται δὲ τοῦτο τὸ δόγμα vm αὐτῆς τῆς ἀληϑείας. Εἰ 
22 EN δ , - - ὃ - 
ydo αὐτὸς εἴη ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ ἡ μεγάλη, καὶ τὸ σὺν αὐτῷ 1 πορ- 
^ - N L6 [γ᾽ ᾽ - 
νίδιον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς αὐτός φησι, φησάτω τί τὸ ὄνομα τῆς 
δυνάμεως, ἢ τίνι τῷ λόγῳ τὸ ἐπίϑετον τῇ μὲν γυναικὶ 2 ἐφηύρατ' 
υναμεῶς, Ἢ 1 7 g pev govoret ^ ognpo 
δ - a ? 4 , - LI 82 , Y DI M 
ξαυτῷ δὲ οὐ τὸ παράπαν. Πῶς δὲ 5 ἐν χρόνῳ τινὶ εὑρίσχεται κατὰ 
M M M 2 - δ 5 M er - - 
διαδοχὴν τὸ χρεῶν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ἀποδοὺς, ὅτε ἐν μέσῃ τῇ τῶν 
, c "d - 
Ῥωμαίων πόλει 0 τάλας καταπεσὼν τέϑνηκε; Τίνι δὲ τῷ λόγῳ o Πέ- 
, 3 - - - 
vooc ἀπεφήνατο 4 αὐτὸν μὴ κλῆρον μηδὲ μερίδα ἔχειν ἐν τῷ μέρει τῆς 
- , ec - - 
ϑεοσεβείας; Πῶς δὲ δύναται ὁ κόσμος ϑεοῦ ἀγαθοῦ μὴ ὑπάρχειν, 
2 - ᾽ - Ju 
ὁπότε ἐξ αὐτοῦ πάντες of ἀγαϑοὶ ὅ ἐπελέγησαν; Πῶς δὲ ἀριστερὰ εἴη 
Iu , - 
δύναμις ἡ iv νόμῳ καὶ iv προφήταις λαλήσασα, ἥτις περὶ τῆς ἐλεύ- 
-“" - 3 - - - 
σεως τοῦ Χριστοῦ ἀγαθοῦ ϑεοῦ προκεχήρυχε, καὶ τὰ φαῦλα πάντα 
2 , - M ? μ᾿ EI , , ^ A 2, 4 - 
ἀπαγορεύει; Πῶς δὲ ovx ἂν εἴη μία ϑεότης, καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
» 1 - ΄ τ : ἃ δ , 53 3 3 
καινῆς καὶ παλαιᾶς διαϑήκης, οπότε ὃ κύριος ciztv, Οὐκ ἦλθον xa- 
, A , ? ^ - ^oc n er [d , P ua , 
ταλύσαι τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρῶσαι: καὶ ἵνα δείξη Ori O νομὸς ὑπ΄ αὖ- 
4 
- ^ , 
τοῦ 9 κατηγγέλη καὶ διὰ Μωῦύσέως ἐδωρήϑη, ἡ δὲ εὐαγγελικὴ χάρις 
Ε) - - - 23 
Or ἑαυτοῦ καὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας κεκήρυκται, ἔλεγε roig lov- 
R] m -" » M 
δαίοις, Εἰ ἐπιστεύετε Mosi, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, ἐκεῖνος γὰρ περὶ 


(Ap. ΥῸΞΞ 


2. τῷ, quod desideratur in cod. Rhe- 
dig. el. edit. princ., Pelavius adiecit ex 
cod. Valicano. 

ὃ. γνώσεως cod. Valic., οἱ inde edil. 
Pelav. γλώττης cod. Rhedig. et edit. princ. 

4. τὸν, quod desideratur in. edit. princ. 
el cod. Rhedig., Pelavius ex cod. Valic. 
addidit. 


1. πορνίδιον, cod. Vatic., 
el inde edil. Pelav. πορνάδιον cod. Rhe- 
dig. et edil. princ. 

2. lla ex cod. Valic. ed. Ῥείαυ. 
εὕρατο cod. Rhedig. 
princ. 

3. ἐν χρόνῳ codd. Valic. Rhedig. el. ed. 
Pelav. τῷ χρόνῳ edit. princ. 


r ἔφη 
ἔφη ἤνυρατο edit. 
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mina quaedam Principatuum ac Potestatum commentus est, coele- 
stesque globos varios, atque in firmamento coeloque quolibet Intel- 
ligentias certas collocat, quibus barbaras appellationes affingit. Ne- 
gal insuper salutem consequi ullum hominum aliter posse, quam si 
eiusmodi mysteria didicerit, et Universitatis Parenti ea sacrificia per 
illos quos diximus Principatus ac Potestates obtulerit. Nostrum hoc 
porro seculum ab nequitiae Principatibus et Potestatibus cum defe- 
elu condilum. — Sed et carnis duntaxat unius corruptionem atque in- 
teritum, animarum vero expiationem astruit, ila tamen, si menda- 
cissimae cognitionis suae mysteriis iniliatae fuerint. Atque hinc eo- 
rum quos Gnostieos appellamus origo profluxit. Praeterea legem 
non a deo, sed a sinistra quadam intelligentia profectam asserit, uti 
neque prophetas a bono deo, sed ab alia atque alia censet Intelli- 
gentia eomparatos fuisse. Adeoque pro arbitrio definit omnia, ut 
legem unius esse dicat, Davidem alterius, Esaiam ad hanc, Eze- 
chielem ad illam pertinere velit, singulosque prophetas Principatibus 
suis attribuat. Quos omnes sinistrae Intelligentiae adscribit, atque 
a complemento reiicit,. Denique quisquis veleri teslamento fidem ad- 
hibet, incurrere mortem asseverat. 

Verum eiusmodi dogma ab ipsamet veritate refellitur. — Nam si Cap. v. 
vis ille dei est et quidem magna, scortillum vero contubernale illud 
Spiritus, ut ait, sanctus est, dicat quaeso quo tandem nomine ap- 
pellanda Vis illa sit, aut quid caussae sit cur cum mulierculae appel- 
lationem aliquam tribuerit, sibi ipsi nullam prorsus invenerit. Quo- 
nam vero pacto, id quod compertum est, accidere potuit ut certo 
definitoque lempore Romae mortem obierit, cum media in urbe de- 
eidens ex allo miser interiit? | Qua item ratione Petrus hanc in il- 
lum sententiam tulit, nullam eum in divino cultu sortem ac partem 
obtinere? | Potest vero mundus a bono deo non esse. conditus, cum 
ab eo boni omnes elecü sint? At haec cur sinistra esse vis illa dici- 
tur, quae in lege ac per prophetas locuta sit? quae Christi boni dei 
adventum praedixerit? quae nefaria omnia vetuerit? An non una 
utrobique divinitas idemque novi simul ac veteris testamenti spiritus 
esse debet, cum dominus dixerit, JVoz vem solvere legem, sed im-Matth.5, 11. 
plere? Atque ut illud ostenderet, denuntiatam a se legem ac per 
Moysem concessam , evangelii vero gratiam per semetipsum adven- 
lumque cum carne suum hominibus promulgatam, ita ludaeos allo- 
culus est: δὲ crederetis Moysi, mihi quoque crederetis: ille enim de ioanu.5, 40. 


4. αὐτὸν cod. Vatic. el ed. Pelav. Re- Schotti. ἐπελάγησαν cod. Vatic. ἐπελ- 
liqui libri αὐτῷ. λάγησαν cod. Rhedig. et edit. princ. 

9. ἐπελέγησαν ed. Petav. ex emendat. 6. Libri habent vulgo χατηγγέλλη. 

Corpus Haereseol. 1. 9 


Κεφ. ς. 


pag. 60. 


Κεφ. C. 
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7: » ' - - 
ἐμοῦ ἔγραψε. Καὶ ἄλλα πολλὰ ἔστι πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς τοῦ γόητος 
ἀντιλογίας. Πῶς δὲ ἔσται τὰ αἰσχρὰ ζωτικὰ, εἰ μή τι ἂν δαιμόνων 
3 1 ΄ c , 3 «ὦ c , , a 
εἴη τὸ φρόνημα; ὁπότε αὕτος ὁ κύριος λέγει ἐν τῷ εὐαγγελίῳ πρὸς 
ῃ , 5 δον -“ 5 ὦ, AS ᾿ i5 
τοὺς λέγοντας αὐτῷ, Εἰ οὕτως ἡ αἰτία τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς, 
, - M] - 
οὐ συμφέρει γαμῆσαι" ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, OU πάντες τοῦτο yo- 
ροῦσιν" εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν: καὶ ἔδειξεν ὡς τὸ φύσει ἀπέχεσϑαι συζυγίας βα- 
σιλείας οὐρανῶν ἐστι δῶρον; Πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τύπῳ λέγει κατὰ τὸν 
^ , τι A v3 Í , , , - , ' 
σεμνὸν γάμον, ὃν αὐτὸς ὁ Σίμων παραφϑείρων αἰσχρῶς μεϑοδεύει τὴν 
- t c 
ξαυτοῦ ἐπιϑυμίαν, ὅτι, OUc ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ yo- 
ριξέτω. 
Πῶς δὲ πάλιν ὁ πλάνος ἐπιλαϑόμενος τῆς ἰδίας ληρωδίας ἑαυτὸν 
ἐλέγχει, ὥςπερ ἀγνοῶν ἃ προλέγει; Φήσας γὰρ ὅτι ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγόνα- 
δ᾿» A - 3 - 3 , , 2r - 3 
σιν οἵ ἄγγελοι δια τῆς αὐτοῦ Εννοίας παλιν ἔλεγε μεταμορφοῦσϑαι xo 
er ΕΣ A er , ^ 3 ^ , - , M 
ἕκαστον οὔρανον, οπῶὼς λαϑοι τοὺς αὐτοὺς ἕν TO κατιέναι. — ge δε- 
διως ἐλάνϑανε. Καὶ πῶς δέδιεν ὁ ληρολόγος οὺς αὐτὸς ἐποίησεν ἀγγέ- 
λους; πῶς δὲ οὐ παντὶ 1 εὐθυέλεγκτος αὐτοῦ τοῖς συνετοῖς ἡ ὑποσπορὰ 
τῆς πλάνης εὑρεϑήσεται, ὁπότε ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν, φησὶν ἡ γραφὴ, καὶ συναδόντως τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ κύριος 
3 € 3 AL Gi i M] N 9 M , A ἴδ Ild 
iv τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν, ὡς πρὸς τὸν ϑεὸν πατέρα τὸν ἴδιον, Πάτερ, 
- 2 - - - - - 
κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς; Εἰ τοίνυν ποιητὴς οὐρανοῦ καὶ γῆς 
ὑπάρχει ὁ ϑεὸς ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μάτην τὰ 
πάντα τῷ συκοφάντῃ Σίμωνι εἴρηται, τὸ ὑπ᾽ ἀγγέλων τὸν κόσμον ἐν 
ἐλαττώματι γεγενῆσϑαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα δαιμονῶν ὁ πλάνος τῷ 
κόσμῳ παραλαλῶν ἐξηγήσατο, καὶ ἀπάτην τισὶν ἐνεποίησε τῶν ὑπ’ 
αὐτοῦ ἠπατημένων. 
Καὶ ταῦτά μοι ἐν ἐπιτομῇ πρὸς τὴν τούτου αἵρεσιν εἰρημένα ἀρκέ- 
- , 
σει τοῖς ἐντυγχάνουσιν εἰς πρόφασιν ἀληϑείας vt καὶ ἰάσεως, καὶ εἰς 
ἔλεγχον τῶν διὰ τῆς τοιαύτης ϑηριώδους φϑορᾶς πειρωμένων ἀδικεῖν 
1 3 - e, , a V. 3 794 , - 
τοὺς ἀγνοοῦντας. ὝὙπερβήσομαι δὲ, καὶ ig ἑτέρας πάλιν βαδιοῦμαι 
αἱρέσεως ἔλεγχον. Ἔστι γὰρ ἐν αὐτῷ μεταβολὴ καὶ ἐνδυασμὸς, πλάνου 
μὲν ὄντος αὐτοῦ, μορφὴν δὲ ὀνόματος Χριστοῦ ἐνδυσαμένου, ὡς ἡ 
τῶν ἐμτερωμάτον ἑρπετώδης ἐξ οὐρίων div ἀσπίδων κυϊσκομένη φϑο- 
ox, καὶ ἄλλων ἐχιδνῶν, ὥς φησιν o προφήτης, Qu ἀσπίδων ἔρφηξαν, 
καὶ ὁ μέλλων τῶν ὠῶν αὐτῶν Ju μά εὗρεν οὔριον, καὶ ἐν αὐτῷ βασι- 
λίσκον. ᾿Αλλὰ τῇ δυνάμει, ὡς ἔφην, τοῦ Χριστοῦ τοῦτον παίσαντες 
- - , - , 
διὰ τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων, xol τὴν αὐτοῦ λύμην ἀφανίσαντες, ἐπὶ 
τὰς ξξῆς ἴωμεν ἀγαπητοί. 


Car. VI. — 1. Editi libri mendose εὐδυέλεγχϑος. 
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me seripsit. Sed et alia quamplurima sunt quae adversus contrarias 
praestigialoris illius rationes opponere possumus.  Ác nisi illi dae- 
monum sensus esset, quomodo foeda illa turpiaque conciliare vitam 
possent, cum in evangelio dominus ipse iis qui dixerant, (δὲ ?/a est 
caussa viri cum uxore, non expedit nubere, his verbis respondeat: 
Non omnes capiunt istud : sunt enim eunuchi qui. seipsos castraverunt 
propter regnum coelorum ? Quibus verbis ostendit a consuetudine mu- 
lieris abstinere munus esse a coelesli regno derivatum. Rursus idem 
alio in loco ita de honestis nuptiis loquitur, quas impius Simon vio- 
lans turpiter libidini suae viam ac rationem praeparat: Quos deus 
coniunzit homo mon separet. 

Quemadmodum vero nugarum suarum oblitus impostor, velnt 
eorum quae anlea dixerat ignarus, seipsum refellit! Nam cum 
dixisset Angelos a se per intelligentiam suam proerealos esse, sub- 
iecit postea, ut eosdem illos latere descendendo posset, figuram in 
unoquoque coelo mutasse. gitur latebat ideo quod illos metueret. 
Atqui quid eos quos ipse condiderat Angelos impostor ille metuebat? 
Nonne etiam convictu facilis prudenti cuilibet occulte proseminatus 
error ille fuerit, cum scriptura teste: 4» préncipio creaverit deus 
coelum et terram? | Quibus consentaneum est quod dominus in evan- 
gelio deum patrem alloquens dicit: Pater, domne coeli ac terrae. 
Quod si coeli terraeque conditor est deus pater domini nostri lesu 
Christi, frustra omnia a sycophanta Simone jactantur, mundum sci- 
licet ab Angelis cum defectu fabricatum, caeteraque omnia quae 
fanaticus velerator fraudulentis sermonibus in orbem invexit non- 
nullosque a se deceplos iisdem mendaciis circumvenit. 

Atque haec compendiose a nobis adversus illius haeresiu dis- 
putata lectori sufficient, quibus veritas ipsa ac mali remedia mon- 
strantur, redarguunturque ii qui immani illa corruptela ignaris ho- 
minibus fraudem facere conantur. Nune alio transferenda et ad al- 
teram haeresin convincendam refleetenda est oratio. Est vero in 
haeretieo illo varium quiddam atque duplex, qui tamelsi impostor 
fuerit, Christi sibi nomen specie tenus imposuit, quemadmodum uri- 
nis ex aspidum ac viperarum ovis obortivi serpentium fetus cor- 
ruplique formantur; id quod iis verbis a propheta dictum est: Ova 
aspidum fregerunt, et qui ova illa comedere vellet, inania reperit, ibi- 
demque regulum. Verum posteaquam Christi, uti diximus, poten- 
lia veritalis illum sermonibus impetiimus eiusque perniciem omnem 
resünximus, gradum ad reliquas haereses faciamus. 


9 * 


Matth. 
19, 6. 


Cap. VI. 


Gen. 1. 


Luc. 10, 21. 


Cap. VII. 


Esai. 59, 5. 
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ΚΑΤΑ MENANAPIANQN, 
δευτέρα αἵρεσις ἀπὸ τῆς τοῦ χυρίου παρουσίας, τῇ δὲ 
ἀχολουθίᾳ εἰκοστὴ δευτέρα. 


, , L2 L2 
Κεφ. α΄. Ταύτῃ καϑεξῆς 1 συνάπτεται Mévavógog τις, ὃς ἀπὸ Σαμαρειτῶν 
δ , TA , , - , 
pag. 61. ὁρμώμενος ἐγένετο μαϑητεύων τούτῳ τῷ Σίμωνι ἐν χρόνῳ τινί. 'Ouoloc 
MANY ' , δ. 5. 
δὲ ἔλεγε καὶ αὐτὸς τὸν κόσμον γεγονέναι vm ἀγγέλων, fevrov δὲ ἔλεγε 
E - e 3 
δύναμιν ἄνωϑεν 9:00 2 καταπεπέμφϑαι. Μείζονα δὲ κυβεῖαν οὗτος 
, - 
ὑπὲρ vOv πρότερον ἐργασάμενος πρὸς ἀπάτην τῶν ἀνθρώπων ἔλεγεν 
ἑαυτὸν πεπέμφϑαι εἰς σωτηρίαν δῆϑεν, καὶ εἰς τὸ συνάγειν τινὰς εἰς 
- ^ - 
τὸ ἑαυτοῦ μυστήριον, διὰ τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τὸν κόσμον πεποιηκότων ἀγ- 
γέλων καὶ ᾿Δρχῶν καὶ ᾿Εξουσιῶν κατακυριευϑῆναι. Ὅμοια δὲ τῷ ἕαυ- 
τοῦ διδασκάλῳ τὰ πάντα συνυφαίνων καὶ γοητείαις καὶ ταῖς ἄλλαις μαγ- 
γανείαις οὐ διέλειπεν, οὐδὲν δὲ διήλλαττε τῇ διδασκαλίᾳ, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ὅτι 
δ ^ EL , M "^ ' M] 5 - » 2 - , 
ἑαυτὸν ἔλεγε μείζονα μᾶλλον ἢ τὸν πρὸ αὐτοῦ οντα αὐτοῦ διδάσκαλον. 
Κεφ. β΄. Τῷ δὲ αὐτῷ ἐλαττώματι ᾧ καὶ ὁ αὐτοῦ διδάσκαλος περιέπεσε, καὶ 
3v EN VANUS » -3/ -— 5 ἢ , ᾽ ΄ 
αὐτὸς ἁλοὺς διὰ τῶν αὐτῶν τοῦ ἐλέγχου τῆς ἀληϑείας λόγων ἀνατραπη- 
σεται. ᾿Δνετράπη γὰρ οὗτος, καὶ ἔληξεν ἡ αὐτοῦ αἵρεσις, οἧς ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον. Ὕπερβήσ δὲ αὐτὴν ἐφ᾽ ἑτέραν πάλ ) jv 
: οβήσομαι δὲ αὐτὴν ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν προκύπτων τῇ ὑφη- 
, 32e f TUN HEN 7 δ ie - τι c 
'γήσει ἐλεύσομαι. Τῷ γὰρ ὄντι οἱ παλαιοὶ ἱστοροῦσι μῦϑον, ὡς ἐκ πολ- 
λῶν ἀσπίδων συνηγμένων ἐν ἄγγει ἕνὶ ὀστρακίνῳ καὶ κατατεϑεισῶν ἐν 
»" - - , - 
τοῖς ϑεμελίοις τῶν τεσσάρων γωνιῶν ἑκάστου τεμένους τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
οἰκοδομηϑέντων εἰδώλων, καὶ εἴ τις τούτων ! ἰσχυροτέρα ηὕρηται παρὰ 
τὰς ἄλλας, ἐπελϑοῦσα τὰς ἑτέρας κατέφαγε, μείνασα δὲ καϑ᾽ ξαυτὴν, 
καὶ τροφῆς μὴ εὐποροῦσα, στραφεῖσα αὕτη καὶ ἀπὸ τῆς κέρκου ἕαυ- 
τὴν ἐσϑίειν ἀρξαμένη, ἕως μέρους τινὸς τοῦ σώματος κατέφαγε, καὶ 
e 24 orp , 3 2; 49. r , Id - A Ai 
οὕτως ἔμεινεν οὐκέτι τελεία, ἀλλ᾽ ἥμισυ ὑπάρλουσα ἑρπετοῦ. Διὸ καὶ 
, - - 
᾿Δσπιδογοργόνα ταύτην ἐκάλεσαν, ὥςτε νοεῖν ἡμᾶς τὸ παλαιὸν μὲν εἶναι 
τοῦτο, νῦν δὲ μηκέτι τοῦτο εὑρισκόμενον, ἀλλ᾿ ἠφανίσϑαι" ὡς καὶ αὕτη 
» 3 - 3 
παντελῶς ἀπελαυνομένη. Εἶχε μὲν γὰρ παρ᾽ ἡμῶν τὴν ἀντιλογίαν, αὐτὴ 
- - t , 
δὲ διὰ τῆς δυνάμεως Χριστοῦ ἠφάνισται. Καὶ ταύτην δὲ ὑπερβάντες 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ἀγαπητοί. 


pag. 62. ΚΑΤΑ ZATOPNIAIANOQON, 
τρίτη αἵρεσις ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, τῇ δὲ 
2 , , M , 
ἀχολουθίᾳ εἰκοστὴ τρίτη. 
Κεφ. α΄. “Μετὰ τοῦτον Σατορνῖλός τις ἀνέστη, καὶ αὐτὸς ἐκεῖϑεν τὰς ἀφορ- 
μὲς, ἀπὸ Μενάνδρου φημὶ καὶ τῶν πρώην, λαβών. Οὗτος πρὸς τῇ 


Car. I. — 1. συνέπεται cod. Vatic. 2. χαταπέμφϑαι cod. Rhedig. εἰ edit. 
princ. 
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ADVERSUS MENANDRIANOS, 
quae est haeresis post adventum Christi IL, 
ordine XXII. 


Proxime quidam huie Menander adiungendus est, qui genere 
Samaritanus aliquanto tempore Simoni operam dedit. Alque hic 
perinde ut alteri mundum ab Angelis fabricatum, seipsum vero dei 
vim esse de coelo missam asserit. In quo quidem maiorem quam 
magister ille suus cireumveniendis hominibus fraudem ac fallaciam 
commentus est. Se enim aiebat ad humani generis salutem emis- 
sum, alque ut nonnullos suum ad mysterium contraheret, ne Ange- 
lorum ac Prineipatuum Potestatumque, quae mundum condiderant, 
dominationi subessent. Caetera doclori suo consentanea iisdem prae- 
stigiis ac maleficiis adtexebat, nec ab eius dogmate dissidebat, nisi 
quod maiorem se antecessore ac praeceplore suo lactabat. 

Verum in eadem cum isto incommoda delapsus est, iisdemque 
verialis convielus sermonibus evertetur. Est enim ipse subversus 
eiusque magna ex parte haeresis extincta. Quamobrem missam il- 
lam faciemus, et ad aliam porro disputationem nostram promovebi- 
mus. Siquidem haec a veteribus historia prodita est, cum plures 
aliquando aspides in unum fietile vas conieclae et in fundamentis 
angulorum quatuor cuiusque idolorum templi in Aegypto depositae 
essent, ex iis aspidibus quae fortior erat in alias invasisse, easque 
devorasse. Quae cum sola remansisset et quo se aleret haberet 
nihil, in seipsam retorta et a cauda paulaüim arrodens parte se ali- 
qua tenus corporis depasta est, adeo ut non amplius integra, sed 
dimidia sui parté mutilata permanserit. Idcirco Aspidogorgonem il- 
lam appellarunt, ut cum eam videmus, fuisse quondam istud ipsum 
intelligamus, nunc vero minime superesse, ac penitus esse subla- 
lum. Quod ad eam contra quam agimus haeresin convenit. — Cui 
cum dispulalionem nostram opposuerimus, Christi tamen est vir» 
tate profligata. — Quare ab illa nos, carissimi, ad refellendam aliam 
convertamus. 


CONTRA SATURNILIANOS, 
quae est haeresis ab adventu Christi III., ordine XXIII. 


Post hunc Saturnilus nescio quis excitatus est, qui erroris il- 
liuc argumenta, hoc est a Menandro ac prioribus illis accepit. — Hic 


Cap, I. — 1. ἰσχυρωτέρα ubique scripsit Pelavius. 


Cap. II. 


Cap. I. 


pag. 63. 
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“Συρίᾳ κατοικήσας, τουτέστιν “Ἀντιοχείᾳ τῇ πρὸς Δάφνην, πολλήν τινα 
τέχνην καὶ ἐμπειρίαν πλάνης τῷ κόσμῳ παρειςήνεγκε. 4ύο γὰρ οὗτοι 
ἐγένοντο συσχολασταὶ, Βασιλείδης τὲ καὶ Σατορνῖλος. Καὶ ὁ μὲν Βα- 
" 1 - , , - ' Ὁ - 
σιλείδης πρὸς τῇ Αἰγύπτῳ χωρήσας ἐκεῖσε τὰ σκοτεινὰ αὐτοῦ τοῦ βά- 
- , , , p e * € 2 - , 
ϑους τῆς πλάνης ἐκήρυξεν. Ο δὲ ΖΣατορνῖλος ἔν và προειρημένῳ το- 
διατρίβων ὁμοίως τῷ Μενανὸ ὴν κόσ ὑπ’ ἀγγέλ j 
πῷῳ διατρί μοίως τῷ ἄνδρῳ τὸν xocuov ὑπ᾽ ἀγγέλων γεγεννῆ- 
, * , 
σϑαι κατήγγελλεν: ἕνα δὲ εἶναι πατέρα ἄγνωστον, τὸν αὐτόν ve πεποιη- 
κέναι δυνάμεις καὶ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, τοὺς δὲ ἀγγέλους διεστάναι τῆς 
ἄνω δυνάμεως, ἑπτὰ δέ τινας τὸν κόσμον πεποιηκέναι καὶ τὰ ἐν αὐτῷ" 
M , M A , 2 » Ls - 
τὸν κόσμον δὲ xard μεριτείαν ἑκάστῳ ἀγγέλῳ κεκληρῶσϑαι, ὁμοῦ δὲ συν- 
, ' , M , , 2 - ᾿ - ' » 
ελϑύντας τοὺς αὐτοὺς ἀγγέλους ἐντεϑυμῆσϑαι, καὶ κοινῇ τὸν avOgozov 
πεποιηκέναι, κατὼ τὴν μορφὴν τῆς ἄνωϑεν παρακυψάσης 1 φωνητικῆς 
εἰκόνος. Ἣν μὴ δυνηϑέντες παρακύψασαν κατασχεῖν, καὶ διὰ τὸ παρα- 
χρῆμα ἀναδραμεῖν, μιμήσασϑαι ἠθέλησαν" καὶ 3 πεπλάσϑαι μὲν τὸν 
P nr. 9m 2 M] er 344? Ἢ M , , 
ἄνϑρωπον Ux αὐτῶν, οὐδενὸς ἕνεκα ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοιαύτην πρόφασιν. 
E 1 ' ' p [| 3 A - , ; , 
Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἄνωϑεν τὸ αὐτὸ φῶς παϑακύψαν ἐρεϑισμὸν τινὰ 
ἐνεποίησε τοῖς αὐτοῖς ἀγγέλοις, τούτους πρὸς πόϑον τοῦ ἄνω ὁμοιώ- 
ματος ἐπιχειρῆσαι τοῦ ἀνθρώπου τὸ πλάσμα ποιῆσαι" ἐπειδὴ 3 γὰρ 
ἠράσϑησαν τοῦ ἄνω φωτὸς πόϑῳ τῷ 3 πρὸς αὐτὸ, καὶ ἡδονῇ κατασχε- 
ϑέντες, φανέντος καὶ ἀφαντωϑέντος ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐρασϑέντας τε αὐτοῦ 
ὶ ; 2 2 - T 3 , Y A Eel 
καὶ μὴ δυνηϑέντας ἐμπλησϑῆναι τῆς αὐτοῦ ἐρασμιότητος, δια τὸ ὑπὸ 
ϑῆξιν ἀναπτῆναι τὸ 5 αὐτὸ φῶς, τούτου χάριν εἰρηκέναι φησὶ τοὺς ἀγ- 
γέλους Spei qp» ὁ αὐτὸς γόης, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xov εἰκό- 
να καὶ καϑ' ὁμοίωσιν, παρακόψας τὸ Som ἐν τῇ γενέσει ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ τὸ Καϑ᾽ ἡμετέραν" ἐάσας τὸ Ἡμετέραν, ἵνα δὴ ἔχη ἡ πλάνη αὐτοῦ 
ι , r - » ' , - MM. x. uu p , 
τὴν πιϑανότητα, ὡς δῆϑεν ἀλλῶν δε odas ον εἰκονα δὲ ἑτέρου À&- 
ἘΞ τῷ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ καϑ' ὁμοίωσιν. I'tvo- 
μένου δέ, φησὶ, τοῦ ἀνθρώπου, διὰ τὸ αὐτῶν ὀδρανδθ μὴ δύνασθαι 
αὐτὸν τελεσφορῆσαι, κεῖσϑαι δὲ καὶ σκαρίξειν χαμαὶ κείμενον δίκην σκώ- 
ληπος heec μὴ δύνασϑαι δὲ μήτε Mediae μήτε τι fesgev 
τπυράτέειν, ἕως ἡ ἄνω wit παρακύψασα καὶ σπλαγχνισϑεῖσα διὰ τὴν 
ἰδίαν αὐτῆς εἰκόνα τε καὶ ἰδέαν κατ᾽ οἶκτον ἀπέστειλε σπινϑῆρα τῆς 
αὐτῆς δυνάμεως καὶ δι’ αὐτοῦ ἀνώρϑωσε τὸν ἄνϑρωπον καὶ οὕτως 
ἐξωογόνησε, δῆϑεν τὸν FE a ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν φάσκων" καὶ 
τούτου ἕνεκα πάντως δεῖ τὸν adus σωϑῆναι, τὸ δὲ πᾶν τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἀπολέσϑαι. ἴ Ἐν τῷ ἄνω μὲν τὸ ἄνωϑεν κατελϑὸν ἀνακομισϑῆναν 


Car. I. — 1. φωνητιχῆς εἰχόνος re- χαλλονῆς. Fabricio ad Philostr. cap. Bi. 
posui ex auctoritate cod. Vatic. εἰ Irenaei PH 62. placuit τοῦ ἄνωϑεν παραχύψαν- 
I, 22., qui habet ,,lucidam imaginem.** ς φωτός. " 

Libri vulgo praebent φωνῆς, pro quo ego "o. πεπλάσϑαι ed. Petav. ex auctoritate 
scribendum censueram φανῆς. Φανὰς οπῖπι cod. Valic., qui habet πεπεπλάσϑαι. In 
Suidas interpretatus est ἐχλάμψεις, hoc ed. princ. et cod. Rhedig. extat πλασϑέντα. 
esi coruscationes; Pelavius suspicabatur 3. γὰρ Pelavius primum adiecit de cod. 
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in Syria degens, Antiochiae scilicet ad Daphnen, ingentem callidi- 
tatem. ae fallendi peritiam in orbem invexit. Etenim duo illi con- 
discipuli fuere, Basilides ae Saturnilus. Quorum ille in Aegyptum 
profectus illic allissimas erroris sui tenebras vulgare instituit, Sa- 
turnilus eo quem dixi in loco habitans perinde ac Menander mundum 
ab Angelis faetum esse praedicabat. Praeterea unum esse Patrem 
ignotum , qui Virtutes, Principatus et Potestates creaverit. Porro 
Angelos a superiori virtute descivisse, ex quibus septem mundum, 
el quae mundo sunt comprehensa condiderint, eiusque mundi suam 
quemque Angelum partem divisione sortilum. . Eosdem tamen in 
unum convenientes aiebat cum in eorum animos incidisset, commu- 
niter hominem ad illius imaginem effinxisse vocis quae furtim e coelo 
prodierat. Quam obiter conspectam, et subinde recurrentem cum 
deüinere minime potuissent, imitari voluisse; nec aliam fabricandi 
hominis occasionem illos habuisse. Cum enim superne lumen illud 
emicuisset, ea res Angelos ipsos excitavit, qui coelestis similitu- 
dinis exprimendae desiderio, hominis figmentum elaborare conati 
sunt. Posteaquam enim coelestis luminis amore capti sunt, quod 
quidem ubi apparuit ex illorum repente oculis evanuerat, ii summa 
ilius eupiditate ac. voluptate perfusi, cum illius iucunditate satiari 
minime possent, eo quod repente sursum evolasset, tum demum 
impostor ille velut in scena ita invicem locutos Angelos introducit: 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem. — Übi particulam Gen. 1, 20. 
Nostram quam in Genesi deus usurpat, ideo decurtavit, ut errori 
suo fidem adstrueret, quasi alii sint operis arlifices, imaginem vero 
ipsam ad alium referri significent, cum ita loquuntur: Faciamus ἀο- 
minem ad imaginem et similitudinem. — Caeterum edito in lucem ho- 
mine Angelos ait prae imbecillitate sua perficere opus suum minime 
.quivisse; proinde in solo iacentem ag subsultantem reptanlis instar 
vermieuli, neque erigere se, neque aliud quicquam agere potuisse, 
donee Virtus illa coelestis hoe prospiciens atque ob imaginem suam 
alque effigiem hominis miserta vis suae scintillam immisit, qua et 
illum erexit et vitam imperlit. Nimirum per scintillam istam hu- 
manam animam intelligunt. Atque ideo servari, ait, omnino scin- 
illam hane oportet, perire vero quicquid hominis proprium est; quod 
lum aceidit cum id quod e coelo delapsum est definito temporis inter- 
vallo sursum evolat; simililerque quod infimum est eo unde prodie- 


Vatic. Omitt. ed. princ. el cod. Rhedig. verlit eadem lux. Libri habent αὐτοῦ. 

4. πρὸς αὐτὸ cod. Valic., et inde ed. 6. δραματουργῶν cod. Valic., ef inde 
Petav. Cod. Rhedig. et edit. princ. τῷ  Pelav.. δραματουργεῖ cod. Rhedig. el edit. 
(τὸ cod. Rhedig.) πρὸς αὐτοὺς. princ. 


9. αὐτὸ ego, Cornarium seculus, qui 7. ,Et in homine quidem id quod 


, 
Ceo. B. 


pag. 64. 
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χρόνοις τισὶ, 8 τὸ δὲ κάτωϑεν καταλυϑῆναι. 
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[4 δ 
Κύριον αὐτὸν φάσκει ὁ 
3 , 
γόης ἐν σχήματι ἀνθρώπου ἐληλυϑέναι, καὶ ἰδέᾳ μόνῃ, vd πάντα δὲ 
* - D - * 
ἐν τῷ δοκεῖν πεποιηκέναι, τουτέστι τὸ ysysvvijGOot, τὸ περιπατεῖν, τὸ 
M 
ὀπτάνεσϑαι, τὸ πεπονϑέναι. 
' , , δ LJ 
᾿Δ4πὸ rovrov δὲ ψευδονύμως ἡ καλουμένη γνῶσις ἄρχεται πάλιν 
, - - - 5 «v , 2/8 , - 
προςτίϑεσϑαι τῷ βυϑῷ τῆς αὐτῆς πονηρίας, ἀπὸ Σίμωνος uiv λαβοῦ- 
' ? b ' M A , , j1 , 5 
σα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν πρόφασιν, προςτιϑεμένη δὲ περισσοτέρᾳ ἄλλῃ 
i] , e - , uU s 
φλυαρίᾳ, ὡς τὸν ταύτης ἔλεγχον ὕστερον ἐροῦμεν. Φασχει γὰρ οὗτος 
' 3 , , Y A 1 - 23 , er 2 LN 35 
τοὺς ἀγγέλους λέγων καὶ vov ϑεὸν τῶν Ιουδαίων ἕνα ἐξ αὐτῶν εἶναι, 
M 3 A 2 ' 5 Y - ? - 
διεστάναι δὲ τὸν αὐτὸν καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, vOv 
- , , A , - 
δὲ σωτῆρα ἀπεστάλϑαι ἀπὸ πατρὸς κατὰ γνώμην τῶν δυνάμεων ἐπὶ xa- 
- - - 3 - 
ταλύσει τοῦ ϑεοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πευϑομένων. 
5 3 ' A , w 1 * - 
Εἶναι δὲ αὐτοὺς τοὺς ταύτης τῆς αἱρέσεως τοὺς ἔχοντας τὸν σπινϑῆρα 
- 2 , , M 1 , 2:2 H - 5 , , 
τοῦ ἄνωϑὲν πατρὸς. Zívo yog ἴ πέπλασϑαι ἀπ΄ ἀρχῆς ἀνθρώπους φα- 
er ? M No Y 2 τ , 3 Jt) - , 
cxt, ἕνα ἀγαθὸν, καὶ ἕνα φαῦλον: ἐξ ὧν δύο εἶναι τὰ γένη τῶν ἀν- 
, , , , M , ? M d 
ϑοώπων iv κύσμῳ, ἀγαϑὸν vs xol πονηρὸν. Επειδὴ δὲ of δαίμονες 
- - 3 , - ec - 
τοῖς πονηροῖς ἐβοήϑουν, τούτου ἕνεκα ἐπ᾽ ? ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν, ϑφη- 
53 [d M - 3 - 2 , 
ci, ἦλϑεν ὁ σωτὴρ ἐπὶ βοηϑείᾳ τῶν ἀγαϑῶν ἀνϑρώπων, καὶ ἐπὶ κατα- 
- - - , A ^ - 
λύσει τῶν πονηρῶν καὶ τῶν δαιμόνων. Τὸ γαμεῖν δὲ καὶ τὸ γεννᾶν 0 
QN 2 7 2 ss CORE UMNES 1 , μή 1 δ , 3 
αὐτὸς ἀγύρτης ἐκ τοῦ Σατανᾶ ὑπάρχειν λέγει, ὅϑεν καὶ of πλείους αὐ- 
- 2 , ϑι εν [x4 ὃ A - 4 - ón9 À , 
τῶν ἐμψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς * προςποιητικῆς δῆϑεν πολιτείας 
- δὴ 3 -“ 3 , A 
αὐτῶν τινας ἐπαγάγωνται εἰς τὴν αὐτῶν ἀπάτην. Τὰς δὲ προφητείας 
΄ jd r M - - 3 
φάσκει ὁ αὐτὸς πάλιν γόης, τὰς μὲν ὑπὸ τῶν κοσμοποιῶν ἀγγέλων 
- ' - - 3... 
9 προπεφητεῦσϑαι, τὰς δὲ ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. Καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Σατα- 
- 3 , € ^ , £ 
νᾶν ἄγγελον φάσκει ἀντιπράττοντα τοῖς κοσμοποιοῖς δαγγέλοις, μάλιστα 
- - - ? 
δὲ τῷ 0:9 τῶν ᾿Ιουδαίων. 
e Mi - , r , , A 9. 1 1 
Ὅταν δὲ ταῦτα φάσκῃ ὁ χτηνώδης, πάντως που καὶ αὐτὸς 1 δὲι- 
, er ij c - UN ACT H δι AF , P ὁ 
χϑήσεται ἕνα ϑεὸν ὁμολογῶν, καὶ ἐπὶ μίαν ἑνότητα μοναρχίας ἀνάγων 
i] - , A e , LÁ ^ , 3 ' - 
τὸ πᾶν. Εἰ γὰρ oL ἄγγελοι πεποιήκασιν, ἄγγελοι δὲ πάλιν ἀπὸ τῆς 
- Kk " 2 3 
ἄνωϑεν δυνάμεως τὸ αἴτιον ἐσχήκασι τοῦ εἶναι, Ξἄρα οὐκ αὐτοὶ αἴτιοι 
- , - 5 , 3 , 3 δ΄ E , e M 3 , 
τοῦ πλάσματος τοῦ ἀνθρώπου, 9«ÀÀ ἡ ἄνωϑεν δύναμις ἡ τοὺς ἀγγέ- 
Καὶ 
A 3 b] ἢ, σὰ - » C r9 , 15 , 3 2 m - 
γὰρ ovx αἴτιον zo ἐργαλεῖον τῶν ὑπ αὐτοῦ ? γενομένων, ἀλλ᾽ ὁ ἐνεργῶν 


λους ποιήσασα, ἐξ ὧν καὶ ἡ ὅ πλάσις τοῦ ἀνθρώπου συνέστηκε. 


ex supernis descendit'* ceit., vertit Cor- 
narius , ut vocem ἄνω pro breviatura vo- 
cis dySpeore sumpsisse videalur. 

8. ,,quod vero ex infernis est, inte- 
rire, convertit Cornarius. Irenaeus I, 22. : 
,Hanc igitur scintillam vitae post de- 
functionem recurrere ad ea quae sunt 
eiusdem generis dicit, et reliqua ex qui- 
bus facta sunt illa resolvi. Salvatorem 
autem innatum demonstravit et incor- 


poralem et sine figura, putative autem 
visum hominem.*  Supplevi χαταλυϑῆς- 
yat vocem , quae in libris desideratur , et 
rescripsi Κύριον αὐτὸν, pro quo libri 
praebent xo αὐτὸ. 

Car. II. — 1. πεπλᾶσϑαι cod. Rhedig. 
εἰ edil. princ. , ubique fere. 

2. Repono ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 
uli legitur supra pag. 47., el haer. 56, 2. 
pag. 019. 
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rat regreditur. Quod ad Christum attinet, eiusdem impostoris est 
dogma, cum sola illum hoiinis figura atque effigie venisse, omnia- 
que ab eo specie tenus perfecta, cuiusmodi fuit, nasci, ambulare, 
videri, pati. 

Hinc illa falso appellata Gnosticorum secta ad profundam huius 
seclae nequitiam plurimum adiecit, quae a Simone initium occasio- 
nemque nacta longe maiores nugas aecumulavit, quemadmodum post- 
ea in eius refutatione docebimus. ΑἹ Saturnilus unum ex iis quos 
constituit Angelis fuisse ludaeorum deum existimat, ae tam hunc 
quam illum a sua virtute descivisse. Salvatorem vero de communi 
Virtutum sententia a Patre missum, ut et ludaeorum deum in ordi- 
nem redigeret, et iis qui sibi crederent salutem afferret. Eiusmodi 
esse seclae illius homines, qui coelestis illius parentis scintillam ha- 
beant. Duos quippe homines principio esse factos, bonum unum, 
alterum malum, a quibus duplex item genus hominum, bonum sci- 
licet ac malum, in mundo proseminatum est. Et quoniam daemo- 
nes malis opitulabantur, ideo postremis, ut ante dixi, temporibus 
ad bonos homines ope sua sublevandos malosque cum daemonibus 
profligandos salvator advenit. lam uxores ducere liberosque gigne- 
re ab Satana esse circulator idem pronunciat. Quamobrem pleri- 
que ex horum disciplina animatis omnibus abstinent, ut alfectato 
illo sanetioris vitae genere nonnullos suum in errorem pelliciant. 
De prophetarum oraculis ita venefieus ille disputat, ea parlim a 
mundi opificibus Angelis, partim a Satana profecta, et hunc ipsum 
Satanam pulat Angelum esse, qui mundi conditoribus Angelis, prae- 
cipueque Iudaeorum deo, resistat. 

Quae cum ab illa peeude hunc in modum disseruntur, vel in- 
vitus eonvineilur unum confiteri deum, atque ad unicum singula- 
remque dominatum universa referre. Etenim si mundus ab Angelis 
factus est, cum ipsimet ante a coelesti virtute principium atque ori- 
ginem habuerint, non illi fingendi hominis auctores sunt, sed supre- 
ma virlus illa potius, quae Angelos condidit, a quibus homo postea 
formatus est. Nam nec artis instrumentum eorum caussa est, quae 
ab ipso fiunt, sed ille potius qui cum instrumento eam actionem 
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3. φησὶ cod. Vatic. ὡς προεῖπον cod. 
Rhedig. οἱ editi libri. 

4. προςποιητιχῆς cod. Valic. Vulgo 
προςποητῆς. Sed cod. Rhedig. manus 
emendatricis indicium prae se fert. 

9. προπεφητεῦσϑαι cod. Vulic. Vulgo 
πεπροφητεῦσσαι, ul est eliam in cod. 
Rhedig. Cf. haer. 42, 4. 

0. ἀγγέλοις cod. Vatic., el inde ed. Pe- 


tav. ἀνϑρώποις (άμοις cod. Rhedig.) re- 
liqui libri. 

Car. IIT. — 1. δειχϑήσεται cod. Va- 
lic. οἱ edit. Pelav. σωδήσεται cod. Rhe- 
dig. el edit. princ. 

2. Vulgo ἄρα. 

3. ἀλλὰ cod. Venet. 

4. Libri habent. πλᾶσις. 

9. γινομένων cod. Venel. 


Cap. 11. 


Cap. III. 
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- 3. 22195 i] 
τὸ ἐνέργημα διὰ τοῦ 9 ἐργαλείου δι ov τὸ ἔργον γίνεται, ὡς καὶ γέγρα- 
, , - w 
πται, Μὴ δοξασϑήσεται πρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος αὐτὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Οὕτω δὲ δοῶμεν ὅτι οὔτε μάχαιρα αἰτία φόνου, ἀλλ᾽ ὁ τῇ í 
vro ὁὲ ορῶμ E dicor deli 9 ; αλλ 0 τῇ μαχαιραᾷ 
εἰ , M ^ , - 
τὸν φόνον ἐπιχειρήσας. Καὶ οὐ τὸ κηροπλαστεῖον δύναται δι’ ἑαυτοῦ 
-— , a Ὁ E 
ποιεῖν τὰ πλασσόμενα, ἀλλ᾽ ὁ τὸ κηροπλαστεῖον καὶ τὸ πλάσμα ἐργασά- 
3 - M e o» » 3 Jw ι 3 , , 
μένος. Οὐχοῦν οὔτε οἱ ἀγγέλοι αἴτιοι, ἀλλ ὁ τοὺς ἀγγέλους ποιήσας, 
εἰ καὶ ἣν παραγγείλας αὐτοῖς τοῦ μὴ ποιῆσαι ἄνϑρωπον. 8Ἢ γὰρ κα- 
- ᾽ 2 - 
ταψηφίζεται τῆς ἄνω δυνάμεως ἄγνοιαν καὶ ἀγνωσίαν τῶν μελλόντων 
ἔσεσϑαι παρὰ τὸ αὐτῆς ϑέλημα ἐπιτελουμένων, 9 ἢ εὐδοκίᾳ τῇ ξαυτῆ 
9 ἧς ϑέλημ μένων, 9 ἢ εὐδοκίᾳ τῇ ἑαυτῆς 
^ M , - ^ - 
τοὺς ἀγγέλους πεποιηκέναι πρὸς τὸ χρήσιμον τῆς κατασκευῆς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, οὗ ἤϑελε κατασκευάζειν, ποιήσασα τοὺς ἀγγέλους καὶ μὴ ἐν- 
τειλαμένη τοῦ μὴ ἐπιτελέσαι τὸ ἐπιχείρημα, τουτέστι τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
πλαστεῖον, ὡς ἡ αὐτῶν μυϑώδης τεχνουργία περιέχει. 


- 4- X 
1 Ἢ οὐκοῦν πάλιν τὸν μυϑολόγον ἐρωτητέον, Ἤιδει ἡ ἄνω δύνα- 
pie ὅτι μέλλουσι πράττειν; Ναὶ, φησίν. "Age γοῦν εἰ ἤδει, αὐτὴ πε- 
, ' , 3 , H & 3 ;.! 3 » a ' LI ' 
ποίηκε, καὶ ovx αὐτοί" εἰ δὲ ἤδει uiv, οὐκ ἢϑελε δὲ, παρὰ δὲ τὴν 
αὐτῆς γνώμην ἐπεχείρησαν τὸ ἐπιχείρημα αὐτοὶ, τίνι τῷ λόγῳ οὐ κεκώ- 
3 - - , 
λυκεν; Εἰ δὲ ἀδυνάτως ἔσχε τοῦ κωλῦσαι, πρώτη φαυλότης, ὅτι καϑ᾽ 
- - 3 2 , - 
αὑτῆς τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς γεγονότας ἀγγέλους εἰς ἀντίϑεσιν ἑαυτῆς καὶ παρ- 


. οξυσμὸν κατεσκεύασε' δεύτερον δὲ, ὅτι δυναμένη οὐ κεκώλυκεν, ἀλλὰ 


συνήργησεν εἰς τὸ πονηρὸν ἔργον τὸ 3 ὑπὸ τῶν ἀγγέλων γεγενημένον. 
Εἰ δὲ οὐ συνήργησε, καὶ βουληϑεῖσα οὐκ ἠδυνήϑη κωλῦσαι, πολλή τις 
ἀσϑένεια ἐν τῇ ϑελησάσῃ καὶ μὴ δυνηϑείση. Καὶ μᾶλλον ἰσχυρότερον 
εἴη τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμενον τῶν ἀγγέλων στίφος ἢ ἡ αὐτὴ, αἰτία οὖσα 
τῶν vm αὐτῆς γεγονότων ἀγγέλων. Ἐξάπαντος τοίνυν ἁλίσκεται ἡ τῆς 
αἱρέσεως ὑπόϑεσις, ἀσυστασίᾳ μᾶλλον περιπίπτουσα, καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ. 
Εἰ δὲ ἐγίνωσκε μὲν, ἀνάγκῃ δὲ ἐποίει τούτους, ὃ μὴ ϑέμις ἐστὶ πράτ- 
τειν παρὰ τὸ αὐτῆς βούλημα, ἐλαττώσει ἑτέρᾳ περιπεσεῖται πάλιν, καὶ 
οὐδὲ ἕν πλήρωμα εὐὑρεϑήσεται ἐν τῇ ἄνω δυνάμει xard τὸν αὐτοῦ λό- 
yov. "Ew δὲ προςϑείημεν αὐτὸν ἐρωτῶντες, “έγε ἡμῖν, ὦ οὗτος, ὁ 
διὰ ϑυρίδων παρακύψας, ἵν᾽ οὕτω χλευάσω τὴν σὴν ληρωδίαν, καὶ ἐν 
τῷ παρακύπτειν σκοπήσας ὡς ἐχτίσϑησαν οἱ ἄγγελοι, καὶ τὴν vx. αὐ- 
τῶν περὶ τὸ ἀνθρώπινον πλάσμα τεχνουργίαν, τότε 3 κατοπτεύσας xol 
τῆς ἄνωϑεν δυνάμεως ἐξιχνιάσας τὴν μηχανοποιΐαν, ἤδεισαν οὗτοι τί 
πλάσσουσιν, ἢ ἠγνόουν; ἀγνοοῦντες δὲ, ὑπὸ τίνος ἠναγκάζοντο τὸ ἐν 


6. ἐργασίου cod. Venet. Car. IV. — 1. Ἢ hoc plane delendum 
τοῦ φόνου cod. Venet. censuit Pelavius. Sed libri luentur. 
. Libri vulgo εἰ γὰρ. 2. ὑπὸ cod. Vatic. et ed. Petav. ἀπὸ 


8. 
9. Vulgo ἡ εὐδοχία τῇ (τῆς cod. Ve- cod. Rhedig. εἰ edit. princ. 
nel.) ξαντῆς. 
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exprimil per quam opus ipsum efficitur; quemadmodum scriptum est, 
Num gloriabitur. serra sine trahente ipsam? etc. Atque hoc caeteris Esai. 10, 15. 
in rebus ita sese habere cernimus. Neque enim gladius caussa cae- 
dis est, sed is qui gladio ad perpetrandam caedem utitur. Neque 
cerearum imaginum typus quae finguntur per se moliri potest, sed 
is omnino qui et typum ipsum et expressam imaginem fecit. Quare 
non Angeli ipsi, sed qui Angelos produxit, hominis caussa cense- 
tur, tametsi ne hominem conderent illis interdixerit. Nam vel coe- 
lesti Virtuli inseiliam ac futurarum rerum quae praeter voluntatem 
suam perficiendae sunt ignorantiam adseribit, aut eam propria animi 
inductione pulat Ángelos procreasse, quod hoe ipsum ad producen- 
dum hominem utile foret quem formare cuperet, cum ei Angelos 
condidisset, nec eos prohibuisset opus eiusmodi, nimirum hominis 
molitionem, aggredi, id quod fabulosum illorum artificium continet. 
Quamobrem rursum de fabularum inventore quaerendum est, Cap. lV. 
Ecquid coelestis illa Virtus noverat quid essent Angeli facturi? INo- 
verat, inquit. lgitur non Angeli ipsi, sed illa utique fecit. Quod 
si noverat quidem , sed fieri tamen nolebat, ac praeter illius senten- 
tiam allingere opus islud aggressi sunt, cur non prohibuit? Sin ob- 
stare minime potuit, primum hoc vitium est, quod contra semet- 
ipsam conditos a se Angelos, sibi ut resisterent ac se irritarent 
moliri voluerit: alterum, quod cum posset minime prohibuerit, imo 
eliam ad pessimum illud Angelorum opifieium exequendum adiutri- 
cem sese praebueril. Quod si nec illos adiuvit, et prohibere cum 
vellet non potuit, magnopere imbecillam eam oportet esse, quae 
quod voluerit efficere non potuit, eritque adeo condita illa ab ea 
Angelorum caterva forlior quam ipsamel quae Angelorum caussa 
est'ac principium. gitur haeresis ista minime cohaerere ipsa se- 
cum atque a veritate recedere omni ex parte convincitur. lam vero 
si coelestem Virtutem minime illa quidem latebant, sed eos ipsos 
tamen, qui quod nefas esset praeler voluntatem suam erant facturi, 
necessario condidit, alia rursus in re deficiet, nec ullum in coelesti 
virtute complementum ex illius sententia residebit, Atque ut illum 
denuo interrogemus , Heus tu, inquam, qui per fenestras intro pro- 
spexeris, ut eo ludibrio deliria tua prosequar, ibique quemadmodum 
Angeli creati sint pervideris, eorumque in homine fingendo artifi- 
cium cognoris ac coelestis Virtutis solertiam perscrutatus fueris, 
unum oro te dic nobis: Num illi quid molirentur noverant, an igno- 
rabant polius? Si enim ignorabant, quae vis illos cogebat ut quod 


ὃ. χατοπτεύσας --- ἐξιχνιάσας rescripsi ex emendalione Pelavii. Libri vulgo xa- 
4 ^ πῶ 9 
τὠώπτευσας -“--- ἐξιχνίασας. 
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2! 


ES 2.4 2 3 , 
ἀγνωσίᾳ ἐπιτελεῖν; Οὐχὶ, φησὶν, οὐκ ἠγνόουν: ἤδεισαν γὰρ ὃ ἔμελ- 
, e , ^ , » 2 , P^ , 
λον πράττειν. Η τοίνυν ἄνωϑεν δύναμις ἥδει τούτους τοῦτο μὲλ- 
5 E "o2 , ᾽ 3 , E , z , 1 Er 
Aovrag ἐπιχειρεῖν, ἡ ἡγνόει; Ovx ἡγνόει. Ezoínosv ovv αὐτοὺς, ἵνα 
- ῳ ^ , 2 3 
τοῦτο πράξωσιν, ἢ μή; Οὐχὶ, φησίν. Ἐποίησε γὰρ αὐτοὺς μόνον" 
e A A , - 
οὗτοι δὲ παρὰ τὴν ἄνω δύναμιν ἐπεχείρησαν πρὸς τὸ ποιῆσαι πλάσμα. 
3 -" τ »" eo» 

Οὐκοῦν οὗτοι uiv ἤδεισαν, ἐκείνη δὲ ἡ ἄνωϑεν δύναμις ἠγνόει κατὰ 
' ' , 5. , 3 , 20! 3 Y ι e - 
τὸν σὸν λόγον, ὦ πάντων ἀνϑρώπων ἀβέλτερε. Καὶ ἔσται uiv ἡ τῶν 

32 £ » , 

ἀνθρώπων * κατασκευῆς σύστασις, καὶ of αἴτιοι ταύτης ἄγγελοι ἐν γνώ- 
r Α A , , , , , 2 , ^ 3 

σει, ἡ δὲ τοὺς ἀγγέλους ποιησασα δύναμις ἐν ἀγνωσίᾳ. “ηρῶδες ὃ 

κ᾿ ?! - 13, 2227 er € , , 5 ἂν - , 

ἂν εἴη τοῦτο καὶ ἡλίϑιον, οτι μᾶλλον ἐντελέστερον TO ἕργον τοῦ τεχνί- 

r 2 - 3 - 

του, καὶ ὁ τεχνίτης ἀδρανέστερος τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων ἀγγέλων, 
P - , cY 

αἰτίων ὄντων τῆς ἀνθρωπείας συστάσεως" ὥςτε ovv ἐξάπαντος 5 ἀνάγκῃ 

δ ^ 2. A 

ὁμολογήσειας ἂν ἐπὶ τὸν αὐτὸν ποιητὴν τὸν ἕνα, καὶ ἐπὶ τὴν μίαν μο- 

ναρχίαν τὸ πᾶν ἄγειν. 


^ δ M J 

Καὶ γὰρ ὁ ϑεὸς ὃ πατὴρ ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον καὶ πάντα κατὰ 

P 201 38 , 4 3 .-ο“» λ 702 ' ' - , , ἐν 
τὴν ἰδίαν εὐδοκίαν, καὶ οὐχ οἵ ἄγγελοι, οὐδὲ κατὰ τὴν τῶν ἀγγέλων 


? , 2 e AN » ἴὸ ' ' , » 
συμβουλίαν ! vr γέγονε. Εν τῷ γαρ εἰπεῖν rov ϑεον, Ποιήσωμεν &v- 
3 3c ἢ r , 5 Li 2. ? Lr / 2 , à 
$oozov, Kov εἰκόνα ἡμετέραν εἶπε, καὶ ov Kov. εἰκονα ?uovov.  Xvv- 
ἐκάλει γὰρ εἰς τὴν ἑαυτοῦ δημιουργίαν τὸν ? αὐτοῦ λόγον καὶ μονογενῆ, 
(o cp XC ΤΉ Ὁ , ν , v, 2l, ἢ 3. i ὌΝ, 
ὡς ἔχει καὶ ἡ ἐξ ἀληϑείας ὁρμωμένη πιστῶν ἔννοια, καὶ αὐτὸ τὸ τῆς 
5 7) , , r MI cr , - L] , * 
αληϑείας ἀκρίβασμα, ως καν ἕν ἑτέροις πλείοσι σαφῶς πέὲρι TOUTOU καὶ 
c - 
διὰ μήκους ἐποιησάμεϑα τὴν ὁμολογίαν, ὡς ὁ πατὴρ συγκαλεῖταν τὸν 
ον » A » X. e Li íi» , , , 
υἱὸν συνδημιουργεῖν τὸν ἄνϑρωπον, δι᾿ ov xol τὰ ἄλλα πᾶντα ἐποίησεν. 
Οὐ μόνον δὲ συγκαλεῖν εἴποιμι τὸν υἱὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. 
- A , J δ 3 ν᾿ Ὁ , M - , - 
Τῷ γὰρ λόγῳ κυρίου οἱ οὔρανον ἑστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι TOU 
2 -» - c , 3 - 
στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Εἶτε δὲ βουληϑείη, εἴτε καὶ 
e " δ» 
μὴ βουληϑείη, φημὶ δὲ ὁ Σατορνῖλος ὁ τῆς αἱρέσεως ταύτης ἀρχηγὸς, 
2 , 3. ἢ M er ' c - * Mi , 
ἀναγκασϑήσεται ἐξάπαντος τὸν ἕνα ϑεὸν ὁμολογεῖν, ϑεὸν καὶ xvgiov 
- - 3 
τοῦ σύμπαντος ὄντα κτίστην τε καὶ δημιουργὸν, ἅμα τε καὶ τοῦ ἀνθρώ- 
, 
zov. «Αἰσχυνϑήσεται δὲ κατὰ πάντα τρόπον ὡς συκοφάντης, καὶ εἰς 
-- - Ll , , 
τὸν περὶ προφητῶν λόγον, καὶ εἰς τὴν κατὰ τοῦ σεμνοῦ γάμου φαύλην 
, ACA M y , c m 2 - ^ , 
κατηγορίαν. «Αὐτὸς γὰρ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διαρρήδην ἐκ- 
Ὁ (Ὁ “ 3 , A , 1 - , e [d - 
φωνεῖ iv τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ λέγει συνωδὰ τῷ προφήτῃ, Ort ὁ λαλῶν 
» r 
ἐν τοῖς προφήταις, ἰδοὺ, πάρειμι: καὶ πάλιν ὅτι, Ὃ πατήρ μου ἕως 
, - f 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. Ἵνα δὲ δείξῃ τί ἐργάξεταν αὐτοῦ ὁ 
- "" 2 
πατὴρ καὶ αὐτὸς, ἀπεφήνατο λέγων τοῖς ἐρωτήσασιν αὐτὸν εἰ χρὴ ἅπο- 
, P - - -" [x 
λύειν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν Πῶς γέγραπται; ὅτι ἐποίη- 
3. χατασχενῆς rescripsi ego. Vulgo xa- 5. Vulgo ἀνάγχη. 
τασχευή. Pelavio vox σύστασις inducen- Car. V. — 1. τι γέγονε, quod desi- 


da videbatur, οἱ retinenda solum χατα- deratur in edit, princ. et cod. Rhedig., Pe- 
σχενή. lavius reposuit ex cod. Valicano. 


PANARII ADV. HAERESES LIB. I. TOM. If. 141 


ignolum sibi esset efficerent? Minime, inquit, ignorabant, imo 

quid acturi essent intellexerant. — Aut igitur ad illud facinus aggres- 

suros istos coelestis Virtus sciebat, aut nondum sciebat.  Scivisse 
respondet. Quaero itaque num illos eo consilio nec ne ut hoc face- 

rent produxerit. Negat eo consilio productos. Nihil enim nisi ipsos 
condidit. At hi inconsulta coelesti Virtute se ad opificium istud ac- 
cinxerunt. Ergo quod Angeli cognoscebant, coelestis Virtus illa 
nesciebat? | mortalium longe omnium stolidissime! ΕἸ hominis 
slructura consistet, auctoresque illius Angeli eius rei notitiam habe- 

bunt, atque interim virlus illa quae Angelos produxit in ignoratione 
versabitur? Sane perquam hoc stultum est ac ridiculum; cum et 

opus arlifice suo perfectius, et Angelorum auctorem Angelis ipsis qui 
hominem conflarunt imbecilliorem constituat. Quamobrem hoc unum 
necessario superest, ut te ad unum omnia eundemque conditorem at- 

que ad singularem principatum referre fateare. 

Etenim deus pater hominem cum caeteris omnibus suopte nutu Cap. V. 

ae voluntate procreavit, non Angeli, neque ex Angelorum consilio. 

INam cum deus ita loculus est: Faciamus hominem, «14 imaginem 
nostram, dixit, non 4d zmaginem duntaxat. Quippe ad huius opi- 

fici communionem verbum suum eundemque filium unicum adhibe- 

bat, estque communis iste fidelinm omnium sensus a veritate pro- 

feclus, quacum accuratissime convenit; id quod aliis compluribus 

locis manifeste ac prolixe sumus professi: nimirum filium a patre ad 
communiler procreandum hominem vocari, per quem filium reliqua 

omnia produxerit. Sed neque filium duntaxat advocari dixerim, imo 

vero sanctum eliam spirilum:  Ferbo enim domini coeli firmati sunt, Psalm.33, 6. 
et spiritu oris eius omnis virtus eorum. | Caeterum sive sponte, sive 

nolens hoc Saturnilus haeresis auclor admittere cogetur, unum omni- 

no deum ac dominum esse conditorem universorum et artificem, adeo- 

que vel hominis ipsius. Pudebit insuper illum velut calumniatorem 

eorum quae adversus prophelas, nec non ad honestas nuptias ne- 
quissime damnandas effutiit. Quippe dominus noster lesus Christus 

in evangelio perspicue prophetae consentanea dicit ac pronunciat, 
Quoniam qui per prophetas loquebar ecce adsum: ac rursum , Pater Esai 32, 6. 
meus usque modo operatur, et ego operor. Ut autem quid agerel tam l^?""-5. 
pater eius quam ipse declararet, hoe ipsum explicavit iis a quibus 
interrogatus fuerat oporterelne uxorem quacumque ex caussa dimit- 

lere: Quomodo scriptum est? — Quoniam deus hominem fecit, mascu- Matth.19,4. 


2. μόνον desideratur in cod. Rhedig. et 3. αὐτοῦ cod. Rhedig. Libri vulgo a3- 
edit. princ. Pelavius primum adiecit ex τὸν. 
cod. Vaticano. 


pag. ὕϊ. 


Κεφ. ς΄. 
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A - 
σεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" καὶ πάλιν 
μεϑ᾽ ἕτερα ὅτι, "Evexsv τούτου καταλείψειν ἄνϑρωπος τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ προςκολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσον- 
3 A 
ται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Καὶ εὐϑὺς προςέϑηκε λέγων, OUc ὁ ϑεὸς 
, » ' , RA E A ' - , 
συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω" ὡς ἐξάπαντος τὸν σωτῆρα διδάσκειν 
- 3 53 € , - 
τὸν ποιητὴν τῶν ἀνθρώπων ϑεὸν εἶναι τῶν πάντων, αὐτοῦ δὲ πατέρα. 
& OU. c , μὴ , - E ? d.» - - , — 
Καὶ ὅτι ὁ γάμος ovx ἐκ τοῦ Σατανᾶ, αλλ ἔκ τοῦ ϑεοῦ τυγχανει, πρῶ- 
Α [d , , i4] fe ' A , LÀ * 
τον uiv ὁ κύριος λέγει. Oc ὁ ϑεὸς, φησὶ, συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ 
, L] , La 2 3 , , δ , 4 δ , 
χωριζέτω. Καὶ πάλιν 0 ἅγιος ἀπόστολος, Tíjuog ὁ γαμος καὶ ἡ κοίτη 
0j - Y , , e , , , P 
ἀμίαντος. Ταῖς δὲ φύσει χηρευσάσαις ogevroc παραγγέλλει, λέγων δια 
, - M δ 
Τιμοϑέου, ἹΝεωτέρας χήρας παραιτοῦ: μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιάσαι 
- - - 3 
4100 Χριστοῦ γαμεῖν ϑέλουσι. Καὶ μεϑ' ἕτερα, Γαμείτωσαν, τεκνο- 
- δ - , 
γονείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν" ὃ ὑπὲρ τοῦ γάμου τὸν νόμον τιϑέμενος 
- , 5 , 
ix ϑεοῦ ὄντα, καὶ κατὰ σεμνότητα ἀνθρώποις κεχαρισμένον. 
- - ᾽ - 
Περὶ δὲ τῶν κατὰ τὰς ϑεοῦ προφητείας ὑπ᾽ αὐτοῦ σεσυκοφαντη- 
- c ^ * ? i - "ὦ 
μένων ὑπονοιῶν, ὡς μὴ εἶναι 1 αὐτὰς ἐκ ϑεοῦ, μυρία ἔστιν εἰπεῖν. 
δ ' s e. ' , - , 
Ὡς αὐτὸς λέγει ὁ μονογενὴς, ἐξ ὧν 2 τὸν κόσμον ἑαυτοῦ εὐαγγελιζό- 
’ - 1 ei c 1 c ' Ci cas 9 ͵ 
μενος λέγει, πρῶτον μὲν ὅτι, ““βραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν ἐπεϑύμησεν 
9 ^ ' δι» 3 à 1 ias ἴδ δι. EA Κ ι , * 
ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ 5 εἶδε, xol ἐχάρη. Καὶ πάλιν φησὶν, 
43» , SER. ᾽ , E H , ι ι ; zs P 
Εἰ ἐπιστεύετε Μωῦύσεῖ, ἐπιστεύετε ὧν ἐμοί: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος 
- 2 , , " 
ἔγραψε. Τίς δὲ τῶν εὐφρονούντων καὶ σύνεσιν ἐκ ϑεοῦ κεκτημένων 
? - - , , 
οὐκ ἐλέγξειε τὸν ἀπατεῶνα Σατορνῖλον, γινώσκων iv δόξῃ ἀποκαλυ- 
- 2 A - 
φϑέντα τὸν σωτῆρα εἰς παράστασιν ἀληϑείας, ἄλλως τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 
3 ? 3 3 E - 
μὴ ὑποδείξαντα, ἀλλ᾿ 4 ἢ ἀναμέσον Ἠλία καὶ Μωῦσέως τῶν καὶ ev- 
- 3 2 - 3 2 - 
τῶν ἐν δόξῃ ἰδίᾳ μετ᾽ αὐτοῦ ὀφϑέντων. Ἄλλα δὲ ὅσα τοιαῦτά ἐστιν 
ἃ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου, καὶ ἐν πάσῃ τῇ καινῇ διαϑήκῃ, λεγόμενα 
- 4 - - 
τὴν σύστασιν ποιεῖταν νόμου τὲ καὶ προφητῶν καὶ πάσης παλαιᾶς δια- 
9 , ^ * A ὃ 9 , e n^ 9 - i 3 n 
ἤκης πρὸς τὴν καινὴν διαϑήκην, ὅτι ἑνὸς ϑεοῦ εἶσιν ἀμφότεραι, ὡς 
ec - 
λέγει, ᾿Ἐλεύσονται ἐν κόλποις ““βραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ iv τῇ 
- 3 - 3 , - - 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ ἀναπαύσονται ἀπὸ ἀνατολῶν, xol τὰ ἑξῆς. 
M , - , 
Πάλιν δὲ τὸ ix προςώπου 4αβὶδ περὶ αὐτοῦ προφητευόμενον, τὸ, 
* - , - 
Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, Κάϑου ix δεξιῶν μου. Καὶ πάλιν 
3 - - 
παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον τοῖς Φαρισαίοις, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, λίϑον ὃν 
3 - c - - 
ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες; Καὶ ὡς ὁ “Δουκᾶς διαβεβαιοῦται αὐ- 
- M 3 - - - 3 
τὸν τὸν σωτῆρα μετὰ τὸ ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεκρῶν ὦφϑαν κατὰ τὴν 
- A ^ 
ὁδὸν τοῖς περὶ τὸν ΝΝαϑαναὴλ καὶ τὸν Κλεόπαν, καὶ τούτους νενουϑε- 
3 A 5 - - e "n 2 M] U » Li 
τηκέναι ἀπὸ 5 τῶν προφητῶν, ὅτι οὕτως ἔδει τὸν Χριστὸν παϑεῖν, καὶ 


4. τοῦ recepit Petav. ex Vaticano. De- edit. princ. ἀνυπέρβατον ὑπὲρ τοῦ γάμον 
sideratur in cod. Rhedig. et edil. princ. γόμον edit. Petav. 

5. ὑπὲρ τοῦ γάμον τὸν νόμον cod. Va- Car. VI. — 1. αὐτὰς cod. Valic. αὐ- 
tic. ἀνυπέρβατον νόμον cod. Rhedig. εἰ τοὺς cod. Rhedig. et edil. ulerque. 
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lum et feminam fecit eos. — ''um quibusdam interiectis: Propterea re- 
linquet homo patrem et matrem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt 
duo ín carnem unam. Quibus continuo subiecit: Quos deus coniunzit, 
homo non separet. Quibus verbis omnino salvator docuit creatorem 
hominum universorum esse deum, eundemque palrem suum. Νὰ- 
plas porro non ab Satana, sed a deo derivatas esse primum domi- 
nus ipse teslalur: Quos deus, inquit, comrunzit, homo non separet. 
Tum sanctus apostolus : Honorabiles, aM, nuptiae, et torus émmacu- 
latus. Deinde viduis eodem modo praecipit, per Timotheum ita lo- 
quens: .4dolescentulas viduas devita: cum enim luxuriatae fuerint in 
Christo, nubere volunt. "Tum quibusdam interieclis: JNubant, filios 


Hebr. 13, 4. 


1. ''im. 5, 
11. 14. 


procreent, matres familias sint, οἷο, In quo legem eiusmodi sancit . 


quam praetergredi nemini liceat, quae et a deo profecta sit, et ho- 
minibus honeslalis caussa conslitula. 

- Quod vero ad opiniones illas attinet, quas de divinis propheta- 
rum oraculis calumniose commentus est, cum ad deum pertinere il- 
los negavit, infinita quaedam in medium afferre licet, cuiusmodi 
sunl quae unieus ipse dei filius loquitur, cum decora sua ornamen- 


Cap. VI. 


laque proponens his verbis utitur: Primum, .4braam pater vester Ioann. 8, 56, 


desideravit videre diem meum, et vidit, et gavisus est: ac rursum $4 


erederetis Moysi, crederetis forsitan et mihi ; de me enim ille Scripsit. Voaun. 5, 46. 


Ecquis vero prudens et accepta divinitus sapientia praeditus imposto- 
rem Saturnilum non facile convincat, cum salvatorem videat veri- 
talis comprobandae gralia semelipsum eum ingenti gloria retegen- 
tem non eam aliter quam in medio Eliae ac Mosis exhibere voluisse, 
qui et ipsi sua quisque instrueli gloria cum illo conspecti sunt? Pos- 
sunt et alia id genus afferri, quaecumque ipso domini ore totoque 
testamento novo pronunciata id aperle confirmant legem ac prophe- 
tas velusque instrumentum omne eum novo convenire, utrumque ab 
uno eodemque deo manasse. Quemadmodum cum dicit, ezient in 
sinum brahae, Isaac et lacob in regno coelorum , et requiescent ab 
occidente, elc. Item illud, quod in persona Davidis de se praedi- 
ctum fuerat: Dixit dominus domino meo, Sede a dextris meis. 'Tum 
quod Pharisaeis dixit: JNunquamme legistis, Lapidem quem reproba- 
runt aedificantes? Eodem etiam pertinet quod Lucas asserit salva- 
torem a mortuis excitatum Nathanaéli ac Cleophae in via apparuisse, 


Matth. 
B IL 


Psalm. 
110, 1. 
Matth, 
21, 42. 


atque ex prophetarum testimoniis admonuisse, quoniam sic oportebat Luc.21, 40. 


Christum pati, et a mortuis tertia die resurgere. Postremo nihil in 


2. τὸν non habent cod. Rhedig. et edit. 4. ἢ non habel cod. Vatic. 
princ. Pelavius reposuit ez cod. Valic. 9. τῶν ψαλμῶν xol ἀπὸ τῶν προφη- 
3. Vulgo libri omnes ἴδε pro εἶδε. τῶν cod. Vatic. 


΄ Ul 
Keg. €. 
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t» ΤᾺ - - διε , 
ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ οὐδὲν ἔστιν ὅλως διαφω- 
—- -- -—- L — - 
νοῦν τῆς τοῦ κυρίου ἐνσάρχου παρουσίας πρὸς τὰς τῶν προφητῶν 
προφητείας. 
3 ? et , A - , ex , M 
LAM. ἕως τούτου περὶ τῆς «Σατορνίλου αἱρέσεως εἰρήσϑω, ἵνα μὴ 
3 , ' εἰ ' 3 - , 
ἀναλίσκω χρόνους περὶ τὰς μωρὰς αὐτοῦ ζητήσεις καὶ τὰς τούτου ἀνα- 
3 , - 
τροπὰς ἐνειλούμενος. "Ex ταύτης δὲ παρελϑὼν ἑξῆς τὴν Βασιλείδου 
τοῦ συσχολαστοῦ τούτου καὶ συνηπατημένου δηλώσω. Μετέχουσι γὰρ 
€ e D. 29577 ' - 
οὗτοι, ὡς ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸν ἰὸν δανεισάμενοι, κατὰ τὴν ἐναργῆ παροι- 
, [d ? A 2 ? (ὃ »'* , δ - ΄ - 
μίαν, ὡς ἀσπὶς παρ᾽ ἐχίδνης ἰὸν δανειζομένη. Ὁμοῦ γάρ εἶσι τῆς 
- , 3 
σχολῆς καὶ συνεδρίου ἀλλήλων, za ἑαυτὸν δὲ ἕστηκεν 1 ἑκάτερος τὴν 
4 ? 
αἵρεσιν προστησάμενος" καὶ τὴν μὲν κακίαν παρ᾽ ἀλλήλων ἠρανίσαντο, 
3 - 3 εξ 
τὴν δὲ διαφωνίαν ἐν αὐτοῖς ἐνεστήσαντο. | Eire οὖν οὗτος δίκην ἐχίδ- 
jf - 3 “ ᾿ - , , LEM. » 
νης παρὰ τῶν ἀνωτάτω μετασχῶν τῷ Βασιλείδῃ μεταδέδωκεν, ἡ ἐκεῖ- 
2 ki e , 3 
νος τούτῳ, ὅμως ὀλέϑριος ὧν ὁ τούτων ἰὸς, καὶ ἀπὸ τοιούτων ἕρπε- 
» - - 3 
τῶν ὁρμώμενος, διὰ τῆς τοῦ κυρίου διδασκαλίας ἀντιδότου δίκην ἀμαυ- 
r - - 
ρωϑείς τε xol ἀφανισϑεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν καταλελείφϑω, Ἡμεῖς δὲ ϑεὸν 
» $3 3 
ἐπικαλούμενοι ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


KATA BAZIAEIAIANON, 
ὃ. ἢ xoi x9. 


Βασιλείδης uiv ovv, καϑὰ ἄνω προδεδήλωται, ἐν τῇ τῶν 4- 
γυπτίων χώρᾳ στειλάμενος τὴν πορείαν, ἐκεῖσε τὸς διατριβὰς ἐποιεῖτο. 
εἶτα ἔρχεται εἰς τὰ μέρη τοῦ Προσωπίτου καὶ ᾿4ϑριβίτου, οὐ μὴν ἀλλὰ 

οἵ. 2 3 - 
χαὶ περὶ τὸν Σαΐτην καὶ ᾿Δλεξάνδρειαν καὶ 1΄4λεξανδρειοπολίτην χῶ- 

P4 2 , T A] M δ Ὃς M , TN δ , , 
gov, ijo, ? vouov. Νομον γαρ οἱ JAiyuztTLoL φαῦσιν τὴν ἑκαστης ποὸ- 

, 9. 5. 
λεως περιοικίδα, ἤτοι περίχωρον. Εὕροις δ᾽ ἂν, ὦ φιλολόγε, καὶ 
- - 2 i] , 
τοῦτο εἰς ? σαυτοῦ ὠφέλειαν, πρὸς φιλομάϑειαν xol σαφήνειαν, εἰς 
εὐσεβῆ σύστασιν καὶ φρᾶσιν τῶν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κειμένων, τῶν εἰς 
3 , ^ , , Dr , e ' , m TU y 
ἀπορίας τινὰς ἐμβαλλόντων δι ἀπειρίαν. “Ὅπου yag ἐν τῷ αγίῳ προ- 
φήτῃ ᾿Ησαΐᾳ εὕροις γεγραμμένον περὶ νομῶν πόλεως * Αἰγυπτιακῶν, 
T Ἵν - » E 
olov Τάνεως, ἢ Μέμφεως, ἢ νομοῦ δ τῆς Bovfacrov, Αἰγυπτιακῶς 
- , , - 
τὴν 9 περίχωρον τῆς τυχούσης πόλεως σημαίνει. Καὶ τοῦτο φιλομα- 
3 » - , [i 
ϑείας ἕνεκα ἑρμηνευέσϑω. ᾿Ην γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις τόποις ὁ προει- 
, DI ir ' ὃ , pA XX "n e 1 , ὃ € 
ρημένος ἀγύρτης τὴν διαβίωσιν ἔχων ἐξ ὧν φαίνεται ἡ καὶ εἰς δεῦρο 
- - 3 - - * , 
ἀκμάζουσα αὐτοῦ αἵρεσις, ἐκ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας λαβοῦσα τὴν πρό- 


Car». VII. — 1. Libri ξχάτερον vulgo. cod. Valic. recepit Petavius. 

Car.T. — 1. ᾿Αλεξανδριοπολίτην ha- Ὁ. vouóv. Νομὸν cod. Vatic. et. edit. 
ben libri. Ut etiam ᾿Αλεξάνδριαν est in. Pelav. Cod. Rhedig. el edit. princ, ha- 
ed. princ. pro ᾿Αλεξάνδρειαν, quod ex bent γόμον. νόμον. 
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tota Christi vita administrationeque cernitur quod a prophetarum va- 
ticiniis abhorreat. 


Ac de Saturniliana haeresi hactenus, ne in stolidis eius quae- 
sionibus earumque refutatione tempus conteram. Hac igitur omissa 
deinceps ad Basilidae condiscipuli illius et erroris socii haeresin ex- 
plicandam me conferam. Ambo quippe eorumdem dogmatum parti- 
cipes, velut a se invicem venena mutuali sunt, uti notissimum omni- 
bus proverbium habet: Tanquam aspis a vipera mutuo virus acci- 
piens. Eiusdem enim scholae inter se sunt ac consessus, tametsi 
sua quisque fundata haeresi separatim constiterit. Quare nequitiam 
ipsam a se mutuo corrogarunt, dissensionem vero apud se privatim 
instituerunt, Sed sive prior iste viperae instar quod ab antecesso- 
ribus hauserat id in Basiliden transfudit, sive hic in illum potius, 
cum eL letale sit venenum et ab istiusmodi serpentibus profectum, 
Christi domini doctrina velut antidoto enervatum a nobis et extin- 
etum relinquemus.  ''um implorato dei auxilio ad reliquas, o caris- 
simi, haereses orationem promovebimus. 


CONTRA BASILIDIANOS, 
quae est haeresis IV., sive XXIV. : 


Basilides igilur, ut antea diximus, iu Aegyptum profectus ibi- 
dem commoralus est. Inde in Prosopiticam, et Athribiticam prae- 
fecluram secessit, atque eliam in Sailica et Alexandriae versatus 
est, in Alexandrinoque agro, sive nomo. Sic enim Aegyptii cu- 
iusque civitalis agrum ac circumiacenlem regionem nominant.  At- 
que hoc quisquis es doctrinae cupidus ad usum tuum habebis, quod 
el ad eruditionem, et ad quorumdam locorum perspicuitatem faciat, 
quo nonnulla quae in sacris literis scripta sunt, et quibusdam prop- 
ler inscitiam dubitationem iniieiunt, religiose con(irmari explicarique 
possint. Ubicumque enim apud Isaiam prophetam de civitatis ali- 
cuius nomis, pula Taneos, Memphis, vel Bubastico, scriptum ali- 
quid reperies, idipsum ex Aegyptiorum more circumiacentem cuius- 
cumque civitatis agrum significat; quod eruditionis caussa declarare 
voluimus. Eiusmodi igitur in locis is, quem diximus, circulator 
degebat, e quibus quantum apparet, haec ipsa quae in hanc diem 
viget illius haeresis profluxit, quae ab eius disciplina occasionem at- 


8. σαυτοῦ cod. Vatic. Vulgo ξαυτοῦ. licano recepit Petavius. 
4. Αἰγυπτιαχῶν, quod desideratur in ὃ. τις edit. princ. 
edit. princ. et cod. Rhedig., ex cod. Va- ^6. περίμετρον cod. Vatie. 
Corpus Haereseol. ll. 10 


Cap. VII. 


Cap. I. 


pas. 65. 
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| X M , c M € 4A L ^ 
φασιν. Καὶ ἄρχεται μὲν κηρύττειν ὑπερβολὴν ὑπὲρ τὸν ? συσχολαστὴν 
- M € - 
αὐτοῦ γόητα, τὸν καταλειφϑέντα imi τῆς Συρίας, ἵνα δῆϑεν τὰ ὑπὲρ 
E , , 
ἐκεῖνον διηγούμενος δόξῃ φαντασιάζειν πλέον τοὺς ἀκούοντας, ἀρέσκε- 
, r M - - 
σϑαί τε καὶ συναγείρειν πλήϑη ὑπὲρ τὸν éraigov αὐτοῦ Xorogvilov. 
^ , «fe. 
Kol τινας λοιπὸν φαντασιώδεις μυϑοποιΐας ὑπερβαλλόμενος ἄρχεται 
^ e ἂν 2 - δὲ ? - 3 34 - δ - , , 
μὲν οὕτως, τὰ ἀληϑῆ δὲ εἰπεῖν, ovx ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἐννοίας ἐναρξα- 
8. n7 D à , PS , 344 * , NEED - 
μένος 9 ἡμῖν τὰ δεινά τε καὶ ὀλετήρια, ἀλλὰ προφάσεις λαβὼν ἐκ τοῦ 
Σατορνίλου καὶ Σίμωνος τοῦ προεληλεγμένου " βούλεται δὲ ἑτέρως αὐτὰ 
, A y Ld , - M , ri 
μεταχειρίζειν, καὶ εἰς 0yxov μείζονα διηγεῖσϑαι τὰ μυϑολογήματα, ott 
^ 3 ^ EE er) e , αὐ , , n» , 
φησὶν, Hv ἕν τὸ ἀγέννητον, 0 μόνος ἐστὶ πάντων lIlerno. ^ Ex vov- 


τοῦ προβέβληται, φησὶ, Νοῦς, ἐκ δὲ τοῦ NoU “όγος, ἐκ δὲ τοῦ 46- 


Κεφ. β΄. 


pag. τῦ. 


πάλιν πεποιηκέναι  Ayy£kovg. 


, 2 M d , , w 
yov Φρόνησις, ἐκ δὲ τῆς Φρονήσεως “ύναμις καὶ Σοφία, ix δὲ τῆς 
, , A ? 3 , 
Δυνάμεώς τε καὶ Σοφίας ᾿Δρχαὶ, ᾿Εξουσίαι, "Ayysho:, ἐκ δὲ τούτων 
- , , 3 ? - 
τῶν Δυνάμεών τε καὶ ᾿4γγέλων γεγονέναι ἀνώτερον πρῶτον Οὐρανὸν 
X.9 , ἵν αὶ ? 2. ὐ , A A 2 9379. ? ὦ , 
καὶ “4γγέλους ἑτέρους ἐξ αὐτῶν γεγονέναι" τοὺς δὲ ὑπ αὐτῶν γεγονό- 
τας ᾿Δγγέλους πεποιηκέναι αὖϑις δεύτερον Οὐρανὸν, καὶ αὐτοὺς δὲ 
M t LN - 
Καὶ oí ἐξ αὐτῶν γενόμενοι τρίτον αὖ- 
, 3 ' er 3 * 
ϑις πεποιήκασιν Οὐρανὸν, καὶ οὕτως oi καϑ' ἕνα Οὐρανὸν εἰς αὖϑις 
, p 
ἕτερον καὶ ἑτέρους 9 κατασκευάζοντες ἄχρι τριακοσίων ἑξηκονταπέντε 
- , M 3 M 3 M - 
Οὐρανῶν 19 ἐληλάκασι τὸν ἀριϑμὸν ἀπὸ τοῦ ἀνωτάτου fog τούτου 
- 3 e - 2 - 
τοῦ καϑ' ημᾶς Οὐρανοῦ. 
, Du ^ à - - 
᾿Αφραινόντων δ᾽ ἂν εἴη 1 τὸ πιστεύειν τῇ μανιώδει αὐτοῦ φλυα- 
, - δὲ 3 , Α , [d , , ^ Ὁ , 
ole, συνετοῖς δὲ εὐθυέλεγκτος καὶ ληρώδης ὁ rovrov λύγος καὶ ἡ yva- 
- δ , L4 
μη, πῶς εἰς ὑπερβάλλουσαν καὶ ἄπειρον κακοτροπίαν ἐξετόπισε τὴν 
- , c U ec I 
ξαυτοῦ γνώμην. ὋὉρίζει γὰρ, ὡς κατὰ ποιητικόν τινα ἐνθουσιασμὸν, 
ἐμβροντηϑὲν τὸ ἐλεεινὸν ἀνθϑρωπά )vó ἐχά d ῦ 
ἐμβροντὴ ρωπάριον ὀνόματα ἑκάστῳ ἄρχοντι τῶν 
- , M ' ' - , € 
οὐρανῶν ἐκτιϑέμενον, πρὸς τὸ διὰ τῶν ὀνομότων, ὧν ποιητεύεται, 
- Y i" - , 
παρὰ τῶν μὴ τὸν νοῦν ἐρρωμένων ἐχόντων πιστεύεσϑαι, εἰς ὄλεϑρον 
- - ? - 2 M 3 A - 
τῆς τῶν ἠπατημένων ψυχῆς, ov μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ μαγγανικαῖς μηχα- 
? , , 
νίαις προςανέχων οὐκ ἐπαύσατο καὶ περιεργίαις ὁ ἀπατεών. Ὕστερον 
δέ φησιν 2 ὑπὸ τῶν ἐν τούτῳ τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς Οὐρανῷ καὶ τῆς ἐν αὐτῷ 
qj ^ dili joco is € 0 
΄ M , - € 
Ζυνάμεως τὴν κτίσιν ταύτην γεγενῆσϑαι" ἐξ ὧν ᾿Δ4γγέλων ἕνα λέγει τὸν 
4 - 3 53 - 
ϑεὸν, ὃν διελὼν τῶν Ἰουδαίων μόνον εἶναι ἔφη ἕνα, καὶ τοῦτον 
, € 6,9 , - , 
βσυναρίϑμιον "Ayyfoig τοῖς Um αὐτοῦ κατὰ μιμολογίαν ὀνοματοποιου- 
J 4 , * 5 m. .9 ? L2 6 , i » Α , 
μένοις *vevrov, καὶ ϑυπ αὐτοῦ 9 πεπλασϑαι τὸν ἀνϑρῶώπον, καὶ του- 
10. Vulgo extat in libris ἐχηλύχασι. 
Cap. ll. — 1. τὸ πιστεύειν cod. Vatic. 
τοῦτο ἐπαγωγὸν πιστεύειν cod. Rhedig. 
el edil. princ. τοῦτο ἐπαγωγὸν τὸ πι- 


στεύειν edit. Pelav. 
ὑπὸ cod. Valic, 


7. συσγολαστὴν correxeruni Cornarius 
ef Pelavius Libri tam scripti quam editi 
vulgo σγολαστὴν. Cf. haer 25, 7. 

t. ἡμῖν desideratur in cod. Rhedig. et 
edit. princ. Recepit ex cod. Valic. Peta- 


vius. 2. ἀπὸ edili libri et 


9. In libris vulgo esi mendose χατα- 
σχενάζοντας. 


cod. Rhedig. 
3. συναρίϑμιον ed. Pelav. de auctori- 
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que originem accepit. Qui quidem praestigiatore illo suo condi- 
scipulo, quem in Syria reliquerat, maiora multo praedicare coepit, 
ut sublimioribus quam ille tractandis dogmatibus maiorem audito- 
ribus suis fucum faceret, iisdemque impensius arrideret, aec plures 
sodali suo Saturnilo sectatores colligeret. taque fabulosis quibus- 
dam adieclis somniis hune in modum exorsus est. Sed ut quod res 
esl dicam, non ille per sese ac suopte ingenio dira illa ac pestifera 
dogmata primus excogitavit, sed a Saturnilo ac Simone Mago, quem 
supra refutavimus, erroris argumenta mutuatus est, quae alia ra- 
tione lraetare et maiore cum pompa enarrare instituit. Erat, inquit, 
ingenitum unum principium, qui solus est omnium Parens , ab hoc 
procreata Mens, a Mente Verbum, ab hoc Prudentia, a qua Vir- 
tus et Sapientia prodiit. Ab utraque porro Principatus, Poteslates 
et Angeli. Deinde Virtutes Angelique isti primum ac supremum 
coelum moliti Angelos rursum alios propagarunt. Qui et ipsi se- 
eundum coelum fabricaüi sunt, et alios insuper Angelos produxe- 
runt. Hi tertium adiecere coelum: atque ita singillatim uno post 
aliud coelo indentidem constituto ad CCCLXV perficiunt, quos a 
primo supremoque ad id quod nobis citimum est enumerant. 


Sed haec figmenta nonnisi insipientes allicere possunt, ut in- 
sanis illorum nugis fidem accommodent. — Sapientes vero facilem ad 
revincendum ineptam huius cum orationem, tum sententiam iudica- 
bunt, illudque nullo negotio detegent, quantam quamque immensam 
in pravitatem mentem suam atque animum ablegarit, Etenim velut 
poetico quodam furore perculsus infelix humuncio, unicuique coelo- 
rum principi certa nomina praeseribit, quibus a se conficlis nomini- 
bus a levibus et imbecillis ingeniis assensum exprimat, ac fraude sua 
cireumvenlos in exitium animae interilumque perlrahat. Praeterea 
magicis artibus idem impostor ac praestigüs perpetuo fuit addictus. 
Qui ab Angelis citimo huic coelo proximoque nobis attributis ac Vir- 
tute quae islic residel creata postmodum inferiora censet haec 
omnia. Horum ex Angelorum numero unum constituit deum quem, 
ut ab aliis distinguat, ludaeis duntaxat praeponil, atque eundem 
ipsum in eorum Angelorum ordinem refert quibus histrionico more 
cerlas appellationes indidit. Ab illo vero formatum hominem docet, 


lale cod. Vatic. Vulgo συναριϑμῶν. 5. ὑπ᾽ αὐτοῦ cod. Valic. ἐξ αὐτοῦ editi 
4. τάττων, quod desideratur in cod. libri et cod. Rhedig. 

Rhedig. et edil. princ. , Pelavius reposuit 6. πεπλᾶσϑαι ubique fere scriptum est 

ez cod. Vatic. in cod. Rhedig. el ed. princ. 


10.7 


Cap. II. 


pag. 1]. 
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τους ἅμα αὐτῷ μεμερικέναι τὸν κόσμον κατὰ διαίρεσιν κλήρῳ τῷ πλή- 
ϑει τῶν ᾿Δγγέλων, τούτῳ δὲ λελογχέναι τὸ γένος τῶν ᾿Ιουδαίων, βλα- 
σφημῶν δὲ αὐτὸν τὸν παντοκράτορα κύριον, τὸν ὄντως ὄντα ϑεὸν μό- 
νον, καὶ οὐχ ἕτερον. Πατέρα γὰρ τὸν αὐτὸν εἶναι ὁμολογοῦμεν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτον ἐκεῖνος ἀρνούμενος ἕνα βού- 
λεται αὐτὸν παριστᾶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ᾿4γγέλων, καϑά μοι 
προδεδήλωται, ἐληλυϑέναι δὲ τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰς κλῆρον αὐτοῦ. Καὶ 
τὸν αὐτὸν ὑπὲρ ἴ "Ἄγγελον αὐθαδέστερον, 9 ἐξαγαγεῖν δὲ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου αὐθαδείᾳ βραχίονος τοῦ ἰδίου, διὰ τὸ εἶναι αὐ- 
τὸν ἰταμώτερον τῶν ἄλλων καὶ αὐϑαδέστερον. “Ὅϑεν διὰ τὴν αὐϑά- 
δειάν φησιν αὐτοῦ, ὡς βλασφημεῖ ὁ γόης, βεβουλεῦσϑαι τὸν αὐτὸν αὐ- 
τῶν ϑεὸν καϑυποτάξαι τῷ γένει τοῦ ᾿Ισραὴλ πάντα τὰ ἄλλα ἔϑνη, καὶ 
διὰ τοῦτο παρεσκευακέναι πολέμους. Πολλὰ δὲ καὶ ἄλλα κατὰ ἁγίου 
ϑεοῦ χαλάσας τὴν γλῶτταν καὶ ἐπάρας τὸ στόμα οὐκ ἐντρέπεται λαλῶν 
ó ἐλεεινότατος. Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, καὶ τὰ ἄλλα ἔϑνη 9 ἐπολέμησε 
τοῦτο τὸ ἔϑνος, καὶ πολλὰ κακὰ αὐτῷ 10 ἐνεδείξατο, διὰ τὴν τῶν ἄλ- 
λων ἀγγέλων παραζήλωσιν, ἐπειδήπερ παροτρυνϑέντες, ὡς καταφρο- 
νούμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ τὰ ἴδια ἔϑνη ἐπὶ τὸ ἔϑνος τοῦ ᾿Ισραὴλ 
τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπέσεισαν, 11 καὶ τούτου οὖν ἕνεκα πόλεμοι πάντοτε καὶ 
ἀκαταστασίαν κατ᾽ αὐτῶν ἐπανέστησαν. 

Αὕτη ἐστὶν ἡ τοῦ ἀπατεῶνος πιϑανολογία. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ 
Χριστοῦ, ὡς δοκήσει πεφηνότος, ὁμοίως δοξάζει. Εἶναι δέ φησιν αὐ- 
τὸν φαντασίαν ἐν τῷ φαίνεσϑαι, μὴ εἶναι δὲ ἄνϑρωπον, μηδὲ σάρκα 
εἰληφέναι. Δραματουργεῖ δὲ ἡμῖν ἄλλην δραματουργίαν ὁ δεύτερος 
μιμολόγος, ἐν τῷ περὶ σταυροῦ λόγῳ Χριστοῦ, οὐχὶ Ἰησοῦν φάσκων 
πεπονϑέναι, ἀλλὰ Σίμωνα τὸν Κυρηναῖον, ἐπειδὴ γὰρ iv τῷ ἀπὸ Ἵε- 
ροσολύμων τὸν κύριον ἐκβάλλεσϑαι, ὡς ἔχει ἡ ἀκολουϑία τοῦ εὐαγγε- 
λίου, ἠγγάρευσάν τινα Σίμωνα Κυρηναῖον βαστάσαι τὸν σταυρόν. Ἔν- 
ϑεν εὑρίσκει τῆς αὐτοῦ κυβείας ποιήσασϑαι τὴν τραγῳδίαν καί φησιν 
ἐκεῖνον ἐν τῷ βαστάζειν τὸν σταυρὸν ! μεταμεμορφωκέναι εἰς τὸ ἕαυ- 
τοῦ εἶδος, καὶ ἑαυτὸν εἰς τὸν Σίμωνα, καὶ ἀντὶ ἑαυτοῦ 2 παραδεδω- 
κέναι Σίμωνα εἰς τὸ σταυρωϑῆναι. Ἐκείνου δὲ σταυρουμένου ἑστήκει 
κατάντικρυς ἀοράτως ὁ Ἰησοῦς, καταγελῶν τῶν τὸν Σίμωνα σταυρούν- 
των" αὐτὸς δὲ ἀνέστη εἰς τὰ ἐπουράνια, παραδοὺς τὸν Σίμωνα ἀνα- 
σκολοπισϑῆναι, καὶ ἀπαϑῶς ἀνεχώρησεν εἰς τὸν οὐρανόν: ὁ δὲ Σίμων 
αὐτὸς ἐσταυρώϑη, καὶ οὐχ ὁ Χριστός. ᾿Ιησοῦς γὰρ, φησὶν, ἀναπε- 
τασϑεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν διῆλϑε πάσας τὰς Δυνάμεις, ἕως οὗ ἀποκα- 

7. ἄγγελον rescripsi pro ἀγγέλων, quod dig. ἐπολέμισε cod. Valic. ἐπολέμιξζςε edit. 
librorum est omnium. princ. 
10. ἐνεδείξατο cod. Vatic. Reliqui libri 


omnes ἐνεδείξαντο. 


B. ἐξαγεῖν edit. princ. 
9, ἐπολέμησε ed. Pelav. et cod. Rhe- 11. xal τούτου οὖν fvcxw cod. Vatic. 
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quo cum caeteri universam in Angelorum multitudinem sortito mun- 
dum distribuerunt; ex quo faetum est ut illi ludaeorum genus ob- 
veniret. Sic omnipotentem ille dominum verum ac solum deum nec 
alium contumeliose appelens (nos enim eundem domini nostri lesu 
Christi patrem confitemur) hunc inquam abnegans unum ex iis quos 
appellat Angelis constituit, ut est a nobis ostensum. | Ergo ludaeos 
sortito illi contigisse tradit, quem et longe reliquis Angelis praefra- 
eliorem esse, ae virium suarum audacia fretum [Israélitas ex Ae- 
gyplo liberasse, quod caeteris ad audendum paratior pervicaciorque 
foret. Atque ex eadem arrogantia factum est uli per summam in 
deum maledicentiam praestigialor ille narrat, idem ut ludaeoram 
deus reliquas nationes suis ipsis Israélitis vellet subiicere, eamque 
ob eaussam bella coneitaret. Sunt et alia plura quae laxaia contra 
deum lingua elatoque ore miserrimus homunceio jactare non est ve- 
ritus. Veluti eum addit propterea nationes reliquas cum ludaeo- 
rum gente bella gessisse, eamque plurimis affecisse malis, ob alio- 
ram Angelorum videlicet invidiam, qui quod ab illo contemni se 
viderent commoli suam quisque gentem contra [sraélitas impulc- 
runl. |Indeque factum est ut perpetua in hos bella tumultusque 
coneitali fuerint. 

Eiusmodi est apta illa ad persuadendum impostoris oratio. Qui Cap. ΠῚ. 
eliam de Christo perinde sentit, specie tenus duntaxat mortalibus 
apparuisse. Quippe quod in eo cernebatur, nihil praeter imaginem 
luisse; neque vero aul hominem extilisse aut carnem induisse. Sub- 
icit et aliam velut in scena fabulam secundus histrio, cum de Chri- 
sli eruce dispulat. Negat enim lesum esse passum, sed vicarium 
ei Simonem Cyrenaeum substituit. Quo enim tempore Hierosoly- 
mis dominus eiectus est, ut in evangelio scriptum est, angariave-Marc.15, 21. 
runt Simonem quendam Cyrenaeum ut ferret crucem. — Ex quo ca- 
villandi coneinnandique fabulam suam occasionem arripuit, nimirum 
Christum Simonem, cum is crucem portaret, in suam commulasse, 
eiusque vicissim induisse formam itaque Simonem ad crucis suppli- 
eium suo loco tradidisse. Qui dum in cruce suffigitur, lesum a 
nemine conspectum, eosque qui Simonem suffizerent deridentem, 
ex adverso constitisse. 'l'um ad superos esse subvectum, cum pro 
se figendum Simonem substituisset, nihilque adeo perpessum in coe- 
lum evolasse. Interea Simon, non Christus in crucem sublatus est. 
lesus enim, ait, in coclum evectus Virtules omnes penetravit, donec 


τούτου ἕνεχα cod. Rhedig. et edili libri. φῶσεν reliqui libri. 
Car. HI. — — 1. μεταμεμορφωχέναι 2. παραδεδωχέναι cod. Vatic. εἰ edit. 
cod. Valic. el inde ed. Petav. μεταμόρ--  Petavii. rapéóoxc. cod. Rhedig. 
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, 1 1 ἴδ 3 - , Ov , , 1 . » 
τέστη πρὸς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα. Οὗτος ydg ἐστι, φησὶν, ὁ υἷος 
« Α Β , e 3 bw T T 
τοῦ πατρὸς ὁ προειρημένος, ὁ ἀποσταλεὶς ἐπὶ βοηϑείᾳ τῶν υἱῶν τῶν 

, 3 b - 
ἀνθρώπων, δι’ ἣν εἶδεν ὁ πατὴρ ἀκαταστασίαν ἔν τε τοῖς ἀνϑρώποις 
» , E 9 
xol iv τοῖς ἀγγέλοις" καὶ ovrog ἐστι, φησὶν, ἡ σωτηρία ἡμῶν, ὁ ἐλ- 
' ἂν ἐδ ττὶ , 2 , , ' 35..ἢ E * 
Qv καὶ ἡμῖν μονοις ἀποκαλύψας ταύτην τὴν ἀληήϑειαν. Τοιαῦται μὲν 
αἵ δαψωδίαι τῆς τοῦ ἀγύρτου μυϑοποιΐας. ᾿Δλλὰ καὶ ἀ 09 
ῥαψο ἧς γύρτου μ ς. καὶ ἀπεντεῦϑεν προ- 
, - - 2 a - - 
κοπτούσης τῆς ἀκαϑαρσίας τῆς ἀπὸ τοῦ Σίμωνος ἐναρξαμένης πᾶσαν 
ΕΞ 
ἐπιτήδευσιν κακομηχανίας καὶ ἀσελγείας ἐπιτρέπει τοὺς αὐτῷ μαϑη- 
- y - - 
τευομένους ἐπιτελεῖν, 3 ἄνδρας μετὰ γυναικῶν πολυμιξίαν τινὰ κακῆς 
M - 
ὑποϑέσεως τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας ἐκδιδάσκει. (Ὡς λέγει 0 ἀπόστολος, 
- e 3. - - 
ἐπὶ τούτοις καὶ τοῖς ὁμοίοις αὐτῶν ἀποκαλύπτεσϑαι ὀργὴν ϑεοῦ, καὶ 
δικαιοκρισίαν ἐπὶ τοὺς τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχοντας. Διὰ ταύ- 
' Ln Dy - ὃ , Y , ' er E] , 
τὴν γὰρ 4 vqv αἰτίαν τῆς ηδυπαϑείας πολλοῖ εἰς τὴν αἵρεσιν ἐμπίπτου- 
, LJ c ^ - €- 
σιν, ἀδεῶς svgioxovrec ἐπιτελεῖν τὴν ἡδονὴν ἑαυτῶν ἐν ταῖς αἰσχρουρ- 
γίαις. 
Διδάσκει δὲ πάλιν καὶ ἀνατρέπει φάσκων μὴ δεῖν μαρτυρεῖν. Ὁ 
»"Ὕ MN Dd , ^ δ - 
γὰρ μαρτυρῶν ἄμισϑος εὐρεϑήσεται, μαρτυρῶν ὑπὲρ τοῦ πεποιηκότος 
- - e E 
τὸν ἀνϑρωπον" μαρτυρεῖ yag ὑπὲρ 1 τοῦ ἐσταυρωμένου Σίμωνος. Πό- 
τ , ' , eor , , n c ἣν 
ϑεν δὲ τούτῳ μισϑὸς εἴη, ὁπότε ἀποϑνήσκεν μὲν ὑπὲρ Σίμωνος τοῦ 
΄ ^ - -" LI LJ 
ἐσταυρωμένου, ὑπὲρ Χριστοῦ δὲ τοῦτο ποιεῖν ὁμολογεῖ ὃ ἀγνοεῖ, ἀπο- 
c e 3 , - 2 - 
ϑνήσκων ὑπὲρ ov οὐ γινώσκει; Δεῖ τοίνυν ἀρκεῖσϑαι, καὶ μὴ προα- 
, 
λόντα ἀποϑνήσκειν. ᾿ 


Φωραϑήσεται δὲ οὗτος διαβολικὴν δύναμιν εἰφηγούμενος κατὰ 
- - 3 p 357A , , " , ϑέὼν I" , , 
τῶν ψυχῶν, ἀπαρνησιϑεΐαν αὐτὰς ἐκδιδάσκων, ὁπότε αὐτὸς ὁ κύριός 
2 - 
φησι, Τὸν ἀρνούμενόν με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀρνήσομαι κἀγὼ 
- , - - 
αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μου τοῦ iv οὐρανοῖς. '4lÀd φησιν ὁ 
» y 
ἀγύρτης, Ἡμεῖς, φησὶν, ἐσμὲν oí ἄνϑρωποι, oí δὲ ἄλλοι πάντες ὕες: 
* ^ - - , 
καὶ κύνες" καὶ διὰ τοῦτο εἶπε, ΜΙ|ὴ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ἔμπρο- 
- , mA Á , is 
ὅϑεν τῶν χοίρων, μηδὲ δότε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί. Κρύπτει γὰρ ἑαυτοῦ 
- - , - - 
τὴν ἀδικίαν ἀπὸ τῶν νοῦν ἐχόντων, ἀποκαλύπτει δὲ 3 τῇ ἑαυτοῦ Gyo- 
Aij καὶ τοῖς vm αὐτοῦ ἠπατημένοις. Ἐπειδὴ γὰρ ἀληϑῶς τὰ παρ᾽ αὐ- 
καὶ τοῖς ᾿ἠπατημένοις. ὴ γὰρ ἀληϑῶς τὰ παρ᾿ 
» M , 2 
τοῖς λεγόμενα καὶ γινόμενα αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν, λέγει ὅτι ἐνώπιον 
ETT , A τὰ NU 732p E ΡΞ ΕΣ .-ο» 
τῶν ἀνθρώπων δεῖ ὁμολογεῖν τὴν ἁληϑειαν. Ἡμεῖς γὰρ ἔσμεν οἱ ἂν- 
ϑρωποι, οἱ δὲ ἄλλοι ὕες καὶ κύνες ὡς προεῖπον. Φάσκει δὲ μύνον 
- - 3 a 
περὶ πατρὸς καὶ τοῦ ἑαυτοῦ μυστηρίου μηδενὶ ἀποκαλύπτειν, ἀλλὰ σι- 
ὦ p 2 δ » CRAT δὲ ΤΟΝ , 2 , 1 ὃ ' BN 
γῇ ἔχειν ἐν ξαυτοῖς, ἕνὶ δὲ ἀπὸ χιλίων ἀποκαλύπτειν, καὶ δυσὶν ἀπὸ 
3. Ezcidi! καὶ, ni fallor. Rhedig. quoque liber. 


4. τὴν non esb in edil. princ. Habet Car. IV. — 1. τοῦ, quod desideralur 
praeler Valic., unde reposuit Pelavius, in cod. Rhedig. el edit. princ., de cod. Va- 
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ad patrem suum reversus est. Hie enim est patris ille commemo- 
ratus ante filius, qui ad opem humano generi ferendam submissus 
est, propter eam quam inter homines perinde atque angelos pertur- 
bationem coelestis paler animadverterat. Atque idem, inquit, salus 
est nostra, qui in mundum venit, solisque nobis hane rei veritatem 
aperuit. "Tales sunt a nebulone isto consareinatae fabulae,  Dein- 
ceps vero progressum illa impuritate capiente, cuius auctor Simon 
fuit, nullum non pravitatis libidinisque genus obeundum discipulis 
permittit, virorumque ac mulierum promiscuos concubitus el scele- 
ratorum dogmatum congeriem sectatoribus suis proponit. Quod et 
ab apostolo nolatum est, cum ait, 72 As ef horum sümtlibus iram 
dei revelari ac iustum iudicium in eos qui veritatem ἐπὶ tustitia detinent. 
Nam ob eas voluptates plerique. ad haeresin desciseunt, ubi foedis- 
simis flagitiis impune libidinem suam explere possint. 


Quinetiam alio documento suo seclatorum animos corrumpit. 
Ait enim martyrium obire nequaquam oportere. Qui enim id faciat 
mercede cariturum , cum in eius qui hnominem condidit gratiam istud 
suscipiat, et lamen ad Simonem qui suspensus in eruce sit marty- 
rium referatur. Etenim undenam ei praemium expectandum qui pro 
Simone crucifixo mortem oppetens id ipsum se Christi eaussa facere 
profitelur, et quidem imprudens? Nam pro eo quem ignorat morti 
sese commiltit. Suíficere ergo nobis istud debet, neque si detenti 
fuerimus mortis poena subeunda. 

Enimvero diabolicam. quandam vim ad animarum illum inve- 
xisse perniciem [laeile deprehendemus, ut qui deum eiurare illos 
edoceat, quandoquidem dominus ipse dicit: Qui negaverit me corain 
hominibus, negabo et ego eum coram patre meo qui in coelis est. — At- 
enim velerator loquitur. Nos, inquit, homines sumus, caeleri omnes 
nihil aliud quam sues et canes. Ideoque scriptum est: JVo//te iacere 
margaritas ante porcos, neque dare sanctum canibus. Siquidem de 
sua improbitate celat eos qui sapientiae nonnilil habent, ac suae 
duntaxat scholae et cireumventis a se hominibus exponit. Quoniam 
revera quae ab illis dicuntur et fiunt, turpe est etiam eloqui. lyi- 
lur coram hominibus profilendam esse veritatem docet. Nos enim 
homines sumus, caeteri suum canumque numero, uli diximus. Et 
illud admonet, ut de patre duntaxat arcanoque suo nemini signili 
cent, sed lacitum apud se retimeant, aut uni saltem. e millibus ac 


lic. auctorilale reposuit. Pelavius. 2. τῇ ξαυτοῦ cod. Valic. τῇ αὐτοῦ 
, Cap. V. — 1. Forlasse "Alha φησὶν edil. Petav. «ἡ αὐτοῦ cod. Rhedig. et edil. 
0 XY. princ. ' 
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δ - δ - » € 
μυρίων. Καὶ ὑποτίϑεται τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς λέγων ὅτι, “Ὑμεῖς πάντα 
, 5 ow i M , 91 N ^ * b un 3 - 
γινώσκετε, ὑμᾶς δὲ μηδεὶς γινωσκέτω. Αὐτὸς δὲ καὶ οἱ dm αὐτοῦ 
| 3 , 
ἐρωτώμενοι ᾿Ιουδαίους uiv ἑαυτοὺς μηκέτι εἶναι φάσκουσι, Χοιστια- 
Hi LI , - 344? 3 - , » A9 δ " 
vovg δὲ μηκέτι γεγενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ἀρνεῖσθαι παντοτε, ἔχειν δὲ ἐν ἑαυτῷ 
- c - 
σιγῇ τὴν πίστιν, καὶ μηδενὶ ὑποδεικνύναι, τὴν αἰσχύνην ξαυτοῦ vgo- 
, 2 Ll —- Ld 
ρώμενος, διὰ τὸ ἀπαρρησίαστον τῆς αἰσχρουργίας καὶ κακῆς αὐτοῦ 
διδασκαλίας. 


» hi pr Mi 5 ὦ - - , i] 9 , A - 
Ἔσχε δὲ ἡ ἀρχὴ αὐτῆς τῆς κακῆς προφάσεως τὴν αἰτίαν ὅποι τοῦ 
- ' , 
ξητεῖν καὶ λέγειν πόϑεν τὸ κακόν. Πᾶς δὲ ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ πραγμα- 
, Ὁ M 
τείας δειχϑήσεται ὁποῖός ἐστιν. 1᾽ Ἔμποροι γοῦν οὗτοι κακῶν adl 
, 3 - c 
σταὶ, xol οὐχὶ ἀγαϑῶν, ὡς καὶ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι, Ζητοῦντας κακὰ, 
, , 5 
καταλήψεται κακά. Οὔτε γάρ ποτὲ κακὸν ἦν, οὔτε ῥίζα γέγονε wa- 
, A 5 
κίας, οὔτε ἐνυπόστατον τὸ κακόν ἐστιν. Οὐκ ἦν γάρ ποτε τὸ κακόν" 
^ , - 
ἐπείςακτον δὲ διὼ προφάσεως ἑκάστῳ τῶν ποιούντων τὸ κακὸν ἔνεστιν. 
? - Mi - 3 " , , - M , , 
Ev τῷ μὴ ποιεῖν οὐκ ἔνεστι, καϑάπερ ἐν τοῖς ἄνω λόγοις προδεδήλω- 
^ e ' N , 
ται. Δέγει γὰρ ὁ κύριος μετὰ TO πάντα πεποιηκέναι, ᾿Ιδοὺ, πάντα 
κ , ' e M ^ 2 3 p ?0* »5 e - ο΄» 
καλὰ λίαν, δεικνὺς ὅτι τὸ κακὸν ovx ἀρχαΐζει, οὐδὲ ἐξ ὑπαρχῆς ὑπῆρχε 
Α - 2 Ἁ - 5 Y 2 , , t - M , ^1 
πρὸ τοῦ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐνάρξασϑαι. Zi ἡμῶν yag γίνεται, καὶ 
σον» 3 u 3 5 - , " 
δι’ ἡμῶν οὐ γίνεται. "Ag ovv ἐν τῷ πάντα ἄνϑρωπον δύνασϑαι μὴ 
- M €- ^ U - 
ποιεῖν TO κακὸν, καὶ δύνασϑαι ποιεῖν τὸ κακὸν, ὅταν μέν τοι ποιῇ, 
» Α M er ^ M - 3 2) ' , - , - 
ἔστι τὸ κακὸν, ὅταν δὲ μὴ ποιῇ, οὐκ ἔστι τὸ κακόν. Ποῦ τοίνυν τοῦ 
"et "me. or - 
κακοῦ ἡ ῥίζα, 3 ἡ υπόστασις τῆς πονηρίας; 


- Mj 
Εἰς δὲ πολλὴν οὗτος ἐλήλακε μωρίαν, φάσκων ὅτι ἡ δύναμις τὸν 
- , Le Y - ' , δ Hi , ' , La 
νοῦν προεβάλετο, o δὲ νοῦς τὸν λόγον, o δὲ Àoyog τὴν φρόνησιν, ἡ 
δὲ φρόνησις δύναμιν καὶ σοφίαν, ἐκ δὲ δυνάμεως καὶ σοφίας ἐξουσίαι 
^ , Wa; , ^ ' ec , , , * 
xui δυνάμεις καὶ ἄγγελοι. “έγειν δὲ τὴν ὑπεράνω rovrov δύναμιν εἰ- 
vot καὶ ἀρχὴν ᾿4βρασὰξ, διὰ τὸ τὴν ψῆφον τοῦ ᾿Αβρασὰξ ἔχειν τρια- 
κοσιοστὸν ἕἑξηκοστὸν πέμπτον ἀριϑμόν, cc ἐκ τούτου τὴν μαρτυρίαν 
τῆς αὐτοῦ μυϑοποιΐας τῶν τριακοσίων ἑξηκονταπέντε οὐρανῶν συνι- 
- -“ c^ - - , 
στᾶν πειρᾶσϑαι. Οἷς οὐρανοῖς καὶ τοποϑεσίας 1 ἴσα Toig μαϑήμασι 
- - - Uu M 
διαιρῶν καὶ συνιστᾶν ἐπιτηδεύων ov παρέργως μηχανᾶται. Τὰ γὰρ 
- 2 M 
ἐκείνων μάταια ϑεωρήματα λαβὼν εἰς ἴδιον χαραχτῆρα αὐτός τε καὶ 
οἵ ὑπ᾽ αὐτὸν εἰς αἰτίαν τῆς ἰδίας εἰδωλοποιοῦ καὶ πεπλανημένης ἐπι- 
, , 
πλάστου διδασκαλίας μετήνεγκαν, καὶ βούλονται τὴν σύστασιν τούτων 


Car. VI. — 1. "Ἕμποροι γοῦν Quot 3. Corrigendum videlur Ἢ cum Corna- 
cod. Valic. Vulgo "Ey:oooc γοῦν οὗτος. rio, qui aut verlit. — i: 1 
2. ἐρασταὶ cod. Valic. Vulgo à τοῦ χα- Car. Vll. — 1. ioa τοῖς μαϑήμασι 


χοῦ ἐογάτης. διαιρῶν cod. Valic., el inde ed. Petav. 
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duobus ex decem millibus aperiant. Quin et suis discipulis ita 
praecipit: Date, inquit, operam ul omnia cognoscalis, nemo vero 
vos cognoscat. Caeterum tam ipse quam qui eius sectam amplexi 
sunt quolies interrogantur ludaeos quidem se esse negant, Christia- 
nos vero nondum fuisse. Sic abnegare perpetuo fidem , eamque ta- 
cite apud se custodire, nec ulli patefacere suos inslituit; quod 
nimirum suspectam habeat ipse turpitudinem suam, cum tam imma- 
nis foeditas atque impura disciplina audacter evulgari non audeat. 

Huius vero pessimae sectae occasionem initiumque dedit illa Cap. VI. 
quaestio ac disputatio, undenam malum originem habuerit. Verum 
unusquisque euiusmodi sil, administratione ac negotialione sua de- 
clarabit. Proindeque malorum negotiator non bonorum est ille mali 
arlifex, quemadmodum seriptura testalur: Quz quaerunt mala, mala Eccles. 7,1. 
eos apprehendent. Nam neque malum aliquando extitit, neque radix 
ulla nequitiae fuit, neque omnino malum solidunt quiddam est ac 
consistens. Quippe malum quandoque nullum fuit, sed ex occa- 
sione introductum et adscitum in unoquoque inest qui illud committit. 

Quod si minime committatur non inest, id quod supra demonstra- 
vimus. Etenim dominus eum universa creasset, Ecce, inquil, va/de Gen. 1. 
bona sunt omnia ; quo istud ipsum ostenderet, non esse vetus admo- 

dum malum, neque initio, priusquam ab homine inciperet, extilisse. 

Per nos enim fit aut non fit. Ex eo ergo scilicet quod quivis homi- 

num malum facere possit, aut minime facere, si faeiat, malum exi- 

stet, si non faciat, nullum erit omnino. Ubi igitur radix illa mali 
pravitalisque natura subsistens? 

Admodum vero stolidus est, cum a virtule productam Mentem Cap. VII. 
asserit, a Mente Verbum, ac hoc Prudentiam, hane Virtutem Sa- 
pientiamque peperisse, a quibus Polestates et Virlutes Angelique 
prodierint. Sed his omnibus superiorem quandam Vim statui! ac 
Principium, quod Abrasax appellat, ideo quod eius vocis literae 
CCCLXV numerum efficiunt, atque ex eo confictam illam suam 
de CCCLXV coelis fabulam comprobare nititur. Quibus coelis toti- 
dem ex mathemalicis ralionibus situs ac locorum descriptiones ac- 
commodare omni ope ac sludio contendit. Nam illorum vanissima 
theoremata cum ipse, tum qui ex eius disciplina sunt, sic arripue- 
runt, ut in usum conformata suum ad idolorum propugnatricis fal- 
saeque el adullerinae doctrinae caussam atque originem transfer- 
rent. Quae quidem similium supputationum comparatis exemplis cor- 


Reliqui libri ἴσας τοῖς ποϑητιχοῖς (ποιη- locorum digestiones poeticis divisioni- 
τιχοῖς emendavit Cornarius) διαιρέσεσι. bus pares constituere studens cet/. 
Cornarius verlit: Quibus coelis etiam 
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- , - c - - - 
ἀπὸ τῶν ὁμοίων ψήφων ποιεῖσϑαι, ὡς προεῖπον, τοῦ ᾿“βρασὰξ τῶν 
^ H , ' , ' o» - , , 
τριακοσίων ἑξηκονταπέντε τὸν ἀριϑμον ἔχοντος δῆϑεν, δεικνύντες δὲ 
ni ^ M , - 
αὐτοῦ τὸ ἔχειν τὸν ἐνιαυτὸν τριακοσίων ἑξηκονταπέντε ἡμερῶν ἀριϑ- 
τὶ - ἃ , 
μὸν κατὰ περίοδον. Πέπτωκε δὲ αὐτοῦ ὁ ληρώδης λόγος. Εἰὑρίσκε- 
^ , c - -: - 
ται γὰρ ὁ ἐνιαυτὸς τριακοσίων ἕξηκονταπέντε ἡμερῶν καὶ ὡρῶν τριῶν. 
3 E co , 
Eira Ἐντεῦϑεν, φησὶ, καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἔχει τριακόσια ἑξηκονταπέντε 
- 3 
μέλη, ὡς ἕκάστῃ τῶν δυνάμεων ἀπονέμεσϑαι ἕν μέλος. "OOsv καὶ ἐν 
L - 6 
τούτῳ πέπτωκεν αὐτοῦ ἡ ἐπινενοημένη καὶ νόϑος διδασκαλία: 2 ἐν 
- , 
γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ ἔστι τξὸ΄ μέλη. 
- e , € δ - 
1 Θαυμαστῶς δὲ ὁ μακάριος Εἰρηναῖος ὁ τῶν ἀποστόλων διάδο- 
* , - , , i] , , a 3 , 
yog περὶ τούτου λεπτολογῶν διήλεγξε τούτου τὴν ἀβελτηρίαν καὶ ἀδρά- 
3 , MY Α - e , - " 
vay. ᾿Δνατραπήσεται δὲ καὶ νῦν ἡ φλυαρία τοῦ &voOtv καταβεβη- 
» - , - 
κότος Βασιλείδου, καὶ τὼ ἄνω σαφῶς κατοπτεύσαντος, μᾶλλον δὲ ἄνω- 
ϑεν πεπτωκότος ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληϑείας σκοποῦ, ὅτι, εἰ οὗτος ὁ οὐ- 
δ - 5 , δ - 
ρανὸς ὑπὸ τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἀγγέλων γεγένηται, αὐτοὶ δὲ ὑπὸ τῶν dvo- 
e - 3 LA ΕΞ f 
τέρω, καὶ οἵ ἀνωτέρω ὑπὸ τῶν ἔτι ἀνωτέρω, ἄρ᾽ ovv ἡ ἄνω δύναμις, 
δ τι 3, M , Ld , c M , - * 
ἡ καὶ ᾿4βρασὰξ καλουμένη, εὑρεϑήσεται ἡ τὰ πάντα πεποιηκυῖα καὶ 
- , 5 /- - 
ἡ αἰτία τῶν ὄντων πάντων, xoi οὐδὲν δίχα αὐτῆς τι γεγενῆσϑαι εὑρε- 
, M * 3 €- , - 
ϑήσεται, ὁπότε αὐτὴ τὸ αἴτιον καὶ τὸ πρῶτον ἀρχέτυπον παρ᾽ αὐτῶν 
A] , 3 2 -» - ΄ 
καταγγέλλεται, καὶ τὸ λεγόμενον παρ᾽ αὐτοῖς τοῦ κόσμου τούτου ὕστέ- 
c , Ml - ? 3 - 5 - 
ρημα ὑπό τινος ἑτέρου μὴ γεγενῆσϑαι, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς πρώτης ἀρχῆς 
- , 3 
καὶ αἰτίας τῶν μετέπειτα γεγονότων. ᾿Ερωτητέον δὲ τὸν αὐτὸν, Τίνι 
Δ $ * , λ ϑὺ C 3 ὦ , É cá € ' Y υλὰ 
dyo ἐπὶ τοσαύτην πληϑὺν ἡμᾶς φέρεις, ὦ ovrog, καὶ μὴ μᾶλλον 
ἢ Α ' , [d , 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, τουτέστιν ἐπὶ vov ἕνα ϑεὸν, τὸν παντοκράτορα; ὁπότε 
, , » er , i] rh - ' er LI , 
ἐξάπαντος, ἤτοι οὕτω λέγων, ἢ οὕτω, δεῖ τὸν ἕνα αἴτιον πάντων 
[τ - ? 1 M - - - c 
ὁμολογεῖν δεσπότην. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τῆς τοῦ Χοιστοῦ ὑποϑέσεως 
3 - 3 - - 
2 ἀποκρῖναι, ὦ πλαστουργὲ τῆς μυϑοποιοῦ ταύτης πραγματείας. Εἰ 
r r - » - t 6 - 
Σίμων ἐσταυρώϑη ὁ Κυρηναῖος, ἄρα οὐ διὰ Ἰησοῦ ἡ σωτηρία ἡμῶν 
r - 
γεγένηται, ἀλλὰ διὰ Σίμωνος, καὶ οὐκέτι ὁ κόσμος ἐλπίσειε διὰ ᾿Τησοῦ 
- - M , *» 
Χριστοῦ σώζεσϑαι τοῦ μὴ παϑόντος. Οὔτε γὰρ Σίμων δύναται σώ- 
, ^ , 
ζειν, ἄνϑρωπος ὧν ψιλὸς, καὶ οὐδὲν ἕτερον. “ἅμα δὲ καὶ συκοφαν- 
- - - - - , , , 
τίας καταψηφίζει τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ OtoU, εἰ ἕτερον ἀντ αὖ- 
- , 
τοῦ παραδέδωκεν ὁ ἀγαϑὸς κύριος, βιασάμενος εἰς ὃ ϑάνατον. Καὶ 
ἔσται λοιπὸν ὄναρ, μᾶλλον δὲ κακοηϑείας καὶ κυβείας ἔργον 4 τὸ τοιοῦ- 
δ , M] - 
τον, ὅτι ὁ κύριος κυβείᾳ τινὶ ἑαυτὸν κρύψας ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ παρα- 
δ - - ' 34 
δέδωκε: καὶ ἔσται ἡ παρὰ σοῦ μωρολογία συκοφαντοῦσα μὲν τὴν aMj- 


2. £9 cod. Rhedig. εἰ edili libri. princ. εἰ cod. Rhedig. 
Car. VIII. — 1. ϑαυμαστὸς cod. Rhe- 3. Sgyaroy cod. Valic. φόνον reliqui 
dig. — Celerum cf. Iren. c. Haer. I, 23. libri. 


2. ἀπόχριναι ed. Ρείαυ. ἀπόχρινε edit. 4. τὸ τοιοῦτον, quod Pelav. recepit ex 
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roborare conantur. Nam Abrasax, ut ante dixi, CCCLXV nume- 
rum continet. — Hinc igitur isti totidem diebus confici anni circuitum 
asserunt. Sed inanis haec oratio per seipsam concidal necesse est. 
Siquidem annus praeter CCCL XV dies tribus insuper horis constare 
cernitur. Eadem vero, inquit, haec caussa est cur in homine 
CCCLXV membra sint, ut quaelibet illarum Virlutum suum sibi 
vindicare possit. In quo quidem confictum illud adulterinumque dog- 
ma non minus corruit. Quippe non plura CCCLXIV membris in 
homine numerantur. 

Ac beatus ille apostolorum successor lrenaeus subtilius ea de 
re disputans hominis stultitiam cum pari imbecillitate coniunctam 
sane admirabiliter convicit. Nec minus in praesentia fuliles eius- 
dem Basilidae nugae refellentur qui e coelo delapsus et coelestia ma- 
nifeste contemplatus est, vel e coelo polius, hoc est scopo veritatis, 
excidit, Nam si coelum istud ab Angelis quos ille constituit est 
produclum, et ii rursus a superioribus, superiores a supremis pro- 
ereali sunt, eo res nimirum recidet, ut summa illa Virtus, quae 
Abrasax dicitur, universa condiderit, sitque omnium quaecumque 
sunt caussa, nec absque illa quicquam extiterit, cum haec ipsa prin- 
eipium ae primum rerum omnium exemplar ab illis esse dicatur; 
adeoque sequitur muudi huius quem vocant defectum non ad aliud 
esse quam ad primum illud principium caussamque eorum quae sunt 
postea faeta referendum. lllud vero de eodem percontari oportet. 
Quid tu tandem, mi homo, nos in tantam multitudinem compellis? 
ae non polius ad prineipium ipsum, hoc est unum deum et omnipo- 
lentem, deducis? quandoquidem sive hoc sive alio modo statuas, 
unum omnino rerum omnium principium ac dominum fateri necesse 
Sit. Quin hoc velim mihi fabulosi huius commenti architecte de Chri- 
slo respondeas. Si in crucem Simon ille Cyrenaeus est sublatus, 
non igitar per Christum parta nobis est salus, sed per Simonem, 
nec iam per Christum mundus salvum fore se sperare debeat, utpote 
qui minime sit passus. Neque enim salutis esse caussa Simon po- 
test, purus ulique ac putus homo, neque quicquam amplius. Ad 
haec unigenitum dei filium calumniae condemnas, si alterum bonus 
dominus violenter ad necem suo loco tradiderit. Nec aliud tota res 
praeter somnium erit, imo malignitalis praestigiarumque specimen, 
cum semetipsum dominus fraudulentis artibus subducens sui vicarium 
allerum substituat. Sicque tua illa stultissima cavillatio veritati qui- 
dem calumniam struel, nec quod volet tamen assequi poterit, sed de 


cod. Vatic. , desideralur in cod. Rhedig. el edil. princ. 


Cap. VIII. 


Κεφ. 5 


paz. 75. 
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* , L1 5 3 49. , C: 2 »ν - 3 
ϑειαν, μὴ δυναμένη δὲ, ἀλλ᾽ ἐλεγχομένη ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, ἀσυ- 
στάτως τὸ ποίημα τοῦτο εἰςηγουμένη. 

Πάντη γὰρ ἐλέγχει τοῦτον τὸν αἱρεσιάρχην ἡ ἀλήϑεια ἐν παλαιᾷ 
καὶ καινῇ διαϑήκη. Παντὶ γάρ 1 vo δῆλον ὅτι Χριστὸς fxdv ἐπὶ τὸ 
πάϑος ἦλϑε, καὶ ϑελήματι ἰδίῳ καὶ τοῦ ἰδίου πατρὸς καὶ εὐδοκίᾳ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἔλαβε τὴν σάρκα, ἐνανθρωπήσας ἐν ἡμῖν, ἐν τελειό- 

3 - 
τητι ϑεὸς ὧν, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκ πατρὸς γεγενημένος, ἀνάρχως καὶ ἀχρό- 
- δ - 
vog, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν ἐν μήτρᾳ παρϑένου γενέσϑαι κατα- 
, ) € , - , , ' Ne xL , 

ξιώσας, εἰς ἑαυτὸν τε σῶμα ἀναπλασαμενος, xot γεννηϑεὶς ἐν ἀληϑείᾳ, 
xol ἐνανϑρωπήσας ἐν βεβαιώσει, ἵνα ἐν αὐτῇ πάϑη ὑπὲρ ἡμῶν τῇ 
θώπησας , ἤ Ti ΟΡΉΝ ἢ 

G 1 Y ' ' ὃ mi PR TN Iw ἰδί β , Ὅ, ἐλέ , 
αρκὶ, καὶ τὴν ψυχὴν δῷ ὑπὲρ τῶν ἰδίων προβάτων. “δὸς ἐλέγχει τού- 

, , A ? , * we , a δ LAT - 3 
τους λέγων, ᾿Ιδου, ἀναβαίνομεν εἰς Ιεροσόλυμα, καὶ 0 viog τοῦ qv- 

, , ' 3 , ' - , m.p 
ϑρώπου παραδοϑήσεται, καὶ ἀποχκτανϑήσεται, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 

, - "x , , - 
ἀναστήσεται" τοῖς τε υἱοῖς Ζεβεδαίου φήσας, ΖΔύνασϑε πιεῖν τὸ ποτή- 
ριον ὃ μέλλω πίνειν. Ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος λέγει Πέτρος, Θανατωϑεὶς 
σαρκὶ, ζωοποιηϑεὶς δὲ πνεύματι. Καὶ πάλιν, "Og ἔπαϑεν ὑπὲρ ἡμῶν 
σαρκί. Πάλιν δὲ Ἰωάννης λέγων, El τις οὐ λέγει τὸν Χριστὸν ἐν 
σαρκὶ ἐληλυϑέναι, οὗτος ᾿Αντίχριστός ἐστιν. ὋὉ δὲ ἅγιος Παῦλός φησι, 
Γευσάμενος ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. Ὡς καὶ Μωῦσῆς προα- 

- δ »" - 
ναφωνῶν ἔλεγεν, "Owso9s τὴν ζωὴν ἡμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι ὑμῶν 
ἐπὶ ξύλου. Ζωὴ δὲ ἡμῶν οὐχ ὁ Σίμων ?0 Κυρηναῖος, ἀλλ᾽ ὁ ὑπὲρ 
3 I ᾿Ξ * er * δ , , , * δ 8, 

ἡμῶν πεπονϑως, ἵνα τὰ ἡμέτερα παϑὴη διαλύση, καὶ ϑανὼν σαρπὶ 
4 ϑάνατος ϑανάτῳ γεγένηται, ἵνα τὸ κέντρον τοῦ ϑανάτου πλάση, κα- 
ταβὰς εἰς τὰ καταχϑόνια, ἵνα τοὺς ἀδαμαντίνους μοχλοὺς συντρίψῃ. 
“Ὅπερ ποιήσας ἀνήγαγε τῶν ψυχῶν τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐκένωσέ τε τὸν 
ἄδην. 
΄ 


3i s , ec - 
Οὐκ ἄρα ovv αἴτιος ϑανάτου γέγονεν ὁ Χριστὸς τῷ Σίμωνι av- 
1 δ ' , , 1 , 5 1} , 3 
τὸς ἑαυτὸν παραδοὺς. Τί yag λέγεις, ὦ 1ᾶϑλιε zovrov ἀνϑρωπῶων: 
- , - - 
Οὐκ ἠδύνατο ἐλευϑεροστομεῖν καὶ ἀναχωρῆσαι dm αὐτῶν, εἰ μὴ ἐϑέ- 
- 3 M - - 
λησε σταυρωϑῆναι; ᾿Αλλὰ παίγνιον ἐποίει κυβείας ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, 
- 2 - - 
καὶ ἄλλον 2 ἀνθ᾽ αὐτοῦ παρεδίδου ἀποϑανεῖν καὶ σταυρωϑῆναι, ὁ λέ- 
δ 
yov, Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήϑεια, 38 φησὶ, καὶ ἡ few. Ἢ δὲ ζωὴ οὐκ ἂν 
ἑτέρῳ Qa σκευάσειε. καὶ ἡ ἀλήϑε X ὰ ) ἐν 
ἑτέρῳ ϑάνατον παρασκευάσειξ, ἡ ἀλήϑεια οὐκ ἂν κρύψῃ τὸ 
λχηϑεία παρ᾽ αὐτῆς γενόμενον, καὶ ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων ὑποδείξη. Οὐ- 
enu Te ds p" a 9 9 1]: 
M , , , , ᾿ 
κέτι γὰρ ἡ ἀλήϑεια εὐρεϑήσεται ἀληϑεια πλάνην ἐργαζομένη καὶ πρύ- 
- , 
πτουσα τὸ ἑαυτῆς ἔργον, δι᾿ ἐναντίου δὲ πραγματευομένη σοφίσματος. 
Κ s 1G , , c CN. er ' ΡΒ * λό Οὐαὶ 
αἱ ἁπλῶς ἐκ πάντων, ὡς εἰπεῖν, ἵνα μὴ μηκύνω τὸν λογον, 


Car. IX. — 1. Reposui τῷ pro τοι. 4. θάνατος ϑανάτῳ γεγένηται, va 
- H r * , , , 
2. o Κυρηναῖος om. cod. Vatic. cod. Valic. ϑαάνατος ϑανάτῳ γένηται, ἵνα 


3. ὑμῶν cod. Valic. edit. Petav. ϑάνατον ed. princ. el cod. 
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ligmento illo temere ac sine ulla stabilitate proposito vel ab ipsa ve- 
ritate redarguetur. 

Haec enim haeresiarcham istum tam in veleri quam novo testa- Cap. IX. 
mento omni ex parte convincit. Siquidem nemini est obscurum Chri- 
stum sua sponte ad supplicium venisse, atque eliam voluntate cum 
sua lum patris ac sancli spiritus adductum uti carnem indueret, et 
inter nos hominem se faceret, cum nihilominus perfectus esset deus 
a patre principio sine ullo initio vel tempore genitus. Qui postremis 
temporibus in virginis ulero formari voluit, sibique corpus effiuxit, 
ac revera genitus et homo sine ullo fuco factus est, uli poenas in 
ea quam susceperat carne pro nobis experiretur, ac pro ovibus suis 
animam traderet. [n quo haereticos illos perspicue refellit, dum ita 
loquitur: Ecce ascend?mus Hierosolymam , et filius hominis tradetur et Piera 
occidetur, et lertia die resurget. "Tum insuper cum Zebedaei filiis. vaun. 
ait, Pofestis bibere calicem quem ego bibiturus sum? Quo illa apostoli nes 
Petri verba pertinent: Mortjficatus carne, wivificatus autem spiritu: Y. Petr. 
ac rursum: Qu pro nobis in carne passus est. Sed et loannes ita 1. τῳ 4.1. 
scribens: δὲ quis negat Christum ín carne venisse, hic est Antichri- V am. 
stus. Ad haec sanctus Paulus, Qui mortem, inquit, gustavit, mor- py. 2, 8. 
" dem inquam crucis. [ἃ quod Moses diu ante praenuncians dicebat, 
Videbitis vitam vestram coram vobis e ligno suspensum. — Vita porro Deut. 28, 66. 
nostra non Cyrenaeus Simon, sed ille est ipse qui pro nobis ideo 
passus esl, uL nos passionibus nostris exsolveret, quique ideo mor- 
tuus carne mors ipsa morlis esse voluit, eius ut stimulum frangeret, 
idem terrae ad interiora descendit, ut adamantinos veeles effringe- 
rel. Qua re confecta captivas sursum animas evexit, alque infe- 
ros exhausit. 

Tantum igitur abest ut Simoni Christus caussam mortis atlu- Cap. X. 
lerit, ut ei semetipsum exposuerit. Nam quid tandem ais, mor!a- 
lium omnium infelicissime? | Non libere profiteri quae vellet potuit, 
et ab illis nisi in eruce suspendi vellet recedere? — At scilicet dei 
verbo adhibendae ioculares praestigiae furunt, ut alium ad mortem 
erucisque supplicium obeundum vice sua traderet; is praesertim qui 
dixeril, Ego sum veritas et vita. Atqui neque vitae est alleri mor- Ioaun. H, 6. 
lem conseiscere, neque quod revera inest in sese dissimulare, alia- 
que pro aliis ostendere, veritatis. Desinet enim veritas esse, si sit 
fraudis el erroris arfex, suumque ipsamet opus abscondat ae con- 
irariam callidilaiem ad negolium suum accommodet. Postremo ut 


A 


Rhedig. ed. Pelav. ἀντὶ αὐτοῦ cod. Rhedig. et 
Ca». X. 1. ϑεήλατε cod. Vatic. edit. princ. 
2. ἀνθ᾽ αὐτοῦ cod. Vatic. ἀντὶ αὑτοῦ 3. φησὶ om. Vatic. codex. 
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- ^ , E 
τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων καὶ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Πό- 
P , [i4 E - ^ 

σοι ξαυτοῖς σκότος ηὕρηνται, καὶ ἄλλοις τοῖς μετέπειτα τῷ σκότει αὐ- 
τῶν πειϑομένοις. Τοῖς δὲ συνετοῖς φανήσεται ἡ ἀλήϑεια. Ἢ δὲ Βα- 
σιλείδου καὶ τῶν τοιούτων πραγματεία πλάνης ἔργον ἐλεγχϑήσεται. Καὶ 
ταῦτά μοι περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως * καὶ τοῦ μύϑου τούτου εἰρήσϑω᾽ 
, - R^ δυάδι et - 

ἐντεῦϑεν δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν αἵρεσιν βαδιοῦμαι. 


ι 3 M n , - 
Τίνι γὰρ οὐ φωρατὴ ἔσται ἡ τοιαύτη αἵρεσις, μῦϑός τις οὖσα, 
1 δ , , , »" , Α hi - 
καὶ ὡς κεράστου τρόπον ἐν ἄμμῳ κεχωσμένη, διὰ δὲ τοῦ κέρατος iv 
Α ^ - 
ἀέρι προκύπτουσα, καὶ τὸν ὄλεϑρον τοῖς περιτυγχάνουσιν αὐτὴν ἐργα- 
2 M] - c - 
ξομένη. ᾿Δλλὰ καὶ τὸ κέρας τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ κύριος συνέτριψε, τὸ 
»" , Ld 
δὲ κέρας τοῦ δικαίου μόνον ὑψωϑήσεται, ὅπερ ἐστὶ πίστις ἀληϑείας. 
D Ll - , -- - , , , 9.4 ' 
Διὸ καὶ τοῦτον συντρίψαντες τῇ τῆς ἀληϑείας διδασκαλίᾳ ἐπὶ τὰς με- 
, , M M 2 , S ἰδ , 3; 2^ M 
τέπειτα ὑλθωμεν; ϑεον pos si ἐπικαλούμενοι, ᾧ " δόξα xol ἡ τιμὴ 
c ^» - , , 
καὶ ἡ προςκύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, cum. 


KATA ΝΙΚΟΛΑΊΙΤΩΝ, 
Ἃ * , 
ἢ xoi xe. 
, , € 3 jj - e A , LJ , 
Νικόλαος γέγονεν εἷς ἀπὸ τῶν ἑπτὰ διακόνων, τῶν ἐκλελεγμένων 
θὰ δον - ? , n , RR Cu) M , ι 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἅμα Στεφάνῳ τῷ ἁγίῳ καὶ πρωτομάρτυρι, καὶ 
, ' - ι - 0» ut MTS - 
Προχόρῳ, καὶ Παρμενᾷ, καὶ τοῖς ἀλλοις. Οὗτος «zo τῶν ᾿Δντιοχέων 
ὁρμώμενος προςφήλυτος γίνεται" μετέπειτα δὲ καταδεξάμενος τὸν περὶ 
τοῦ κηρύγματος λόγον τοῦ Χριστοῦ καὶ αὐτὸς συνήφϑη τοῖς μαϑηταῖς, 
" € , A - , , 1^, M € 
ἔν vc τοῖς προκριτέοις τὰ πρῶτα ἐξεταζόμενος. 1Ὅϑεν xal iv τοῖς 
ἐκλεγεῖσιν εἰς τὴν τῶν χηρῶν τότε ἐπιμέλειαν ἐγκατηριϑμήϑη. Ὕτε- 
ji - pix c , τιν , ? - M , 
ρον δὲ τοῦτον ὑπέδυ ὁ διάβολος, καὶ ἐξηπάτησεν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
-» 3' —- , - , - - , 
τῇ αὐτῇ mÀovm τῶν προειρημένων παλαιῶν, κατατρωϑῆναι μειζονως 
, , 1 c - 
ὑπὲρ τοὺς πρώην.  l'vetov ydo οὗτος ἔχων εὔμορφον, καὶ ἀπὸ τοῦ 
γυναίου ἐγκρατευσάμενος, ὡς κατὰ μίμησιν ὧν ἑώρα ϑεῷ προςανεχόν- 
τῶν, μέχρι τινὸς ἐκαρτέρει. Οὐ μὴν εἰς τέλος ἤνεγκε κρατεῖν τῆς αὐτοῖ 
ἀκρασίας, ἀλλὰ βουληϑεὶς ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέφειν, 
προφάσεις τινὰς οὐκ ἀγαϑὰς ξαυτῷ ϑηρώμενος ἐπενόει πρὸς ἀπολογίαν 
τοῦ ἰδίου τῆς ἀκολασίας πάϑους, ἃ μᾶλλον A gvolptoty αὐτῷ. Εἶτα 
οὖν τοῦ σκοποῦ ἐχπεσὼν τῇ ἰδίᾳ γοναὶ συνήφϑη ἀπεριέργως. Οὗτος 
δὲ αἰσχυνόμενος. τὴν ἑαυτοῦ ἧτταν καὶ ὑφορώμενος φωραϑῆναι ἐτόλμα 
λέγειν ὅτι εἰ μή τις a^ ἑκάστην ἡμέραν λαγνεύει, ξωῆς οὐ δύναται 
μετέχειν τῆς αἰωνίου. Ἐκ προφάσεως γὰρ εἰς πρόφασιν μετηνέχϑη ἕτέ- 
ραν. Ὁρῶν γὰρ τὴν ξαυτοῦ σύμβιον κάλλει μὲν διαπρέπουσαν, ταπει- 


4. τῆς τοῦ μυϑώδους εἰρήσϑω cod. Cap. I. — 1. “Ὅϑεν cod. Vatic, "Ey- 
Vatic. τεῦϑεν reliqui libri. 
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dicendi finem faciam, /'ae mundo a scandalis, et operantibus iniqui-Matu. 15, 7. 
tatem. Quam multi non modo sibi tenebras offuderunt, sed et aliis 

quos errori suo postea faciles atque obsequenles nacti sunt! — Sed 
prudentibus veritas apparebit. — Basilidae vero, et eiusmodi farinae 
hominum studium constabit ab errore profectum. — Haec habui quae 

de hac haeresi eiusque fabulis dissererem. | A qua deinceps ad aliam 

me conferam. 

Quis enim non illam haeresin facile deprehendat nihil praeter 
fimmentum esse, instarque cerastae in arena defossam solo cornu 
duntaxat exerto iis qui in ipsam ineurrerat exitium afferre. Verum 
et peecatorum cornu dominus contrivit, et. iusti cornu solum exaltabi- | Psalm. 
tur, hoc est veritatis fides. Posteaquam igitur verilalis illad do- Te 
elrina eontrivimus, age caeteras persequamur, conciliato primum 
nobis adiutore deo, cui gloria et honor et adoratio in secula se- 
culorum, Amen. 


ADVERSUS NICOLAITAS, 
quae est haeresis V., sive XXV. 


Nicolaus e numero VlI diaconorum fuit qui ab apostolis delecti Cap. I. 
sunl, una eum S. Stephano protomartyre ac Prochoro, Parmena, 
soelisque caeleris. Hic oriundus Antiochia sese ad ludaeorum se- 
clam aggregavit. Postea Christianum dogma complexus ad discipu- Act. 6. 
los adiuucelus atque inler primarios adnumeralus est. Inde in eorum 
ordinem relatus est qui ad viduarum praefecturam electi sunt. — Ve- 
rum poslea in eum se diabolus insinuavit, eiusque menlem veterum 
illorum quos commemoravimus erroribus imbuit, ut etiam maius ipsi 
quam iisdem illis vulnus infligeret. Nam cum uxorem haberet ele- 
ganli specie mulierem, ab ea sibi aliquamdiu temperavit, ut eos imi- 
larelur quos deo penitus addictos cerneret, Sed non intemperantiam 
suam perpeluo coércere potuit. Quippe canis instar ad vomitum re- 
dire cupiens, et malos quosdam colores excusalionesque praetexens, 
ad libidinis suae patrocinium excogitavil, quae magis ex usu sibi 
esse viderentur. Qua spe cum excidisset, tum demum sine ulla 
tergiversalione eum uxore consueludinem habere instituit. Verum 
suae sibi ignaviae conscius, ac ne deprehenderelur veritus, iactare 
illud ausus est: Nisi qui singulis diebus luxuriae vacet, sempiternam 
salutem neminem posse consequi. [ta ab excusatione una in alte- 
ram delapsus est. Cum enim coniugem suam praestanti esse forma 


2. συνέφερεν τοῦ ἰδίου σχοποῦ ἐχπε- ριέργως cod. Vatic. 
, - ^ 
σοντι τῇ ἰδία γυναιχὶ συναφρϑῆναι ἀπε- 


pag. 7T. 


Κεφ. β΄. 


Κεφ. v. 
pag. 18. 
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νότητι δὲ φερομένην, ἐξηλοτύπησε ταύτην, καὶ κατὰ τὴν ἰδίαν ἀσέλγειαν 
τοὺς ἄλλους εἶναι νομίσας τὰ πρῶτα μὲν ἐμπαροινῶν εἰς τὴν ἰδίαν γα- 
μετὴν διετέλει, 8 καὶ διαβολάς τινὰς αὐτῇ ἐπιφέρων διὰ λόγων. Τὸ δὲ 
πέρας ἑαυτὸν κατέσπασεν οὐ μόνον εἰς τὴν χρῆσιν τῆς σαρκὸς τὴν κατὰ 
φύσιν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ εἰς βλάσφημον ὑπόνοιαν καὶ βλάβην 
κακοτροπίας xci 4 πλάνην παρειςδύσεως 9 πονηρᾶς. 


- A - , P - 
Καὶ ἐντεῦϑεν ἄρχονται oí τῆς ψευδωνύμου γνώσεως κακῶς τῷ 
, , M hi M o 
κόσμῳ ἐπιφύεσϑαι. φημὶ δὲ Γνωστικοὶ, xol Φιβιωνῖται, καὶ of τοῦ 
-" , 
Ἐπιφανοῦς καλούμενοι, Στρατιωτικοί τε καὶ “ευιτικοὶ, καὶ ἄλλοι 
M , M “ -" - 
πλείους. Ἕκαστος γὰρ τούτων τὴν ἑαυτοῦ αἵρεσιν τοῖς πάϑεσιν αὐτοῦ 
y M , “ 
ἐπισπώμενος μυρίας ὁδοὺς ἐπενόησε κακίας. Τινὲς μὲν γὰρ αὐτῶν 
, , €v » , * , 3 , 3 - 
Βαρβηλὼῶ pne pertinet «vo φασπκουσιν εἶναι ἐν ὀγδόῳ οὐρανῷ 
, M - - * 
|! ταύτην δὲ ἀπὸ τοῦ πατρὸς προβεβλῆσϑαί 2 φασι. Μητέρα δὲ αὐτὴν 
εἶναι οἵ μὲν τοῦ ᾿Ιαλδαβαῶϑ' λέγουσιν, οἱ δὲ τοῦ Σαβαώϑ' τὸν δὲ υἱὸν 
- 3 - 
ταύτης κεκρατηκέναι τοῦ ἑβδόμου οὐρανοῦ ἐν ϑράσει τινὶ καὶ ἐν τυραν- 
; , a vw. At , e 3 IS 4 δ ἕω 1 
vió. Δέγει δὲ τοῖς ὑποκάτω Ort, Ἔγω εἰμι, φησὶν, ὁ πρῶτος, καὶ 
-* - M 3 
ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστιν ἕτερος ϑεός. Τὴν. δὲ Βαρβη- 
. 2 , D , - 1 - , 3.5323 , 
λὼ ἀκηκοέναι τὸν λόγον τοῦτον, καὶ κλαῦσαι. Ταύτην δὲ ἀεὶ φαίνε- 
- 5 2 2 , ' V12 - Nm )» pw 
σϑαι τοῖς ἄρχουσιν ἐν εὐμορφίᾳ τινὶ, καὶ ἀποσυλᾶν vo ἐξ αὐτῶν σπέρ- 
- - ὃ »ν , 
μα δι’ ἡδονῆς καὶ ἐκχύσεως, ἵνα δῆϑεν τὴν ϑαὐτῆς δύναμιν τὴν εἰς δια- 
- s 3 
φόρους σπαρεῖσαν αὖϑις πάλιν ἀνακομίξη. Καὶ οὕτως ἐκ τοιαύτης ὑπο- 
, M] - 3 - 5, , 4 , - , n , 
ϑέσεως τὸ τῆς αὐτοῦ αἰσχρολογίας * μυστήριον τῷ κόσμῳ ὑπειςήνεγκε. 
ec ^ ^ - 

Καί τινες, ὡς ἔφην, τῶν προειρημένων διὰ πολλῆς κακομηχανίας, ἃ 
M , 5 , “-“ ? À EL - M 2 » “"» 
μὴ ϑέμις δ λέγειν πῶς, ἐν πολυμιξίᾳ γυναικῶν καὶ ἐν αἰσχροποιΐαις 

D e c 
ἀνηκέστοις ἀναστρέφεσϑαι ἐδίδαξαν: ὡς καί που ὁ ἁγιώτατος ἀπόστο- 
M ^ - , δι. 3 MET , 
λός φησι, Τὰ ydg κρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν. 
L 7 Ξ e - 
Τῷ δὲ βουλομένῳ τὴν ἀντίϑετον ἰδεῖν ἐκ πνεύματος ἁγίου περὶ τῆς τού- 
, ἢ - δ , 

του αἱρέσεως ἀνατροπὴν ἰστέον ἐστὶν ἀπὸ τῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου ᾽4πο- 

καλύψεως, ὃς γράφων μιᾷ τῶν ἐκκλησιῶν ἐκ προςώπου κυρίου, του- 
- - - - , - Ff 

τέστι τῷ ἐπισκόπῳ τῷ ἐκεῖσε κατασταϑέντι, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου 

- - A 
ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου, φησὶν, Ἔχεις δέ τι καλὸν, ὅτι μι- 
σεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν, ἃ καὶ ἐγὼ μισῶ. 
! Προύνικόν τε ? ἄλλοι τιμῶντες τινὰ ὡς καὶ οὗτοι μυϑωδῶς πάλιν 
- -»" - 

εἰς ταύτην τὴν ὑπόνοιαν τῆς αἰσχρουργίας τὰ ἑαυτῶν πάϑη ἐπιτελοῦν- 
- ' , - , 

τές φασι τῆς Προυνίχου τὴν δύναμιν συλλέγομεν ἀπὸ τῶν σωμάτων, 
- - hi - τ 3 

διά τε τῶν δευστῶν, φημὶ δὲ γονῆς καὶ καταμηνίων, περὶ ὧν ολίγῳ 


3. xol, quod desideratur. in ed. princ. 5. πονηρᾶς cod. Vatic. et ed. Pelav. πο- 
el cod. Rhedig., a Petavio ex cod. Vatic. γηρίας cod. Rhedig. εἰ edit. princ. 
esl. restitutum. Car. II. — 1. xai ταύτην ἀπὸ cod. 


4. πλάνην cod. Vatic. eL ed. Pelav. πλά- — Valic. 
vns cod. Rhedig. ei edil. princ. 2. φασὶ cod. Vatic. et ed. Pelav. φησὶ 
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videret, humilemque sese praestare, zelotypia commotus, ac de li- 
bidine sua caeterorum mores interprelatus, primum uxorem suam 
contumeliose est aggressus, eique certa crimina per calumniam ob- 
iecit: demum vero non solum ad usitatum inter homines ac natura- 
lem usum corporum prolapsus est, verum etiam in plenum illud in 
deum contumeliae dogma improbitatisque damnum atque errorem pra- 
vilalis omnis conciliatorem erupit. 

Ab hoc fonte derivati ac pessime in mundum introducti sunt hae- 
retici illi qui eam sibi, quam falso nominant, Cognitionem vindicant, 
cuiusmodi sunt Gnosüci, Phibionitae, et quibus ab Epiphane nomen 
est inditum. Tum etiam Militares, Levitici, aliique complures. 
Quorum quilibet haeresin propriam ad animi sui affectiones accom- 
modans sexcenlas nequiliae vias excogitavit. Nam eorum aliqui 
Barbelonem nescio quam celebrant, cui in octavo coelo domicilium 
altribuunt. Hanc a Patre productam affirmant, Matremque alii Tal- 
dabaoth, alii Sabaoth faciunt. Et quidem illius, ut aiunt, filius 
septimi coeli per summam audaciam ac Lyrannidem compos est factus. 
Isque inferiores alloquens, Ego, inquit, primus sum ac postremus, 
nec alius praeler me deus est. Quod audiens Darbelo lacrymata est. 
Eandem porro venusta specie Principibus apparere dicunt, ab iisque 
semen per voluptatem ac profluvium auferre; nimirum ut vim suam 
in diversos distractam iterum receuperet. Cuius dogmatis occasione 
foedilatis suae mysterium in orbem invexit. Atque eorum plerique, 
quos commeinoravimus, quo tandem pacto quod ne proferre quidem 
licet miro improbitatis arlificio in promiscuo mulierum concubitu im- 
manique turpiludine volulari docuerunt? quemadmodum sanctissimus 
Paulus alibi declarat his verbis: Quae enim occulto fiunt ab ipsis, 
turpe est vel dicere. Verum si qui contrariam huic errori refutatio- 
nem a spiritu sancto profectam videre cupiat, ea ex sancti loannis 
Apocalypsi cognosci poterit, qui ad unam ecclesiarum ex Christi 
domini persona scribens, sive ad episcopum qui ei praepositus fue- 
rat, cum angeli sancli virlute qui in altari erat, ita loquitur: Sed 
hoe habes boni, quia odisti facta !Nicolaitarum , quae et ego odi. 

Alii vero Prunicam quandam eodem quo isti commento veneran- 
les, el ex illo turpitudinis dogmate cupiditatibus suis obsequentes, 
Prunicae, inquiunt, vires ex corporibus profluviisque colligimus, ex 
semine nimirum ac menstruis, de quibus paulo post, cum de his par- 


cod. Rhedig. et ed. princ. 5. Vulgata distinclio est λέγειν, πῶς ἐν 
3. αὐτῆς codd. Vatic., Rhedig. el edit. πολυμιξίᾳ cett. 

Pelav. αὐτῶν edit. princ. Car. III. — 1. Προύνειχον cod. Vatic. 
4. μυστήριον ou τόσον Νικόλαος tQ —— 2. ἄλλοι codd. Valic. et ed. Pelav.. ἄλ- 

χόσμῳ cod. Vatic. ^oc cod. Rhedig. (c. rasura) et edit. princ. 


Corpus Hacrescol. JI. 11 


Cap. II. 


Eph. 5, 12. 


Apoc. 2, 6. 


Cap. ΠῚ. 


Κεφ. δ΄. 
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2 /- - 
ὕστερον, ὅταν περὶ αὐτῶν μονομερῶς λέγειν ἐπιβαλλώμεϑα, κατὼ λεπτό- 
£ 2 ἡ - 3 ' - 
vro ὑφηγήσομαι, οὐκ εἰς τὸ χρᾶναι ἀκοὺς τῶν ἀκουόντων ἢ ἐντυγχα- 
3 - - - 
νόντων, ἀλλ᾽ sig τὸ τοῖς συνετοῖς ἀπέχϑειαν μᾶλλον ἐργάσασϑαι πρὸς 
αὐτοὺς καὶ ἀποτροπὴν τῆς τῶν κακῶν ἐργασίας, οὐ συκοφαντῶν τοὺς 
, , ᾽ 1 3!:324 ἢ D , 3 Es , ; 1 
ἀλιτηρίους, ἀλλὰ κατ ἀλήϑειαν τὰ παρ΄ αὐτῶν γινομενα εἰς τοὐμφανὲς 
, er M - 2 M 
ϑριαμβεύων. Ἕτεροι δὲ τῶν προειρημένων ᾿Ιαλδαβαωϑ' δοξάζουσι, φά- 
9 “ἢ 3 - - 

Gxovrsg αὐτὸν εἶναι πρῶτον víOov, ὡς ἔφην, τῆς Βαρβηλώ" καὶ διὰ 
τοῦτό φησι δεῖν ἄγειν ϑαὐτῷ τὴν τιμὴν, ὅτι πολλὰ ἀπεκάλυψεν. “Ὅϑεν 
καὶ βιβλία τινὰ 4 ἐξ ὀνόματος τοῦ ᾿Ιαλδαβαῶϑ' ποιητεύονται ἐκτυποῦν- 
τες, καὶ ὀνομασίας μυρίας βαρβαρικὰς ἀρχόντων δφασὶ καὶ ἐξουσιῶν 

2. δ᾽ , M H , - - 2 , - Li 
καϑ᾽ ἕκαστον οὐρανὸν ἐναντιουμένων τῇ τῶν ἀνθρώπων ψυχῇ. Καὶ 

λλὴ ἁπλῶς ἡ διὼ τῆς πλάνης αὐτῶν γινομένη τῷ γέ ὃν ἀνθρώ 
πολλὴ ς ἢ ἧς ἧς αὐτῶν γινομένη τῷ γένει τῶν ἀνϑρώ- 
, L4 ' ^ M c , , 
zov ἐπιβουλή. "Ἄλλοι δὲ τὸν 9 Καυλαυκαὺχ ὡςαύτως δοξάζουσιν, ἄρ- 
χοντά τινα τοῦτον οὕτω καλοῦντες, φαντασιάζειν φιλοτιμούμενοι τοὺς 
ἀπείρους διὰ τῆς τῶν ὀνομάτων ἐκπλήξεως καὶ ἐπιπλάστου τῆς τοῦ ὀνό- 
ματος βαρβαρωνυμίας. Τοῖς δὲ ἐμπείροις καὶ ἐκ ϑεοῦ λαβοῦσι περὶ 
ἑκάστης ὀνομασίας καὶ ὑποϑέσεως τῆς ἀληϑινῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως χά- 
- ? 2 , * - : , 2 - , , 

ριν πῶς ovx εὐθϑυέλεγατα τὰ τῆς μυϑώδους αὐτῶν πλάνης διδάγματα 
7ἐχέγγυα; 


1 Προύνικον ἐὰν εἴπωσι, τὸ ὅλον ἐστὶν ἡδυπαϑείας καὶ 5Ξέκκαρδίας 
ἐξεύρεσις. Πᾶν γὰρ τὸ προυνικευόμενον λαγνείας ὑποφαίνει τὸ ἐπώ- 
ψυμον, φϑορᾶς δὲ τὸ ἐπιχείρημα. "Emi 8 τοῖς γὰρ τὰ σώματα διακο- 
ρεύουσιν Ἑλληνική τίς ἐστιν ἡ λέξις τὸ, 4 Ἐπρουνίκευσε ταύτην" ὅϑεν 
καὶ ἐν μύϑοις ἀναγράφουσιν οἱ τὰ Ἑλληνικὰ συγγραψάμενον Ἑλλήνων 
ἀπατεῶνες περὶ κάλλους λέγοντες οὕτως ὅτι, Κάλλος προύνικον. ᾿4λλὰ 
καὶ περὶ τοῦ Καυλαυκαὺχ τίς τῶν γινωσκόντων οὐ καταγελάσειεν, ὅτι 
τὰς Ἑβραϊστὶ καλῶς εἰρημένας λέξεις, καὶ “Ἑλληνιστὶ καλῶς ἕρμηνευ- 
ϑείσας, καὶ νῦν παρὰ τοῖς “Ελληνιστὶ ἀναγινώσκουσι φανερὰς οὔσας, καὶ 
οὐδὲν σκολιὸν ἐχούσας, αὐτοὶ εἰς εἰδωλοποιΐας τε καὶ εἰς μορφὰς καὶ 
εἰς 5 ἐνυποστατικὰς ἀρχὰς, καὶ ὡς εἰπεῖν ἀνδριαντοπλασίας, τοῖς ἀφε- 
λέσι διὰ φαντασίας τὴν πλάνην ὑποσπείροντες ἀνατυποῦσιν εἰς τὴν τῆς 
αἰσχρᾶς αὐτῶν καὶ μυϑώδους τέχνης ὑποσποράν; Καυλαυκαῦὺχ γὰρ ἐν 
τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται, λέξις τις οὖσα ἐν τῇ δωδεκάτῃ ὁράσει, ἔνϑα λέ- 
γει, Θλίψιν ἐπὶ ϑλίψει, ἐλπίδα im ἐλπίδι" ἔτι μικρὸν, ἔτι μικρὸν 


8. αὐτῷ cod. Valic. et edil. Ῥείαυ. αὐ-ἠ 7. ἐχέγγνα cod. γαϊϊο. χαὶ ἐχέγγνα 


τῇ cod. Rhedig. el edil. princ. cod. Rhedig. et editi libri. 

4. ἐξ ὀνόματος cod. Vatic. ἐπ᾽ ówó- ^ Car.lV. — 1. Cf. cum hoc capite quae 
ματος cod. Rhedig. et edil. princ. dispulat infra haer. 37, 6. 

5. Rescripsi φασὶ pro φησὶ, quod in 2. éx χαρδίας cod. Rhedig. Cornarius 
libris vulgo invenitur. verlit ,,id totum est voluptatis ex corde 


6. χαυλαυχαὺχ cod. Valic. excogitatio.'* 
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ticulatim agemus, subtilius disseremus, non ut audientium legen- 
liumve sensus inquinemus, sed ul prudentioribus vehemenlius ad- 
versus illos odium pessimorumque facinorum delestationem iniicere 
possimus. Neque vero scelestos illos calumniose traducimus, sed 
quae ab ipsis geruntur, ea uli se res habet palam omnibus exponi- 
mus. Sunt et ex illis aliqui qui laldabaoth praecipue colunt, eum- 
que DBarbelonis priorem natu filium esse praedieant, ideoque haben- 
dus ei honor est, inquiunt, quod recondita multa patefecit. Hinc 
est quod certos libros laldabaoth nomine inscriptos ac commenltitios 
habent, nec non barbaras Principum, ul asserunt, ac Potestatum 
per unumquodque coelum appellationes innumeras, qui omnes homi- 
num animis sunt contrarii. Sane ingens humano generi fraus est ex 
istiusmodi hominum errore comparata. ΑἸ Caulaucauch cuidam 
eandem venerationem deferunt, quo nomine unum ex Principibus 
appellant. Quibus vocum terriculis commentitiisque ac barbaris ap- 
pellationibus imperitis hominibus imponere conantur. * Sed peritiori- 
bus, et iis qui cuiuscumque nominis ac propositae rei notiliam per 
divinam quandam scientiam eiusdem sunt dei beneficio conseculi quid 
faeilius quam ista fabulosorum ab illis errorum conficta dogmata re- 
fellere? 

Cum enim Prunicum nominant, nihil ea vox aliud quam volu- Cap. IV. 
platum exeogitalas illecebras indicat. Nam quiequid προυνικευόμε- 
vov dicitur, id venereae libidinis significationem el tentatam ab ali- 
quo corruptelam demonstrat. Nam ad eorum facinus, qui puellis 
stuprum offerunt, Graecorum usitata vox est ἐπρουνίκευσε ταύτην, 
hoc est stuprum huic obtulit. Unde etiam impostores illi qui de re- 
bus Graeciae scripserunt, cum de pulchritudine mentionem faciunt, 
κάλλος προύνικον appellant. Quod vero ad vocem Caulaucauch atti- 
nel, quis eorum qui nominis huius polestatem noverit risum tenere 
possit, cum istos videat vocabula quaedam Hebraice bene concepta, 
nec minus commode Graece reddita, ab iisque qui Graece legunt 
plane intellecta, cum difficile nihil habeant, haec illos tamen expri- 
mendis suis idolis accommodare, hoc est inanibus formis ac subsi- 
slentübus principiis et, ul ila dicam, simulacrorum figmentis, dum 
vana illa nominum ambitione rudiorum mentibus errorem suum asper- 
gunt, quo turpem illam ac fabulosam artem latius dissipent? Et- 
enim vox illa Caulaucauch apud Esaiam scripta legitur in duodecima 
visione, cum ita loquitur: Tribulationem super tribulatione, spem su- Esai28, 10. 


3. τοῖς cod. Vatic. et edil. princ. τού- ΟἿ. eliam Nicetas Choniales Thes. Orlhod. 
τοις cod. Rhedig. ei ed. princ. Fid. IV, 2., qui eadem tradit. 
4. προυνιχεῦσαι ταύτην cod. Valic. --- 5. Repono ἀνυποστατιχὰς. 
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Ρ 3 Α Δ f* “- Y , E 
προςδέχου. Ὡς καὶ αὐτὰ τὰ Εβραϊκὰ δήματα τελειότατα ἐνταῦϑα 
παραϑήσομαι αὐταῖς λέξεσιν, ὥς ἐστι γεγραμμένον. Τὸ γὰρ 9 Σαυλα- 
σαῦ Σαυλασαῦ ἑρμηνεύεται ϑλίψις ἐπὶ ϑλίψιν, Καυλακαὺκ Καυλακὰκ 
Α 2 
ἐλπὶς im ἐλπίδι, Ζιηρσὰμ Ζιηρσὰμ ἔτι μικρὸν, ἔτι μικρὸν προςδέχου. 
Ποῦ οὖν ἡ τούτων μυϑολογία; ποῦ ἡ πίσσησις τῆς φαντασιολογίας:; 
- , e 
πόϑεν τῷ κόσμῳ τὰ ζιζάνια; τίς ὁ ἀναγκάσας εἰς ἑαυτοὺς ἐπισπάσα- 
E ' 3 , EH H ' /, , 
σϑαι ὄλεϑρον τοὺς ἀνθρώπους; Εἰ uiv γὰρ γινώσκοντες μετεποίησαν 
, 5 - - 
τὰς ὀνομασίας εἰς φαντασίαν ἀπωλείας, ἑαυτοῖς προφανῶς αἴτιοι γεγό- 
-i * 3 - i4] δ » ς" ᾿Ξ. - 3 , 
νασιν" εἰ δὲ ἀγνοοῦντες & μὴ ἤδεισαν ἔφασαν, οὐδὲν αὐτῶν ἀϑλιῶώτερον. 
' ' - - 2 - LI LI - , , , - 
Mooe γὰρ acd ὡς ἄληϑως, καὶ παντὶ τῷ συνέσιν κεκτημένῳ ἕν Oto 
-»" A , , ' 
ἔνεστιν ἰδεῖν. Ἡδυπαϑείας γὰρ χάριν ἑαυτούς τε καὶ τοὺς πειϑομένους 
ἀπώλεσαν καὶ ἀπολλύουσι. Πνεῦμα γάρ ἐστι πλάνης ὥςπερ φύσημα 
3 - , - - M 
iv αὐλῷ διαφόροις κινήμασιν ἕκαστον τῶν ἀφρόνων κινοῦν κατὼ τῆς 
2 , ' 1 ' 3 *' (d 24 * D ΓΑ - ΄ , 
ἀληϑείας. Καὶ γὰρ xot αὐτὸς ὁ αὐλὸς μίμημά ἐστι τοῦ δράκοντος, Ot 
ἘΞ JF δ M Aux DEO? ' " 3 1 - , 1 
ov ἐλάλησεν ὁ πονηρὸς καὶ ἡπαάτησὲ τὴν Evav. “πο τοῦ τύπου γὰρ 
- 3 
ἐκείνου κατὰ μίμησιν 0 αὐλὸς τοῖς ἀνθρώποις εἰς ἀπάτην κατεσχευάσϑη. 
Καὶ ὅρα τὸν τύπον ὃν αὐτὸς ὁ αὐλῶν ἐν τῷ αὐλῷ ποιεῖται. «Δὐλῶν 
γὰρ ἄνω ἀνανεύει 7 καὶ κάτω κατανεύει, δεξιά τε κλίνει καὶ εὐώνυμα 
δ , - 
ὁμοίως ἐκείνω. Τούτοις γὰρ καὶ ὁ διάβολος τοῖς σχήμασι κέχρηται, 
ἵνα κατὰ τῶν ἐπουρανίων ἐνδείξηται τὴν βλασφημίαν, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀφανισμῷ ἀφανίσῃ, καὶ ὁμοῦ συμπεριλάβῃ τὴν οἰκουμένην, δὲε- 
ξιά τε καὶ εὐώνυμα λυμαινόμενος τοὺς τῇ πλάνη πειϑομένους τε καὶ 
ϑελγομένους, ὥςπερ διὰ μουσικοῦ ὀργάνου ταῖς φωναῖς ταῖς πεπλανη- 
μέναις. 


» 3 - 3 , 
'ἄλλοι δέ τινες ἐξ αὐτῶν κενώ τινα ὀνόματα ἀναπλάττουσι, λέγον- 
e , 2. ' ι . ὦ 1 ' - 3. X , ; 
τὲς ὅτι, Σκχότος ἣν καὶ βυϑὸς καὶ ὕδωρ, τὸ δὲ πνεῦμα ἀνὰ μέσον του- 
- , * m 
τῶν διορισμὸν ἐποιήσατο αὐτῶν" τὸ δὲ σκύτος qv χαλεπαῖνόν τε καὶ 
- - , er - ΄ 
ἐγκοτοῦν τῷ πνεύματι, ὅπερ σχότος ἀναδραμὸν περιεπλάκη τῷ πνεύ- 
ματι" καὶ ἐγέννησε, 1 φασὶ, τινὰ ΜΜΙήτραν καλουμένην, ἥτις γεννηϑεῖσα 
2 , 2 r PR € , ΕΣ L1 - , , , 
ἐνεκίσσησεν ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι. Ἔκ δὲ τῆς Μήτρας προεβληϑησαν 
τινὲς τέσσαρες Αἰῶνες, ἐκ δὲ τῶν τεσσάρων «Αἰώνων ἄλλοι δεκατέσσα- 
3 - 
ρες, καὶ γέγονε Δεξιά τε καὶ ᾿Δριστερὰ, Φῶς καὶ Σκότος. Ὕστερον 
δὲ μετὰ πάντας τούτους προβεβλῆσϑαί τινα αἰσχρὸν Αἰῶνα, μεμίχϑαι 
δὲ τοῦτον τῇ Πηήτρᾳ τῇ ἄνω προδεδηλωμένῃ, καὶ ἐκ τούτου τοῦ «Δἰῶνος 
- , " - La - , , » * 2 , , - ' à , 
TOU αἰσχροῦ καὶ τῆς ητρας γεγονέναι ϑεούς τε καὶ ?ayytAovs καὶ Qai- 


6. Ita cod. Vatic. et ed. Pelav. σαυλᾶ 7. xa) χάτω χατανεύει (χατανέβη cod. 
οὐ αὖ σαυλασαῦ cod Rhedig. et edi. princ. — Vatic.) e cod. Vaticano supplevit Petavius. 
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per spe: adhuc paululum , paululum adhuc expecta. — Quare ipsamet 
Hebraica verba totidem ut illic leguntur descripta syllabis hoc loco 
subiiciam. Quippe Tsau latsau TTsau latsau tribulationem super tri- 
bulationem significat, Caulaeau Caulacac spem super spem, Zeer 
scham Zeer scham adhuc paululum, paululum adhuc expecta. | Übi- 
nam igitur est illorum commentum? — Ubi vanissimum illud somnium 
fetus instar ab 15:15. conceptum? Unde haec in mundo zizania? 
Quaenam genus hoc hominum necessitas coégit, sibi ut voluntarium 
exilium eonsciscerent? Si enim eiusmodi vocabula cum eorum vim 
intelligerent perniciosa ludificatione delorserunt, manifeste sibimet- 
ipsis mali auctores fuerunt: sin per ignorantiam quae nescirent usur- 
paverint, nihil his fingi potest infelieius. — Stolida quippe sunt haec 
atque ridicula, quae quisquis divinitus prudenüam nactus sit nullo 
negotio pervideat. Siquidem voluptalis gratia cum seipsos, tum quos 
habent sectatores perdiderunt perduntque quotidie. Εἰ quidem erro- 
ris ille spiritus quidam velut in tibia flalus est, qui unumquemque 
insipientium hominum diversis contra veritatem agitationibus commo- 
vet. Atque adeo tibia serpents figuram imitari videtur, per quem 
malus daemon locutus est, atque Evam decepit. Ad cuius exemplar 
expressa el ad humanum genus illudendum confecta tibia est. Tu 
vero et illam mihi effigiem intuere quam qui tibia canit in sese reprae- 
sentat. Hic enim sursum faciem attollit, ac deorsum demittit, tum 
ad dextra sinistraque perinde ut ille vergit. Quippe diabolus iisce 
gestibus utitur, ut contumeliam in superos ostentet, et quae in ter- 
ra sunt funditus evertat, totumque adeo terrarum orbem eodem exi- 
tio comprehendat, dum dextra pariter ac sinistra perniciem iis affert 
qui in eius se fraudem committunt, ac sic tanquam musico instru- 
mento fraudulentis illius sermonibus afficiuntur. 

Sunt et alii quidam ex haereticorum illorum grege, qui inania 
quaedam nomina confingunt, itaque dicunt: Initio tenebras ac vora- 
ginem et aquam fuisse, quae a se invicem spiritus secreverit. Ve- 
rum tenebrae contra spiritum iracundia ac furore percitae sursum ex- 
currentes cum eo congressae sunt. nde Matrix nescio quae genita 
prodiit, quae eiusdem Spiritus consuetudinem appeliit. Ex eaque 
quatuor Aeones producti sunt. Ab his XIV alii procreati. ltem 
Dextra Sinistraque, nec non Lumen ac Tenebrae. Secundum hos 
omnes turpem quendam Aeonem editum narrant, eumque cum ea 
quam paulo ante diximus Matrice eoiisse, et ab utroque deos atque 


Abest a cod. Rhedig. ei ed. princ. 2. ἀγγέλους cod. Vatic. Rhedig. τοὺς 
Car. V. — 1. Libri vulgo φησι. ἀγγέλους libri edili. 
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μονὰς xol ἑπτὰ πνεύματα. Φωρατὴ δὲ τούτων ἡ τῆς πλάνης μιμολο- 
γία. "Am ἀρχῆς γὰρ ἕνα πατέρα λέγοντες καὶ ὁριξόμενοι ὕστερον πολ- 
λοὺς ϑεοὺς ὑπέφηναν, εἰς τὸ δεῖξαν αὐτὴν τὴν πλάνην xe ἑαυτῆς τὰ 
Du) 2 - - , c L ; δ ' ji , - , , 
ὑπ᾿ αὐτῆς ψευδῇ λεγόμενα ὁπλίξειν, ἑαυτὴν δὲ λύειν, τῆς ἀληϑείας 
ἀεὶ ἐκ παντὸς μέρους εὐρισκομένης. 


$ 
Τί τοίνυν εἴπω πρὸς σὲ, ὦ Νικόλαε; τί διαλεχϑήσομαι; πόϑεν, 
A rex Φ' eu , Com ; A 2€ 3 ec , 1 
ὦ οὗτος, ἥκεις φέρων ἡμῖν αἰσχρὸν Αἰῶνα, καὶ óífav πονηρίας, καὶ 
Μήτραν γεννητικὴν, καὶ ϑεοὺς πολλοὺς, καὶ δαίμονας; Ὁ ydo ἀπό- 
, EI] $3. , ^ ? 3 , c , 
στολος φήσας, Εἴπερ εἰσὶ λεγομένου ϑεοὶ, ovx εἶναι τουτους ὑποφαί- 
- - , - 
νει. Ἔν và ydo εἰπεῖν ZeyOuzvoi ἔδειξεν αὐτοὺς iv τῷ λέγεσϑαι μό- 
ἷ δ 0» - e , 3 M ^ - 
vov εἶναι, μὴ ὄντας τῇ ὑποστάσει, ἀλλὰ διὰ τῆς τινων ὑπολήψεως. 
- , ^ — - 
Ἡμῖν δέ, φησὶν, εἷς ϑεὸς, δηλονότι τοῖς τὴν γνῶσιν τῆς ἀληϑείας ἐπι- 
* , 
σταμένοις. Καὶ οὐκ εἶπε λεγόμενον ϑεὸν, ἀλλὰ ὄντα ϑεόν. Εἰ δὲ 
ἡμῖν εἷς ϑεὸς, οὐκέτι πολλοὶ ϑεοί. Καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φη- 
σὶν, Ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, ἵνα ἀνατρέψη τὴν 
, 7 i μ T ?] Ws θέψῃ Tt 
, - M 3 
διάνοιαν τῶν τὰ μυϑωδὴ λεγοντῶν καὶ vouitovrov εἶναι πολυϑεΐαν. 
Εἷς γὰρ ἡμῶν ἐστιν ὁ ϑεὸς, πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, τρεῖς 
c , , , , , J . , M ᾽ 1 
ὑποστάσεις, μία κυριότης, μία ϑεότης, μία δοξολογία, καὶ ov πολλοὶ 
ϑεοί. Ποῦ δὲ πληροῦται κατὰ σὲ, ὦ Νικόλαε, τὸ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
εἰρημένον ὅτι, Εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων, καί εἰσιν εὐνοῦχοι o? ἐκ 1γενετῆς ἐγεννήϑησαν, καί εἰσιν εὐνοῦ- 
χοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν; Εἰ τοί- 
vvv εὐνοῦχοί εἰσι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, πῶς σὺ σεαυτὸν πε- 
, κ , Y L M , “"- 1 
πλάνηκας, καὶ τούς σοι πειϑομένους διὰ λαγνείας καὶ αἰσχροποιΐας τὴν 
ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀδικίᾳ κατέχων καὶ διδάσκων; Ποῦ δὲ παρὰ σοὶ 
, A ᾿ - , 2 Α , ' , , 2r 
πεπλήρωται τὸ, Περὶ τῶν παρϑένων 3 δὲ ἐπιταγὴν κυρίου ovx ἔχω, 
, " , ΔΚ a , D ' e Ξ " , 
γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἡλεημένος, τὸ καλὸν οὕτως εἶναι. Καὶ παλιν, 
δ. , - HI - , - 9i E - , er E URDU 
H παρϑένος μεριμνᾷ vd τοῦ κυρίου πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, ἵνα ἢ ἁγία 
, , A , [dl 
ἐν σώματι xol ἐν πνεύματι. Kol πόσα ἔστι περὶ ἀγνείας καὶ ἐγκρατείας 
κ - e - - 
καὶ παρϑενίας λέγειν; Παρὰ σοῦ γὰρ ὁ πᾶς βόρβορος τῆς ἀκαϑαρσίας 
3 , eo) , ^ Y - 2 - , KA iras - 
ἀναισχύντως ὁρίζεται.  2dÀÀa δια τῶν δύο ἢ τριῶν τούτων ῥητῶν τῆς 
A ? - ' 
καταγελάστου αἱρέσεως πρὸς ἀνατροπὴν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὁ σκοπὸς 
ἐνταῦϑαά μοι παρακείσϑω. 


Προιὼν δὲ καϑεξῆς τὴν τούτῳ συνεζευγμένην αἵρεσιν ὥςπερ χορ- 
τομανήσασαν ὕλην, ἢ δάσος ἀκανϑῶν πανταχόϑεν Ἰσυνηνωμένων, ἢ 


Car. VI. — 1. Vulgo mendose in libris 2. δὲ om. cod. Vatic. 
γεννητοῖς. Car. VII. — 1. συνηνωμιένων rescripsi 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXV. 167 


angelos et daemones, ac septem spiritus ortum habuisse. Sed hi- 
strionica illa figmenta nullo negolio deteguntur. Nam cum unum 
initio patrem definiant, subinde plures deos ostendunt, ut ipsummet 
errorem sua contra se quodammodo armare mendacia commonstrent, 
ac seipsum evertere; cum inlerim omni ex parte perspicua veritas 
appareat. 

Quid est igitur, Nicolae, tibi quod opponam? quidnam dispu- 
tabo? Unde nobis turpem illum nescio quem Áeonem ac nequitiae 
radicem, et fecundam illam Matricem ac denique plures deos ac dae- 
mones invehis? Nam quod ad apostolum atüinet cum iis verbis uli- 
tur, δὲ sunt qui appellantur di, eos nusquam esse significat. Cum 
enim, Qui appellantur, dicit, sola illos appellatione constare, cum 
reipsa minime subsistant, nec aliter quam quorundam opinione do- 
cuit. Vobis vero deus, inquil, unus est, nobis, inquam, qui veri- 
talis sumus cognilione praediti. Nec qui appellaretur, sed qui re- 
vera esset deus, adiunxit. Quod si unus nobis est deus, plures 
omnino esse non possunt. Accedit et Christi in evangelio dictum 
illud: Ut cognoscant te solum verum deum. Quo istiusmodi hominum, 
qui fictas fabulas ac mulüplicem divinitatem commenti sunt, sensus 
ae cogitaliones evertere. Unus enim nobis est deus, pater, filius, 
el spirilus sanctus, personae tres, una dominalio, divinitas una, 
una laudis omnibus gloriaeque praedicatio: proinde nequaquam plu- 
res dii sunt. Iam illud, quod usurpatum a domino est, quomodo 
te, Nicolae, tandem auctore perficitur? | Esse quosdam eunuchos qui 
ab hominibus castratí sunt, et alios esse qui tales a nativitate prodie- 
rint, alios denique qui se regni coelestis caussa castraverint. Quod si 
nonnulli coelestis regni gralia facli sunt eunuchi, cur temetipsum 
tuosque discipulos libidine ac foedissima voluptate decipis, divinam- 
que verilatem per summam intustitiam retines, ac perperam docendo 
depravas? stud porro quo tandem pacto apud te geritur? 226 vir- 
ginibus praeceptum domini non habeo; consilinm autem do, tanquam 
misericordiam consecutus , ita bonum esse: ac rursum: rgo sollicita 
est de iis quae sunt domini, quomodo placeat domino, ut sancta sit cor- 
pore ac spiritu? Quam multa de castitate, continentia ac virginitate 
dici possunt! Nam apud te impuritalis omne coenum sine ullo pu- 
dore praefinilur. Verum duabus illis tribusve senlenliis, quem mihi 
scopum evertendae ridiculae huius sectae praefixeram, hactenus le- 
cloribus exposuisse sufficiat. 

Deinceps itaque affinem huie haeresin, velut luxuriantem her- 
bam, aut spinarum densissimam copiam undique collectam, aut ligno- 


pro συνηνωμένην, Cornarium seculus, qui Y um deusitatem.* Pelavio plaeui! συνὴ- 
verlit ,,spinarum undequaque counita- νωμένον. 


Cap. VI. 


1. Cor. 8, 5. 


loann.17,3. 


Matth. 
19, 12. 


Rom. 1, 18. 


1. Cor.7,31. 
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, , 3 - À 9 ' ξ à ^ , , 
κατεξηραμμένην ἐν ἀγρῷ πληϑυν $vÀov ze καὶ φρυγάνων εἰς κατάκαυ- 
δ , c ὃ , ὃ ' M - "5 ^! -5 e 
σιν ἑτοιμαζομένην ὑποδείξω, διὰ τὸ τῇ αὐτῇ αἱρέσει τοῦ ἐλεεινοῦ INi- 

, m E] TUN , E at 
κολάου, ὥςπερ Ov ἐγκεντρισμοῦ ἢ ψῶώρας ἀγρίας ἢ λέπρας ἐξ ἑτέρων 
, 
σωμάτων ἕτερα σώματα, παραφϑείρεσϑαι. Οὕτω ἀπὸ μέρους εἰσὶ Gvv- 
. , - - - 
ηνωμένοι of λεγόμενοι ἐξ αὐτοῦ καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, Σίμωνος δέ φημι 
- » , M 
καὶ τῶν ἄλλων, λαβόντες τας προφάσεις Γνωστικχοὶ καλούμενοι, κατά- 
A - A M - - 
jvocro, δὲ τὸ πᾶν διὰ τὴν iv τοῖς πράγμασι τῆς ἀκαϑάρτου ἐργασίας 
- c , - Ξ 

αὐτῶν μοχϑηρίαν καὶ αἰσχρουργίαν. “δὸς ἀληϑῶς γὰρ καὶ τοῦτον πρὸς 
2 3 - , 

ὀλίγον ἐγκρατευσόμενον, εἶτα ἀποστάντα τῆς ἐγκρατείας, δίκην ὕδρω- 

- δ - , 2 ες , - ? , M 32 Ef 
πος τοῦ ἑρπετοῦ καλουμένου ἐξ ὑδάτων εἰς γὴν ἀνελϑόντος xoi εἰς ὕδωρ 
5 , , - a 
αὖϑις ἀναστρέψαντος, καλάμῳ τῷ ἐν χειρὶ δοϑέντι Χριστοῦ παίσαντες 
is 95. 9 £^ M i Στ eT ’ 
καὶ ὀλέσαντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς αἱρέσεις βαδίσωμεν. 


KATA ΤΩΝ ΛΕΓΟΜΈΝΩΝ ΓΝΩΣΤΙΚΩΝ, 
ἔχτη. ἡ χαὶ εἰχοστὴ ἕχτη. 


Πάλιν οὗτοι οἵ Γνωστικοὶ διαφύρως ἀπὸ τούτου φυύμενοι ἠπατη- 
μένον ἄνϑρωποι, ὥςπερ ἀπὸ πικρίας καρποὶ, ὡς παντί vo δῆλόν ἐστι 
καὶ φωρατὸν πρὸς δοκιμὴν ἀληϑείας, οὐ μόνον εἴποιμι πιστοῖς, ἀλλὰ 
τάχα καὶ ἀπίστοις, ἐν τῷ κόσμῳ ἐβλάστησαν. Τὸ γὰρ μήτραν 1 καὶ 
αἰσχρότητα λέγειν, καὶ τὰ ἄλλα, πῶς οὐχὶ καταγέλαστα φανείη πᾶσιν 
ἀνθρώποις, “Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις; Πολλὴ 
δὲ συμφορὰ καὶ μεγίστη, ὡς εἰπεῖν, ταλαιπωρία, τοὺς ἐν καταγνώσει 
καὶ ἐν πλάνῃ ἐπισείεσϑαι ἡμῖν τῶν αἱρέσεων ἀρχηγοὺς καὶ ἐπανίστα- 
σϑαι ὥςπερ κνωδάλων πλῆϑος, ὀχλήσεις τε καὶ δυςοδμίας, κνισμούς 
τε καὶ ἐπεντριβὰς ἡμῖν ἐμποιοῦντας διὰ τῆς τοῦ μυϑοποιοῦ πλάνης. 
Οὗτοι δὲ οἵ τούτῳ τῷ Νικολάῳ συνεζευγμένοι, πάλιν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὡς 
ἀπὸ ουρίου ὠοῦ ὄφεως σκορπίοι ἢ ἐξ ἀσπίδων γεγεννημένοι, τινὰ ἡμῖν 
παρειςφέρουσι κενοφωνίας ὀνόματα καὶ βίβλους πλάττουσι, Νωρίαν 
τινὰ βίβλον καλοῦντες, καὶ ἐξ ὑπονοίας “Ἑλληνικῆς δεισιδαιμονίας μετα- 
ποιοῦντες τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ἕλλησι μυϑώδη δαψῳδίαν καὶ φαντα- 
σίαν οὕτω τὸ ψεῦδος τῇ ἀληϑείᾳ παραπλέκουσι. Ταύτην γάρ φασι 
τὴν Νωρίαν εἶναι τοῦ Νῶε γυναῖκα. Καλοῦσι δὲ Νωρίαν, ὅπως τὰ 
5 Ἑλληνικῶς παρὰ τοῖς Ἕλλησι βαψῳωδηϑέντα αὐτοὶ βαρβαρικοῖς ὀνό- 
μασι μεταποιήσαντες τοῖς ἤἠπατημένοις παρ᾽ αὐτῶν φαντασίαν ἐργάσων- 
ται, ἵνα δὴ καϑ᾽ ἑομηνείαν ποιήσωσι τὸ τῆς ὃ Πύρρας ὄνομα, Νιωρίαν 
τοῦτο ὀνομάζοντες, ἐπειδὴ γὰρ Νουρὰ ἐν τῇ Ἕβραϊδι πῦρ οὐ κατὰ τὴν 

Cap. L — 1. Suspicor xov αἰσχρό- Vatic. recepil , non est in cod. Rhedig. et 


TT. edit. princ. 
2. Ἑλληνικῶς, quod Pelavius ex cod. à. πυρρᾶς cod. Valic. 
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rum in agro virgultorumque desiccatam congeriem et ad incendium 
praeparatam in medium proferam, eo quod eadem illa perditi Nico- 
lai secta, tanquam insilione quadam, vel potius uli ferae scabiei ac 
leprae contagione alia ex aliis corpora, sic hominum tentantur ac 
corrumpuntur animi. Hoc itaque modo cum superiore haeresi cohae- 
rens ex aliqua parte, qui a Nicolao ipso eiusque antecessoribus, Si- 
mone ac caeteris, occasionem nacli Gnostiei nominantur, χατάγνω- 
cro: hoc est damnandi penitus, propter impurissimi flagitii quod per- 
petrare solent turpitudinem ac nequitiam. Quamobrem cum nos il- 
lum hactenus continentiae ad breve tempus cultorem, ac subinde de- 
sertorem, et hydropis similem (quod serpenlis genus ex aquis in ter- 
ram emergit, et eodem postea se recipit) calamo, qui Christo in 
manum lradilus est, percussum confecerimus, reliquas ad haereses 
orationem nostram promovebimus. 


ADVERSUS GNOSTICOS, 
quae est haeresis VI., sive XXVI. 


Rursum Gnostiei isti varie ab illo propagati in mundo pullula- 
runt, homines erroribus implicali, ac velut ex amaritudine procreati 
fruclus, quemadmodum cuivis perspicuum est, et ad veritalis proba- 
lionem non solum a fidelibus, sed eüam ab infidelibus deprehendi 
nullo negotio potest. Etenim vulvam, ac turpitudinem, caeteraque 
id genus in sermone jaclare, nonne ridiculum mortalibus omnibus 
Graecis perinde àc barbaris, sapientibus insipientibusque videbitur? 
Sed haec magna prorsus calamitas, ac vehemens, ut ita dicam, in- 
felicitas est, damnatos illos, et errore deceptos sectarum artifices 
incitari contra nos alque insurgere, velut foedas quasdam bestias, 
quae molestiam nobis ac foetorem et pruritum confictis illis suis men- 
daciis afferant. Ergo 1511 cum Nicolao coniuncti, el ab eo velut 
subventaneo serpenlis ovo scorpii sive aspidibus prognati, quaedam 
nobis inaniter sonanlia nomina librosque commenti sunt, velut inter 
caeleros quem Noriam appellant, atque ex superstitiosis gentilium 
opinionibus conformatis ad institulum suum nugis illis ac fabulis veri- 
lati mendacium admiscent. Quippe Noriam istam Noemi coniugem 
faciunt. — Quam idcirco Noriam vocant, ut quae a gentilibus concin- 
nata sunt barbaris vocibus dissimulantes circumventis a se hominibus 
faeilius illudant, quo quidem pacto, ut Pyrrhae vocabulum interpre- 
tando redderent, Noriae appellationem indiderunt. Nam cum Nura 
apud Hebraeos ignem, non illa quidem secretiore lingua, sed Sy- 
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- , , M - 
βαϑείαν γλῶσσαν ἑμμηνεύεται, ἀλλὰ καὶ Συριακῇ διαλέκτῳ. 4 Ἡσαὺϑ 
E ν δ E E 
γὰρ τὸ πῦρ παρὰ Ἑβραίοις καλεῖται 5 κατὰ τὴν βαϑείαν γλῶσσαν. Tov- 
3 - - 
του χάριν αὐτοῖς συμβέβηκε κατὰ ἄγνοιαν καὶ ἀπειρίαν τῷ ὀνόματι 
, — » ' δ ΕΣ δ 
τούτῳ κεχρῆσϑαι. Οὖὗτε γὰρ ὃ Πύρρα ἡ παρ΄ Ελλησιν, οὔτε Νωρία ἡ 
' , , 2 M ' - - 
παρὰ τούτοις μυϑευομένη, ἀλλα ? Βαρϑενὼς τῷ Νῶε γέγονε γυνή. Kol 
ri , - € 
οἱ “Ἕλληνες γάρ φασι τὴν Δευκαλίωνος γυναῖκα Πύρραν καλεῖσϑαι. 
Εἶτα τὴν αἰτίαν ὑποτίϑενται οὗτοι οἵ τὰ τοῦ Φιλιστίωνος ἡμῖν αὖϑις 
n ὅτι πολλάκις 9 βουλομέ | τοῦ Νῶε ἐν τῇ κιβωτῷ 
προςφερόμενοι, ὅτι πολλάκις 9 βουλομένῃ μετὰ τοῦ Νῶε ἐν τῇ κιβωτῷ 
, , - - M - ^ , 
γενέσϑαι οὐ συνεχωρεῖτο, τοῦ ἄρχοντος, 9 φασὶ, τοῦ τὸν κύσμον κτί- 
όαντος βουλομένου αὐτὴν ἀπολέσαι σὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐν τῷ κατα- 
κλυσμῷ. Αὐτὴν δέ φασιν ἐπικαϑιζά ἐν τῇ λά i ᾶ 
υσμῷ. Αὐτὴν δέ φασιν ἐπικαϑιζάνειν ἐν τῇ λάρνακι, καὶ ἐμπιπρᾶν 
3 Ἁ , er ες" Li 2 ' , Y - * , 
αὐτὴν, ovy ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ πολλάκις, καὶ πρῶτον, καὶ δεύτερον, 
καὶ τρίτον. “Ὅϑεν δὴ εἰς ἔτη πολλὰ ἐλήλακεν ἡ τῆς αὐτοῦ τοῦ Νῶε 
λάρνακος κατασχευὴ, διὰ τὸ πολλάκις αὐτὴν ὑπ᾽ αὐτῆς ἐμπεπρῆσϑαι. 
Ef - - 
Hv γὰρ, φασὶν, 0 Νῶε πειϑόμενος τῷ ἄρχοντι, ἡ δὲ Νωρία ἀπεκά- 
A ^ , * Α 3 ^ » , M Ἁ [d 
λυψε τὰς ἄνω δυνάμεις καὶ τὴν ἀπὸ τῶν δυνάμεων Βαρβηλῶ τὴν ὑπεναν- 
, ΞΕ ΤΕ δ 1 ceoN , & UM Ὁ D 10 3-7 
τίαν TQ ἄρχοντι, ὡς καὶ αἱ ἄλλαι δυνάμεις, καὶ ὑπέφαινεν, ὅτι δεῖ 
- * - - 
τὰ συληϑέντα ἀπὸ τῆς ἄνωϑεν μητρὸς διὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ τὸν κόσμον 
» -" - - a 
πεποιηκότος καὶ τῶν ἄλλων τῶν σὺν αὐτῷ ϑεῶν τε καὶ ἀγγέλων καὶ 
- - A - .} 
δαιμόνων συλλέγειν ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς σώμασι δυνάμεως, διὰ τῆς ἀπορ- 
ροίας ἀρρένων τε καὶ ϑηλειῶν. 
Καὶ ἁπλῶς περικακῶ τὴν πᾶσαν τούτων τοῦ σκότους πήρωσιν 
rc , 1 M M , 3 , Ἃ 3 “ E] 
ὑποδεικνύων. ᾿ Πολὺν γὰρ yoovov ἀναλώσαιμι αν, εἰ ἐνταῦϑα τὴν 
περὶ τούτων γενομένην σύνταξιν ἐϑελήσω λεπτολογῆσαι, τὰ ἄτοπα αὖ- 
E E , e 
τῶν τῆς ψευδωνύμου γνώσεως διδάγματα καϑ' ἑκάστην ὑφηγούμενος. 
- , 3 
"Alio, δὲ ἐξ αὐτῶν διαφόρως πάλιν ἐπεντριβόμενοι τάς τε ὄψεις ? ἀν- 
ϑρώπων κρούοντες καὶ περικρουόμενον Βαρκαββᾶν τινα προφήτην πα- 
ρειρφάγουσιν, ἄξιον τοῦ αὐτῶν ὀνόματος. Καββᾶ γὰρ ἑρμηνεύεται πορ- 
, u i] ' , , ji A ' e anzi u 
viia κατὰ τὴν Συριακὴν διάλεκτον, φονοκτονία δὲ κατὰ τὴν Εβραΐϊκην. 
Καὶ πάλιν ἑρμηνεύεται τετάρτη μοῖρα τοῦ μέτρου. Χλεύης δὲ καὶ γέ- 
» - - - V 3 
λωτος τὸ τοιοῦτον, μᾶλλον δὲ σχετλιασμοῦ ἄξιον παρὰ roig τὸ ὄνομα 
- M A - , 
τοῦτο ἐπισταμένοις κατὰ τὰς ἰδίας γλώσσας. Φέρουσι δὲ ἡμῖν ἐκ vov- 
- , , 
του τοῦ ϑαυμασιωτάτου προφήτου διήγησιν αἰσχρὰν, ὅπως φϑοριμαίοις 
σώμασι πλησιάσαι πεισϑῶμεν, καὶ τῆς 3 ἄνωϑεν ἐλπίδος ἐκπέσωμεν, 
, 3, , , - € δ΄ uU - , M 4 
ovx αἰσχυνόμενοι αὐτοῖς τοῖς βήμασι τὰ τῆς πορνείας διηγεῖσϑαι * πα- 
-" , - , 2 
λινερωτικὰ τῆς Κύπριδος ποιητεύματα. άλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν παλιν ἐπί- 


4. ἡσαϑ cod. Vatic. 8. Vulgo βουλομένη. 
5. χατὰ cod. Vatic. οὐ χατὰ reliqui 9. φησὶ codd. Vatic., Rhedig. 

libri, tam scripti quam editi. 10. δεῖ rescripsi pro δὴ, quod libri vul- 
6. πυρρὰ cod. Vatic. go praebent , Cornarii et Petavii emenda- 


7. Βαρϑενὼς cod. Vatic. et edit. Pelav. tionem secutus. 
βαρϑένος cod. Rhedig. et edit. princ. 
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riaca significet, Hebraei siquidem ignem Esauth nominant, illi prae 
inseilia atque imperitia eo vocabulo sunt abusi. Atqui neque Pyrrha 
illa Graecorum celebrata scriptis, neque ab illis conficta Noria, sed 
Barthenus Noémi coniux fuit. Graeci vero Pyrrham Deucalionis 
uxorem fuisse memorant. "Tum caussam adferunt iidem illi, qui 
Philistionis mimos iterum nobis obtrudunt. (Cum enim, inquiunt, 
in arca esse cum Noémo cuperet, nunquam id ei permissum est, 
quod eam Princeps mundi conditor una cum caeteris omnibus diluvio 
vellet extinguere. Ergo haec insidens arcae non semel ac secundo, 
sed saepius, adeoque tertio illam incendit. Quo factum est, ut ad 
complures annos a Noémo baec arcae structura prorogata fuerit, cum 
ab illa saepius esset exusta. Siquidem NNoémus Principi se obse- 
quentem praestabat, Noria vero superas virtutes, et ab iis profe- 
ctam Barbelonem Principi contrariam indicavit, quemadmodum et 
aliae fecere Virtutes, alque illud praeterea docuit, oportere quae 
supremae Parenti a conditore mundi Principe ac reliquis qui cum eo 
sunt diis atque angelis et daemonibus erepta sunt ex insita corpo- 
rum vi per marium ac feminarum profluvia colligere. 


Atque ut uno verbo dicam, pigel me omnem illorum caecitalis 
caliginem oratione persequi. Multum enim insumendum erit tempo- 
ris, si universam horum figmentorum ab illis concinnatam seriem 
hoc loco diligentius explieare voluero, et commentitiae illorum co- 
gnilionis absurda dogmata singillatim proponere. Alii porro varie 
ab ilis ad communem perniciem exorti, et intuentium oculis prae- 
sügiis illudentes, et ipsimet illusi Barcabban nescio quem prophetam 
obiiciunt, sua illa appellatione dignum. — Cabba enim Syriaca lingua 
stuprum significat, Hebraice parricidium. Sed et mensurae qua- 
drantem eo nomine vocant. su igitur ac ludibrio digna, vel mi- 
seranda polius, est eiusmodi nominum accommodalio apud eos qui 
in suapte lingua vocis illius potestatem intelligunt. Caeterum ex tam 
admirabili propheta turpem nobis narrationem afferunt, qua ut cor- 
ruptis consuescamus corporibus persuadeant, atque ab omni spe coe- 
lesüum excidamus. Nec illos pudet de stupris amatoriisque ac Ve- 
nereis rebus nudis ac simplieibus verbis disserere. Sunt et ex iis 


Cap. IT. — 1. πολιὼ ed. Ρείαυ. πολὺ 4. Scripsi παλινερωτικὰ, hoc est mu- 
cod. Rhedig. εἰ edit. princ. tuae Veneris (sic Rigall. ad Tertull. Adv. 
2. dSpuir:o» emendatio esi Pelavii, Li- Natt. 11, 11. Mutunum ei Tutunum con- 
bri habent. αὐτῶν. ficla de Meo et Tuo inler Venereos ample- 


3. ἄνωθεν cum Pelavio recepi ez Va- xus vocdbula interpretatus esl), pro πάλι» 
licano libro. In reliquis desideratur. ἐρωτιχὰ, quod vulgo extat. 
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τ 


, 
πλαστον εἰφραγουσιν ἀγώγιμόν τι ποίημα, ᾧ ὅποιητεύματι ἐπέϑεντο ὄνο- 
μα Εὐαγγέλιον Τελειώσεως δ τοῦτο φάσκοντες. Καὶ ἀληϑῶς ovx εὐαγ- 
1 ν - 2v ' , 9 λ , II& U r - , 
γέλιον τοῦτο, ἀλλὰ πένϑους τελείωσις. ἄσα γὰρ ἡ τοῦ ϑανάτου τε- 
-" , - - 
λείωσις ἐν τῇ τοιαύτῃ ὑποσπορᾷ τοῦ διαβόλου ἐμφέρεται. άλλοι δὲ 
2 , 
ovx αἰσχύνονται λέγοντες Εὐαγγέλιον Εὔας. Eig ὄνομα γὰρ αὐτῆς 
δ79 δ - , YE Z - I , , 3 , - 
q9tv, ὡς svgovone ro ὄνομα τῆς l'vocsog ἐξ ἀποκαλύψεως, τοῦ λα- 
, 2.» 
λήσαντος αὐτῇ ὄφεως σπορὰν ὑποτίϑενται. Καὶ ὥςπερ iv ἀστάτῳ yvo- 
, * - 2 LI] LI] ^; nf 5, κ : * Α 
μῃ μεϑυοντος καὶ παραλαλοῦντος ovx ἴσα εἴη τὰ ῥηματα, ἀλλὰ τὰ μὲν 
a , er δὲ - 2 e ο - 2 , 
γέλωτι πεποιημένα, ἕτερα δὲ κλαυϑμοῦ ἔμπλεα, ovrog ἡ τῶν ἀπατεώ- 
vov γέγονε κατὰ πάντα τρόπον τῆς κακίας ἡ ὑποσπορα. 


- 


ε 


e L7 * 3 * - - * 3 » , , 
Ορμῶνται δὲ vadis 1 edic ior pleri μην ἐν ᾧ εὐαγγε- 
, , , e e δ À [d 
λίῳ ἐπαγγέλλονται. Φάσκουσι γὰρ οὕτως ὅτι, Eorqv ἐπὶ ὄρους ὑψη- 
- m ΒΩ M , 
Ao), καὶ εἶδον ἄνϑρωπον μακρὸν, καὶ ἄλλον κολοβὸν, καὶ ἤκουσα eti 
M - - - 
φωνὴν βροντῆς, καὶ ἤγγισα τοῦ ἀκοῦσαι, καὶ ἐλάλησε πρὸς μὲ καὶ 
53 E 
εἶπεν, Ἐγὼ σὺ, xol σὺ ἐγὼ, καὶ ἐγὼ σὺ, καὶ GU ἐγώ: καὶ ὅπου ἐὰν 
e LES YT ES νέα 3.3 e , ᾿ 2 , Y ΑἹ H 
ἧς, ἐγὼ ἐκεῖ εἰμι, καὶ ἐν ἀπασίν εἰμι ἑσπαρμένος" καὶ οὁϑὲν écv ϑέλῃς, 
1 S eu - 
συλλέγεις με, ἐμὲ δὲ συλλέγων ξαυτὸν συλλέγεις. Καὶ ὦ τῆς τοῦ δια- 
, - - - 3 
βόλου ὑποσπορᾶς, πόϑεν τὸν νοῦν ἐξέτρεψε τῆς ἀνθρωπότητος καὶ εἰς 
1 ἢ Χ 9. "ἢ , 955 x — , ἂν , , o on 
μωρὰ καὶ ἀσύστατα περιξσπασεν ἀπὸ τοῦ Àoyov τῆς αἀληϑείας; Ovx ἔστι 
M - - 2 ^ - 3 ' 
γὰρ σχεδὸν τῷ νοῦν ἔχοντι χρεία ἀπὸ γραφῆς, ἢ ἀπὸ παραδειγμάτων, 
ἢ ἑτέρου τινὸς πράγματος ποιεῖσϑαι τούτων τὴν ἀνατροπήν. Τῷ γὰρ 
2 - - 2: ν - 
ὀρϑῷ λογισμῷ εὔδηλος αὐτῶν καὶ φωρατὴ ἡ τῆς μωρολογίας δραμα- 
τουργία καὶ μοιχῶν ἐργασία. Ταῦτά τοι καὶ τὰ τοιαῦτα εἰςηγούμενοι 
oí ἀμφὶ τὴν Γνῶσιν συνεζευγμένοι τῇ τοῦ Νικολάου αἱρέσει τῆς ἀλη- 
D à 7" ῃ 9 moe 
, , ' - - -" 
ϑείας ἐκπεπτώκασιν, οὐ μόνον τὸν νοῦν τῶν πεισϑέντων αὐτοῖς ἐκ- 
, 3 UJ * ^ , * U ^ y , 
τρέψαντες, ἀλλὰ καὶ τὰ σώματα καὶ τὰς ψυχὰς δουλώσαντες πορνείᾳ 
3A 1 -— εἰν 
καὶ πολυμιξίᾳ. Αὐτὴν γὰρ 1 δῆϑεν τὴν σύναξιν αὐτῶν ἐν αἰσχρότητι 
πολυμιξίας φύρουσιν, ἔσϑοντές τε καὶ παραπτόμενοι καὶ ἀνθρωπίνων 
- - δ Α - - , 
σαρκῶν καὶ ἀκαϑαρσιῶν" ὡς οὔτε τολμήσω τὸ πᾶν ἐξειπεῖν, εἰ μή τι 
32 , M ' c M - 34129 $3:7:3 , ,ὔ ' 
ἀναγκασϑείην διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς ἐν ἐμοὶ ἀλγούσης διανοίας περὶ 
- - ' 
τῶν ματαίως ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένων, ἐκπληττόμενος εἰς oiov ὄγκον καὶ 
κακῶν βυϑὸν ὃ ἐχϑρὸς τῶν ἀνθρώπων διάβολος ἄγει τοὺς αὐτῷ πενϑο- 
- L2 - , 
μένους, ὥςτε μιᾶναι καὶ νοῦν καὶ καρδίαν xol χεῖρας καὶ στόματα καὶ 
, H 1 , - e» 31 M Zur — , , 
σώματα καὶ ψυχὰς τούτων τῶν ὑπ' αὐτοῦ ἐν τῇ τοσαύτῃ GRUND nuyv- 
, ' Mw Ω ? 
δευϑέντων. 4έδια δὲ μή πη ἄρα τὸν μέγαν τοῦτον ὅλον ἰὸν ἁποκαλυ- 


5. M. Schmidt v. cl. in censura libri paucis versibus supra, occurrit eliam haer. 
Wolfiani, inserta in Mülzell Zeitschrift f. d. 66. cap. 46., et haer. 42. p. 974. C. ed. Pe- 
Gymnasialwesen 1556. fasc. VII. p. 956., tav. Verbum ποιητεύειν inveniet apud eun- 
reponendum censuit γοητεύματι, vocabu- dem scriplorem haer. 25. cap. 3., haer. 31. 
lum ποιήτευμα ignorare se fassus. Patia- cap. ., haer. 3. cap. 2., haer. 36. cap. 1. 
tur v. d. se moneri quod idem occurrebat Ὁ. τοῦτο φάσχοντες, quod vulgo desi- 
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nonnulli qui adulterinum quoddam et adscititium poema venditant, 
quod opus Perfectionis Evangelium inscribunt, cum revera non evan- 
gelium, sed doloris sit ac luctus perfectio. Universa quippe con- 
summataque mortis acerbitas in eo diaboli fetu. continetur. — Alii 
Evangelium Evae sine ullo pudore iacütant. Sub huius enim no- 
mine, utpole quae cognilionis nomen a serpenle quocum collocuta 
est, didicerit, perfidiae suae semina sparserunt. Ac quemadmodum 
ebrii, quorum inconstans animus et inconsideralus est sermo, ne- 
quaquam sibi consentanea loquuntur, sed alias ridicula verba, alias 
moeroris ac doloris plena proferunt, eodem prorsus modo sese ha- 
bet ab illis impostoribus orta ae propagata nequilia. 

Qui quidem stolidis testimoniis ae visis in illo suo quod prae se 
ferunt Evangelio nituntur. ]ta enim inquiunt: Zn arduo monte con- 
slitleram, cum ecce video procerum hominem, et mutilum alium: inde 
vocem tonitrui instar exaudio: propius igttur ad audiendum accedo, tum 
me hunc in modum est allocutus: Ego idem sum ac tu, et tu idem at- 
que ego, et ubicumque tu es, illic ego sum, ac per omnia sum disper- 
sus; et undecumque volueris me colligis, me vero colligendo temetipsum 
colligis. . doctrinam a nequissimo daemone profeciam! Undenam 
humani generis ingenia perverlit, et ad stolida minimeque consen- 
tanea a verbo veritatis abripuit? Nihil enim propemodum ei, qui 
mente atque prudentia praedilus est, scriptura vel exemplis, aut 
ulla re alia, ad eos refellendos uti necesse est. Siquidem recta ra- 
tio stolidas illorum fabulas et adulteriorum ac flagitiorum libidines 
facile per se ipsa dignoscit. Haec igitur atque his similia commenti 
Gnoslici, qui cum Nicolai secta coniuncli sunt, a veritate excide- 
runt; nec eorum dunlaxat, quibus errorem persuaserunt, deprava- 
runt ingenia, sed et animos corporaque pariter adulteriis ac promi- 
scuae libidini servilem in modum subiecerunt. Elenim suos ipsos 
conventus multiplicis ac promiscui concubitus foeditate contaminant, 
ubi et humanis carnibus et turpissimis sordibus vescuntur. Quae 
omnino commemorare non audeo, nisi me aliqua fortasse necessitas 
impulerit; ita me animi mei vehemens quidam dolor ob ea quae isti 
perperam gerunt stupore defixum detinet, illud magnopere mirantem, 
quantam in malorum gravitatem ac profundam voraginem diabolus 
ilos immittat qui sibi fuerint obseculi, adeo ut eorum mentes et 
corda, manus, ora corporaque pariter atque animos inquinel, quos 
in tanlis lenebris irrelitos tenere potuerit. Sed illud vereor, ne 
sie Lotam illam pestilentissimi veneni vim quasi reguli cuiusdam fa- 


deratur, Petavius recepit ex cod. Valicano. emendata cod. Valic. ἴδηϑεν τὴν scri- 
Car. III. — 1. δῆϑεν τὴν reposui ex plura. Vulgo extat simpliciter τὴν. 
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ψαιμι, ὥςπερ βασιλίσκου τινὸς ὄφεως τὸ πρόφωπον, sic λύμην μᾶλλον 
τῶν ἐντυγχανόντων, ἤπερ εἰς διόρϑωσιν. Χραίνει μὲν γὰρ τὰ ὦτα 
ἀληϑῶς ἡ τῆς μεγάλης τόλμης βλάσφημος συναγωγὴ, καὶ τῆς αἰσχρό- 
τητος αὑτὴ συλλογή τε καὶ διήγησις, καὶ ἡ τῆς ἀγυρτώδους αἰσχρουρ- 
γίας βορβορώδης κακόνοια. Παρά τισι δὲ φύσει Βορβοριανοὶ καλοῦν- 
ται, ἕτεροι δὲ Κοδδιανοὺς αὐτοὺς ἐπιφημίζουσι. Κοδδὰ γὰρ λέγεται 
κατὰ τὴν Συριακὴν διάλεχτον παροψὶς, ἢ τρυβλίον, ἀπὸ τοῦ μὴ δύνα- 
σϑαί τινας μετ᾽ αὐτῶν ἐσϑίειν, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς μεμιαμμένοις δίδοσϑαι 
τὰ βρώματα. καὶ μή τινα δύνασϑαι σὺν αὐτοῖς διὰ τὸν μολυσμὸν κἂν 
ἄρτον συνεσϑίειν. Διά τοι τοῦτο ἀφωρισμένους τούτους ἡγούμενον οἱ 
συμμέτοικοι Κοδδιανοὺς ἐπωνόμασαν. Of αὐτοὶ δὲ ἐν Alyvnvo Στρα- 
τιωτικοὶ καλοῦνται, καὶ Φιβιωνῖται, ὡς ἄνω μοι ἐν μέρει λέλεκται. 
Τινὲς δὲ αὐτοὺς Ζακχαίους καλοῦσιν, ἄλλοι δὲ Βαρβηλίτας. “Ὅμως 
ἐπεὶ οὐδὲ παρελϑεῖν δυνήσομαι ὅλα, ἀναγκάζομαι ἐξειπεῖν. Ἐπειδὴ 
καὶ 0 ἅγιος Mons ἀπὸ πνεύματος ἁγίου ἐμφορούμενος γράφει ὅτι; 
Ἐάν τις ἴδη φόνον καὶ μὴ ἀναγγείλῃ, ἐπικατάρατος ὁ τοιοῦτος εἴη. 
Διόπερ οὐ δύναμαι τοῦτον τὸν μέγαν φόνον καὶ τὴν μεγάλην ταύτην 
φονώδη ἐργασίαν παρελϑεῖν καὶ οὐχὶ δηλῶν δηλῶσαι. 4ηλώσας γὰρ 
τάχα τοῖς συνετοῖς τὸ πτῶμα τοῦτο, ὥςπερ τὸ φρέαρ τῆς ἀπωλείας, 
φόβον καὶ φρίξιν ἐμποιήσω, εἰς τὸ μὴ μόνον ἀποδρᾶναι τοὺς συνετοὺς, 
ἀλλὰ καὶ καταλιϑάσαι τὸν ἐν τῷ βαράϑρω τοῦτον σκολιὸν ὄφιν καὶ βα- 
σιλίσκον, εἰς τὸ μηδὲ πλησιάσαι τινὰ τολμᾶν. Καὶ ταῦτα μὲν ἤδη περὶ 
αὐτῶν εἰρημένα, ὀλίγα τινὰ ὄντα, ἐν μέρει τετάχϑω. 


Παρελεύσομαι δὲ εἰς τὸν οἶκον τοῦ βυϑοῦ τῆς ϑανατώδους αὐτῶν 
διηγήσεως. Διάφορος γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ἡ τῆς ἡδονῆς αὐτῶν κακοδι- 
δασχαλία, ὅτι πρῶτον μὲν κοινὰς τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας ἔχουσι, καὶ εἴ 
τις ξένος παραγένοιτο τοῦ αὐτῶν δόγματος, σημεῖόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς 
ἀνδρῶν πρὸς γυναῖκας, καὶ γυναικῶν πρὸς ἄνδρας, ἐν τῷ ἐκτείνειν 
τὴν χεῖρα, δῆϑεν εἰς ἀσπασμὸν, ὑποκάτωϑεν τῆς παλάμης ψηλάφησίν 
τινα γαργαλισμοῦ ἐμποιεῖν, διὰ τούτου ὑποφαίνοντες ὡς τῆς αὐτῶν 
ϑρησκείας ἐστὶν ὁ παραγενόμενος. ᾿ἘἘντεῦϑεν λοιπὸν ἐπιγνόντες ἀλλή- 
λους τρέπονται εὐϑὺς εἰς ἑστίασιν. Δαψιλῆ δὲ τὰ ἐδέσματα κρεωφαγίας 
καὶ οἰνοποσίας παρατιϑέασι, κἂν πένητες εἶεν. Ἐκ τούτου δὲ συμπο- 
σιάσαντες καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὰς φλέβας τοῦ κόρου ἐμπλήσαντες éav- 
τῶν, εἰς οἶστρον τρέπονται. Καὶ ὁ μὲν ἀνὴρ τῆς γυναικὸς ὑποχωρήσας 
φάσκει λέγων τῇ ξαυτοῦ γυναικὶ ὅτι, ᾿ἀνάστα, λέγων, ποίησον τὴν ἀγά- 
πὴν μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ. Οἱ δὲ τάλανες μιγέντες ἀλλήλοις --- καὶ ὡς 
ἐπὶ ἀληϑείας αἰσχύνομαι εἰπεῖν τὰ παρὰ τοῖς αὐτοῖς αἰσχρὰ πραττόμε- 
να, κατὰ τὸν ἅγιον ἀπόστολον ὅτι, Τὰ παρ᾽ αὐτοῖς γινόμενα αἰσχρόν 
ἐστι καὶ λέγειν, ὅμως οὐκ αἰσχυνϑῶ λέγειν ἃ αὐτοὶ ποιεῖν οὐκ αἰσχύ- 
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ciem aperiens ita delegam ut ad eorum qui haec nostra legent perni- 
ciem polius quam ad emendationem redundet. Siquidem vel aures 
ipsas polluit tam infinitae audaciae in divinum numen contumeliosa 
series, ac vel sola narratio turpitudinis ipsius et sordidissimae foe- 
ditatis ac lutulentae flagitiosa ratio. Hinc est quod a nonnullis scite 
admodum Borboriani hoe est coenosi nominantur. Alii Coddianos 
vocant; est enim Codda idem Syriace quod paropsis, aut calinus; 
pro eo quod nemo communi cum illis uti cibo possit, sed separatim 
conlaminalis illis apponi soleat, neque quisquam ob eorum spurci- 
tiem vel pane cum illis vesci communiter queat. Quam ob caussam 
qui cum illis habitant, velut a communi consortio segregatos putan- 
tes Coddianos appellarunt. lidem porro Militares in Aegypto, ac 
Phibionitae sunt dicli, de qua re nonnihil antea significavimus. Sunt 
qui Zacchaeos vocent, alii Barbelitas.. Enimvero cum universa prae- 
termittere nequeam, nonnulla necessario de illis attingenda sunt. 
Nam et sanctus Moyses divini spiritus afflatu scripsit: δὲ quis parri- 
cilium viderit, nec denunciaverit, execrabilis esto. Quare non pos- 
sum ingentem illam caedem ac parricidiale facinus praetermittere, 
non possum, inquam, illud non omnino delegere.  Forlassis enim 
si praecipitem hane ruinam, velut exilii puteum, prudentibus osten- 
dero, metum iis ac terrorem inculiam, ut non modo fuziant ipsi, 
sed et tortuosum illum in ea voragine serpentem ac basiliscum lapi- 
dibus obruant, ut nullus deinceps audeat accedere. Atque haec de 
illis hactenus dicta sunto, pauca de multis atque ex parte solummodo 
delibata. 

Nunc ad pestiferae illorum doctrinae velut sedem ac voraginem 
me conferam. Varia enim apud illos nefariae disciplina voluptatis 
est. Primum quod communes inter se feminas habent. Ac si quis 
eiusdem seclae peregrinus advenerit, signum quoddam viri a femi- 
nis, feminae a viris accipiunt. — Haec autem eiusmodi est: Cum 
salutandi ac complectendi caussa manum porrigunt, eam iníra pal- 
mam contrectando ac defricando leniter tiüllant, eoque signo eius- 
dem religionis hospitem esse demonstrant. Inde posteaquam mutuo 
se agnoverint ad convivium acciguntur. Quod ipsum, tamelsi pau- 
peres sint, ingenti epularum apparatu vinoque et carnibus instru- 
clissimum praebent. Finito convivio cum salielale venas distende- 
rint, ad libidinem proritantur. "Tum vir ab uxore discedens sic 
eam alloquitur: Surge, et fratri caritatem exhibe. lla ad concubitum 
venitur. Pudet me bona fide quae apud illos turpissime perpetran- 
lur exponere, quemadmodum ait apostolus: Quae apud ipsos fiunt, 
turpe est et dicere. Verum quae illos facere nihil pudet, neque me 
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H , , , - , 
vovrut, ἵνα κατὰ πάντα τρόπον φρίξιν ἐργάσωμαι τοῖς ἀκούουσι τὰ 
S , , , ' 1 1 - 
xag αὐτῶν γενόμενα αἰσχρουργήματα" μετὰ ydo τὸ μιγῆναι πάϑει πορ- 
, 3 M - 
νείας προςεπιτούτοις ἀνατείνοντες τὴν ἑαυτῶν βλασφημίαν εἰς οὐρανὸν 
, δ - 
δέχεται μὲν τὸ γύναιον καὶ ὁ ἀνὴρ τὴν δύσιν τὴν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος εἰς 
^ 3i s τ , ' , E 
ἰδίας αὐτῶν χεῖρας, καὶ ἵστανται εἰς οὐρανὸν ἀνανεύσαντες, ἐπὶ χεῖρας 
M " - 
δὲ ἔχοντες τὴν ἀκαϑαρσίαν, καὶ εὔχονται δῆϑεν, οἵ μὲν Στρατιωτικοὶ 
λούμενοι καὶ Γνωστικοὶ τῷ Πατρί φασι τῶν ὅλων, π' : ) 
καλούμενοι καὶ Τνωστικοὶ τῷ Πατρί φασι τῶν ὅλων, προςφέροντες αὖ- 
' ^ 3 - - 
τὸ TO ἐπὶ ταῖς χερσὶ, καὶ λέγουσιν, ᾿ἀναφέρομέν σοι τοῦτο δῶρον τὸ 
- - - , 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ: καὶ οὕτως αὐτὸ ἐσθίουσι, μεταλαμβάνοντες τὴν 
- 3 Ὁ ' - - » 
ἑαυτῶν ἀκαϑαρσίαν, καί φασι, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
- Ae 
τοῦτό ἐστι τὸ Πάσχα, διὸ πάσχει τὰ ἡμέτερα σώματα, καὶ ἀναγκάζεται 
Ld - ' , - - f. , ἃ A i] 3 ' » 
ὁμολογεῖν τὸ πάϑος τοῦ Χριστοῦ. “δὁςαύτως δὲ καὶ τὸ ἀπὸ τῆς γυναι- 
3 - M 
x0c, ὅταν γένηταν αὐτὴν γενέσϑαι ἐν δύσει τοῦ αἵματος, τὸ καταμήνιον 
- 7 - ? c , , - 
συναχϑὲν αὐτῇ αἷμα τῆς ἀκαϑαρσίας ὡςαύτως λαβόντες κοινῇ ἐσϑίουσι, 
καὶ, Τοῦτο, φασὶν, ἐστὶ τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. 
3 5 
Διὸ καὶ ἐν ἀποκρύφοις ἀναγινώσκοντες ὅτι, Εἶδον δένδρον φέρον 
9 / , 9 
- - 2 τ F 1 ΡΞ 
δώδεκα καρποὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, καὶ εἶπέ μοι, Τοῦτό ἐστι τὸ ξύλον τῆς 
- -“ A - 
ξωῆς, 0 αὐτοὶ ἀλληγοροῦσιν εἰς τὴν κατὰ μῆνα γινομένην γυναικείαν 
e f , n $9 2f .- , , , 
δύσιν.  lMicyoutvoi δὲ μετ ἀλλήλων τεκνοποιΐαν ἀπαγορεύουσιν. Οὐ 
' , ' - 2 D ὦν d A 3 , 93445 δ 
γὰρ εἰς τὸ τεπνοποιῆσαι παρ᾽ αὐτοῖς ἡ φϑορὰ ἐσπούδασται, ἀλλ᾽ ἠδο- 
νῆς χάριν, τοῦ διαβόλου ἐμπαίξοντος τοῖς τοιούτοις, xci καταχλευά- 
M , 3 A M r εἶ 
ἕζοντος τὸ ἐκ ϑεοῦ πλάσμα πεπλανημένον. ᾿Δ4λλὰ τὴν μὲν ἡδονὴν ἐπιτε- 
- E , - 2 - 
λοῦσιν, εἰς ξαυτοὺς δὲ ἀπολαμβάνουσι τὰ τῆς ἀκαϑαρσίας αὐτῶν σπέρ- 
, , ? - , 
ματα, μὴ εἰς τεκνογονίαν καταβαλλόμενοι, ἀλλὰ αὐτοὶ τὸ τῆς αἰσχρό- 
᾿ , 3 1 ^ Li - » - Ἵ - ^ 
τητος ἐσθίοντες. ᾿Εὰν δὲ καὶ προληφϑῆῇ τις αὐτῶν ἐγκατασπεῖραι τὴν 
€ M , - 3 , e 1 
καταβολὴν τῆς κατὰ φύσιν αὐτῶν ἀπορροίας, καὶ ἐγκυμονήσῃ ἡ γυνὴ, 
- - ' 
τί δεινότερον τολμῶσιν of τοιοῦτον ἄκουε. Κατασπάσαντες γὰρ τὸ ἔμ- 
»" LU D JN , , , , Α - A 
Bovov, καιρῷ oio δ᾽ ἂν ἐπιχειρήσωσι, λαμβάνουσιν ἐκτρωϑὲν τοῦτο τὸ 
» P c 
βρέφος, ἐν 1 ὄλμῳ τινὶ κόπτουσιν vmígo, xol ἐγκαταμίξαντες μέλι καὶ 
Ae] , - - 3 M 
πέπερι καὶ ἄλλα τινὰ ἀρώματα καὶ μῦρα, πρὸς TO μὴ ναυτιᾶν αὐτοὺς, 
, - - - 
οὕτως συναχϑέντες πάντες 2 οἷ τελετῆς τῶν χοίρων τούτων καὶ κυνῶν 
- , er €- , 3 M - , 
ϑιασῶται μεταλαμβάνουσιν ἕπαστος τῷ δακτύλῳ ἀπὸ τοῦ κατακοπέντος 
, H e ' 3 , 3 , " 
παιδίου. Καὶ οὕτως τὴν ἀνϑρωποβορίαν ἀπεργασάμενοι εὔχονται Aot- 
M - €- re 5 2 , κ᾿ 9 M -2 Ld 
z0v τῷ ϑεῷ, ori, Ovx ἐνεπαίχϑημεν, φασὶν, ezo τοῦ “ἄρχοντος τῆς 
? a c 4 , - —- - 
ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ συνελέξαμεν τὸ παράπτωμα τοῦ ἀδελφοῦ: καὶ δῆϑεν 
- rc - - , 
τοῦτο τὸ τέλειον Πάσχα ἡγοῦνται. "Ao δὲ ὅσα δεινὰ αὐτοῖς τετολμη- 
' , - E , δ - 
ται. Ὅταν γὰρ πάλιν ἐμμανεῖς ἐν ἑαυτοῖς γένωνται, φύραντες ἑαυτῶν 
) - - δ - , , - 2 , 5. A ' Y 
τὰς χεῖρας τῆς ἑαυτῶν αἰσχρότητος τῇ ἀπορροίᾳ ἐγείρονται, καὶ τὰς 
- » , € 2 L4 Δ ^" 
ἑαυτῶν μεμολυσμένας χεῖρας ἔχοντες εὔχονται γυμνοὶ ὅλῳ τῶ σώματι, 


Car. V. — 1. ὀλμῷ cod. Rhedig. el. ΔΣ.. οἱ τελετῆς τῶν mea est emendatio. 
edit. princ. Libri habent οἱ τῆς τῶν. — Pelavius illud 
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pudebit eloqui, ut qui foedissima illorum flagitia audierint, horrore 
quodam affieiantur. Etenim peracto stupro subinde contumeliosis 
coelum vocibus appelentes, utrique maris profluvium cavis manibus 
excipiunt, ac sublatis rursum oculis foedum illud et abominabile ma- 
nibus praeferentes consistunt, ac preces concipiunt. Militares qui- 
dem et Gnostici ad universorum, ut aiunt, parentem, cui el quod 
manibus gestant offerunt, cum hoc solenni carmine: Zoc tibi munus, 
nimirum Christi corpus, offerimus. Atque ita tum eo vescuntur, et 
impurissimas suas sordes degustant, itaque dicunl: Zloc est corpus 
Christi, et hoc est Pascha: idcirco corpora nostra patiuntur οἱ Christi 
supplicia confiteri coguntur. Eodem modo quoties mulier menstruos 
fluxus patitur, foedissimum illum sanguinem collectum una omnes 
absorbent. Atque hic est, inquiunt, sanguis Christi. 


Propterea in Ápocryphis legunt: di arborem duodecim fructus 
quotannis ferentem , et dixit mihi, Hoc est lignum vitae.  Idipsum de 
mensiruis mulierum profluviis interpretantur. Caeterum cum inter 
sese Venerem exerceant, liberos tamen suscipere prohibent. Non 
enim prolis studio, sed ut libidini suae serviant, ei corruptelae va- 
cant. [ta miseris hominibus diabolus illudit, et opus dei fraudibus 
suis implicatum per ludibrium traducit. Proinde sic libidini satisfa- 
ciunt suae, ut impurissimum semen in seipsos recipiant, neque illud 
ad propagandam sobolem emittant, sed sua ipsi turpitudine pascantur. 
Quod si forte quispiam excreli seminis immissionem anteverterit, 
et ex eo gravida facla sit mulier, audi quid demum flagitiosius aggre- 
diantur. Nam informem adhuc fetum ex utero detractum, quo- 
cumque iis tempore visum est, infantem, inquam, abortione pro- 
iectum in mortario pistillo tundunt. Cui ad vitandam nauseam mel 
ac piper cum aliis aromatibus et unguentis admiscent. Tum in 
unum collecto porcorum ac canum sodalitio unusquisque e commi- 
nuto infantuli corpusculo digito delibat. Sic humanis carnibus pasti 
ad orandum deum sese convertunt, et, Cupiditatis, inquiunt, préa- 
ceps nequaquam nobis illusit; sed quod exciderat fratri nostro collegi- 
mus. Alque id perfectum esse pascha demum existimant. — Praeter 
haec alia insuper dira atque execranda committunt. Cum enim rur- 
sus in se mutuo baechari ac furere coeperint, respersis spurcissimi 
humoris profusione manibus consurgunt, atque ita foedatas gerentes 
τῆς uncinis notavit. Quod eliam Corna- tit ,sic congregati omnes porcorum ac 


rius neglegendum putasse videlur, qui ver- canum horum sodales'* cett. 
Corpus Haereseol, II. 49 
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ὡς διὰ τῆς τοιαύτης ἐργασίας εὑρίσκειν πρὸς ϑεὸν τὴν παρρησίαν. Τὰ 
σώματα δὲ αὐτῶν νύκτωρ τε καὶ ut" ἡμέραν τημελοῦσι γυναικάρια καὶ 
ἀνθρωπάρια, μυριζόμενοι, λουόμενοι, ϑοιναζόμενοι, κοίταις τε καὶ 
μέϑαις σχολάζοντες. Καὶ καταρῶνται τὸν νηστεύοντα, λέγοντες οὐ δεῖ 
νηστεύειν: Τοῦ γὰρ ἄρχοντος τούτου τοῦ ποιήσαντος τὸν αἰῶνά ἐστιν 
ἡ νηστεία, δεῖ δὲ τρέφεσϑαι εἰς τὸ τὰ σώματα εἶναι ἰσχυρὰ, εἰς τὸ δύ- 
νασϑαι τὸν καρπὸν ἀποδιδόναι κατὰ καιρὸν αὐτοῦ. 


Χρῶνται δὲ καὶ παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ. ᾿ΑἋπαγορεύουσι δὲ 
τὸν λαλήσαντα ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ. Καὶ ὅταν μὲν δῆμα εὕρωσί τι 
κατ᾽ αὐτῶν δυνάμενον ἔχειν τὸν νοῦν, φασὶν ὅτι τοῦτο ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ κοσμικοῦ λελάληται. ᾿Εὰν δέ τις εἰς ὁμοίωσιν τῆς αὐτῶν 
ἐπιϑυμίας δυνηϑείη σχηματίξεσϑαι λόγος, οὐχ ὥς ἐστι τὸ δῆμα, ἀλλ᾽ 
ὡς ἔχει ὃ αὐτῶν νοῦς ὁ ἠπατημένος, τοῦτον μετασκευάζοντες εἰς τὴν 
ξαυτῶν ἐπιϑυμίαν φάσκουσιν ἐκ τοῦ πνεύματος τῆς ἀληϑείας λελαλῆ- 
σϑαι. Καὶ, Τοῦτό ἐστι, φασὶν, ὃ εἶπεν ὁ κύριος περὶ Ἰωάννου, Τί 
ἐξήλϑετε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμε- 
vov; ὅτι οὐκ ἦν, φασὶ, τέλειος ὁ lo cvvmg* ἐνεπνέετο γὰρ ὑπὸ πολ- 
λῶν πνευμάτων κατὰ κάλαμον τὸν ἐπὶ ἑκάστῳ ἀνέμῳ κινούμενον, καὶ 
ὅτε μὲν ἤρχετο τὸ πνεῦμα τοῦ Agyovroc, ᾿Ιουδαϊσμὸν ἐκήρυττεν, ὅτε 
δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, περὶ Χριστοῦ ἐλάλει" καὶ τοῦτό ἐστι, φασὶν, 
ὅτι, Ὃ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, περὶ ἡμῶν, φασὶν, 
εἶπεν, ὅτι ὁ ἐν ἡμῖν μικρότερος μείζων αὐτοῦ ὑπάρχει. 


Καὶ εὐϑὺς ἐπιστομίζονται oi τοιοῦτοι ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας. 
᾽ D - , nd ; 2 Wo «6. 55. ' ͵ 
Ἐκ γὰρ τῶν συνεζευγμένων ἕκάστῃ λέξει ἀναφανδὸν ἡ ἀλήϑεια δειχϑή- 

' - , 9 ΄ 
σεται, καὶ τὸ ἐχέγγυον τῆς φράσεως ἀποδοϑήσεται. Εἰ μὲν γὰρ ὁ 
Ἰωάννης μαλακὰ ἠμφίεστο, καὶ ἐν οἴκοις βασιλέων ὑπῆρχεν, ὀρϑὴ ἂν 
ι yv e a41 ι 55.“ e - PRENNC T , 
πρὸς αὐτὸν ἡ λέξις καὶ εὐθεῖα πρὸς ἔλεγχον τοῦ αὐτοῦ ὑπῆρχεν. Ei 
δὲ, Τί ἐξήλϑετε ἰδεῖν; ἄνϑρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον: 
καὶ οὐχ οὕτως εἶχεν, οὐκέτι τὸ ἔγκλημα ἐπὶ τὸν οὐ μαλακὰ φοροῦντα 
? , - , , , 2 A 3:29 ^ re e , " 
Ἰωάννην τοῦ λόγου ἐπενεκτέον, ἀλλὰ ἐπὶ vovg ovrog ευρήσειν TOV 
, e - 
Ἰωάννην νομίσαντας, καὶ ὑπὸ τῶν ἔνδον ἐν οἴκοις βασιλέων πολλάκις 
3 , i 
κατὰ ὑπόκρισιν πολακευομένους. Evóuifov ydo οὗτοι ἐξερχόμενοι, καὶ 
παρὰ Ἰωάννου ἐπαίνους εὑρίσκειν, καὶ μακαρισμοὺς ἐπὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
xo ἑκάστην ἡμέραν γινομένοις παραπτώμασιν. Ὡς δὲ οὐχ ηὗρον, 
ἀνατρεπτικῶς παρὰ τοῦ σωτῆρος πρὸς αὐτοὺς εἴρηται ὅτι, Τί ἐνομί- 
fere εὑρίσκειν; συμπεριφερόμενον τοῖς ὑμῶν πάϑεσιν ἄνϑρωπον, ὡς 
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toto eorpore nudi comprecantur, ut ea re maiorem sibi apud deum 
fiduciam acquirant. Caeterum in curando corpore dies noctesque 
pariter mulierculae et homunciones occupantur, ac se et unguento 
perfundunt, et lavant, et convivia celebrant, et ebrietati ac Ve- 
neri indulgent, eosque qui ieiunant execrantur.  Negant enim esse 
ieiunandum, quod ad huius saeculi conditorem principem ieiunium 
pertineat. [mo alimento polius opus esse dictitant, quo robustiora 
sint corpora, ut idoneo tempore possint fructui reddendo sufficere. 

Porro tam veteri quam novo utuntur testamento; licet eum qui 
in vetere loeutus est abdicent. Et quidem quolies vocem aliquam 
reperiunt quae dogmali suo contrariam habere sententiam videtur, 
ab huius mundi principe profectam illam esse praedicant. Sin ali- 
quis ad illorum libidinem accommodari locus, et utcumque configu- 
rari possit non ipsa quidem potestate verborum, sed pro depravau 
illorum ingenii captu, eo vero ad id quod cupiunt traducto ab verita- 
tis spiritu pronunciatum esse diclitant, — Atque istud ipsum est, in- 
quiunt, quod de loanne dominus usurpavit: Quid existis ?n desertum 
videre? | 4rundinem vento agitatam? | Quod, ut asserunt, nondum 
esset perfectus loannes. Nam a pluribus ventis perflabatur; arun- 
dinis more, quae ad unumquemque ventum agitatur. itaque cum in 
eum Principis spirilus incumberet, ludaicum eultum praedicabat; cum 
vero Spiritus sanctus adveniret, de Christo sermonem instituebat. 
Quo quidem haec verba pertinere putant. Qué minor est ?n regno 
coelorum maior est illo. Quippe ad nos ista referuntur, aiunt, ut 
qui inter nos minor est, is loanne sit praestantior. 

Verum os illis subinde a veritate ipsa praecluditur. Nam ex 
iis quae cum unaquaque dietione connexa sunt, perspicue veritas 
apparebit, ac quid loquendi rationi consentaneum sit certissima fide 
monstrabitur. | Etenim si loannes mollioribus vestibus uteretur, at- 
que in principum palaliis degeret, recta ipsum vox illa peteret, et 
in eius reprehensionem esset sine ulla ambage collata. Cum vero 
ita locutus fuerit: Quid existis videre? | Hominem mollibus vestimentis 
indutum? istud porro ab loanne procul abfaüerit, nihil est cur huius 
loei eriminationem referri ad loannem arbitremur, qui delicatum 
illum cultum minime omnium adhibuit, sed ad eos polius, qui eius- 
modi se loannem reperturos putabant, quibusque saepius adulari so- 
lent ii qui principum aulas ac palatia frequentant. Exeuntes enim 
illi collaudandos se ab Ioanne, et ob ea quae in dies patrabant sce- 
lera felices praedicandos existimabant. Qua spe cum essent frustra- 
ti, ad eos refellendos ita salvator locutus est: Quid vos nacturos esse 
eredebatis? Hominemne qui se pravis animi vestri affectionibus ac- 

12* 


Cap. VI. 


Matth. 
1174. 


Matth, 
11 11. 


Cap. VII. 


paz. 89. 
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x ἢ E τ 3 e ΝΎ , , , 
κατὰ τοὺς μαλακὰ φοροῦντας; οὐχ οὕτως" οὐ γάρ ἐστιν Ἰωάννης κά- 
, , 3 , r 
λαμος σαλευόμενος γνώμαις ἀνθρώπων, ὡς δονούμενος κάλαμος ὑπὸ 
, c ᾽ ; x 

ἑκάστης 1 ἀνθρώπων ὑποκρίσεως καὶ ἀπάτης. Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, Ev 
- - ᾽ 

γεννητοῖς γυναικῶν οὐκ ἔστι μείζων ᾿Ιωάννου, ἵνα μή τινες νομίσωσι 

καὶ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος μείζονα εἶναι τὸν Ιωάννην, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ 

M Di ^ ^ 2 , - 2 , , ii , 

σωτὴρ ὑπὸ γυναικὸς ἐγεννήϑη, τῆς αειπαρϑένου Μαρίας, διὰ πνευ- 
ec ? "ox - 

ματος ἁγίου, ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς ἔφη ὅτι, Ὃ μικρότερος ? αὐτοῦ, 

τουτέστι τῷ χρόνῳ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας, μείζων αὐτοῦ ἐστιν 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ἐπειδὴ ye ἡ £a ἐγεννήϑη ὁ 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ἐπειδὴ γὰρ μετὰ ἑξάμηνον ἐγεννήϑη ὁ 
- , - 3. 

σωτὴρ τῆς Ἰωάννου γεννήσεως, δηλονότι μείζων αὐτοῦ ὦν. Ἣν γὰρ 

ἀεὶ, καὶ ἔστι. Τίνι δὲ τοῦτο οὐ δῆλόν ἐστιν; 3 ἄρα γοῦν ματαίως τὰ 

3 - 3 - - 
πάντα παρ᾽ αὐτοῖς πεποιήτευται, ἀπὸ ἀγαϑῶν εἰς φαῦλα μεταβεβλη- 
μένα. 


Καὶ τὰ μὲν βιβλία αὐτῶν πολλά. Ἐρωτήσεις γάρ τινας Μαρίας 
ἐχτίϑενται, ἄλλοι δὲ εἰς τὸν προειρημένον Ἰαλδαβαῶϑ' εἰς ὄνομα δὲ 
τοῦ Σὴϑ πολλὰ βιβλία ὑποτίϑενται. ᾿Αἀποκαλύψεις δὲ τοῦ ᾿ἀδὰμ ἄλ- 
λας λέγουσιν, εὐαγγέλια δὲ ἕτερα εἰς ὄνομα τῶν μαϑητῶν συγγράψα- 
σϑαι τετολμήκασιν, αὐτόν τε τὸν σωτῆρα ἡμῶν καὶ κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν οὐκ αἰσχύνονται λέγειν, ὅτι αὐτὸς ἀπεκάλυψε τὴν αἰσχουρ- 
γίαν ταύτην. Ἐν γὰρ ταῖς Ἐρωτήσεσι Μαρίας καλουμέναις ΜΜεγάλαις 
(εἰσὶ γὰρ καὶ μικραὶ αὐτοῖς πεπλασμέναι) ὑποτίϑενται αὐτὸν αὐτῇ 
ἀποκαλύπτειν, παραλαβόντα αὐτὴν εἰς τὸ ὄρος, καὶ εὐξάμενον, καὶ 
ἐκβαλόντα ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ γυναῖκα, καὶ ἀρξάμενον αὐτῇ ἐγκα- 
ταμίγνυσθαι, καὶ οὕτως δῆϑεν τὴν ἀπόρροιαν αὐτοῦ μεταλαβόντα 
δεῖξαι ὅτι δεῖ οὕτως ποιεῖν ἵνα ζήσωμεν, καὶ ὡς τῆς Μαρίας ταρα- 
χϑείσης καὶ πεσούσης χαμαὶ, αὐτὸν πάλιν αὐτὴν ἐγείραντα εἰπεῖν αὐτῇ, 
Ἵνα τί ἐδίστασας ὀλιγόπιστε; Καί φασιν ὅτι καὶ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρη- 
μένον ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅτι, Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐπι- 
στεύσατε, τὰ ἐπουράνια πῶς ' πιστεύσετε; καὶ τὸ, Ὅταν ἴδητε τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀνερχόμενον ὅπου ἦν τὸ πρότερον, τουτέστι τὴν 
ἀπόρροιαν μεταλαμβανομένην ὅϑεν xoi ἐξῆλϑε" καὶ τὸ εἰπεῖν, Ἐὰν 
μὴ φάγητέ μου τὴν σάρκα, καὶ πίητέ μου τὸ αἷμα, καὶ τῶν μαϑητῶν 
ταρασσομένων καὶ λεγόντων, Tíg δύναται τοῦτο ἀκοῦσαι; φασὶν ὡς 
περὶ τῆς αἰσγρότητος ἦν ὁ λόγος, διὸ καὶ ἐταράχϑησαν, καὶ ἀπῆλϑον 
εἰς τὰ ὀπίσω. Οὔπω γὰρ ἦσαν, φασὶ, ἐν πληρώματι ἐστερεωμένοι. 
Καὶ τὸ εἰπεῖν τὸν Δαβὶδ, Ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ 


Ca». VII. — 1. ἀνθρώπων ἀξίας ὑπο- ἐστιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ed. 
χρίσεως cod. Vatic. Petav., ex cod. Vaticano. Cod. Rhedig. et 
2. αὐτοῦ, τουτέστι τῷ χρόνῳ τῆς ἐν- edil. princ. habent ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
σάρχου αὐτοῦ παρουσίας, μείζων αὐτοῦ ρανῶν μείζων αὐτοῦ ἐστι, τοντέστι τῷ 
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commodaret, quod ii faciunt qui mollioribus vestibus induuntur? Mi- 
nime vero. Non enim loannes arundo quaedam est hominum opi- 
nionibus agitata, vel qualibet eorum fraude ac simulatione concussa. 
Sed quoniam illud adiecerat, /zter natos mulierum non surrexit mazor 
loanne baptista, ne quis loannem sibi persuaderet etiam ipso salva- 
lore esse maiorem, quod is a muliere, nimirum beala semperque 
virgine Maria per spiritum sanctum esset genitus, ut nos contra bunc 
errorem instrueret, subiecit, Qu mznor est iu regno coelorum, maior 
est illo. Quod videlicet ratione lemporis est ab eo dictum quo in 
hunc mundum humana carne praeditus advenit, quoniam sexto a 
loannis nativitate mense Christus est in lucem editus. Qui haud 
dubie maior erat illo, cum et sit semper et fuerit. Quis hoc vero 
potest ignorare? — Frustra igitur ab illis excogitata sunt omnia, el 
ex bonis in mala conversa. 

Caeterum libri penes illos quamplurimi sunt. Nam Interroga- 
tiones quasdam Mariae venditant. Alii de eo quem diximus Talda- 
baoth sub Sethi nomine complures libros supposititios obtrudunt. 
Sed et Adami Revelationes alias, et alia item Evangelia falsa disci- 
pulorum nomine conscribere sunt ausi. Nec eos dicere pudet sal- 
valorem nostrum ac dominum lesum Christum eiusmodi per sese 
lurpitudinem monstrasse. Etenim in Mariae interrogationibus quas 
Maiores vocant (sunt enim aliae Minores perinde commentitiae) huic 
illum patefecisse fingunt, cum eam in montem eduxisset, essetque pre- 
catus, ac producta de latere suo muliere cum ea rem habere coepis- 
set, tum seminis sui profusione degustata monstrassel, ita, ut vi- 
vere possimus, esse faciendum. — Addunt et perturbatam fuisse Ma- 
riam, atque humi cecidisse, eamque a Christo cum his verbis ere- 
ctam: Quare dubitasti modicae fidei? Atque hoc ipsum esse volunt 


Cap. VIE. 


quod in evangelio dicitur: (δὲ ferrema dix: vobis, et non credidistis, Yoann. 3,12. 


coelestia quomodo credetis? ltem illud: Cum videritis filium hominis 
eo ascendentem ubi erat prius, hoc est, inquiunt, profluens semen 
exsorptum , ut eo unde exierat revertatur. "Tum quod alibi seri- 
plum est: Visi manducaveritis carnem meam , οἱ biberitis meum san- 
guinem. Ad quae perturbalis discipulis, ac dicentibus, Quis Aoc 
potest audire? de turpitudine sermonem eum institutum feruut, ideo- 
que turbatos retro pedem retulisse. Nondum enim perfecte corro- 
borati erant ac stabiliü. Quo etiam Davidis illud dictum referunt: 


χρένῳ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας. lic. et ed. Pelav. πιστεύσητε cod. Rhedig. 
3. ἄρα cod. Rhedig. el. edit, princ. 
Car. VIII, — | 1. πιστεύσετε cod. Va- 


Toann. 6,57. 


psg. 99. 


Keg. 3'. 


peg. 91. 
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Ξ , - ες ty, 3 ' ΓΟ , ; - , 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει iv καιρῷ «v- 
- - , , - 3 1 

τοῦ, περὶ τῆς αἰσχρότητος τοῦ ἀνδρὸς, 2 φασὶ, λέγει, Ἐπὶ τὴν ἔξο- 
τ ὃς 7 € ἢ ' EN z δὲ 

δον τῶν ὑδάτων, καὶ, Ὃ τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει, τὴν τῆς ἡδονῆς 

a , ? - 

ἐπίρροιαν, 8 φασὶ, λέγει, καὶ, TO φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορρυήσεται, 

et 5 ὃν PS * - ᾽ M 9 ' 23 M " 

ὅτι οὐκ ἐῶμεν αὐτὸ χαμαὶ πεσεῖν, ἀλλὰ αὐτοὶ αὐτὸ ἐσϑίομεν. 


V cer ' 1 , 3. Θὲ 2 , LA , - 
Καὶ ἵνα μὴ τὰς μαρτυρίας αὐτῶν ἐν μέσῳ ἀγὼν βλάψω μᾶλλον 
» 3 £ , , * ' δ , 1 * Ἢ ' 
ἥπερ ὠφελήσω, τούτου χάριν τὰ πολλὰ ὑπερβήσομαι, 1 ἐπεὶ ἂν τὰ 
πάντα παρ᾽ αὐτοῖς 2λεγόμενα κακῶς ἐνταῦϑα παρατιϑέμενος διηγό- 
Α a , ^ 3 ^ , ' e ' , , - 
ρευον. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὃ φασὶ, τεϑεικέναν τὴν Ρααβ xoxxwov ἐν τῇ 
3 , ] ' ' , - 
ϑυρίδι, οὐκ ἦν, *qgooi, κόκκινον, ἀλλὰ τὰ μόρια τῆς γυναικείας φύ- 
σεως, καὶ τὸ κόκκινον αἷμα τῶν καταμηνίων λέγει. Καὶ τὸ εἰπεῖν, 
Πίνε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, περὶ τούτου λέγει. Φασὶ δὲ εἶναι τὴν 
σάρκα ἀπολλυμένην, καὶ μὴ ἐγειρομένην" εἶναι δὲ ταύτην τοῦ ἄρχοντος. 
Τὴν δὲ δύναμιν τὴν ἐν τοῖς καταμηνίοις καὶ ἐν ταῖς γοναῖς ψυχὴν si- 
᾿ e , 2 J X. MEA δ We) , L 
ναί φασιν, ἣν συλλέγοντες ἐσϑίομεν" καὶ ἀπὲρ ἡμεῖς ἐσθίομεν κρέα, 
, - - 
ἢ λάχανα, ἢ ἄρτον, ἢ τι ἕτερον, χάριν ποιοῦμεν ταῖς κτίσεσι, συλλέ- 
' 3 - 
γοντες ἀπὸ πάντων τὴν ψυχὴν xol μεταφέροντες μεϑ᾽ ξαυτῶν εἰς vd 
, , , , - 
ἐπουράνια. Διόπερ καὶ πάντων μεταλαμβανουσι κρεῶν, λέγοντες, ἵνα 
e - , ' 5 A] * 
ἐλεήσωμεν τὸ γένος ἡμῶν. Φαάσκουσι δὲ τὴν αὐτὴν ψυχὴν εἶναι ἔν τε 
- , ^2 , δι 45. , 4» au. ΝΣ , , 
τοῖς ζώοις καὶ ἐν κνωδαλοις καὶ ἰχϑυσι καὶ ogsct καὶ ἀνϑρώποις éyxa- 
, 3 dns , 3. 9 , S 22 , ^ δ 
τεσπάρϑαι, καὶ ἐν λαχάνοις καὶ ἐν δένδρεσι καὶ ἐν γεννήμασι. Καὶ οἵ 
- - , , M - 
μὲν αὐτῶν Φιβιωνῖται καλούμενοι ἀναφέρουσι τὰς αἰσχρὰς αὐτῶν ϑυ- 
- ^ £t. »Ὁ ec - - 
σίας δ τῆς πορνείας, τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνταῦϑα προειρημένας, ὀνόμασι 
, δ , * 2.18 ΕΞ 3 , - ᾽ 
τριακοσίοις ἑξηκονταπέντε, οἷς αὐτοὶ ἔπλασαν “ἀρχόντων δῆϑεν, ἐμ- 
, - ! M , , 97.5. “ er 
παίζοντες τοῖς γυναικαρίοις καὶ λέγοντες, lMiymOi μὲτ ἐμοῦ, ἵνα σὲ 
2 , 3 
ἀνενέγκω πρὸς τὸν [ἄρχονται Καϑ' ἑκάστην δὲ μίξιν ὀνομάζουσιν 
αἱ. 4 E , , - 3 3 - 6 , ^ - 
ἑνὸς ὄνομά τινος βάρβαρον τῶν παρ΄ αὐτοῖς 9 πεπλασμένων, xai δῆϑεν 
» , , , - » er , -— 
εὔχονται λέγοντες, Προςφέρομέν σοι τῷ δεῖνι, ἵνα προςενέγκῃς τῷ 
ἐξ. πὸ » , " » c * n , 
δεῖνι. Τῇ δὲ ἄλλῃ πάλιν μίξει ἄλλῳ ὑποτίθενται ὠςφαύτως προςφέρειν, 
- » ἫἋ “" 
ἵνα καὶ αὐτὸς τῷ ἄλλῳ. Καὶ ἕως ἂν ἔλϑη, μᾶλλον δὲ κατέλϑη τρια- 
, - , 3 
χοσίας ξξηκονταπέντε πτώσεις τῆς λαγνείας, καϑ' ἑκάστην ὄνομά τι 
^ - , ' 
ἐπικαλεῖται τὸ τοιοῦτο ἐργαζόμενος, καὶ ἄρχεται πάλιν κατιέναι διὰ 
- τ , ι * νυ 
τῶν αὐτῶν, τὰ αὐτὰ αἰσχρὰ ἐπιτελῶν καὶ ἐμπαίζων ταῖς ἠπατημέναις. 
* - 3 --» , 
“Ὅταν ovv εἰς τοσοῦτον ἀριϑμοῦ ὄγκον ἐλάσῃ ἑπτακοσίων τριάκοντα 
ἊΝ - 3 2 - 
πτώσεων, λέγω δὴ μίξεων αἰσχρῶν, καὶ ὀνομάτων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 


2. φησὶ cod. Vatic. 2. λεγόμενα χαχῶς ἐνταῦθα cod. Va- 
3. φησὶ cod. Vatic. ! lic., recle. γαχῶς λεγόμενα ἐνταῦϑα edil. 
Car. IX. — 1. ἐπεὶ πῶς ἂν placuit Petav. λεγόμενα ἐνταῦϑα cod. Rhedig. et 


Peiavio. edil. princ. 
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Erit tanquam lignum quod plantatum est secus decursus aquarum, quod Psalm. 1,3. 
fructum suum dabit. in tempore suo. Atque in eo quod seriptum est, 
Secus decursus aquarum, indicari viri foeditatem asseruit: islud vero, 
Quod fructum suum dabit in tempore suo, voluptatis demonstrare pro- 
luviem. Nam quod additum est, ΕἾ folium eius non defluet, tum a 
nobis, inquiunt, perficitur, cum in terram decidere non palimur, sed 
ipsimet illud absumimus. 

Ac ne prolatis illorum testimoniis plus delrimenti quam utilitatis Cap. !X. 
adferam, idcirco pleraque silentio praetermillam. — Alioquin omnia 
quae ab illis dicuntur hoe loco explicando commemorarem. Nam 
quod in scriptura legimus Khaab coeeinum in fenestra posuisse, non Iosua 2. 
coccinum erat, inquiunt, sed muliebre pudendum, in quo coccineus 
color menstruum sanguinem significat, Quin eliam eodem illud spe- 
clal: Jibe aquam de tuis vasis. Siquidem interire carnem, nec ex- Prov. 5, 15. 
citari denuo praedicant, eamque ad Principem perlinere. Vim au- 
tem ilam, quae in menstruis est ac semine, animam esse, quam 
collectam comedimus. Unde cum carnibus aul oleribus, aul pane, 
aul alio quopiam veseimur, bene de crealis rebus meremur, dum 
ex his omnibus animam corrogamus ac nobiscum in coelum eve- 
himus. ldeoque genere omni carnium utuntur, ut generis, aiunt, 
nostri misereamur. Caelerum eandem inesse putant animalibus et 
bestiis et piseibus ac serpenübus animam, quae hominibus insit, 
nec non et oleribus et arboribus ac germinibus infusam. lam vero 
qui ex iis Phibionilae vocantur execranda illa libidinis sacra, quae 
a nebis explicata sunt, CCCLXV nominibus adseribunt, quae Prin- 
cipum esse propria commenti sunt. Ita mulierculis illudentes, Con- 
gredere mecum, inquiunt, τῇ fe ad Principem perducam. 'TYum ad 
singalos coitus barbarum aliquod unius ex illis nomen temere ab iis 
excogilatlum pronunciant, ac nimirum hac formula precautur: Ti 
N. offerimus, ut IN. vicissim offeras. Inde alio rursus in congressu 
alteri se offerre praedicant, ut et js alteri repraesentet. ]ta donec 
per CCCL XV libidinis ac laseiviae gradus ascenderint, vel descen- 
derint potius, quoties Venerem repetunt, eiusmodi aliquod nomen 
appellant. Inde per eadem illa turpitudinis vestigia relabuntur, ac 
eireumventis a se mulierculis illudunt. Postquam autem iterando 
saepius concubitu, ac ficlis illis nominibus repetendis DCCXXX 
numerum implerunt, deinceps qui id egerit, palam de se praedi- 


3. φησὶ codd. Valic. et Rhedig. 6. πεπλασμένων cod. Vatic. Reliqui !s- 
4. φησὶ codd. Vatic. εἰ Rhedig. bri πεπλανημένων. 
9. τὰ (repone τὰς) τῆς cod. Vatic. 


Κερ. 
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A m - 
πεπλασμένων, τότε λοιπὸν τολμᾷ ὁ τοιοῦτος καὶ λέγει, Ἐγώ εἶμι ὁ 
, LJ - 
Χριστός" ἐπειδὴ ἄνωϑεν καταβέβηκα διὰ τῶν ὀνομάτων τῶν τξε' ᾽49- 
χόντων. 
-» , 3 3 - * 
Τὰ δὲ τῶν μειζόνων xov αὐτοὺς Joyovrov ὀνόματα ταῦτα εἶναι 
ι - , - * 
1λέγουσι. Πολλοὺς λέγοντες, iv uiv τῷ πρώτῳ οὐρανῷ εἶναι τὸν 
Ἰαὼ ἄρχοντα, καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ φασὶν εἶναι τὸν Σακλᾶν ἄ ji 
c0 ἄρχοντα, G Qo 9 κλᾶν ἄρχοντα τῆς 
, , A - , ' i] ^ A - , * , 
πορνείας, ἐν δὲ τῷ τρίτω vov Σὴϑ' ἄρχοντα, ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ εἶναί 
φασι τὸν 4Δάδην' τέταρτον γὰρ ὑποτίϑενται οὐρανὸν, καὶ τρίτον᾽ 
, Ἀ᾽ ΝΨ 2 ᾿ 2 t€ E EE: - ' LI 
πέμπτον δὲ ἄλλον ovgavov, ἐν ᾧ φασιν εἶναν τὸν Ελωαῖον, τὸν καὶ 
- 3 d - - 
᾿ἀδωναῖον. Ἔν δὲ τῷ ἕκτῳ φασὶν εἶναι οἵ μὲν τὸν Ἰαλδαβαωϑ', oi δὲ 
τὸν Ἠλιλαῖον. ἄλλον δὲ ἕβδομον οὐρανὸν ὑποτίϑενται, ἐν à λέγου- 
σιν εἶναι τὸν Σαβαώϑ' ἄλλοι δὲ λέγουσιν οὐχὶ, ἀλλ᾽ ὁ Ιαλδαβαώϑ' ἐστιν 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ ἐν δὲ τῷ ὀγδόῳ οὐρανῷ τὴν Βαρβηλὼ καλουμένην, καὶ 
4 θυ 4 y 4 9 4 1] 9 1] u 7] ? 
LJ er , * 3 A , , 
τὸν Πατέρα τῶν ὅλων, καὶ κύριον τὸν αὐτὸν αὐτοπαάτορα, καὶ Χρι- 
στὸν ἄλλον αὐτολόχευτον: καὶ Χριστὸν τοῦτον τὸν κατελϑόντα καὶ δεί- 
e - 3 - - 
ξαντα τοῖς ἀνθρώποις ταύτην τὴν Γνῶσιν: ὃν καὶ Ἰησοῦν φασι, μὴ 
* 3 3 M , M 
εἶναι δὲ αὐτὸν ἀπὸ Μαρίας γεγεννημένον, ἀλλὰ διὰ Μαρίας δεδειγμέ- 
, 1 3. (ἃ ἥν. 15 , $3442 δὶ , , * 1 
vov, σάρκα δὲ αὐτὸν μὴ εἰληφέναι, ἀλλ᾽ ἡ μόνον δόκησιν εἶναι. Φασὶ 
Ἁ Ed 1 
δὲ τὸν XofloQ9 oí uiv ὄνου μορφὴν ἔχειν, oí δὲ χοίρου. Διόπερ ἐνε- 
» - 3 
τείλατο, φασὶ, τοῖς Ἰουδαίοις, χοῖρον μὴ ἐσϑίειν: εἶναι δὲ αὐτὸν 
- - - 2 , - 
ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν οὐρανῶν xol ἀγγέλων 
- - M - - 
τῶν ξαυτοῦ. Τὴν δὲ ψυχὴν ἐν và ἐξέρχεσϑαι ἐντεῦϑεν διαβαίνειν διὰ 
ΠΟ , , E à , ι ΄ , , LEES 
τῶν ᾿ρχόντων τούτων, μὴ δύνασϑαι δὲ διαπερᾶσαι, εἰ μὴ τι ἂν ? τῆς 
Γνώσεως ἐν πληρώματι γένηται, μᾶλλον δὲ ταύτης τῆς καταγνώσεως, 
(T - , - 3 , * - 3 - * - 
καὶ ἐμφορηϑεῖσα διαδράσειε τῶν Aoyovrov καὶ τῶν Ἐξουσιῶν τας" χεῖ- 
3 Hi - δ ὧϑ M L ^ , 
ρας. Εἶναι δὲ δρακοντοειδῆ τὸν ἄρχοντα τὸν κατέχοντα τὸν κόσμον 
, c 
τούτον, καὶ καταπίνοντα μὲν τὰς ψυχὰς τὰς μὴ ἐν γνώσει ὑπαρχού- 
σας, καὶ διὰ τῆς κέρκου πάλιν ἐπιστρέφοντα εἰς τὸν κόσμον, 3 κἀν- 
- ; , M 3.4 37 - ι , ' - a dh 3 
τεῦϑεν εἰς χοίρους καὶ εἰς ἀλλα ζῶα, καὶ πάλιν διὰ τῶν αὐτῶν ἄνα- 
φερομένας. Εἰ δέ τις, *geciv, iv τῇ Γνώσει γένηται ταύτῃ, καὶ 
- , - LI 
συλλέξει ξαυτὸν ἐκ τοῦ κόσμου διὰ τῶν ἐμμηνίων καὶ διὰ τῶν δύσεων 


P - , 3C 
. τούτων τῆς ἐπιϑυμίας, μηκέτι ἐνταῦϑα κατέχεσϑαι αὐτὸν, ἀλλὰ ὑπερ- 


βαίνειν τοὺς προειρημένους "Agyovrac, ἔρχεσϑαι δὲ, 9 φασὶ, παρὰ τὸν 
Σαβαωῶϑ', καὶ πατεῖν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ἀϑυρογλώττως βλασφη- 
μοῦντες, καὶ οὕτως ὑπερβαίνειν εἰς τὸ ἄνω μέρος, ὅπου ἡ μήτηρ τῶν 
ζώντων ἡ Βαρβηρὼ, ἤτοι Βαρβηλὼ, καὶ οὕτω τὴν ψυχὴν σώξεσϑαι. 
Ἔχειν δὲ καὶ τρίχας ὡς γυναικὸς τὸν αὐτὸν λέγουσιν oí τάλανες, νο- 


Car. X. — 1, γυίραία dislinclio es! in τῆς χαταγνώσεως ἐν πληρώματος (sic) 
editis λέγουσι, πολλοὺς λέγοντες. ἐν μὲν γένηται, xoi ἐμφορηϑεις (sic) διαδρά - 
zett. σεις cell. cod. Vatic. 


2, τῆς γνώσεως ταύτης, μᾶλλον δὲ 
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care non dubitat: Ego sum Christus; nam per CCCLXV nomina 
Prineipum ex alto descendi. 


Maiorum porro Principum nomina haec esse memorat. In su- 
premo, inquiunt, orbe residet Iao, in secundo Saclan, is qui stu- 
pris ac libidinibus praeest; in tertio Sethus, in quarto Daden sta- 
tuunt: quippe quartum esse coelum asseverant, et tertium; ac rur- 
sus quintum, in quo Eloaeum collocant, qui idem et Adonaeus di- 
citur. At sextum occupare volunt alii laldabaoth, Elilaeum alii. 
Sed et septimum esse nonnulli definiunt, cui Sabaoth insideat. Quod 
ab aliis negatur, qui laldabaoth septimam illam stationem attribuunt. 
In octavo Barbeloni domicilium esse fingunt, nec non et universo- 
rum Parenti illi qui idem dominus sit, et suimetipsius pater, quem- 
admodum et alteri cuidam Christo, qui per sese sit in lucem editus. 
Tum vero Christum ibidem ipsum collocant, qui de coelo descendit, 
et eiusmodi Cognitionem humano generi contulit, quem etiam appel- 
latum fuisse lesum praedicant. Verum eundem negant de Maria 
natum, sed per Mariam ostensum asserunt; neque carnem aliter 
quam specie ipsa suscepisse. (Quod ad Sabaoth pertinet, hunc asini 
quidam, alii porci figura constare censent. Ob idque ludaeis, aiunt, 
suillis earnibus interdixerat. Hunc esse coelo terraeque condito- 
rem, tum eorum qui consequuntur coelestium orbium, angelorum- 
que suorum. Porro digredientem hinc animam per illos transire 
Principes, neque tamen penetrare posse, nisi Cognilione illa plenis- 
sime perfusa fuerit, vel comdemnatione polius; qua quidem cumu- 
lata Principum istorum ac Potestatum manus effugiat. Addunt et 
huius mundi Praesidem draconis effigiem habere, ab eoque animas 
absorberi Cognitione illa destitutas, rursumque per caudam in hunc 
mundum refundi. Ex quo deinceps in porcorum aliorumque animan- 
lium corpora transfusae per eadem denuo vestigia sursum efferantur. 
Quod si quis, aiunt, ea fuerit Cognitione praeditus, seseque per 
menstrua illa ac libidinis profusionem ex hoc mundo collegerit, eum 
nihil hie detineri amplius, sed eos quos diximus praetergredi Prin- 
cipes, et ad Sabaotli usque pervenire, atque illius proculcare caput 
(ita enim sacrilege atque impudenter effutiunt), indeque ad supre- 
mum illud domicilium evadere, ubi viventium mater est Barbero, 
quae et ab illis Barbelo dicitur. Hanc esse animae rationem adi- 
piscendae salutis. lllud vero praeterea infelices illi ad fabulam ad- 


3. ἐνταῦϑα cod. Valic. 8. φησὶ codd. Rhedig. Valic. 
4. φησὶν codd. Vatic. Rhedig. 


Cap. X. 


Κερ. ια΄. 


pa 


s 
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αίζοντες τὸ ὄνομα τὸ Σαβαὼϑ' ἄρχοντά τινα εἶναι, οὐκ εἰδότες ὅτι ὅπου 
λέγει, Τάδε λέγει κύριος Σαβαῶώϑ, οὐκ ὄνομά τινος εἶπεν, ἀλλ᾽ ὄνομα 
δοξολογίας τῆς ϑεότητος. Σαβαῶϑ' γὰρ ἑρμηνεύεται ἀπὸ τῆς Ἑβραϊ- 
κῆς διαλέκτου Κύριος τῶν δυνάμεων. Ὅπου γὰρ ἐν τῇ παλαιᾷ δια- 
ϑήκῃ τὸ Σαβαῶϑ' ὄνομά ἐστι γεγραμμένον, δύναμιν ὑποφαίνει, ὅϑεν 
ὁ ᾿Ακύλας πανταχοῦ τὸ ᾿4δωναὶ Σαβαωϑ' ἑρμηνεύει λέγων, Κύριος 
στρατιῶν. Οὗτοι δὲ κατὰ πάντα τρόπον ἐμμανέντες κατὰ τοῦ αὐτῶν 
δεσπότου τὸν μὴ ὄντα ζητοῦσι, καὶ τὸν ὄντα ἀπολολέκασι, μᾶλλον δὲ 
ἑαυτοὺς ἀπώλεσαν. 


"Ala δὲ ὅσα 1 φλυαροῦσιν ἐν οἷς περικακεῖν ἐστι τὰ τῆς αὐτῶν 
μανίας λέγειν. Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν γυναιξὶ μὴ πλησιάζοντες ταῖς ἰδίαις 
χερσὶ αὐτῶν ἑαυτοὺς φϑείρουσι, τὴν δὲ αὐτῶν φϑορὰν λαμβάνουσιν 

, ' - AN? 31. 0 , ; 
εἰς τὸς χεῖρας, καὶ οὕτως ἐσϑίουσι, χρώμενοι σεσυκοφαντημένῃ μαρ- 

- - t , 3 ' - 
τυρίᾳ, ?vÀ, 41 χεῖρες αὗται ἐπήρκεσαν ov μόνον ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
σὺν ἐμοὶ, καὶ ὃ τῷ πάλιν, 4 ᾽᾿Εργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσὶν, ἵνα 9 δύ- 
νησϑε καὶ τοῖς μὴ ἔχουσι μεταδοῦναι. Ὥς καὶ περὶ τούτων, οἶμαι, 
, 19 LM - À - 2 -" 3 στ "λ v ὃ À , ὃ Π i - e. 
ἐκινήϑη τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν τῷ ἀποστόλῳ Ἰούδᾳ, λέγω δὴ iv τῇ ὑπ 

- - - , Ex 
αὐτοῦ γραφείσῃ καϑολικῇ ἐπιστολῇ. ᾿Ιούδας δέ ἐστιν ovrog ὁ ἀδελφὸς 
3 , ι , , c / Y ᾽ ' 3c - 
Ἰακώβου καὶ κυρίου λεγόμενος. Ὑπέδειξε γὰρ αὐτοὺς τὸ ἅγιον πνεῦ- 
μα διὰ τῆς φωνῆς τοῦ ἸΙούδα κατὰ τὰ κτήνη φϑειρομένους καὶ φϑεί- 
ροντας, ὡς λέγει ὅτι, Ὅσα μὲν οὐκ οἴδασιν, ἀγνοοῦντες ἁλίσκονται, 
ὅσα δὲ οἴδασιν, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα φϑείρονται. Κυνῶν γὰρ δίκην καὶ 
χοίρων τὴν ἀπ’ αὐτῶν φϑορὰν ἐπιτελοῦσιν. Οἷ κύνες γὰρ καὶ οἵ χοῖ- 

ἀν 12220 ν᾿ - e , EE INDIOS 
gor, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἄλλα ζῶα, ovrog φϑείρονται, καὶ τὴν ἀπορρυ- 
' 2a - , DES 3 , 1 S 3 € , 
σιν τὴν ἀπὸ τῶν σωματῶν αὐτῶν ἐσϑίουσι. Καὶ yog ἀληϑῶς ἑνυπνια- 
, , , , hi 3 - A 
ξόμενοι σάρκα μιαίνουσι, κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσι, δόξας δὲ βλασφη- 
μοῦσι: Μιχαὴλ δὲ ὁ ἀρχάγγελος διαλεγόμενος τῷ διαβόλῳ περὶ τοῦ 
Μωῦσέως σώματος οὐκ ἤνεγκε λόγον βλασφημίας, ἀλλὰ εἶπεν, ᾿Ἐπιτι- 
μήσαι σοι ὁ κύριος" οὗτοι δὲ ὅσα οὐκ οἴδασι, φυσικῶς βλασφημοῦσιν, 
- Di - - 
ὅτι τὰ ἅγια τῶν ἁγίων τὰ μετὰ ἁγιασμοῦ ἡμῖν παραδοϑέντα βλασφη- 
μοῦσιν, εἰς αἰσχρότητα αὐτοὶ μεταβαλλόμενοι. Καὶ ταῦτά ἐστιν ἅτινα 

A - , , eA , 5 L1 τ , m f, 

κατὰ τῶν ἀποστόλων ἐτόλμησαν λέγειν, ὡς καὶ ὁ μακάριος Παῦλος 
e, , - C» , , 1 M er 
φησιν, Ὥς τέ τινας τολμᾶν ἡμᾶς λέγειν, Ποιήσωμεν τὰ κακὰ, ἵνα 
- e » 
ἔλϑῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἀγαϑὰ, ὧν τὸ κρίμα ἔνδικόν ἐστι. Πόσας δὲ ἄλλας 
» , C - 
ἀγάγοιμι μαρτυρίας κατὰ τῶν βλασφήμων; Οὗτοι γὰρ of ταῖς ἰδίαις 
Car. XI. — 1. φλυαροῦσιν non habet ὃ. Libri vulgo τὸ. 


cod. Vatic. 4. ἐργαζόμενος codd. Valic. Rhedig. 
2. Libri vulgo τὸ. 5. δύνηται cod. Vatic. 
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iunxerunt, eidem Sabaoth capillos esse muliebres; quod scilicet vo- 
cem illam Sabaoth Principis alicuius esse nomen arbitrentur, neque 
illud intelligant, ubicumque ita dicitar, Zaec dicit dominus Sabaoth, 
non cuiuspiam id esse proprium nomen, sed praedicando polius nu- 
mini velut quoddam laudationis vocabulum adhiberi. Quippe domi- 
nus Sabaoth idem Hebraice quod exercituum significat. Et quidem 
ubicumque vox illa Sabaoth in vetere testamento legitur, exercitum 
sonat. ltaque pro eo quod Hebraice seriptum est, -4dona? Sabaoth, 
Aquila perpeluo, Jominus erercituum reddit. — Sed isti furore atque 
amentia perciti ad domini sui iniuriam eum qui nusquam est inqui- 
runt, et eum qui esL reipsa, vel semetipsos po!ius, perdiderunt. 
Sunt et aliae eorumdem innumerabiles nugae, nec sine laedio 
potest omnis istorum insania commemorari. Sed illud praetermitti 
non potest, quosdam ex horum esse numero, qui ita mulierum con- 
suetudine abstinent, ut seipsos manibus suis conspurcent, iisque foe- 
dissimum libidinis virus excipiant atque eo vescantur, ad quod te- 
stimonium illud per summam «calumniam detorquent: JMazus istae 
suppeditarunt non. mihi solum, sed et iis qui mecum sunt. Item istud : 
Operantes manibus proprüs, ut possitis is qui non habent communi- 
care. De quibus adeo milii commotus videtur in aposlolo Iuda spi- 
rilus sanctus, hoc est in catholica illius epistola (ludas ille porro 
est qui lacobi, atque etiam domini frater appellatus est). ἴῃ qua 
per apostoli vocem spiritus, inquam, sanclus, corruptos illos cor- 
ruptores esse demonstrat, ut ibidem loquitur: Quae emim nesciunt 
ignorantes in illis capiuntur : quae vero norunt, in iis lanquam muta 
animalia corrumpuntur. Siquidem canum instar ac porcorum sua se 
corruptela turpitudinis inquinant. — Hoe enim modo tam canes ac 
porci quam caelera se animanlia corrumpunt, el profluentem e cor- 
poribus suis libidinis humorem delingunt. Atque illi revera carnem 
suam erumpente velut per somnium fluxione commaculant. —Zomi- 


Cap. XI. 


Act. 20, 31. 


Eph. 41, 28. 


Ep. Iud. 
S. 10. 


nationem autem spernunt, maiestatem autem blasphemant : at Michael Ep.Aud. v.8. 


archangelus cuin diabolo disputans de Moysi corpore blasphemiae ser- 
monem non tulit, sed dixit, Increpet te dominus: hi autem quaecum- 
que ignorant naturaliter blasphemant ; dum saerosanctis illis mysteriis 
quae eum sanclissimis religionibus nobiscum communicantur contu- 
meliose illudunt, et ad spureissimam flagitiosissimamque libidinem 
convertunt. aec sunt quae adversus apostolos effutire sunt ausi, 


quemadmodum beatus apostolus seribit: .4deo ut quidam haec a πο- Rom.3, 8, 


bis diei iaclare audeant, Faciamus mala, ut eveniant bona; quorum 
justum. est judicium. — Quam vero multa testimonia suppelunt quae 
contra blasphemos illos in medium afferre possimus! Sed illi qui 


pag. 94. 


Ko. ιβ΄. 
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3 , ji , A ^ 
χερσὶ φϑειρόμενοι, οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ of ταῖς γυναιξὶ πλησιάξον- 
, D , - κειοῖνε ἐς 
τες, λοιπὸν κόρον μὴ λαβόντες τῆς μετὰ τῶν γυναικῶν πολυμιξίας, εἰς 
, , 2 , "4 ὃ 2 3 ὃ , M ^ , * 
ἀλλήλους ἐκκαίονται, “ἄνδρες ἐν &vOQuGi, κατὰ TO γεγραμμένον, τὴν 
- - , 
ἀντιμισϑίαν τῆς πλάνης iv ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Ἐξώλεις γὰρ oi 
, , r i] - 
αὐτοὶ γενόμενοι μακαρίζουσιν ἀλλήλους, 9 ὡς τὸ προκριτέον πρᾶγμα 
ἀναδεξάμενοι. ᾿Δλλὰ καὶ ἀπατῶντες τὸ αὐτοῖς πειϑόμενον γυναικεῖον 
γένος, τὸ σεσωρευμένον ἁμαρτήμασι καὶ ἠγμένον ποικίλαις ἐπιϑυμίαις, 
φάσκουσι ταῖς ἠπατημέναις vm αὐτῶν ὅτι, Ἢ δεῖνα παρϑένος, ἡ το- 
E » 3 , ι , NM, ν- ΄ 
σαῦτα ἔτη ἐφϑαρμένη, καὶ φϑειρομένη καϑ' ἑκαστὴν ἡμέραν. Κορον 
- 344 - 
γὰρ οὐκ ἔχει meg αὐτοῖς ἡ λαγνεία, ἀλλ᾽ ὅσον τις παρ᾽ αὐτοῖς oi- 
σχρουργὸς ἄνϑρωπος, τοσοῦτον παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαινετός. Ἐκείνας δέ 
φασιν εἶναι παρϑένους, τὰς μηδέποτε ἐν κοσμικῇ μίξει γάμου κατὰ 
φύσιν τῆς συνηϑείας γενομένας, ἕως καταβολῆς σπέρματος, ἀλλὰ μι- 
γνυμένας μὲν ἀεὶ καὶ πορνευούσας, πρὸ δὲ τοῦ ἀπαρτισϑῆναι τὴν ἡδο- 
 - - 
γὴν ἀφιστώσας τὸν πονηροποιὸν αὐτῶν τῆς κοινωνίας φϑορέα, καὶ 
λαμβανούσας τὴν προειρημένην αἰσχρότητα εἰς ἐδωδὴν, ὡς κατὰ τὸ 
c, - A] ϑ M , , 3 ΡΨ} A , 
ὅμοιον τοῦ Σηλῶμ προς τὴν Θάμαρ κακοτροπίας, ἀλλὰ ἀπὸ παρϑενίας 
τὴν τέχνην ταύτην 7 ἐπανηρημένας, τοῦ φϑείρεσϑαι μὲν, μὴ ὑποδέ- 
ϑαι δὲ τῆς φϑορᾶς τὴν μίξιν καὶ τὴν ἀπό Βλ ὕσι δὲ 

χεσϑαι δὲ τῆς φϑορᾶς τὴν μίξιν καὶ τὴν ἀπόρροιαν. ἀασφημοῦσι δὲ 
οὐ μόνον τὸν ᾿“βραὰμ καὶ τὸν Μωῦσέα καὶ τὸν Ἠλίαν, καὶ πάντα 
apa * E - 3428 n D ' D ΗΜ , 

τὸν χορὸν τῶν προφητῶν, ἄλλα καὶ τὸν ϑεὸν rov ἐκλεξάμενον 
αὐτούς. 


3 , - ^ 
"AM δὲ μυρία παρ᾽ αὐτοῖς πεπλασμένα γραφεῖα τετόλμηται. Γέν- 
ναν μὲν γὰρ Μαρίας βιβλίον τί φασιν εἶναι, ἐν ᾧ δεινά τε καὶ ὀλέ- 
ϑρια ὑποβάλλοντές τινα ἐκεῖσε λέγουσιν. ᾿Εκ τούτου γάρ φασι τὸν 
Ζαχαρίαν ἀπεκτάνϑαι ἐν τῷ ναῷ, ἐπειδὴ, 1 φασὶ, ὀπτασίαν ξώρακε, 
καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ϑέλων εἰπεῖν τὴν ὀπτασίαν ἀπεφράγη τὸ στόμα. 
Εἶδε γὰρ, ? φασὶν, ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς ϑυμιάματός τινα, ὡς ἐθϑυμία, ἄν- 
-" A 
ϑρωπον ἑστῶτα 30vov μορφὴν ἔχοντα. Καὶ ἐξελϑόντος, 4 φασὶ, καὶ 
, x ad 3A 1 2BL , E TW. sonis 
ϑέλοντος εἰπεῖν, Οὐαὶ ὑμῖν, τίνι προςκυνεῖτε; ἀπέφραξεν αὐτοῦ τὸ 
, - 5 ^ 2. — 5 , - - er M , - ru 
στόμα ὁ ὀφϑεὶς αὐτῷ ἔνδον ἐν τῷ vag, ἵνα μὴ δύνηται λαλῆσαι. Ὅτε 
, 3 - , , 32 , , ^ 
δὲ ἠνοίγη τὸ στόμα αὐτοῦ, ἵνα λαλήσῃ, τότε ἀπεκάλυψεν αὐτοῖς, xal 
5 3. Ἀ M lx 4 5 A 3.5... , M - 
ἀπέκτειναν αὐτον, καὶ οὕτως, ὃ φασὶν, ἀπέϑανε Ζαχαρίας. 4ιτα τοῦτο 
δ , 6.19 , - - 
ydo 90 ἱερεὺς προςετάγη vm αὐτοῦ τοῦ νομοϑετήσαντος, φασὶν, ἔχειν 


6. Suspicor ὥς τι. Car. XIL. — 1. φησὶ codd. Vatic. 
7. ἐπανῃρημένας ego rescripsi pro éxa- — Rhedig. 

νειρημένας, quod in libris vulgo extat. 2. φησὶν codd. Vatic. Rhedig. 
8. τὸν cum Pelavio adieci ex cod. Va- 3. Hinc illa fabula de Onocoete Chri- 


lic. Non exiat in ed. princ. εἰ cod. Rhe- stianorum deo, de qua Terlull. Apolog. 
dig. cap. 16. 
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suis ipsi manibus abominandam libidinem exercent, qui cum mulie- 

ribus se commiscent, assiduo illarum usu nequaquam exsatiati in 
semelipsos exardescunt, J7r/, inquam ἐπ wiros, sicut seriptum est, Rom. 1, 27. 
mercedem erroris sui in semetipsis recipientes. Etenim perditi prolli- 
gatique homines beatos se invicem praedicant, tanquam praecipuum 
quiddam facinus ac singulare susceperint. Quinetiam. mulierculis 

quas sibi morigeras habent, illudentes, JMuZerculis, inquam , ozu- 2. Tim.2,6. 
stis peccatis, ac multiplicibus cupiditatibus abductis, identidem nar- 

ran, hanc, quam videlicet nominant, esse virginem, cum ante mul- 

tos iam annos vitiata fuerit, ac quotidie consluprelur. Apud illos 
quippe satietas libidinis nulla; et quo foediora quisque perpetrave- 

rit, eo maiori omnium laude ac praedicatione celebratur. — Virgines 

porro illas appellant quae nunquam legitimo nuptiarum usu ac natu- 

rali illa consuetudine ita perfunctae sunt, ut infusum semen excipe- 

rent, sed quae licet assiduis se stupris flagitiisque contaminent, ta- 

men antequam libido omnis impleatur perdilissimum suum illum ad- 
missarium exculiunt, illasque quas diximus turpissimas sordes ad 
vescendum excipiunt. In quo immane illud horrendumque Sellomi Gen.38. 
cum "Thamare facinus imilantur, utpote quae servandae virginitatis 
arüfieium illud susceperint, ut eum assidue corrumpantur, nullam 

tamen ex ea corruptela infusionem seminis admiltant. Neque vero 

aut Abraamum, duntaxat, aut Moysen atque Eliam, adeoque pro- 
phetas omnes sed et deum ipsum a quo sunt electi contumeliose tra- 
ducunt. 

Infinita porro penes illos sunt supposititia atque impudenter con- Cap. XII. 
ficia monumenta. — Cuiusmodi est qui De Progenie Mariae liber in- 
scribitur, in quo horribilia quaedam ac detestanda illorum dicta con- 
ünentur. Velut inter alia, eam Zachariae necis in templo caussam 
extitisse, quod cum visum quoddam illi esset oblatum, idque prae 
metu significare vellet, os ei primo praezlusum sit. Viderat autem, 
inquiunt, cum incensi hora sulfiret, asini figura stantem hominem, 
ae eum egredi vellet, itaque proloqui, Vae vobis, quem enim tan- 
dem adoratis? ab eo qui in templo intus apparuit oris illi, ne efferre 
posset, usus interclusus est; post autem ubi vox eidem est resti- 
tuta, atque hoc in ludaeos arcanum evulgavit ab illis interfectus est. 

Haec, inquiunt, Zachariae morlis occasio fuit. Addunt eandem 
ilam ob caussam iussum a legislatore pontificem tintinnabula ge- 
Stasse, ut quoties ad functionem suam obeundam ingrederetur, cre- 
4. φησὶ cod. Vatic. dig. ὁ ἱερεὺς Ur αὐτοῦ τοῦ νομοϑετή- 
9. φησὶν cod. Valic. σαντος προςετάγη, φασὶν ed. Pelav. In 


6. ὁ ἱερεὺς mpoceráyv Um αὐτοῦ τοῦ edit. princ. desideratur vox προςετάγη. 
νομοθετήσαντος, φασὶν codd. Valic. Rhe- 
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, er» c 3... δ - ^ , , , - 
κώδωνας, Vv ὅταν εἰςέρχηται ἱερατεῦσαι, τὸν 7? κτύπον ἀκούων τῶν 
, , r , er M E ^ , 

8 - 
κωδώνων siti nti D^ dro Belinda ciao oU MN φωραϑῇ τὸ 8 ἰνδαλ 
» - - - - , 
ματικὸν τῆς μορφῆς αὐτοῦ zoOcozov. "Lotti δὲ τὸ πᾶν τῆς εὐηϑείας 
- , - 
αὐτῶν ἐπιτήδευμα εὐϑυέλεγκτον καὶ χλεύης ἔμπλεον. Εἰ γὰρ ἦν ὅλως 
δ HU δ [t , m - δυ - AM 0A - 
ὁρατὸς ὁ ἱερουργούμενος, οὐδὲ κρυβῆναι ἠδύνατο" εἰ δὲ ὅλως κρυβῆ- 
ὃς 7 31s 3 e , A Oo , i] τ ᾿ δ 
ναι ἠδύνατο, οὐκέτι ἦν ὁρατός. Καὶ ἕτέρως πάλιν πρὸς αὐτοὺς δη- 
e s. - 3 35 - 
τέον ὅτι εἰ ὁρατὸς ἦν, σῶμα ἄρα ἦν, καὶ οὐκ qv πνεῦμα, εἰ δὲ 
- 535 3 c € - * - 
πνεῦμα ἦν, οὐκέτι ἐν ὁρατοῖς ἐξετάζεται. Πῶς ovv τὸ οὐκ ἐν ὁρατοῖς 
3 - E - - - 
ἐξεταζόμενον ἀπὸ τοῦ κτύπου τῶν χωδώνων τῆς ξαυτοῦ συστολῆς 
προενοεῖτο; Ἔχον γὰρ τὸ ἀόρατον κατὰ φύσιν οὐκ ἂν ὠπτάνετο, εἰ 
μὴ ἤϑελεν. 9 Εἰ καὶ ὥφϑη δὲ, οὐκέτι κατὰ ἀνάγκην ἐφαίνετο, τῆς 
, ϑι 3 , ? M , 3 Ἁ κ᾿ , 2 , 
φύσεως αὐτὸν ἀγούσης εἰς τὸ φαίνεσϑαι, ἀλλὰ κατὰ χάριν, ov φόβῳ 
* , i] ó " , 1 0 A , , M - 
καὶ zooÀqUst, παρὰ προςδοκίαν l9 avev κτύπου εἰς τὸ δῆλον καϑι- 
» 3 - 32 ν 
στῶντος τὴν αὐτοῦ ὀπτασίαν. Καὶ οὕτως κατὰ πᾶντα τρύπον διέπε- 
δ 7 - Li Li , £ * , 
σεν ὁ αὐτῶν ψευδὴς καὶ παραπεποιημένος λόγος. Καὶ πολλά ἐστιν 
- M 
ἄλλα ἃ λέγουσι ληρώδη" καί τοί ys τοῦ Ζαχαρίου μὴ ἀποκτανϑέντος 
, ' , M 32-2 , Cau A M -- , , 
εὐϑυς, ἀλλὰ καὶ ἐπιμείναντος ἡμέρας μετα τὴν τοῦ loavvov γέννη- 
-2 - 
σιν, καὶ προφητεύσαντος περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου καὶ περὶ τῆς παρουσίας 
, - f 
κυρίου καὶ ἐνσάρκου γεννήσεως ἀπὸ τῆς ἁγίας παρϑένου Μαρίας διὰ 
, UM, e , M ' , , LP 
πνεύματος αγίου, ὡς λέγει, Καὶ Gv παιδίον προφήτης ὑψίστου xÀn- 
ϑήση" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προςώπου xvolov ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
, 3 - 
ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει. καὶ 
τὰ ἑξῆς. Πόσα δὲ ἄλλα ἔστιν εἰπεῖν περὶ τῆς αὐτῶν ψευδηγορίας καὶ 
τοῦ αὐτῶν μιασμοῦ; 


Οἱ δὲ ΖΔευῖται παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενον οὐ μίσγονται γυναιξὶν 
9 salon μίσγονται y 
αλλὰ ἀλλήλοις μίσγονται. Καὶ οὗτοί εἰσιν of προκριτέοι παρ᾽ αὐτοῖς 
δῆϑεν καὶ ἐπαινετοί. Καταγελῶσι δὲ λοιπὸν τῶν τὴν πολιτείαν ἀσκούν- 
τῶν, καὶ ἁγνείαν, καὶ παρϑενίαν, ὡς εἰς μάτην τὸν κάματον dva- 
δεδεγμένων. Προςφέρουσι δὲ εἰς ὄνομα Φιλίππου τοῦ ἁγίου μαϑητοῦ 
3 , , e ^ ? , , δ , ' 
εὐαγγέλιον πεπλασμένον, ὅτι φησὶν, —Antxalvwé μοι 0 κύριος τί τὴν 
ψυχὴν δεῖ λέγειν ἐν τῷ ἀνιέναι εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ πῶς ἑκάστῃ τῶν 
ἄνω Δυνάμεων ἀποκρίνεσθαι" ὅτι ἐπέγνων ἐμαυτήν, φησὶ, καὶ συνέ- 
2 1 4 ' 3 Lj , -M 3 ' 
λεξα ἐμαυτὴν πανταχόϑεν, καὶ ovx ἔσπειρα τέκνα τῷ “ἄρχοντι, ἄλλα 
ἐξεροίζωσα τὰς δίζας αὐτοῦ, καὶ συνέλεξα τὰ μέλη τὰ διεσκορπισμένα, 
᾿" 5ς 7 , 3 ' ᾿ ' - » , , 1 en 
καὶ οἶδά σε τίς εἶ" ἐγὼ γὰρ, φησὶ, τῶν cvo8év εἶμι. Καὶ ovroc, 
M 3 , ? ' jl M e - , δ" 
φησὶν, ἀπολύεται. ᾿Εὰν δὲ, φησὶν, εὑρεϑῇ γεννήσασα υἱὸν, κατέχε- 
7. χτύπον codd. Vatic. Rhedig. τύπον 59. εἰ xoi ὦφϑη δὲ cod. Vatic. εἰ δὲ 


ed. princ. xaX ὥφϑη δὲ cod. Rhedig., et edilorum 
ὃ. ἰνδαλτικὸν cod. Vatic. ulerque. 
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pitaeulorum strepitu is qui adorabatur admonitus sese e medio sub- 
traheret, ne cum larva illa ae turpi effigie deprehenderetur. | Enim- 
vero stolidum illud stultissimorum hominum commentum cum ad con- 
vincendum perfacile est, tum risu ac ludibrio dignum. — Etenim sive 
is erat omnino, cui haec sacra faciebant, aspectabilis, occultari mi- 
nime poterat: sive oecultari penitus poterat, non iam erat aspecta- 
bilis. Quod item alio modo contra eosdem urgeri potest. Si enim 
videri poterat, corpus utique erat, non spirilus: sin fuisse spiritum 
dixerint, non inter ea censendus erit quae discerni oculis possunt. 
Quid igitur attinebat eum. qui oculorum sensu percipi nequiret illo 
tintinnabulorum sonitu fugae suae latebraeque consulere? Cum enim 
id natura insitum haberet ut videri non posset, profecto nisi vellet 
a nemine videretur. Quod vero esset ab aliquo conspectus, non 
illud necessitate contingeret, quasi eum in lucem et apertum natura 
produxisset, sed indulgentia quadam potius, neque ita ut subito metu 
alque ex improviso praeterque expectationem, suppresso illo sonitu, 
palam se videndum praeberet. [lta omni ex parte falsa illorum at- 
que ementita ralio concidit. Sed alia quaedam plurima sunt quae 
nugatorie alque inaniter iactare solent. Atqui neque illico est inter- 
fectus Zacharias et post ortum loannis adhue vixit, deque eo ac de 
Christi adventu et eiusdem secundum carnem per spiritum sanctum 
e beata virgine Maria generatione valieinatus est his verbis: Ef fu Luc. 1, 16. 
puer propheta altissimi vocaberis : praeibis enim ante faciem domini pa- 
rare vias eius, ad convertenda corda patrum in filios et inobsequentes 
ad prudentiam ete. (Quanta vero ad eorum mendacia convincenda, 
contraque abominandam illam libidinem a nobis afferri possunt! 
Atque ut de illorum Levitis, sic enim appellant, nonnihil dica- Cap. XIII. 

mus, isi non cum mulieribus, sed secum invicem miscentur, ac 
scilicel praecipua inter illos dignitate ac laude commendantur. "Tum 
"vero eos omnes derident qui monaslieum vilae genus amplexi sunt, 
aul caslilatem virginitatemque profitentur, quod frustra id sibi mo- 
lestiae ac laboris imponant, Praeterea Evangelium quoddam sub Phi- 
lippi sanctissimi Christi discipuli nomine circumferunt, in quo ista 
narrantur: JMiA/, inquit, domzgus aperutt, quibus anima verbis uti 
cum in coelum ascendit, ac quemadmodum unicuique coelestium Firtu- 
tum respondere debeat: nimirum, Ego meipsam agnovi, atque undi- 
quaque collegi: neque Principi filios genui, sed etus radices extirpaw, 
ac dissipata membra in unum coegi, teque adeo qui sis novi: Sum enim 
e coelestium numero. Atque hoc modo, inquiunt, illa dimittitur. Sin 


10. Male vertit Pelavius ,,suppresso illo sonitu'*, praveque distinxit, non post προ- 
λήψει, sed post χτύπου. 
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ται κάτω, ἕως ἂν τὰ ἴδια τέκνα δυνηϑῇ ἀναλαβεῖν καὶ ἀνελκύσαι εἰς 
ξαυτήν. Καὶ ταῦτά ἐστι τὰ ληρώδη αὐτῶν xol μυϑώδη. Ὡς καὶ 
περὶ τοῦ ἁγίου Ἠλία τολμῶσι βλασφημεῖν καὶ λέγειν, ὅτι φησὶν, Ὅτε 
ἀνελήφϑη, κατεβλήϑη πάλιν εἰς τὸν κόσμον. Ἦλϑε γὰρ, φησὶ, μία 
δαίμων, καὶ ἐκράτησε, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅτι, Ποῦ πορεύῃ; ἔχω γὰρ 
τέκνα ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐ δύνασαι ἀνελϑεῖν καὶ ὧδε ἀφεῖναι τὰ τέκνα 
cov. Καὶ, φησὶ, λέγει, Π|όϑεν ἔχεις τέκνα ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐγὼ ἤμην 
ἐν ἁγνείᾳ; Λέγει, φησὶ, Ναὶ, ὅτε ἐνυπνίοις ἐνυπνιαζόμενος πολλά- 
κις ἐν τῇ ἀπορροίᾳ τῶν 1 σπερμάτων ἐκενώϑης, ἐγὼ ἤμην ἡ μεταλα- 
βοῦσα ἀπὸ σοῦ τὰ σπέρματα καὶ γεννῶσά σοι υἱούς. Πολλὴ δὲ μω- 
ole τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων. Πῶς γὰρ δύναται δαίμων πνεῦμα ὃν 
ἀκάϑαρτον καὶ ἀσώματον 2 σωμάτων μεταλαμβάνειν; Εἰ δὲ καὶ ἀπὸ 
σωμάτων μεταλαμβάνει καὶ xvicxet, οὐκέτι ἐστὶ πνεῦμα, ἀλλὰ σῶμα" 
σῶμα δὲ ὃν, πῶς ἐστιν ἀόρατον καὶ πνεῦμα; Καὶ πολλὴ ἀτοπία τῆς 
αὐτῶν μωρολογίας. Βούλονται γὰρ τὴν κατ᾽ αὐτῶν μαρτυρίαν τὴν ἀπὸ 
τῆς ἐπιστολῆς τοῦ Ἰούδα μᾶλλον εἰς ἑαυτοὺς δῆϑεν ἐπάγεσϑαι, ἐν τῷ 
λέγειν, Καὶ οἱ μὲν ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσι, κυριότητα 
δὲ ἀϑετοῦσι, δόξας δὲ 8 βλασφημοῦσι. Ovx εἶπε δὲ ὁ μακάριος "ov- 
δας ἀδελφὸς τοῦ κυρίου περὶ ἐνυπνιαζομένων ἐν σώμασιν. Εὐϑὺς 
γὰρ ἐπιφέρει καὶ δεικνύει ὅτι περὶ τῶν ἐνυπνιαξομένων λέγει τῶν λα- 
λούντων ὡς δι’ ὀνειράτων τὰ αὐτῶν δήματα, καὶ οὐκ ἀνανήψει γρη- 
γορήσεως λογισμῶν. Καὶ γὰρ καὶ περὶ τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ διδασκχά- 
λων λέγει Ἡσαΐας, Πάντες κύνες 4 ἐννεοὶ οὐ δυνάμενοι ὑλακτεῖν, ἐνυ- 
πνιαζόμενοι κοίτην, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ὧδε δὲ ἐν τῇ τοῦ ᾿ἸΙούδα ἐπι- 
στολῇ δείκνυσι λέγων, ᾿Ενυπνιαξόμενοι κοίτην, ἃ οὐκ οἴδασι λέγοντες" 
καὶ ἔδειξεν ὅτι οὐ περὶ τῆς ἐνυπνιάσεως λέγει τοῦ ὕπνου, ἀλλὰ περὶ 
τῆς μυϑώδους αὐτῶν τραγῳδίας καὶ ληρολογίας, ὡς διὰ ὕπνου λεγο- 
μένης, καὶ οὐκ ἀπὸ ἐρρωμένης διανοίας. 


Περικαχῶ δὲ ὡς ἀληϑῶς τὰ πάντα ἐξειπεῖν. Θεοῦ γάρ ἐστι μό- 
9 - A z A - , , * , 
vov ἀπολχλεῖσαι τὸν βυϑὸν τῆς δυςοδμίας ταύτης. Καὶ παρελεύσομαι 
᾽ AM, )e ἡ - om m c , , ' , 
ἐκ τοῦ τύπου, εὐξάμενος τῷ παμβασιλεῖ ϑεῷ, μηδένα sig τὸν βόρβο- 
ρον ἐγκαταπαγῆναι, μηδὲ ἐμαυτοῦ τὴν ἔννοιαν μεταλαβεῖν τῆς δυςώ- 
δους ἀκαϑαρσίας. Πρῶτον μὲν γὰρ ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐκκόπτει αὐτῶν 
πᾶσαν δίξαν τῆς κακίας, περὶ χηρῶν νεωτέρων παραγγέλλων, Χήρας, 
φησὶν, νεωτέρας παραιτοῦ᾽ μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιᾶσαι τοῦ Χριστοῦ 
Car. XIII. — 1. σπερμάτων reposui 2. Pro σωμάτων fortasse est σπέρματα 


pro σωμάτων, quod ommes libri reli- rescribendum. j 
nent. 8. βλασφημοῦσιν cod. Vatic. βλασφη- 
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autem sobolem propagasse reperitur, tamdiu infra detinetur, donec 
filios suos recipere potuerit et ad semetipsam attrahere. Hae sunt 
nugae illorum ac somnia. Velut etiam illa sunt quae in sanctum 
Eliam execrandae cuiusdam plena contumeliae praedicare non ve- 
rentur: eum cum in coelum evectus esset rursus in hunc mundum 
fuisse deiectum. — Venit enim, inquiunt, e numero feminarum dae- 
monum una quae illum superavit. Et quo tu tandem dixit? Ego 
enim a le liberos habeo, neque sursum evolare potes atque hic tuos 
relinquere. Ad haec respondente Elia, Et undenam de me filios 
illos habuisti, cum ego castimoniam perpetuo servaverim? Sane, 
inquit illa: cum enim in somnis effusione seminis saepe corpus ex- 
haurires, ego abs te illud excepi, tibique filios peperi. Quam vero 
abillis inepte ista dicuntur! Quomodo enim daemon impurus ex- 
persque corporis spiritus de corporibus participare quidpiam potest? 
Nam si a corporibus ei communicatur aliquid ut pariat, corpus erit, 
non spiritus. Si corpus est, quomodo fugere oculorum conspectum 
aut spirilus esse poterit? Sed et illorum absurda cumprimis stoli- 
ditas est, cum illud ex epistola ludae testimonium, quo eorum error 
convincitur, ad huius ipsius patrocinium accommodant: 4z somnis, Ep.Jud.v.8. 
inquit, carnem maculant, dominationem autem spernunt, maiestatem 
autem blasphemant. Verum beatus ludas domini frater non de iis 
loquitur qui per insomnium fluxione venerea contaminantur. Statim 
quippe subiungit ostenditque de eiusmodi se somniantibus loqui qui 
sermones suos velut in somnis, non experrecli ac vigilantes, insli- 
tuunt. Siquidem et de Hierosolymitanis doctoribus Esaias ita loqui- 
lur: Omnes canes muti non valentes latrare, somniantes in cubili, οἱ Esai. 56,11. 
caelera. Quod idem in hae ludae epistola declaratur his verbis, 
Somniantes cubile, quae nesciunt dicentes. | Übi de dormientium in- 
somniis minime se loqui velle demonstrat, sed de falsis illorum tra- 
goediis ac nugis, quas sic tanquam in somnis, nec firmo et con- 
slanü animo pronunciant, 

Enimvero pudet me omnia illorum arcana detegere? Solius enim Cap. XIV. 
est dei profundissimam hane tanti foetoris voraginem obstruere. 
Quamobrem ab eo loco digrediar, hoc unum ab omnium moderatore 
deo postulans, ne quis in illud coenum demergatur, neve animum 
meum foedissima haec impuritatis labes inficiat. Primum enim apo- 
stolus Paulus omues istiusmodi nequitiae radices excidit, eum de iu- 
nioribus viduis ista praescribit. — F?duas, inquit, adolescentíores de-1.Tim.5, 11. 
vita: cum enim luxurialae fuerint in Christo , nubere volunt, habentes 
μοῦσι edit. Petav. ἀδετοῦσιν cod. Rhedig. 4. ἐγνεοὶ cod. Rhedig. et edil. princ. 


εἰ edit. princ. Cf. supra cap. 11. ἐνεοὶ edil. Pelav. 
Corpus Haereseol. 1. 13 
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- H 2 , er ' , D 4. 
γαμεῖν ϑέλουσιν, ἔχουσαν κρίμα, OTL τὴν πρώτην πίστιν ἡϑετησαν" 
ἀλλὰ γαμείτωσαν, τεκνοποιείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσαν. Εἰ δὲ ὁ ἀπό- 
στολος λέγει τεκνογονεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, οὗτον δὲ παραιτοῦνται τὴν 

, ^ , , κ᾿ - ὃ ὃ λί δ 5 , tH: , 
rexvoyovíav , ὄφεώς ἐστι καὶ κακῆς διδασκαλίας τὸ ἐπιχείρημα. "Hyro- 
u - € - - , 2 - δ "» 2r , 
μένοι γὰρ τῇ ἡδονῇ τῆς πορνείας ἐπινοοῦσιν ἑαυτοῖς ἀκαϑαρσίας προ- 

[64 , €- M] nc - 24 P 
φάσεις, ὅπως δόξωσι πληροφορεῖν τὴν ἑαυτῶν ἀσέλγειαν. Καὶ ἔδει 
m - , , - 
μὲν ἀληϑῶς ταῦτα μήτε λέγεσϑαι, μήτε ἐν συντάγμασι, καταξιοῦσϑαι 
, , A er , 3 , * , 
γράφεσϑαι, ϑάπτεσϑαι δὲ ὥςπερ νεκρὸν τινα ὁδωδότα xci λοιμώδη 
^ 2—24 - , , 
ἀποφορὰν πνέοντα, ἵνα μὴ καὶ δι’ ἀκοῆς λυμήνηται rovc ἀνθρώπους. 
' H P! , rc , er ' NET z LH] - , 
pag. 91. Καὶ εἰ uiv παρεληλύϑει ἡ τοιαύτη αἵρεσις, καὶ οὐκέτι ἣν ἐν τῷ βίῳ, 
3 ' 3 , , ' , e ' Cm S. νὰ ? 
ἀγαϑὸν ἦν ταύτην ϑάψαι, καὶ μήτε ὅλως περὶ αὐτῆς εἰπεῖν. Ἐπειδὴ 
[s - - 
δὲ καὶ ἔστι καὶ πράττεται, προετράπημεν δὲ ὑπὸ τῆς ὑμῶν τιμιότητος 
- 9 /— 
περὶ πάντων εἰπεῖν, μέρη αὐτῆς διηγησάμην ἀναγκασϑεὶς, ἵνα τὸ qu- 
, 3 LU , 3 - 
λάληϑες μὴ παρασιωπήσω, ἀλλὰ ὑφηγήσομαι, sig ἀποτροπὴν μὲν τῶν 
ἀκουόντων, εἰς αἰσχύνην δὲ τῶν πραττόντων.  lloOsv γὰρ οὐκ ἔχο- 
t ? , » , , 
μὲν δεῖξαι τοὺς παρ’ αὐτοῖς φόνους καὶ τερατώδη ἔργα καὶ τελετὰς 
ἐκ - 4.1 Ἐ τὰ ΄ E 
διαβόλου ἐξ ἐπινοίας τοῦ αὐτοῦ διαβόλου roig ἐμβεβροντημένοις δο- 
ϑείσας:; 


" : PH S " 
Κερ. τε. Καὶ εὐϑὺς μὲν οὖν ἐλέγχονται εἰς 0 φαντασιοῦνται καὶ προφασί- 
ζονται περὶ τοῦ ξύλου τοῦ ἐν τῷ πρώτῳ ΨΦαλμῷ εἰρημένου ὅτι, Ζώσει 
9 Dy: 500028 uoneeup , 

' * fr - - r - ^ , 2 D , 

τὸν καρπὸν αὑτοῦ ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀπορ- 
2 » ü 3 - , - 
ρυήσεται. ᾿Δνωτέρω γὰρ κεῖται ὅτι, Ἔν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 
, τ - 

ἡμέρας καὶ νυκτός. Νόμον δὲ οὗτοι καὶ προφήτας ἀρνοῦνται. Εἰ 
3 - - , ΞῚ 
δὲ νόμον κυρίου ἀρνοῦνται, σὺν τῷ νόμῳ καὶ τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ 
νόμῳ συκοφαντοῦσι. Πλανῶνται δὲ καϑ᾽ ὑπόνοιαν καὶ ἐκπεπτώκασι 

- 3 ? i. - * ἐπι 
τῆς ἀληϑείας, κρίσιν τε οὐχ ἡγοῦνται, οὔτε ἀνάστασιν ὁμολογοῦσιν. 

"Oc δὲ , G 2 τ - G , 20 - p λ , - 
α δὲ πράττουσιν ἐν τῷ σώματι ἡδονῆς ἔμπλεοι γινόμενοι, ταῦτα 
ny , - - "n » 
ἀποκαρποῦνταν ἐκβακχευόμενοι ταῖς τοῦ διαβόλου ἡδοναῖς τε καὶ ἐπι- 
δ , - 2 - - 3 

ϑυμίαις, ὡς πάντη καὶ πανταχοῦ ἐλέγχονται ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληϑείας 
, 3 , M , * * e. τὰ ^ 
λόγου. ᾿Ιωάννης γὰρ λέγει, ΕἾ vig ἔρχεται, φησὶ, πρὸς ὑμᾶς, καὶ 


2 , Α ᾿ , LI , ι [4] ? e ^ 
οὐ φέρει τὴν διδαχὴν ταύτην — καὶ ποίαν; φησὶν" 1] οὐχ ὁμολογεῖ 
Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα — ᾿Αντίχριστός ἐστι. Καὶ νῦν ᾿Αντίχρι- 


στοι πολλοὶ γεγόνασιν" ὡς μὴ τῶν ὁμολογούντων τὸν Χριστὸν ἐν σαρκὶ 
ἐληλυϑότα ᾿Αντιχρίστων ὑπαρχόντων. ᾿Δλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ λέγει, 
Οἱ καταξιωϑέντες τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε γα- 
μίξονται, ἀλλ᾽ ἰσάγγελοί εἰσιν. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ἵνα δείξῃ τὴν 
σαφῆ ἁγνείαν καὶ τὴν διὰ τοῦ ἁγιάζειν ἁγιαστείαν, φάσκει τῇ Μαρίᾳ, 
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damnationem , quia primam fidem irritam | fecerunt: nubant igitur, et 
filios procreent ,' matres familias sunto. Cum ergo procreare liberos 
ac familiae praeesse iubeat apostolus, isti vero a susceplione libe- 
rorum abhorreant, plane hoc a venenalo serpente pessimaque disci- 
plina facinus profectum est. Dum enim libidinum suarum voluptati 
succumbunt, certas sibi perpelrandorum flagitiorum occasiones arces- 
sunt, quo effrenatae suae cupiditati ac luxuriae satisfaciant. Sane 
illa omnia ne commemorari quidem oportebat, neque ullam eorum 
in seriplis extare memoriam, sed tanquam mortui cadaver foetidi ac 
pestiferi cuiusdam afilatus in sepulerum abiici, ne vel auditu ipso 
morlalium generi perniciem afferret. Et quidem si ea penitus prae- 
terissel haeresis, neque in mundo superesset amplius, sepeliri operae 
pretium erat, neque ullam eius mentionem fieri. Nunc cum et re- 
vera hodie sit, et faclis ipsis exprimatur, meque vos ut de omnibus 
dicerem hortati fueritis, aliqua illam ex parte coactus a vobis attigi, 
ne susceptum veritalis studium praelermillam, sed id omne partim 
ad eos qui audierint deterrendos, parlim ad eos qui ista perpetrant 
pudore afficiendos exponam. Quae enim probandi ratio est, qua non 
id efficere possimus parrieidia illa immaniaque quae ab iis commit- 
tuntur scelera, malique daemonis rilus ae ceremonias, eiusdem in- 
slinetu. daemonis furiosis illis ac vecordibus constituta fuisse? 
Atqui primum illud statim quod sibi fingunt, atque e priore Psal- 
mo de arbore commemoratum proferunt, nullo negotio refellitur: 


Cap. XV. 


Quod fructum suum dabit in tempore suo, et folium eius non defluet. Psalm.1, 3, 


Paulo enim ante scriplum est, £t a lege eius meditabitur die ac no- 
cle. Visti legem pariter ac. prophetas repudiant. Quam quidem 
legem si respuunt, cum hae illum quoque calumniantur, qui in lege 
locutus est. Verum et hac opinione sua falluntur, et a veritate lon- 
gius aberrant, Neque ullum vero iudicium fore, neque mortuos ad 
vitam exeitandos esse pronunciant. Quae porro in voluptatem ac 
luxuriem effusi suamet in corpora committunt, eorum frucium perci- 
piunt, dum a daemone libidinum illecebris ac cupiditatum stimulis 
agitantur; quemadmodum ipsa veritatis oratione perpeluo atque ubi- 


que redarguuntur. Sic enim inler alios lobannes loquitur: δὲ quis 2. loann.7. 


venit ad vos, et non affert hane doetrinam. | Quamnam? inquit. Quae 
seilicet Christum cum carne venisse nom confitetur : Antichristus est: 
et nunc Antichristi. multi prodierunt. Quasi qui Christum cum carne 
venisse negent sint Antichristi. Quinetiam hoc ab ipso salvatore 
diclum est: Qui in regnum coelorum admissi sunt, neque ducunt uxo- 
res neque nubunt, sed angelis aequales sunt. Neque illud tantum; sed 
ut insuper manifestam absolutamque castimoniam ac sanclitudinem, 


qua et caeteros sanctos elficiebat, oslenderet, sic Mariam alloqui- 
13 * 


1. Ioann. 
2, 22. 18, 


Matth. 
22. 30. 


pag. 98. 
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» ' ? , 1 Αι 
Μή μου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα" ἵνα δείξη 
, 2 - 2 A 
τὴν ἁγνείαν ἀμέτοχον σωμάτων καὶ ἀμιγῆ. ᾿Δλλὰ καὶ iv ἄλλῳ τόπῳ λέ- 
TN Y - U M 
γει ! προϑεσπίζον τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ διὰ τοὺς πρώην καὶ μετέπειτα, 
- e. 3 [y 4 5 
Μακαρία στεῖρα ἡ ἀμίαντος, ἥτις ovx ἔγνω. κοίτην ἐν παραπτώματι, 
LT , - τι 3 , , ^ 3 ι W- P. ^ 
καὶ εὐνοῦχος, ὃς ὑυν περ potitum jegatv ἀνόμημδηθα παρακόύψῃ καὶ 
M - , - 2 , 
τὰ διὰ τοῦ μύϑου αὐτῶν ἐν χερσὶν αἰσχρουργήματα. 


Πόσα δὲ ἄλλα ἔστιν εἰπεῖν, ὡς τοῦ ἀποστόλου λέγοντος, Ἢ μὲν 
ἄγαμος καὶ ἡ παρϑένος μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ xv- 
oío. Τοῦτο δέ φησι δεῖξαι τὴν ἁγνείαν ἐν ἀληϑείᾳ ἐκ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος ἐπιτρεπόμενος οὐ παρέργως. Ἔπειτα δὲ περὶ τῶν τὸν γάμον 

, 3 
ἐχόντων τὸν σεμνὸν λέγει, Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, πόρ- 
Α Li A (ΒΡ , 3 Α * , 2 τὼ , - , 
vovg δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ QcOc. ᾿Αλλὰ καὶ xor αὐτῶν ἐκβοᾷ, yga- 
gov Ῥωμαίοις τὰ αἰσχρὰ ἀποκαλύπτων, τῶν τὰς κακοπραγίας ἐργαζο- 
μένων, λέγων, Αἴ ve γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆ- 
σιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν" καὶ περὶ τῶν ἀρρένων ὅτι, ἄρρενες ἐν ἄρ- 
' ᾽ , , ? ' AP - i] , 
ρεσι τὴν αἰσχημοσύνην κατεργαζόμενοι. ᾿Δλλα καὶ év τῇ πρὸς Τιμὸ- 
- , 
ϑεον ἐπιστολῇ περὶ τούτων λέγει ὅτι, "Ev ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσον- 
' 2 A " M e» , X μ᾿ 
ται καιροὶ χαλεποί' ἔσονται γὰρ οἵ ἄνϑρωποι φιλήδονον μᾶλλον ἢ φι- 
λόϑεοι. Καὶ πάλιν, Κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, κε- 
καυτηριασμένων τὴν συνείδησιν" ὅτι τὸ μὲν γαμεῖν μετὰ σωφροσύνης 
καὶ τεκνογονεῖν κωλύουσι, παιόμενοι δέ εἰσι τῇ συνειδήσει λαγνεύον- 
τες μὲν καὶ φϑειρόμενοι, κωλύοντες δὲ τεκνογονεῖν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὴ 
c 2 - NECS, , , , τῇ » 3. 32. N - 
ἡ παρ αὐτοῖς λεγομένη ϑυσία βοοβορωδης vig ovco ἤδη καὶ ἀπὸ τῶν 
- n * 
ἀνέκαϑεν διὰ τοῦ προφήτου ὑποδείκνυται ὄφεως οὖσα σὰρξ, καὶ οὐχὶ 
τοῦ κυρίου, μὴ γένοιτο, λέγοντος οὕτως ὅτι, Σὺ συνέτριψας τὰς κε- 
φαλὰς τοῦ δράκοντος, καὶ ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς “Αἰϑίοψι. 
- M T" - 
Βρῶμα ydo ὡς ἀληϑῶς ὄφεως ἡ τούτων μυσαρὰ ϑρησκεία, καὶ .Ai- 
- c - » 
ϑίοπες μεμελανωμένοι τῇ ἁμαρτίᾳ of ταύτην τὴν 1 τελετὴν τοῦ νῦν 
μὲν δαίμονος Διὸς, πάλαι δὲ γόητος, τοῦ παρά τισι ϑεοῦ μάτην νενο- 

, - ? M [e - , - δ δ», 
μισμένου, τελοῦντες. Ex γὰρ Εἰλληνικῶν μυϑὼῶν πᾶσαι «b αἱρέσεις 

, δ - ' , , , - y ^" 
συνάξασαι ἑαυταῖς τὴν πλάνην κατέβαλον, μεταποιήσασαι sig ἄλλην 
διάνοιαν χείρονα. Παρειοφέρουσι γὰρ of ποιηταὶ τὸν Δία τὴν Miri 

» δ 

ϑυγατέρα ἑαυτοῦ καταπιόντα. Βρέφος δὲ οὐκ ἂν καταπίοι, ὡς καὶ ὁ 

ἅγιος Κλήμης καταγελῶν τῆς τῶν ϑεῶν τῶν “Ελλήνων αἰσχρουργίας εἰ- 

er i - ' MAY , , , - , ^ 

zv, Ori τὴν Mijyuv καταπιὼν οὐχὶ βοέφος ἠδύνατο καταπιεῖν, ἄλλα 
τὴν γονὴν τὴν ἰδίαν. 


Cap. XV. — 1. Vulgo προϑεσπίζων. Car. XVI. — 1. Cod. Rhedig. cum 
edil. princ. τελευτὴν. 
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tur: Joli me tangere: nondum enim ascendi ad patrem meum; ut ex- 
pertem corporum castitatem nullaque contagione pollutam exprime- 
ret, Ad haec alio in loco spiritus sanctus lam ob priores illos quam 
posteriores hoc modo valicinatus est: — Beata. sterilis. incoinquinata, 
quae nescivit. torum in delicto, et spado qui non operatus est manibus 
suis iniquitatem; ut vel ea voce illam quam fabulis suis commendare 
ac manibus exercere solent foedilatem praecideret. 

Quam multa proponi alia possunt! ut cum apostolus ita loqui- 
tur: Mulier innupta, et virgo sollicita est de ?is quae sunt domini, quo- 
modo placeat domino. Hoc autem ideirco dicit, quod non perfuncto- 
rie commendandae caslitalis potestas essel a spiritu sancto commissa. 
(Tum vero de iis qui honestis nuptiis illigati sunt ita disputat: Zo- 
norabile connubium et torus ànmaculatus: fornicatores autem. et adul- 
teros iudicabit dominus. Praeterea contra eosdem exclamat ad Ho- 
manos scribens, et eorum qui in eiusmodi flagitiis volutantur turpi- 
tudinem detegit his verbis: Nam et feminae eorum immutaverunt na- 
turalem usum in eum usum , qui est contra naturam. Tum de mari- 
bus subiici: JMaseuli zn masculos turpitudinem operantes. | Praeterea 


Ioann. 
20; 11) 


Sap. 3, 13. 


Cap. XVI. 
1. Cor. 7,31. 


Hebr. 13, 4, 


Rom. 1, 26. 


in epistola ad Timotheum de iisdem ita loquitur: Qwod i» novissimis 2. Tim.3, 1. 


diebus instabunt tempora periculosa: et erunt homines voluptatum ma- 


gis amatores quam dei. Et rursum:  ProAibentium nubere, abstinere .'Yim. 4, 2. 


a cibis, cauteriatam habentium suam conscientiam. | Ex eo videlicet 
quod caste matrimonio eoniuagi ae. prolem suscipere prohibent, ar- 
dente interim illorum conscientia, dum assiduis in scortationibus cor- 
ruptelisque versantur, ac procrealione sobolis interdicunt. Nam 
quod ad illud attinet quod isli sacrificium vocant, lutulentum quid- 
dam et impurum, iam tum olim a propheta demonstratum est serpen- 
lis esse carnem, non domini. Absit. Sic enim loquitur: Contrivist 
capita draconis, et dedisti eum escam populis Aethiopum. | Sane enim 
serpentinae cuiusdam escae genus est illorum abominanda supersti- 
lio, iidemque Aethiopes illi sunt scelerum suorum nigrore deformati, 
qui eiusmodi ritus nunc daemonis lovis, olim praestigiatoris, qui et 
frustra a nonnullis habetur deus, religioso cultu celebrant. — Siqui- 
dem haereses universae de Graecorum fabulis ea collegerunt ex qui- 
bus novam sibi erroris sectam condiderunt, cum ea deteriorem alium 
ad sensum transtulissent. Nam et ἃ poetis Metin (quam Pruden- 
tiam appellare possis) filiam suam absorbens introductus est lupiter. 
Nemo porro infantem absorbeat, quemadmodum sanctus Clemens ait, 
cura deorum qui a Graecis coluntur turpitudinem deridet. Quod enim 
devorasse Metin dieitur, non de infante ullo, sed de proprio semine 
par est intelligi. 


Psalm. 
13, 14. 


Κεφ. ιζ΄. 


pag. 100. 
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- 2. - 
Τί δὲ ἕτερον εἴποιμι; ἢ πῶς ἀποσείσομαι τὸν πηλώδη τοῦτον πό- 
, Α ^ Α M , 2 , Yd 
vov; βουλόμενος μὲν εἰπεῖν, καὶ μὴ βουλόμενος, ἀναγκαζόμενος δὲ, 
M - , , 
ἵνα μὴ δόξω τι τῶν ὄντων παρακρύπτειν, καὶ φοβούμενος, ive μὴ 
3 - ΓΙῸ 
ἀποκαλύπτων τὰ δεινὰ αὐτῶν ἢ χράνω ἢ πλήξω εἰς τὸ περιεργάσασϑαι 
, c - 
περὶ τούτου τοὺς ἀπαγομένους ἡδοναῖς καὶ ἐπιϑυμίαις 1 ἐποτρύνων. 
A ᾽ - - [u - δ e 
Ὅμως ἐγὼ uiv ἀϑῶος εἴην, καὶ πᾶσα ἡ τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλη- 
, 2 M M , ο , e , 2 , Jr 4 - 
σίας ἐλπὶς, καὶ πᾶντες of τούτῳ τῷ γράμματι ἐντυγχάνοντες, ἀπὸ τῆς 
- ec - 3 
τοιαύτης τοῦ διαβόλου ὑποσπορᾶς καὶ κακομηχανίας. ᾿Εὰν γὰρ 9ε- 
, y. LE ^ 9 3 - , Π , er , * 
λήσω λέγειν τὰ ἄλλα τὰ παρ΄ αὐτοῖς λεγόμενα xeL γινόμενα OGc ἐστὶ 
τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα, καὶ τούτων ἔτι μείζονα καὶ ἐλάττω, ϑελήσω δὲ 
[d , 3 
καὶ ὡς φάρμακον ἰάσεως ἀλεξητήριον ἀντιδότων δίκην πρὸς ἑκάστην 
λέξιν ἀντυϑεῖ ἰς πολὺν ὄγκον ἐλάσω τῆς συντάξε | 
ἕξιν ἀντιϑεῖναι, εἰς πολὺν ὄγκον ἐλάσω τῆς συντάξεως τὴν πραγμα- 
’ , ' - ey 2 , ^ 243 ᾿ 
τείαν. Ταύτῃ γὰρ τῇ αἱρέσει, ἐπιπόϑητοι, καὶ αὐτὸς περιέτυχον. 
3 , M - , , , , 2 ᾿ , , 
Ex στόματος δὲ τῶν ταύτῃ ἐπιχειρούντων φύσει αὐτὰ αὐτοπροςώπως 
, , - SOR δὰ 3 , 3 , ' ' , 
ἐνηχήϑην. Γυναῖκες δὲ οὕτω ἠπατημέναι ov uovov τὴν λαλιὰν rav- 
£. rne - - 
τὴν ἡμῖν προέτειναν, καὶ τὰ τοιαῦτα ἡμῖν ἀπεκάλυψαν, ἀλλὰ καὶ 
-“ 3 
κατὰ τὴν Αἰγυπτίαν ἐκείνην τὴν τοῦ ἀρχιμαγείρου τὴν ὀλετήριον καὶ 
τ 3 -» - 
μοχϑηρὰν xol αὗται ἀϑυρογλώττῳ τόλμῃ κατασπάσαι ἡμᾶς ἐν τῇ νέᾳ 
f - c , 2 -" ? 4 3 ' 6 LI - 
ἡμῶν ἡλικίᾳ ὁρεχϑεῖσαι ἐπεχείρουν.  24ÀÀa ὁ τοτὲ συμπαραστας τῷ 
σιν» ? 1 31605 , ' ' 3 Lie LEE. , , 
ἁγίῳ ᾿Ιωσὴφ καὶ ἡμῖν παρέστη, καὶ τὸν ἐχεῖνον ἐκεῖ δυσάμενον ἐπι- 
, δι, Δ uf Ww -— 2-8 2 J M 2 , ' 
κεχλημένοι, οἵ ἀνάξιοι καὶ ἀνίκανοι, ἐλεηϑέντες καὶ ἀποδράντες τὰς 
3 , 5 e - 42 , e, " , , 
ὀλετηρίους αὐτῶν χεῖρας, ϑεῷ τῷ 2 παναγίῳ ὕμνον ἄσαντες, ἠδυνή- 
κ 3 ^ , M p - , , , κ᾿ , 
ϑημεν xol αὐτοὶ λέγειν, τὸ, "iGcutv τῷ κυρίῳ" ἐνδόξως γὰρ δεδό- 
er 4 3 , ET , , ? U δ , 
ἕξασται, ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν. Οὐ yog ομοίᾳ 
, - , 4 E , 3 M €- - ' 3 - - 
δυνάμει τῆς ἐκείνου δικαιοσύνης, ἀλλὰ στεναγμῷ τῷ πρὸς ϑτῷ eo 
, 3 , M 2.72 Du. if - 3 
ἐλεηϑέντες ἐσώϑημεν. ᾿Ονειδιζόμενος γὰρ ὑπ αὐτῶν τῶν ὀλετηρίων 
- M r c - 3 
γυναικῶν κατεγελώμην ἐγὼ, ὡς ὑπέφαινον αἵ τοιαῦται ἀλλήλαις ἐπὶ- 
, - [64 2 2 , - Y 4, 5 3 
σκώπτουσαι δῆϑεν ὅτι, Ovx ἠδυνήϑημεν σῶσαι rov νεανίσκον, ἀλλὰ 
, -» 2^; , 
ἀφήκαμεν αὐτὸν ἐν χερσὶ τοῦ ἄρχοντος ἀπόλλυσθαι. ᾿Ἐπειδήπερ ἥτις 
2 —- 2 , ?! δέ [r4 δ M , er 2 
αὐτῶν εὐμορφοτέρα εἴη, δέλεαρ ὥςπερ ἑαυτὴν προτίϑησιν, ὥςτε δὲ 
2 - m , MEE SA , , 2 ; 1 
αὐτῆς τοὺς 4 ἠπατημένους ἀντὶ τοῦ ἀπολλύειν σώζειν ἐπιφημίζειν. Καὶ 
-" 3 , - 3 
ὄνειδος λοιπὸν τῶν ἀμύόρφων γίνεται παρὰ τῶν εὐμορφοτέρων, ὅτι, 
- - 2 
Ἐγὼ, φησὶ, σκεῦός εἰμι ἐκλογῆς, δυναμένη σώζειν τοὺς ἀπατωμένους, 
σὺ δὲ οὐκ ἴσχυσας. Ἦσαν μὲν ovv αἵ τὸν ἀγώγιμον μῦϑον τοῦτον 
c , - - - 3 AX , 2 , - H 
ὑφηγούμεναι τῇ μορφῇ τῆς αὐτῶν πτώσεως εὐπροφωπύόταται, τῷ δὲ 
» - - M - - 
và τῆς αὐτῶν μοχϑηρίας τὴν πᾶσαν τοῦ διαβόλου ἀμορφίαν κεκτη- 
, * - LES δι ξεν , 
μέναι. ᾿Αλλὰ ὃ ἐλεήμων ϑεὸς τῆς μοχϑηρίας αὐτῶν ἡμᾶς ἐρρύσατο, 


Car. XVII. — 1. Rescripsi ἐποτρύ- 3. τὸν ϑεὸν suspicatus est Pelavius. 
νῶν pro ἐποτρύνω, quod vulgo extat. 4. ἀπατωμένους cod. Rhedig. Εἰ sic 

?. παναγίῳ ;codd. Vatic. Rhedig. et — legit etiam in cod. Vaticano A. Schotlus. 
ed. Pelav. πανέργῳ ed. princ. 
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Quid iam aliud deineeps eloquar? aut quomodo coenosam hane Cap.X VII. 
disputationem abiiciam? cum et velim et nolim una dicere, ac qua- 
dam dicendi necessitate constringar, ne quid eorum quae insunt re- 
vera dissimulasse videar, et illud verear tamen, ne illorum dete- 
standis flagitiis patefactis quemquam aut inficiam aut extimulem, et 
ad illa euriosius indaganda faces iis subiiciam qui voluptatum ae cu- 
piditatum illecebris abducuntur. Sed nihilominus ab eiusmodi dae- 
monis satu et improbitate tam ego quam sanctae atque catholicae ec- 
clesiae spes omnis, ae quisquis in hoc nostrum opus inciderit, in- 
teger inviolatlusque servetur. Quod si caetera quae ab illis dicuntur 
aut fiunt quanta sunt, atque eiusmodi qualia iam commemoravimus, 
aut iis eliam maiora vel minora complecti voluero, et ad singulas 
voces salubre quoddam medicamentum velut depellendi mali caussa 
comparatum remedium adhibuero, in immensam molem susceptum 
opus excurret, Nam et nos, carissimi, in illam haeresin incurri- 
mus, et ex ipsomet eorum, qui hanc proprie et ex instituto tractant, 
ore ac magisterio didicimus. Ad id vero comparatae deceptaeque 
mulieres non solum istiusmodi nobis sermones iniecerunt, sed insu- 
per Aegyptiae illius perditae ae nequissimae mulieris instar, quae Gen. 39. 
coquorum principis uxor erat, petulanti nos conatu detrahere tum, 
cum floreni adhuc aetate essemus, aggressae sunt. Verum is qui 
sanetissimo loseplio tum adstitit, nobis quoque adfuit, et hunc ipsum, 
qui illum eo perieulo liberavit implorantes, licet indigni ac tanto be- 
neficio impares essemus, eiusdem benignitate ac misericordia perni- 
ciosas illarum manus effugimus, ac sanclissimo deo gratulatorium 
carmen cecinimus, ut id usurpare merito possemus: Canfemus do- Exod.15, 1. 
mino; gloriose enim magnificatus est: equum et ascensorem deiecit. in 
mare. Neque enim similiter ut ille patriarcha vi quadam virtutis ac 
iustitiae nostrae, sed fuso ad deum gemilu eius sumus miseratione 
servati. Cum etiam mihi pestes illae per ludibrium exprobrarent, 
ac secum invicem illudentes ita loquerentur: Hunc iuvenem servare 
non potuimus, sed in manibus Principis perire sivimus. Nam quae 
forma inter illas liberaliore est, semetipsam velut escam atque ille- 
cebram obiicit, ut quos iu fraudem ipsa pellexerit, non eos profli- 
gare ac perdere, sed eripere dicatur. Unde et deformibus elegan- 
tiores identidem exprobrare solent: Ego sum, inquiunt, vas electum, 
quae errore circumventos exlrahere possum , quod tu facere nequi- 
visi. Et erant sane quae lum his verborum blandimentis ac lenoci- 
niis utebantur corporis quo ad peccandum abutebantur venusta cum- 
primis specie, sed animo quem consceleratum gerebant omni dae- 
monis turpitudine deformalae. Sed misericors deus ab illarum im- 
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^ , - δὶ ὅσω 3ϑ »ν M - 
ὥςτε μετὰ τὸ ἀναγνῶναι ἡμᾶς αὐτῶν τὰς βίβλους καὶ ἐπιστῆσαι τὸν 
- - 2 ^ A - , , 
νοῦν τῇ ἀληϑείᾳ, καὶ μὴ συναπαχϑῆναι, ἀποδράσαι τε καὶ μὴ δελεα- 
σϑῆναι, τὸ τηνικαῦτα ἐσπουδάσαμεν καὶ τοῖς ἐπισκόποις τοῖς ἐν τῷ 
3 ' [d - 2 ^ 
τόπῳ ἐκείνῳ αὐτοὺς ὑποδεῖξαι, καὶ τὰ ὀνόματα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ κε- 
ι , , - ^ 
κρυμμένα φωράσαι, καὶ τοὺς αὐτοὺς ὅ ἀπελαϑῆναι τῆς πόλεως, OvO- 
3 p * - 3 - 
ματα περί που ὀγδοήκοντα, καὶ τὴν πόλιν τῆς αὐτῶν ξιζανιώδους ὕλης 
1 3 , - 
καὶ ἀκανϑώδους καϑαρϑῆναι. í 
Ld , ^- »" r - [s 
Keg. t. ΜΜνημονεύσας δέ vig τῆς ἄνω ἡμῶν ὑποσχέσεως τάχα καὶ ἐπαινέ- 
εν c - , - 
σειεν, ὡς ἡμῶν προαγγειλάντων ὅτι τισὶν αὐτῶν παρετύχομεν, τινὰ 
^ , , 1 
δὲ διὰ συγγραμμάτων ἐγνώκαμεν, τινὰ δὲ δι’ ἐνηχήσεών τε καὶ μαρτυ- 
, 3 , 3 - , Com ' 3) ἢ c , 
ρίων ἀξιοπίστων ἀνδρῶν, δυναμένων ἡμῖν τὴν ἀλήϑειαν vmoüsxvv- 
[y - 3 e ui 
ναι. Wig xol ἐνταῦϑα φιλαλήϑως οὐχ ὑπερβεβήκαμεν τὸν τόπον, ἀλλὰ 
ἐδ [E n J ἐσ M [o4 - e - " ὁ K 1 
ἐδείξαμεν ὡς μία ἐστὶν αὕτη τῶν ἡμῖν περιτυχουσῶν αἱρέσεων. Καὶ 
- , 4 £ 2 
σαφῶς περὶ ταύτης ἠδυνήϑημεν λέγειν 1 ἐξ ὧν, μὴ γένοιτο, οὐ πρά- 
t 9 * y. 3 » ' - n - , - , 
ἕαντες, ἀλλὰ μεμαϑηκότες ἀκριβῶς παρα τῶν ἡμᾶς εἰς τοῦτο πευϑον- 
3 - - Com 
TOV, καὶ μὴ κατισχυσάντων, ἀλλὰ τὴν ξαυτῶν ἐλπίδα τῆς tig ἡμᾶς 
ἀπωλείας ἀπολεσάντων καὶ μὴ ἐπιτυχόντων τοῦ σχοποῦ τῆς εἰς τὴν 
- 6. 2 - - - 
τάλαιναν ἡμῶν ψυχὴν ἐπιχειρουμένης vm αὐτῶν τε καὶ τοῦ iv αὐτοῖς 
^ , - [ul A A DIU , "aT , ^ 
διαβόλου cvoxsvijg: ὡς xoi συνῳδὰ ἡμᾶς λέγειν τῷ eyworerQ Ζαβὶδ 
ri , , ? , Ld ^ 9 τὼ Li ^ fec .oc6i 
ὅτι, Βέλη νηπίων ἐγενήϑησαν a£ πληγαὶ αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" καὶ OTt, 
δ 2 - - n 2 τῷ 
pag. 101. Ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ ἡ ἀδικία αὐτῶν 
“ {Ἐν , 3 
ἐπὶ κορυφὴν αὐτῶν καταβήσεται. Ὥς οὖν περιτυχόντες καὶ ἀποδράν- 
, , δ 
τες, καὶ ἀναγνόντες καὶ γνόντες καὶ καταγνόντες, σωϑέντες δὲ ὑπερ- 
[2 ' 3 - , 
βεβήκαμεν, οὕτω καί σὲ τὸν ἀναγινώσκοντα παρακαλοῦμεν ἀναγνόντα 
* , - δ - , ii N^ - , » »- - 
xol καταγνόντα τοῦτο ὑπερβῆναι, εἰς τὸ μὴ ἐμπεσεῖν ἐν τῷ ἰῷ τῆς 
- - , ? - 
τῶν ἑρπετῶν τούτων μοχϑηρίας. ᾿4λλ᾽ εἰ καί ποτε περιτύχοις τισὶ τῶν 
3 A - 3 , , - ? M M , 3 A ᾿ M 
ἀπὸ τῆς ὀφιώδους ταύτης σχολῆς, εὐθὺς τὸ ξύλον ἀναλαβὼν ro δια 
- Cou e. e - ' 
τοῦ κυρίου ἡμῖν ἑτοιμασϑὲν, ἐν ᾧ ὁ κύριος ἡμῶν προςεπάγη Χριστὸς, 
᾽ν» - aJ; Un 5.50 ἢ ' » ei Y^ ὟΝ , 
κατὰ τῆς κεφαλῆς τοῦ ὄφεως εὐϑυς λαβων εἴποις ὅτι, Xoiorog ἑσταυ- 
c A ec Ac, faced ΟΡ , 
goroL ὑπὲρ ἡμῶν, ὑπογραμμὸν ἡμῖν ὑπολιμπάνων σωτηρίας, ὅτι οὐκ 
- Mi , Ψ 
ἂν ἐσταυροῦτο, εἰ μὴ σάρκα εἶχε: σάρκα δὲ ἔχων, καὶ σταυρωϑεὶς, 
ec - ^ c - 
ἐσταύρωσεν ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας. Πίστει ἔχομαι τῆς ἀληϑείας, καὶ 
Ω eit - , - o» " ΕΣ - 
ovy ὑπάγομαι ? πλανητῇ νωϑείᾳ τοῦ ὀφεως, καὶ παραψιϑυρισμῷ τῆς 
2 - 
αὐτοῦ διδασκαλίας. 


Κεφ. (S. “Μοιπὸν ταύτην παρελϑῶν, ἀγαπητοὶ, ἐφεξῆς βαδιοῦμαι ἐπὶ τὰς 
8. ἀπελϑῆναι ed. princ. mendose. μὴ γένοιτο, ἀλλὰ cett. 
Cae. XVIII. — 1. Solve ταῦτα ἐξ ?. τοῦτο ego rescripsi. Libri habent 


LH ? 


4 3 ΄ , - . - , 
ὧν ἠδυνήθημεν λέγειν οὐ πράξαντες, τοῦ. Pelavio placuit toutov. 


MP 
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probitate nos eripuit; adeo ul postquam istorum libros perlegimus, 
et ad veritalis cognitionem animum adiecimus, nec abducti, vel eo- 
rum illecebris capti sumus, sed effugimus tandem, mox ad episco- 
pos, qui in illo loco erant, deferre studuerimus, et eorum hactenus 
ignota nomina in ecclesia detegere. Ex quo factum est ut LXXX 
fere capita exulare iussa ab lolio spinisque suis repurgatam urbem 
reliquerint. 

Quamobrem si quis quod initio polliciti sumus memoria repetat, Cap-X VIII. 
fortasse institulum nostrum approbabit, quod ita praefati sumus, quae 
ad illas sectas attinent nos partim usu ac consuetudine didicisse, par- 
lim ex monumenlis accepisse, partim fide dignorum hominum, qui 
rei veritatem indicare possenl, narratione ac testimonio fuisse per- 
doctos. Itaque pro eo quod prae nobis ferimus veritaüs studio prae- 
termittere hunc locum noluimus, sed ostendimus unam illam ex iis 
haeresibus esse quarum usum habuimus, de qua certi exploratique 
aliquid afferre possemus; non ex eo quod gesserimus ipsi — avertat 
hoe a nobis deus, — sed ex eo quod ab iis accurate didicimus, qui 
illam nobis persuadere frustra voluerunt, et conceptam de nostro 
exilio spem penitus abiecerunt, cum insidiae omnes ac fraudes, quas 
ad infelieis animae nostrae perniciem tam ipsi quam qui in illis inest 
diabolus machinati fuerant, irritae atque inanes extitissent, ut hoe 
a Davide diclum aecommodatissime usurpare possimus: Sagzttae par- Ps. 63, 8. 
vulorum factae sunt plagae eorum eic. 'Tum illud: Convertetur labor Ps. 1, τῇ. 
eorum in eaput ipsorum, et iniquitas eorum in verticem ipsorum descen- 
det. legitur quemadmodum sie nos in illorum. errorem incurrimus, 
ut illius noxam effugcremus, eumque simulatque legimus ac cogno- 
vimus damnanles salvi atque incolumes praetergressi sumus, ita te 
quisquis es qui isla legis hortamur ut lecta pariter ac damnata transi- 
lias, ne in serpentum eiusmodi velut improbitatis quoddam virus in- 
eidas. Ac si quando forsitan ex hac serpentum schola quempiam 
offenderis, subito liguum illud quod nobis a domino comparatum est, 
et in quo Christus aífixus est, contra serpentis caput arripiens, ita 
loquere: Christus nostra est im eruce caussa suspensus, el formam 
nostrae salulis expressam ac delineatam reliquit. Quod nisi carnem 
habuisset, nunquam esset suffixus. Eo vero quod carne praeditus 
el affixus est cruci, nostra simul peccata defixit. Equidem veritati 
per fidem inhaereo, nec tardissimi serpentis errore vel eius doctri- 
nae sibilis abduci me palior. 

Sed nunc haeresi illa praetermissa deinceps, carissimi, ad prae- Cap. XIX. 


4. Correzi πλανητῇ. Libri habent dum videbatur voSciz pro νωδείᾳ. 
vulgo πλάνῃ τῇ. —  Petavio rescriben- 


pag. 102. 


Κεφ. α΄. 
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2 2 - 
ἄλλας τραχείας τρίβους, ovy ἵνα βαδίσω, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ μήκοϑεν vzo- 
- , Α , ji 2 
δείξω τοῖς βουλομένοις τὰ τραχύτερα μὲν ἐπιγινώσκειν, φεύγειν δὲ 
' - - ates , c - δὼ , ' , 
διὰ τῆς στενῆς καὶ τεϑλιμμένης οδοῦ τῆς φερούσης εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
, ' € 2 , 5 
καὶ καταλιμπάνειν τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχωρον καὶ ἀκανθώδη καὶ 
, ET] Cet , 1242 , LI J 
προςχομματῶν ἔμπλεων ὁδὸν βορβορωδη, xol ἀσελγείας καὶ πορνείας 
ἐμπεπλησμένην, ἧς πορνείας καὶ ἀσελγείας τὸ ὅμοιον ἔστιν ἰδεῖν ἐν 
τῷ ἕξρπετῷ τῷ δεινοτάτῳ o ἐπέϑεντο τὸ ὄνομα ἀπειρώδινον ἔχιδναν οἵ 
i - e , - 
παλαιοί. Ἔστι γὰρ τῆς τοιαύτης ἐχίδνης ἡ φύσις ὁμοία τῆς τούτων 
- 2 
μοχϑηρίας. Διὰ γὰρ τῆς ἀνδρείας φύσεως ἢ γυναικείας τὴν αἰσχρό- 
τητὰ ἐπιτελοῦντες ταύτην ἀπαγορεύουσι τὴν τῶν σπερμάτων xeropo- 
' 2 - - 
λὴν, ἀφανίζοντες τὴν ἐκ ϑεοῦ τοῖς κτίσμασι γενομένην τεκνογονίαν, 
c X £142 , , ' ' , , «v »" - , 
ὡς καὶ o ἀπόστολος φησι, Τὴν yog ἀντιμισϑίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης 
- δ € 2 , * ^ c-- [4 , M 2 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες, καὶ τα ἑξῆς. Οὕτω γὰρ φασι τὴν ᾿Ἄπει- 
ρώδινον ἔχιδναν ϑελχϑεῖσαν τῷ πάϑει τῆς ἐπιϑυμίας τήν τε ϑήλειαν 
πρὸς τὸν ἄρρενα καὶ τὸν ἄρρενα πρὸς τὴν ϑήλειαν περιπλακείσας μὲν 
ὁμοῦ διὰ τοῦ στόματος χαινούσης τῆς ϑηλείας τὸν ἄρρενα τὴν κεφα- 
3 
χὴν εἰςβάλλειν, ἐκείνης δὲ πάϑει συσχεϑείσης ἀποτέμνειν τὴν τούτου 
κεφαλὴν, καὶ οὕτως τὸν ἀπὸ τοῦ στόματος σταλάξαντα ἰὸν καταπιοῦ- 
2 is m" 3 - M - - 3 , c? - 
σαν ἐν ἑαυτῇ ἐγκυμονεῖν μὲν τοιοῦτο ζεῦγος ἀρρενοϑήλυ, omo ζεῦγος 
δ - , , - ' 
1 ἀδρυνϑὲν ἐν τῇ κοιλίᾳ, καὶ μὴ ἔχον πόϑεν γεννηϑῆναι, τὴν πλευρὰν 
- , σ΄ - er 3 , 
τῆς μητρὸς τιτρώσκειν, καὶ οὕτως γεννᾶσϑαι, ὥςτε ἀπολέσϑαι τόν τε 
, , ^ ι , , 3 , 3.19.2 , 
τούτων πατέρα καὶ τὴν μητέρα. Διόπερ “Ζπειρώδινον αὐτῇ ἐπέϑεντο 
» e 5.) 3 - ' ' ^ ' ' , ᾿ 
ὄνομα, ὅτι ὠδίνων οὐ πειρᾶται. 4εινὴ δὲ καὶ φοβερὰ παρὰ πᾶντα τὰ 
ἑρπετὰ τυγχάνει, ἐν ἑαυτῇ τὸν ? ἀφανισμὸν ἐξεργαζομένη, καὶ διὰ 
, ' ? , 3 , € E er t3 
στόματος τὴν αἰσχρύτητα ἀπολαμβάνουσα. ἫΙι ἔοικεν αὕτη ἡ ? φρενο- 
τ - 2. 2 
βλαβὴς αἵρεσις, ἧς τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ σῶμα καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς γεγεν- 
pe - - - ^ 
νημένα ἐνταῦϑα συντρίψαντες τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς τὰς ἑτέρας διασκο- 


- M , 
πεῖν ^ προέλϑωμεν, ϑεὸν 9 ἀρωγὸν ἐπικαλούμενοι, ᾧ τιμὴ καὶ κράτος 


4 


3 ?-- “ἢ 2 , 
εἰς αἰῶνας αἰώνων, cum. 


ΚΑΤᾺ ΚΑΡΠΟΚΡΑΣΙΩΝ, 
ἑβδόμη. ἡ χαὶ εἰκοστὴ ἑβδόμη. 

Καρποκρᾶς τις ἕτερος γίνεται, συστήσας ἑαυτῷ ἀϑέμιτον διδα- 
σκαλίαν τῆς ψευδωνύμου αὐτοῦ γνώμης, χειρόνας πάντων οὗτος τοὺς 
τρόπους κεχτημένος. Ἔκ πάντων ydo τούτων Σίμωνός τε καὶ Me- 
νάνδρου, Σατορνίλου τε καὶ Βασιλείδου καὶ Νικολάου, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
Καρποκρᾶ, ἔτι δὲ ἐκ προφάσεως Οὐαλεντίνου, ἡ τῆς ψευδωνύμου 


Car. XIX. — 1. Libri habent ἀν-  Pelavius suspicabatur ἀφρισμιὸν vel ἀφρο- 
δρυνϑὲν, lam scripli quam edili. Cf. δισιασμόν. J 
haer. 30, 7. 28, 1. 53, 4. 3. Vulgo φρονοβλαβήης. 


2. ἀφισμὸν cod. Rhedig. οἱ, cod. Paris. 4. προέλδωμεν cod. Rhedig. προςε- 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXVII. 205 


ruptas alias vias ac salebrosas me conferam, non ut iter per illas 
faciam, sed ut eminus iis commonstrem qui asperilates illas cogno- 
scere, et ad arctam illam angustamque viam, quae ad aeternam vi- 
tam perducit, confugere voluerint, latam vero ac spaliosam aliam 
relinquere, quae spinis intercepta et offendiculis impedita, coeno ob- 
sita et libidinibus ac flagitiis omnibus est referta. Cuius quidem im- 
pudicitiae ac libidinis similitudinem refert. genus illud serpentis atro- 
eissimum cui partus expertis viperae nomen vetustas indidit, Huius 
enim natura illorum nequitiae quam simillima est; qui cum masculis 
aut feminis turpitudinem patrantes semen infundere prohibent, insi- 
tamque creatis rebus ἃ deo propagandorum vim fetuum extingunt. 
Unde et apostolus ita seripsit: Mercedem quam oportuit erroris sui 
in seipsis recipientes etc. — Sic enim ferunt: partus expertem illam 
viperam titillante libidinis voluptate marem simul ac feminam inter 
se commisceri, ac per os congredi; hiante siquidem femina marem 
caput inserere. llam prae libidinis suavitate caput huius abscin- 
dere, exhaustoque quod ex ore destillat veneno fetum maris ac fe- 
minae par in ulero gerere. ld ubi creverit, cum nullum quo in lu- 
cem erumpat exitum reperit, malernum latus perlundere, itaque 
cum ulriusque parentis interitu nasci. Inde partws expertem cogno- 
minari. Est vero prae caeteris dira serpentibus ace formidabilis, 
quae intra sese marem enecal, alque ore ipso foeditalem excipit. 
Huie porro gemina insana illa haeresis est, cuius nos capite ae cor- 
pore, eiusque felu omni vitae baculo contritis ad alias transeamus, 
implorata numinis ope, cui honor et imperium in saecula saeculo- 
rum, Amen. 


CONTRA CARPOCRASIOS, 
quae esL haeresis VIT., vel XXVII. 


Secundum hos alius quidam Carpocras exlitit, qui ex mendaci 
ingenio suo propriam quandam ac nefariam seclam excogitavit, et 
omnibus morum fuit pravitate deterior. Haec enim haeresis ex 
omnium erroribus effloruit, Simonis, inquam, et Menandri, Satur- 
nili ac Basilidae et Nicolai, adeoque Carpocratis ipsius, ium Valen- 
lini, a quo propagata illa perperam dieta cognitio, quae Gnostico- 


ϑῶμεν ed. princ. , unde Pelavius in sua 9. ἀρρωγὸν cod. Rhedig. el edit. princ., 
edit. effinxit προς: ῶμ.:». pro more. 


Rom. 1, 21. 


Cap. I. 


pag. 103. 
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" , et - ' ι T ἌΡ NET .5 
Γνώσεως ἐφύη αἵρεσις, ἥτις Γνωστικοὺς τοὺς αὐτῆς ὀνόμασεν, cq 
€T L4 , 
ἧς οἱ lvocrixol ἤδη μοι δεδήλωνται, καταγνωστικοὶ ὄντες τὸν 
τρόπον. 
€ , »" 3 Α - 
Οὗτος δὲ πάλιν ἄνω μὲν μίαν ᾿4ρχὴν λέγει καὶ Πατέρα τῶν ὅλων, 
ἃ, ἋΣ LI 3 , " - ὅὕλλ ἶ , , 
καὶ ἄγνωστον καὶ ἀκατονύμαστον, ἴσα τοῖς ἄλλοις εἰςάγειν βουλόμενος, 
i] ^ , ^ A 3 - , ec x 42. - - 
τὸν δὲ κόσμον xal τὰ iv τῷ κόσμῳ ὑπὸ yyfÀlov γεγενῆσϑαι, τῶν 
, c ' - A - 3 , [ul , , Α 
πολύ τι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἀγνώστου ὑποβεβηκότων. Τούτους γὰρ 
2 » , ' - 
λέγει ἀποστάντας ἀπὸ τῆς ἄνω δυνάμεως οὕτω τὸν κόσμον πεποιη- 
, T - δὲ Α , [uj - 3 ^ "T ^ λέ - 9 
κέναι. ᾿Ιησοῦν δὲ τὸν κύριον ἡμῶν ἀπὸ ᾿Ιωσὴφ λέγει γεγεννῆσϑαι, 
καϑάπερ καὶ πάντες ἄνϑρωποι ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς 
, 49: δ " 3 δὲ 2) e - ^ D δὲ ὃ , 
ἐγεννήϑησαν" εἶναι δὲ αὐτὸν ὅμοιον τοῖς πᾶσι, βίῳ δὲ διενηνοχέναι, 
δ ΄ OE) - ' , ὃ , , 'E δὴ δὲ M 
ὠφροσύνῃ τε xol ἀρετῇ καὶ βίῳ δικαιοσύνης. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, 
εὔτονον ἔσχε ψυχὴν παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, καὶ ἐμνημόνευε 
e 5 - 3 - - "2 
τὰ ὁραϑέντα ὑπ᾽ αὐτῆς ἄνω, ὅτε ἦν ἐν τῇ περιφορᾷ τοῦ ἀγνώστου 
2 - - ' - 
Πατρὸς, ἀπεστάλθαι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς, φησὶν, sig τὴν αὐτοῦ 
 -—- 
ψυχὴν δυνάμεις, ὅπως τὰ ὁραϑέντα αὐτῇ ἀναμνημονεύσασα καὶ ἐνδυ- 
Ξ , ' 3.125 , 2 - ' , 
ναμωϑεῖσα φύγη τοὺς κοσμοποιοὺς “4γγέλους, ἐν τῷ διὰ πάντων χω- 
- - - E , κ , - r A - 3 , 
ρῆσαι τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πραγμάτων καὶ πράξεων τῶν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
, a. ἃ , 
zov γινομένων καὶ iv παραβύστῳ ἀτόπων ἔργων καὶ ἀϑεμίτων, καὶ 
c à ' E E T: n 9 2ci ς NE ' ι 
ὅπως διὰ πασῶν τῶν πράξεων ἐλευϑερωϑεῖσα ἡ αὐτὴ ψυχὴ, φησὶ, 
- 2 M 3 , ^ M 2 , , ' »" ^ , 
τοῦ Ἰησοῦ ἀνέλϑῃη πρὸς τὸν αὐτὸν Πατέρα τὸν ἄγνωστον, vov δυνα- 
- . - - , 
μεις αὐτῇ ἀποστείλαντα ἄνωϑεν ἵνα διὰ πασῶν τῶν πράξεων χωρήσασα 
- 2 ^ 
καὶ ἐλευϑερωϑεῖσα διέλϑοι πρὸς αὐτὸν ἄνω" οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ τὰς 
e L 2 «x ' ἣν o» B ὦ H i] 2 5 , 
ὁμοίας αὐτῇ ψυχὰς, τὰ ἴσα αὐτῇ ἀσπασαμένας, TOV αὐτὸν τρόπον 
; , p — ' * " , - " 
ἐλευϑερωθείσας ἄνω πτῆναι πρὸς τὸν ἄγνωστον Πατέρα, ἐν τῷ τας 
Dp r - , 3 
πάσας πράξεις πραξάσας ὁμοίως τῶν πάντων ἀπαλλαγείσας λοιπὸν 
- - - - Ae 
ἐλευϑερωϑῆναι. Τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς τῶν Ιουδαίων ἔϑε- 
- - - 
σιν ἀνατραφεῖσαν καταφρονῆσαι αὐτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δυνάμεις εἰλη- 
: ; : 
φέναι δι᾿ ὧν τὰ ἐπὶ κολάσεσι πάϑη προςόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηϑεὶς 
D - , 2 Δδἱ M 
πρᾶξαι ὑπερβῆναι τοὺς κοσμοποιοὺς ἴσχυσεν. Οὐ μόνον δὲ αὐτὴν τὴν 
» - - - - 3 ^ - 
ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ τοῦτο δεδυνῆσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὴν δυναμένην διὰ τῶν 
΄ δ - A , , 
πράξεων χωρήσασαν ὑπερβῆναι τοὺς κοσμοποιοὺς αὐτοὺς ᾿᾽Δ4γγέλους, 
ι 31728. 948 , , 1 νι δ, /t , «ὦ 
καὶ αὐτὴ ἐὰν λάβῃ δυνάμεις, καὶ τὰ ὅμοια πράξῃ, καϑάπερ τοῦ [y- 
rà r E [7] , , € , , , "T EM | 
σοῦ, ὡς προεῖπον. Οϑεν εἰς τυφον οὗτοι ἐληλαποότες μέγαν οἱ ὑπὸ 
- - " - 
τοῦ ἀπατεῶνος τούτου ἀπατηϑέντες ἑαυτοὺς προκριτέους ἡγοῦνται καὶ 
- - -" 2.ϑ ὦ 2 - L ' , 
αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ. ᾽άλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν οὐκ Ἰησοῦ φασιν, ἀλλὰ Πέτρου 
- - M r 
καὶ ᾿ἀνδρέου καὶ Παύλου καὶ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων ἑαυτοὺς vztp- 
* ' c ' - , Li , 
φερεστέρους εἶναι διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῆς Τνώσεως καὶ τὸ περισσοτε- 
- p , 2 - , 
gov τῆς διαπρόάξεως διαφόρων διεξόδων. άλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν φασχουσι 
-»" r - ᾽ - - hd ' * 
μηδὲν διενηνοχέναι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4i γὰρ ψυχαὶ 
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rum nomen suis omnibus affinxit, indidemque Gnostici illi, de quibus 
proxime disputavimus, Catagnostiei potius, hoc est Damnates ap- 
pellandi. 

Sed ut ad Carpoeratem redeam, is supremum quidem principum 
unum asserit, eundemque parentem omnium, et incognitum, nec 
ullo nomine significatum perinde ul caeteri studet asserere. Mun- 
dum vero et quae mundo continentur ab angelis esse facta, qui in- 
cognito illo parente longe inferiorem dignitatis ordinem tenent. Eos 
vero statuit ab suprema virtute deficientes mundum istum fabricasse. 
lesum porro dominum nostrum a losepho geaitum, uti caeteri mor- 
tales ex viri mulierisque semine procreantur. Hunc qui nihil omnino 
reliquis ab hominibus differret, vitae solum genere, ac temperantia, 
el virtute, ac iuslilia praestitisse. Sed cum firmiori vegetiorique 
quam alii bomines esset anima praedilus, eorumque quae sursum in 
incognili parenlis comitatu viderat meminisset, immissas ab eodem 
parente in eius animam virlutes esse dicunt, ut eorum quae aspexe- 
ral recordata corroborataque conditores orbis angelos effugeret, hoc 
ipso quod per omnia rerum quae in mundo sunt, aclionumque quae 
ab hominibus suscipiuntur, genera transiret, adeoque scelesta exe- 
crandaque clanculum facinora perpetrarel, ut ita demum actionibus 
omnibus perfuncta, liberaque eadem lesu anima incognitum ad pa- 
rentem evolaret, a quo illae erant virtutes immissae quarum bene- 
fiio per omnia uli diximus aclionum genera traducta exsolutaque 
sursum ad eum penelraret. Sic quae eius similes essent animae, 
iisdem addictas studiis, eodemque modo liberatas, ad incognitum pa- 
rentem evolare sursum, &um functionibus omnibus obitis, et ab uni- 
versis pariter expeditae deinceps in libertatem asseruntur. "Verum 
quod anima lesu in ludaeorum ritibus enutrita angelos illos contem- 
psisset, ob id virtutes accepisse, quibus cum constitutis ad poenas 
hominum perpessionibus defungi potuisset, mundi illos architectos 
transcenderit. Neque vero id unam lesu animam perficere potuisse, 
sed et aliam quamlibet, quae per actiones eiusmodi progressione fa- 
eta super conditores orbis angelos efferri potuerit; haec enim si vi- 
res acceperit paria cum lesu eademque praestabit, ut paulo ante di- 
ximus. Ex quo miseri isli impostoris illius fraude decepti tam into- 
lerabili arrogantia sunt, ut se vel ipsimet lesu anteponendos existi- 
ment. Horum alii non quidem lesu, sed Petro, Andreae, Paulo, 
celeris apostolis praestare sese dicunt cum abundantia quadam scien- 
liae, tum quod progressioues varias ac decursus longe iis cumulatius 
obierint. Nonnulli vero sunt qui inter se ac dominum nostrum le- 
sum Christum nihil interesse censeant. Quippe animae ex eadem 
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- - € , κ - - 
ἐχ τῆς αὐτῆς περιφορᾶς εἶσι, καὶ ὁμοίως κατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πάντων 
, 68 ^ lod 
καταφρόνησιν ποιησάμεναι" καὶ ab πᾶσαι, φασὶ, ψυχαὶ τῆς αὐτῆς 
δίς, «ἢ, e€ -2 - 5 ἘΞ 
δυνάμεως ἠξιώϑησαν 16 καὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἠξίωται. Διὸ καὶ ταῦτά φασι 
- LI , , , - AINT M δ -- 3 - , 
χωρεῖν διὰ πάσης πράξεως, καϑαάπερ ἀμέλει καὶ ἡ τοῦ ᾿Ιησοῦ διελή- 
, 1 , , H Cx A 2 - - 
λυϑεν. Εἰ δὲ καί τις Vp δυνηθείη ὑπὲρ τὸν lqco)v καταφρονῆ- 
, , -" 
σαι, διαφορώτερος ἔσται αὐτοῦ. 
2 - Y [ - 2 , , € , 2 
Ἐπιχειροῦσι δὲ οἵ τῆς ἀϑεμίτου ταύτης σχολῆς παντοίας ἐπιχει- 
, - 2! - , 1 ,ὕ 1 2 3 - , 
ρήσεις δεινῶν ἔργων καὶ ὁλετηρίων.  ! Meysio γὰρ παρ αὐτοῖς ἐπι- 
΄ * - , 
γενόηται, ἐπῳδάᾶς τε διαφόρους πρὸς πᾶσαν μηχανὴν ἐφηύραντο πρὸς 
, Ἤν. , ' à. 223A E , , e 
φίλτρα καὶ 2 ἀγώγιμα. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ παρέδρους δαίμονας ξαυ- 
- 2 - ? 1 M - , 2 2c , , 
τοῖς ἐπισπῶνται, εἰς τὸ διὰ πολλῆς μαγγανείας ἐν ἐξουσίᾳ μεγαλῃ 
΄ ΄ τ ^ [4 
πάντων, 9 φασὶ, κυριεύειν ὧν τε ἂν ἐϑέλοι ἕκαστος καὶ ἡ πράξει, ἐπι- 
- - - A - 
χειρεῖν τολμήσειε δῆϑεν ἑαυτοὺς ἐξαπατῶντες πρὸς πληροφορίαν τῆς τε- 
2 - - 
τυφλωμένης αὐτῶν διανοίας, ὅτι ef τοιαῦται ἐγχειρήσεις κατισχύσασαι 
διὰ τῶν τοσούτων πράξεων, καὶ καταφρονήσασαι τῶν κοσμοποιῶν 
? 9ovj μ 
- - , c ' - - 
᾿Δγγέλων, καὶ τῶν ἐν và κόσμῳ ὑπερβαίνουσι τὴν τῶν αὐτῶν uv9o- 
ποιῶν (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι κοσμοποιῶν) ἐξουσίαν, ὅπως ἂν τὴν ἄνω 
, , , , 1 ' » - A , ΒΗ 1 
ἐλευϑερίαν ἀσπάσωνται, καὶ τὴν ἄνω πτῆσιν Ἔχτήσαιντο. Εἰσὶ δὲ ἐκ 
τοῦ Σατανᾶ παρεσκευασμένοι καὶ προβεβλημένοι εἰς ὄνειδος καὶ cxav- 
- - - 3 A - 
δαλον τῆς τοῦ 9:00 ἐκκλησίας. ᾿Επέϑεντο γὰρ ἑαυτοῖς ἐπίκλην Xgi- 
3 - 
στιανοὶ, πρὸς τὸ σκανδαλίζεσϑαι τὰ ἔϑνη δι’ αὐτῶν καὶ ἀποστρέφε- 
σϑαι τὴν τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ὠφέλειαν καὶ τὸ ἀληϑινὸν κή- 
ρυγμα διὰ τῆς ἐκείνων ἀϑεμιτουργίας καὶ ἀνεικάστου κακοπραγίας, 
εἰς τὸ τὰ ἔϑνη κατανοοῦντα αὐτῶν τὰ ἐπάλληλα ἔργα τῶν ἀϑεμιτουρ- 
γιῶν, νομίσαντα καὶ τοὺς τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας τοιούτους εἶἷ- 
- 3 A - - € 
ναι, ἀποστρέφειν, ὡς xol προεῖπον, τὴν ἀκοὴν ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
1 zi ^9. ὃ ὃ M ^" Y NE , 5 , ρ , 
χατὰ ἀλήϑειαν διδασκαλίας, ἢ καὶ ὁρῶντας τινας ? πάντας ὁμοίως 
- Mi , er Id , — 2 - 6 e 3298 
βλασφημεῖν. Καὶ τούτου ἕνεκα οἱ πλείους τῶν ἐϑνῶν ὃ ὁπου y «v 
n" 
ἴδωσι τοιούτους, οὔτε ἐπὶ κοινωνία ἡμῖν προςφέρονται ληψοδοσία 
? 4 N , 
^ , ^ 5 - , , N M 3 ' 2 , , 
ἢ γνώμης, ἢ ἀκοῆς λόγου ϑείου, οὔτε τὴν ἀκοὴν ἐντυϑέασιν, ἐπτυρ- 
- - 3 , 
μένοι ἀπὸ τῆς τῶν ἀϑεμίτων ἀνοσιουργίας. 


Εἰσὶ δὲ ἐν ἀσωτίᾳ διατελοῦντες οὗτοι, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐργαξό- 
μενοι πρὸς εὐπάϑειαν σωμάτων, ἡμῖν δὲ ὅλως οὐκ ἐγγίξοντες, εἰ μή 
τι ἄρα πρὸς τὸ δελεάσαι ψυχὰς ἀστηρίκτους ἐν τῇ αὐτῶν κακοδιδα- 
σκαλίᾳ. Εἰς οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ὁμοιοῦνται" ἢ μόνον ὀνόματι καλεῖσϑαι 
σεμνύνονται, ὕπως διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐπιπλάστου τὰ τῆς ἑαυτῶν 
κακίας ἐργάσωνται. Τὸ δὲ κρίμα τούτων κατὰ τὸ γεγραμμένον ἔνδι- 
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omnes cireuilione sunt, eundemque quem lesus contemptum rerum 
omnium susceperunt. Universae porro, inquiunt, eadem qua lesu 
anima vi sunt ac virtute praeditae. Ideoque perinde illas per actio- 
num genera omnia traduci, quemadmodum lesu anima progressa sit. 
Quod si reperiri aliqua possit, quae maiorem quam lesus contem- 
plum suseipiat, ea 1psi demum antecellet. 

Caeterum detestandae disciplinae huius alumni horribilium ac te- 
terrimorum facinorum varia genera moliuntur. Nam et maleficas 
artes exercent, et ad machinanda quaelibet, veneficia et cantiones 
excogitarunt, velul ad philtra et amoris illecebras; imo eliam fami- 
liares sibi quosdam daemones alliciunt, ut multiplicibus iis praestigiis 
summam sibi, ut aiunl, in omnia potestatem vindicent, ac quod cui- 
que libuerit, et quodcumque agere in animum induxerit, id ipsum 
audeat suscipere. Hoc aulem eo consilio faciunt quod, uti miseran- 
dum in modum decepti sunt, certo sibi persuadeant, per tot tamque 
diversa facinora mundi fabrieatoribus angelis, omnibusque quae in 
mundo suut prostratis ac contemplis, illorum se non mundi, sed fa- 
bularum potius arlificum potestatem transgredi; quo coelestem liber- 
latem obtineant, et sursum aspirare atque evolare possint. Quod 
hominum genus ad eeclesiae dei probrum et offendiculum adornasse 
ac submisisse Satanas videtur; quippe qui Christianorum sibi nomen 
indiderint, ut propter illos offensae nationes ab sanctae dei ecclesiae 
ulilitate abhorreant, nuntiatamque veritatem ob immania illorum fa- 
cinora, et incredibilem nequitiam repudient, ut, inquam, frequen- 
libus illorum sceleribus animadversis, eos quoque qui e sancta dei 
ecclesia suut tales esse sibi persuadeant, atque ita ab verissima dei, 
uli diximus, doctrina aures avertant, aut certe paucorum improbitate 
conspecta in universos eadem maledicta coniiciant. Atque ea demum 
caussa est eur plerique gentilium, ubicumque istius sectae homines 
deprehenderint, nullam nobiscum velint neque dati acceptique neque 
consilii neque audiendi divini verbi societatem coniungere, ac ne au- 
res quidem praebere sustineant; usque adeo nefariis illorum flagitiis 
consternali ac delerriti sunt. 

Porro isti in luxu atque deliciis assidue versantur, nihilque non 
ad corporum voluptatem ae iucunditatem suscipiunt; neque ad nos 
penitus accedunt, nisi forle ut imbecilles animos ad impia sua dog- 
mata pelliciant. Neque enim alia re nobis similes sunt, quam quod 
solo Christiani nomine gloriantur, ut ementiti huius vocabuli specie 
improbitatem suam exerceant. Sed horum, uti seriptum est, Zudicium 
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xdv ἐστιν, ὡς ὁ ἅγιος Παῦλος ὁ ἀπόστολος ἔφη. Διὰ y&Q τὰς κακὰς 
αὐτῶν πράξεις τὸ ἀνταπόδομα ἀποδοϑήσεται αὐτοῖς. ᾿Δδεῶς γὰρ τὸν 
γοῦν αὐτῶν εἰς οἶστρον ἐκδεδωκότες πάϑεσιν ἡδονῶν μυρίων ἑαυτοὺς 
παραδεδώκασι. Φασὶ γὰρ ὅτι ὅσα νομίζεται παρὰ ἀνθρώποις κακὰ 
εἶναι, οὐ κακὰ ὑπάρχει, ἀλλὰ φύσει καλά. Οὐδὲν γάρ ἐστε φύσει κα- 
κὸν, τοῖς δὲ ἀνθρώποις νομίζεται εἶναι φαῦλα. Καὶ ταῦτα πάντα 
ἐάν τις πράξῃ ἐν τῇ μιᾷ ταύτῃ παρουσίᾳ, οὐκέτι μετενσωματοῦται αὖ- 
τοῦ ἡ ψυχὴ εἰς τὸ πάλιν ἀντικαταβληϑῆναι, ἀλλὰ ὑπὸ ἕν ποιήσασα 
πᾶσαν πρᾶξιν ἀπαλλαγήσεται, ἐλευϑερωϑεῖσα καὶ μηκέτι χρεωστοῦσά τι 
τῶν πρὸς πρᾶξιν ἐν τῷ κόσμῳ. Ποίαν δὲ πρᾶξιν εἰπεῖν, δέδια πά- 
λιν, μὴ βορβόρου δίκην κεκαλυμμένου ὀχετὸν ἀποκαλύψω καί τισι 
δόξω λοιμώδους δυςοδμίας ἐργάζεσϑαι τὴν ἐμφόρησιν. ᾿4λλ᾿ ὅμως 
ἐπειδήπερ ἐξ ἀληϑείας συνεχόμεϑα τὰ παρὰ τοῖς ἠπατημένοις ἀποκα- 
λύψαι, σεμνότερον εἰπεῖν τε καὶ τῆς ἀληϑείας μὴ ἔξω βαίνειν ἐμαυ- 
τὸν καταναγκάσω. Τί δὲ, ἄλλο τι πᾶσαν ἀρρητουργίαν καὶ ἀϑέμιτον 
πρᾶξιν, ἣν οὐ ϑεμιτὸν ἐπὶ στόματος φέρειν, οὗτοι πράττουσι; καὶ 
züv εἶδος ἀνδροβασιῶν καὶ λαγνιεστέρων ὁμιλιῶν πρὸς γυναῖκας ἐν 
ἑκάστῳ μέλει σώματος, μαγείας τε καὶ φαρμακείας καὶ 1 εἰδωλολα- 
τρείας ἐκτελοῦντες; Καὶ τοῦτο εἶναί φασιν ἐργασίαν ἀποδόσεως τῶν 
ἐν τῷ σώματι ὀφειλημάτων εἰς τὸ μηκέτι ἐγκαλεῖσϑαι, ἢ μέλλειν τι 
πράξεως ἔργον ἀπαιτεῖσϑαι" καὶ τούτου ἕνεκα μὴ ἀποστρέφεσϑαι τὴν 
ψυχὴν μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν καὶ πάλιν εἰς μετενσωμάτωσιν 
καὶ μεταγγισμὸν χωρεῖν. 


Οὕτως ydo ἔχει τὰ αὐτῶν συντάγματα, ὡς ἀναγνόντα τὸν συνε- 
τὸν ϑαυμάζειν καὶ ἐκπλήττεσϑαι καὶ ἀπιστεῖν εἰ ταῦτα οὕτως ὑπὸ ἀν- 
ϑρώπων γενήσεται, οὐ μόνον τῶν xo ἡμᾶς πόλιν κατοικούντων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ ϑηρῶν καὶ ὁμοίων ϑηρσὶ καὶ κτήνεσι, καὶ σχεδὸν 
εἰπεῖν τὰ κυνῶν καὶ ὑῶν πράττειν τολμώντων. Φασὶ γὰρ, Zfti πάν- 
τως πᾶσαν χρῆσιν τούτων ποιεῖσϑαι, ἵνα μὴ ἐξελϑοῦσαι καὶ ὑστερή- 
σασαί τινος ἔργου τούτου ἕνεκα καταστραφῶσιν εἰς σώματα πάλιν αἵ 
ψυχαὶ, εἰς τὸ πρᾶξαι αὖϑις ἃ μὴ ἔπραξαν. Καὶ τοῦτό ἐστι, φασὶν, 
ὅπερ ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἶπε διὰ παραβολῆς ὅτι, Ἴσϑι εὐνοῶν 
τῷ ἀντιδίκῳ σου, ἐν à ἧς ἐν τῇ ὁδῷ uev αὐτοῦ, καὶ δὸς ἐργασίαν 
ἀπηλλάχϑαι dz αὐτοῦ, μή πὼς ὁ ἀντίδικος παραδῶ σε τῷ κριτῇ, καὶ 
ὁ κριτὴς τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ ὁ ὑπηρέτης βάλλῃ σε εἰς φυλακήν" “ἀμὴν, 
ἀμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλϑῃς ἐκεῖϑεν, ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον 
κοδράντην. Mov δέ τινα πλάττουσιν οἱ αὐτοὶ ngog 1 ἐπίλυσιν τῆς 
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legitinum est, id quod Paulus apostolus tradidit. Siquidem propter 
abominanda ipsorum faeta, merces illis consentanea reddetur. Nam 
eum animum suum rapi libidinis impetu ac furore permiserint, in*in- 
finita sese voluptatum genera praecipites committunt. Ita enim dis- 
putant, quae ab hominibus mala iudicantur, ea minime mala esse, 
sed honesta natura. Nihil enim natura malum est, sed ab hominibus 
duntaxat prava censentur. Quae si quis omnia in hac una praesenti 
vita perfecerit, eius anima non amplius in alia corpora transfunditur, 
αὐ in hane lucem denuo proereetur, sed omni aclionum genere per- 
functa libera atque immunis abscedet, eum nuliius adhue in hoc mun- 
do debito actionis obligetur. ^ Cuiusmodi vero actionem intelligant 
rursum explicare vereor, ne velut opertum coenum, ita graveolen- 
tem hane cloacam aperiam, ae pestiferae cuiusdam exhalationis ac 
foetoris occasionem quibusdam videar praebuisse. | Sed nihilominus, 
cum me veritas ipsa quodammodo cogat, ut hoc errore laborantium 
hominum arcana patefaeiam, eam mihi necessitalem imponam, ut et 
honestioribus ea verbis enarrem, et a rei veritate nequaquam abhor- 
ream. Quid igitur isti aliud praeter execrandum illud ac detestabile 
flagitium committunt, quod ne sermone quidem exprimere licet, hoc 
est praeposteram marium consuetudinem, aut libidinosissimos cum 
feminis qualibet eorporis parte concubitus, lum magieas insuper ar- 
tes ac veneficia, idolorumque eultus. Alque hanc dissolvendorum 
corporis debitorum rationem esse confirmant, ne appellari amplius 
possint, aut ab is ipsis opus aliquod repetatur, eoque modo illud 
obtineri, ut ne posteaquam hine excesserit anima denuo revertatur, 
et ad illos aliena in corpora transitus ac migrationes sese referat. 
Eiusmodi enim illorum monumenta sunt, ut si quis ea sapiens 
legerit, vehementer obstupescat, vixque ab hominibus fieri ista posse 
sibi persuadeat, non modo iis nostri generis hominibus, qui in re- 
publica versantur, sed eliam iis qui in medio ferarum earundem ac 
pecudum similes degunt, quique cum canibus ac suibus paria prope- 
modum perpelrant. Siquidem experiri omnia oportere dicunt, ne 
egressae istinc animae, opere aliquo praetermisso, ob id rursus in 
corpora compingandum perficiant. Hoc vero ipsum esse, quod in 
evangelio lesus hac parabola significat: Es/o, inquit, consentiens 
adversario tuo, dum adhuc es tn via cum ipso, et da operam ut ab eo 
libereris, ne forte tradat te adversarius iudici, et iudex tradat te mi- 
nistro, et minister in carcerem te mittat. — men, amen dico tibi, non 
exies inde, donec reddas novissimum quadrantem. — Cui quidem inter- 


Car. V. — 1. ἐπίλυσιν rescripsi Cor- quam firmare videtur cod. Rhedig., in 
narü εἰ Pelavii emendalionem secutus, quo legilur ἐπίλῦ. Vulgo extat. ἐπίχηψιν. 
Corpus Haereseol. II. 14 
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Ls , 3 3.55 ^t - 
παραβολῆς ταύτης, καί φασιν εἶναι τὸν ἀντίδικον ἐκεῖνον τῶν τὸν κό- 
, 3 3 - 
Guov πεποιηκότων ᾿Δγγέλων ἕνα, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο κατεσκευάσθαι, 
, ^ ^ M ^ M M - 
εἰς τὸ ἀπάγειν τὰς ψυχὰς πρὸς τὸν κριτὴν, τὰς ἐντεῦϑεν ἐξερχομένας 
΄ DRM ἧς ον , ' , ed 
ἐκ σωμάτων, ἐκεῖσε δὲ ἐλεγχομένας μὴ ποιησάσας πᾶσαν ἐργασίαν, 
X. 149 297A - - c , ^ 3 * 
παραδίδοσϑαν δὲ ἀπὸ τοῦ ἄρχοντος τῷ ὑπηρέτῃ. yythov δὲ εἶναι 
1 ec , 2 , - € - LE ' , 
τὸν ὑπηρέτην, ἐξυπηρετούμενον τῷ χριτῇ τῷ κοσμοποιῷ εἰς τὸ φέρειν 
U ' , ' ᾽ , , , 35 LI ' 
τὰς ψυχὰς πάλιν καὶ εἰς σώματα καταγγίζειν διάφορα. Εἶναι δὲ τὸν 
ἀντίδικον τοῦτον ὃν ἔφημεν τὸν κύριον εἰρηκέναι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, ὃν 
αὐτοὶ Ἄγγελον ἕνα τῶν χοσμοποιῶν φασιν, ὄνομα ἔχοντα Afolov. 
Φ ^ ^ 53 M À ' ^ - A δὲ »" ὃ , , 
ασὶ γὰρ εἶναι τὴν φυλακὴν τὸ σῶμα, τὸν δὲ ἔσχατον κοδράντην é-. 
Ξ: ᾽ , " 
λουσιν εἶναι τὴν μετενσωμάτωσιν, ?*e9' ἑκάστην παρουσίαν ἐπιτελεῖν 
- c 2 
σωμάτων ἐσχάτην πρᾶξιν, καὶ μηκέτι ὑπολείπεσϑαι πρὸς τὸ ἀϑέμιτόν 
- - e , - 
τι πρᾶξαι. Δεῖ γὰρ, φασὶν, ὡς προείπομεν, ὃ πάντη ἐλϑοῦσαν, καὶ 
πράξασαν xc ἕχαστον, καὶ ἐλευϑερωθεῖσαν, ἀνελϑεῖν 4 πρὸς ἄνω 
ἄγνωστον, ὑπερβᾶσαν τοὺς ποσμοποιοὺς καὶ τὸν κοσμοποιόν. Φασὶ 
, - - -" , 
δὲ πάλιν ὅτι δεῖ κἂν vs ἐν μιᾷ παρουσίᾳ τῆς μετενσωματώσεως πρα- 
ἢ [^ 2 ; CENT) » 89 ' 5 d » 
ξάσας λοιπὸν ἄνω ἐλευϑερωϑείσας ἀπιέναι, εἰ δὲ μὴ ἐν μιᾷ παρουσίᾳ 
πράξουσι, καϑ' ἑκάστην παρουσίαν μετενσωματώσεως ὃ κατὰ βραχὺ 
, e 2 3 , ' 2 , ' 2 E 
ποιησᾶσας ἕκαστου ἔργου αϑεμίτου τὴν ἐργασίαν λοιπὸν ἐλευϑερωϑῆς- 
- 3 » - - 
vet. — -déyovci δὲ πάλιν ὅτι, Toig ἀξίοις ταῦτα καταξιοῦμεν διηγεῖς- 
" - 3 , 
σϑαι, ἵνα πράξωσι τὰ δοκοῦντα εἶναι κακὰ, οὐκ ὄντα δὲ φύσεν κακὰ, 
ἵνα μαϑόντες ἐλευϑερωϑῶσι. Σφραγῖδα δὲ ἐν καυτῆρι, 3] δι᾿ ἐπιτη- 
, ] ἣν,“ δ , 2 , τ p. ΣΌΝ TEAM 
δεύσεως ξυρίου ἢ δαφίδος ἐπιτιϑέασιν οὗτοι oí ὑπὸ Καρποχρᾶ ἐπὶ 
mx 5 PC 3.» ὦ 
τὸν δεξιὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς τοῖς Um αὐτῶν ἀπατωμένοις. 
53 Γ᾿ νὶ ἴμω ΕΝ 3 - 
Ἦλϑε uiv sig ἡμᾶς ἤδη πως Μαρκελλίνα τις vm αὐτῶν ἀπατη- 
- ^ ' , , , , , , 2 , [s , 
ϑεῖσα, καὶ zoÀÀovg ἐλυμήνατο ἐν χρόνοις Δνικητου ἐπισκόπου Pour, 
- ' M M , hi - 2 , 2 δ , A u 
τοῦ κατὰ τὴν διαδοχὴν lliov, καὶ τῶν ἀνωτέρω. Ἔν Ῥωμῇῃ yeg ytyo- 
νασι πρῶτοι Πέτρος καὶ Παῦλος οἵ ἀπόστολοι αὐτοὶ καὶ ἐπίσκοποι, 
εἶτα Δῖνος, εἶτα Κλῆτος, εἶτα Κλήμης, σύγχρονος ὧν Πέτρου καὶ 
, E τὸ , - 2 - ΑΙ τ ΝΣ , ᾽ - 
Παύλου, ov ἐπιμνημονευεν Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ρωμαίους ἐπιστολῇ. 
er ' 3 -— MN * 
Kol μηδεὶς ϑαυμαζέτω ὅτι πρὸ αὐτοῦ ἄλλοι τὴν ἐπισκοπὴν διεδέξαντο 
€- 2 L4 , 
ἀπὸ τῶν ἀποστύλων, ὄντος rovrov cvyjoovov Πέτρου καὶ Παύλου" 
tT , - , , 5 
καὶ οὗτος γὰρ σύγχρονος γίνεται τῶν ἀποστόλων. Εἶτ᾽ ovv ἔτι περι- 
, dS. e , , ' ) ls ἊΝ 
ὄντων αὐτῶν ὑπὸ Πέτρου λαμβάνει τὴν χειροϑεσίαν τῆς ἐπισκοπῆς, 
" ' - - - ᾽ 93 
καὶ παραιτησάμενος ἤργει (λέγει γὰρ ἐν μιᾷ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ, «ἄνα- 
- , € * - P p , 
4000 , ἄπειμι, ἐνσταϑήτω 0 λαὸς τοῦ ϑεοῦ, τισὶ τοῦτο συμβουλεύων" 
c - - L4 Mi 
εὕρομεν γὰρ ἔν τισιν ὑπομνηματισμοῖς τοῦτο ἐγκείμενον), ἤτοι μετα 
1 - 3 , ' SN σ 7 »- 5 , τ , 
τὴν τῶν ἀποστόλων διαδοχὴν ὑπὸ Κλήτου τοῦ ἐπισκόπου ovrog καϑί- 
- , , 
σταται, οὐ πάνυ σαφῶς ἴσμεν. Πλὴν ἀλλὰ καὶ οὕτως ἠδύνατο ἔτι 
2. ,,Deest. nonnihil annotavit Ῥεία- subiuncta explicant μετενσωμάτωσιν quam 


vius. Nihil desidero. Verba xa$' ἔχαά- novissimum esse quadrantem inlerprelati 
στὴν et quae sequuntur per epexegesin sint. 
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pretandae parabolae fabulam quandam commenti sunt, et adversarium 
illum unum esse ex mundi fabricatoribus angelis putant, qui huius 
rei caussa sit conslitutus uL exsolutas corporis vinculis, atque hinc 
migrantes animas ad iudicem deducat; ubi nondum omnia praesti- 
lisse convietae a principe ministro traduntur, qui ex angelorum 
grege unus opifici mundi huius iudici ad transferendas, et in varia 
corpora deporlandas animas operam suam collocat. Esse porro ad- 
versarium illum quem a domino commemoralum in evangelio dixi- 
mus, unum ex mundi artificibus angelis nomine ÁAbolum. Nam et 
custodiam esse corpus interpretantur, et novissimum quadrantem mi- 
gralionem animarum, quas accessionibus ad corpora singulis ultimas 
acliones obire necesse sit, nullum ut amplius scelus ac flagitium su- 
persit, Oportet enim, ut antea dictum est, pervagatam omnia sin- 
gulisque perfunctam animam, aec solutam, mundi effectoribus ac 
praecipuo huius auctore superatis, ad supremum illum ignotumque pe- 
netrare. Addunt insuper vel in prima migratione confectis omnibus 
sursum evolare liberas opus esse, vel nisi unico illo adventu uni- 
versa perfecerint, tum vero unaquaque transitione paulatim omnibus 
facinoribus flagitiisque defunctas sese in libertatem asserere.  Prae- 
lerea nos iis qui digni sunt, inquiunt, arcana isla committimus, ut 
quae esse videntur mala, nalura aulem minime sunt, exequantur, 
eaque re cognila liberentur. Solent vero Carpocratiani quos ad 
suam sectam fraudulenter pellexerint, iis candente ferro, vel nova- 
eula, vel acu notam quandam ad imam auriculam imprimere. 

Ex horum factione Marcellina quaedam ad nos venit, quae Ani- Cap. VI. 
celi Romani episcopi tempore plerosque labefactavit, Aniceti inquam 
illius qui Pio aliisque pontifiibus successit. Etenim Romae primi 
omnium Petrus et Paulus apostoli pariter atque episcopi fuerunt. 
Inde Linus, tum Cletus. Post hunc Clemens, Petri et Pauli tem- 
porum aequalis, de quo Paulus meminit ad Romanos scribens. Ne- olore a. 
que vero miretur aliquis quod ante ipsum in pontificiam dignitatem 
alii apostolis successerint, cum Petri ac Pauli esset aequalis, iisdem 
enim ille temporibus vixit. Utrum illis adhuc superstitibus impositis 
manibus episcopus a Petro consecratus, eaque detreclata provincia 
ab omni administratione vacaverit (ita enim in quadam epistola scri- 
psit: Hecedo, exeo, rnstet populus der, nonnullis videlicet hoc modo 
consulens , nam in quibusdam commentariis ita scriplum reperimus), 
àn potius secundum apostolos ab episcopo Cleto sit constitutus, li- 
quido non constat. Quamquam vel bac quidem ratione poterant vi- 


9. πάντη cod. Rhedig. Vulgo πάντα. 4. Suspicor πρὸς τὸν ἄνω ἄγνωστον. 
» E , - - D 
Pelavio placuit εἰς πάντα. 9. Vulgo χαταβραγὺ. 
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περιόντων τῶν ἀποστόλων, φημὶ δὲ τῶν περὶ Πέτρον καὶ Παῦλον, 
ἐπισκόπους ἄλλους καϑίστασϑαι, διὰ τὸ τοὺς ἀποστόλους πολλάκις 
ἐπὶ τὰς ἄλλας πατρίδας τὴν πορείαν στέλλεσϑαι, διὰ τὸ κήρυγμα τοῦ 
Χριστοῦ, μὴ δύνασϑαι δὲ τὴν τῶν Ρωμαίων πόλιν ἄνευ ἐπισκόπου 
εἶναι. Ὃ μὲν γὰρ Παῦλος καὶ ἐπὶ τὴν ᾿Ισπανίαν ἀφιχνεῖται, Πέτρος 
δὲ πολλάκις Πόντον τε καὶ Βιϑυνίαν ἐπεσχέψατο. ᾿Ενεχώρει δὲ μετὰ 
τὸ κατασταϑῆναι Κλήμεντα καὶ παραιτήσασϑαι (εἴ γε οὕτως ἐπράχϑη, 
διανοοῦμαι γὰρ, οὐχ ὁρίζομαι) ὕστερον μετὰ τὸ τετελευτηκέναι “νον 
καὶ Κλῆτον ἐπισκοπεύσαντας πρὸς δεκαδύο ἔτη ἕκαστον μετὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πέτρου καὶ Παύλου τελευτὴν τὴν ἐπὶ τῷ δωδεκάτῳ ἔτει Négo- 
νος γενομένην, τοῦτον αὖϑις ἀναγκασϑῆναι τὴν ἐπισκοπὴν κατασχεῖν. 


e Co 91.9. fy f , A ᾿ , 2 ' , , " 
Ὅμως ἡ τῶν ἐν Ῥώμῃ ἐπισκόπων διαδοχὴ ταύτην ἔχει τὴν ἀκολουϑίαν 


Πέτρος καὶ Παῦλος, “ἵνος καὶ Κλῆτος, Κλήμης, Εὐάρεστος, ᾿Δλέξαν- 
5 - - 

ὄρος, Ξύστος, Τελέσφορος, Εὐάρεστος, γῖνος, Πῖος, ᾿Ανίκητος, ὁ 
» , - , , ^ , , DÀ er 

ἄνω ἐν τῶ καταλόγῳ προδεδηλωμένος. Καὶ μη τις ϑαυμάσῃ ort ἕκαστα 
er 2 - , ' D , 2.38 D Y ἢ 

οὕτως ἀκριβῶς διήλϑομεν. Διὰ γὰρ τούτων ἀεὶ τὸ σαφὲς δείκνυται. 

᾿ 3 
Ἐν χρόνοις τοίνυν, ὡς ἔφημεν, ᾿Δνιπήτου ἡ προδεδηλωμένη Μαρκελ- 
, » » 
λίνα ἐν Ῥώμῃ γενομένη, τὴν λύμην τῆς Καρποκρᾶ διδασκαλίας ἐξεμέ- 
- - 3 ΄ 
σασα, πολλοὺς τῶν ἐκεῖσε λυμηναμένη ἠφάνισε. Καὶ ἔνϑεν γέγονεν ἡ 
, ' - - À , "ES δὲ HI , 2 v , ὃ ' 
ἀρχὴ Γνωστικῶν τῶν καλουμένων. Ἔχουσι δὲ εἰκόνας ἐνζωγράφους διὰ 
χοωμάτων, τινὲς δὲ ἐκ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λοιπῆς ὕλης, ἅτινα ἐκ- 
τυπώματά φασιν εἶναι τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ταῦτα ὑπὸ Ποντίου Πιλάτου 
γεγενῆσϑαι τὰ ἐκτυπώματα τοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ, ὅτε ἐνεδήμει τῷ τῶν ἀν- 
ϑρώπων γένει. Κρύβδην δὲ τὰς τοιαύτας ἔχουσιν εἰκόνας" ἀλλὰ καὶ 
φιλοσύφων τινῶν, Πυϑαγόρου καὶ Πλάτωνος καὶ ᾿Αριστοτέλους, καὶ 
λοιπῶν, us9' ὧν φιλοσόφων καὶ ἕτερα ἐκτυπώματα τοῦ Ἰησοῦ τιϑέα- 
σιν, ἱδρύσαντές τε προςκυνοῦσι καὶ τὰ τῶν ἐϑνῶν ἐπιτελοῦσι μυστήρια. 
Στήσαντες γὰρ ταύτας τὰς εἰκόνας τὰ τῶν ἐθνῶν ἔϑη λοιπὸν ποιοῦσι. 
Τίνα δέ ἐστιν ἐϑνῶν ἔϑη, ἀλλ᾽ ἢ ϑυσίαι καὶ τὰ ἄλλα; Ψυχῆς δὲ εἶναι 
2 
μόνης σωτηρίαν φασὶ, καὶ οὐχὶ σωμάτων. 


- 3 

Δεῖ τοίνυν τούτους ἀνατρέπειν παντὶ GOfvsv μηδεὶς γὰρ κατα- 

, , Li , ' 3 - 3 2 ? ^ 
Lodi λόγου, καὶ μάλιστα παρὰ ἀπατεῶνος. .Αλλ᾽ εἴποι ns - 
Ov yag ἐστι φωρατὰ καὶ μωρίας fee) AM Feo ὅπη καὶ τὰ μωρὰ 
πείϑει τοὺς ἄφρονας καὶ τοὺς συνετοὺς παρεκτρέπει, ἐὰν μὴ παρῇ ὁ 
νοῦς ὁ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ ἠσκημένος. ἐμπεσόντος τοίνυν καὶ τούτου ἱ τῇ 
UEM Eu καὶ τῶν λοιπῶν, τοῖς αὐτοῖς καὶ τοῦτον ἀνατρέψομεν. 
Εἰ γὰρ ἡ ἄγνωστος καὶ ἀκατονόμαστος δύναμις αἰτία γέγονεν ἄλλων 


Car. VIT. — 1. τῇ codd. Vatic. Rhe- στος edit. Pelav. vilium habet ὁ ἄγν. 
dig. Vulgo τοῦ. — In seqq. pro ἡ ἄγνω- 
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ventibus adhuc apostolis, Petro scilicet ac Paulo episcopi alii surro- 
gari, quod iidem illi praedicandi evangelii gratia in alias urbes regio- 
nesque profectionem susciperent, carere autem episcopo Boma non 
posset. Siquidem Paulus in Hispaniam pervenit, Petrus vero Pon- 
tum ac Bithyniam saepenumero peragravit. Ac fieri sane potuit, 
ut primum Clemente constituto, cum is defugeret (si ita lamen con- 
ügit, quod ego opinando polius quam asseverando dixerim) postea 
Lino, Cletoque mortuis, qui XII annorum spatio singulatim episco- 
patum obtinuerunt, post apostolorum Petri Paulique necem, quae 
in annum Neronis XII. incurrit, tum demum pontificatum capessere 
sit coactus. Sed ulcumque sese res habuerit, Romanorum pontifi- 
cum isla successio est: Petrus et Paulus, Linus ac Cletus, Cle- 
mens, Euaristus, Alexander, Xystus, Telesphorus, Euaristus, 
Hyginus, Pius, Anicetus, qui est a me paulo ante in episcoporum 
ordine numeratus. Ác nemini sane mirum videatur cur singula tan- 
ta eum diligentia pereurrerim. Per haec enim perpetuo certa accur- 
rataque veritas ostenditur. Quamobrem Aniceti, ut dictum est tem- 
pore, Marcellina illa Romam veniens, et Carpocratianae doctrinae 
virus evomens, multos illic errore suo depravatos in exitium impu- 
lit; indidemque Gnosticorum sunt excitata primordia. Habent porro 
Carpocratiani depictas coloribus imagines, quidam etiam aureas aut 
argenleas, vel ex alia materia factas, quas esse lesu effigies affir- 
mant, easdemque a Pontio Pilato ad Christi similitudinem elfictas, 
quo tempore inter homines degebat. Sed eiusmodi imagines occultas 
habent, nec non et philosophorum quorundam, ut Pythagorae, Pla- 
lonis, Aristotelis, aliorumque, quibus eas quas dixi Christi effigies 
miscent, el erectas simul omnes adorant, ad easque gentilium ritus 
instituunt. — Collocatis enim simulacris istis, quae a gentilibus fieri 
solent deinceps perficiunt. Quinam vero sunt gentiles ii ritus alii 
quam sacrilicia, caceteraque generis eiusdem? — Caeterum ita soli ani- 
mae salutem atüibuunt ut ab eius communione corpora segreganda 
putent. 

Quamobrem omni illos ope profligare oportet atque evertere. 
Neque enim est quod eiusmodi dogmata praesertim a tali impostore 
profecta quispiam contemnat. — Atenim dicat aliquis, Nonne ea sunt 
cognitu facilia stultitaque plenissima? Sunt ea vero. Sed insi- 
pientibus stulta plerumque persuadentur, imo etiam prudentes a recta 
via deflectunt, nisi animi vis adsit veritalis exercitatione firmata. 
Quamobrem cum in iisdem quibus Simon magicis artibus caeteraque 
errorum faece Carpocras haereat, nos easdem quoque ad illum ever- 
tendum raüones adhibebimus. δ᾽ enim ignota illa nec ullo nomine 
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᾽ , » » MEE DURO , - ἢ s sadi 
A yycAov , ἢ ἐστιν «voie παρὰ τῇ αὐτῇ, τουτέστι τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων, 
| μὴ ἤδει ἃ μέλλουσι πράττειν οἵ Um αὐτοῦ "A 
el μὴ ἤδει ἃ μέλλοι ράττειν οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασκευαξόμενοι ἴΔγγε- 
, κι 
λοι, ἀγνοήσας ὅτι ἀποστήσονται καὶ ποιήσουσιν ἃ μὴ Σαὐτὸς ἐβούλετο" 
[4 fi 
ἢ τούτους μὲν ἐποίησε γινώσκων ὅτι ποιήσουσιν ὃ αὐτὸς οὐ βούλεται, 
3 2»ϑἍ »ν - 
παρ᾽ αὐτῶν δὲ γέγονε, καὶ ἔσται διὰ τῆς γνώσεως xol εὐδοκίας αὐτὸς 
ποιήσας ἃ ἐκεῖνοι τετολμήκασιν. Εἰ τοίνυν, ὡς προεῖπον, ἐγίνωσκε 
2 , €- 
μὲν ἃ ποιήσουσιν, ovx ἠβούλετο δὲ ἵνα ποιήσωσι, τίνι τῷ λόγῳ τοὺς 
, , , , A] , τι ' 25734 2 , ον 4 2.23 
πεποιηκότας ἐποίει εἰς τὸ πράττειν ἃ μὴ αὐτὸς ἐβούλετο: Ei δὲ αὐτὸς 
᾽ e 5 - 
μὲν πεποίηκε τοὺς ᾿Δγγέλους ἵνα ποιήσωσι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν γινόμενα, ἄρα 
A 
ἤϑελε γενέσϑαι, διὸ καὶ τοὺς πεποιηκότας προκατεσκεύασεν ᾿4γγέλους. 
- c LN 
Kol εἰ προκατεσκεύασεν sic τὸ ποιῆσαι, ἀπαγορεύει δὲ τὰ Um αὐτῶν 
γενόμενα, συκοφαντία ἂν εἴη ἐν μέσῳ. — El δὲ συνεχώρει μὲν τοῦ ποιεῖν 
2. « 32 
αὐτοὺς, βούλεται δὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν γενόμενα, τουτέστιν ἀνθρώπους 
3 
καὶ ψυχὰς, πάλιν πρὸς ἑαυτὸν ἀναλαμβάνειν παρὰ τὴν τούτων βού- 
2." δ 
λησιν, ἄρα ἔσται πλεονεξία ἐν μέσῳ, καὶ οὐδὲν ἕτερον, ἁρπαζομένων 
- r ' - 3 , 2 , c M - ᾿᾿ ' ^ , , 
τῶν ὑπὸ τῶν Ayyélov ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ ἄνω παρὰ τὴν τούτων Bov- 
M 21, » 
λησιν. ᾿Αλλὰ καὶ ἀδράνεια εἴη, ἐπειδὴ μὴ αὐτὸς δυνάμενος ἑαυτοῦ 
» Ρ , - nas - 
ποιεῖν ἁρπάζει τὰ ὑπὸ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων γενόμενα. Καὶ ἔσται 
» - , δ - 
λοιπὸν μῦϑος xol μωρολογία, τῶν uiv κάτω δυνάμεων ὑπερβῆναι τοὺς 
» , - 
iv μέσῳ, τοὺς δὲ iv μέσῳ τιμωρεῖσϑαι αἰτίους ὄντας τῶν κάτω, καὶ 
M , δ ^ Mi , A A M , κι , - 
τοὺς κάτω ὑπὲρ τοὺς μέσους πρὸς τὸν ἄνω σώζεσϑαι καὶ ἐλευϑεροῦ- 
, A A UI E , - - , " 2, M e hi ^ 
σϑαι, λέγω δὴ τὰς ψυχὰς τῶν ἐν τῇδε τῇ κτίσει. Εἴη δ᾽ ἂν ὁ μὲν ἄνω 
- , , pn 3 5 - , 
μὴ δυνηϑεὶς ποιῆσαι ἀσϑενὴς κρινόμενος, οἵ δὲ vm αὐτοῦ γενόμενοι 
- 55 τὰ ΡΠ ΨΨΕ 
δυνάμενον ποιῆσαι ἃ αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβούλετο καὶ οὐκ ἠδύνατο. Οὐ 
- » 53 - r - 
γὰρ δύναται ἃ ἐκεῖνος ἐπιποϑεῖ εἶναι αὐτῷ κακὸν, οὐδὲ ὑπὸ κακῶν 
1 -Ἢ - e 
γεγονέναι. Ei γὰρ ἦν κακὸν, ἐχρῆν ἀπόλλυσθαι. Εἰ δὲ ὅλως μέρος 
- 3 - 3 - 
τι τοῦ ἔργου σώζεται,. οὐκέτι τὸ ἔργον φαῦλον, xüv τε μέρος αὐτοῦ 
, - , 
σωζόμενον εὑρίσκοιτο, οὔτε οἵ ποιήσαντες φαῦλοι τὸν σωζόμενον τεχνη- 
? , 
σάμενοι. Εἰ δὲ ὅλως ἐξ ᾿4γγέλων ἡ ψυχὴ, καὶ ἄνωϑεν λαμβάνει δύ- 
- 3 A [074 , , , 
ναμιν παραχϑεῖσα, 3 ἄρα γε οἵ ᾽Ἄγγελοι πλέον σωτηρίας τεύξονται, 
e MET) 2 € ' / 1 3 , M 3 
ὅτι ἡ ἀπ᾿ αὐτῶν ψυχὴ σώζεται, καὶ φαύλων οὖσα" σωζομένης δὲ αὖ- 
- - , A e - 3 
τῆς οὐκέτι φαῦλος οὔτε αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἡ γενομένη ὑπὸ τῶν ᾿4γγέλων, 
» ["4 À ἐξ τ $3: τὰ) ἂχ ρα ε 
οὔτε οἵ άγγελοι, ἐξ ὧν αὐτὴ ἡ ψυχὴ ὑπάρχει. 


- - ^ Dj e" , 
Παντὶ δὲ và τὸν νοῦν ἐρρωμένον ἔχοντι ἰστέον ἂν εἴη ὅτι ἀνοίας 


2. αὐτὸς cod. Valic., et inde ed. Ῥείαυ. ὃ. Vulgo ἄρα. 
οὗτος cod. Rhedig. et edit. princ. 
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explicabilis virtus aliorum angelorum causa fuit, vel ei tribuenda 
erit ignoranlia qui sit universorum parens, quod ignarus eorum fue- 
rit quae iidem illi quos designabat effeeturi erant angeli, neque istud 
sciverit, sublracturos se ab eius potestate, eaque quae minime vel- 
let aliquando esse facturos: vel sic illos procreasse dicendus est, ut 
quod (ieri nollet facturos esse cognosceret, quod iis auctoribus postea 
sit secutum, atque hoc modo quicquid ausi isti fuerint, hoc ille et 
scientia ipsa et consensione ac voluntate perfecit. gitur si, ut ante 
diclum est, ea nosset quae facturi erant angeli, neque tamen fieri 
vellet, cur eos qui id egerint produxit unquam, ut quae nollet aude- 
rent aliquando facere? Sin angelos ipse condidit, sua ut illa opera 
praestarent, fieri igitur ea non noluit, cum ideo auctores illorum an- 
gelos anle produxerit.: Quod si ad eadem illa facienda produxit, et 
ea lamen quae facla sunt interdixit, enimvero calumnia ac malitia 
quaedam intercessit. δ᾽ vero illis ut efficerent permisit, quae vero 
sunt ab iis effecla, homines videlicet et animas, praeter istorum vo- 
luntalem ad sese aggregare studet, hoc demum nihil erit aliud nisi 
cupiditas quaedam alienorum appetens, cum homines ab angelis efficti 
iisdem ipsis invitis a supremo illo dominatore rapiuntur. mo etiam 
imbecillitatis istud erit, cum ipse sibi moliri nequeat quae sunt ab 
iis facta quorum est auctor per vim ac violentiam auferre. Quo fit 
ut ad inane commentum ac fabulam tota illorum doctrina recidat, 
quae hoc asserat; tametsi infimae virtules mediocribus subiaceant, a 
mediocribus tamen, quae illarum eaussae sunt, poenas expeti, infi- 
masque mediocribus superatis ad supremum omnium auctorem evo- 
lare, ac libertatem consequi, hoe est animas quae in hace rerum con- 
dilarum universitate continentur. Quamobrem supremus ille, qui eas 
creare nequiverit, imbecillitatis arguetur. Quos ipse vero produxe- 
rit, eiusmodi esse videbuntur qui ea facere possint quae vel ille no- 
luerit, vel ut maxime vellet, facere nullo modo potuerit. Neque 
enim quorum ille desiderio tenetur, ea ipsi mala esse possunt, vel 
a malis producta. Nam si mala sunt, perire funditus oportuit. Sin 
pars est operis aliqua servanda, malum ipsum esse non potest, si 
vel eius ulla pars salva reperitur, neque ipsimet artifices mali sunt, 
qui eum qui servandus est fabricati fuerint. lam si ab angelis omni- 
no propagata sit anima, atque in lucem producta vim quandam coe- 
litus acceperit, multo igitur magis salutem obtinebunt angeli, cum 
ab ipsis anima eliam malis procreata servetur. Denique si salva esse 
possit anima, neque ipsa mala erit ab angelis producta, neque an- 
geli, a quibus haec ortum habuerit. 
Δο quicumque firmo et constanti ingenio praeditus est, intelli- Cap. VIII. 


pag. 110. 
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- - , - , 
ἐστὶ τὸ πᾶν τοῦτο ἀγυρτῶδες ἐργαστήριον. Καταισχυνϑήσονται δὲ v- 
Ξ t ub 4 "m , , MEZ E E 2^1 
duc οὗτοι καὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν λόγων. Εἰ γὰρ Ἰησοῦς ovx ἀπὸ παρ- 
2 ' , 3 M - L2 
ϑένου Μαωρίας, ἀλλὰ ix σπέρματος ᾿Ιωσὴφ xci τῆς αὐτῆς Μαρίας, 
T N 3 - 
σώζεται δὲ οὗτος, 1 ἄρα καὶ αὐτοὶ σωϑήσονται of τοῦτον γεγεννηκότες. 
Κ UI c kar Mi , 1 Y σὴ 3 ᾿ - ὃ .ὠήἍΞῸΝΙ p 4 
αἱ εἰ ἡ Μαρία καὶ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ ὑπάρχουσιν, ἄρα τὸν 
' ^ 2 c 
δημιουργὸν κτιστὴν ἔφασαν, καὶ οὐκέτι ἐν ὑστερήματι ἔσται ὁ τὸν To- 
' p M L , 2 c [6^7 - ' -2 , , 
cnp καὶ τὴν Μαρίαν ποιήσας, ἐξ ὧν ὁ Ἰησοῦς παρὰ τοῦ ἄνω cyvo- 
- ᾿ c - - 
crov Πατρὸς ὑπάρχει. Εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῶν ᾿Δγγέλων 
pou. Vau ó M PP “Ὁ , 9 3 , - 
ἐστὶ, καὶ ὁ δημιουργὸς εἷς ἐστι τῶν LAyyéov, 2 ἄρα γε ἀτοπήματι τῷ 
΄ - e 
£k πάντες περιπεσοῦνται, ὁποίῳ καὶ of άγγελοι περιπεπτώκασι" καὶ 
μ᾿ 3 AT) 
ἀσύστατον εἴη ἂν τὸ παρ᾽ αὐτῶν δραματούργημα, δηλητηρίου ἔμπλεων, 
, r z 
καὶ πάσης ἰώδους διδασκαλίας μεμεστωμένον. Ταύτην δὲ αὖϑις ὀπίσω 
[4 , ς, 4 - - 
τρέψαντες, ὥςπερ δράκοντος κεφαλὴν ξύλῳ τῆς πίστεως καὶ τῆς ἀλη- 
- , - E d , 
ϑείας ἐπὶ γῆς λακήσαντες, ταῖς ἄλλαις ϑηριομόρφοις προςπελάσαντες, 
3*9 34 7 , M - , , 
ἐπ’ ὀλέϑρῳ τούτων καὶ τῶν τοιούτων βαδιούμεϑα. 


ΚΑΤᾺ KHPINOIANQON, 


2 : —- DU τὰν c M ? Ν Ὁ 6 , 
Xo. Μηρινθιανῶν, ὀγδόη. ἡ xol εἰκοστὴ ὀγδόη. 
5 26-9 τ 
Κήρινϑος δὲ αὖϑις, ἀφ᾽ οὗπερ oí Κηρινϑιανοὶ λεγόμενοι, ἀπὸ 
- - ᾿ ᾿ - 
ταύτης τῆς ϑηριώδους σπορᾶς τὸν ἰὸν τῷ κόσμῳ φέρων ἥκει, σχεδὸν 
- 3 - 
δὲ οὐδὲν ἕτερον παρὰ τὸν προειρημένον Καρποχρᾶν, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ τῷ 
"ud : ' , H , ' 17 ' E "n 
κόσμῳ κακοποιὰ φάρμακα ἐπκβλυστάνει. Τὰ liga γὰρ τῷ προειρημένῳ 
' , L ^ τ 
εἰς τὸν Χριστὸν συκοφαντήσας ἐξηγεῖται καὶ οὗτος, ἐκ Πῆαρίας καὶ ἐκ 
σπέρματος Ἰωσὴφ τὸν Χριστὸν γεγενῆσϑαι, καὶ τὸν κόσμον ὁμοίως ὑπὸ 
» ᾿ - LEES ' € 4 ' - , - 
"Ayyélov γεγενῆσϑαι. Οὐδὲν γὰρ ovrog παρὰ vov πρῶτον διήλλαξε τῇ 
, - - 2 - , 3442. A 8 , , , - 
εἰςαγωγῇ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας, ἀλλ΄ ἡ ἐν τούτῳ μόνον, ἐν τῷ προς- 
- es πων 9 M] e , 
ἔχειν τῷ Ἰουδαϊσμῷ ἀπὸ μέρους. Φάσκει δὲ ovrog τὸν νόμον καὶ τοὺς 
, 
προφήτο" ὑπὸ ᾿Δγγέλων δεδόσϑαι, καὶ τὸν δεδωκότα νόμον ἕνα εἶναι 
τῶν ᾿4γγέλων τῶν τὸν πόσμον πεποιηκότων. Ἐγένετο δὲ οὗτος ὁ Κή- 
- 2 - - 
ρινϑος ἐν τῇ ᾿Δοία διατρίβων, κἀκεῖσε τοῦ κηρύγματος τὴν ἀρχὴν πε- 
, “ € 3 
ποιημένος. Ἤδη δὲ περὶ τούτου εἴπομεν, ὡς καὶ οὗτος ἐκήρυττεν οὐκ 
- M , i] » ^ 
ἀπὸ τῆς πρώτης καὶ ἄνωϑεν δυνάμεως τὸν κόσμον γεγενῆσϑαι, ἄνωϑεν 
- A ' 31 5 E es 
δὲ ἐκ τοῦ ἄνω ϑεοῦ μετὼ τὸ ἀδρυνϑῆναι τὸν Ἰησοῦν τὸν ἐκ σπέρματος 
, 3 * 
Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας γεγεννημένον. κατεληλυϑέναι τὸν Χριστὸν εἰς αὐτὸν, 
- δι Ὁ - - , 
τουτέστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς iv τῷ Ἰορδάνῃ, καὶ 
z due i i 
ἀποκαλύψαι αὐτῷ καὶ δι᾿ αὐτοῦ τοῖς uer αὐτοῦ τὸν ἄγνωστον Πατέρα. 
"s * r , , 
Καὶ διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ἦλϑεν ἡ δύναμις εἰς αὐτὸν ἄνωϑεν, δυνάμεις 
, J ' 3 - , NU ' »" 3 - 323 
ἐπιτετελεκέναι, καὶ αὐτοῦ πεπονϑότος τὸ ἐλϑον ἀνωϑὲεν ἀναπτηναι axo 


Ca». VIII. — 1. Vulgo ἄρα. 2. Vulgo ἄρα. 
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gere istud debet, nihil esse tota hac circulatorum officina stultius. 
Quos quidem suis ipsorum verbis 1gnominiose convincere hoe modo 
possumus.  Elenim si lesus Christus non de virgine Maria natus, 
sed de losephi semine, eademque Maria propagatus est, et is salu- 
lem adipiscitur, etiam illos qui ipsum genuerint esse salvos oportet. 
Qui si a summo illo opifiee facti sunt, sane hunc esse creatorem inter 
illos convenit, neque qui losephum Mariamque condidit defectui am- 
plius aseribetur, a quibus lesus ortus est, qui ab ignoto illo parente 
profectus est. — Sin lesus etiam ab angelis creatus est, et est ange- 
lorum unus opifex ipse, in unum et idem absurdum relabi universos 
necesse est, in quod et angeli ipsimel incurrerunt, neque illorum 
fabula constabit, letalis cuiusdam veneni ac pestiferae doctrinae re- 
ferta. Sed nos, profligata bac haeresi et in fugam conversa, per- 
inde ac serpentis eapite fidei ac veritatis baculo humi illiso, ad alias 
monstrorum horrendas effigies promoto gradu funditus eas delere at- 
que everlere conabimur. 


ADVERSUS CERINTHIANOS, 
sive Merinthianos, quae est haeresis VIIL., vel XXVIII. 


Sequitur Cerinthus, a quo Cerinthiani haeretici nominantur, 
qui eodem ex ferino salu procreatus virus suum in orbem terrarum 
profudit. — Atque is nihil propemodum aliud quam a nobis supra com- 
memoratus ille Carpocras asseruit, eademque cum eo letalia in mun- 
dum venena propagavit. Siquidem pari in Christum calumnia cen- 
set, hune e Maria losephique semine esse prognatum, mundumque 
similiter ab angelis fabricatum. — Neque ulla alia re discrepantem ab 
illo doctrinam invexit, nisi quod Tudaicos etiam ritus adscivit. At 
idem legem ac prophetas ab angelis profectos asserit, eumque qui 
legem tulerit ex eorum angelorum esse numero, a quibus orbis est 
conditus. Porro Cerinthus iste in Asia versatus doctrinam suam 
proferre istic coepit. Qui, ut ante diximus, minime a prima illa 
supremaque Virtute fabricatum esse mundum censuit. Tum ita do- 
cuit: Postquam ille lesus adolevit, qui ex Iosephi Mariaeque semine 
natus est, in hunc delapsum a summo iilo deo esse Christum, hoc 
est spiritum sanctum columbae specie ad Iordanem, ac tum ei inco- 
gnitum Parentem, et per illum posteris patefecisse. ΟΡ idque mox 
ul in ipsum coelestis illa sese virtus infudit, portenta ac miracula 
patrasse, ac demum posteaquam passus est, quod e coelo venerat, 


Car. T. — 1. ἶσα Vett. Epiphanii libri habent plerumque , non ἴσα. 
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- » *i , * 3 - 
τοῦ Ἰησοῦ ἄνω. Πεπονϑύτα δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ πάλιν ἐγηγερμένον, 
Χριστὸν δὲ τὸν ἄνωϑεν ἐλϑόντα εἰς αὐτὸν ἀπαϑῆ ἀναπτάντα, ὅπερ 
H τι 3 s ς: 
ἐστὶ τὸ κατελϑὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ οὐ τὸν Ἰησοῦν εἶναι Χριστόν. 


T Lp L2 Ld 
Ἐκχπέπτωκε δὲ καὶ ovrog, ὡς ὁρᾶτε πάντες oí τῆς ἀληϑείας ἐρα- 
, , 1 ' , Y , 2 3 A E - , , 
σταί. Φάσκει γὰρ τὸν νόμον δεδωκότα ovx ἀγαϑον, oU τῷ νόμῳ πεί- 
ϑεσϑαι δοκεῖ, δῆλον δὲ ὅτι ὡς ἀγαϑῶ. Πῶς οὖν ὁ πονηρὸς τὸν ἀγα- 
ϑ A , ὃ ἐδ Ὁ Ε , A À ' ' M r4 * L ^ * 
ὃν νόμον δέδωκεν; Ei ydg καλὸν τὸ μὴ μοιχεύειν, καὶ καλὸν TO μὴ 
, ΄ - n 2 , , Ἵ ᾿ y £ ^ 
φονεύειν, πόσῳ γε μᾶλλον ὁ ἐντειλάμενος βελτίων εἴη, éav γε ὁ μὴ 
πράξας ἀγαϑὸς 1 ὁμολογῆται; πῶς δὲ κατηγορηϑήσεται κακὰ πράττων 
* 
ὁ τὸ ἀγαϑὸν συμβουλεύων καὶ ἀγαϑὸν διδοὺς νόμον; ᾿Δλλὰ μανιώδης 
ὁ ἀνὴρ τοιούτοις ἐγχειρῶν. Οὗτος δέ ἐστιν, ἀγαπητοὶ, εἷς τῶν ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων ὁ τὴν ταραχὴν ἐργασάμενος, ὅτε οἵ περὶ ᾿άκωβον γε- 
, , ι 3 , , * , ri M , 
γράφασιν εἰς τὴν ᾿Δντιόχειαν ἐπιστολὴν, λέγοντες οτι, Εγνωμέν τινας 
, δ - ᾿Ὶ e »ν , , Li , Cox , IR: 3 
ἐξ ἡμῶν προς υμᾶς ἐλϑοντας και ταράξαντας υμᾶς λόγοις, οἷς ov διε- 
τειλάμεϑα. Καὶ οὗτος εἷς ἐστι τῶν ἀντιστάντων τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ, ἐπει- 
δὴ εἰςῆλϑε πρὸς Κορνήλιον τὸν ἅγιον, ὅτε μετεστείλατο αὐτὸν κατα- 
Ξ d 
ξιωϑεὶς ὀπτασίας ἀγγέλου, καὶ ὁ Πέτρος ἐδίσταξε, καὶ εἶδε τὸ ὅραμα 
τῆς ὀϑόνης καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ ἤκουσε παρὰ κυρίου μηδὲν κοινὸν λέ- 
Ἧ Ὁ “Γ΄ £ τ 5 , ι - , 3 , 
γειν ἢ ἀκάϑαρτον. Οὗτος ovv παρεκίνει περὶ τοῦ Πέτρου ἀνελϑόντος 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τὰ πλήϑη τῶν ἐκ περιτομῆς λέγων ὅτι, Εἰςῆλϑε πρὸς 
3 » 
ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας. Εποίησε δὲ τοῦτο Κήρινϑος πρὶν ἢ ἐν 
τῇ dolo κηρύξαι τὸ αὐτοῦ κήρυγμα, καὶ ἐμσεεσεῖν εἰς τὸ edipi 
τῆς ἑαυτοῦ ἀπωλείας βάφαϑρον: Διὰ γὰρ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐμπερίτομον 
agen ἀντιδικίας ἕνεκα τῶν ἐν ἀκροβυστίᾳ πιστῶν διὰ τῆς περιτομῆς 
τὴν πρόφασιν ἐϑηράσατο. 


Τοῦ δὲ κυρίου πάντοτε τὴν ἐπιμέλειαν τῆς ἀνθρωπότητος ποιου- 
μένου, καὶ τὸ σαφὲς τῆς ἀληϑείας ἐν τοῖς τῆς ἀληϑείας υἱοῖς ἀσφαλιζο- 
μένου, καὶ δόντος Πέτρῳ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ποιήσασϑαι 1 τοὺς πρὸς 
αὐτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἐλέγχους, φανερὰ γίνεναι ἡ τοῦ Κηρίνϑου ἄνοια. 
Φησὶ γὰρ ὁ ἅγιος Un Ἐγὼ ἤμην iv πόλει Ἰόππη, καὶ εἶδον ἐν 
μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ περὶ ὥραν ἕκτην ὀθόνην sue MM ἐν τέτρασιν ἀρχαῖς, 
ἐν ἡ ἦν πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετά" καὶ εἶπέ μοι, Θύσον καὶ φά- 
γε" ἐγὼ δὲ εἶπον, Κύριε μηδαμῶς, ὅτι οὐδέποτε κοινὸν ἢ diiDagfev 
ja iS εἰς τὸ στόμα μου" ἀπεκρίϑη δέ μοι ἐκ ἀρυθοῦαν φωνὴ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, "4 ὁ ϑεὸς ἐκαϑάρισε, σὺ μὴ κοίνου" καὶ ἐξ αὐτῆς ἰδοὺ, δύο 


Car. I. — 1. In libris vulgo. extat Car. III. — 1. Rescripsi τοὺς pro τὸν, 
ὁμολογεῖται. quod in libris est. 
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eodem relicto lesum revolasse: lesum porro et obiisse mortem, et 
ad vitam excitatum esse: Christum vero qui descenderat poenae 
omnis expertem eo unde venerat reversum, qui idem ille est qui co- 
lumbae specie delapsus fuerat; ita lesum minime esse Christum. 

Verum et hic non minus quam reliqui omnes excidit, ut intueri 
facile potestis quicumque veritalis amore tenemini. Nam eum a quo 
lex tradita sit bonum negat esse, cuius tamen legi ulique tanquam 
bonae obtemperare videtur. Qui vero convenit, ut qui malus sit 
bonam legem praescripserit? Si enim non adullerari, vel non occi- 
dere est honestum , quanto melior is est qui ista praecepit, si is qui 
ea non commisit confessione omnium bonus habetur. Quonam pacto 
mali euiusdam facinoris accusari potest qui bona consulit, ac tam bo- 
nam legem hominibus deseripsit? Enimvero furiosus et amens est 
qui ea iaclare non est veritus. Atque idem ille, carissimi, fuit, qui 
apostolorum tempore tumultum illum excitavit, cum lacobus caeteri- 
que apostoli literas Antiochiam seripserunt his verbis: Quoniam co- 
gnovimus, quosdam a nobis ad vos esse profectos, suisque vos pertur- 
basse sermonibus, quibus non mandavimus etc. Idem quoque eorum 
unus est qui se Petro opposuerant, cum ad sanctum Cornelium ivis- 
set, a quo post oblatum per visum angelum erat arcessitus. Quo 
tempore dubitante Petro linteum illud cum iis quae continebat obie- 
ctum est, et a domino istud ipsum audiit, ne quid commune vel im- 
purum appellaret. gitur Cerinthus cireumeisorum gregem adversus 
Petrum revertentem commovit Hierosolymis, dicens: Jngressus est 
ad viros praeputium habentes. Quod quidem ab eo factum est, ante- 
quam suum in Ásia dogma praedicaret, seque in exilii sui gurgitem 
profundius immitteret. Nam cum circumcisus hic esset, ut eos qui 
retento praeputio fideles erant uleiscerelur, occasionem e circumci- 
sione naclus est. 

Sed cum dominus humani generis curam perpeluo gerat, et in 
veritatis amantibus filiis certam ac constantem illius fidem stabilire ac 
confirmare soleat, cum sanctissimo apostolo Petro confutandi illius 
facultatem ac rationem dedisset, manifeste omnibus est Cerinthi 
comperta stoliditas. Ita enim apostolus locutus est: Ego eram ?n ctvi- 
tate loppe: et vidi media luce circa horam sextam linteum quatuor initüs 
summilti de coelo, in quo erant omnia quadrupedia et reptilia. | Et 
dirit mihi, Occide et manduca. | Dixi autem, Nequaquam , domine ; 
quia nihil unquam commune vel immundum introivit n os meum. — He- 
spondit autem mihi vor de coelo, Quae deus mundavit, tu ne commu- 
nia direris. | Et confestim ecce duo viri astiterunt in domo. ΕἸ dixit 


Cap. IT. 


Act. 15, 24. 


Act. 10. 


Act. 11, 3. 


Cap. III. 


Act. 11, 5 
sqq. 
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M Li , , M 8.9 M 2i Δ - , 
ἄνδρες εἱστήκεισαν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ εἰπε μοι τὸ πνεῦμα, Πορεύου 
- , ^ 
σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμενος. Καὶ λοιπὸν διηγεῖται ὡς iv παρα- 
» - τι M ANA) bL] ' c 3 , 2287 el e 
βολῇ ταῦτα ἃ πρὸς αὔτον εἴρηται, καὶ ὡς OU τοτὲ ἐδίδαξεν, ἕως Ort 
c , 2 - zà £ 2. EN Y - , ' , REY 597 
ὃ κύριος ἐναργῶς ἔδειξεν αὐτῷ ἃ διὰ τῶν λογῶν καὶ τύπων evrov ἐδί- 
' 2 - 2 3 
δασχεν. Εὐϑὺς γὰρ αὐτοῦ ἀνοίξαντος τὸ στόμα, ὅτε ἦλϑεν εἰς Και- 
, 2 , 1 - AU 321. , A 19 ' , 
σάρειαν, ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ Κορνήλιον, καὶ ἰδὼν Πέτρος 
3 , , , Yom SUN , m , 
εἶπε, Μή τις δύναται κωλύσαι τὸ ὕδωρ ἄπο τούτων τῶν καταξιωϑέν- 
^ - 3 dw - c ^ r - 2 3 - * - αι 
των τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λαβεῖν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐξ ἀρχῆς; Τὸ πᾶν δὲ ἣν 
τοῦτο μυστήριον καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίας ἔργον, ὅπως ὅ τε 
e , LI - , er 3 Β...5..9 , δ - , - 
ἅγιος Πέτρος καὶ πᾶς τις γνώσεται ὅτι οὐκ ἀπ ἀνϑρώπων ἡ τῶν ἐϑνῶν 
2 2 - 3 £e - -" 
σωτηρία, ἀλλ᾿ ἐκ ϑεοῦ. Προὔλαβε γὰρ ὁ ϑεὸς δοῦναι τὴν δωρεὰν τοῦ 
- 9 3 - - 
πνεύματος καὶ τὴν τοῦ ἀγγέλου ὀπτασίαν, καὶ τὴν ἀποδοχὴν τῆς εὐχῆς 
€- mw € D 
καὶ νηστειῶν καὶ ἀγαϑοποιϊῶν, ἵνα ὃ ἐπιστεύϑησαν of ἀπόστολοι, μά- 
, 
λιστα ὁ ἅγιος Πέτρος, καὶ of λοιποὶ ἀπόστολοι, μὴ ἀποστερήσωσι τὸν 
, - ^ 3 , , 
ἐκ ϑεοῦ κατὰ ἀλήϑειαν κεκλημένον. 
? Al M - M , 2 79 9 , c M - 
ἃ ταῦτα μὲν τότε ἐπραγματεύϑη, πκινηϑέντα ὑπὸ τοῦ προειρη- 
f, 
μένου ψευδαποστόλου Κηρίνϑου. Ὅς καὶ ἄλλοτε στάσιν αὐτός τε καὶ 
^ , , “ , , , 2 - 1 -t ' δ , - 
oí μετ᾽ αὐτοῦ εἰργάσαντο iv αὐτῇ " τῇ Ιερουσαλημ, οπηνίκα Παῦλος 
c 1 , ἰν ' T 2 er » 3 ΄ , 
— uero Τίτου, ὡς καὶ δυτος ἔφη ὅτι, ᾿άνδρας ἀκροβυστους els- 
ἤνεγκε adi ἑαυτοῦ, ἤδη περὶ τούτου λέγων, Κεκοίνωκπε, pus, τὸν 
ἅγιον τόπον. 4ιὸ καὶ Παῦλος λέγει, ᾿Αλλ: οὐδὲ Τῖτος ὁ σὺν ἐμοὶ, 


Ἕλλην ὧν, ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι" διὰ δὲ τοὺς παρειφάκτους ψευ- 


δαδέλφους, οἵτινες παρειςῆλϑον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν, 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ, οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ. Καὶ 
τοῖς iv ἀκροβυστίᾳ παραγγέλλων ἔλεγεν, Μὴ περιτέμνεσϑε, 3 ὅτι ἐὼν 
περιτέμνησϑε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 4ιήρκεσε δὲ ἡ περιτο- 
μὴ χρόνῳ ὑπηρετήσασα, ἕως ἡ μείζων περιτομὴ παρεγένετο , τουτέστι 
τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, ὡς παντί τῳ δῆλόν ἐστι, καὶ cup Mh 
δείκνυται ἀπὸ τῶν παρὰ yel ἀποστόλοις εἰρημένων, μάλιστα παρὰ τῷ 
ἁγίῳ ἀποστόλῳ. Φάσκει γὰρ οὕτως" Οἷς οὐδὲ πρὸς diga εἴξαμεν τῇ 
ὑποταγῇ. Παντὶ δὲ τῷ iino κατανοεῖν τὰ παρὰ τοῖς ἀποστόλοις 
τότε πεπραγματευμένα ϑαυμάσαι ἔπεστι πῶς τὰ παρὰ τῇ αἱρέσει ταύτῃ 
ἐξ ἐπινοίας πνεύματος πλάνης Entuprqoiveo τὸν χαρακτῆρα ὑποδείκνυσι 
τῶν διὰ τῶν αἱρέσεων τούτων ἐν τοῖς ἀποστόλοις τὴν κίνησιν ἐργασα- 
μένων. ᾿Δποστάντων γὰρ τούτων καὶ εἰς ψευδαποστύλους τραπέντων, 
καὶ ἄλλους ψευδαποστόλους ἀποστειλάντων, ὡς καὶ ἤδη sigan; 
εἰς τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐν ἀρχῇ καὶ εἰς ἄλλους τόπους, Ants ὅτι, 'Eav 
μὴ περ ΕΜ καὶ φυλάξητε τὸν νόμον ἹΜωῦσέως, οὐ δύνασϑε dodi. 
ναι, οὐχ ἡ τυχοῦσα τότε ταραχὴ ἐγένετο, ὡς προείρηται. Καὶ οὗτοί 


2. ἐδίσταξεν cod. Vatic. ruit primum Petavius. Om. el cod. Rhe- 
Car. IV. — 1. τῇ ex cod. Valic. insc- dig. el edil. princ. 


- 
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mihi spiritus, Fade cum ipsis nihil haesitans. — Atque ita deinceps, 
quae sibi nuntiata sunt velut per parabolam edisserit, nec se prius 
ad docendum aecessisse quam aperle dominus ea monstrarel quae 
verbis antea fizurisque significaverat. Etenim simulatque os aperire 
coepit Lum eum Caesaream attigit, spiritus sanclus in Cornelium de- 
lapsus est. Quod ubi Petrus conspexit, JNwumquid, ait, aquam quis 
prohibere potest αὖ Ais qui spiritu sancto, ut? et nos initio, dignati 
sunt? Moe vero totum mysterium quoddam ae divinae benignitatis 
opus erat, ut tam Petrus quam caeteri omnes intelligerent non homi- 
nibus, sed deo gentilium salutem esse tribuendam. — Etenim munus 
illud divini spiritus et angeli aspectum largiri antea voluit, nec non 
et illius approbare preces ac ieiunia, reliquaque ab eo praeclare ge- 
sla, ut quod apostolis, praecipueque Pelro, commissum fuerat, eo 
ue privatam hominem illum vellent, quem deus reipsa vocaverat. 


Alque haec quidem eo modo tunc administrata sunt, quae fal- Cap. 1V. 
sus ille apostolus Cerinthus seditiose commoverat. Quemadmodum 
alias Hierosolymis cum suis idem ille tumultus concivit, quando sci- A«t. z1, 28. 
licet eum "Tito Paulus advenit, atque ita idem ille locutus est: ros 
praeputium habentes secum induit, quibus de Tito significabat: Lo- 
cum, inquit, sanctum profanum fecit. — Quare ita Paulus dixit: Sed Galat. 2, 3. 
neque Titus qui mecum erat. cum esset gentilis compulsus est circum- 
cidi: sed propter subintroductos falsos fratres, qui subintroierunt ex- 
plorare libertatem nostram, quam habemus ín Christo: quibus neque 
ad horam cessimus subiectione. Deinde praeputio praeditos his verbis 
hortabatur: JNVo//te czreumcidi; nam si cireumceidamini , Christus nihil 
vobis proderit. —Cireumceisio porro tamdiu suum tempus habuit, do- 
nec maior circumcisio eius est loco substitula, nempe illa lotiopis 
iterata generalio; id quod nemini obscurum est, evidenliusque per 
ea quae cum ab aliis apostolis, tum praecipue a Paulo dicta sunt, 
oslenditur. lta enim ille: Quibus neque ad horam cessimus subiectione. Galat. 2, 5. 
Quod si quis ea quae tum ab apostolis gesta sunt animadvertere vo- 
luerit, huic admirari cumprimis occurret, quemadmodum quae tum 
ab hac haeresi mendacis inslinetu spiritus administrata sunt, proprias 
illarum notas exprimant, qui per istiusmodi haereses motus illos in 
apostolis concitarunt. Nam cum isli a fidei integrilate defecissent, 
el in falsos apostolos essent conversi, aliosque perinde falsos apo- 
stolos misissent, qui dicerent, JVisz eireumcidamrnit, et custodiatis le- 
gem Moysi, non potestis salvari, ingeus inde facta commotio esl, ut 


2. Verba Gc. ἐὰν περιτέμνησοε, quae edil. princ., ex cod. Vaticano primum in- 
desiderantur tam in cod. Rhedig. quam in seruit. Petavius. 


Κερ. ε΄. 
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—- , 
εἰσιν o£ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρημένοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χυιστοῦ. 
Χρῶνται γὰρ τῷ κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγελίῳ ἀπὸ μέρους, καὶ οὐχὶ 
ri 2 U A ' , ' 7!) M 
ὅλῳ, ἀλλὰ διὰ τὴν γενεαλογίαν τὴν ἔνσαρκον, xot ταύτην μαρτυρίαν 
, 3 ^ - , » , , rr ? A ΄“- -— 
φέρουσι ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, παλιν λέγοντες 05, ZAozerov τῷ μαϑητῇ, 
ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος. Τί οὖν; φασὶ, Περιετμήϑη ὁ Ἰησοῦς, 
^ 
1 περιτμήϑητι καὶ αὐτός. Χριστὸς κατὰ νόμον, φασὶν, ἐπολιτεύσατο, 
κι 3- X ' £g , er , , , e δ 8 
xoi αὐτὸς τὰ ἴσα ποίησον. ᾿Οϑὲεν καί τινες ἔκ vovrQV, ὡς ὑπὸ δηλη- 
, c , , - , ' ' ^ 
τηρίων ὑφαρπαχϑέντες, πείϑονται ταῖς πιϑανολογίαις διὰ τὸ τὸν Χρι- 
» - , - 
στὸν περιτετμῆσϑαι. Τὸν δὲ Παῦλον ἀϑετοῦσι, διὰ τὸ μὴ πείϑεσϑαι 
- - 3 
τῇ περιτομῇ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐκβάλλουσιν αὐτὸν, διὰ τὸ εἰρηκέναι, Ὅσοι 
, - —- , ri 3 ᾿] 
ἐν νόμῳ δικαιοῦσϑε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε: καὶ ὅτι, ᾿Εὰν περιτέμνη- 
' d - LEES 5 , 
σϑε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 


τ , 
Οὗτος δὲ ὃ Κήρινϑος ἀνόητος καὶ ἀνοήτων διδάσκαλος φάσχει πά- 
λιν τολμήσας Χριστὸν πεπονθέναι καὶ ἐσταυρῶσϑαι, μήπω δὲ ἐγη- 
c - 
γέρϑαι, μέλλειν δὲ ἀνίστασϑαι ὅταν ἡ καϑόλου γένηται νεκρῶν ἀνάστα- 
- 2 
στις. ᾿Δσύστατα τοίνυν ταῦτα παρ᾽ ἐκείνοις τά τε δήματα καὶ νοήματα. 
ei 4 [d - , , - ' 2 - - 2 , 
Οϑεν καὶ o Παῦλος ἐκπληττομενος τοῖς μὲν ἀπιστοῦσι τῇ ἀναστασει 
- - - , 2 
τῶν νεκρῶν τῇ μελλούσῃ ἔσεσϑαι λέγει, Εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ 
, s , 5i 
Χριστὸς ἐγήγερται, καὶ τὸ, Φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀπο- 
ϑνήσχκομεν, καὶ τὸ, Μὴ πλανᾶσϑε' φϑείρουσιν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλίαι 
κακαί. Πάλιν δὲ τοῖς λέγουσι τὸν Χριστὸν μηδέπω ἐγηγερμένον, ὧὡῥς- 
, A 2 3 , , ? ' 2 2 , , 
αὕτως τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρει, λέγων, Εἰ Xowrog ovx ἐγήγερται, μαᾶ- 
A» B 
ταιον τὸ κήρυγμα ἡμῶν, ματαία καὶ ἡ πίστις ὑμῶν' εὐρισκόμεϑα δὲ 
- - ν 
καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν οὐκ ἤγειρεν" 
ὡς τῶν μὲν ἀποστόλων κηρυττόντων Χριστὸν ἐγηγέρϑαι, τινῶν δὲ αἷἵρέ- 
- ^ 
σεων λεγουσῶν Χριστὸν μὲν ἐγηγέρϑαι, νεκροὺς δὲ μὴ ἐγείρεσϑαι. Ἐν 
- , - 
ταύτῃ γὰρ τῇ πατρίδι, φημὶ δὲ oig, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ Γαλατίᾳ πάνυ 
ἤκμασε τὸ τούτων διδασκαλεῖον, 1 ἐν οἷς καί τι παραδόσεως πρᾶγμα 
s - [c , - - 
ἦλϑεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινων μὲν παρ᾽ αὐτοῖς προφϑανόντων τελευτῆσαι 
E] , Li 14112 3 JH. «ὦ 3. ὧδ , , , 
ἄνευ βαπτίσματος, ἄλλους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν εἰς ὄνομα ἐκείνων βαπτίζεσθαι, 
- T ᾽ , s 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐν τῇ ἀναστάσει ἀναστάντας αὐτοὺς δίκην δοῦναι τιμωρίας, 
r - - - 
βάπτισμα μὴ εἰληφότας, γίνεσϑαι δὲ ὑποχειρίους τῆς τοῦ κοσμοποιοῦ 
E] , 1 , e c , NIS - [J^ ' 
ἐξουσίας. Καὶ rovrov ἕνεκα ἡ παράδοσις ἡ ἐλϑοῦσα εἰς ἡμᾶς quor τὸν 
auc Dd 3 , , , c * , , , i 
αὐτὸν ἅγιον ἀπόστολον εἰρηκέναι, Εἰ ολὼς νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί κα 
, PLUS 3. ἀν — 3 ow Δ» M δ , , 
βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν; Καλῶς δὲ ἄλλοι τὸ ῥητὸν ἑρμηνεύυοντὲς φα- 
Car. V. — 1. Πα cod. γαϊϊο. Edil. etiam ex traditione res quaedam ad nos 


pr. habet περιετμιήϑη. devenit. 
Car. VI. — 1. Cornarius: de quibus 
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ante diximus. Atque illi ipsi sunt quos Paulus /a/sos apostolos vocat, 2. Cor. 
operarios subdolos, transformantes se in apostolos Christi. E 

Matthaei enim evangelio non integro, sed ex parte duntaxat Cap. V. 
utuntur, nimirum propler genealogiam, quae eius est carnis propria, 
quod quidem evangelii testimonium afferunt, atque ita praedicant: 
Sufficit. discipulo , si sit sicut magister eius. — Quid igitur, inquiunt? Matth. 
Cireumeisus est lesus: tu quoque ipse circumcidere. Christus ex ' 
legis praescripto vitam instituit: tu igilur eadem facito. Hinc non- 
nulli sic ab illis tanquam venenatis serpentibus abrepti verisimilibus 
illorum rationibus asseniuntur, ex eo maxime quod οἱ Christus cir- 
cumcisionem susceperil. Quod ad Paulum perlinet, hune penitus 
explodunt, propterea quod circumcisionem abdicarit, et eundem id- 
cireo reiieiunt, quod istud usurpaverit: Quicunque im lege dustifica- Galat. 
mini, a gratia excidistis: ek, δὲ cireumcidamint, Christus nihil volis ^" * 
proderit. 

Ad haec Cerintbus homo stolidus, ac stolidorum magister, di- Cap. VI. 
cere nihil est veritus, passum quidem ac crucifixum esse Christum, 
nondum tamen a mortuis excitatum, ac tum demum cum mortui re- 
surgen omnes excitaudum. ltaque eiusmodi illorum et dicta et dog- 
mala cohaerere nullo modo possunt.  Indidemque Paulus sic eos 
qui resurrecturos mortuos diffiderent redarguit. «δὲ mortuz non resur- ΟΠ ΤΣ, 
gunt, neque Christus resurrexit. Eodemque pertinet illud: Edamus εἰ 38. 
et bibamus, cras enim moriemur. Tum istud: JVo//fe errare; cor- 
rumpunt bonos mores colloquia prava. Ac rursum eos, qui Christum 
adhue resurrexisse negarent, hoec modo convincit: ϑὲ CArzstus non 
resurrexit, vana est praedicatio nostra, inanis et fides vestra: inveni- 
mur autem et falsi testes del, quoniam suscitavit. Christum, quem non 
suscitavit. Quibus indicat, Christum a mortuis excitatum praedi- 
casse quidem apostolos, quasdam vero haereses tametsi surrexisse 
Christum assererent, mortuorum tamen resurrectionem negasse. 
Etenim in hac ipsa regione Asiae, nec non et in Galatia illorum 
eiusmodi schola cumprimis ac disciplina floruit. De quo istud a 
maioribus traditum accepimus, nonnullos ex eo genere citra baptis- 
mum excessisse, ac pro iis alios baptismum eorumdem suscepisse 
nomine, ne cum extrema demum resurreclione revocati ad vitam 
essenl, praelermissi baptismi poenas dependerent, atque eius qui 
mundum condidit dominalioni subessent. Cuius rei gratia usurpa- 
tum illud ab apostolo eadem ad nos auditione perlatum est: δὲ omni- 1.Cor.15, 29. 
mo mortui non resurgunt, quid est quod baptizantur pro ipsis?  Ve- 
rum alii commode hoc apostoli diclum interpretantur de iis qui in- 
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e ^ , - D s , CNW , - 
σιν ὅτι οἵ μέλλοντες τελευτᾶν, ἕαν ὦσι κατηχούμενοι, ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
2 , M y ix À re E Ὁ , er [d : 
ἐλπίδι πρὸ τῆς τελευτῆς λουτροῦ καταξιοῦνται, δεικνύντες ὅτι ὁ τελευ- 

, ν᾿ Δ ἃ - € - - 
τήσας xol ἀναστήσεται, καὶ διὰ τοῦτο ἐπιδέεται τῆς διὰ τοῦ λουτροῦ 
aT ς ͵ — Y SD A 1 , 2 
ἀφέσεως ἁμαρτημάτων. Τούτων δὲ οἵ μὲν τὸν Χριστὸν μηδέπω ἐγη- 

, , 
γέρϑαι κεκηρύχασιν, ἀνίστασϑαι δὲ μετὰ πάντων, oi δὲ, ὅτι ὅλως 
^ 3 ? , ^ , , c 3 , 
vexgol οὐκ ἀναστήσονται. Ζιὸ μέσος χωρήσας ὁ ἀπόστολος πρὸς ἀμ- 

, , Α M ^ δ᾽, 2 €- - 3 , ' 2 

φοτέρους τούτους καὶ τὰς λοιπὰς αἱρέσεις ἐν τῇ μιᾷ ἐργασίᾳ τὴν ἀνα- 
i] - x 3 , - 

τροπὴν πεποίηται iv τῇ περὶ νεκρῶν ἀναστάσει, καὶ ἐν ταῖς μαρτυρίαις 

Ἁ ^ - - 

αἷς κατὰ λεπτότητα διεξιὼν τὴν βεβαίαν σύστασιν ἐποιήσατο τῆς τῶν 

- 2 - 
νεκρῶν ἀναστάσεως καὶ σωτηρίας καὶ ἐλπίδος, φάσκων, 4 τὸ φϑαρ- 

- Ψ € 
τὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, x«l τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι 
v9 , " ' 7! "OQ iX; M 2 , 3 " ' - " 
ἀϑανασίαν: καὶ πάλιν, Ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται ἀπαρχὴ τῶν πεκοιμη- 
, er M 9.2 , , τῷ NET 21 ἢ LM aM SD 
μένων" ἵνα τὰς 2 ἀμφοτέρας σχίσεις τῶν αἱρέσεων ἐλέγξας τὸ ἀμόλυν- 
- , 2 ^ 
tov τῆς διδασκαλίας κήρυγμα ἐξ ἄληϑείας διδάξῃ τοὺς βουλομένους 
εἰδέναι τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀλήϑειαν καὶ σωτηριώδη διδασκαλίαν. 


, ^ μ᾿ , 3 - 
Πανταχόϑεν τοίνυν φωρατὸς ἂν εἴη Κήρινϑος, καὶ of ἀπ᾿ αὐτοῦ 
3 , n vf. 3, 5 "1 , ᾽ ᾿ τὰ 
ἀπατηϑέντες, οἷ τάλανες, καὶ ἄλλοις αἴτιοι γεγονότες ἀπωλείας, τῶν 
- - δ᾽» M , M , 
ϑείων γραφῶν σαφῶς ἡμῖν κατὰ λεπτότητα περὶ πάντων διηγουμένων. 
Οὔτε γὰρ ἐκ σπέ Ἰωσὴφ ὁ Χριστὸς, ἐπεὶ πῶς ἔτ iov εἴη τὸ 
ὕτε γὰρ ἐκ σπέρματος ᾿Ιωσὴφ οιστὸς, ἐπεὶ πῶς ἔτι σημεῖον εἴη τὸ 
A - lH. - 
γένημα; καὶ τὸ παρὰ τῷ Ἠσαΐᾳ εἰρημένον, πῶς ἔτι συσταϑήσεται, ὡς 
2) - - c 
εἶπεν αὐτὸς ὃ κύριος, 4ώσει ὑμῖν σημεῖον, ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ 
ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. Πῶς δὲ ἔτι πληρωϑήσεται τὸ 
? , A m E H Mj ' , - ET 
εἰρημένον παρα τῆς αγίας παρϑένου πρὸς τὴν Γαβριήλ, lloc ἔσται 
- , , - - 
τοῦτο, ὅτι ἄνδρα οὐ γινώσκω; καὶ αὐτοῦ λέγοντος, Πνεῦμα ἅγιον ἐπε- 
- - - 
λεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι, xol τὰ ἑξῆς. Πῶς 
2 «^ ec -- , - 
δὲ πάλιν οὐκ ἐλεγχϑήσεται αὐτῶν ἡ ἄνοια τοῦ εὐαγγελίου σαφῶς λέγον- 
τος ὅτι, Εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα, πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς" ἔστι δὲ 
- - MN 28V (7 - M , M p ᾽ δ 
γνῶναι σαφῶς ὅτι οὐδὲ ὁλῶς συνηλϑον. Μη γένοιτο γὰρ rovro εἰπεῖν, 
, ? 3 4 P 
ἐπεὶ οὐκ ἂν μετὰ σταυρὸν προενόει παραϑέσϑαι αὐτὴν ᾿Ιωάννῃ và ἁγίῳ 
T 2 e , M t δια ii XH e zx 4 
παρϑένῳ, ὡς λέγει, ᾿Ιδὲ ἡ μήτηρ Gov, καὶ τῇ αὐτῇ, Iós ὁ υἷος σου. 
2 M 5 M - - - 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν παραδοῦναι αὐτὴν τοῖς αὐτῆς συγγενέσιν, ἢ τοῖς τέ- 
κνοις τοῦ Ἰωσὴφ, εἴπερ ἦσαν ἐξ αὐτῆς, Ἰακώβω φημὶ καὶ Ἰωσῇ καὶ 
$ ΩὩΟΉΦ., ξἰπξερ ἢ Ξ 15» «copo qu i 
2 , 1 - ^ x 5; - 3 ' SIN JN. , 
Ἰούδα καὶ Συμεῶνι, υἱοῖς οὖσι τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἅπο τῆς «iig yvvoixoc. 
LES Uu er , -" , ri δ , * 4 , 
Οὐδὲ ydo ὅτι κέχρηται τῇ παρϑένῳ ὅλως εὑρίσκεται μετὰ τὸ γεγεννηκὲ- 
- 2 M , M , 
ναι ἡ παρϑένος ἄχραντος. ᾿Αλλὰ περὶ τούτων ἤδη ἐν ἄλλῳ μοι Àoyo 
- τ , 
σαφῶς πεπραγμάτευται, καὶ πραγματευϑήσεται. ἱδδιδε δὲ ἐν μέρει, 
r - - , r X n. 
ὡς ἐν παρεκδρομῇ, περὶ τῆς τούτων ὑποϑέσεως εἴρηται, ἵνα μὴ ἕτέ- 
- , LA 
pov δηγμάτων βουλόμενος ποιῆσαν ἴασιν, καὶ ἑτέρων δηλητηρίων &xog 
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stante morte, si quidem catechumeni sint, ea spe freti sacra lava- 
tione purgantur, ac mortuos surrecturos esse demonstrant, ob id- 
que condonatione illa scelerum quae per baptismum obtinetur indi- 
gere. Sed illorum alii nondum Christum surrexisse praedicant, ac 
eum caeleris omnibus esse surreclurum, alii mortuos surrecturos 
unquam funditus negant. taque medium quoddam iter ingressus 
apostolus cum utrosque illos, tum reliquas omnes haereses eadem 
opera disturbat, cum de mortuorum excitalione dispulat, atque eius- 
modi testimoniis utitur quibus singillatim expositis mortuorum resur- 
rectionem ac salutem et spem nostram solidissimis rationibus confir- 
mat, his verbis: Oportet hoc corruptibile induere incorruptionem ,. et 
hoc mortale induere immortalitatem. ΑΘ rursum, Christus resurrexit 
primitiae dormientium, wt ambarum haereseum respondentibus sibi ex 
adverso opinionibus convulsis veram ac sinceram Christianae fidei 
diseiplinam iis traderet qui divinam veritatem salutaremque doctri- 
nam vellent percipere. 

Quocirca deprehensus undique Cerinthus ac convictus tenetur, 
una cum lis, qui eodem in errore versantur, infelices homines αἱ- 
que eiusdem secum exilii aliis insuper auctores quippe cum haec 
omnia sacrae literae perspieue accurateque nobis edisserant. Nam 
neque de losephi semine natus est Christus: qui enim prodigium 
posset illius esse generatio, ac quod ab [saia dictum est probari 
omnino possel? Dominus ipse dabit vobis signum: | Ecce virgo conci- 
piet, et pariet filium ec. — Quanam vero ratione perfici poterit illud 
quod Gabrieli virgo sanctissima dixit: Quomodo fiet istud, quoniam 
virum non cognosco? — Cui ille respondit: Spzritus sanctus superveniet 
in le, et virtus altissimi obumbrabit tibi etc, — Nonue illorum ex eo 
stulitia facile convincitur, quod diserte in evangelio scriptum est, 
Inventa est in utero habens antequam convenirent? | llud autem cer- 
lissimum est, nunquam illos omnino convenisse. Absit enim ut id 
unquam dicamus. — Alioqui cum in eruce penderet, non sancto Toan- 
ni, qui et ipse virginilatem servavit, matrem commendaret suam, 
cum ila locutus est: Ecce mater tua. Et illam alloquens: Ecce filius 
tuus. Hanc enim vel cognatis suis committere oportuit, vel losephi 
liberis, si quos ex ipsa sustulerat, puta lacobo, lose, fudae, Si- 
meoni, quos losephus alia ex uxore genuerat. Neque enim illum 
cum Maria consuevisse ullo modo reperimus, posteaquam incorrupta 
illa et castissima virgo peperit. Verum de his alio in libro accurate 
traclavimus, tractabimusque postea. Interim hoc in loco pauca quae- 
dam de hoc argumento velut obiter attigimus, ne dum aliis mederi 


morsibus aliisque venenalis serpentibus remedium afferre volumus, 
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καὶ ἀλεξητήριον, εἰς ἄλλα τοὺς ἐντυγχάνοντας παρεκτρέψω. Πλὴν ἐκ 
παντὸς τῷ τὴν σύνεσιν κεκτημένῳ μάταιος ἡ τούτων καταχλεύαστος 
διδασκαλία συσταϑήσεται, παρὰ μὲν ἀποστόλοις ἐλεγχομένη, παρὰ δὲ 
τοῖς συνετοῖς καταγινωσχομένη, ἐκ ϑεοῦ δὲ καὶ τοῦ αὐτοῦ τῆς ἀλη- 
ϑείας κηρύγματος ἐκβαλλομένη. 

Καλοῦνται δὲ πάλιν οὗτοι Μηρινϑιανοὶ, ὡς ἡ ἐλϑοῦσα εἰς ἡμᾶς 
φήμη περιέχει. Εἶτε γὰρ ὁ αὐτὸς Κήρινϑος Μήρινϑος πάλιν ἐκα- 
λεῖτο (οὐ πάνυ τι σαφῶς περὶ τούτου ἴσμεν), εἴτε ἄλλος τις ἦν Μή- 

3 y A , -5 LÀ ' » 
guvQoc ὀνόματι, συνεργὸς τούτῳ, ϑεῷ ἔγνωσται. ᾿Ηδὴ γὰρ εἴπομεν 
ὅτι οὐ μόνον αὐτὸς ἐν Ἱεροσολύμοις πολλάκις ἀντέστη τοῖς ἀποστόλοις, 
ἀλλὰ καὶ of σὺν αὐτῷ iv τῇ 4cig. Πλὴν ἤτοι αὐτὸς εἴη, ἢ καὶ ἄλ- 

M 3 - M] 3! ccc ? - - Α , a 
Àog σὺν αὐτῷ συνεργὸς, τὰ ὕμοια αὐτῷ φρονῶν κεν oqrco MN 

[s ^ - - - 
τὰ ἴσα, οὐδὲν διαφέρει. Ἢ ydg πᾶσα αὐτῶν κακοτροπία τῆς διδασκα- 
λίας τοῦτον ἔχει τὸν χαρακτῆρα, Κηρινϑιανοί τε ὁμοῦ καὶ Μηρινϑια- 
νοὶ οὗτοι καλοῦνται. 

Καὶ ταῦτα περὶ τῆς δεινῆς καὶ ἑρπετώδους μοχϑηρίας αὐτῶν διεξ- 
ἰόντες πάλιν ἐπὶ τὰς ἑξῆς προβαίνομεν, εὐχαριστοῦντες μὲν, ὅτι τὸ 
πέλαγος τούτων τῶν κακῶν δογμάτων ἀβλαβῶς διενηξάμεϑα, εὐχόμε- 

Y er 2 PA d zi , c , , M 
νοι δὲ, ἵνα ἐν ταῖς ἑξῆς παρεντυχόντες, ὡς εἰς διαϑαλαττια καὶ ϑη- 
ριώδη βράχη παρεμπεσόντες, μὴ ἀδικηϑῶμεν, ἀλλὰ σωτηρίας τύχω- 
μὲν τῆς ἀπὸ τῆς μελλούσης ἡμῖν xo9! ὑφήγησιν ἀναφαίνεσϑαι ἀλη- 
ϑείας, ἐν τῷ ἡμᾶς 1 συνιστᾶν αὐτήν τε καὶ τὴν ἐν αὐτῇ κενοφωνίαν. 

M - , 

Τῷ γὰρ βουλομένῳ σκοπεῖν, καὶ τὰς τούτων ἰδέας ἀναγράφειν, καὶ 
[7 , e , - , A } M ^ , 
αὕτη παρεικασϑήσεται ὡς ἀληϑῶς δικεφαλῳ τινὶ ὄφει, διὰ τὸ διώνυ- 
μον, καὶ τῇ καλουμένῃ σηπεδόνι ἐχίδνῃη, τῇ κομώσῃ μὲν πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτῆς ἐν ϑριξὶν ἐρυϑραῖς, οὐκ ἐχούσῃ δὲ οὐδὲ αἰγὸς οὐδὲ προβάτου 

, "^ M 3 ἘΠῊΝ - L1 A , , , ^ - 
φύσιν ἢ δορὰν, ἀλλὰ ἑρπετοῦ, καὶ τὴν λύμην ἐργαζομένῃ δια τοῦ 
δήγματος τοῖς παρεντυγχάνουσιν, ἀνατρεπούσῃ δὲ τοὺς αὐτῇ πενϑο- 
μένους πῆ μὲν ἀπὸ παλαιᾶς ϑρησκείας τὰ τῆς νέας διαϑήκης ἀφανι- 

, - * M , - δ , ' , , à - 
Cove, πῆ δὲ διὰ λύγων ψευδῶν, ὡς ἀπὸ νέας διαϑήκης, κατὰ τῶν 
ἀπὸ περιτομῆς εἰς Χριστὸν πεπιστευκότων ἀποστόλων τὰς ψευδηγο- 
ρίας περιφερούσῃ, ἧς τήν τε σῆψιν καὶ τὸν ἰὸν καὶ τοὺς ὀδόντας τῷ 
ξύλῳ τῆς ἀληϑείας παίσαντες καὶ συντρίψαντες ἐπὶ τὰς μετέπειτα, ὡς 
προεῖπον, χωρῆσαι ἐν τῇ ϑεοῦ δυνάμει σπεύσωμεν. 


Ca». VIII. — — 1. Hoc est committere, componere. 
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in alia quaedam mala transversos lectores abripiamus. Enimvero si 
quis iudiei? nonnihil habeat, inanis omnino et ridicula illorum do- 
etrina comprobabitur, quae et ab apostolis falsitatis convicta, et a 
sapientibus damnata, el a deo ipsaque adeo verilalis praedicatione 
est eiecta. 

Caeterum iidem illi Merinthiani, sic enim accepimus, appel- 
lantur. Utrum vero Cerinthus ipse Merinthus alio nomine sit dictus 
liquido nescire me fateor: an praeter hunc alter eo nomine appella- 
tus extiterit, adiutor illius et socius, id quidem soli deo compertum 
esl. Hoe enim saepe iam diximus, non ipsum solum Hierosolymis 
frequenter apostolis restitisse, sed el qui eum in Asia sunt secuti. 
Alque ut unus idemque sit, aut alius eiusdem cum illo opinionis et 
partium fautor, nihil admodum refert. Forma quidem nequissimae 
illorum doctrinae ac velut nota quadam eiusmodi est qualem descri- 
psimus, et Cerinthianos simül ac Merinthianos appellari constat. 

His igitur de horrenda illorum ac serpentum simili improbitate 
disputatis ad eas quae deinceps consequuntur promovenda est oratio. 
Sed habendae imprimis gratiae sunt, quod pessimorum dogmatum 
pelagus istud sine ulla noxa transmisimus, et illud suppliciter postu- 
landum, ut cum in reliquas haereses incurrerimus, quasi in mari- 
lima quaedam ac monstris referta brevia delati nihil ab his incom- 
modi paliamur, sed ab ea quae 3nter disputandum illuxerit veritate 
salutem consequamur, cum et liuius soliditatem adstruemus, et con- 
trariarum haereseon inanitatem erroremque demonsirabimus. Quod 
si quispiam considerare et aliqua illas adumbrare similitudine volue- 
rit, quam hactenus refutavimus, ob duplicem illam appellationem 
eum bicipiti quodam serpente reipsa comparandam putabit, eoque 
viperae genere quam Sepedonem vocant, quae pilis tolo corpore esi 
sparsa rubentibus, neque caprae, aut ovis ei natura vel pellis est, 
sed serpentis, eademque morsu obviis quibusque letum affert, ut et 
haeresis illa sectatores suos enecat, cum aul vetere testamento ritu- 
que ad evertendum novum ulitur, aut fraudulenlis rationibus ex novo 
testamento depromptis apostolos, qui e circumcisione ad Christi se 
fidem applicarunt, falso impugnare nititur. Cuius quidem tabificum 
virus atque dentes quoniam veritatis quasi fuste contudimus et con- 
trivimus, ad eas quae consequuntur refellendas, uti diximus, pro- 
greditur ac feslinat oralio. 


15* 


Cap. VIII. 


335 SANCTI EPIPHANII 


KATA NAZOPATSXSN, 
ἐνάτη, ἡἣ καὶ εἰκοστὴ ἐνάτη. 


Κεφ. α΄. Ναζωραῖοι καϑεξῆς τούτοις ἕπονται, ἅμα τε αὐτοῖς ὄντες, ἢ καὶ 
πρὸ αὐτῶν, ἢ σὺν αὐτοῖς, ἢ μετ᾽ αὐτοὺς, ὅμως σύγχρονοι: οὐ γὰρ 
νας. 117. ἀκριβέστερον δύναμαι ἐξειπεῖν τίνες τίνας διεδέξαντο. Καϑὰ γὰρ ἔφην, 
σύγχρονοι ἦσαν ἀλλήλοις, καὶ ὅμοια κέκτηνται τὰ φρονήματα. Οὗτοι 
γὰρ ἑαυτοῖς ὄνομα ἐπέϑεντο οὐχὶ Χριστοῦ, οὔτε αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ 
'"Inco?, ἀλλὰ Ναζωραίων. Καὶ πάντες δὲ Χριστιανοὶ ΝΝαζωραῖοι τότε 
e , 3 - L |n Duo? 247 , - 3 DJ 
ςαύτως ἐκαλοῦντο. Πέγονε δὲ ἐπ ὀλίγῳ χρόνῳ καλεῖσϑαν αὐτοὺς 
᾿Ιεσσαίους, πρὶν ἢ ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας ἀρχὴν λάβωσιν of μαϑηταὶ κα- 
- - » ' A 3 E 
λεῖσϑαι Χριστιανοί. Ἐκαλοῦντο δὲ ᾿Ιεσσαῖοι διὰ τὸν ᾿Ιεσσαὶ, οἶμαι, 
ἐπειδήπερ ὁ Δαβὶδ ἐξ ᾿Ιεσσαὶ, ἐκ δὲ τοῦ Δαβὶδ κατὰ διαδοχὴν σπέρ- 
c n , - J - ' ' ' 
ματος ἡ Μαρία, πληρουμένης τῆς ϑείὰς γραφῆς κατὰ τὴν παλαιὰν 
διαϑήκην, τοῦ κυρίου λέγοντος πρὸς τὸν 4αβὶδ, ᾿Εκ καρποῦ τῆς κοι- 
λίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου σου. 
c , 
Κεφ. β΄. Ζέδια δὲ καϑ᾽ ἑκάστην ὑπόϑεσιν λέξεως, ὡς ταύτην τὴν ὑπόμνη- 
- , - , A 9 ν - 
σιν ποιοῦμαι, παρακινούσης μὲ τῆς ἀληϑείας τὰς ἐν αὐτῇ τῇ λέξει 
, c , Y 1 E 1 , , 2 
ϑεωρίας ὑποφαίνειν, διὰ τὸ μὴ πολὺ gpionog MES τῇ Gvv- 
- , - M - Ἁ JU 
τάξει τῆς διηγήσεως. Τοῦ γὰρ κυρίου φήσαντος τῷ “αβὶδ, "Ex καρ- 
-“ - - M 
ποῦ τῆς κοιλίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου σου, καὶ τὸ, "Suocc 
, - ι LI 2 , Ὁ lu c - - 
κύριος τῷ Δαβὶδ, καὶ ov μεταμεληϑήσεται, δῆλον ὡς ἡ τοῦ ϑεοῦ 
- [xd er - 
ἀμετάϑετός ἐστιν ἐπαγγελία, καὶ πρῶτον μὲν ὅτι ὅρκος παρὰ ϑεῷ τί 
ἔστιν ἀλλ᾿ ἢ ὅτι, Koc ἐμαυτοῦ ὥμοσα, λέγει κύριος; Οὐ γὰρ κατὰ 
μείζονος ἔχει ὅρκον ϑεός. ᾿Δλλὰ οὐδὲ ὄμνυσι τὸ ϑεῖον, εἰς παράστα- 
δ δὲ , c À , 2 A ὃ , 9 eh ^ " 
ιν δὲ βεβαιώσεως ὁ λόγος ἔχει τὴν δύναμιν, μεϑ' ὅρκου γὰρ ὦμοσε 
κύριος τῷ “αβὶδ ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας ϑήσειν ἐπὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ. 
Μαρτυροῦσι δὲ of ἀπόστολοι ὅτι ἐκ σπέρματος “αβὶδ ἔδει τὸν Χριστὸν 
M 3 ue 3 a 
γεννηϑῆναι, ὥςπερ οὖν καὶ ἐγεννήϑη ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός. 
, a M - - 3 - δ M , M » , , 
Παρήσω δὲ v0 πλῆϑος τῶν μαρτυριῶν, ἵνα μὴ εἰς πολὺν oyxov ἀγάγω 
τὸν λόγον, ὥς γε προεῖπον. Εἴποι δ᾽ ἂν τις ἴσως, τοῦ Χριστοῦ γεν- 
, ᾽ , Y E , , 3, AT LEE C, 
νηϑέντος ἐκ σπέρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα, τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας 
παρϑένου Μαρίας, τίνι τῷ λόγῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 4αβὶδ οὐ καϑέζεται. 
Ἦλϑον γὰρ, φησὶ τὸ εὐαγγέλιον, χρῖσαι αὐτὸν εἰς βασιλέα, καὶ γνοὺς 
ἀνεχώρησε, καὶ ἐκρύβη ἐν ᾿Εφραὶμ πόλει τῆς ἐρήμου. Φϑάσαντες δὲ 
ἡμεῖς ἐπὶ τὸν τόπον τοῦ ῥητοῦ τούτου, καὶ ἐρωτώμενοι περὶ τῆς μαρ- 
τυρίας ταύτης καὶ τῆς ὑποϑέσεως, ὅτι τίνι τῷ λόγῳ κατὰ τὸ σαρκικὸν 
paz. 118. οὐ πεπλήρωται 1 ἐπὶ τὸν σωτῆρα τὸ καϑίσαι ἐπὶ τὸν ϑρόνον Ζαβίδ. 


Car. 11. — 1. Suspicor περὶ τὸν σωτῆρα. 


PANARII LIB. I. TOM. Il. HAER. XXIX. ; 229 


ADVERSUS NAZARAEOS, 
quae est ordine IX., vel XXIX. 


Exinde Nazaraei proximi sunt, qui sive priores illis, sive ae- Cap. I. 
quales, sive posteriores extiterint, in idem fere tempus ineurrunt. 
Neque enim affirmare cerlo possumus utri ulris successerint. | Ea- 
dem enim ul diximus aetate vixerunt, et in iisdem dogmatibus sunt 
opinionibusque versati. Atque illi quidem non a Christo, neque ab 
lesu nomen acceperunt, sed se Nazaraeos appellarunt. Siquidem 
Christiani tum omnes Nazaraei vocabantur. Quamquam pro exiguo 
tempore, lessaeorum penes illos nomen resedit, antequam Christiani 
Antiochiae nominari coeperint. Ac lessaei, ut opinor, ab lesse 
vocali sunt. David enim Iesse filius erat, a quo generis continuata 
serie Maria prodiit, in eoque scripturae sacrae vatieinium ad exitum 
perduelum est, cum in vetere testamento Davidi dominus ista re- 
spondissel: Je fructu ventris tu ponam super sedem tuam. pin. 

Sed illud in singulis seripturae verbis afferendis vereri mihi Cap. II. 
succurrit, de quo saepius commonere soleo, ne dum eas quae ver- 
bis ipsis insunt sentenlias expendere veritatis studium cogit, ]on- 
gius quam par sil inslituli moles operis excrescat. Cum igitur do- 
minus Davidi dixerit: Ze fructu ventris tui ponam super sedem tuam, 
el illud, Juravit dominus David, et non poenitebit eum, manifestum — Psalm. 
est dei promissionem revocari non posse. Atque imprimis iusiu- po 
randum illud, quod deo tribuitar, quidnam est aliud, uisi istud ipsum 
quod alibi dieitur, Per memetipsum iuravi, dieít dominus? | Neque 
enim per maiorem aliquem iusiurandum deus concipit, sed nec iurat 
quidem omnino. Sed ea loquendi ralio ad astruendam rei firmita- 
lem perünet. Nam Davidi iureiurando promisit dominus, Ze fructu 
ventris ipsius super sedem. eius se esse positurum. — Ita porro testantur 
apostoli de Davidis sürpe nasci Christum oportuisse; uti revera le- 
sus Christus dominus noster indidem oriundus est. Verum ego ne 
prolixiorem, ut ante dixi, sermonem inslituam, testimoniorum am- 
plissimam copiam praelermilto. Atenim, dicat aliquis, eum ex Da- 
vidis slirpe, quatenus carne constat, procreatus sit Christus, hoc 
est, e beata virgine Maria, quid ita tandem in Davidis solio minime 
consedit? enerunt enim , ait evangelium ,. μέ zpsum ungerent in re- oauu.ü, 15. 
gem; et cum 1d cognovisset, recessit, atque Ephraimi, quod oppi- 
dum in deserto situm est, delituit. Itaque quoniam opportune ad 
huius evangelici dicti mentionem sumus delapsi, deque eiusmodi [6- 
slimonio argumentoque nata quaeslio est, cur scilicet quod a pro- 
phela praedictum fuerat, in Davidis solio consessurum esse Christum, 
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"Evouícór ydg τοῦτό τισι μὴ πεπληρῶσϑαιν' ὅμως ὡς ἔστιν ἐροῦμεν 
Οὐδεμία γὰρ λέξις τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ γραφῆς διαπίπτει. 


, 1 M " 5c 1 c E pego) , 
Θρονος yo apo καὶ βασιλικὴ ἕδρα dene 3] ἐν τῇ ογίῳ ἐκαλησίᾳ 
4 er , - d 
ἱερωσύνη, ὅπερ ἀξίωμα βασιλικὸν τὲ καὶ ἀρχιερατικοὸν ὁμοῦ ἐπιτοαυτο 
συνάψας ὁ πύριος δεδώρηται τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ, τὸν ϑρόνον 
μεταγαγὼν ἐν αὐτῇ τὸν τοῦ Δαβὶδ μὴ διαλείποντα εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἐκεῖσε γὰρ κατὰ διαδοχὴν διήρκεσε ϑρόνος Ζαβὶδ ἕως αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
- 1 , - 3 , 3 , er JT [ANC 
στοῦ, μὴ διαλειπόντων τῶν ἐξ ᾿Ιούδα ἀρχόντων fog ἦλϑεν ᾧ τὰ ἀπο- 
, 3 H 3. N , - , » DU H - 
κείμενα ἣν, καὶ αὐτὸς προςδοκία ἐϑνῶν, φησίν. Εληξαν γὰρ ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ οἱ κατὰ διαδοχὴν ἐξ ᾿Ιούδα ἄρχοντες, ἕως αὖ- 
“ - - δ , , M ec , 3 25 3. ἢ 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ ἡγούμενοι. 4ιέπεσε γὰρ ἡ τάξις, καὶ ἔστη, ἐξότε 
αὐτὸς γεννᾶται ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἀπὸ 
γένους ἱερατικοῦ καὶ βασιλικοῦ. 4g οὗ ᾿Δλεξάνδρου διέπεσεν οὗτος 
Dd - 2 Ἁ , 3 - Mi , LL x 2 , 
ὁ κλῆρος ἀπὸ χρόνων αὐτοῦ τε καὶ Σααλίνας, τῆς καὶ “4λεξανδρας κα- 
λουμένης, ἐπὶ τοῖς χρόνοις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως καὶ Αὐγούστου τῶν 
Ῥωμαίων αὐτοκράτορος. Ὃς καὶ διάδημα ἐπέϑετο ἑαυτῷ, ὁ ᾿Δ4λέ- 
4 
e - - δ 
ξανδρος οὗτος, εἷς τῶν χριστῶν καὶ ἡγουμένων ὑπάρχων. Συναφϑει- 
- ' € , - - - Y 8 - 3 , , 
σῶν γὰρ τῶν δύο φυλῶν τοῦ τε βασιλικοῦ καὶ ἱερατικοῦ, ᾿Ιούδα δέ 
A0 ^ κ , - - ' e - Le V - 
φημι καὶ ᾿Δαρῶὼν, καὶ πάσης τῆς τοῦ “ευὶ, οὕτω βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς 
ἐγίνοντο. Οὐ γὰρ διήμαρτέ τι τῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας γραφῆς αἰνιγμάτων. 
Τότε δὲ λοιπὸν ἀλλόφυλος βασιλεὺς Ἡρώδης, καὶ οὐκέτι οἵ ἀπὸ τοῦ 
Δαβὶδ διάδημα ἐπέϑεντο. Μεταπεσούσης δὲ τῆς βασιλικῆς καϑέδρας 
ἐν Χριστῷ ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν ἀπὸ μὲν οἴκου τοῦ σαρκικοῦ ᾿Ιούδα καὶ 
' - 
1 ᾿Ισραὴλ τὸ βασιλικὸν μετέστη ἀξίωμα, ἵδρυται δὲ ὁ ϑρόνος ἐν τῇ 
ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ἐκ δύο προφάσεων ἔχων τὸ 
e) - - ji - 3 - HI ' 1 
ἀξίωμα, τοῦ vt βασιλικοῦ καὶ τοῦ ἀρχιερατικοῦ. Καὶ τὸ μὲν βασιλι- 
κὸν ἀπὸ τοῦ xvgiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ κατὰ δύο τρόπους, διά 
τε τὸ εἶναι αὐτὸν ἐκ σπέρματος Δαβὶδ τοῦ βασιλέως κατὰ σάρκα, 
Α M Ξ3 31 X e , * , " 9.5 »* M J 
καὶ τὸ εἶναν αὑτον, ὁπὲρ ἐστὶ, βασιλέα μείζονα ἀπ᾿ αἰῶνος κατὰ τὴν 
, 
ϑεότητα" τὸ δὲ ἱερατικὸν, ὅτι αὐτὸς ἀρχιερεὺς καὶ ἀρχιερέων πρύτα- 
νις, κατασταϑέντος εὐϑὺς ᾿Ιακὼβ τοῦ ἀδελφοῦ κυρίου καλουμένου καὶ 
ἀποστόλου ἐπισκόπου, πρώτου υἱοῦ τοῦ ᾿Ιωσὴφ φύσει ὄντος, ἐν τά- 
D - , 
ξει δὲ ἀδελφοῦ τοῦ xvolov ἀληϑέντος διὰ τὴν συναναστροφὴν. 


Cap. HI. - 1. Editus liber uterque — yirij origo quaerenda in siglo hi male 
habel ᾿Ιερουσαλὴμ,, quamquam in Corna- — istellecto, 
rii quidem versione recte legilur Israel. 
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nou sit in salvatore, quod ad carnem pertinet, aliquando perfectum. 
Hoc enim suut qui negent impletum fuisse; nos tamen plane ita con- 
igisse monslrabimus. Nulla enim vel minima divinae scripturae 
diclio polest excidere. 

Quocirca thronus ille Davidis ac regale solium nihil aliud est Cap. III. 
quam ecclesiae sanclae sacerdotium, quod regia simul ac pontificia 
dignitatre in unum contracta ei dominus attribuit, ac Davidis aeter- 
num illud neque periturum unquam solium in eandem contulit. lllie 
enim Davidica sedes perpetua successione ad Christum usque per- 
mansit, eum nullo unquam tempore de ludae tribu principes desiis- 
senl, donee ille venit cuz reposita erant. ΕἸ ipse, inquit, expectatio Gen. 19, 10. 
gentium. Etenim sub adventum Christi domini desiit de tribu lu- 
dae prineipum illa successio, qui ad id usque tempus populi duces 
fuerant. Nam tum illa series intercidit ac suppressa penitus est, a 
quo Christus Bethleemi, quod est ludaeae oppidum, in hane lucem 
editus est, idque adeo sub Alexandro conligit, qui e sacerdotum pa- 
riter ac regum slirpe erat oriundus. Ab huius igitur Alexandri nec 
non et Saalinae, quae et Alexandra vocata est, tempore sors est 
illa regni conditioque sublata, cum Herodes Iudaeae, Augustus vero 
Romanorum imperium obtineret. Et quidem Alexander ille unus e 
Christorum, hoe est unctorum, ducumque numero diadema sibimet 
imposuit. Cum enim duae invicem tribus coniunctae fuissent, qua- 
rum altera regni, sacerdotii allera ius habebat, eratque Iudae prior, 
posterior Aaronis ac Leviticae gentis universae, inde factum est 
iidem ut reges ac sacerdotes essent. Neque enim ullum ex obscu- 
ris sacrarum literarum oraculis veritate sua caruit. "Tum igitur He- 
rodes rex alienigena summotis Davidis posteris diadema sumpsit. 
Atque imperii demum solio peregrinum in hominem translato a car- 
nalis Iudae familia ac Hierosolymis per Christum regia est in eccle- 
siam transfusa dignilas. Cuius sedes ad omnium perpetuitatem tem- 
porum in eadem ipsa conslitula, ex ambarum dignitatum, regni vi- 
delicel ac sacerdotii amplitudine coalescit. Nam quod ad regiam 
maiestatem attinet, eam a Christo lesu domino nostro duplici iure 
communicatam accepit, quod et ille quatenus carne constat, de Da- 
vidis stirpe propagatus fuerit, et rex divinitatis quam idem habet ra- 
tione longe sit amplior et aeternus. Sacerdotii vero dignitatem ideo 
sortitus est quod et pontifex sit, et pontificum omnium moderator ac 
princeps. Quare lacobus ille, qui domini frater appellatus est, et 
eiusdem apostolus, primus omnium est episcopus couslilulus; qui 
cum losephi naturalis esset filius, domini frater ob id vocatus est, 
quod in eius convictu ac consueludine versaretur. 
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3 e?or* € - — 
Hv γὰρ ὁ ᾿Ιάκωβος οὗτος υἱὸς τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐκ γυναικὸς τοῦ Io- 
LH ? 2 i] Mi ’ c LI , ' , " P " 
cip, οὐκ ἀπὸ Μαρίας, ὡς καὶ εἰς πολλοὺς τόπους τοῦτο ἡμῖν εἴρη- 
e ou 
ται, καὶ σαφέστερον ἡμῖν πεπραγμάτευται. ᾿Αλλὰ καὶ εὑρίσκομεν αὖ- 
E AN A ' 3 - - 
τὸν ἐκ τοῦ Δαβὶδ ὄντα, διὰ τὸ υἱὸν εἶναι τοῦ ᾿Ιωσὴφ Notoociov γε- 
) Ἦν γὰρ πρωτότοκος τῷ loci, ὶ ἡ έ "Eu δὲ 
νόμενον. γὰρ πρωτότοκος τῷ ᾿Ιωσὴφ, καὶ ἡγιασμένος. "Ετι δὲ 
2:48 M 
xol ἱερατεύσαντα αὐτὸν κατὰ τὴν παλαιὰν ἱερωσύνην εὕρομεν. Διὸ 
. 2 - ὦ Ὁ 
καὶ ἠφίετο αὐτῷ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων εἰςιέναι, ὡς 
-“ b L3 , 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευσεν ὁ νόμος, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Οὕτω γὼρ 
δ , 4 δι δι, νὰ 1 2 El 2 , M , M 
ἱστόρησαν πολλοὶ πρὸ ἡμῶν περὶ αὐτοῦ, Εὐσέβιος τε καὶ Κλημῆς, xot 
32 A - - - - 
ἄλλοι. ᾿Δλλὰ xol τὸ πέταλον imi τῆς κεφαλῆς ἐξῆν αὐτῷ φέρειν, xa- 
, t e - 
ϑὼς o προειρημένοι ἀξιόπιστοι ἄνδρες ἐν τοῖς vx. αὐτῶν ὑπομνημα- 
Ξ D r - 
τισμοῖς ἐμαρτύρησαν. “Ιερεὺς τοίνυν, ὡς ἔφην, ὁ κύριος ἡμῶν 'In- 
σοῦς Χριστὸς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, βασιλεύς τε 
ὁμοῦ κατὰ τὴν τάξιν τὴν ἄνωϑεν, ἵνα μεταγάγη τὴν ἱερωσύνην ἅμα 
τῇ νομοϑεσίᾳ. Τοῦ δὲ σπέρματος “αβὶδ διὰ τὴν Μαρίαν καϑεζομέ- 
νου ἐν ϑρόνῳ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν νῦν μεταγαγεῖν τὴν τάξιν τοῦ 1γε βασιλείου! Καὶ 
5 - 2 - - - 
γὰρ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῆς γῆς, ὡς ἔλεγεν ἐν τῷ εὐαγγε- 
e - 
λίῳ Ποντίῳ Πιλάτῳ, 'H βασιλεία μου οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τού- 
του. Τοῦ γὰρ Χριστοῦ τὰ πάντα πληροῦντος δι᾽ αἰνιγμάτων, ἕως τι- 
νὸς μέτρου af ὑποϑέσεις ἔφϑανον. Οὐ γὰρ ἦλϑεν ἵνα προκοπὴν λάβῃ 
βασιλείας ὁ βασιλεύων ἀεί" ἐχαρίσατο δὲ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ καϑισταμένοις 
τὸ βασίλειον, ἵνα μὴ ὀνομασϑῇ ἀπὸ τῶν μικρῶν ἐπὶ τὰ μείζονα προ- 
, , - - - 
κόπτειν. Μένει γὰρ αὐτοῦ ὁ ϑρόνος, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος, καὶ κάϑηται ἐπὶ τὸν ϑρόνον Ζαβὶδ, τὸ βασίλειον τοῦ 
» - - 5 
Δαβὶδ μεταστήσας, καὶ χαρισάμενος τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις ἅμα τῇ ἀρχιε- 
- 2 - - - 
ρωσύνῃ, τουτέστι τοῖς ἀρχιερεῦσι τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας. Kol πολλά 
τ 2 
ἐστι περὶ τούτου λέγειν, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ εἰς τὸν τόπον ἐλήλυϑα, εἰ- 
ES 2 - - - - 
πεῖν δι’ ἣν αἰτίαν ᾿Ιεσσαῖοι ἐκαλοῦντο πρὶν τοῦ καλεῖσϑαι Χριστιανοὶ 
of εἰς Χριστὸν πεπιστευκότες, τούτου ἕνεκα ἔφημεν ὅτι ὁ ᾿Ιεσσαὶ πα- 
M , M , Ed -5 LI E , R90 NE. 
τὴρ γίνεται τοῦ Ζαβίδ. Καὶ τοι rov ᾿Ιεσσαὶ, ἤτοι ἐκ τοῦ ὀνόματος 
- - ec - , - ^ «τὸ 
'Inco τοῦ κυρίου ἡμῶν ἐπεκλήϑησαν ᾿Ιεσσαῖοι, διὰ τὸ ἐξ ᾿Ιησοῦ ὁρ- 
- " 3 - ^ , 2 - , , we P 
μᾶσϑαι, μαϑηταὶ ὄντες αὐτοῦ, ἢ διά 2τοι τῆς ἐτυμολογίας τοῦ Ovo- 
- , 2 - Α M ' e TY , 
ματος τοῦ κυρίου. ᾿Ιησοῦς γὰρ κατὰ τὴν Ἑβραϊκὴν διάλεκτον ϑερα- 
» AOP- SA 
πευτὴς καλεῖται, ἤτοι ἰατρὸς καὶ σωτήρ. Ὅμως τούτῳ τῷ ὀνόματι, 
πρὶν τοῦ Χριστιανοὺς αὐτοὺς καλεῖσϑαι, τὴν ἐπωνυμίαν ἐκέκτηντο. 
τ᾿ - ? 
' An ᾽Δντιοχείας δὲ, καϑάπερ ἄνω ἐπεμνήσϑημεν, ὡς ἔχει ἡ τῆς ἄλη- 
ϑείας ὑπόϑεσις, ἤρξαντο οἵ μαϑηταὶ καὶ πᾶσα ἡ ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ 
Χριστιανοὶ καλεῖσϑαι. 


Car. IV. — 1. Libri omnes τοῦ τε βα- 2. Reposui co pro τὸ, quod in libris 
σιλείου. vulgo exlat. 
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Hic enim losephi ex alia fuit quam Maria coniuge filius, id quod Cap. 1v. 
pluribus locis ἃ me commemoratum est manifestiusque disputatum. 
Quinetiam e Davidis genere propagatum illum reperimus, utpote Io- 
sephi filium, eundemque Nazaraeum. Nam losephi liberorum hic 
primus ac consecratus fuit. Imo et sacerdos ex veteris illius ritu 
sacerdotii fuisse perhibetur. Quamobrem semel ei quotannis in san- 
cla sanctorum concessum est ingredi, quemadmodum summis sacer- 
dotibus lege esse praescriptum e saeris literis didicimus. Quod qui- 
dem de lacobo plerique ante nos memoriae prodiderunt, ut Euse- 
bius, Clemens et alii. Sed et bracteam eidem in capite gestare 
licuisse quos proxime nominavi idonel scriptores commentariis suis 
testatum reliquerunt. Quocirca, Sacerdos, uti diximus, Jesus Chri- Hebr. 6, 10 
stus dominus noster in aeternum futt, secundum ordinem Melchisedec, 
idemque rex secundum superiorem ac coelestem ordinem, ut una 
cum lege sacerdotium transferret. Fuit vero propter B. Mariam e 
Davidis oriundus stirpe, atque in regali solio sedet zn aeternum , et 
regnt illius non erit finis. [Nimirum transferre illum non minus regni 
quam sacerdotii ordinem oportuit; quippe cum eius regnum minime 
ex hoc mundo sit, ut Pontio Pilato in evangelio respondisse fertur: 
Regnum meum non est de hoc mundo. — Cum enim Christus sub qui- lean». 
busdam aenigmalum involueris universa compleret, quod hactenus — ' 
gerebatur par fuit aliquo tenus pervenire. Neque vero ideo venit 
ut qui regnasset hactenus imperare porro pergeret, sed iis regnum, 
quos constituerat ipse dilargitus est, ne a minoribus progredi ad ma- 
iora diei possit. Manet quippe sedes illius, et regni eius non erit finis, 
.alque in Davidis solio considet, propterea quod Davidis regnum 
transtulit, idque ipsum una cum ponlificatu servis suis indulsit, hoc 
est catholicae ecclesiae ponltifieibus. Sed multa de ea re disputari 
possunt. Quoniam vero ad eum locum delapsi sumus ut reddenda 
caussa nobis esset cur ii qui Christo nomen dederant priusquam Chri- 
slianorum nomen essent adepti lessaei vocarentur, idcirco monui- 
mus lessaeum Davidis patrem fuisse. Aut ab illo igitur lessae, aut 
a lesu Christi domini nostri appellatione lessaeorum nomen oblinue- 
runt, quod ab lesu disciplina profecti, eiusdemque discipuli forent; 
aut illud denique ex nolalione ipsa nominis, quo dominus vocatus 
esl, originem accepit. lesus enim Hebraice curatorem, boc est me- 
dieum ac servatorem, significat. Quicquid sit, conslat eo nomine, 
priusquam Christiani vocarentur, appellatos fuisse. Atque ab urbe 
demum Antiochia, uti supra meminimus, adeoque ipsa rei veritas 
comprobat, cum discipuli ipsi, tum omnis ecclesia dei Christianorum 
vocabulo comprehensa. 


Κερ. ε΄. 
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Hu 39. Ἃ 3 , 
Εὕροις δ᾽ dv, ὦ 1 φιλολόγε, καὶ τούτου τὴν ὑπόϑεσιν ἐντυχὼν 
s E e , - P 
τοῖς τοῦ Φίλωνος ὑπομνήμασιν, ἐν τῇ περὶ ᾿Ιεσσαίων αὐτοῦ ἐπιγρα- 
, , τι , 1 , 1 de - , " 
φομένῃ βίβλῳ, ὃς τούτων τὴν πολιτείαν καὶ τὰ ἐγκώμια διεξιῶν, καὶ 
^ , - , , - M ' , , - 
τὰ αὐτῶν μοναστήρια ἕν τῇ κατὰ τὴν Magíav λίμνῃ ἱστορῶν περιου- 
, , , e" 2 1.59 ' δ 3 uU * -L 
κίδι, ov περί τινων ἑτέρων ὁ ἀνὴρ ἱστόρησεν, ἀλλὰ περὶ Χριστιανῶν. 
τ ' , ᾽ ^ , , 1 ᾿ ΄ ὃς 
Οὗτος γὰρ γενομενος ἐν τῇ χώρᾳ (βῆαρεώτην δὲ τὸν τόπον καλοῦσι), 
2 2 - - - - 
καὶ καταχϑεὶς παρ᾽ αὐτοῖς ἐν τοῖς κατὰ TOv χῶρον τοῦτον μοναστη- 
, 3 , 3 LR ἐσ ' - 2 , , - , , 
ρίοις ὠφέληται. Ἐν ἡμέραις yog τῶν ? Πασχων ἐκεῖ γενόμενος τὰς 
Suites " , , X. δ , ' P» y - 
τὲ αὐτῶν πολιτείας ἐϑεασατο, καὶ ὡς τινες ἑβδομαδὰα τὴν «yíav τῶν 
, r , e 
3 Πάσχων ὑπερτιϑέμενοι διετέλουν, ἄλλοι δὲ διὰ δύο ἐσϑίοντες, ἄλλοι 
2 3 - 3 - 
δὲ καὶ x«0' ἑσπέραν. Ἣν δὲ và ἀνδρὶ πάντα ταῦτα πεπραγματευ- 
μένα εἰς τὴν περὶ πίστεώς τε καὶ πολιτείας τῶν Χριστιανῶν ὑπόϑεσιν. 
ΟῚ 3 , , À - "I - 3 5 JL , ' ' 5 4! 
“ὰς ovv τότε ἐκαλοῦντο ᾿Ιεσσαῖοι, im ὀλίγω χρόνῳ μετὰ τὴν ἀνάληψιν 
- - - - , 
τοῦ σωτῆρος, καὶ Μάρκου τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ κηρύξαντος, κατὰ 
1 , , E , , , Ξε , , ει 
τους χρόνους τούτους τινὲς ἐξεληλύϑασι πάλιν, τῶν ἀποστόλων δῆϑεν 
ἀκόλουϑοι (λέγω δὲ of ἐνταῦϑά μοι δηλούμενοι ΙΝαζωραῖοι), ὄντες μὲν 
κατὰ τὸ γένος Ἰουδαῖοι, καὶ τῷ νόμῳ δὲ προςανέχοντες καὶ περιτο- 
3 - - 
μὴν κεκτημένοι" ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀπὸ σκοποῦ τινὲς ϑεασάμενοι πῦρ, καὶ 
A 
μὴ νοήσαντες δι’ ἣν αἰτίαν of τὴν πυρὰν ταύτην ἐξάψαντες, ἢ χρησι- 
, - - ^ | - - - 3 , 
μότητα, τοῦτο ποιοῦσιν, ἢ τὰ τῆς ζωῆς ἑαυτῶν οψώνια πρὸς ἐδω- 
- - , 3 -" 
δὴν διὰ τῆς πυρᾶς κατασκευάζοντες, ἢ ἐπὶ ἀφανισμῷ τινῶν καυστι- 
- , “1 ΄ - rc Α uU , , , , " ΄ 
κῶν ξύλων ἢ govyevov τῶν ὑπὸ πυρὸς εἰωϑότων αναλίσκεσϑαι, οὕτω 
- , , Y 2 
καὶ αὐτοὶ μιμησάμενοι, πῦρ ἀνάψαντες ἑαυτοὺς ἐνέπρησαν. ᾿Ακού- 
3 -" 
σαντες γὰρ μόνον ὄνομα Ἰησοῦ, xoi ϑεασάμενοι τὰ ϑεοσήμεια τὰ διὰ 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων γινόμενα, καὶ αὐτοὶ εἰς ᾿Ιησοῦν πιστεύουσι, 
γνόντες δὲ αὐτὸν ἐκ Ναζαρὲτ ἐν γαστρὶ 3 ἐγκυμονηϑέντα, καὶ ἐν οἴκῳ 
Ἰωσὴφ « ἔντα, καὶ διὰ τοῦτο ἐν τῷ εὐαγγελίω Ἰησοῦν τὸν IM 
ὡσὴφ ἀνατραφέντα, ιὰ τοῦτο ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Ἰησοῦν τὸν lNa- 
- - δ ^ e? , , 3 - ' 
ξωραῖον καλεῖσϑαι, ὡς καὶ oi ἀποστολοί φασιν, ᾿Ιησοῦν rov Νιαζω- 
- ' - 
ραῖον ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἔν τε σημείοις καὶ τέρασι, καὶ τὰ £e, 
- ec - - , 
τοῦτο τὸ ὄνομα ἐπιτιϑέασιν αὑτοῖς, 5 τὸ καλεῖσϑαι Notooaíove, 9 ov- 
, - * - 
χὶ δὲ Ναζιραίους, τὸ ἑρμηνευόμενον Ἡγιασμένους. Τοῦτο γὰρ τοῖς 
a - - Fr - ' 3 
τὸ παλαιὸν πρωτοτόχκοις καὶ ϑεῶ ἀφιερωϑεῖσιν 7 ὑπῆρχεν τὸ ἀξίωμα, 
[3 - » , - 
Qv εἷς ὑπῆρχεν ὁ Σαμψὼν, καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν, καὶ πρὸ αὐτοῦ πολ- 
c - - 3 - 
λοί. ᾿Αλλὰ καὶ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς τῶν αὐτῶν 8 ἀφηγιασμένων τῷ 
» - * L4 
ϑεῷῶ καὶ αὐτὸς εἷς 9 ὑπῆρχε, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐκ ἔπινεν. 1 "Xagi- 
4 
i m» , 1 1 Ly 4 e ὃ - , , 1 2 rf λ , 
στο γὰρ τοῖς τοιούτοις 11 αὕτη ἁρμόδιος τῷ ἀξιώματι 13 ἡ πολιτεία. 


Car. V. — 1. Sic cod. Vatic. Cod. Rhe- — 4. Vocem ἐγχυμονηϑέντα non. agnoscit 
dig. et edit. princ. vitiose φιλόλογε. cod. Valic. 

2. πασχῶν cod. Rhedig. εἰ edit. princ. ὃ. τοῦ χαλεῖσϑθαι cod. Venetus. 
Quod mutavit Pelav. in πάσχων, ex au- 6. Verba οὐχὶ δὲ Ναζιραίους non ha- 
ctoritatle cod. Vatic. bet cod. Venet. 


3. πάσχων cod. Vatic. εἰ ed. Pelav. 7. ὑπῆρχεν codd. Venet. et Rhedig. Vul- 
πασχῶν cod. Rhedig. et edit. princ. go ὑπῆρχε. 
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Quod quidem argumentum uberius pertraetatum, quisquis es 
studiosus in Philonis commentarüs invenies, eoque libro quem de 
lessaeis inseripsit; ubi illorum vitae disciplinam ac praeconia ce- 
lebrans, eorumque monasteria, quae ad Marianam paludem cir- 
cumquaque posila sunt describens non de aliis ullis, quam de Chri- 
stianis ista narravit. Nam cum eam regionem lustrasset (Mareotes 
hic vulgo locus dicitur) atque ad ipsos, eorumque monasteria diver- 
lisset, magnam ab iis utilitatem aecepit. Etenim cum ipsis pascha- 
libus feriis illue accessisset, omnem eorum vilae ralionem diligen- 
ler inspexit, observavitque nonnullos totam illam sacrosanctam heb- 
domadem sine ullo cibo transigere, alios alternis illum diebus ca- 
pere, quosdam vero sub vesperam. Quamobrem quaecumque toto 
illo opere a Philone tractata sunt, ea Christianorum ad fidem viven- 
dique rationem omnino perlinent. Cum igitur lessaei tuuc temporis 
dicerentur, paulo post ascensum Christi domini, postquam Mareus 
in Aegyplo divinum verbum praedicavit, nonnulli tunc prodierunt 
apostolorum asseclae, NNazaraei videlicet isti de quibus praesens 
instilulus est sermo. Erant illi genere quidem ludaei, atque ad 
legem eti circumcisionem adhaeserant, sed quemadmodum qui e 
specula procul ignem aspiciunt, neque cuius rei gralia, quemve ad 
usum hoc incendium excitatum fuerit sciunt, utrumnam ad obso- 
nia eoquenda, cibosque vielui praeparandos, an ut cremia arida- 
que virgulla, ut assolet, coneremarent, sic illi istud ipsum imi- 
tali semelipsos incendio consumpserunt. Siquidem solo lesu no- 
mine audilo, conspeelisque quae ab apostolis fierent portentis ac 
miraculis, in illum et ipsi quoque crediderunt. Quem cum Naza- 
reli seirent in virginis ulero genitum, alque in losephi domo nu- 
tritum, et idcirco lesum Nazarenum in evangelio nominari, quem- 
admodum apostoli loquuntur, Jesum Nazarenum virum approbatum 
signis ac prodigi, ex eo nomen sibi istud imponunt, ut Nazaraei 
vocenlur, non Naziraei, quae vox sanclificatum significat. Hic 
enim quondam primogenitis deoque consecralis dignitatis honor est 
habitus, quorum e numero Sampson, aliique posl ipsum vel ante 
ipsum complures extiterunt. Imo et [oannes baptista ex illo de- 
dieatorum deo hominum genere fuit, qui vinum aut siceram non 
bibit. Fuit enim hominibus eiusmodi eorum diguitati consentanea 
vivendi ratio constituta. 


B. ἀφηγιασμένων — emendatio est Ios. 29. ὑπῆρχεν. οἶνον γὰρ xo cod. Venet. 
Scaligeri, quam firmat cod. Venet. prae- 10. ὡρίζετο cod. Venet. 
bens ἀφηγιασμιένον. Cod. Rhedig. εἰ edili 11. αὕτι cod. Venet. 
libri habent ἀφηγησαμένων. Petavius su- 12. “ἡ om. cod. Venet. 


spicabatur αὐτοὺς ἀφιερωσαμένων. 


Cap. V. 


Act. 2, 22. 
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3 A EE S ' - 
1 ᾿Αλλὰ οὐδὲ Νασαραίους ἑαυτοὺς ἐκάλεσαν: ἦν ydg ἡ αἵρεσις 
- M] - 3 
τῶν Νασαραίων πρὸ Χριστοῦ, καὶ Χριστὸν οὐκ ἤδει. ᾿Αλλὰ καὶ πάν- 
ἕω ι ^ 
τὲς ἄἀνϑρῶποι τοὺς Χριστιανους ? ΝΝαζωραίους ἐκάλουν, ὡς προεῖπον, 
[d - - 22 , - 
ὡς λέγουσι κατηγοροῦντες Παύλου τοῦ ἀποστόλου, Τοῦτον τὸν ἄνϑρω- 
πον εὕρομεν λοιμὸν, καὶ διαστρέφοντα τὸν λαὸν, πρωτοστάτην τε ὄντα 
- - , n ? c M e , , 2 3 - 
τὴς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως. Ο δὲ ἅγιος ἀποστολος ovx ἀρνεῖται 
M S cp ut ' , ri ld - 3 ' à 3 ^ 
μὲν τὸ Ovouc, οὐχὶ τὴν τούτων αἵρεσιν ὁμολογῶν, ἀλλὰ τὸ ὄνομα TO 
, -— - ' ' ἘΞ 
ἀπὸ τῆς τῶν ἀντιλεγόντων κακονοίας διὰ τὸν Χριστὸν ἐπενεχϑὲν αὐτῷ 
ἀσμένως καταδεχόμενος. Φησὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ ? βήματος, Οὔτε ἐν τῷ 
ΡΟΝ “ρδ γῆς τι: " dpi : uf $, i, 5 
n - e , , 2 , 2i 
ἱερῷ “εὗρον μὲ πρὸς τινὰ διαλεγόμενον, ἡ ἐπισυστασίν τινα OyÀov 
"i T P 9 [y - 
ποιοῦντα, οὐδὲ ὧν μου κατηγοροῦσιν οὐδὲν 9 πεποίηκα. Ὁμολογῶ 
- tT , 
δέ σοι τοῦτο, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν αἵρεσιν οὗτοι φάσκουσιν, οὕτω 
M - - , - , 
λατρεύω, πιστεύων πᾶσι τοῖς ἐν τῷ νόμω καὶ ἐν roig προφήταις. Καὶ 
3 τὰ er Ὁ 3.5 δ» Di A το ' ΕΣ , 
ov ϑαῦμα ὅτι ὁ ἀπόστολος 9 ὁμολογεῖ £avrov Ναζωραῖον, παντων κα- 
, 1 ^ , , - 5 , Ἁ LI LI 
λουντῶν τοὺς Χριστιανοὺς τὸτε τούτῳ τῷ ὀνόματι, δια Ναζαρὲτ τὴν 
, N » , - 4 3 3 ' ' M er 
πόλιν, ἄλλης μὴ οὔσης χρήσεως τῷ ὀνόματι προς TOV καιρῦν, ὥςτε 
ἢ 3 , » Y ^ - , * € 
τοὺς ἀνθρώπους καλεῖν τοὺς τῷ Χριστῷ πεπιστευκότας. {Περὶ ov 
- , ' Mi - δ 
7 καὶ γέγραπται ὅτι Ναζωραῖος κληϑήσεται. Καὶ γὰρ καὶ νῦν ὁμωνύ- 
e v , ' P , , M 
ucc oí ἄνϑρωποι πάσας τας αἱρέσεις, ῆανιχαίους τὲ φημι καὶ Map- 
* ^ My 
κιωνιστὰς, Γνωστικούς τε καὶ ἄλλους, Χριστιανοὺς τοὺς μὴ ὄντας 
js - , » 
Χριστιανοὺς καλοῦσι, καὶ ὅμως ἑκάστη αἵρεσις, καίπερ ἄλλως λεγο- 
- A - 3 , - 
μένη, καταδέχεται τοῦτο χαίρουσα, ὅτι διὰ τοῦ ὀνόματος κοσμεῖται. 
- - - - , 3 , 3 M - 
“Ἰοκοῦσι γὰρ ἐπὶ τῷ τοῦ Χριστοῦ σεμνύνεσθαι ὀνόματι, ov μὴν τῇ 
, ^ € E er M eo - - Li , 
πίστει καὶ τοῖς ἔργοις. Οὕτω xal oí ἅγιον τοῦ Χριστοῦ μαϑηταὶ τότε 
- s. 3 3 , 
μαϑητὰς Ἰησοῦ ξαυτοὺς ἐκάλουν, ὥςπερ ovv καὶ ἦσαν" ἀκούοντες δὲ 
-" 2 .| - - 
παρὰ ἄλλων Ναζωραῖοι ovx ἠναίνοντο, τὸν σκοπὸν ϑεωροῦντες τῶν 
- ? κ , e ^ ^ 3 ' , , 3 ' 
τοῦτο αὐτοὺς καλούντων, ὅτι διὰ Χριστὸν αὐτοὺς ἐκάλουν. Ἐπειδὴ 
x 2 "Y , ? - € ; € "m N M 3 
καὶ αὐτὸς ὁ κύριος Ἰησοῦς Ναζωραῖος ἐκαλεῖτο. ὠςπὲρ ἔχει τὰ εὐαγ- 
- 3 M ' - , 
γέλια, καὶ af Πράξεις τῶν ἀποστόλων, διὰ τὸ ἐν τῇ πόλει Ναζαρὲτ 
- LÁ 3 3 M 
αὐτὸν, κώμῃ δὲ τὰ νῦν οὔσῃ, ἀνατετράφϑαι iv οἴκῳ ᾿Ιωσὴφ, γεννη- 
, - , - 
ϑέντα κατὰ σάρκα iv Βηϑλεὲμ ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου, τῆς 
- - 2 , ' ' 
μεμνηστευμένης Ἰωσὴφ τῷ iv τῇ αὐτῇ Ναζαρὲτ μετῳκηκότι, μετὰ TO 
, - - 
ἀπὸ Βηϑλεὲμ αὐτὸν μεταναστάντα ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ κατοικισϑῆναι. 
e - ξ τὰ ἜΥ ΌΣ, 
Οὗτοι δὲ of προειρημένοι αἱρεσιῶται, περὶ ὧν ἐνταῦϑα τὴν ἀφή- 
B» M - - , 3 τ 
γησιν ποιούμεϑα, παρέντες τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ οὔτε ᾿Ιεσσαίους ξαυ- 
» 3 M M 
τοὺς πεχλήκασιν, οὔτε τῶν ᾿Ιουδαίων ἔμειναν ἔχοντες τὸ ὄνομα, οὔτε 
- , , ' LI 2 ' -€ 
Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν, ἀλλὰ Ναζωραίους, δῆϑεν «zo τῆς 
- , - , ? - ^ 
τοῦ τόπου τῆς Ναζαρὲτ ἐπωνυμίας. Τὰ πάντα δέ εἰσιν ᾿Ιουδαῖοι, xat 


Car. VI. — 1. Αὐλα οὐδὲ. codd. 2. ἐχάλουν Ναξωραίους cod. Venet. 
Venet. οἱ Valic. "AXAot δὲ cod. Rhedig. 3. ῥήματος cod. Venet. 
εἰ edili libri. 
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Sed ali! Nazaraeos seipsos appellant. — Quippe Nazaraeorum 
secta Christum antecessit, nec eum cognovit. Verum Christiani, 
ut inilio monui, ab omnibus Nazaraei nuncupati sunt, quemadmo- 
dum illi dixerunt, qui Paulum apostolum accusarunt: Zuzc, inquiunt, 
Aominem. invenimus pestiferum, et corrumpentem populum, et auctorem 
sectae Nazarenorum. AV sanctus apostolus neque nomen istud eiurat, 
tamelsi ab illorum haeresi abhorreret, et quod sibi adversariorum 
improbitate propter Christum impositum erat vocabulum, libenter 
admisit. [ta enim ante tribunal dixit, /Veque zn templo invenerunt 
me cum aliquo disputantem , aut concursum facientem. turbae, neque 
quicquam eorum quibus me accusant admist. — Confiteor autem hoc tibi, 
quod secundum sectam, quam dicunt haeresin, síc deserwio, credens 
omnibus quae in lege et prophetis scripta sunt. Neque vero mirum 
est apostolum semetipsum Nazarenum confiteri, cum universi tunc 
eo nomine Christianos vocarent, ab oppido Nazaret, nec ullus alte- 
rius esset vocis usus illis temporibus, qua eos qui Christo nomen 


Cap. VI. 


Ent 2459. 


lbid. 12. 


dederant possent exprimere. De quo sane scriplum est, quoziamwath.2, 23, 


INNazarenus vocabitur. Nam et hodie haereses omnes, Manichaei sci- 
licet, Marcionistae, Gnuostici, caeterique qui Christiani non sunt, 
Christianorum tamen ab omnibus nomine comprehendi solent, et una- 
quaeque secta, licet alio nomine censeatur, id sibi nominis libenter 
asciscit, quod hoc esse sibi decori atque ornamento iudicat. Quippe 
solo Christi vocabulo non fide atque operibus gloriari videntur. Eo- 
dem modo sancli Christi discipuli sese tum id quod erant lesu disci- 
pulos vocabant: neque tamen cum ab aliis Nazareni dicerentur no- 
men istud recusabant, cum ad eorum a quibus sic appellabantur 
finem scopumque respiceerent, qui hoc sese nomine Christi caussa 
donabant; quandoquidem et lesus ipse Nazarenus appellatus est, ut 
in evangeliis et. apostolorum Actibus legilur, pro eo quod in oppido 
Nazareti, qui hodie pagus est, in aedibus losephi fuerit educatus, 
posteaquam Bethleemi de virgine Maria secundum carnem natus est, 
quae quidem losepho desponsa fuerat, qui Nazareti tunc habitabat, 
cum relicto Bethleemo in Galilaea domicilium collocasset. 

Quod vero ad haereticos illos attinet, de quibus modo sermo- 
nem instituimus, omisso lesu nomine, neque lessaeos seipsos vo- 
cant, neque ludaeorum vocabulum retinent, neque se Christianos, 
sed Nazarenos de illa loci appellatione nuncupant, cum interim meri 
ipsi ludaei, neque aliud praeterea sint. Porro non solum novo, 


3. ηὔρον cod. Venel. 7. xoi, quod abest a libris vulgatis, 
9. πεποιηχότα cod. Venet. inserui de auclorilale cod. Valic. 


Ὁ. ὁμολόγει cod. Venet. 


Cap. VII. 


paz. 123. 


Κεφ. η΄. 
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- € 2 
οὐδὲν ἕτερον. Χρῶνται δὲ οὗτοι οὐ μόνον νέᾳ διαϑήκη, ἀλλὰ καὶ 
- , A Dd ^h ó M 3 ^ , ν , ; , 3 -^ 
παλαιᾷ, καϑαπερ καὶ oL Ιουδαῖοι. Οὐ γὰρ emnyoosvraet παρ αὕὔτοις 
νομοϑεσία καὶ προφῆται καὶ γραφεῖα τὰ παρὰ ᾿Ιουδαίοις καλούμενα 
A - - 
βιβλία, ὥςπερ παρὰ τοῖς προειρημένοις, οὐδέ τι ἕτερον οὗτοι φρονοῦ- 
Α A , - 
σιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ κήρυγμα τοῦ νόμου, καὶ ὡς οἵ ᾿Ιουδαῖοι πάντα κα- 
- f » Ld - 
λῶς ὁμολογοῦσι, χωρὶς τοῦ εἰς Χριστὸν δῆϑεν πεπιστευκέναι. Παρ᾽ 
m ) po Lig ς El * 
αὐτοῖς γὰρ καὶ νεκρῶν ἀνάστασις ὁμολογεῖται, καὶ ἐκ ϑεοῦ τὰ πάντα 
- ^ 
γεγενῆσϑαι. Ἕνα δὲ ϑεὸν καταγγέλλουσι, καὶ vOv τούτου παῖδα 'In- 
- , A - 
σοῦν Χριστόν: ἙῬβραικὴν δὲ διάλεκτον ἀκριβῶς εἶσιν ἠσκημένοι. Παρ’ 
, - M - δ , - - 
αὐτοῖς γὰρ πᾶς ὁ νόμος, καὶ οἷ προφῆται, καὶ τὰ Γραφεῖα λεγόμενα, 
φημὶ δὲ τὰ στιχήρη, καὶ αἵ Βασιλεῖαι, καὶ Παραλειπόμενα, καὶ Ai- 
i] * » , [d dub dies 3 , ri 3 4.7 ^ 
69150, καὶ τἄλλα πάντα Εβραϊκῶς ἀναγινώσκεται, ὥςπερ ἀμέλει καὶ 
ἘΣ , 3 , ji , ed , , Hi 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις. Ἔν rovro δὲ μόνον προς lovóatove διαφέρονται xot 
3 - 
Χριστιανοὺς, ᾿Ιουδαίοις μὲν μὴ συμφωνοῦντες, διὰ τὸ sig Χριστὸν 
πεπιστευκέναι, Χριστιανοῖς δὲ μὴ 1 ὁμογνωμονοῦντες, διὰ τὸ ἔτι νόμῳ 
πεπεδῆσϑαι, περιτομῇ τε καὶ σαββάτῳ καὶ τοῖς ἄλλοις. Περὶ Χριστοῦ 
LI 3 3 , - , M , b - - , 1 , 
δὲ οὐκ οἶδα εἰπεῖν, εἰ καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν προειρημένων περὶ Κήρινϑον 
, 3 , A N 
xoi Μήρινϑον μοχϑηρίᾳ ἀχϑέντες ψιλὸν ἀνϑρωπον νομίζουσιν, ἢ, κα- 
ϑὼς ἡ ἀλήϑεια ἔχει, διὰ πνεύματος ἁγίου γεγεννῆσϑαι ἐκ Μαρίας δια- 
» Fi c δι bi - 
βεβαιοῦνται. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ αἵρεσις ἡ Ναζωραίων iv τῇ Βεροιαίων 
περὶ τὴν Κοίλην Συρίαν, καὶ ἐν τῇ 4Δεκαπόλει περὶ τὰ τῆς Πέλλης 
μέρη, καὶ ἐν τῇ Βασανίτιδι τῇ λεγομένη Κωχάβη, Χωχάβῃ δὲ Ἑβραϊστὶ 
- 3 - 
λεγομένη. Ἐχεῖϑεν γὰρ ἡ ἀρχὴ γέγονε μετὰ τὴν ἀπὸ τῶν ᾿Ιεροσολύμων 
γομένῃ 7 77 ?] e μ 
ἑτάστασιν, πάντων τῶν μαϑητῶν τῶν ἐν Πέλλῃ ὠκηκότων, Χριστοῦ 
μ , 96 ; AQ 
- * »" 
φήσαντος καταλεῖψαι τὰ “Ιεροσόλυμα, καὶ ἀναχωρῆσαι, ἐπειδὴ ἤμελλε 
, , ME - , [i , M , , 
πάσχειν πολιορκίαν. Καὶ ἐκ τῆς τοιαύτης ὑυποϑέσεως τὴν Περαίαν oi- 
κήσαντες ἐχεῖσε, ὡς ἔφην, διέτριβον. ᾿Ἐντεῦϑεν ἡ κατὰ τοὺς Ναζω- 
M 3 
ραίους αἵρεσις ἔσχε τὴν ἀρχήν. 
Πεπλάνηνται δὲ καὶ οὗτοι, περιτομὴν αὐχοῦντες, καὶ ἔτι oi 
- M - - 
τοιοῦτοι ὑπὸ κατάραν εἰσὶ, μὴ δυνάμενοι τὸν νόμον πληρῶσαι. Πῶς 
- ^ - - 
ydo δυνήσονται πληροῦν τὰ iv τῷ νόμῳ εἰρημένα, ὅτι τρὶς τοῦ ἔτους 
ὀφϑήσῃ ἐνώπιον κυρίου τοῦ ϑεοῦ σου, κατά τε τὰ "Gua καὶ Σκηνο- 
πηγίαν καὶ τὴν Πεντηκοστὴν, ἐν τῷ τόπῳ “Ιεροσολύμων; ᾿Απολλει- 
σϑέντος γὰρ τοῦ νόμου, καὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ μὴ δυναμένων πληροῦ- 
- ^ 3 M 
σϑαι, παντὶ τῷ νοῦν ἔχοντι σαφὲς dv εἴη ὅτι Χριστὸς ἦλϑε πληρωτὴς 
τοῦ νόμου, οὐ τὸν νόμον καταλύσων, ἀλλὰ τὸν νόμον πληρώσων, καὶ 
^ -" —- e - 
ἀφελεῖν τὴν κατάραν τὴν κατὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου ὁρισϑεῖσαν. 
᾿ φ. τῷ ΕΥ̓ A i] 
Μετὰ ydo τὸ ἐντείλασϑαι τὸν Μωῦσέα πᾶσαν ἐντολὴν, ἦλϑεν ἐπὶ vo 
, € , M u À i] - , , λέ "E 
τέρμα τῆς βίβλου, καὶ συνέκλεισε τὸ zv tig κατάραν, λέγων, Εἰπι- 


Car. VIL. — 1. ὁμογνωμονοῦντες edil. princ. ὁμογνωμοῦντες cod. Rhedig. εἰ 
edil. Petav. 
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sed οἱ veteri testamento ludaeorum instar utuntur. Neque enim 
apud illos legis libri, prophetae, aut hagiographa prohibentur, quae 
Iudaei Biblia nuncupant, ut et a ludaeis approbantur; a quibus Na- 
zaraei nulla in re dissentiunt, qui ad legis praescriptum ac ludaeo- 
rum more omnia sua dogmata profitentur, nisi quod in Christum 
credunt. Nam et mortuos exceilari putant, et a deo universa pro- 
ducla. Unum esse deum, eiusque filium lesum Christum praedicant. 
Hebraicae vero linguae scienlissimi sunt; ac cum universa lex apud 
illos. tum prophetae et hagiographa, hoe est libri illi qui versibus 
distineli sunt, et prophetae, Paralipomena, Esther, caeteraque id 
genus Hebraice ut et a ludaeis leguntur. Hoc igitur uno tam a Iu- 
daeis quam a Christianis differunt; ab illis quidem, quod in Christum 
credant, a Christianis vero, quod ludaicis adhuc ritibus implicentur, 
velut eireumeisione, sabbato, aliisque ceremoniis. De Christo vero 
cerlo illud affirmare nequeo, ulrum Cerinthi vel Merinthi impietate 
illa decepti, simplicem illum hominem asseverent, an uli sese res 
habet, per spiritum sanctum de Maria virgine genitum esse fatean- 
tur. Caeterum haec Nazaraeorum secta in Beroeensi civitate polis- 
simum viget, ac Coelen Syriam, atque etiam in Decapoli iuxta Pel- 
lam, et in Dasanitide, in ea quae vulgo Cocabe, Hebraice Chochabe, 
dieitur. Hinc enim post illam ab Hierosolymis secessionem, illorum 
initia profecta sunt, cum Pellae discipuli omnes habitarent, a Christo 
de relinquenda Hierosolymorum urbe migrandoque praemoniti, quod 
eius imminerel obsidio. Qua quidem occasione factum est, ut in 
Peraea iis quibus diximus locis degerent. lIndeque Nazaraeorum 
haeresis sunt deducta primordia. 


Verum et isti nihilominus aberrant, cum de circumcisione glo- 
riantur; et execralione etiam nune obstricti sunt, quod legem peni- 
tus observare nequeant. Quomodo enim legis observare mandatum 


Cap. VIIT. 


istud poterunt: Ter quotannis apparebis coram domno deo tuo perExod.23, 17. 


azxymorum dies, et scenopegiam, et penlecosten , in Hierosolymitano 
loco? Cum enim lex interclusa sit, et quae ab ea praescribuntur 
perfici amplius non possint, cuilibet prudenti perspicuum est adve- 
nisse Christum, non ut legem everteret, sed ut eam ipsam impleret, 
el eam execrationem solveret, quae contra violatae legis crimen 
fuerat constituta. Posteaquam enim Moyses universam legem pro- 
mulgavit, ad finem voluminis pervenit, ac sub maledicto cuncta con- 


clusit: Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus quae scripta Deut. 21, 20, 


pag. 124. 


Ke. 9 


pag. 125. 


Κεφ. α΄. 
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κατάρατος πᾶς ὃς ovx ἐμμένει πᾶσι τοῖς λόγοις τοῖς γεγραμμένοις iv 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ, τοῦ ποιῆσαι αὐτούς. Ἦλϑεν οὖν λύων μὲν τὰ πε- 
πεδημένα δεσμοῖς τοῖς τῆς κατάρας, χαριζόμενος δὲ ἡμῖν ἀντὶ τῶν μι- 
κρῶν τῶν μὴ δυναμένων πληροῦσϑαι τὰ μείζονα, καὶ οὐ μαχόμενα 
ϑάτερον ϑατέρῳ πρὸς τὴν τοῦ ἔργου πλήρωσιν, ὡς τὰ πρότερα. Οὕ- 
τως γὰρ κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν φϑάνοντες ἐν τῇ περὶ σαββατισμοῦ καὶ 
περιτομῆς καὶ τῶν ἄλλων πολλάκις ἐπειργασάμεϑα, πῶς ὁ κύριος ἡμῖν 
τὰ ἐντελέστερα κεχάρισται. Πῶς οὖν oí τοιοῦτοι δυνήσονται ἀπολο- 
γίαν ἔχειν, μὴ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ὑπακούσαντες, τῷ διὰ τῶν ἀπο- 
στύλων εἰρηκότι τοῖς ἐξ ἐϑνῶν πεπιστευκόσι, μὴ βάρος ἐπιτίϑεσϑαι, 
πλὴν τῶν ἐπάναγκες, ἀπέχεσϑαι αἵματος καὶ πνικτοῦ καὶ πορνείας 
καὶ εἰδωλοϑύτου; πῶς δὲ οὐκ ἐκπεσοῦνται τῆς τοῦ ϑεοῦ χάριτος, λέ- 
γοντος Παύλου τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ὅτι, Edv περιτέμνησϑε, Χριστὸς 
ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει, οἵτινες ἐν νόμῳ καυχᾶσϑε, τῆς χάριτος ἐξε- 
πέσατε; 


᾿Δρκέσει οὖν καὶ ἐν ταύτη τῇ αἷρέσει ἡ διὰ τῆς G í j 
ρκέσει οὖν X ῃ τῇ eig | διὰ τῆς συντομίας παρ 
- , , S - 

ἡμῶν διάλεξις. Εὐϑυέλεγκτοι γὰρ oi τοιοῦτοι, καὶ εὐάλωτοι, καὶ 

᾿Ιουδαῖοι μᾶλλον, καὶ οὐδὲν ἕτερον" πάνυ δὲ οὗτοι ἐχϑροὶ τοῖς 'Iov- 

δαίοις ὑπάρχουσιν. Οὐ μόνον γὰρ of τῶν ᾿Ιουδαίων παῖδες πρὸς τού- 

- 3 
τους κέκτηνται μῖσος, ἀλλὰ ἀνιστάμενοι 1 ἕωϑεν, καὶ μέσης ἡμέρας, 
- e - ^ 
καὶ περὶ τὴν ἑσπέραν, τρὶς τῆς ἡμέρας, ὅτε εὐχὰς ἐπιτελοῦσιν ἐν ταῖς 
» - - , - 

αὐτῶν συναγωγαῖς, ἐπαρῶνται αὐτοῖς καὶ ἀναϑεματίζουσι φάσκοντες 

ὅτι, ᾿Ἐπικαταράσαι 0 ϑεὸς τοὺς Νυαζωραίους. Καὶ γὰρ τούτοις περισ- 
, a d ι M 9 ἣν ΟὟ , 3 ^ » 3 ^ , 

σύτερον ἐνέχουσι, δια τὸ ἅπο Ἰουδαίων αὐτοὺς ὄντας ᾿Ιησοῦν κηρυσ- 

3 ' er 9,—. E] , M M » ? L 
σειν εἶναι Χριστὸν, ὅπερ ἐστὶν ἐναντίον πρὸς τοὺς ἔτι ᾿Ιουδαίους, 
τοὺς Χριστὸν μὴ δεξαμένους. Ἔχουσι δὲ τὸ κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέ- 
e “. - - - 

λιον πληρέστατον Ἑβραϊστί. leg αὐτοῖς γὰρ σαφῶς τοῦτο, καϑὼς 
i Ξ D ἐς 3. 4 

ἐξ ἀρχῆς ἐγράφη, Ἑβραϊκοῖς γράμμασιν ἔτι σώζεται" οὐκ οἶδα δὲ εἰ 
LI * , A a ^ δὲ. Ὁ i] ^ - 

καὶ τὰς γενεαλογίας, τὰς «m0 τοῦ Αβρααμ ἄχρι Χριστοῦ περιεῖλον. 

, δ 

᾿Δλλὰ καὶ ταύτην φωράσαντες ὡς βληχρὸν καὶ ὀδύνης ἐμποιητικὸν διὰ 
- - , - - 

τοῦ ἰοῦ σφηκίον, καταϑλάσαντές τε τοῖς τῆς ἀληϑείας λόγοις, ἐπὶ τὰς 
- 3 M - - 

ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, παρὰ ϑεοῦ αἰτοῦντες τὴν βοήϑειαν. 


KATA EDBIONAIQON, 
δεχάτη, ἡ X0 τριαχοστή. 
βίων, ἀφ᾽ οὗπερ ᾿Εβιωναῖοι, καϑεξῆς ἀκολουϑῶν, καὶ τὰ 
ὅμοια τούτοις φρονήσας, πολύμορφον τεράστιον, καὶ ὡς εἰπεῖν τῆς 


Cap. IX. — 1. ἕωϑεν emendatio Cornarii est, qui verlit mane, Editi libri Graeci 
et cod. Rhedig. habenl ἔσωϑεν. 
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sunt in libro hoc, ut faciat ea. Eo itaque Christus advenit, ut quae 

dirae cuiusdam vinculis imprecationis erant obstricta solveret. Qui 

quidem pro exiguis illis, quae perfici non poterant, nobis magna 
concessiL, in quibus exequendis nihil, ut in prioribus illis, est quod 

cum altero repugnet. Atque hoc fere modo in omni confutanda hae- 

resi, quae sabbati, vel circumcisionis, vel alterius huiusmodi ritus 
observationem praescriberet, istud ipsum demonstrare studuimus, 
dominum nobis quae essent perfectiora tribuisse.  Ecquidnam igitur 

ad sui excusationem afferre illi poterunt, qui spiritui sancto parere 
detrectant, ei inquam spirilui qui per apostolos edixerit, ze gent/l- Act. 15, 29 
bus ad Christianam religionem traductis onus inponeretur aliud , quam 

haec necessaria, ut a sanguine, et suffocato, et fornicatione et idolis 
immolato sese continerent? | Àu non divina eos excidere gratia ne- 

cesse est, cum ita sanctus Paulus apostolus seripserit: δὲ cireum- Galat. 5, 2. 
cidamini, Christus nihil vobis proderit: quicumque in lege gloriamini 

a gratia excidistis? 

Quamobrem contra hane eliam haeresin brevis ista nostra dis- Cap. IX. 
putatio sufficiet. Facile enim isli refelli convincique possunt, ac 
Iudaei potius quam cuiusvis alterius generis sunt, tametsi ludaeis 
sint inimieissimi. Neque enim Iudaeorum posteri solum capitali il- 
los odio persequuntur, sed et mane, ac meridie, et ad vesperam, 
ler de die, cum in synagogis suis ad orandum conveniunt diris illos 
devovent, ac solenni imprecatione proseribunt. Ac Nazaraeos, in- 
quiunt, deus execrelur. [n hos enim offensiore et acerbiore animo 
sunt, quod cum e ludacorum numero sint, nihilominus Iesum esse 
Christum praedicent, quod iis qui ludaeorum adhue ceremonias co- 
lunt, imprimis est contrarium, qui Christum videlicet. repudiant. 
Est vero penes illos evangelium secundum Matthaeum, Hebraice 
scriptum , et quidem absolutissimum. — Hoc enim certissime, prout 
Hebraicis literis initio scriptum est, in hodiernum tempus usque con- 
servant. Verum illud nescio, num genealogias illas amputarint quae 
ab Abraamo ad Christum usque perductae sunt. Postremo cum il- 
lam haeresin sic tanquam imbeeillem quendam et venenatum crabro- 
nem deprehenderimus ac veritalis oratione obtriverimus, nos ad alias 
deinceps, o carissimi, divino freli praesidio conferamus. 


ADVERSUS EBIONAEOS, 
quae est haeresis X., vel XXX. 


Nazaraeos Ebion, a quo Ebionitae dicti, proxime consequitur, Cap. I. 


eademque cum illis dogmata profitetur. Quod horrendum monstrum 
Corpus Haereseol. II. 16 


Κεφ. β΄. 


pag. 129. 
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μυϑευομένης πολυχεφάλου "Tógeg ὀφιώδη μορφὴν iv ἑαυτῷ ἀνατυ- 
πωσάμενος, πάλιν ἐπανέστη τῷ βίῳ, ἐκ τῆς τούτων μὲν σχολῆς ὑπάρ- 
χων, ἕτερα δὲ παρὰ τούτους κηρύττων καὶ ὑφηγούμενος. Ὡς γὰρ εἴ 
τις συνάξειεν ἑαυτῷ ἐκ διαφόρων λίϑων τιμίων κόσμον, καὶ ποικίλης 
ἐσθῆτος ἔνδυμα, καὶ διαφανῶς ἕαυτὸν κοσμήσει, οὕτω καὶ οὗτος τὸ 
ἀνάπαλιν πᾶν ὁτιοῦν δεινὸν καὶ ὀλετήριον καὶ βδελυκτὸν κήρυγμα, 
ἄμορφόν τε καὶ ἀπίϑανον, ἀζηλίας ἔμπλεων, meg ἑκάστης αἱρέσεως 
λαβὼν ἕξαυτὸν ἀνετύπωσεν εἰς ἁπάσας. Σαμαρειτῶν μὲν γὰρ ἔχει τὸ 
βδελυρὸν, ᾿Ιουδαίων δὲ τὸ ὄνομα, Ὀσσαίων δὲ καὶ Ναζωραίων καὶ 
Νασαραίων τὴν γνώμην, Κηρινϑιανῶν τὸ εἶδος, Καρποκρατιανῶν 
τὴν κακοτροπίαν, καὶ Χριστιανῶν βούλεται ἔχειν τὴν προφηγορίαν (οὐ 
γὰρ δήπουϑεν τήν τε πρᾶξιν καὶ τὴν γνώμην καὶ τὴν γνῶσιν, καὶ τὴν 
τῶν εὐαγγελίων καὶ ἀποστόλων περὶ πίστεως συγκατάϑεσιν)" μέσος 
δὲ, ὡς εἰπεῖν, ἁπάντων τυγχάνων οὐδὲν πέφυκεν, ἀλλὰ ἐπ’ αὐτῷ 
πληροῦται τὸ γεγραμμένον, Παρ᾽ ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ κακῷ, μέ- 
cov ἐκκλησίας καὶ συναγωγῆς. Σαμαρείτης uiv οὖν ὧν διὰ τῆς βὲδε- 
λυρίας τοὔνομα ἀρνεῖται, ᾿Ιουδαῖον δὲ ἑαυτὸν ὁμολογῶν ᾿Ιουδαίοις 
ἀντίκειται, καίτοι συμφωνῶν αὐτοῖς ἐν μέρει, ὡς ὕστερον ἐν ταῖς 
περὶ τούτου ἀποδείξεσι 1 καὶ τοῦ κατ᾽ αὐτῶν ἐλέγχου παραστήσομεν, 
ϑεοῦ ἐπιβοηϑοῦντος. 


ι ᾿ δι 3 , , P , £i E ? ὦ 

Οὗτος γὰρ 0 Ἐβίων σύγχρονος uiv τούτων ὑπῆρχεν, «m αὐτῶν 

δὲ σὺν αὐτοῖς ὁρμᾶται. Τὰ πρῶτα δὲ ἐκ παρατριβῆς καὶ σπέρματος 

, ^ , "n M] A U - E δ 

ἀνδρὸς, τουτέστι τοῦ Ιωσηφ, τὸν Χριστον γεγεννῆσϑαν ἕλεγεν, ὡς 
2 - ei ' - , - 

καὶ ἤδη ἡμῖν προείρηται ὅτι τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις ἐν ἅπασι φρονῶν ἐν 

τούτῳ μόνῳ διεφέρετο, ἐν τῷ τῷ νόμῳ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ προςανέχειν 
i M * ^ ' M κ M 1 ΝῊ , 

κατὰ σαββατισμὸν καὶ κατὰ τὴν περιτομὴν, καὶ κατὰ τὰ ἄλλα πᾶντα, 

ὅσαπερ παρὰ ᾿Ιουδαίοις καὶ Σαμαρείταις ἐπιτελεῖται. Ἔτι δὲ πλείω 

τ e ^ 

ovrog παρὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους ὁμοίως roig Σαμαρείταις διαπράττεται. 

- » - , 

Προςέϑετο ydg τὸ παρατηρεῖσϑαι ἅπτεσϑαί τινων τῶν ἀλλοεϑνῶν, καϑ' 
3 3 

ἑκάστην δὲ ἡμέραν, εἴ ποτε γυναικὶ συναφϑείη, καὶ dm αὐτῆς ἀνα- 

^- ς - , 

στῇ, βαπτίξζεσϑαι iv τοῖς ὕδασιν, εἴπου δὲ dv εὐποροίη, ἢ ϑαλάσσης, 

"ox δ , 3 A ' ? , , , M 3 ^ - - 

ἢ ἄλλων ὑδάτων. .Δ4λλα καὶ εἰ συναντήσειξ τινι ἀνιῶν ἀπὸ τῆς TOV 

ὑδάτων καταδύσεως καὶ βαπτισμοῦ, ὡςαύτως πάλιν ἀνατρέχει βαπτί- 

- - , 
ξεσϑαι, πολλάκις καὶ σὺν τοῖς ἱματίοις. Τὰ νῦν δὲ ἀπηγόρευται παν- 


Car. 1. — 1. Sic cod. Rhedig. οἱ ur aut xdx τοῦ xar αὐτῶν ἐλέγχον aul 
editus liber ulerque.  Reponendum vide- xdy τῷ xav αὐτῶν ἐλέγχῳ.  Cornarius 
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ac multiplex, et, ut ita dicam, fabulosae illius ac multorum capitum 
Hydrae serpentinam in sese figuram exprimens, rursus ad exitium 
humani generis erupit. Ac licet ex illorum disciplina prodierit, non- 
nulla tamen praeterquam ab illis doceantur asseruit atque proposuit. 
Ut enim si quis variis ex lapillis ornatum sibi aliquem conficiat, aut 
variegatam coloribus vestem induat, atque exquisitam quandam ele- 
gantiam adhibeat, sic ille contra omnibus undique perniciosis ac pe- 
stiferis dogmatibus arcessitis, quiequid unaquaeque haeresis horren- 
dum imprimis eL exitiabile ac delestandum asserit, turpe inquam et 
absonum absurditatisque plenum et odiosum e singulis dogma concin- 
nans omnium in se formas speciesque transtulit. Nam Samaritano- 
rum impuram superstitionem affeetavit. A ludaeis porro nomen ac- 
cepit, ab Ossaeis, Nazaraeis et Nasaraeis dogmata, Cerinthianorum 
deinde formam , Carpocratianorum nequi&am, Christianorum deni- 
que appellaüonem usurpare contendit. Neque enim ab his postremis 
cum nomine facta ipsa pariter, ac mentem cognilionemque, et evan- 
geliorum atque apostolorum de fide consensionem expressit. Qui 
cum medius sit, ut ita dicam, inter omnes, proprie nullus est, in 
eoque quod scriptum est implelur, Pau/o minus versatus sum in omni 
malo, in medio ecclesiae , et synagogae. Igitur cum revera Samari- 
tanus ob execrandam nequitiam sit, istiusmodi lamen appellationem 
reiicit, et cum se idem lIudaeum faciat Iudaeis refragatur, quamquam 
cum his aliqua ex parte consentit, uli postea, cum ad eius rei pro- 
bationem, et haereticorum eiusmodi confutationem perventum fuerit, 
deo adiuvante monstrabimus. 

Siquidem Ebion iste priorum illorum aequalis fuit, et eandem 
cum ipsis originem accepit. Ac primum e virili concubitu ac semine, 
puta losephi, natum esse Christum asseruit, ut ante significavimus, 
cum ita diximus, hunc celeris in rebus eadem cum aliis sentientem, 
hac una re discrepare quod ludaeorum ritus ac ceremonias amplexus 
sit, veluti sabbatum ac cireumeisionem, aliaque id genus perinde at- 
que a ludaeis ac Samaritanis observantur. Quinetiam plura iste 
quam ludaei Samaritanorum imitatione complectitur. Nam et hoc 
adiecit, ut ab externorum hominum tactu sese contineret, utque 
diebus singulis quoties mulierem attigisset, ab eiusque complexu 
surgeret, aqua sese prolueret, sicubi eius esset copia, marinae vi- 
delicet aut allerius generis. Quod si ab illa lotione ac mersione re- 
diens in quempiam incurrat, denuo ad abluendum sese, saepe etiam 
cum ipsis vestimentis regreditur. Hodie vero virginitas apud illos 


veri: in demonstrationibus de hoc et in ipsius confutatione deo opitulante 
declarabimus. 


$67 


Provy.5, 14. 


Cap. II. 


Κεφ. Y 


pag. 121. 
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, , 5 - ,ὕ 115 , e Α H -— 
τάπασι παρ᾽ αὐτοῖς παρϑενία ve καὶ ἐγκράτεια, ὡς καὶ παρὰ ταῖς ἄλ- 
c , , hi M - 
λαις ὁμοίαις ταύτῃ αἱρέσεσι. Ποτὲ γὰρ παρϑενίαν ἐσεμνύνοντο, δῆϑεν 
Y ut 3317 ἢ , Y ἘΝ δ 
διὰ τὸν ᾿Ιάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου, καὶ τὰ αὐτῶν συγγράμ- 
ματα πρεσβυτέροις καὶ παρϑένοις γράφουσι. Γέγονε δὲ ἡ ἀρχὴ τούτου 
ES - δ , ei , Y 1 , ss 
μετὰ τὴν τῶν ᾿Ιεροσολύμων ἅλωσιν. Ἐπειδὴ γὰρ πάντες oí εἰς Xoi- 
στὸν πεπιστευκότες τὴν Περαίαν xov ἐκεῖνο καιροῦ κατῴκησαν τὸ 
, 2 , ^ , , - , -" , LJ 
πλέον, ἐν Πέλλῃ τινὶ πολὲει καλουμένῃ τῆς 4:εκαπόλεως τῆς ἐν τῷ 
3 - 
εὐαγγελίῳ γεγραμμένης, πλησίον τῆς Βαταναίας καὶ Βασανίτιδος χώ- 
E EU , - 
ρας, τὸ τηνικαῦτα ἐκεῖ μεταναστάντων, καὶ ἐκεῖσε διατριβόντων αὖ- 
τῶν, γέγονεν ἐκ τούτου πρόφασις τῷ Ἐβίωνι. Καὶ ἄρχεται μὲν τὴν 
, » 2 , Y , 3, X M , - EU 
κατοίκησιν ἔχειν ἐν Κωκάβῃ τινὶ κώμη ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Καρναϊΐμ, 
- , - - 
"Aoviu καὶ ᾿Δἀσταρώϑ', iv τῇ Βασανίτιδι χώρᾳ, ὡς ἡ ἐλϑοῦσα εἰς ἡμᾶς 
A , » ᾿» κω » Ne , e 
γνῶσις περιέχει. ᾿Ἔνϑεν ἄρχεται τῆς κακῆς αὐτοῦ διδασκαλίας, οϑεν 
δῆϑεν καὶ oí Nofegqvoi of ἄνομοι προδεδήλωνται. Συναφϑεὶς γὰρ 
οὗτος ἐκείνοις, καὶ ἐκεῖνοι τούτῳ, ἑκάτερος ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ μοχϑη- 
φίας τῷ ἑτέρῳ μετέδωκε. Καὶ διαφέρονται μὲν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον 
κατά τι, ἐν δὲ τῇ κακονοίᾳ ἀλλήλους ἀπεμάξαντο. Ἤδη δέ μοι καὶ ἐν 
ἄλλοις λόγοις καὶ κατὰ τὰς ἄλλας αἱρέσεις περὶ τῆς τοποϑεσίας Κωκά- 
βων καὶ τῆς ᾿“ραβίας διὰ πλάτους εἴρηται. 
Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 1 οὗτος ὁ Ἐβίων, ὡς ἔφην, Χριστὸν ἐκ σπέρ- 
, ^ , -- 3 Α E. 3 , , ᾿ 
ματος ἀνδρὸς, τουτέστι τοῦ Ιωσὴφ, ὠρίζετο. Ex χρόνου δέ τινος καὶ 
“ω - r 
δεῦρο oí αὐτοῦ ὡς εἰς ἀσύστατον καὶ ἀμήχανον τρέψαντες τὸν ἴδιον 
- ? - - - 
νοῦν ἄλλοι ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς 2 περὶ Χριστοῦ διηγοῦνται. Τάχα δὲ 
cj , x - - 3 - 3 » A ͵ * 
οἶμαι ἀπὸ τοῦ συναφϑῆναι αὐτοῖς Ἠλξαῖον τὸν ψευδοπροφήτην, τὸν 
παρὰ τοῖς 8 Σαμψηνοῖς καὶ Ὀσσηνοῖς καὶ ᾿Ελκεσσαίοις καλουμένοις, 
ὡς ἐκεῖνος φαντασίαν τινὰ περὶ Χριστοῦ διηγεῖται, καὶ περὶ πνεύ- 
ματος ἁγίους Τινὲς γὰρ ἐξ αὐτῶν καὶ 4ódu τὸν Χριστὸν εἶναι λέ- 
γουσι, τὸν πρῶτον πλασϑέντα τε καὶ ἐμφυσηϑέντα ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
» ) » . 2 2 , »" Qu. D , 
ἐπιπνοίας. "Aor δὲ ἐν αὐτοῖς λέγουσιν ἀνωϑὲν μὲν ὄντα, πρὸ πᾶν- 
zov δὲ κτισϑέντα πνεῦμα ὄντα, καὶ ὑπὲρ ἀγγέλους ὄντα, πάντων τὲ 
κυριεύοντα, καὶ Χριστὸν λέγεσϑαι, τὸν ἐκεῖσε δὲ αἰῶνα κεκληρῶσϑαι" 
-» , - 3 € 
ἔρχεσθαι δὲ ἐνταῦϑα ὅτε βούλεται, ὡς xol iv τῷ ᾿Δἀδὰμ ἦλϑὲ καὶ τοῖς 
πατριάρχαις ἐφαίνετο ἐνδυόμενος τὸ σῶμα. Πρὸς “Αβραάμ τε ἐλϑὼν 
e 3 » - * ? 8 
καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Iexo ὁ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἠλϑε, καὶ αὐτὸ 
vó σῶμα τοῦ ᾿άδὰμ ἐνεδύσατο, καὶ ὄφϑη ἄνθρωπος, καὶ ἐσταυρώϑη, 
- * , 3 * 
καὶ ἀνέστη, καὶ ἀνῆλϑεν. Πάλιν δὲ ὅτε βούλονται λέγουσιν, οὐχὶ, ἄλλα 


Car. HT. — 4. Pronomen οὗτος ad- in ed. pr. legitur ἀμψηνοῖς. — Illud. resti- 
ieci ex cod. Vatic. tuendum iam vidil Cornarius, qui con- 
2. περὶ desideratur in edit. Pelaviana, verlii: Fortasse autem ab eo quod con- 
eerte Lipsiensi. iunctus fuit ipsis Elxaeus pseudopro- 


3. Sic cod. Valic. Im cod. Rhedig. εἰ pheta, apud Sampsenos et Ossenos ac 
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el castitas omnino prohibetur, id quod et ceterae omnes eiusmodi 
haereses usurpant. Nam olim de virginitate gloriari solebant, nimi- 
rum ob lacobum fratrem domini, adeoque libros suos ad seniores et 
virgines inseribunt. Sed huius factionis exordium post Hierosoly- 
mitanae urbis excidium coepit, Quo tempore Christiani omnes cum 
in Peraea degerent, atque in urbe Pella potissimum, quae in Deca- 
politana provincia est, cuius extat in evangelio mentio, prope Data- 
naeam ac Basanitidem: cum illie, inquam, domicilium collocassent, Matth. 4, 25. 
line Ebioni data est propagandi erroris oecasio. Qui in pago quo- pp Det 
dam Cocabe in regione Carnaimorum , Arnemi et Astarotharum, et 
Basanitidis tracta habitare coepit, quemadmodum vetus ad nos usque 
[ama pertulit. Inde igitur pessimi praedicandi dogmatis initium sum- 
psit, unde οἱ impios Nazarenos coepisse docuimus. Ambo enim 
collatis inter se capitibus suam alter eum altero improbitatem ac ne- 
quitiam communicavil. Alque etsi quadamtenus a se mutuo dissi- 
deant, in excogilando lamen pravissimo dogmale sese invicem ex- 
presserunt. Ceterum memini me aliis in locis, cum adversus alias 
haereses contenderem , de Cocaborum situ atque Arabia disputasse. 


Principio igitur Ebion, ut dixi, Christum e viri semine, nimi- Cap. III. 
rum losephi, genitum affirmabat. Verum aliquanto abhinc tempore 
in hodiernum usque diem qui eius errorem seculi sunt, animis eo- 
rum in absurda ae perplexa quaedam abreptis, alii aliter de Christo 
pronuntiant. Ac suspicari sane lieet ab eo tempore quo se illis 
Elxaeus adiunxit falsus quidam propheta, qui apud Sampsenos et 
Ossenos atque Elceessaeos exlilit, ab eodem edoctos confictum de 
Christo ac spiritu sancto nescio quid effutire coepisse. Nonnulli 
enim ex iis Adamum fuisse Christum praedicant, illum inquam Ada- 
mum, qui primus a deo formatus eiusdem est animatus afflatu. Alii 
e coelo Christum esse confitentur, sed ante omnia creatum, ac spi- 
rilum esse quendam, angelisque praestare, aique omnium rerum 
dominatum tenere, appellari porro Christum. — Qui cum perpetuam 
illie habitationem sortitus sit, quoties libuerit in haec infima dela- 
bitur, quemadmodum in Adamo descendit, et patriarchis corpore 
cireumfusus apparuit, velut cum ab Abrahamum, lsaacum, et laco- 
bum adii. ldem denique postremis temporibus venit, Adami cor- 
pore contectus, et homo visus est, in crucem sublatus resurrexit, 
el ascendit in coelum. — Rursus ubi libuerit ita sese rem habere ne- 


Helcessaeos appellatos, velot ille ima-  ,,cum ille figmentum quoddam ac nugas 
ginationem quandam de Christo et de nescio quas de Christo et de sancto 
sancto Spiritu recensent. Verlerim ego: spiritu narret.'' 


Κεφ. 9. 
pag. 128. 
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εἰς αὐτὸν ἦλθε τὸ πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐνεδύσατο αὖ- 
τὸν τὸν ᾿Ιησοῦν καλούμενον. Καὶ πολλὴ παρ᾽ αὐτοῖς σκότωσις, ἄλ- 
λοϑι ἄλλως καὶ ἄλλως αὐτὸν ὑποτιϑεμένοις. Καὶ δέχονται μὲν καὶ 
3 D ' τ 3 , , ' 1 3:518 c 1 
αὐτοὶ τὸ κατὰ MorOoiov εὐαγγέλιον. Tovro yag καὶ αὐτοὶ, ὡς καὶ 
οἵ κατὰ Κήρινϑον χρῶνται μόνῳ" καλοῦσι δὲ αὐτὸ κατὰ “Ἑβραίους, 
ὡς τὰ ἀληϑῆ ἐστιν εἰπεῖν ὅτι Ματϑαῖος μόνος ᾿Εβραϊστὶ καὶ “Εβραϊ- 
κοῖς γράμμασιν ἐν τῇ καινῇ διαϑήκη ἐποιήσατο τὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἔκϑεσίν ve καὶ κήρυγμα. Ἤδη δέ που καί τινες πάλιν ἔφασαν καὶ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ελληνικῆς διαλέκτου καὶ τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην μεταληφϑὲν εἰς 
Ἕβροαϊδα ἐμφέρεσϑαι ἐν τοῖς τῶν ᾿Ιουδαίων γαζοφυλακίοις, φημὶ δὲ 
τοῖς ἐν Τιβεριάδι, καὶ ἐναποκεῖσϑαι ἐν ἀποκρύφοις, ὥς τινες τῶν 
ἀπὸ ᾿Ιουδαίων πεπιστευκότων ὑφηγήσαντο ἡμῖν κατὰ λεπτότητα. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν Πράξεων τῶν ᾿Αποστόλων τὴν βίβλον ὡςαύτως ἀπὸ 
“Ελλάδος γλώσσης εἰς ᾿Εβραΐδα μεταβληϑεῖσαν λόγος ἔχει, καὶ ἐκεῖσε 
κεῖσθαι ἐν τοῖς γαζοφυλακίοις, ὡς καὶ ἀπὸ τούτου τοὺς ἀναγνόντας 
᾿Ιουδαίους τοὺς ἡμῖν ὑφηγησαμένους εἰς Χριστὸν πεπιστευκέναι. 
Ἦν δέ τις αὐτῶν ᾿Ιώσηπος, οὐχ ὁ συγγραφεὺς καὶ ἱστοριογράφος 
* ' E] - 3442 " ? ' , [d , - 
καὶ παλαιὸς ἐκεῖνος, ἀλλ ὁ ἀπὸ Τιβεριάδος, ὁ iv χρόνοις τοῦ μακα- 
oírov Κωνσταντίνου τοῦ βασιλεύσαντος, τοῦ γέροντος, ὃς καὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἀξιώματος 1 κομήτων ἔτυχε, καὶ ἐξουσίαν εἴληφεν 
ἐν τῇ αὐτῇ Τιβεριάδι ἐκκλησίαν Χριστῷ ἱδρῦσαι, καὶ ἐν ΖΔιοκαισαρείᾳ, 
[i 4 4 4 
3» 42 ^ ^ -" A e Α M , συν , 
καὶ ἐν Καπερναουμ, xot ταῖς ἄλλαις, Og καὶ πολλὰ πέπονϑεν vm av- 
τῶν τῶν ᾿Ιουδαίων, πρὶν ἢ τῷ βασιλεῖ ἐμφανισϑῆναι. Οὗτος γὰρ 0 
τ - ᾽ ox , - 3 - , 3 CY 
Idoqmoc τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀξιωματικῶν ἀνδρῶν ἐναρίϑμιος qv. Εἰσὶ 
δὲ οὗτοι μετὰ τὸν πατριάρχην ἀπόστολοι καλούμενοι, προςεδρεύουσι δὲ 
- , ENT TP » ox , 32 ι NN NM 
τῷ πατριάρχῃ, καὶ συν αὐτῷ zt0ÀÀoxiG καὶ ἕν νυκτὶ καὶ ἕν ἡμέρᾳ συνε- 
- - Hi M ^ 
χῶς διάγουσι, διὰ τὸ συμβουλεύειν καὶ ἀναφέρειν αὐτῷ τὰ κατὰ TOV 
΄ c ' , 2:9 - - ' »" 3 
νόμον. Ὁ δὲ πατριάρχης xov ἐκεῖνο καιροῦ Ελλὴλ τοὔνομα ἦν (vo- 
, M [4 ri 5 125 ? - 25 , ^l , a 2 Α - 
μίζω γὰρ ὅτι οὕτως τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιώσηπος ἔλεγεν, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
, , ? , M A , , - 3 , LJ 
χρόνου σφαλλομαι), ἔκ γένους δὲ Γαμαλιὴλ ἐτύγχανε, τοῦ παρ΄ αὐτοῖς 
, , a ji - f Ui LA rh 
γενομένου πατριάρχου. ᾿Εστι δὲ διανοηϑῆναι, ὡς καὶ ἄλλοι ovrOG 
ὑπέϑεντο, τοῦτον εἶναν γένος ἐκείνου τοῦ πρώτου Γαμαλιὴλ, τοῦ ἐπὶ 
- - - - M 
TOU σωτῆρος, τοῦ κατὰ ϑεὸν συμβουλεύσαντος ἀποσχέσϑαι τῆς κατὰ 
- - - * , 
τῶν ἀποστόλων ἐπιβουλῆς. Τελευτῶν δὲ ὁ ᾿Ελλὴλ ἠξίωσε τὸν κατ 
€ - - , 
ἐκεῖνο καιροῦ ἐπίσκοπον πλησιόχωρον τῆς Τιβερίων ὄντα, καὶ ἐκομί- 
: - - , - 
σατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἅγιον λουτρὸν ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ, διὰ προφάσεως τῆς 
ἰατρικῆς ὑποϑέσεως. Μεταστειλάμενος γὰρ αὐτὸν διὰ τοῦ προειρημέ- 
? , fxh TM Y , ͵ , 
vov ᾿Ιωσήπου, ὡς ἰατρον ὄντα, καὶ ποιήσας παντὰς ἔξω γενέσϑαι, 
παρεκάλεσε τὸν ἐπίσκοπον, λέγων, Δώρησαί μοι τὴν ἐν Χριστῷ σφρα- 
-» δ LI , A , , , vó 
yide. Ὃ δὲ μετακαλεσάμενος τοὺς ἐξυπηρετουμένους προςέταξεν ὕδωρ 


Car. IV. — 1. Libri editi οἱ cod. Rhedig. χομίτων. ΟἿ. infra cap. 5. 
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gant, in eumque duntaxat sese sanctum infudisse spiritum qui est 
ipse Christus, eumque qui lesus vocatus est induisse. Quamobrem 
densissima quaedam illis est offusa caligo, dum alias aliter de Chri- 
sto opinione sua statuunt. — Atque evangelium illi quidem secundum 
Matthaeum admittunt, quo solo Cerinthianorum vel Merinthianorum 
instar utuntur, idque ipsum secundum Hebraeos appellant. Etenim 
vere illud affirmare possumus, unum ex omnibus novi testamenti 
seriptoribus Matthaeum Hebraice, ac literis Hebraicis evangelicam 
historiam texuisse. Nec defuere qui de loannis evangelio confir- 
marent, illud Hebraice translatum Tiberiade in ludaeorum gazophy- 
laeiis asservari, et in secretioribus quibusdam penetralibus recondi ; 
id quod nounulli mihi, qui se ad Christi fidem e ludaismo transtu- 
lerant, accuratissime declararunt. [Imo et Apostolorum Actus in 
Hebraieum sermonem perinde conversos e Graeco iisdem in thesau- 
ris haberi multorum sermone percrebuit, qui nobis ista narrabant 
indidem Christianae amplectendae fidei occasionem acceperunt. 

Fuit ex illorum numero losephus quidam, non historiae ille 
seriptor antiquus, sed Tiberiadensis alter, qui beatae memoriae Con- 
stantini senioris imperatoris aetate vixit; a quo etiam comilivam ac- 
cepit, cum ea potestale, ut cum in urbe ipsa "Tiberiadis, tum Dio- 
caesareae, Capharnaumi, ac vicinis aliis in oppidis ecclesias in 
Christi honorem extrueret. Qui quidem priusquam ad imperatoris 
nolitiam pervenisset, quamplurima ab ipsis ludaeis est passus.  Ete- 
nim hie ipse losephus ex illorum erat ordine qui apud ludaeos prin- 
cipem locum dignitatis obunent, quos quidem secundum patriarcham 
apostolos nominant.  Assident hi patriarchae, et eum eo saepius 
diu noctuque versantur, quod eidem a consiliis sint, ac de iis refe- 
rant quae ad legem pertinere videntur. Erat tum patriarchae nomen 
Ellel. [ta enim et a losepho nominari solitum arbitror, nisi me ob 
lemporis longinquitatem fallit memoria. [5.6 stirpe Gamalielis ori- 
ginem traxerat, qui patriarehatum apud illos tenuit. Quem etiam 
suspicari merito possumus, ut a plerisque proditum est, e primi il- 
lius Gamalielis genere esse proguatum qui sub Christi domini pas- 
sionem auctor eius consilii ludaeis fuit, ut a persequendis apostolis 
abstinerent. Moriens Ellel vieinum episcopum T'iberiensem arces- 
sit, ab eoque lolione sacra sub vitae exitum per medicinae speciem 
expiatur. Cum enim episcopum per losephum velut medicum evo- 
cassel, lacessere iussis omnibus, supplex illum interpellat his ver- 
bis: Quaeso te, inquit, mihz ut Christi srgnum impertias. — 'T'um ac- 


Cap. IV. 
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- δ - , , , , 
ἑτοιμασϑῆναι, ὡς τῆς νόσου ἕνεκα βοήϑημα τι προςφέρειν μέλλων δὲ 
^ , - , - , Id ji , , LT I 
ὑδάτων νοσοῦντι βαρέως τῷ πατριάρχῃ. Οἱ δὲ ἐποίησαν τὰ ἐπιτε- 
, ^ , - , 
ταγμένα. Οὐ γὰρ ἐγνώκεισαν. «Αἰδοῦς δὲ χάριν προφασισάμενος τοὺς 
, D , - - E 
πάντας ἔξω ποιήσας ὁ πατριαρχὴῆς τοῦ λουτροῦ καταξιοῦται, καὶ uv- 
5 ; 
στηρίων αγίων. 
δ ς΄ ον ἢ , M LEES , 2 , M , - 
Ὁ δὲ locqmog ἐμοὶ αὐτῷ. διηλέχϑη. Ἔκ στόματος γὰρ αὐτοῦ 
, - , -" -Ὁ- 
ἀκήκοα πάντα ταῦτα, καὶ οὐκ ἀπὸ ἄλλου τινὸς, ἐν τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ 
c 5" E , , 3. «ὧν Ἢ 
ἡλικίᾳ, ὡς περί που ἐτῶν ἑβδομήκοντα γεγονότος αὐτοῦ, ἢ καὶ πλειό- 
3 9 κίων ι , , M 
vov. llego αὐτῷ γὰρ κατήχϑην iv Σκυϑοπόλει. MtraGrdg γὰρ τῆς 
Τιβεριάδος 3 κτίσεις ἐκεῖ ἐν Σχυϑοπόλει διαφανεῖς ἐκτήσατο. Ἔν ydo 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ ?0 μακαρίτης Εὐσέβιος ὁ τῆς ᾿Ιταλίας ἐπίσκοπος 3 Βριγ- 
γέλλας πόλεως, ἐξορισϑεὶς ὑπὸ Κωνσταντίου, διὰ τὴν πίστιν τῆς ὀρϑο- 
δοξίας ἐξενίζετο. Καὶ ἐπὶ τὴν ἐπίσκεψιν τούτου ἐγώ τε καὶ οἵ ἄλλοι 
3 M € , ' 3 ^ 3 9 τὰν , 
ἀδελφοὶ ἐκεῖσε γενόμενον xol existing! etin κατήχϑημεν.: Συντυ- 
, - 2 , - - M A 
χόντες δὲ τῷ ᾿Ιωσήπῳ ἐπὶ τῆς αὐτοῦ οἰκίας, καὶ τὰ κατ΄ αὐτὸν ἐρω- 
τῶντες, καὶ γνόντες ὅτι τῶν ἐμφανῶν ὑπῆρχε παρὰ ἸΙουδαίοις, ἀνετά- 
ἕξοντες καὶ τὴν xov αὐτὸν ὑπόϑεσιν, καὶ “ὁ πῶς εἰς τὸν Χριστιανισμὸν 
- , - , - , 
μετῆλϑεν, ἀκηκόαμεν ταῦτα πάντα σαφῶς, καὶ οὐκ ἀπὸ ἐνηχήσεως 
, , - 
ἑτέρου τινός. "O8sv καὶ ἀξιομνημόνευτα εἰς οἰκοδομὴν πιστῶν νομί- 
σαντες τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα πραγματευϑέντα, διὰ τὴν αἰτίαν τῶν ἐν τοῖς 
, δὲ. Ὁ PA , 3 , 1 - 
γαζοφυλακίοις tig Ἑβραΐδα μετατεϑέντων, ov παρέργως τὴν πᾶσαν 
3.» τε , 2 4 , Ex ' δ γε, (ἃ 3 
αἰτίαν τοῦ προειρημένου ᾿Ιωσήπου παρεϑέμεϑα. Ἣν γὰρ ὁ ἀνὴρ οὐ 
μόνον Χριστιανὸς, πιστὸς καταξιωϑεὶς γενέσϑαι, ἀλλὰ καὶ ᾿Δρειανοὺς 
, ? ^ - , 
σφόδρα στηλιτεύων. Ἔν ydo τῇ πόλει ἐκείνη, Σκυϑοπόλει φημὶ, μό- 
€ 3 , eov , SUED , LE] 3 ἢ c , 
vov οὗτος ὀρθόδοξος ὑπῆρχε, πάντες δὲ “Ζρειανοί. Καὶ εἰ μὴ ὅτι xo- 
Ξ5 - 2c; - - 
μῆς ἦν, καὶ τὸ τοῦ κόμητος ἀξίωμα ἐκώλυεν dz αὐτοῦ τὸν τῶν JAotia- 
ὃν διωγμὸν, οὐκ ἂν ὑπέστη κἂν ἐν τῇ πόλει διατρίβειν ὁ ἀνὴ Y 
νῶν διωγμον, ἢ ἐν τῇ πόλει διατρίβειν ὁ ἀνὴρ, μα- 
- 3 - , - 
λιστα ἐπὶ Πατροφίλου τοῦ ᾿Δρειανοῦ ἐπισκόπου, τοῦ πολλὰ ἰσχύσαντος 
μ᾿ » 
πλούτῳ τε καὶ αὐστηρίᾳ, καὶ τῇ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνστάντιον γνώ- 
1 , 3 P! Y v , 2 - , 2. 3 
σεν τε καὶ παρρησίᾳ. Hv δὲ καὶ ἄλλος τις νεώτερος ἐν τῇ πόλει co 
- , 
Ἑβραίων ὀρϑῶς πιστεύων, ὃς οὐκ ἐτόλμα κατὰ τὸ φανερὸν, 8 ἀλλὰ καὶ 
T γὼ r5 - 
κρυφαίως ἡμᾶς ἐπεσκέπτετο. Πιϑανὸν δέ τι ὁ Ἰώσηπος καὶ γελοιῶδες 
c - * hi -“ e Mi 3 , ^ ul er 
ὑφηγεῖτο, οἶμαι δὲ ταῦτα ὁτι καὶ ἡλήϑευεν. ᾿Εφασκε yag ὅτι τελευτη- 
- ? M * ^ 
σάσης τῆς αὐτοῦ συμβίου, δεδιὼς μή πη ἄρα ἁρπάζωσιν αὐτὸν of 
᾿Δρειανοὶ καὶ καταστήσωσι κληρικὸν --- πολλάκις γὰρ κολακεύσαντες 
- - e - 
αὐτὸν πεισϑῆναι τῇ αἱρέσει ὑπισχνοῦντο μείζονας προκοπὰς, ei δέον καὶ 


Ca». V. — 1. Sic editus liber uterque vulgatam, praeserlim cum etiam supra, 
et cod. Rhedig. At Cornarius latine inter- — haer. 26, 9., χτίσεις sic positum vidissem. 
pretatus est possessiones, ut χτήσεις cor- 2. ὁ arliculum adieci ex codd. Vatic. 
rigendum censuisse videatur, quod eliam el Rhedig. 
snihi probatum est. Nihilominus relinui 


PANARII LIB. I. TOM. 11. HAER. XXX. 249 


eilis ministris aquam inferri iubet, tanquam aegrolanti. patriarchae 
morbi quoddam ex aqua remedium parare vellet. llli quid strueret 
ignari imperata faciunt. Inde verecundiam simulans, et universos 
abire iubens patriarcha sacro baptismale ac divinis mysteriis inilia- 
tus est. 

Mihi vero haec uti dixi omnia losephus ipse narrabat. Haec 
inquam non aliunde quam ex ipsomet illius ore didici, cum affecta 
iam aetate foret, ac LXX plus minus annum ageret. Ad hune Scy- 
thopoli diverteram, quo se Tiberiade ille contulerat, ibique splen- 
dida quaedam aedificia sibi comparaverat. "Tum enim Eusebius Ver- 
cellensis in Italia episcopus, a Constantio ob fidei integritatem exu- 
lare iussus, ab illo hospitio erat exceptus. — Cuius invisendi gratia 
cum ego eL fratres quidam alii venissemus, iisdem nos aedibus re- 
cepli fuimus. Ubi eum losepho familiariter versati, deque eo scisci- 
tati quid ipsi demum accidisset, quod eum apud ludaeos illustrem 
fuisse sciremus, quive gestae rei esset ordo, ac quemadmodum ad 
Christianos transisset, haec ab illo omnia auditione cerla, non alie- 
na fide explorata didicimus. Quae cum ad fidelium utilitatem me- 
moria digna cumprimis arbitremur, propter eos libros qui in ludaeo- 
rum thesauris servantur Hebraico sermone translati, quae ad lose- 
phum illum pertinerent aecuraüus exequi voluimus. Nam is non 
modo Christianus erat, eamque fidem susceperat, sed et Arianos 
summa infamia traducebat. Quippe unus ipse rectam ac sinceram 
fidem Seythopeli retinebat, cum reliqui essent Ariani. Quod nisi 
comilis dignitate fuisset praeditus, ut bic eum honor ab Arianorum 
violentia tueretur, ne in ipsa quidem urbe vir ille conslilisset, prae- 
serüm sub Patrophilo Ariano episcopo, qui et opibus et crudelitate 
el apud imperatorem Constantium familiaritate atque audacia pluri- 
mum poterat. |n eadem eliam urbe quidam erat aetate junior, qui 
e ludaeo traductus ad Christum sinceram fidem retinebat, isque quod 
minime palam auderet, clanculum ad nos veniebat. Sed losephus 
lepidum quiddam nobis ac ridiculum narrabat, nec dubito quin sit 
verissimum. — Aiebat enim mortua coniuge veritum se ne ab Arianis 
violenter abreptus clericus fieret, — saepe enim blande illum adeun- 
tes, ut ad suam factionem transiret horlabantur, ac maioris spe pro- 
cessus alliciebant, ut vel si necesse foret episcopatum ostenderent, — 


3. Fregellae convertit Cornarius. Peta- 5. Repono ἀλλά γε xpugatoc. Olim 
vio placuit Βερκέλλας. placuit ἀλλὰ χαταχρυφαίως. In cod. Rhe- 
3. In Petavii editione, certe in Lipsien- dig. exlat ἀλλὰ χαιχρυφαίως. 
si, mendosissime exaraium invenio πῶς 
τὸν εἰς Xp. 
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z - e - 
ἐπισκοπῆς αὐτὸν καταξιοῦν, — ὁ δὲ ἔφασκε τούτου χάριν συνῆφϑαι 
, * - 
xal ἑτέρᾳ γυναικὶ, ὅπως διαδράσοι τὰς αὐτῶν χειροτονίας. 
᾽ UON CUN DOT; - x , ec " 
“Ἄλλα ἐπανειμι τὴν υφηγησιν τῆς κατὰ τὸν πατριαρχην ὑποϑέσεως 
- -2 - 
καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Ιωσήπου εἰς τοὐμφανὲς κατὰ λεπτότητα τοῖς βουλομέ- 
νοις ἐντυγχάνειν διὰ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου λόγων ἐμοὶ εἰρημένων ποιησόμε- 
νος. Καὶ ἤδη μὲν, ὡς ἐκεῖνος ὑφηγεῖτο, τοῦ πατριάρχου λουτροῦ κα- 
- - δ - 
ταξιουμένου, διὰ τῶν ἐν ταῖς ϑύραις ἀομογῶν εἴσω παρακύπτων, φη- 
σὶ, κατενόουν τὰ ὑπὸ τοῦ ἐπισκύπου τῷ πατριάρχῃ γινόμενα, εἰς νοῦν 
τε ἔλαβον, καὶ παρ᾽ ἐμαυτῷ ἐταμιευόμην. Καὶ χρυσίου ὁλκήν τινὰ 
» e 2 » 
ἱκανωτάτην ἔχων παρὰ χεῖρα ὁ αὐτὸς πατριάρχης, ἐκτείνας τὴν χεῖρα 
5:225 -.3 , , e , UR] 2 - , 
ἐπέδωκε τῷ ἐπισχύπῳ, φάσκων ὅτι, Πρόςφερε ὑπὲρ ἐμοῦ. Γέγραπταν 
- - - , - - 
γὰρ, διὰ τῶν ἱερέων τοῦ ϑεοῦ δεσμεύεσϑαι καὶ λύεσϑαι iml τῆς γῆς, 
7 - ΄ M , 3 - 3 - fi ΕΣ - 
καὶ ἔσται ταῦτα λελυμένα καὶ δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. «ὃς οὖν ταῦτα 
, - - 
ἐπράχϑη, φησὶ, καὶ ἠνοίγησαν αἱ ϑύραι, ἠρωτᾶτο ὑπὸ τῶν ἐπιόκε- 
πτομένων 0 πατριάρχης πῶς ἔχοι διὰ τοῦ βοηϑήματος; καὶ ὠμολύγει 
L 2 ' ' » Co» » X ocn 6 Ὁ , T" - 
καλλίστως ἔχειν" καὶ γὰρ ἤδει ὃ ἔλεγεν. ᾿Επειτα δὲ ἡμέρας δύο ἡ τρεῖς 
" , - , 94 - 
τὸν ἀριϑμὸν, πολλάκις τοῦ ἐπισκόπου ἐπισκεπτομένου αὐτὸν ἐν ἰατροῦ 
M - 
προφάσει, ἐκοιμήϑη ὁ πατριάρχης μετὰ καλῆς ἀποϑέσεως, παραδοὺς 
' b] et - , » 2 , à» e , 
τὸν ἴδιον υἱὸν κομιδῇ νέον ὄντα Ἰωσήπῳ τε καὶ ἄλλῳ τινὶ ἐπιεικεστάτῳ. 
Τὰ πάντα τοίνυν ἐπράττετο διὰ τῶν δύο τούτων, διὰ τὸ ἔτι τὸν πα- 
- 2ὃϑἍ - 
τριάρχην παῖδα ὄντα νηπιάζειν, καὶ ἐν χερσὶν αὐτῶν ἀνατρέφεσϑαι. 
»Ὕ - - - 3 
Ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ τῆς διανοίας τοῦ ᾿Ιωσήπου ἐνοχλουμένης πολλάκις 
διὰ τῶν γενομένων μυστικῶν ἐν τῇ κατὰ τὸ λουτρὸν ὑποϑέσει ἐσκέπτετο 
τί ἂν πράξειε. Καὶ ἦν ἐκεῖσε γαζοφυλακίου τις οἶκος ἐσφραγισμένος 
(Γάζα δὲ ἑρμηνεύεται κατὰ τὴν Ἑβραϊΐδα Θησαυρός). Πολλῶν δὲ πολ- 
λὰ διανοουμένων περὶ τοῦ γαζοφυλακίου τούτου διὰ τὴν σφραγῖδα ὁ 
γ , , L4 ' c 285 , ' 
Ἰώσηπος λεληϑότως τολμήσας ἤνοιξε, καὶ εὕρεν οὐδὲν χρημάτων πλὴν 
, A ΡΟ ἢ , 2 , WR, , E » , 
βίβλους τὰς ὑπὲρ χρήματα. ᾿Δναγινώσκων δὲ iv ταύταις, ὡς ἤδη ἔφην, 
τὸ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον ἀπὸ Ἑλλάδος εἰς Ἑβραΐδα φωνὴν μετα- 
ληφϑὲν ηὕρετο, καὶ τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
A] UI - e POMA 1 i] , , ' , ' 
τὸ κατὰ Ματϑαῖον "Efgoixov 1 φυτὸν ἐκ τούτων ἀναγνοὺς πάλιν τὴν 
διάνοιαν ἐτρύχετο, ἀσχάλλων μέν πως περὶ τῆς πίστεως τοῦ Χριστοῦ, 
» "9 , δ , c , - - , 2 ΄ 
ἤδη δὲ ἐκ δύο ὑποϑέσεων ὑπονυττόμενος, τῆς τῶν βιβλίων ἀναγνωσεῶς 
- - - , 
καὶ τῆς τοῦ πατριάρχου μυσταγωγίας, ὅμως τῇ καρδίᾳ ἐσκληρύνετο 
οἷα γίνεται. 
1'Qc δὲ ἐν τούτοις κατετρίβετο, ἀδρύνεται ὁ παῖς ὁ καταλειφϑεὶς 
δ , ;! 
υπὸ ᾿Ελλὴλ εἰς πατριαρχίαν τρεφόμενος" οὐδεὶς yao ἄλλος ἁρπάζει τὰς 
^ t $ 
ἀρχὰς παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ υἱὸς πατέρα διαδέχεται. — Sg οὖν ἐπὶ 
» - e , 9 ν er 
τὸ ἀκμαῖον τῆς ἡλικίας ὁ νέος ἤρχετο, προςεφϑείροντο αὐτῷ τινὲς ἡλι- 
- , 3 τ - , 
κες ἀργοὶ καὶ ἐθάδες xoxdv: τάχα δὲ οἶμαι Ἰούδας οὗτος ἐκαλεῖτο, οὐ 


Car. VI. — 1. Sic libri. Fortasse reponendum τύπον. 
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horum igitur metu alterum se matrimonium iniisse dicebat, quo se 
ab illa manuum impositione liberaret. 

Sed ad patriarchae historiam, et ipsius adeo losephi redeamus: 
quam in lectorum gratiam iisdem quibus ille referebat verbis accu- 
rata fide repraesentabimus. Cum itaque patriarcha baptismo hunc 
in modum initiaretlur, ego, inquiebat, per ianuae commissuram fur- 
tim introspectans omnia quae ab episcopo patriarchae fierent obser- 
vabam, ac diligenter animo retinebam. — Ubi inter cetera patriarcha 
vim quandam auri non mediocrem tenens hanc episcopo porrexit, et, 
Pro me, iuquit, offerto. — Seriptum est enim, a sacerdotibus dei alli- 
gari solvique in terris omniu, et eadem in coelo soluta fore vel alligata. 
Post haec apertis foribus sciscitantibusque de patriarclia qui aderant, 
quemadmodum ex eo remedio valeret, percommode se habere respon- 
dit; quid enim diceret praeclare noverat. DBiduo dehiuc vel triduo, 
adeunte saepius per medici speciem episcopo, felici ex hac vita exitu 
patriareha decessit, cum prius losepho et alteri cuidam honestissimo 
viro lenerrimae adhuc aetalis filium commisisset. Quocirca omnia 
ab illis ambobus administrabantur, quod esset patriarcha adhuc aeta- 
te puer ac propemodum infans, et inter illorum manus educaretur. 
Per idem tempus losephi animum sollicitum habebat eorum recorda- 
tio, quae in baptismo fieri mystica areanaque viderat, et quidnam 
agerel anxie cogitabat. Commodum illic gazophylaeii cella quaedam 
eral obsignata (gaza porro Hebraice thesaurum significat) ; cuius si- 
gilli gratia plerisque varia de eo gazophylacio suspicantibus, lose- 
phus clam ausus aperire nihil pecuniarum reperit, sed libros dunta- 
xat pecuniis omnibus praestantiores. Quos dum evolvit, forte in 
illud ineidit de quo dictum est, loannis evangelium e Graeco in He- 
braicum translatum, una cum Apostolorum Actibus. .Ad haec Mat- 
lhaei quoque Hebraicam genealogiam invenit. Quibus perlectis rur- 
sus eius animus cruciari coepit, et Christianam quidem fidem capes- 
sere molestum ei videbatur, sed haec duo nihilominus, et librorum 
lectio el patriarchae initiatio vehementer hominem angebant. Qui 
obdurato tamen, ut assolet, animo permansit. 


Inter haec adolescente iam Ellelis filio pupillo, qui ad spem 
patriarchatus educabatur (neque enim magistratus apud ludaeos ullus 
praeripit, sed parentibus filii succedunt), mox ut aetatis florem ac 
vigorem atligit, ad eius familiaritatem aequales quidam perniciose 
obrepunt otiosi adolescentes ac moribus corrupti (ludas, opinor, 


Car. VIT. — 1. Cornarius: Cum autem in his attereretur (sc. losephus). 
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πάνυ δὲ σαφῶς ἐπίσταμαι διὰ τὸν χρόνον. Μετέφερον ovv αὐτὸν oí 
συνηλικιῶται νεώτεροι εἰς πολλὰς κακῶν ἐπιτηδεύσεις, φϑορᾶς τε γυ- 
ναικῶν, καὶ λαγνείας ἀνοσίους, μαγγανείαις τισὶ μαγικαῖς ἐπιχειροῦν- 
5 »"ΣτὉΌ -" , ' - 3 3 , , “« 
τὲς αὐτῷ συνεργεῖν εἰς τὰ τῆς ἀκολασίας, ἀγώγιμά τινα ἐπιτελοῦντες, 
Li ^ - , - ? , ^ * , 
καὶ διὰ ἐπαοιδῶν βιαζόμενοι γυναῖκας ἐλευϑέρας πρὸς τὴν τούτου φϑο- 
1 , 3 » δ Mor! TRUM Hi LO , 
ραν ἐξ ἀνάγκης ἄγεσϑοαι. Ὁ δὲ Ιωσηπος καὶ 0 cvv αὐτῷ πρεσβύτης 
, L2 
ἀνάγκην ἔχοντες τῷ παιδὶ συνέπεσϑαι βαρέως uiv ἔφερον, πολλάκις δὲ 
A , , , ' , A , [y * »" - 
καὶ ἐγκλήματα προςφέφερον δια λόγων καὶ παρῃνουν. Ο δὲ μᾶλλον τοῖς 
, , , , ' , Mi 1 , , »" Α HF. 
νέοις ἐπείϑετο, κρύπτων τὰ αἰσχρὰ, καὶ ἀρνούμενος. Οὔτε yag évoÀ- 
δ δι , 2 - ' 2:9 , - - , 5 , 
μων o£ περὶ Ιωώσηπον ἐξειπεῖν τὰ xor ἐκείνου φανερῷ τῷ Àoyg, ἀλλ 
Ξὡς δι᾿ ἐπιστήμην παρήνουν. Παραγίνονται γοῦν εἰς I ἄδαρα, εἰς τὰ 
ἂν ὦ , 4 , - 25399 » 9 , ᾿ 
ϑερμὰ ὕδατα. Πανήγυρις δὲ ἐκεῖ κατ΄ ἔτος ἄγεται" ἀπέρχονται γὰρ 
, Li , , δ , Mi , - 
στανταχοϑὲν oL βουλόμενον λουσασϑαι ἡμέρας τινας, νοσηματῶν δῆϑεν 
3 - er rr , ^ * , 2r A] A 
ἀποβολῆς ἕνεκεν, ὅπερ ἐστὶ διαβολικὸν στρατήγημα. ᾿ἔνϑα yog τὰ 
κ - - , , ΒΩ δ 9. , » 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ ϑαύματα γεγένηται, προύλαβεν ὁ δὶ ἐναντίας ϑεῖναι 
αὐτοῦ τὰ ὀλετήρια δίκτυα. ᾿νδρόγυνα γὰρ ἐκεῖσε λούονται. Κατὰ 
3 συγκυρίαν δὲ γυνή τις ἐλευϑέρα ἔτυχεν ἐν τῷ λουτρῷ, κάλλει διαπρέ- 
, , |a C6 , A - 5» - , - 2) 
πουσα εὐμορφίας. Καὶ o νεώτερος, ϑελχϑεὶς τῷ ἔϑει τῆς αὐτοῦ cxo- 
λασίας, 3 διτὼν ἐν τῷ ἀέρι παρενέτριψεν αὑτοῦ τὴν πλευρὰν τῇ nieve? 
τοῦ γυναίου.. H δὲ ἑαυτὴν ἐσφραγίσατο εἰς ὄνομα Χριστοῦ, οἷα δὴ 
Χριστιανὴ οὖσα, ἧ οὔτε ἀνάγκη J^ vo Moa καὶ ἀνδρογύνως λούε- 
σϑαι. Συμβαίνει δὲ ταῦτα τοῖς ἀφελέσι καὶ ἰδιώταις ἀνθρώποις, παρὰ 
τὴν τῶν διδασκάλων ῥαϑυμίαν μὴ ἀσφαλιξομένων διὰ τῆς διδασκαλίας. 


, - - 
Ὅμως ἵνα δείξῃ ὁ ϑεὸς τὰ αὐτοῦ ϑαυμάσια, τοῦ ἐπιχειρήματος τὸ μει- 


ράκιον ἀπέτυχε, φημὶ δὲ ὁ πατριάρχης. 4΄ιεπέμψατο γὰρ πρὸς αὐτὴν 
καὶ δῶρα ἐτάξατο, ἡ δὲ τοὺς διαπεμφϑέντας ἐξυβρίσασα οὐκ ἐκάμφϑη 
τῇ τοῦ ἀκολάστου ματαιοεργίᾳ. 


Ἐντεῦϑεν of συνεργοῦντες αὐτῷ, γνό jv τοῦ παιδὸς ὀδύ 
ὕϑεν of συνεργοῦντες αὐτῶ, γνόντες τὴν τοῦ παιδὸς ὀδύνην, 
, - - 
ἣν εἰς τὸ γύναιον ἀπημπόλησεν, ἐπιχειροῦσιν αὐτῷ τινα μείζονα μαγγα- 
- , 
νείαν κατασκευάσαι, ὡς αὐτὸς ᾿Ιώσηπός μοι κατὰ λεπτότητα ὑφηγήσατο. 
"Andyovot γὰρ τὸν ἄϑλιον παῖδα μετὰ δύσιν ἡλίου ἐν τοῖς πλησιαίτερον 
, , | e ᾽ ἦν , , , 
τύμβοις. Πολυάνδρια δέ ἐστιν οὕτως ἐν τῇ πατρίδι καλούμενα σπη- 
λαια ἐν πέτραις ὀρυκτὰ 1 κατεσκευασμένα. Ἐχεῖ παραλαβόντες τὸν προ- 
εἰρημένον οἵ ἅμα αὐτῷ γόητες ἐπῳδάς τινας καὶ ἐφορκισμοὺς καὶ ἐπι- 
τηδεύματα ἀσεβείας ἔμπλεα εἰς αὐτὸν ἐποιοῦντο, καὶ εἰς ὄνομα τῆς 
: » ms ot 
προειρημένης γυναικός. "Ex ϑεοῦ δὲ βουλήσεως εἰς νοῦν ταῦτα ἢλϑὲ 
- » , - ^ ? , , δ ^ , , 
τοῦ ἄλλου πρεσβυτέρου τοῦ σὺν Ιωσήπῳ τυγχάνοντος" 0 δὲ αἰσϑόμενος 
2. ὡς desidero in edit. Petav. Corna- Ῥείαυ. In reliquis libris extat συχυρίαν. 
rius verlil: sed velut per scientiam ex- Illud reposuit etiam Casaubonus tom. I. 


hortabantur. Ezercitl. pag. 301. E verlens ,,Forte for- 
3. συγχυρίαν cod. Vatic. , el inde edit. tuna erat mulier in balueo.*  Recle. 
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patriarchae nomen erat, neque tamen tanto intervallo probe comme- 
mini): hi varia illum ad corruptelae flagitiorumque genera pertrahe- 
bant, mulierum stupra, nefandas libidines, magicas praesligias, qui- 
bus ad cupiditates explendas illum adiuvabant, et amatoriis illecebris, 
atque carminibus ad eius complexum matronas ingenuas vi quadam 
adigebant. At Iosephus et alter pupilli curator senex puerum sequi 
coacli sane id permoleste ferre, et obiurgare nonnunquam verbis, 
el hortari. llle aequalibus suis multo magis obsequi, flagitia partim 
dissimulando, partim infieiando legere. Neque enim tutores crimi- 
nari ac vulgare scelera palam audebant, sed quasi erudiendi gratia 
opportuna monita suggerebant. Forte Gadara ad thermas profici- 
sceuntur. Frequens illic mercatus quolannis celebratur, ad quem 
undique lavandi caussa dies aliquot confluunt, variorum ad morborum 
remedium, idque eallidissimo daemonis consilio geritur. Nam quae- 
cumque loca divinis sunt celebrata prodigiis, in iis ex adverso exi- 
liosas suas plagas tendere conatus est. Atque illic viri cum mulie- 
ribus promiscue lavare solent. Ac ium forte erat in balneis ingenua 
mulier eximia corporis venustate ac specie, quam adolescens invete- 
ralae libidinis aculeo percitus adamavit, ac per balnearum solium 
ambulans latus suum ad mulieris latus affricuit. Illa in nomine Chri- 
sli semet obsignat; nam Christiana erat, quo minus peccare eam, 
aut lavare cum viris attinebat. Sed haec plane imperitis atque idio- 
lis ob ignaviam doctorum accidere solent, qui eiusmodi homines nul- 
lis documentis praemuniunt. Verum ut sua deus miracula demon- 
straret, omnibus suis conatibus patriarcha ille adolescens excidit, 
cum et ad eam misisset, et muneribus sollicitasset, illa vero et inler- 
nuntios contumeliose a se dimisisset, nec impudici amatoris arlibus 
cessisset. 

Igitur socii comperto iuvenis moerore, quem ex vehementi mu- 
lieris amore ceperat, potentiores quasdam praestigias adornant, ut 
mihi ipse losephus accuratissime narrabat. Nam posl solis occasum 
vieinos ad tumulos infelicem puerum adducunt. lbi enim sepulcra 
sunt, quae polyandria vocantur, cavernae nimirum rupibus incisae. 
Quo cum illum adduxissent, iagica quaedam carmina et execratio- 
nes atque impietatis plenissimas artes adolescentis caussa concepto 
eliam nomine mulieris expediunt. [Interim divino nutu factum est 
αἱ haec seni alteri qui cum Iosepho erat in animum venerint. Qui 


4. Cf. Fr. Francus (Cl. Salmasius) in Car. VIII. — 1. Fortasse xot χατε- 
Confulal, Animadvv. Ant. Cercoelii pag. σχευσσμιένα reponendum. — Eliam Corna- 
71 sq., ubi castigat Pelavii interpreta- — rius converlit in petris effossae ac con- 
lionem. structae. 
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τῶν γινομένων τῷ Ἰωσήπῳ ἀνακοινοῦται. Καὶ πρῶτον μὲν ταλανίσας 
ξαυτὸν ἔφη, Τάλανες, φησὶν, ἡμεῖς, ἀδελφὲ, καὶ ἀπωλείας σκεύη, 
τίνι προςεδρεύομεν; Ὃ δὲ Ἰώσηπος τὴν αἰτίαν ἐρωτήσας οὐ πρότερον 
ἤκουσε παρ᾽ αὐτοῦ διὰ λόγων, πρὶν αὐτοῦ λαβόμενὸς τῆς χειρὸς ὁ πρε- 
σβύτης ἀπήγαγε τὸν Ἰώσηπον ἔνϑα τὸ ἄϑροισμα of φϑοριμαῖοι μετὰ τοῦ 
νεωτέρου ἐν τοῖς μνήμασι μαγγανείας ἕνεκα ἐποιοῦντο. Καὶ ἔξω μὲν 
τῆς ϑύρας στάντες τὰ παρ᾽ ἐκείνων γινόμενα κατηκροάσαντο. Ἐκείνων 
δὲ ἐξιόντων ὑπεχώρησαν: οὔπω γὰρ πολλὴ ἑσπέρα ἦν, ἀλλὰ ὡς πρὸς 
αὐτὴν τὴν ἡλίου δύσιν, ἔτε δυναμένου ὀφθαλμοῦ ἀμαυρῶς ἰδεῖν. Μετὰ 
οὖν τὴν τῶν ἀσεβεστάτων ἔξοδον ἀπὸ τοῦ μνημείου οἵ περὶ ᾿Ιώσηπον 
εἰρῆλϑον, καὶ καταλαμβάνουσι καὶ ἄλλα τινὰ ἐπιτηδεύματα περιεργίας 
χαμαὶ ἐρριμμένα, οἷς προςχενώσαντες οὖρα καὶ αἷμα, μίξαντες κόνιν, 
ὡς ἐκεῖνος ἔφη, ἐξῆλϑον. Ἔγνωσαν δὲ τὴν ἐπιβουλὴν, διὰ ποίαν γυ- 
voixe αὐτοῖς ἐκακουργήϑη ταῦτα, καὶ παρετηροῦντο εἰ κατισχύσουσιν. 
Ὡς οὖν οὐ κατίσχυσαν οἱ γόητες (διὰ γὰρ τῆς σφραγῖδος τοῦ Χριστοῦ 
καὶ πίστεως ἐβοηϑήϑη ἡ γυνὴ) ἔγνωσαν τὸν νεώτερον ἐν τρισὶ νυξὶ διὰ 
τὴν τοῦ γυναίου ἄφιξιν προςκαρτερήσαντα, εἰς ὕστερον δὲ μαχεσάμενον 
τοῖς τὴν περιεργίαν ποιησαμένοις, ὅτι οὐκ ἐπέτυχε. Τοῦτο τρίτον τῷ 
Ἰωσήπῳ κατηχήσεως ἔργον ἐγίνετο, ὅτι οὐκ ἴσχυσεν, ἔνϑα ὄνομα ἥν. 
στοῦ καὶ σφραγὶς σταυροῦ, φαρμακείας δύναμις. Οὐ μὴν δὲ ἐπείσϑη 
Χριστιανὸς γενέσϑαι. 

Ἔπειτα φαίνεται αὐτῷ ἐν ὕπνοις ὁ κύριος, φάσκων ὅτι, Ἐγώ 
εἶμι ᾿Ιησοῦς, ὃν οἵ σοὶ γονεῖς ἐσταύρωσαν, ἀλλὰ πίστευε εἰς ἐμέ. Ὃ 
δὲ οὐδ᾽ οὕτω πεισϑεὶς ὑπέπεσε νόσῳ μεγάλῃ, καὶ ἀπηγορεύϑη. 'O δὲ 
κύριος πάλιν ὀπτάνεται αὐτῷ, φήσας αὐτῷ πιστεύειν καὶ ἰαϑήσεσϑαι. 
Ὃ δὲ ἐπαγγειλάμενος ἀνέσφηλε, καὶ πάλιν 1 ἐνέμενε τῇ ? σκληραυχενίᾳ. 
Εἰς δευτέραν δὲ πάλιν ὑποπίπτει νόσον, καὶ ὡφαύτως ἀπηγορεύϑη. 
3 Ὑποληφϑεὶς δὲ τελευτᾶν ὑπὸ τῶν συγγενῶν αὐτοῦ ᾿Ιουδαίων τὸ παρ᾽ 
αὐτῶν ἀεὶ μυστηριωδῶς γινόμενον παρὰ τούτων ἤκουσε, Τῶν γὰρ νο- 
μοβμάνον ἀνήρ τις πρεσβύτερος ἐλϑὼν εἰς τὸ οὖς αὐτοῦ ἀπήγγειλε, λέ- 
p ὅτι, Πίστευε ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγε- 
μόνος υἱὸν ϑεοῦ ὄντα, καὶ ἐπ ἸΜαρίδο ὕστερον, γεγενημένονς Χριστὸν 
δὲ ὄντα ϑεοῦ, καὶ ἐκ νεχρῶν ἀναστάντα, καὶ ὅτι αὐτὸς ἔρχεται κρῖναι 
ξῶντας καὶ νεκρούς. Ταῦτα ὁ αὐτὸς ᾿Ιώσηπος ἐν τῇ ὑφηχήαει σαφῶς 
pa ἀνήγγειλεν, ὡς φιλαληϑῶς ἐστιν εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ καὶ παρ᾽ ἄλλου τι- 
νὸς τὸ τοιοῦτον ἤκουσα ἔτι ὄντος ᾿Ιουδαίου, διὰ τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων φό- 
βον, ἀναμέσον δὲ Χριστιανῶν πολλάκις διακρίβονεοθι καὶ Χριστιανοὺς 
τιμῶντός τε καὶ ἀγαπῶντος, συνοδεύσαντός μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Βαι- 


Car. IX. — 1. ἐνέμενε cod. Vatic., in- 22), σχληραυχενίᾳ cod. Vatic. σχληραυ- 
deque edit. Petav. ἀνέμενε cod. Rhedig. χία cod. Rhedig. εἰ edil. princ. σχληραυ- 
et ed. princ. χείᾳ edit. Pelav. 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXX. 255 


re cognita omnia cum losepho communicat. Ac primum calamitatem 
suam deplorans, O z0s, frater, miseros, inquit, ac vasa perdita ! 
euinam appositi custodes sumus? — Quid rei esset seiscitatus losephus, 
nihil ante verbis ab eo didicit quam manu prehensum senex in eum 
locum eduxit, ubi cum adolescente nefaria illa manus inter mortuo- 
rum busta maleficii caussa convenerat. Ergo illi foris ad ingressum 
stantes omnia quae ab iis fierent exaudiunt, iisdemque abeuntibus se 
subducunt. Neque enim admodum advesperascebat, sed, utpote sub 
occasum solis, dubia luce discerni adhue oculis aliquid poterat. Mox 
sceleratis illis a sepulcro digressis cum collega Iosephus ingreditur. 
Ibi maleficiorum instrumenta reperiunt in humum abiecta, quae, ut 
aiebat, humano potu ac sanguine aspersa, immisto pulvere disceden- 
ies reliquerant. Tum vero compertae illorum insidiae, cognitum- 
que cuius haec mulieris caussa molirentur, itaque quantum artes illae 
possent expectabant. Cum nihil venefici isti promovissent, ace se 
mulier et Christi signo et fidei praesidio defenderet, cognitum est, 
adolescentem tres integras noctes illius alliciendae gratia substitisse, 
ae demum spe sua frustratum cum impostoribus iurgio contendisse. 
Tertium hoe Iosephus documentum Christianae religionis habuit, quo 
nihil adversus Christi nomen crucisque signum valere maleficia com- 
pelit, neque proplerea Christianus ut esset in animum induxit. 
Secundum haec Christus ei se in somnis obiicit: Et, Ego, in- 
quit, sum Jesus, quem matores tui in crucem egerunt: proinde in me 
credito. At losephus ne ita quidem perpulsus vehementem in morbum 
ac desperatum incidit. "Tum dominus ei rursus apparens ut in se cre- 
derel hortatur, ita valetudinis compotem futurum. Hoc ubi factu- 
rum recepit ac repente convaluit, in eadem animi obstinatione per- 
stil. Quare secundo in morbum delapsus, ac perinde desperatus, 
cum jam inslare tempus extremum ludaei illius cognati crederent, 
quod ab iis secrelo fieri solel mysterium aeger audiit. Etenim ex 
legisperitis quidam natu grandis accedens illius haec auribus insusur- 
rabat: Crede, inquit, Jesum sub Pontio Pilato cruci affivum dei filium, 
et ez Maria postea genitum, Christum esse det, et a mortuis excitatum, 
et ad mortuos vivosque iudicandos esse venturum.  Ómni ego asseve- 
ralione confirmo haec mihi Iosephum ipsum in rei gestae exponenda 
serie narrasse. — Quod insuper ab alio quopiam accepi, qui Iudaeus 
adhue ob illorum metum erat, atque inter Chrisianos persaepe dege- 
bat, eosque et observabat plurimum et amabat, qui per Bethelis 


3. Sic Pelav. ex aucloritate cod. Regii. In edit, princ. enim exial ὑπολειφϑεὶς, 
vilio salis vulgari. 
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ϑὴλ καὶ Ἐφραὶμ ἐπὶ τὴν ὀρεινὴν ἀνερχομένῳ ἀπὸ τῆς ᾿Ιεριχοῦς, καὶ 
ἀντιβάλλοντι πρὸς αὐτὸν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, καὶ αὐτοῦ 
μὴ ἀντιλέγοντος. Θαυμάζοντι δέ μοι, καὶ ἐρωτῶντι αὐτὸν τὴν αἰτίαν 
(ἦν γὰρ καὶ νομομαϑὴς καὶ δυνάμενος ἀντιλέγειν) τίνος χάριν οὐκ ἀντι- 
λέγει, ἀλλὰ πείϑεται περὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἀκούων 
τὰ τοσαῦτα, ἀπεκάλυψέ μοι καὶ οὗτος ὡς μέλλων τελευτᾶν ἤκουσε παρ᾽ 
αὐτῶν εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἐν ψιϑυρισμῷ ὅτι, Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ σταυρω- 
ϑεὶς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ μέλλει σε κρίνειν. ᾿Δλλὰ ταῦτά μοι περὶ τούτων καὶ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἐνταῦϑα μοι ἐξ ἀληϑινῆς ἀκοῆς παρακείσϑω. 


"Ez, δὲ 0 Ἰώσηπος ἐν νόσῳ wv, καὶ ἀκούσας παρὰ τοῦ πρεσβυτέ- 
ω ων, ὅ91 D , τ , :1 
ρου, ὡς προεῖπον, μετὰ τῶν ἄλλων ὅτι, ᾿Ιησοῦς Χριστός σε κρινεῖ, ἔτι 
E , δ * , , ' 3: ÀN MER JUe- 
ἐσχληρύνετο. ὋὉ δὲ xvgioc παλιν προς αὕτον κατὰ τὴν αὐτοῦ φιλαν- 
᾽ M - 
ϑρωπίαν δι’ ὁράματος ἐνυπνίου, Ἰδοὺ, φησὶν, ἰῶμαί σε, ἀλλὰ ἀναστὰς 
Ἢ ᾽ Y n , a We nes , Y. 3,41; n » 
πίστευε. ᾿ἄναστας δὲ παλιν ἀπὸ τῆς νύσου οὐκ ἐπίστευσεν. Ὑγιαίνοντι 
δὲ αὐτῷ φαίνεται ὁ κύριος πάλιν κατ᾽ ὄναρ, ἐγκαλῶν αὐτῷ Óv ἣν αἰτίαν 
3 M 2 - [d , 
ovx ἐπίστευσεν. ᾿Ἐπαγγέλλεται δὲ αὐτῷ λέγων ὁ κύριος ὅτι, Eig πλη- 
, , 
ροφορίαν πίστεως εἴ τι βούλει ἐν ὀνόματί μου ϑεοσήμειον ἐργάσασϑαι 
ἐπικάλεσαι, κἀγὼ ποιήσω. Μαινόμενος δέ τις qv ἐν τῇ πόλει, ὃς 
γυμνὸς τὴν πόλιν περιήει, φημὶ δὲ ἐν Τιβεριάδι, καὶ πολλάκις ivài- 
- , p -" * 
δυσκόμενος τὴν ἐσθῆτα διερρήγνυεν, ὡς ἔϑος τοῖς τοιούτοις. Ὃ οὖν 
3 - 
Ἰώσηπος βουλόμενος ἐν πείρᾳ γενέσϑαι τοῦ ὁράματος, διστάζων δὲ ἔτι, 
αἰδοῖ κατείχετο. Παραλαμβάνει γοῦν τοῦτον ἔνδον, καὶ ἀποκλείσας τὴν 
A - 
ϑύραν, ὕδωρ τε λαβὼν εἰς τὴν χεῖρα, καὶ σφραγίσας 1 αὐτὸ, ἐρράντι- 
ἈΝ i] , €- N , 3 av? -2 - 
σεν ἐπὶ τὸν ἐμμανῆ ἀνϑρωῶπον, φήσας, Ev ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ ΪΝαζω- 
ραίου τοῦ σταυρωϑέντος ἔξελϑε τὸ δαιμόνιον ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὑγιὴς γέ- 
, ᾽ 
νηται. Ὃ δὲ ἄνθρωπος ἀνακράξας μέγα καὶ χαμαὶ πεσὼν, ἀφρίσας 
πολλὰ καὶ σπαραχϑεὶς, ἔμεινε πολλὴν ὥραν ἀκίνητος. Ἰώσηπος δὲ ὑπε- 
, e 
νόησε τὸν ἄνϑρωπον τεϑνάναι" ὁ δὲ μετὰ ὥραν διατριψάμενος τὸ πρός- 
, M 
cov ἀνέστη, 2 καὶ ϑεώμενος τὴν ἰδίαν γύμνωσιν ἑαυτὸν 3 ἔκρυπτε, 
ὶ τὰς χεῖρας ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ ἐπετίϑει ἔτι, φέ ἰδεῖν τὴν ἰδί 
καὶ τὰς χεῖρας ἐπὶ τῇ αἰσχύνῃ , μηκέτι φέρων ἰδεῖν τὴν ἰδίαν 
, , 2 , - -5 , T 3 
γύμνωσιν. Ἵμάτιον δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Ἰωσήπου, ἐξ ὧν εἶχεν, ἐνδυ- 
ϑεὶς, εἰς κατάστασιν συνέσεως καὶ σωφρονισμοῦ ἐλϑῶν, τῷ τε ἀνδρὶ 
- 4 M - 
πολλὰ εὐχαριστήσας καὶ ϑεῷ, γνοὺς ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔτυχε τῆς σωτηρίας, 
- Α » m - 
ἐν τῇ πόλει διεφήμιζε τὸν ἄνδρα, xol γνωστὸν ἐγένετο τοῖς ἐκεῖσε "Tov- 
Ld - , bd 
δαίοις τοῦτο τὸ σημεῖον. Θρύλλος δὲ πολὺς ἠκολούϑησεν iv τῇ πόλει, 
* , 
λεγόντων ὅτι, ᾿Ιώσηπος τὰ γαζοφυλάκια ἀνοίξας, καὶ εὑρὼν γεγραμ- 
- - , - 
μένον τὸ ὄνομα τοῦ 9:00, καὶ ἀναγνοὺς, σημεῖα μεγάλα ἐργάζξεται. 
Ἦν δὲ ἀληϑὲς τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενον, οὐχ ὡς δὲ αὐτοὶ ὑπενόουν. 
ησὲς , χ ὡς 


Cap. X. — 1. αὐτὸ cod. Rhedig. et 2. xal ἀναστὰς xoi ϑεασάμενος cod. 
edili libri. τὸ ὕδωρ habel cod. Vatic. ^ Vatic. 
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Ephraimique solitudinem ab urbe Hierichuntis ad montium iuga ten- 
denü mihi comitem se itineris adiunxit. Huic ego cum de Christi 
domini adventu nonnulla proponerem, nulla in re contradicebat. Qua 
re plurimum admiratus, quid caussae tandem esset hominem interro- 
gavi (et erat alioqui legis suae peritus, ac disputandi sane non ex- 
pers), cur inquam mihi nihil responderet, ac de Christo lesu do- 
mino nostro mihi consentiret. ^ Ad quae illi subiecit, moribundum 
se quandoque a ludaeis insusurrari sibi in aurem leviter audisse, /e- 
sus Christus erucifixus dei filius de te iudicabit. Sed haec hactenus, 
quod ad rem praesentem allinet, revera ut accepimus dieta sunto. 

Redeo iam ad Iosephum. Is cum in morbo adbuc esset, et a 
seniore inter alia haec quae diximus inaudisset, Jesus Christus de te 
iudicabit, animum nihilominus obfirmabat. [gitur dominus pro in- 
genli sua erga homines misericordia iterum ei se in somnis obiicit, 
Teque, aM, sanitati restituo: surge modo et nunc demum credito. Ve- 
rum ubi convaluit, ne tum quidem credidit. [terum ergo recuperata 


'jam sanitate per visum ei dominus offertur, et quod nondum eredi- 


disset accusat. Inde amplissima quaedam promittens sic alloquitur: 
Ut tibi, inquit, de religionis meae fide constet, sí quod in nomine meo 
prodigium efficere volueris, meipsum invoca, ego tibi praestabo. ταὶ 
in urbe Tiberiade furiosus quidam, nudo corpore circumeursans, qui 
cum saepius indueretur, ut eiusmodi hominum mos est, vestes suas 
lacerabat. [n eo Iosephus quae per visum acceperat experiri gestiens 
dubitare tamen nonnihil, ac pudore retardari. Confirmato tandem 
animo intra aedes adducit, et occlusis foribus aquam manibus hau- 
riens, et amentem illum cruce consignatum aspergens, Z2 nomme, 
inquit, Jesu Nazareni crucifizi ext, daemon, ab hoc hom?ne, isque sa- 
nus esto. . Ad haec ille vociferans et humi procumbens, atque ex ore 
spumas agens seseque dilanians diu permansit immobilis, ut mortuum 
iam esse losephus crederet, donec interiecto horae spatio vultum per- 
fricans surrexit. Tum se nudum animadvertens occultare ac mani- 
bus pudenda protegere, eo se habitu corporis esse permoleste ferre. 
Denique veste ab Iosepho ex iis quarum copia erat iniecla, sibi re- 
slitutus animoque compositus magnas illi secundum deum gratias egit, 
cuius se beneficio liberatum agnosceret, eundemque tota urbe per- 
vulgavit. Ita [ludaeorum omnium qui istic erant aures miraculi illius 
fama pervasit. Ex quo rumor ingens percrebruit, ita illis iactanti- 
bus: losephus aperto gazophylacio scriptum dei nomen invenit, eo- 
que lecto mirifica porlenta ac prodigia facit. Neque falso ista diffe- 
rebantur, etsi non eo quo illi suspicabantur modo conügerant. Inter- 


3. ἔχρυπτε cod. Vatic. ἔχρυψε cod. Rhedig. et editi libri. 
Corpus Haereseol, 1], 17 
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Ἔτι δὲ ἐπέμενεν ᾿Ιώσηπος σχληρυνόμενος τῇ καρδίᾳ. ᾿Αλλὰ ὁ φιλάν- 


ϑρωπος ϑεὸς, προφάσεις ἀεὶ διδοὺς σωτηρίας τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν 
ἀγαϑὰς, ταύτας παρέχει τοῖς εἰς ζωὴν καταξιουμένοις ἀνθρώποις. 


, M 22 03 ᾿ 3 , E: 
Συμβέβηκε ydo αὐτὸν τὸν ᾿Ιώσηπον μετὰ τὸ ἀδρυνϑῆναι ᾿Ιούδαν 
' , τι , ' P3 
τὸν πατριάρχην, ὃν προείπομεν (τάχα γὰρ οὕτως ἐλέγετο), ἀμοιβῆς 
er , - ? , A , - - ' 2 , HI 
ἕνεκα γέρας τῷ ᾿Ιωσήπῳ τῆς ἀποστολῆς δοῦναι τὴν ἐπικαρπίαν. Καὶ 
- Ὡ 3 - 
μετ᾽ ἐπιστολῶν οὗτος ἀποστέλλεται εἰς τὴν Κιλίκων γῆν. Ὃς ἀνελϑὼν 
ἐκεῖσε ἀπὸ ἑκάστης πόλεως τῆς Κιλικίας τὰ ἐπιδέκατα καὶ τὰς ἀπαρχὰς 
παρὰ τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ᾿Ιουδαίων τ ρρρ sun Ἔν τούτῳ δὲ τῷ και- 
ρῷ κατάγεται πλησιαίτερον τῆς ἐκκλησίας, οὐκ οἶδ᾽ εἰπεῖν ἐν ποίᾳ πό- 
λει. ἸφΦιλοῦται δὲ τῷ ἐκεῖσε ἐπισκόπῳ, 2 ὡς λεληϑύότως ἤτησε παρ᾽ 
, - LI , , a 3 γ8 3 ' 3 T 3... Ά ε er 
αὐτοῦ τὰ εὐαγγέλια, καὶ ἀνέγνω.  Eszti ovv, οἷα ἀπόστολος (ovrog 
? ? - e 4| 9 - 
γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἔφην, τὸ ἀξίωμα καλεῖται), ἐμβουϑέστατος καὶ 
- M , “ 
καϑαρεύων δῆϑεν τὰ εἰς κατάστασιν εὐνομίας, οὕτως ἐπιτελεῖν προ- 
, M - - 
βαλλομενος, πολλοὺς τῶν κακῶν κατασταϑέντων ἀρχισυναγώγων καὶ 
3 - - - 
ἱερέων καὶ πρεσβυτέρων καὶ ἀξανιτῶν, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς διακόνων ἕρμη- 
"c - τῇ 4 7! 
νευομένων ἢ ὑπηρετῶν, καϑαιρῶν τε καὶ μετακινῶν τοῦ ἀξιώματος ὑπὸ 
- - δι , 
πολλῶν ἐνεκοτεῖτο, οἵτινες ὥςπερ ἀμύνασϑαι αὐτὸν πειρώμενοι. πολυ- 
» - δι - M 3 2 - , , - 
πραγμονεῖν τοῦτον καὶ ἰχνηλατεῖν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενα οὐ μιχρῶς 
, , M , bi 25.9 , , , , 
ἐσπούδαζον, διὰ τοιαύτην δὲ αἰτίαν πολυπραγμονήσαντες ἀϑρόως εἰς- 
^ 3 Ld 
έφρησαν οἴκαδε εἰς τὸ αὐτοῦ ἐφέστιον, καὶ καταλαμβάνουσιν αὐτὸν τὰ 
, , , , , , N NE. 4 [d , 
εὐαγγέλια διερχόμενον, τήν τε βίβλον κατέχουσι, rov δὲ ἄνδρα ἀρπά- 
, - 
ἕουσι, σύροντες χαμαὶ, καὶ βοῶντες καὶ αἰκίας ἐπιφέροντες οὐ τὰς 
, 
τυχόν δι ᾿Ἁπάγουαι μὲν εἰς τὴν συναγωγὴν; καὶ μαστίζουσι τοῦτον, 
3 χαὶ κατὰ τὸν νόμον οὗτος αὐτῷ xps ἀγὼν γίνεται" ἐπέστη δὲ ὁ 
ἐπίσκοπος τῆς πόλεως, καὶ ἀφείλετο αὐτόν. [ἄλλοτε δὲ καταλαμβάνου- 
, r OW 
civ αὐτὸν ἐν ὁδοιπορίᾳ vivi, ὡς ἡμῖν ὑφηγήσατο, καὶ δίπτουσιν αὐτὸν 
i] , - 
4 εἰς Κύδνον τὸν ποταμόν. Τῷ δὲ δεύματι αὐτὸν ὃ ἀφαρπαγέντα ἐτό- 
, » N [d , , “ὦ 
πασαν, μή πὴ ἄρα ὄλωλεν ὑποβρύχιος γενόμενος τοῖς ὕδασι, καὶ ἔχαι- 
r - δ, ml Um - 
ρον ἐπὶ τούτῳ. ὋὉ δὲ μικρῷ ὕστερον λουτροῦ ἁγίου καταξιοῦται, ἐσώ- 
᾿ , - 
$« γάρ. ἴάνεισι δὲ ἐπὶ τὸ κομητάτον, καὶ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ φι- 
- ^ X y 3o M ,?rf6 Γ er δ 3 - , 
λιοῦται, καὶ ἀνέϑετο αὐτῷ τὰ καϑ' ξαυτον ἁπαντὰα, ὡς ἣν τῶν κατ 
3 , 2 [i - 
Ἰουδαίους ἐξοχωτάτης ἀξίας, καὶ ὡς αἵ ϑεοπτίαι αὐτῷ πάντη 9 ἐφαί- 
2 - 
vovro, κυρίου αὐτὸν προςκαλουμένου εἰς τὴν ἁγίαν κλῆσιν καὶ σωτη- 
- ^ , , , i] 
ρίαν τῆς κατ᾽ αὐτὸν πίστεώς Tt καὶ γνώσεως. 'O δὲ ἀγαϑὸς βασιλεὺς 
. ὦ - 3 - - 
δοῦλος ὧν Χριστοῦ ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ τὸν κατὰ ϑεὸν ξῆλον iv βασιλεῦσι 
? - 
μετὰ Δαβὶδ καὶ Ἐζεκίαν καὶ 'locíov κεκτημένος γέρας αὐτῷ δίδωσιν, 
Car. ΧΙ. — 1. φιλοῦται cod. Rhedig. marius: in amicitiamque venit eius loci 


el ed. princ. φιλιοῦται ed. Petav. episcopi, qui clandestine ab ipso evan- 
2. Nescio an rectius scripseris ὃς. Cor- gelia petivit , ac legit. 
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im losephus inveterata pertinacia obduruerat. Sed clementissimus 
dominus, qui sese diligentibus praeclara quaedam offert consequen- 
dae salulis praesidia, eadem illis impertit quos aeternae vilae felici- 
lale dignari conslituit. 

Per idem tempus eum iam patriarcha ludas (ita enim forle voca- 
batur) ad robustam aetatem pervenisset, losephum praemii loco apo- 
stolatus (dignitatis id nomen est) honore ac commodis exornat. lnde 
cum literis in Ciliciam proficiscitur. Quo cum accessisset, unoquo- 
que ex oppido decumas ac primitias a provincialibus Iudaeis exigebat. 
Ac tum casu contigit ul nescio qua in urbe in vicina ecclesiae domo 
diversaretur. Exinde contracta eum episcopo familiaritate clam ab 
eo evangeliorum librum postulat, ac legit. ΕἸ quoniam pro ea quam 
gerebat apostoli funcione (ita enim ut. diximus ea dignitas vocatur), 
summam prae se gravitatem alque in constiluenda disciplina severi- 
tatem ferebat, cui rei praestandae fuerat electus, ac plerosque syna- 
gogis praefectos et sacerdotes ac presbyteros el azanilas, quo no- 
mine diaconos aut ministros appellant, homines improbos in ordinem 
redegerat ac dignilate privarat, multorum in se convertit odia; qui 
ut eum ulciscerentur, curiosius explorare, et quae ab illo gererentur 
inquirere summopere cupiebant. (b eas igitur caussas acutissime 
tandem odorati ex improviso impetum in aedes faciunt, atque in ipsa 
evangeliorum lectione losephum opprimunt. Hic libro de manibus 
erepto hominem corripiunt, et ad terram allisum vociferantes, ma- 
ximisque ceontumelis vexántes in synagogam abducunt, virgisque 
caedunt. Primum hoc ab illo legitimum certamen pro fide susceptum. 
Ad haec accurrit urbis episcopus, eumque ex illorum manibus eripit. 
Alias deinde cum iler agentem offendissent, sic enim ipse narrabat, 
in Cydnum abiiciunt, atque illum impelu fluminis abreptum ac sub 
aquas demersum periisse rali magnopere gavisi sunt. Sed is serva- 
lus poslea coelesli lavatione dignatus est. Hinc ad comitatum pro- 
fectus ad Constantini imperatoris amiciliam pervenit, eique quiequid 
sibi acciderat exposuit, principem se ludaeos inter diguitatis locum 
habuisse, sed visa sibi frequentia divinitus oblata, invitante domino, 
uL ad fidei cognitionisque suae sanctissimam sortem ac salulem sese 
wansferret. At optimus imperator, Christique. revera servus, et 
divino quodam inter principes ardore post Davidem, Ezechiam et 
losiam aestuans, hoc illi dignitatis praemium , quod paulo ante retu- 


3. Cornarius: et per legem hoc cer- 5. ἀφαρπαγέντα cod. Vatic. ἁρπαγέντα 
tamen primum ipsi contigit. editi libri εἰ cod. Rhedig. 
4. εἰς cod. Vatic. el inde ed. Pelav. 6. ἐπεφαίνοντο cod. Vatic. 


χαμαὶ εἰς cod. Rhedig. et edil. princ. 
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t - 3 , - 2 - 
ὡς ἤδη προεῖπον, ἀξιώματος ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ. Κύμητα γὰρ αὐτὸν 
, , » ὦ 2 T , C , 6 " gt 3. UE 
κατέστησε, φήσας αὐτῷ αἰτεῖν παλιν ὁ βούλεται" ὁ δὲ οὐδὲν ἠτήσατο, 
E , - ' - E 
πλὴν τοῦτο μέγιστον χάρισμα τυχεῖν παρὰ τοῦ βασιλέως, τὸ ἐπιτραπῆ- 
ναι xoi διὰ προςτάγματος βασιλικοῦ οἰκοδομῆσαι Χριστῷ ἐκκλησίας ἐν 
ad , Π , - 3 , E ὃς» » 
ταῖς πόλεσι καὶ κώμαις τῶν ᾿Ιουδαίων. ᾿ἔνϑα τις οὐδέ ποτε ἴσχυσεν 
- ^ ' , ri 
οἰχοδομῆσαι ἐκκλησίας, διὰ τὸ μήτε “Ἕλληνα, μήτε Σαμαρείτην, μήτε 
LE 7 - 
Χριστιανὸν μέσον αὐτῶν εἶναι. Τοῦτο δὲ μάλιστα ἐν Τιβεριάδι καὶ ἐν 
- M M , ' 
Διοκαισαρείᾳ, τῇ καὶ Σεπφουρὶν, καὶ ἐν Ναζαρὲτ καὶ ἐν Καφαρναοὺμ 
, ᾽ RNC E κ - ' 3 Lag » » 
φυλάσσεται παρ᾽ αὐτοῖς ἴ τοῦ μὴ εἶναί ? τινα ἄλλου ἔϑνους. 
δ ' , t - 
Aefdv δὲ 0 ᾿Ιώσηπος τὰ γράμματα καὶ τὴν ἐξουσίαν μετὰ τοῦ 
E , 34 ' , e E 5 ' » a - 
ἀξιώματος ἐπὶ τὴν Τιβεριάδα ἧκεν, ἔχων καὶ ἐπιστολὰς ἀπὸ τῶν βασι- 
» 3 ' , ^ 3 ' - 
λικῶν ἀναλίσκειν, ἀλλὰ xol αὐτὸς ὀψωνίοις παρὰ τοῦ βασιλέως τετιμη- 
, - , ^ ἐδ 
μένος. Ἄρχεται γσῦν ἐν Τιβεριάδι κτίζειν. Ναὸς δὲ μέγιστος ἐν τῇ 
, ΡῈ - r. 53 1 3 ὃ , - 2 , ε 3 ^ " 
πόλει προύπῆρχε, τάχα οἶμαν ! ügievevov τοῦτο ἐκάλουν" ἀτελὲς δὲ 
- 3.9 , , , [d -€- , , ' 
τοῦτο τὸ Jiüoicvstov διαμένον τάχα oi πολῖται εἰς δημόσιον λουτρὸν 
- ec rJ , , 
ἐπειρῶντο ἐπισκευάσαι. Ὅπερ εὑρὼν ὁ ᾿Ιώσηπος ἐκ τούτου τὴν πρό- 
2 VICDPIETSS nó τ ὃ 1 , ? , er 
φασιν ἔσχε, καὶ ὡς ? ἤδη εὑρε διὰ τετραπήχων λίϑων τετραπέδων ἕως 
, - , ES - 
ὕψους τινὸς ἀνεγηγερμένον, ἐντεῦϑεν ἄρχεται ποιεῖσϑαι τῆς ἐκκλησίας 
τὴν ἐπιμέλειαν. ᾿Δσβέστου δὲ qv χρεία, καὶ τῆς ἄλλης VÀmg. Καμί- 
, 28 ne , N , L , ' 
νους τοίνυν ἔξωϑεν τῆς πόλεως πολλὰς προφςέταξε γενέσϑαι, τάχα τὸν 
3 ' c , , mee) J , - n $4 
ἀριϑμὸν ἑπτά: govovaxac δὲ ἐπιχωρίως ταῦτας καλοῦσιν. Of δὲ Óa- 
A - 2 3 - ^ - 
νοὶ καὶ πρὸς πᾶν ἐπιχείρημα εὔτολμοι ᾿Ιουδαῖοι τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀεὶ γι- 
2 3 
γομένης μαγγανείας οὐκ ὃ ἀπείχοντο. Ματείαις γάρ τισι καὶ περιερ- 
- - - 3 - 
γίαις τὸ πῦρ καταδῆσαι οἱ γεννᾶδαι ᾿Ιουδαῖοι ἐπετρίβησαν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς 
, » » πε i] τ ' P. ox , 35 0x , 
τέλος ἴσχυσαν. Ἤργει γοῦν τὸ πῦρ, καὶ οὐκ ἔπραττεν, ἀλλὰ τῆς ἰδίας, 
- , ^ [i 
ὡς εἰπεῖν, φύσεως ἐκτὸς ἐγένετο. "oc δὲ of τὴν καυστικὴν ὕλην παρα- 
- , | 3 
βάλλειν τῷ πυρὶ ἐπιτεταγμένοι, φημὶ δὲ δϑώπακας, tiv ovv φρύγανα, 
9έ , , , - Af G , M 9i 2 , Z4 9 * 
παραϑέντες ovx ἐνήργουν, τῷ ᾿Ιωσήπῳ vo πραχϑὲν ἐσήμαναν. 4ηχϑεὶς 
35 e 12 ^ M , 2 - , 
οὖν τὴν φρένα ὁ ἀνὴρ, καὶ ζήλῳ ἀρϑεὶς τῷ πρὸς τὸν κύριον, ἔδραμεν 
- , e , - E 
ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ὕδωρ κελεύσας ἐνεχϑῆναι ἐν ἄγγει, ἐν καμψάκῃ 
1 , 1 - δ᾽ , - 1 D »X χε" ἦν 
φημὶ (κακούβιον δὲ τοῦτο οἱ ἐπιχώριοι καλοῦσι), λαβὼν vo αὐτὸ ἄγγος 
- , - 
τοῦ ὕδατος ἐνώπιον πάντων (συνηϑροίσϑη δὲ πλῆϑος ᾿Ιουδαίων ἐπὶ 
i] , 4 MR , ὃ €- ^ e. AU , , 
τὴν 9éov, 4 τὸ ἀποβησόμενον ἰδεῖν σπουδάζοντες, καὶ ὅτι ἐπιχειρήσειεν 
, ne - Ρ - - 
Ἰώσηπος πράττειν), μεγάλῃ τῇ φωνῇ ὁ ἀνὴρ σταυροῦ σφραγῖδα ἐπι- 
LI - 5 M Ὁ. 8...» , A k5 , A» 
ϑεὶς τῷ ἄγγεν διὰ τοῦ ἰδίου δακτύλου, καὶ ἐπικαλεσάμενος τὸ ὀνομὰ 
Ἶ m. H “ Ἐ, POI Ἢ - - N , p d , 
ησοῦ, εἶπεν οὕτως, Ev ὀνόματι ]ησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ov ἐσταύρω- 
c , , E 
σαν οἱ πατέρες μου καὶ τούτων πάντων τῶν περιεστώτων, γένηται Óv- 
- 5 
ναμις ἐν τούτῳ τῷ ὕδατι, εἰς ἀϑέτησιν πάσης φαρμακείας καὶ μαγείας 
ἧς οὗτοι ἔπραξαν, καὶ εἰς ἐνέργειαν δυνάμεως τῷ πυρὶ εἰς τὸ ἐπιτε- 


7. Foriasse τὸ pro τοῦ restituendum est. Cap. XII. — 1. Cf. Casaub. in Spar- 
8. τινα non habet cod. Vatic. lian. p. 26. el p. 170. ed. Paris. 1620. f. 
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limus, contulit, comitemque fecit, iubens insuper ut quicquid vellet 
optaret. — lile nihil aliud nisi hoc unum maximi beneficii loco postu- 
lavit, sibi ut in ludaeorum pagis omnibus et oppidis extruendarum 
in Christi honorem ecclesiarum potestas imperatoris edicto fieret. 
Quibus in locis nemo unquam ecclesias aedificare potuerat, quod nul- 
lus inter eos neque gentilis, neque Samaritanus, neque Christianus 
habitaret. |Praesertimque Tiberiade, Bnosesdrondh quae et Sephu- 
rim dicitur, Nazareti, Capharnaumi, ubi diligenter hoc observant, 
nemo ut genlis alterius domicilium illic habeat. 

At Iosephus acceptis cum ea potestate ac dignitate literis Tibe- 
riadem perrexit, unaque et diplomata secum attulit, quibus impen- 
sas e fisco caperet, cum privatim ipse stipendia ex eodem acciperet. 
Izitur Tiberiade ecclesiam aedificare coepit. — Erat in eadem urhe 
templum ingens olim extruetum, quod Adrianium, nisi fallor, appel- 
labant. Quod cum imperfectum hactenus mansisset, oppidani publi- 
cas in balneas commutare studebant. Hoc losephus nactus ad id 
quod animo conceperat accommodare iustituit.. Et ut quadrato lapide 
qualernum cubitorum certam ad altitudinem erectum invenerat, ve- 
teri structurae novam ecclesiae molem imponere statuit. — Ad id cal- 
ce viva opus erat, reliquaque omni materia. lgitur caminos extra 
urbem fieri non paucos imperat, septenos circiler, quos vulgo for- 
naces nominant. Sub haec ludaei ad audenda quaelibet proiecli ad 
usitata ei genti maleficia confugiunt. | Etenim magicis carminibus ac 
praestigiis vim ignis impedire egregii homines aggressi sunt; sed non 
perpetuo potuerunt. At initio tamen cessabat ignis, nihilque coque- 
bat, naturae suae velut oficio destitutus. "Tum qui suppeditando 
igni pabulo, virgultis seilicet ac fruetibus, erant appositi, cum nihil 
se proficere animadverterent, rem ad losephum deferunt. Pupugit 
ea res hominem, statimque coelesti in dominum ardore succensus 
extra urbem advolat, aquam postulat: affertur in aeneo vase, quod 
campsacen vulgo, illic cacubium vocant. Eo coram omnibus accepto 
(nam ad hoe spectaculum Judaeorum turba convenerat, ut rei even- 
lam, ac quid landem fosephus ageret viderent) crucis signum super 
illud digito ducit, ac lesu nomen invocans magna voce sic loquitur: 
In nomine lesu Nazareni, quem mei pariter atque horum omnium, qui 
hie adstant, maiores in erucem egerunt, haec aqua vim habeto ad magi- 
cas artes maleficiaque omnia restinguenda, quae isti compararunt, ab 

2. Sic cod. Rhedig. et. edilus liber uler- cod. ms. nescio cuius quam in marg. sui 
que. Cod. Vatic. habet ἤδη τετραπήτους exemplaris testatus est Schollus. αἀπέχοντο 
(sic) λίϑους διὰ τετραπέδων λίθων εὗρε, ed. princ. ἀπέσχοντο cod. Rhedig. 


ἕως ὕψους τινος ἀνε γηγερμένους. 4, χαὶ τὸ cod. Vatic. 
9. ἀπείχοντο ed. Pelav , de auclorilate 
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᾿Ξ 35 e; E 
λεσϑῆναι τὸν οἶκον xvolov. Καὶ οὕτως λαμβάνει τὸ ὕδωρ £v τῇ χειρὶ, 
B. bn. hi , 5 , 2. - v vM) , * * , 
καὶ βαίνει ἑκάστῳ 5 φόρνακι ἐκ τοῦ ὕδατος. Καὶ ἀνελύετο μὲν τὰ φάρ- 
μακα, τὸ πῦρ δὲ ἐνώπιον πάντων ἀνεβλύστανεν. ΟἿ δὲ παρόντες ὄχλοι 

T e - - τ 
κραυγάσαντες, Eig ϑεὸς ὁ βοηϑῶν τοῖς Χριστιανοῖς, ἀνεχώρησαν. Πολ- 
^ - - 
λάκις δὲ κακούντων τὸν ἄνδρα ἐκείνων, εἰς ὕστερον μέρος τι τοῦ ναοῦ 
, ^ 
ἐν Τιβεριάδι οἰκοδομήσας, καὶ μικρὰν ἐκπλησίαν ἀποτελέσας, οὕτως 
ἐχεῖϑεν ἀνεχώρησεν, ἐν Σκυϑοπόλει δὲ ἐλϑὼν κατέμεινεν. Ἔν Διοκαι- 
3 , » 
σαρείᾳ δὲ, καὶ ἄλλαις τισὶ τελείως ὠκοδόμησε. Ταῦτα δὲ πραχϑέντα, 
3 5 -9/ 2 , er - - : H » 2 
καὶ ἐνταῦϑά μοι ἐπιμνησϑέντα ἕνεκεν τῆς τῶν βίβλων ἑρμηνείας, πῶς 
3 p 
ἀπὸ Ἑλληνίδος τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον εἰς Ἑβραΐδα μετέπεσε, καὶ 
m 5 τ - 
oí Πράξεις τῶν ᾿Αποστόλων, ἕως 0t τὰ τῆς ἱστορίας xol ὑφηγήσεως 
ἐχέτω. 
3 3 
Ἐπάνειμι δὲ τὴν κατὰ ᾿Ἐβίωνος ποιούμενος ἀκολουϑίαν. Διὰ ydo 
τι ΡΝ i 
τὸ κατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον προϊὼν ὁ λόγος τὴν ἀκολουϑίαν 1 τῆς 
, Ρ - , , , , 2 , » - - 3 
εἰς ἡμᾶς ἐλϑούσης γνώσεως παραϑέσϑαι ἠνάγκασεν. Ev τῷ yovv παρ 
€- - 2 
αὐτοῖς εὐαγγελίῳ κατὰ Ματϑαῖον ὀνομαζομένῳ, οὐχ 3 ὅλῳ δὲ πληρε- 
, 244 M 9 , 32 G , 'Eg ὦ δὲ - 
στάτῳ, ἀλλὰ νενοϑευμένῳ καὶ ἠκρωτηριασμένῳ ( Ἑβραϊκὸν δὲ τοῦτο 
τ ᾽ , c 2 , ΄ 3.Ἃ 3:4 2 - Y 
καλοῦσιν), ἐμφέρεται, Ort, “Ἐγένετο τις ἀνὴρ ὀνόματι Ἰησοῦς, καὶ 
- DE ew 
αὐτὸς ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὃς ἐξελέξατο ἡμᾶς. Καὶ ἐλϑὼν εἰς Καφαρ- 
ναοὺμ εἰςῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος τοῦ ἐπικληϑέντος Πέτρου, καὶ 
3. ὧν ' / EMEN IIS , ANGE , 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ εἶπε, ΠΙαρερχόμενος παρὰ τὴν λίμνην Τιβε- 
2 3 Ἁ 
ριάδος ἐξελεξάμην Ἰωάννην καὶ Ἰάκωβον υἱοὺς Ζεβεδαίου, καὶ «Σίμω- 
να, xol ᾿Δἀνδρέαν, καὶ Θαδδαῖον, καὶ Σίμωνα τὸν Ζηλωτὴν, καὶ 
Ἰούδαν τὸν Ἰσκαριώτην, καὶ σὲ, τὸν Ματϑαῖον, καϑεζόμενον ἐπὶ τοῦ 
, , c A z 3 
τελωνίου ἐκάλεσα, καὶ ἠκολούϑησάς μοι. "Tug οὖν βούλομαι εἶναι 
, - 
δεκαδύο ἀποστόλους, εἰς μαρτύριον τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἐγένετο Ιωάν- 
-«-» M] 2 €- 
νης βαπτίζων, καὶ ἐξῆλϑον πρὸς αὐτὸν Φαρισαῖοι, καὶ ἐβαπτίσϑησαν, 
HO s , ub coop » E) PAM - 
καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἶχεν ὁ Ἰωάννης ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν κα- 
, e ' - ec € - 
μήλου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφῦν αὐτοῦ, καὶ τὸ βρῶμα 
- 2 CN EV - 3 - 
αὐτοῦ, φησὶ, μέλι ἄγριον, ov ἡ γεῦσις ἦν τοῦ μάννα, ὡς 8 ἐγκρὶς 
ἐν ἐλαίῳ ἵνα δῆϑεν μεταστρέψωσι τὸν τῆς ἀληϑείας λόγον εἰς ψεῦδος, 
? - 
καὶ ἀντὶ ᾿ἀκρίδων ποιήσωσιν Ἐγκρίδας ἐν μέλιτι. Ἢ δὲ ἀρχὴ τοῦ παρ᾽ 
2 - E , 2 e 3 , , - i: ἶν , - 
αὐτοῖς εὐαγγελίου ἔχει ὅτι,  Eyévevo ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βα- 
Ξ D o / 
σιλέως τῆς Ἰουδαίας, ἦλϑεν ᾿Ιωάννης βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας ἐν 
-Ρ 3 , - e 31 ! 3 2 , 2 ' - , 
τῷ ᾿Ιορδάνη ποταμῷ, ὃς ἐλέγετο εἶναι ἐκ γένους “Ααρων τοῦ ἱερέως, 
€ , , 
παῖς Ζαχαρίου xol Ἐλισάβετ, καὶ ἐξήρχοντο πρὸς αὐτὸν πάντες. Καὶ 
μετὰ τὸ εἰπεῖν πολλὰ ἐπιφέρει ὅτι, Τοῦ λαοῦ βαπτισϑέντος ἦλϑὲ καὶ 
- ec M - 3 - - 
᾿Ιησοῦς, καὶ ἐβαπτίσϑη ὑπὸ τοῦ ᾿Ιωάννου. Καὶ ὡς ἀνῆλϑεν ἀπὸ τοῦ 
và 2 , Di 32 1 1 ἰδ M - 4 - - ἐ ἴδ 
ὕδατος, ἠνοίγησαν of οὐρανοὶ, καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα 4 τοῦ ϑεοῦ ἐν εἴδει 


5. φούρνακι cod. Rhedig. ratur in ed. Pelav., revocavi ex cod. Rhe- 
Car. XIII. — 1. τῆς, quod deside- dig. et edit. princ. 
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eademque vis igni sua restituatur, quo domini domus absolvi possit. 
His dietis fornacibus singulis aquam aspergit. lta dissolutis prae- 
sligiis coram omnibus ignis efferbuit. Quo miraculo commota turba 
magnis vocibus exclamavit, Unus est deus, qui Christianos adiuvat ; 
ilaque discessit. Ac saepe alias vexantibus ludaeis tandem veteris 
templi partem extruxit, in eaque parvam ecclesiam condidit. — Post 
inde discedens Seythopoli consedit. —Diocaesareae porro aliisque in 
oppidis postremo ecclesias aedificavit. Ad haec obiter narranda di- 
gressi fuimus, eorum occasione librorum qui apud ludaeos traus- 
lati reperiuntur, cuiusmodi est loannis Evangelium, et Apostolorum 
Actus Hebraice conversi. Sed de hac historica relatione hactenus. 


Nune ad inchoatam de Ebionitis narrationem regredior. Siqui- Cap. X111. 
dem ob Matthaei Evangelium eo delapsa est oratio, ut ad cam quae 
ad aures nostras pervenerat historiam enarrandam necessario sese 
converteret. [gitur in eo quod penes illos est Matthaei Evangelio, 
quamquam ne integrum quidem illud habent, sed adulteratum ac 
mulilum, idque ipsum Hebraicum vocant, ita scriptum est: Fuisse 
certum hominem nomine lesum, annorum circiter. triginta, qui nos ele- 
gerit, qui Capharnaum veniens in Simonis cognomine Petri aedes in- 
gressus est, apertoque ore suo dixit, cum secundum Tiberiadis locum 
transirem , Ioannem et lacobum Zebedaei filios elegi, et Simonem, el 
-Indream , et Thaddaeum , et Simonem Zeloten , et Iudam Iscarioten, 
et te Matthaeum ad telonium sedentem vocavi , ac me ipse secutus es. 
Folo itaque duodecim vos apostolos esse ad testimonium Israélis. | Et 
erat loannes baptizans, et exierant ad eum Pharisaei, et baptizati 
sunt, et omnis Hierosolyma. — Ipse autem loannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelliceam circa lumbos suos, et cibus etus 
erat mel silvestre, cuius sapor erat mannae similis , velut lagani frix 
cum oleo. (Quod eo faciunt, ut veritatis sermonem in mendacium 
commulent, et pro eo quod est ἀκρίδας, hoc est locustas, ἐγκρίδας, 
hoe est epichyta mellita substituant. — Porro evangelium illorum sic 
incipit: — Factum est in diebus Herodis regis Iudaeae, ut veniret Ioan- 
nes baptizans baptismo poenitentiae in Iordane fluvio, quem ferebant 
ex genere esse Jaronis sacerdotis , filius Zachariae et Elízabethae, et 
egrediebantur ad illum omnes. 'Tum longe postea subiungit: — Bapti- 
zato populo venit et lesus, et a Ioanne baptizatus est. Cumque ascen- 
disset er aqua , aperti sunt coeli , et vidit spiritum dei sanctum colum- 


2. Sic libri mei omnes.  Suspicer ov; 4. τοῦ ϑεοῦ cod. Rhedig. el edit. princ. 
P. * χ , , - 1g - NU Ty 
ολως δε. τὸ ἅγιον cod. Valic. τοῦ ϑεοῦ τὸ ἀγιον 


3. Cf. quos laudat Bernhardyus Κ΄. ΟἹ. ed. Pelav. 
ad Suidam s. v. "Exxgic. 
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- , , 
περιστερᾶς κατελϑούσης καὶ εἰςελϑούσης εἰς αὐτόν. Καὶ φωνὴ ἐγέ- 
- 2 - , 7 δ 
vero ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσα, Σύ μου εἶ ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητὸς, iv col 
, 3 Ἁ , , 
ἠυδόκησα" καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ σήμερον γεγένηκά σε. Καὶ εὐϑὺς περιέ- 
À i] , y - , "Oo ἰδ ^ M n ' , λέ 2 
αμψε τὸν τόπον φῶς μέγα. v ἰδων, φησὶν, ὁ ᾿Ιωάννης λέγει αὖ- 
- Σὺ , 3 ΄ 3 ' 7! ' ἐξ , - i] LER Ov 
τῷ, ZU τίς εἶ, κύριε; καὶ πάλιν φωνὴ ἐξ οὐρανοῦ πρὸς αὐτὸν, Ov- 
, , δ [JA JEN") ' » 5» ἂς ὃς f * , 
τός ἐστιν ὁ υἷος μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησα. Καὶ τότε, φη- 
69 , ' 2 € 
civ, ὁ ᾿Ιωάννης προςπεσὼν αὐτῷ ἔλεγε, 5 4éouaí Gov, κύριε, GU με 
ἐγ - 
βάπτισον. Ὁ δὲ ἐκώλυεν αὐτῶ, λέγων, ἄφες, ὅτι οὕτως ἐστὶ πρέ- 
πον πληρωϑῆναι πάντα. 
e M Α ᾽ 2 ^ , Là 
Ὅρα δὲ τὴν παρ΄ αὑτοῖς παραπεποιημένην πανταχόϑεν διδασκα- 
- ^ ^ 3 t 
λίαν, πῶς πάντα χωλὰ, λοξὰ, καὶ οὐδεμίαν ὀρϑότητα ἔχοντα. Ὁ 
^ M , M € € 9 /—- , - 5 5 
μὲν γὰρ Κηρινϑὸς καὶ Καρποκρᾶς τῷ αὐτῷ χρώμενοι δῆϑεν mag αὐ- 
- ? , 3 ^ - 5 - - ' - 5 , ' - 
τοῖς εὐαγγελίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ κατὰ ῆατϑαῖον εὐαγγελίου δια τῆς 
γενεαλογίας βούλονται παριστᾶν ἐκ σπέρματος ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας εἶ- 
ναι τὸν Χριστόν. Οὗτοι δὲ ἄλλα τινὰ διανοοῦνται. Παρακόψαντες γὰρ 
M A - , , » M 3 M ^ r 
τὰς παρὰ τῷ Ματϑαίῳ γενεαλογίας ἄρχονται τὴν ἀρχὴν ποιεῖσϑαι ὡς 
- , e 2 , ' 2 - ΡΨ χ , 
προεῖπον, λέγοντες Ort, Ἐγένετο. φησὶν, ἐν ταῖς ἡμέραις Hooov 
» , "m 5: 
βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας ἐπὶ ἀρχιερέως Καϊάφα, ἠλϑέ τις, ᾿Ιωάννης 
ὀνόματι, βαπτίζων βάπτισμα μετανοίας ἐν τῷ ποταμῷ ᾿Ιορδάνῃ, καὶ 
A rom ? M ' , ' bi 3 - a P4 τῇ 
τὰ ἑξῆς. Ἐπειδὴ γὰρ βουλονται τὸν μὲν ᾿Ιησοῦν ὄντως ἀνϑρωπον εἶ- 
-  - - € 
vot, ὡς προεῖπον, Χριστὸν δὲ iv αὐτῷ γεγενῆσϑαι τὸν ἐν περιστερᾶς 
, , L4 ' S e Ψ Ὅν 
καταβεβηκότα, καϑαπερ ἤδη καὶ παρ΄ ἄλλαις αἱρέσεσιν εὑρίσκομεν, 
- 3 3229. b 
συναφϑέντα αὐτῷ, xol εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν ix σπέρματος ἀνδρὸς 
καὶ γυναικὸς γεγενημένον. Πάλιν δὲ ἀρνοῦνται εἶναι αὐτὸν ἄνϑρωπον 
- OS - , CONST] δ ' 2 «9 - D^ 
δῆϑεν ἀπὸ τοῦ ÀOyov ov εἴρηκεν ὁ σωτὴρ iv τῷ ἀναγγελῆναι αὐτὸν 
3 Α t , 3 , DÀ 
ὅτι, ᾿Ιδοὺ, ἡ μήτηρ Gov καὶ oí ἀδελφοί cov ἔξω ἑστήκασιν, ὅτι, Τίς 
3 
μού ἐστι μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί; καὶ ἐκτείνας ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς τὴν 
- € 3 - M 
χεῖρα ἔφη, Οὗτοί εἰσιν of ἀδελφοί μου καὶ ἡ μήτηρ, of ποιοῦντες τὰ 
, - 2 - ec - 
ϑελήματα τοῦ παῖτρός μου. Ἐντεῦϑεν, ὡς ἔφην, τῆς πάσης κυβείας 
/ tpa! Y - MR: j R ᾿ οἰ ona 
μεμεστωμένος ὁ βίων δια πολλῶν μορφῶν υποφαίνει ἑαυτὸν, ὡς εἰ- 
ναι τεράστιον κατὰ τὰ ἄνω μοι προδεδηλωμένα. 
- , - - 
Χρῶνται δὲ xoi ἄλλαις τισὶ βίβλοις, δῆϑεν ταῖς Περιόδοις καλου- 
, - M , , , ji 
μέναις Πέτρου, ταῖς δια Κλήμεντος γραφείσαις, νοϑεύσαντες μὲν 
- ' 2 ' 
τὰ iv αὐταῖς, ὀλίγα δὲ ἀληϑινὰ ἐάσαντες, ὡς αὐτὸς Κλήμης αὐτοὺς 
1 , 291 / 3 ΝΆ. «E 2/. 2 € , , - ey 
χατὰ πᾶντα ἐλέγχει ἀφ᾽ ὧν ἔγραψεν ἐπιστολῶν ἐγκυχλίων τῶν £v ταῖς 
» d 
ἁγίαις ἐκκλησίαις ἀναγινωσκομένων, ὅτι ἄλλον ἔχει χαρακτῆρα ἡ éav- 
- c i] J - - 
τοῦ πίστις καὶ ὃ λόγος παρὰ τὰ ὑπὸ τούτων εἰς ὄνομα αὐτοῦ iv ταῖς 
, 3k A ' 9 
Περιόδοις νενοϑευμένα. 1 Αὐτὸς γὰρ παρϑενίαν διδάσκει, καὶ αὐ- 
' 
τοὶ οὐ δέχονται. Αὐτὸς γὰρ ἐγκωμιάζει Ἠλίαν καὶ 4αβὶδ καὶ Σαμψων 


5. Grabe Spicileg. I. pag. 28. converlit, Indigeo tui. Cf. Matth. 3, 14. 
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bae specie descendentis οἱ intrantís in sese. ΕἸ vox reddita de coelo 
dicens , Tu es filius meus dilectus , in te mihi complacut. ΕἾ iterum, 
Ego hodie genui te. — Statimque eo in loco lux ingens affulsit. | Qua 
conspecta loannes sie eum alloquitur : Tu quis es, domine? Rursum- 
que lapsa vox: de coelo, Hic est filius meus dilectus, in quo mihi com- 
placui. “14 haec Ioannes ad eius pedes accidens, Quaeso, inquit, do- 
mine, tu me tpse baptiza. ΑἹ ille prohibebat eum dicens, Síne; ita 
enim decet nos implere omnia. 


Vide quam sit eorum undequaque depravata doctrina, quam 
claudieantia, distorlaque sint omnia, nec recli quicquam contineant, 
Cerinthus enim et Carpoerates eodem Matthaei, ut quidem volunt, 
evangelio freti, ex eius initio Christique: genealogia probare nitun- 
tur Christum e losephi et Mariae semine esse procreatum. lli con- 
tra aliud omnino statuunt, — Nam omni illa genealogia amputata inde 
unde diximus initium deducunt: — Factum est zu. diebus Ilerod/s regis 
Iudaeae, sub principe sacerdotum Catpha , ut veniret. quidam Ioannes 
nomine baptizans baptismo poenitentiae in Iordane fluvio, eic.  Quan- 
doquidem lesum ut diximus merum hominem extitisse putant, in eo- 
que resedisse Christum , qui columbae specie sit illapsus, cum co- 
que eoniunclus; id quod aliis insuper haeresibus placuisse reperio. 
lia lesum ipsum esse Christum ex utriusque parentis semine pro- 
gnatum. Rursum vero non hominem esse Christum ex hoc eius 
responso eolligunt, quod, cum renunliatum esset: cce mater tua 
οἱ fratres tui foris start, hune in modum reddidit: Quae est mater 
mea, et fratres mei? et extendens manum in discipulos dixit, Hi sunt 
fratres mei et. inater. mea ,| qui faciunt voluntatem patris mei. Mine 
ille praestigiis instruelus Ebion varias se in larvas atque effigies de- 
format, ut ex iis quae inilio dicla sunt tetrum et horribile quoddam 
esse monstrum appareat. 


Sunt et alii libri quibus utuntur, velut Petri Circuitus a Cle- 
menle conseripti, quo in libro paucis veris relictis celera suppo- 
suerunt; quemadmodum Clemens ipse omnibus illos modis redarguit 
iis epistolis cireularibus quae ab eo scriptae in sacrosanclis ecclesiis 
leguntur. Ex quibus constat longe ab iis quae in Circuitibus illis 
sub eius nomine adulterina extant illius fidem ac sermonem abhor- 
ruisse. Etenim virginitatem Clemens edocuit; isti repudiant. [lle 
Eliam Davidem et Sampsonem omnesque prophelas commendat, Ebio- 


Car. XV. — 1. Cf. Grabe Spicileg. I. pag. 263. 
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καὶ πάντας τοὺς προφήτας, OUG οὗτοι βδελύττονται. Ἐν ταῖς οὖν Πε- 
ριόδοις τὸ πᾶν εἰς ἑαυτοὺς μετήνεγκαν καταψευσάμενοι Πέτρου κατὰ 
πολλοὺς τρύπους, ὡς αὐτοῦ xaO" ἡμέραν βαπτιζομένου ἁγνισμοῦ ἕνε- 
κεν, καϑάπερ καὶ οὗτοι, ἐμψύχων τε τὸν αὐτὸν ἀπέχεσϑαι καὶ κρεῶν, 
ὡς καὶ οὗτοι, καὶ πάσης ἄλλης ἐδωδῆς τῆς ἀπὸ σαρκῶν πεποιημένης 
λέγουσιν, ἐπειδήπερ καὶ αὐτὸς Ἐβίων καὶ Ἐβιωνῖται παντελῶς ἀπέ- 
χονται τούτων. Ὅταν δὲ ἐρωτήσης ἕνα τῶν αὐτῶν, τίνος ἕνεκεν ἐμ- 
ψύχων οὐ μεταλαμβάνουσι, μὴ ἔχοντές τι διηγήσασϑαν ἀποκρίνονται 
ἀσυνέτως, καὶ λέγουσι, “ιὰ τὸ ἐκ συνουσίας καὶ μίξεως σωμάτων εἷ- 
voL αὐτὰ οὐ μεταλαμβάνομεν, ὡς εἶναι αὐτοὺς ὅλους τοὺς ἀπὸ ἐπιμι- 
ξίας ἀνδρός τε καὶ γυναικὸς βδελυχτοὺς, καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ στόματος 


- αὐτῶν ληρωδῶς ἐξεμεϑέντα. 


Κεφ. ig. 


pag. 140, 


c LETS 
Βάπτισμα δὲ xol αὐτοὶ λαμβάνουσι χωρὶς ὧν x«9' ἡμέραν βαπτί- 
ξ ἹΜυστήρια δὲ δῆϑεν τελοῦσι κατὰ μίμησιν τῶν ἁγίων ἐν τῇ 
Ὄνται. υστήρια δὲ δῆϑεν τελοῦσι ἃ uium ὧν ἁγίων ἐν τῇ 
2 , 2 ΝΟ - ? ? M M 3r LI 3.2. , 
ἐκκλησίᾳ ἅποὸ ἐνιαυτοῦ εἰς ἑνιαυτον διὰ ἀζύμων, καὶ τὸ ἄλλο μέρος 
- , Ὁ - 
τοῦ μυστηρίου δι᾿ ὕδατος uovov. Ζύυο δέ τινας, ὡς ἔφην, συνιστῶ- 
σιν ἐκ ϑεοῦ τεταγμένους, ἕνα μὲν τὸν Χριστὸν, ἕνα δὲ τὸν διάβολον. 
Καὶ τὸν μὲν Χριστὸν λέγουσι τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἰληφέναι τὸν κλῆ- 
- € A - - 
gov, τὸν δὲ διάβολον τοῦτον πεπιστεῦϑαι τὸν αἰῶνα, ἐκ προςταγῆς 
- - M 2. m 
δῆϑεν τοῦ παντοχράτορος κατὰ αἴτησιν ἑκατέρων αὐτῶν. Καὶ rovrov 
er 3 - , ? , 2 M , €... 
ἕνεκα ᾿Ιησοῦν γεγεννημένον ἔκ σπέρματος ἀνδρὸς λέγουσι, xol ἐπιλεχ- 
- - 5 
ϑέντα, καὶ οὕτω κατὰ ἐχλογὴν υἱὸν ϑεοῦ κληϑέντα, ἀπὸ τοῦ ἄνω- 
ϑὲν εἰς αὐτὸν ἥκοντος Χριστοῦ ἐν εἴδεν περιστερᾶς. Οὐ φάσκουσι δὲ 
, - Α 3 ^ - 3 ' , , c et - , 
ἐκ ϑεοῦ πατρὸς αὐτὸν γεγεννῆσθαι, ἄλλα ἐκτίσθαι, ὡς ἕνα τῶν ἀρ- 
, , M 22 em 1.7 3. P! L Xon , 
χαγγέλων, μείζονα δὲ αὐτῶν lovro, αὐτὸν δὲ κυριεύειν καὶ ἀγγέλων 
καὶ πάντων ὑπὸ τοῦ παντοχράτορος πεποιημένων, xoi ἐλϑόντα, καὶ 
3 2 - 3 e 
ὑφηγησάμενον ὡς τὸ παρ᾽ αὐτοῖς εὐαγγέλιον καλούμενον περιέχει, ὅτι, 
E P A , 
Ἦλϑον καταλῦσαι τὰς ϑυσίας, καὶ ἐὰν μὴ παύσησϑε τοῦ ϑύειν, ov 
- 3 - - , 
παύσεται ἀφ᾽ Σύμῶν ἡ ὀργή. Καὶ ταῦτα καὶ τοιαῦτά τινά ἐστι τὰ 
- - 3 , 
παρ᾽ αὐτοῖς 8 ἐπιτηδεύματα. Πράξεις δὲ ἄλλας καλοῦσιν ᾿Ζποστόλων 
Ej - , - , 
εἶναι, ἐν αἷς * πολλὰ τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔμπλεα, 9 ἔνϑεν ov παρέρ- 
A - 3 , δ ' I4 ? ^ , * 
yos κατὰ τῆς ἀληϑείας ἑαυτους ὥπλισαν. ᾿ἀναβαϑμοὺυς γὰρ τινὰς καὶ 
- - 7 m δ δ 
ὑφηγήσεις δῆϑεν ἐν τοῖς ᾿ἀναβαϑμοῖς ᾿Ιακώβου ὑποτίϑενται, ὡς ἐξη- 
- - - » - A] - 
γουμένου κατά τε τοῦ ναοῦ καὶ τῶν ϑυσιῶν, κατά τε τοῦ πυρὸς τοῦ 
, - , i|» ' , » t ^ - 
ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳω, καὶ ἄλλα πολλὰ κενοφωνίας ἕμπλεα, ὡς καὶ TOU 
4 4 
- - , ^ - 
Παύλου ἐνταῦϑα κατηγοροῦντες ovx αἰσχύνονται ἐπιπλάστοις τισὶ τῆς 
- : 3 - , , , 
τῶν ψευδαποστόλων αὐτῶν κακουργίας καὶ πλάνης λόγοις πεποιημὲ- 
r , ec e , , -. E 
νοις. Ταρσέα μὲν αὐτὸν, ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ καὶ οὐκ ἀρνεῖται, λέγον- 


Cap XVI. — f. ὄντα χαὶ ἔτη (sic) 2. ἡμῶν invenio in ed. Pelav. exara- 
περισσοτέρως, αὐτὸν cell. habet cod. Valic. — luin. 
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nitae detestantur. Quare in Circuitibus istis suum ad institutum ac- 
commodarunt omnia, ac de Petro plurima mendacia confinxerunt. 
Cuiusmodi est inter cetera, quotidie illum castimoniae caussa la- 
visse, quod isti facere consueverunt. "Tum ab animalis omnibus et 
carnibus, reliquoque omni quod carne constet abstinuisse, quoniam 
ab iis tam Ebion olim quam hodie Ebionitae omnes abhorrent. Cum- 
que aliquem ex illis interrogaveris cur tandem ab animatis sese con- 
tineat, aliud nihil praeter hoe imperitum et insulsum exeipiet, quod 
illa e corporum coitu concubituque gignantur, se idcirco non vesci. 
Ex quo illud consequens est, hos ipsos qui ex eodem viri feminae- 
que complexu nati sunt, abominandos esse, si vera sunt quae ex 
ore suo stulle ac ridicule vomuerunt. 

Ceterum baptismo quoque praeter quotidianum illum initiantur, Cap. XVI. 
et ex Christianorum ecclesiaeque imitatione mysteria quaedam quo- 
tannis celebrant, in quibus panes azymos, et ad alteram mysterii 
partem meram aquam adhibent. Duos, ut iam dixi, a deo consti- 
tutos asserunt, Christum et diabolum. — Quorum illi futuri, huic 
praesentis seculi potestas est commissa, idque adeo omnipotentis 
ilius mandato ad cuiusque postulationem esse factum. ΟΡ id [6- 
sum ex virili semine productum affirmat, et electum, itaque dei 
filium appellatum ab eo Christum, qui in ipsum columbae figura de 
coelo delapsus est. Negant vero a deo illum esse patre genitum, 
sed tanquam unum ex archangelis ereatum, et iis tamen maiorem 
qui et angelis, et'universis quae sunt ab omnipotente condita domi- 
netur, et in hunc orbem venit, atque hoc quod est in illorum evan- 
gelio docuerit. Ego, inquit, ad abroganda sacrificia veni, et nist 
sacrificare desteritis , dei in vos ira non cessabit. Eiusmodi ergo il- 
lorum instituta sunt. Praeterea Apostolorum alios Actus circumfe- 
runt, in quibus plurima sunt impietatis illorum vestigia, eiusque po- 
lissimum auetoritate libri ad oppugnandam veritatem armantur. Quip- 
pe certos illic gradus, in iisque lacobi narrationes quasdam expli- 
cant, quibus adversus templum et sacrificia, ignemque qui est in 
altari declamans inducitur. Accedunt et alia quamplurima longe 
stolidissima; ut vel Paulum ipsum illic accusare non erubuerint men- 
daeissimis quibusdam sermonibus, quos falsorum ex illo grege apo- 
stolorum error atque improbitas excogitavit. Siquidem Tarsensem 
illum nominant; id quod ipse non negat, imo palam profitetur. Ad- 


3. δόλια ἐπιτηδεύματα cod. Vatic. οὐ cell., sed auctorilale cod. Valic. susluli 
*4. πολλῆς cod. Vatic. incommodum illud τὰ. 
9. Cod, Rhedig. et. editi habent. ZjSzy τὰ 


Κερ. ιζ΄. 
paz. 1H. 


268 SANCTI EPIPHANIT 


, 2 Ὁ bi - 
τες ἐξ Ἑλλήνων δὲ αὐτὸν ὑποτίϑενται, λαβόντες τὴν πρόφασιν ἐκ τοῦ 
, U * , Ὁ. ὦ 2 - Ld * [xd , , , 
τόπου διὰ TO φιλάληϑες vx αὐτοῦ ῥηϑὲν, Ort, Ταρσεύς εἶμι, οὐκ 

, 5: , , Ξ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης. Εἶτα φάσκουσιν αὐτὸν εἶναι Ἕλληνα, 9 καὶ 
' F. ' - 
Ἑλληνίδος μητρὸς xol Ἕλληνος πατρὸς ? παῖδα, ἀναβεβηκέναι δὲ εἰς 
c , - 
Ἱεροσόλυμα, καὶ χρόνον ἐκεῖ μεμενηχέναι, ἐπιτεϑυμηκέναι δὲ ϑυγα- 
- 3 
τέρα τοῦ ἱερέως πρὸς γάμον ἀγαγέσϑαι, καὶ τούτου ἕνεκα προςήλυτον 
γενέσϑαι καὶ περιτμηϑῆναι, εἶτα μὴ λαβόντα τὴν κόρην ὠργίσϑαι, καὶ 
A - , 
κατὰ ἐπιτομῆς γεγραφέναι, καὶ κατὰ σαββάτου καὶ νομοϑεσίας. 
2 ' € r4 
᾿Δλλὰ κατὰ πάντα τρόπον συκοφαντεῖ ὁ δεινὸς ὄφις οὗτος καὶ 
M - 2 D ' , Di "XL ec 
πτωχὸς τῇ διανοίᾳ. ᾿Εβίων γὰρ ἔχει ἀπὸ ᾿Εβραϊκῆς εἰς “Ελλάδα φω- 
Α ' n " k , T ' Li [d 5 - ' — , 
viv τὴν ἑρμηνείαν πτωχός. Πτωχὸς γὰρ ὡς ἀληϑῶς καὶ τῇ διανοίᾳ 
- n -ρ ^ " ' 
καὶ τῇ ἐλπίδι καὶ τῷ ἔργῳ, Χριστὸν ἄνϑρωπον ψιλὸν νομίσας, καὶ 
rer " ' 3 - 3 
οὕτως ἐν πτωχείᾳ πίστεως τὴν ἐλπίδα περὶ αὐτοῦ κεκτημένος. «Αὐτοὶ 
- , , . ' 
δὲ δῆϑεν σεμνύνονται, £avroUg φάσκοντες πτωχοὺς διὰ τὸ, φασὶν, ἐν 
- - 3 - 
χρόνοις τῶν ἀποστόλων πωλεῖν τὰ αὐτῶν ὑπάρχοντα, καὶ τιϑέναι παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, καὶ εἰς πτωχείαν καὶ ἀποταξίαν μετελη- 
λυϑέναι. Καὶ διὰ τοῦτο καλεῖσϑαι ὑπὸ πάντων φασὶ πτωχοί. Οὐδὲ 
- ? - A - - 
τοῦτο δὲ ἀληϑὲς παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ φύσει τῷ ὄντι ᾿Εβίων ἐκαλεῖτο, 
- δ , ] 
κατὰ προφητείαν, οἶμαι, ὁ πτωχὸς καὶ τάλας, τὸ ὄνομα ἐκ πατρὸς 
2 - ' 1 ? ^ , , X £N κ᾿ * 
αὐτοῦ καὶ μητρὸς αὐτοῦ κεκληρωμένος. Πόσα δὲ ἄλλα δεινὰ καὶ πα- 
3 - , 
ραπεποιημένα xoi μοχϑηρίας γέμοντα παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτηδεύεται; "Orav 
» [i - , 
γάρ τι ἐξ αὐτῶν ἢ νόσῳ περιπέσοι, ἢ ὑπὸ ἑρπετοῦ δηχϑείη, κάτεισιν 
, Vor A. 73 - M 2 , V 2 - 23 M “- 
εἰς τὰ ὕδατα, καὶ ἐπικαλεῖται τὰς ἐπωνυμίας τὰς ἐν τῷ Ηλξαὶ τοῦ τε 
- - - - rf - - 2 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ Tt ἁλὸς καὶ τοῦ ὕδατος, τῶν τε ἀνέμων 
καὶ ἀγγέλων τῆς δικαιοσύνης, φασὶ, καὶ τοῦ ἄρτου καὶ ἐλαίου, καὶ 
ΒΩ , -— P 4 3 , 9.2 , - * »" 
ἄρχεται λέγειν, Βοηϑῆτέ μοι, καὶ ἀπαλλάξατε cm ἐμοῦ vo αλγημα. 
, δ - 3 3 
Ἤδη δέ μοι καὶ ἀνωτέρω προδεδήλωται, ὡς ταῦτα μὲν "Efíov οὐκ 
2i 3 - -5 B , 
is. Μετὰ καιρὸν δὲ oí σὺν αὐτῷ συναφϑέντες τῷ ᾿Ηλξαὶ, ἐσχή- 
- ' ^ 
χασι uiv τοῦ Eiovog τὴν περιτομὴν καὶ τὸ σάββατον καὶ τὰ ἔϑη, 
- : ι ΓῚ 
τοῦ δὲ ᾿Ηλξαὶ τὴν φαντασίαν ὥςτε νομίζειν μὲν τὸν Χριστὸν εἶναί τι 
, , Σ , 24 2 / , 2 i 1 
ἀνδροείκελον ἐκτύπωμα ἀόρατον ἀνθρώποις, μιλίων ἐνενηκονταὲξ τὸ 
μῆκος, δῆϑεν σχοίνων εἰκοσιτεσσάρων, τὸ δὲ πλάτος σχοίνων ἕξ, μι- 
' , , , ^ 
λίων εἰκοσιτεσσάρων, TO πάχος δὲ κατὰ μέτρησιν ἄλλην τινά" ἀντικρὺ 
Y - , - 3 , 
δὲ αὐτοῦ ἕστάναι καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν εἴδει ϑηλείας ἀοράτως, καὶ 
- -" ᾿ 
τὸ αὐτὸ τοῦ αὐτοῦ uérgov. Καὶ πόϑεν, φησὶν, 1 ἔγνων τὰ μέτρα. 
* 3 - 3 
᾿Επειδὴ, φησὶν, εἶδον ἀπὸ τῶν ὀρέων ὅτι αἵ κεφαλαὶ ἔφϑανον αὐ- 
τῶν, καὶ τὸ μέτρον τοῦ ὄρους καταμαϑὼν ἔγνων Χριστοῦ τε καὶ τοῦ 
, , A , *? 2 - 
ἁγίου πνεύματος τὰ μέτρα. "Ηδη δέ μοι περὶ τούτων εἴρηται ἐν τῇ 


6. Verba χαὶ Ἑλληνίδος μητρὸς, !αὰ 7. παῖδα desideratur in ed. princ. εἰ in 
desideran'ur in edit. princ. , uli eliam in οοα. Rhedig. Recepit Ῥείαυϊιδ ex cod. 
cod. Rhedig., Petavius recepit ex cod. Vatic. Vatic. 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXX. 269 


dunt et a gentilibus oriundum esse, cuiusdam occasione loci, in quo 
ipse quod res erat ingenue proponit.  Tarsezsis, inquit, ego sum, 
nec urbis obscurae civis. Ex quo gentilem fuisse colligunt, et utro- Act.21, 39. 
que parente gentili procreatum, cumque Hierosolymam accessisset, 
et ibidem aliquamdiu mansisset, ponlifieis filiam ducere statuisse. 
Quare proselytum se fecisse, ac cireumeisionem usurpasse. Postea 
quod ab eo coniugio exeidissel, iratum adversus circumcisionem et 


sabbatum, legemque seripsisse. 
Sed aperlam calumniam struit callidus ille serpens animoque Cap. XVII. 


mendicus. Ebion quippe Hebraica vox Graeca lingua mendicum so- 
nat. Est autem haerelicus iste revera menle, spe factisque men- 
dicus, utpote qui Christum merum esse hominem existimet, in eo- 
que spem eum quadam fidei mendicitate collocet. Atenim isti de ea 
re gloriantur, seque mendicos praedicant, quod apostolorum , in- Act. 4, 3}. 
quiunt, tempore mos esset bona sua distrahere, et ad illorum pedes 
abicere. ltaque se illorum exemplo ad mendicitatem redigi, ac 
bonis omnibus abdicare, proindeque passim mendicos appellari. Sed 
hoc ab illis ex ingenio confietum est. Nam Ebioni proprium hoc 
eral nomen, non sine vaticinio tamen aliquo, quo mendicus infelix- 
que fore significarelur, cum a parentibus id nominis accepisset. 
Quam vero alia multa et perperam affectata et scelerata ac nefaria 
eorum instiluto geruntur! Quoties enim aliquis illorum in morbum 
incidit, aut a serpente morsus est, ad aquas descendit. bi appel- 
lationes omnes, quae Elxai complexus est, invocat, coeli videlicet 
ac terrae, salis et aquae, ventorum et angelorum, ut vocant, iusli- 
tiae, panis item et olei. Deinde solenne hoc carmen concipit: 
"deste miht, et hunc a me dolorem depellite. Iam hoc antea declara- 
vimus, omnia haec Ébionem nesciisse, eiusque discipulos aliquanto 
post cum Elxai coalescentes ab Ebione cireumcisionem ac sabbatum, 
aliosque ritus accepisse, ab Elxai vero somnium illud, ut Christum 
formam esse quandam humanae similem, neque hominibus aspecla- 
bilem esse fingerent, longitudine milium XCVI, qui sunt schoeyi 
qualuor et viginti, latitudine schoenorum VI, hoc est milium XXIV, 
erassitudini denique aliam mensuram atiribuunt. Prope ipsum vero 
stare spiritum sanclum muliebri (igura, ila tamen ut videri nequeat, 
eiusdemque esse mensurae. Roges unde eas mensuras acceperint. 
E montibus, inquiunt, observatas habemus, quorum ad verlicem 
illorum eapita pertingebant, quare montium altitudinem dimensi Chri- 
sli ac saneti spiritus magnitudinem comperimus. Verum de his in 


Cap, XVII. — 1. ἔγνων codd. Valic. verlerim: Et unde acceperint eas men- 
Rhedig. In ed.princ. est ἄγγων.  Celerum | suras dicit. 


Κεφ. τη΄. 
pag. 142, 
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315 , Δ. ἢ 3 .- * - ^ 
κατὰ Occaíov αἱρέσει. ᾿Εν παρεξόδῳ δὲ ταῦτα πεποίημαι νῦν, ἵνα 
' ' 3 ER P Z95 1 JI ERST c , 4 1 , 
μὴ τὰ παρ ἑκαστῷ ἔϑνεν τὲ Xo αἱρέσει ὄντα, ευρισχόμενα δὲ καὶ παρ 
δα , ι , ORC MG S 9 ὦ 
ἑτέροις, νομισϑείη κατὰ ληϑὴην vg ἡμῶν εἰρῆσϑαι. 


e 3 9] - 53. 
Οὗτος μὲν οὖν ὁ ᾿Εβίων καὶ αὐτὸς ἐν τῇ olg 1 εἶχε τὸ κήρυγμα 
un , 1 MC - , m , 2! 2. 
καὶ Ῥώμη, τὰς δὲ ῥίζας τῶν ἀκανϑωδῶν παραφυάδων ἔχουσιν ἀπό 
τε τῆς 2 Ναβατέας καὶ Πανεάδος τὸ πλεῖστον, ΜΙωαβίτιδός τε καὶ 
Κωχάβων τῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι γῇ, ἐπέκεινα ᾿Δἀδραῶν, ἀλλὰ xoi ἐν 
-" , 3 , e, ' 1 δ , 3 A 
τῇ Κύπρῳ. -Aveyxetovci δὲ καὶ meg ἡλικίαν ἐκγαμίζουσι τοὺς νέους, 
- - - 2 ? - , 
ἐξ ἐπιτροπῆς δῆϑεν τῶν παρ΄ αὐτοῖς 3 διδασκάλων. Πρεσβυτέρους 
γὰρ οὗτοι ἔχουσι καὶ ἀρχισυναγώγους. Συναγωγὴν δὲ οὗτοι καλοῦσι 
τὴν ἑαυτῶν ἐκκλησίαν, καὶ οὐχὶ ἐκκλησίαν: τῷ Χριστῷ δὲ ὀνό ) 
qv € “λησίαν, χὶ xn Q Χριστῷ δὲ ὀνόματι μό- 
, "i 
vov σεμνύνονται. Καὶ οὐ μόνον ἕνί τινι γάμῳ τὰς συναφείας * ποιεῖ- 
σϑαι, ἀλλ᾽ εἶ καὶ ϑελήσειέ τις τοῦ πρώτου γάμου διαζεύγνυσθαι, ἕτέ- 
oo δὲ συνάπτεσϑαι, ἐπιτρέπουσιν ἄχρι καὶ δευτέρου καὶ τρίτου 9 καὶ 
δ δό , πὸ Uu 3 ? - δ € , r M 
ἑβδόμου γάμου. Πάντα ydo παρ᾽ αὐτοῖς ἀδεῶς πράττεται. “Δβραὰμ 
δὲ ὁμολογοῦσι καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ, Μοωῦσῆν τε καὶ ᾿Δαρῶν, 'In- 
σοῦν τε τὸν τοῦ Ναυῆ, ἁπλῶς διαδεξάμενον Μωῦσέα, οὐδὲν δὲ ὄντα. 
Μετὰ τούτους δὲ οὐκέτι ὁμολογοῦσί τινα τῶν προφητῶν, ἀλλὰ καὶ 
ἀναϑεματίζουσι καὶ χλευάζουσι Zlaió τε καὶ τὸν Σολομῶνα, ὁμοίως 
c f. ' Hi 
δὲ τοὺς περὶ ᾿Ησαΐαν καὶ “Ιερεμίαν καὶ Δανιὴλ καὶ lefexwji: ^ Hàiav 
5 - - - 
τε καὶ ᾿Ελισσαῖον ἀϑετοῦσιν. Οὐ γὰρ συντίϑενται, βλασφημοῦντες 
M ϑν»ν , E) M , M , , , i] i] 
τὰς αὐτῶν προφητείας. ᾿Αλλὰ μόνον τὸ εὐαγγέλιον δέχονται, vov δὲ 
^ - 3 - 
Χριστὸν προφήτην λέγουσι τῆς ἀληϑείας, καὶ Χριστὸν υἱὸν ϑεοῦ κατὰ 
, 3 - - 2 
προκοπὴν καὶ κατὰ συνάφειαν ἀναγωγῆς τῆς ἄνωϑεν πρὸς αὐτὸν γε- 
M , - 
γενημένης. Τοὺς δὲ προφήτας λέγουσι συνέσεως εἶναν προφήτας, καὶ 
2... , * 
οὐκ ἀληϑείας. Αὐτὸν δὲ μόνον ϑέλουσιν εἶναι προφήτην καὶ ἄνϑρω- 
^ A 
πον, καὶ υἱὸν 9:00, καὶ Χριστὸν, καὶ ψιλὸν ἄνϑρωπον, ὡς προεί- 
πομεν, διὰ δὲ ἀρετὴν βίου ἥκοντα εἰς τὸ καλεῖσϑαι υἱὸν ϑεοῦ. Οὔτε 
γὰρ δέχονται τὴν Πεντάτευχον Μωύσέως ὅλην, ἀλλά τινα δήματα ἀπο- 
, e P E 3! PEN I , , - - 
βάλλουσιν. Ὅταν δὲ αὐτοῖς εἴπῃς περὶ ἐμψύχων βρώσεως, πῶς ovv 
Li (9 - ? à ἐλ A , * M 7! kl - » 
βραὰμ παρέϑετο τοῖς ἀγγέλοις τὸν μόσχον καὶ τὸ γάλα, ἢ πῶς ἔφαγε 
Nó [L L4 2 A 9c - λέ Θῦ LI , - δὲ 
Qt, καὶ ἤκουσεν ἀπὸ ϑεοῦ λέγοντος, Θῦσον καὶ φάγε, πῶς δὲ 
᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἔϑυσαν τῷ ϑεῶ, ὁμοίως δὲ καὶ Moose ἐν τῇ 
? » 
ἐρήμῳ, ἐκείνοις μὲν ἀπιστεῖ, καί φησι, Τίς χρεία ue ἀναγινώσκειν τὰ 
E] - , , - 2 , , ; Y 1 
iv τῷ νόμῳ, ἐλϑόντος τοῦ εὐαγγελίου; Πόϑεν σοι τοίνυν τὰ περὶ 
᾿ 5 i radiis " 
Μμωῦσέως καὶ ᾿Αβραὰμ εἰδέναι; Οἶδα ydg ὡς ὁμολογεῖτε αὐτοὺς εἶναι 
Car. XVIIT. — 1. In exemplari Peta- 3. Ila, omnes libri praeter edit. Petavii, 
viano vilium occurrit τὸ εἶχε. in qua. viliose exlat. διδασχαλίων. 
2. Sic libri editi οἱ cod. Rhedig. Αἱ 4. πεποιεῖσϑαι habel edit. princ., id est 


reponendum est Βατανέας. Cf. annot. Pe- πεποιῆσθαι, quod non displicet. 
tavii ad. h. I. 5. Verba xo) ἑβδόμου debentur aucto- 
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Ossaeorum haeresi iam ante disputavimus. — Et nune obiter ea per- 
strinximus, ne quod penes unamquamque nationem ac sectam repe- 
ritur, id si in aliis quoque cerneretur, alieno loco per oblivionem 
commemoratum putares. 

Ergo Ébion tametsi in Asia ac Romae errorem suum dissemi- 
naveriL, nihilominus spinosorum suorum germinum stolonumque ra- 
dices ex Nabathaea atque Paneade potissimum trahit, nec non et 
Moabitide Cochabisque, quod Basanitidis oppidum est trans Adraos, 
et in insula Cypro. Est hoc illis insuper in more positum, ut ado- 
lescentulos eitra maturam aetatenr ad nuptias compellant, idque adeo 
a magistris polestate facta. — Habent enim presbyteros suos ac syna- 
gogae principes. Nam synagogam conventus suos non ecclesiam 
nominant, ac Christi solum nomen prae se ferunt. Neque vero unis 
duntaxat nuptiis affinitates inler se coniungunt, sed si cui divortium 
facere libuerit, ae novum inire matrimonium, ad terlias et septimas 
usque nuplias permittunt. Quidvis enim apud illos agere concediturs 
Porro Abraamum et Í[saaceum ae lacobum, et Moysen, atque Aaro- 
nem admittunt, una cum lesu, qui Moysis duntaxat successor, ne- 
que quiequam amplius faerit. Secundum hos nullum alium ex pro- 
phetis adseiscunt, sed cum execratione proscribunt ac derident, puta 
Davidem et Salomonem atque Isaiam, Hieremiam, Danielem, Eze- 
chielem, quibuscum Eliam atque Elisaeum repudiant. Neque enim 
illorum vatieiniis assentiuntur, sed iis maledicentissime detrabunt ; 
sed neque aliud. praeter evangelium recipiunt. Quod ad Christum 
speclat, veritatis hunc esse prophetam sentiunt, et Christum dei 
filium progressione quadam virtus et coniunctione eum deo factum, 
quatenus ad sublimia coelestiaque provectus est. Prophetas vero 
non veritalis, sed intelligentiae esse prophelas arbitrantur.  Pro- 
inde lesum solum prophetam et hominem, deique filium esse, licet 
merus homo sit, ut iam diximus. Qui ob egregiam virtutem dei 
filius appellari meruerit. Neque vero Moysis Pentateuchum inte- 
gram admiltunt, sed quaedam verba circeumseribunt. Quod si de 
esu animatorum illud obiicias, cur Abraamus vitulum cum laete an- 
gelis adposuerit, aut cur Noémus illa comederit, et divinitus re- 
sponsum acceperit: JMacta et manduca: quidve insuper lsaacus et 
lacobus ac Moyses similiter in solitudine sacrificaverint, negat Ebio- 
nita se illis eredere, et, quid mea refert, inquiunt, ubi semel evan- 
gelium allatum est, quae in lege continentur evolvere? | Undenam 
igitur tenes quae ad Moysen Abraamumque pertinent? Novi enim a 


ritati cod. Vatic., unde ea recepit Petavius. In edil. princ. et cod. Rhedig. absunt. 
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δικαίους, καὶ πατέρας ἑαυτῶν ἐπεγθρθέθε; Εἶτα ἀποκρίνεται καὶ 
λέγει ὅτι, Χριστός μοι ἀπεκάλυψε, καὶ βλασφημεῖ τὰ πλείω τῆς νο- 
uoftesisiod xci τοὺς nn Σαμψὼν καὶ Zopió καὶ ᾿Ηλίαν καὶ Σαμουὴλ 
καὶ ᾿Ελισσαῖον καὶ τοὺς ἄλλους. 
᾿Ελέγχεται δὲ πανταχόϑεν ὁ ἀγύρτης ὑπὸ τοῦ σωτῆρος διαρρήδην, 
"mg , » ἊΝ - , ' - NEM e 
καὶ ὡς ἐν συντόμῳ ἀπὸ μιὰς λέξεως τὸ πᾶν αὐτοῦ ἐλέγχοντος τῆς ἀπα- 
τηλῆς διδασκαλίας, καὶ λέγοντος, ᾿Ηλϑεν ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δικαιοσύ- 
νης μήτε ἐσϑίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσι, Δαιμόνιον ἔχει: ἦλϑεν ὁ 
LA LAE , , , A , 1 2 , D T" ^ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων καὶ πίνων. Καὶ ov παντῶς Ori xcv τὸ 
᾿ 3 LÁ ἘῸΝ , Ul - r - N [d Li er 
τυχὸν ovx ἤσϑιεν ὁ ᾿Ιωαννης, ἡ πᾶν οτιοῦν ησϑιεν O σωτήρ, ἵνα τις 
c , Li ER. , e ' ἢ ' 2! —-—- 
ὑπολάβοι καὶ τὰ ἀπηγορευμένα. ᾿Η γραφὴ δὲ τὴν ἔμφασιν δηλοῖ τῆς 
ἀληϑείας, ὡς τὸ φάγον αὐτὸν εἶναι καὶ οἰνοπότην οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
ἢ τὸ ' κρέα ἐσϑίειν καὶ οἶνον πίνειν, καὶ τὸ μὴ ἐσθίων μήτε πίνων, 
[2 - E] , A EU 3 D. δ ᾿ ΄ e» , 
ὅτι κρεῶν οὐ μετείληφε καὶ οἴνου, αλλ ἡ ἀκρίδων μόνων ὁ ᾿Ιωάννης 
καὶ μέλιτος μετελάμβανε, δῆλον δὲ ὡς καὶ ὕδατος. Τίς δὲ οὐκ οἷδε 
τὸν σωτῆρα ἀναστάντα ἔκ νεκρῶν καὶ φαγόντα; vitia ἔχει τὰ ἅγια 
εὐαγγέλια τῆς ἀληϑείας, ὅτι, ᾿Επεδόϑη αὐτῷ ἄρτος καὶ μέφος ὀπτοῦ 
ἰχϑύος, καὶ λαβὼν ἔφαγε, καὶ ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς. Ὡς καὶ ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος πεποίηκε, καὶ φαγὼν καὶ διαδούς. Καὶ 
ΚῚΣ Α , , - , M , , ' , 
πολλά ἐστι περὶ τούτου λέγειν" δεῖ δέ μὲ κατὰ λεπτότητα εἰς τὸν TOi- 
των τῶν δημάτων τῶν ἑώλων τε καὶ σαϑρῶν παρ᾽ αὐτοῖς κηρυττομέ- 
νων ἥκειν ἔλεγχον, καὶ τὴν αὐτῶν ποιεῖσϑαι ἀνατροπήν. 
Καὶ πρῶτον μὲν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὅτι οὐ ψιλὸς ἄνϑρωπος, 
^ , , , ' e ' ' , » , 
δητέον. Οὐ δύναται γὰρ ὁ γεννηϑεὶς κατὰ zavroa ἄνϑρῶπος σημείου 
er - , , (v ' 2 € , ᾿" 
ἕνεκα τῷ app δοϑήσεσϑαι: ὡς περὶ αὐτοῦ προεϑέσπιζε TO ἀγιον 
quetipat, ὅτε TQ "yet ἔλεγεν, Ales t σεαυτῷ onum Κἀκείνου 
μὴ αἰτήσαντος, τότε φησὶν ὁ προφήτης, «Αὐτὸς κύριος δώσει ὑμῖν 
σημεῖον. ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Παρϑένος δὲ οὐ καλεῖται 
ἡ συναφθεεῖσβ ἀνδρὶ καὶ yapa fein γυνή" παρϑένος δὲ ἐκείνη siveltos 
λέγοιτ᾽ ἂν, ἡ ἄνευ ἀνδρὸς τὴν σύλληψιν τοῦ ϑεοῦ λόγου κατὰ ἀλή- 
ϑειαν ἐσχηκυῖα. Ὥς καὶ αὐτὸς ᾿Ησαΐας ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησὶ, Φωνὴ 
κραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, φωνὴ «πρᾶν dvvansiieel ἀν- 
ταποδιδόντος τοῖς ἀντικειμένοις, πρὶν ἢ τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν, πρὶν 
ἢ ἐλϑεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε καὶ ἔτεκεν ἄρσεν! τίς ἤκουσε 
τοιοῦτον; ἢ τίς ἑώρακε τοιαῦτα; εἰ ὦδινε γῆ ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, καὶ ἔτε- 
κεν ἔϑνος εἰς ἅπαξ; ὅτι ὥδινε καὶ ἔτεκε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς" ἐγαὶ 
δὲ ἔδωκα τὴν προςδοκίαν ταύτην, καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν, λέγεινκύριος. 
Ποία δὲ προρδοκία, καὶ ποῖα παιδία; ἀλλ᾽ ἢ τὸ παρϑένον ψεννῆδεῃ 
ἄνευ ὠδίνων, ὅπερ οὐδαμοῦ 1 γεγένηται, καὶ τὸ τὸν δι αὐτὸν ἀπὸ 


Car. XIX. — 1. χρέας cod. Vatic. cod. Rhedig. εἰ ed. princ. — ^ Cornarius 
χρέα tenet praeler edilos libros eliam cod. convertit: — id quod nusquam factum 
Rhedig. est, et propter ipsum ab Eelizabeth 


Car. XX. — 1. γεγέννηται habent iuxta promissionem genitum esse filium 
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vobis iustos illos praedicari, iisque vos parentibus gloriari. Ad 
haec ita respondent, sibi id a Christo patefactum. Ergo bonam 
legis partem contumeliose traducunt, et Sampsonem ac Davidem, 
Eliam, Elizaeum ceterosque respuunt. 


Sed a Christo domino penitus impostor ille manifesteque refel- Cap. XIX. 


litur, qui depravatam omnem eius doclrinam paucis verbis redar- 
guit, cum ila loquitur: emit Joannes in via tustitiae non manducans, 
neque bibens, et dicunt, Daemonium habet; | venit filius hominis man- 
ducans et bibens. Quod perinde non est accipiendum ac si [oannes 
nulla omnino re, Christus omnibus promiscue, adeoque prohibitis 
vescerelur. Sed scriptura vim veritalis expressit, ut non mandu- 
cans et bibens idem sit ac loannem carnibus vinoque non usum nihil 
praeter locustas ac mel edisse, ut aquam interim adhibuisse creda- 
tur. Ecquis nescit Christum dominum excitatum a mortuis come- 
disse? quemadmodum veritatis evangelia continent, — Ob/atum ei pa- 
nem ac piscis assi particulam, de quibus cum manducasset. apostolis 
suis reliquias impertiit. 1d quod ad Tiberiadis mare fecit, edit, in- 
quam, ac distribuit. Qua de re plurima dicenda nobis occurrunt. Sed 
ad putidos illos absurdosque sermones, qui ab ipsis insltituuntur, sin- 
gillatim refellendos atque evertendos transferenda nobis est oratio. 


Ac primum de Christo, non merum hominem esse demonstra- 
bimus. Neque enim qui nihil omnino sil praeter hominem, signi 
instar exhiberi mundo polest; quod spiritus sanctus de Christo prae- 
dixit, cum ita Achazo locutus est: Pete tbi szgnum: 1110 vero pe- 
lere detrectante, propheta subiecit, 2956 domznus dabit vobis signum: 
ecce virgo concipiet. "Virginis porro nomine non ea mulier signifi- 
calur quae nupserit, et cum viro coniuncta sit, sed ea demum pro- 
prie virgo dieitur quae divinum verbum in se absque ullo viri com- 


Matth. 
11, 18 


Luc. 24, 42. 


Ioann.21. 


Cap. XX. 


plexu genuerit. Quemadmodum Esaias alio in loco testatur: Joa Esai.66, 


clamoris ex urbe, vor e templo, vor domini retributionis, retribuen- 
lis inimicis. | 4nlequam parturiens pareret, antequam veniret dolor 
partus, effugit, et peperit masculum. | Quis audivit unquam tale? et 
quis vidit huic simile? Numquid parturit terra die una, et peperit gen- 
lem simul? quia parturivit et peperit Sion filios suos. | Ego vero dedi 
hanc expectationem , et non recordati sunt, dicit dominus. | Quaenam 
igilur ea est expectatio? quinam hi filii, nisi quod citra parturiendi 
laborem virgo pepererit, quod nusquam antea contigerat? quodque 


Ioannem? etiam si [oannes per dolores ται, xoi τὸν δι. αὐτὸν cell. repono et 

partus genitus est,  Resliluendum igilur  inlerprelor sic: quam quod virgo citra 

pulavit γεγένηται, quod eliam in ed. partus dolorem pepererit quod nusquam 

Pelavii expressum video. Ego yeyéwm- partum est (ἢ. e. deum), et Ioannem cett. 
Corpus Haereseol. II. 18 
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? - 
Ἐλισάβετ κατὰ ἐπαγγελίαν γεννηϑέντα Iodvvqv παῖδα, εἰ καὶ 20 ᾿Ιωάν- 
νης δι ὠδίνων γεγέννηται; Πῶς οὖν οὗτοι ἐκ σπέρματος ψιλὸν &v- 
JA A - - ᾿ , , e ι δ 
ϑρῶπον ὁρίζονται τὸν σωτῆρα; πῶς δὲ ov γνωσϑήσεται, ὡς καὶ 1ε- 
, 5 - 2 
ρεμίας περὶ αὐτοῦ φησιν ὅτι, ᾿ἀνϑρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται ev- 
, , ^ r 2 ^ 
τόν; 4ιηγούμενος γὰρ ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ ἔλεγε, Τίς γνώσεται 
3a 7 , 1 1 - » , , , ^ ACAC L 
αὐτὸν; Εἰ δὲ περὶ ψιλοῦ ἔλεγεν ἀνθρώπου, πάντως ἂν καὶ ὁ πατὴρ 
, - 
αὐτὸν ἐγίνωσκε, καὶ ἡ μήτηρ, συγγενεῖς τε καὶ γείτονες, σύσκηνοί τὲ 
- ? 3 
καὶ συμπολῖται. ᾿4λλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ Μαρίας μέν ἐστι τὸ γέννημα, ἄνω- 
5 [d ' , , 2 2 
ϑὲν δὲ ἦλϑεν ὁ ϑεὸς λόγος, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ πα- 
κ L1 ΒΩ * , 2 , 3 , * 3 , 5 » 
τρὸς μὲν, ἄνωϑεν γεννηϑεὶς ἐν ἀληϑείᾳ ἀχρονῶς καὶ evogyoc, ἐπ 
3 , 4 τὸ f - , , H , , , Y 
ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν εὐδοκήσας iv μήτρᾳ γενέσϑαι παρϑένου, καὶ 
, - S , , , δ ' uU , Uu -—— ᾿ 2 
ἐξ αὐτῆς ἀναπλάσαι εἰς ἑαυτὸν τὴν σάρκα, διὰ τοῦτό φησι, Καὶ ἂν- 
, 3 δ 
ϑρωπος μέν ἐστι, τίς δὲ γνώσεται αὐτόν; ὅτι ϑεὸς ἄνωϑεν ἦλϑεν, ὁ 
A M , i] M , - , LÀ 
μονογενὴς ϑεὸς λόγος. Πολλὴ δὲ ταλαιπωρία τῶν πεπλανημένων, τῶν 
καταλειψάντων μὲν προφητῶν μαρτυρίας καὶ ἀγγέλων, καὶ ἀνασχο- 
, 3 , δας , - ' δ eoe ' , 
μένων ᾿Εβίωνος τοῦ πεπλανημένου, τοῦ τὴν ἑαυτοῦ ἡδονὴν βουλομέ- 
- M ^12? ^ Ul , Mi 3 i3 , 
vov πληροῦν, καὶ τὰ ᾿Ιουδαϊκὰ μεταχειριζομένου, καὶ ἀπὸ ᾿Ιουδαίων 
t, e - 
ἠλλοτριωμένου. Ὡς ὁ μὲν Γαβριὴλ, ὅτε τῇ παρϑένῳ εὐηγγελίζετο, αὐ- 
τῆς λεγούσης, Πῶς ἔσται ταῦτα, ὅτι ἄνδρα οὐ γινώσκω; 3 τὸ ἀσφα- 
λὲς ὑποτιϑέμενος ἔφη, Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύνα- 
μις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. Ζιὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἐκ σοῦ ἅγιον πλη- 
e M] - 3 - ᾿ - ' 
ϑήσεται "Υἱὸς ϑεοῦ. ᾿Εν τῷ γὰρ εἰπεῖν, Τὸ γεννώμενον, ἔδειξε μὲν 
^ , p02 2 -- * ' Ld , , ^ Α 2.052 
τὴν σάρκα om αὐτῆς, καὶ τὴν ἄλλην ἐνανθρώπησιν, ἄνωϑεν δὲ ἀπ 
- , - € - 
οὐρανῶν τὴν δύναμιν τοῦ ὑψίστου, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐπισκιάσαε 
- AS) , LI LÀ , 4 - 4 L2 
τῇ ἁγίᾳ παρϑένῳ, καὶ ἄνωϑεν χκαταβεβηκέναι vov μονογενῆ * ϑεοῦ 
ϑεὸν λόγον, καὶ ὡς ἐνηνθρώπησε, καὶ ὡς ἀπ᾽ αὐτῆς ἐν ἀληϑείᾳ ἐγεν 
γον; ς ἑνηνυρωπηοξ, x ς ἧς qve ἕγεν- 
, μέ - [d δ , ν 
νήϑη. Πόσα δὲ ἄλλα ἐστὶ τοιαῦτα; Εἴωϑα δὲ, ὡς ὑπεσχόμην, μὴ 
' ^ 
διὰ πλάτους φέρεσϑαι, ἵνα μὴ εἰς ὄγκον πολὺν ἀγάγω τὴν πραγμα- 
τείαν. 


Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἑξῆς διηγήσομαι ὧν vs κατὰ Πέτρου καὶ 
- » 
τῶν ἄλλων ἀποστόλων καταψεύδονται. Ὅτι, φησὶν, ὁ Πέτρος καϑ' 
ἑκάστην ἡμέραν βαπτισμοῖς ἐκέχρητο, πρὶν ἢ καὶ ἄρτου αὐτὸν μετα- 
, A 00 ^ 2 ἐν , ^ ᾿ 1 e - 
λαμβάνειν. Καὶ ὅρα τὸ αὐτῶν cvxogavrqua, καὶ τὸ ! vzovÀov τῆς 
3 , ? - , 3 ᾿ - ^ 3 M , 

ἀγυρτώδους αὐτῶν διδασκαλίας. ᾿Δ4πὸ τοῦ ydg αὐτοὺς μεμιάνϑαι xol 
λαγνεστέρως πολλάκις πολλὰ πράττειν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς πεισμονὴν τῆς 
ξαυτῶν πληροφορίας" τῷ ὕδατι δαψιλῶ ῦ ἵνα δῆϑεν fovrov 
ηροφορίας" τὸ ψιλὼς χρῶνται, Lv Ul [4 

3 - - 
ἀπατήσωσι, διὰ βαπτισμῶν ἔχειν τὴν κάϑαρσιν νομίζοντες. Καὶ ταῦτα 
εἰς τοὺς ἀποστόλους ἐμπαροινεῖν οὐκ αἰσχύνονται, καί τοι τοῦ κυρίου 


2. Articulum reposui ex cod. Valic. cod. Valic, Abest a cod. Rhedig. εἰ edit. 
3. τὸ anle ἀσφαλὲς Pelavius adiecit de princ. 
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is qui illius est caussa productus Toannes ex divina promissione Eli- 
zabelha prognatus sit, licet illum antequam pareret mater parturie- 
rit? Quanam ergo fronte nudum hominem fuisse salvatorem audent 
asserere? Quod si verum esset, nonne cognitione comprehendi pos- 
sel, contra quam de eo Hieremias testetur? omo, inquit, est, et fier. 1, 9. 
quis cognoscet ipsum? Etenim de eo loquens propheta istud usurpat : 
Quis cognoscet ipsum? Atqui simplicem si hominem intelligat, omnino 
vel eum paler ipse, vel mater cognatique omnes, ac vicini, tum 
contubernales ae eives cognoscerent. lam vero quoniam ita Mariae 
ille fetus extitit, idem ut dei verbum e coelo prodierit, neque virili 
de semine, sed coelesti patre genitus, sine tempore initioque ullo, 
postremis temporibus in uterum insinuare se virginis, formatlamque 
ex ea carnem induere voluit, propterea, Homo quidem est, ait, sed 
quis cognoscet ipsum; quandoquidem deus e coelo descendit, unigena 
filius, ae deus verbum. Sed incredibilis quaedam est aberrantium 
a verilate istorum infelicitas qui prophetarum, angelorumque testi- 
moniis relictis ad haereticum Ebionem adhaerescere maluerunt, qui 
ex animi sui libidine Tudaica instituta complexus sese tamen a lu- 
daeis abalienavit. Quippe Gabriel cum nuntium suum ad virginem 
perferret, occurrente illa, Quomodo fiet istud, quoniam virum mon 
cognosco, quo securitati consuleret adiecit, Spiritus domini superve- Luc. 1,35. 
niet (n le, et virtus altissimi obumbrabit te, ideoque et quod nascetur 
ez le sanctum , vocabitur filius dei. Ubi per haec verba, Quod za- 
scetur, ab ipsa carnem, et quiequid ad humanam naturam attinet 
duxisse significat, tum virtutem altissimi, ac spiritum sanctum e 
coelo sanctam virginem obumbrasse, unigenamque dei filium ac 
deum verbum in terras delapsum hominem esse factum, ac de beata 
virgine revera procreatum. (Quam multa sunt istiusmodi testimonia! 
Ego vero quemadmodum pollicitus sum, ne longior hoc in opere 
esse cosar, latius evagari non soleo. 

Venio nunc ad ea quae de Petro ac ceteris apostolis men- Cap. XXT. 
tiuntur. Petrus, inquiunt, /avabat quotidie, priusquam cibum sume- 
ret. |n quo circulatorum eiusmodi incredibilem calumniam, ac va- 
ferrimum in ea tradenda disciplina consilium intuere. Etenim quod 
inquinantur saepius ac per lasciviam pleraque in vita peceant, quo 
sibi certam spem ac fiduciam concilient, aqua largius utuntur, ut 
seipsos decipiant, dum repetitis hisce lavationibus puros se esse 
posse confidunt. Atque haec per summam contumeliam in apostolos 


4. Vocem Szoü mon habet cod. Vatic. εἰ ed. Pelav. ὑποῦλον cod, Rhedig. et ed. 
Cap. XXI. — 1. ὕπουλον cod. Vatic. princ. 
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2 »ν M - 
ἐλέγχοντος αὐτῶν τὴν κακοτροπίαν, iv τῷ τὸν Πέτρον εἰρηκέναι, ὅτε 
* ^ , ? -“ δι 3 ^ 
ἦλϑε τοὺς πόδας αὐτοῦ νίψαι ὅτι, Ov μὴ νίψης τοὺς πόδας μου εἰς 
- M , ' Dd A - - 
τὸν αἰῶνα" καὶ τὴν ἀνθυποφορὰν ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἐξιέναι ὅτι, "Edv 
A , 2 - 
μὴ νίψω Gov τοὺς πόδας, ovx ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ" κἀκείνου πάλιν 
, , ei , , ' , , ι " n n 
ἀνταποκχρινομένου οὁτι, Ov uovov τοὺς πόδας, ἀλλὰ xot τὴν κεφαλὴν, 
f uy er Ρ δ , 
φησὶν ὁ κύριος, ὅτι ὁ λουσάμενος ἅπαξ οὐ χρείαν ἔχεν τὴν κεφαλὴν, 
M , - 
εἰ μὴ τοὺς πόδας μόνον" ἔστι γὰρ καϑαρὸς ὅλος. ᾿Ἔδειξεν οὖν ὅτι οὐ 
A - - ᾽ 
χρὴ βαπτισμοῖς χρῆσϑαι, καὶ ἔϑεσιν ἀνωφελέσι, καὶ ἐντάλμασιν ἀν- 
id - 
ϑρώπων, καὶ διδασχαλίαις, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ εὐαγγελίῳ συνωδὰ τῷ 
δ ' τῷ - - 
προφήτῃ 2λέγει, Ὃ λαὸς ovrog τοῖς χείλεσί us τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὖ- 
- , ? , 2. 129 43 - p a , , , 
τῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ" μάτην δὲ σέβονταί ut, διδάσκοντες δὲ- 
, 
δασκαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. Ἐπεὶ κατὰ ποίαν αἰτίαν ἐμέμφετο 
τοὺς Φαρισαίους καὶ Τραμματεῖς τοὺς βαπτισμοῖς χρωμένους ξεστῶν 
καὶ ποτηρίων καὶ τῶν ἄλλων, καὶ πυγμῇ τὰς χεῖρας νιπτομένους, καὶ 
σι 2 - 
τελείως ἀποφαίνεται ὅτι τὸ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίειν οὐ κοινοῖ τὸν ἄν- 
^ , 2 
ϑρωπον; ὥςτε οὐ μόνον τὸ βαπτίζεσϑαι τούτων ἀνέτρεψεν, ἀλλὰ καὶ 
λ , » M 5 2 ' - , ' - 
τὸ νίψαι χεῖρας περιττὸν εἶναι ἔδειξε, καὶ τῷ βουλομένῳ τὰς χεῖρας 
M * , 
νίπτεσϑαν μὴ εἶναι βλαβην. ᾿ 
- 3 2 r 25 d » 
Πῶς δὲ περὶ κρεωφαγίας οὐκ εὐϑὺς ἡ αὐτῶν ἄνοια ἐλεγχϑήσεται; 
- - » 5» 
πρῶτον μὲν τοῦ κυρίου ἐσϑίοντος τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων. Πάσχα 
» E 3 
δὲ τῶν Ἰουδαίων πρόβατον ἦν καὶ ἄζυμα, κρέα προβάτου ὀπτὰ πυρὶ 
δ 9 - 
ἐσθιόμενα, ὡς καὶ of μαϑηταὶ 1 αὐτῷ λέγουσι, Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσο- 
, - i] , M 23: e , , 3 ᾽, , ' 
kév σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; καὶ αὐτὸς ὁ κύριος λέγει, ᾿Δ4πέλϑετε elg τὴν 
, ^ 5 , "n , , ri δὴ 3 
πόλιν, καὶ εὐρήσετε ἄνϑρωπον βαστάζοντα κεράμιον ὕδατος, καὶ ἀκο- 
- δ - , - 
λουϑήσατε αὐτῷ ὅπου ὑπάγει, καὶ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ, Ποῦ ἐστι 
τὸ κατάλυμα, ὅπου ποιήσω τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν μου; καὶ 
- - €- 3 δ᾽. ΔΝ δ 
δείξει ὑμῖν ὑπερῷον ἐστρωμένον, ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. Πάλιν δὲ αὐτὸς ὁ 
, , 3 , , , - A , LJ 5 P - 
κύριος λέγει, ᾿Επυϑυμίᾳ ἐπεϑυμησα τοῦτο τὸ πασχα φαγεῖν μεϑ' υμῶν. 
3 δ - 5 - , 
Καὶ οὐκ εἶπεν ἁπλῶς Πάσχα, ἀλλὰ Τοῦτο τὸ πάσχα, ἵνα μὴ vig με- 
- ἐπ , * δ - 
ϑοδεύσῃ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόνοιαν. Πάσχα δὲ ἣν, ὡς εἶπον, κρέα 
2 ' ' M Nw 39. «(ἐς E , 9.2: - ' - 
ὀπτὰ πυρὶ, καὶ τὰ ἄλλα. Αὐτοὶ δὲ ἀφανίσαντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν τῆς 
, L4 M - , 
ἀληϑείας ἀκολουϑίαν ἤλλαξαν τὸ ῥητὸν, ὅπερ ἐστὶ πᾶσι φανερὸν ἐκ 
- * ι 
τῶν συνεζευγμένων λέξεων, καὶ ἐποίησαν τοὺς μαϑητὰς μὲν λέγοντας, 
- ^ - , - 
Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσομέν σοι τὸ πάσχα φαγεῖν; καὶ αὐτὸν δῆϑεν λέ- 
N42 9 , 2 9 , 3 , - ' , - 
γοντα, Mm 32 ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα 3 κρέας τοῦτο TO πάσχα φαγεῖν 
- , - - , 
μεϑ᾽ ὑμῶν; Πόϑεν δὲ oU φωραϑήσεται ἡ αὐτῶν βαδιουργία, τῆς «xo- 
λουϑί ) ὅτι τὸ μῦ καὶ TO ἦτά ἐ ϑετά. vr τοῦ 
ουϑίας κραζούσης, ὅτι TO μῦ καὶ τὸ ἡτά ἐστι προςϑετα. 0 
LJ ' i] , 
γὰρ εἰπεῖν, Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα, αὐτοὶ προςέϑηκαν vo Μη ἐπίρ- 
, 2 


oque. «Αὐτὸς δὲ ἀληϑῶς ἔλεγεν, Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο TO πά- 


4 


2. λέγει codd. Vatic. Rhedig.et.ed. Pe- — Car. XXII. — 1. αὐτῷ reposui ex 
lav. ὃς λέγει edit. princ. cod. Valic. αὐτῶν habet ed. princ. αὖ- 
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transferre non. erubescunt. Quamquam dominus illorum nequitiam 
manifeste redarguit, cum ad Petri lavandos pedes accedens eo di- 

cente, JVoa /avabis mihi pedes in aeternum , subiecit illico , Vis? /a- Ioana. 13,6. 
vero pedes tuos, non habebis partem mecum. — Ad quae Petro respon- 

dente, Non solum pedes, sed et caput, dominus adiecit, Qu lotus est 

semel, non opus est, ut caput lavet, sed pedes duntarat; est enim 

mundus totus. Quibus verbis declaravit lavaüonibus eiusmodi ac 
supervacaneis ritibus, hominumque mandatis ac doctrinis uti nihil 
allinere. Cui quidem consentanea sunt quae a quodam propheta 
dicuntur: Populus ?ste labiis me honorat, cor autem ipsorum longe Exai.29, 18. 
est a mes. frustra vero colunt me, docentes doctrinas , mandata homi- 1, 8. 
num. Quid est enim quod Pharisaeos ac scribas arguebat quod ba- 

plismos adhiberent urceorum et calicum, ac ceterorum id genus, 

el erebro manus abluerent? cum ita demum pronuntiat, Z//ot/s ma- 

nibus manducare non inquinare hominem. Quare non eorum modo 

lotiones damnavit, sed et manus abluere supervacaneum esse docuit, 

neque fraudi cuiquam esse, quod manus nolit eluere. 


Iam quod ad usum carnium spectat, nonne eorum stalim amen- Cap. 
tia convincitur? Primum quod dominus ludaeorum pascha comede- ΧΧΗ: 
rit. Constabat autem pascha ludaeorum agno, ac sine fermento 
subaelis panibus. Agni porro carnibus vesci mos erat assalis igni, 
quod et apostoli ipsi testantur. Ub vis, inquiunt, paremus tibi com- P 
edere pascha? Quibus dominus respondit, 116 ἐμ civitatem , et inve- ; 
nietis hominem amphoram aquae poriantem: | sequimint eum quocumque 
erit, et dicite patrifamilias, Ubi est diversorum , ubi pascha cum di- 
scipulis meis faciam? — Et ostendet. vobis coenaculum stratum, et ibi 
parate.  lterumque dominus, Zesiderio, ait, desideraví hoc pascha 
manducare vobiscum. Neque pascha simpliciter dixit, sed Aoc pascha; 
ne quis dietum illud subdole ad opinionem suam accommodaret. Ac 
pascha illud carnes erant, uti diximus, igni lostae, cum aliis qui- 
busdam. At illi veritatis serie ex ingenio sublata verba illa muta- 
runt, quod est ex coniunclis dielionibus unicuique perspicuum. 
Quare discipulos ita loquentes faciunt: Ub vis paremus tibi comedere 
pascha? Christum vero ad ea respondentem: JVwmquid desiderio de- 
sideravi comedere carnem hoc pascha vobiscum? — Atqui facile est sce- 
leratam hane illorum fraudem detegere, cum ea quae sequuntur 
aperle clamitent, ambo esse elementa perperam addita, videlicet 
ἢ et ἢ. Nam pro eo quod est, Jesiderio desideravi; is, μὴ, 1d 
est, zum, adverbium adiunxerunt. — Christus porro verissime dixit, 


τοῦ ed. Pelav. «cuc ' cod. Rhedig. 8. χρέας cod. Valic. el ed. Ροίαυ. χρέα 
2. ἐπιϑυμίαν cod. Rhedig. cod. Rhedig. el. ed. princ. 
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4 €f x 3 ^ , ᾿ 
σχα φαγεῖν μεϑ’ ὑμῶν αὐτοὶ δὲ ἐπιγράψαντες τὸ Κρέας ἑαυτοὺς ἐπλα- 
, , M - 
νησαν, δαδιουργήσαντες καὶ εἰπόντες, Μὴ ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο 
, - 2. e. e - 
τὸ πάσχα κρέας φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν; Σαφῶς δὲ δείκνυται ὅτι καὶ ma- 
e m m 
σχα ἐπετέλεσε, καὶ κρέα βέβρωκεν, ὡς προεῖπον. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ 
EF E] , - 5 , ce taa , U 
ὁράματος 4 ἐλεγχϑήσονται τοῦ ἀποκαλυφϑέντος τῷ αγίῳ Πέτρῳ διὰ 
- 3 , - , , 9. ν 
τῆς ὀϑόνης τῆς ἐχούσης πάντα ἐν αὐτῇ ϑηρία τε καὶ κτήνη, ἑρπετὰ 
- ? - 
καὶ πετεινὰ, καὶ φωνῆς πυρίου λεγούσης, ᾿Δναστὰς ϑῦσον καὶ φάγε. 
- - 2 
Καὶ τοῦ Πέτρου λέγοντος, Μηδαμῶς κύριε" οὐδὲν κοινὸν ἢ ἀκάϑαρ- 
- e 
rov εἰςῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου, φησὶν ὁ κύριος, “4 ὁ ϑεὸς ἐκαϑάρισε, 
Li i] , ec , ^ , , , - , , δ , 
σὺ μὴ xoívov. ἘΕὑρεϑήσεται γὰρ ix δύο τρόπων τῆς ἀληϑείας ἡ Gv- 
A - M 
στασις. Ei uiv γὰρ ἐροῦσι κατὰ πάντων βρωμάτων διεξεληλυϑέναι λό- 
$1.00 , ^ , e 3.) ' $15. d 
yov τὸν ἅγιον Πέτρον, xoi λέγειν ὅτι οὐδέποτε wowov ἢ ἀκάϑαρτον, 
c H , M 3 M , S os ' , 
ὡς καὶ βόας, καὶ αἶγας, καὶ πρόβατα, καὶ ὄρνεις, κοινὰ λέγεσϑαι 
- ? ' - - - 
παρ᾽ αὐτῷ, εὐϑὺς ἐλεγχϑήσονται ἐκ τῆς προτέρας αὐτοῦ ἀναστροφῆς. 
Μετὰ γὰρ τὸ γῆμαι καὶ τέκνα κεκτῆσϑαι, καὶ πενϑερὰν ἔχειν, συνέ- 
- - , c , , - 
vvyt TG σωτῆρι ἐξ Tovóoíov ὁρμώμενος. Ιουδαῖοι δὲ καὶ σάρκας 
2 , M 3 
ἐσϑίουσι, καὶ κρεωφαγία παρ᾽ αὐτοῖς οὐκ ἐβδέλυκται, οὐδὲ ἀπηγό- 
3 53 3 - 3 3 - - 
ρευται. "Age y οὖν αὐτοῦ βεβρωκότος ἀπ᾽ ἀρχῆς, εἰ καὶ ἕως τοῦ 
- - - 2 
συναντῆσαι τῷ σωτῆρι εἴποιμ᾽ ἂν, δειχϑήσεται ὅτι οὐδὲν κοινὸν ἡγή- 
σατο τῶν οὐ κοινῶν λεγομένων. Καὶ γὰρ οὐ κατὰ πάντων διεξήγαγε 
' ' 3 Day 2 ' V £n. r , - ι 
τὸ κοινὸν καὶ ἀκάϑαρτον, ἀλλὰ πεοὶ ὧν ἔλεγεν O vouog κοινῶν καὶ 
᾽ , , bi , , er 3 i] , - 
ἀκαϑάρτων. Πάλιν δὲ τούτου δειχϑέντος ὅτι οὐ περὶ πάντων τῶν 
- e » - - 
κρέων αὐτῷ ἔλεγεν, ὡς κοινῶν πάντων ὄντων, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐν τῷ 
- 32 ld - - 
νόμῳ κοινῶν τε καὶ ἀκαϑάρτων, ὁ ϑεὸς τῆς ἁγίας Χριστοῦ ἐκκλησίας 
^ » M 2 5 - hi ^ [d - , 
τὸν χαρακτῆρα παραδιδοὺς ἔλεγεν αὐτῷ μηδὲν xoiwov ἡγεῖσϑαι. Πάντα 
M 2 - 
γάρ ἐστι καϑαρὰ, μετὰ εὐχαριστίας καὶ εὐλογίας ϑεοῦ λαμβανόμενα. 
- , - - ' * | δ 
"AlÀd καὶ περὶ τῆς κλήσεως τῶν ἐϑνῶν τὸ αἴνιγμα εἶχεν, ἵνα μὴ ἡγή- 
Α , 5 , A 2» 5 , er Ἐν σὰ 
σηται τοὺς ἐν ἀκροβυστίᾳ κοινοὺς ἡ ἀκαϑαρτους. Ὅμως ἡ ἕμφασις 
- 2 , *3 - 
τοῦ Πέτρου oU περὶ ἀνθρώπου εἶχε τὴν ὑπόνοιαν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐν 
- , 3 , id ' , 1 ^" » ν ΡΖ 
τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων, ὡς καὶ παντί τῷ σαφὲς ἂν εἴη. Καὶ ἐξέ- 
3. - ΄ 
πεσὲεν αὐτῶν πανταχόϑεν ὁ ληρώδης λόγος. 


- x 2 , $32 1.5 9 4 ΕΝ 3 , (NJ ? ιν 
Τῶν δὲ ἀποστόλων τὰ ὀνόματα εἰς τὴν τῶν ἠπατημένων vx αὐτῶν 
“ 2 LN... Ui 

πειϑὼ προςποιητῶς δέχονται, βίβλους τε ἐξ ὀνόματος αὐτῶν πλασαμε- 
» , * , * 

νοι ἀνεγράψαντο, δῆϑεν ἀπὸ προφώπου Ἰακώβου, καὶ Ματθαίου, καὶ 
Ld ^ 2 T 3 , ^ δ M. 3 , "hu 23 , 
ἄλλων μαϑητῶν. Ἔν oig ὀνόμασι καὶ τὸ ὀνομὰ locvvov τοῦ ἀποῦστο- 

δ δ' « » 
λου ἐγκαταλέγουσιν, ἵνα πανταχόϑεν φωρατὴ γένηται ἡ αὐτῶν vote. 


4, ἐλεγχϑάσονται cod. Vatic. εἰ inde ed. Ρείαυ. ἐλεγχϑήσεται cod. Rhedig. εἰ ed. 
princ. 
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Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum. Quibus insuper 
vocabulum hoe, Carzem, addiderunt, seque ipsos miserrime dece- 
perunt, cum per summum scelus adulterata scriptura hunc in modum 
exlulerunt: | /Vum desiderio desideravi hoc pascha, carnem manducare 
vobiscum? | Atqui palam illud ostenditur, Christum dominum et pa- 
seha celebrasse et carnes edisse, quemadmodum dixi. Praeterea 
ex eo viso possunt redargui quod beato Petro monstratum est, cum 
linteum illud aspexit in quo ferarum ae pecudum et reptilium ae vo- 
lucrum genera omnia continebantur. Secundum quae dei illa vox 
est audila, Surge, occide, et manduca.  Wespondente Petro, “265 
domine, nihil enim commune vel immundum zntravit in os meum, do- 
minus subiecit, Quod deus purificavit, tu commune ne dixeris. Siqui- 
dem utroque modo confirmari veritas polest. Sive enim dixerint ad 
omnia esculentorum genera Petri dietum illud pertinere, cum dicit, 
ANihil unquam. commune vel immundum , ut et boves, eapras, oves ac 
volueres communes esse voluerit, statim illos prior eius vivendi ra- 
tio refellit. Ducta quippe iam uxore cum et liberos haberet et. so- 
erum a ludaeorum ceremoniis sese ad Christum aggregavit. ΑἹ lu- 
daei carnibus vescuntur, nec earum usus apud illos execrabilis est 
aut prohibitus. | Cum igitür inilio carnibus uteretur, saltem ad id 
usque tempus quo in Christum dominum incidit, manifestum est ni- 
hil illum quod commune non esset pro communi habuisse. Non enim 
omnes cibos communis immundique voce complexus est, sed quos 
eiusmodi esse lex ipsa delinierat. Cum igitur constet non de omni 
carnium genere locutum esse Petrum, ul omnes esse communes di- 
ceret, sed de iis quas esse communes immundasque lex edixerat, 
deus sanctae Christi ecclesiae notam formamque praescribens, com- 
mune quicquam appellare prohibuit. Omnia quippe pura sunt, si 
cum aclione gratiarum deique benedictione sumantur. Quin etiam 
vocationem gentium visum illud adumbrabat, ne praeputio praeditos 
communes impurosque censeret. Quamquam obiecta illa Petro spe- 
cies non ad significandos homines, sed ad ea quae lege erant inter- 
dieta spectabat; id quod constare cuilibet potest. [ta undique nuga- 
toria ae levis illorum opinio concidat necesse est. 

lidem apostolorum nomina, quo facilius sectatores suos pelli- 
ciant, per simulationem admillunt, quibus etiam confietos quosdam 
a se libros inscribunt, velut a laeobo, Matthaeo, ac reliquis disci- 
pulis editos. Inter quae loannis etiam. apostoli nomen admiscent, 
quo eorum vecordia possit ex omui parte deprehendi. Nam non eo 


Aet. 10, 17. 
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, , Uu 4 ! , ' ' , , , "“ τι , - 
Ov μόνον γὰρ MEL ΑΝ V NMPHÁ τρόπον λέγων οτι, Ev ἀρχῇ 
δ , 1 LY 53 δ , ' 
ἣν ὁ λόγος, καὶ o λόγος ἣν προς TOv OzOv, καὶ ϑεὸς ἣν ὁ λογος, ἀλλὰ 
δ ' - - » τ 
καὶ ὅτι τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν μαρτυρίας, ἐν ᾧ ἐκ πνεύματος ἁγίου 
WD Ν - - - 
ὁρμώμενος καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένα καλῶς ἀκριβολογήσας περὶ 
: É : 
ἑκάστης ὑποϑέσεως τῆς εἰς Χριστὸν πληρωϑείσης, ὡς εἶπον, τὸς μαρ- 
, € - (3 , 
τυρίας ἐξέϑετο, ἀφ᾽ ὧν προφητῶν οὗτοι ἑαυτοὺς ἀπηλλοτρίωσαν. Καὶ 
δ - - 
εὐϑὺς ἔδειξεν ὡς τοῖς πρὸς ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν ὑπὸ τῶν Φαρισαίων 
- 9.2.9 3 , 2 , , 3 ' ' - 
πεμφϑεῖσιν avrog locvvog ἀποχλρίνεται, λέγων, Ἔγω φωνὴ βοῶντος 
; ac Se xf. 95 Ψ ' DES , ' 3 δ F3 D 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, εὐϑύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου, καϑὼς εἶπεν Ἡσαΐας 0 προ- 
, L1 , 2 ^ nc? xr , 7 A - - Α 
φήτης. Καὶ παλιν αὐτὸς 0 ᾿Ιωαννης λέγει, ἀπὸ τῶν προφητῶν λαβων 
' L M ji 3 M M M er [d , ' , 
τὴν μαρτυρίαν, φημὶ δὲ ἀπὸ τοῦ Δαβὶδ, ὅτε ὁ κύριος τὰς τραπέζας 
- - * M - * - 
τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε, καὶ εἶπε, Μὴ ποιῆτε τὸν οἶκον τοῦ πα- 
, * , , ? , D 3 4 δ - 
τρός μου οἶκον ἐμπορίου, Εμνησϑησαν ὁτι ἣν γεγραμμένον, O ζῆλος 
- ΄ , ι , 3: aep , T er 
TOU οἴχου σου κατέφαγέ με. Καὶ παλιν avrOg locvvge εἶπεν, Ort 
[u efe. * Ἃ , , f odd 
Ἡσαΐας εἰδεν ὧν ἐν πνεύματι αγίῳ. 
, c 3 , , bd - 
Πάλιν δὲ ὁ αὐτὸς ἅγιος ᾿Ιωάννης κηρύττων ἐν τῇ Acto ἱστορεῖται. 
, EI] ' , c * - , , 
σταράδοξον ἔργον τι πεποιηκῶς εἰς ὑπογραμμον τῆς ἀληϑείας. Πολι- 
τείαν γὰρ ἔχων ϑαυμασιωτάτην, καὶ συμπρέπουσαν αὐτοῦ τῷ ἀξιώματι 
- ἢ - ϑ' C , 3 r - 
τῆς 1 ἀποστολῆς, καὶ μηδ᾽ ὅλως λουόμενος, ἠναγκάσϑη ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
, » er - , v 2 M er , , 
πνεύματος προελϑεῖν ἕως τοῦ βαλανείου, εἰπῶν ὁτι, “ἀβετέ μοι vo 
πρὸς βαλανεῖον. Καὶ τῶν συνεπομένων ϑαυμαζόντων ἦλϑεν εἰς αὐτὸ 
à , M , A M , , c , - 
τὸ λουτρόν. Καὶ γενόμενος πρὸς τὸν εἰωϑότα ὑποδέχεσϑαι τῶν Àovo- 
, δια. ME L4 L 2 2 ' 2 € , r A2 , 
μένων τὰ ἱμάτια ἤρετο τίς ἔνδον ἐστὶν ἐν τῶ βαλανείῳ, o δὲ ὀλεάριος 
Dis - , B € 2 - M , 2 
ἐπὶ τῷ φυλάττειν ἱμάτια προςκαρτερῶν (ἐν τοῖς γὰρ γυμνασίοις ἔργον 
- , - - - - 
τοῦτό τισιν ὑπάρχει πορισμοῦ ἕνεκα τῆς ἐφημέρου τροφῆς) ἔφη τῷ ἁγίῳ 
3 3 - 
Ἰωάννῃ ὅτι ᾿Εβίων ἔνδον ἐστίν. ᾿Ιωάννης δὲ εὐϑὺς συνεὶς τὴν τοῦ 
n 3 - 
ἁγίου πνεύματος ὁδηγίαν, Ov ἣν αἰτίαν προυτρέψατο αὐτὸν ἕως τοῦ 
[Ὁ , - - eC x - 
βαλανείου ἥκειν, ὡς ἔφην, μνήμης ἕνεκα τοῦ καταλιπεῖν ἡμῖν τὴν τῆς 
c - - 
ἀληϑείας ὑπόϑεσιν, ὅτι τίνες εἰσὶν of δοῦλοι Χοιστοῦ καὶ ἀπόστολοι 
- 2 ὦ , - - 
καὶ viol τῆς αὐτῆς ἀληϑείας, τίνα δέ ἐστι τὰ σκεύη τοῦ πονηροῦ, καὶ 
πύλαι GÓov μὴ κατισχύουσαι τῆς πέτρας καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτῆς οἰκοδομη- 
ϑείσης ἁγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας, --- εὐϑὺς ταράξας ἑαυτὸν καὶ οἰμώξας 
2 - 
ἠρέμα εἰς τὸ πάντας ἀκοῦσαι, εἰς μαρτύριον παραστάσεως ἀχράντου 
3 2 - 
διδασκαλίας, Σπεύσατε ἀδελφοὶ, ἔφη, ἐξέλϑωμεν ἐντεῦϑεν, μὴ πέσῃ 
- 3 , 32 - - 
τὸ βαλανεῖον, καὶ ἀπολώμεϑα μετὰ ᾿βίωνος τοῦ ἔνδον ἐν và βαλανείῳ, 
- - 295 - ? 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀσέβειαν. Καὶ μηδεὶς ϑαυμαζέτω ἐπὶ τῷ ἀκοῦσαι ᾿Εβίω- 
3 , , , ' , x , c 
ve Ιωάννῃ συντετυχηπέναι. llolvyooviog yag καταμείνας τῷ βίῳ ὁ μα- 
, 2 , , » - - . - , , 
κάριος Ἰωάννης διήρκεσεν ἄχρι τῆς τοῦ Τραϊανοῦ βασιλείας. Πάντες 
- - 3 
δὲ οἱ ἀπόστολοι ὅτι ἀπαλλοτριοῦσι τὴν τοῦ Ἐβίωνος πίστιν, καὶ ἀλλο- 


Car. XXIV. — 1. ἀποστολῆς codd. Vatic. Rhedig. el edil. Ρείαυ. ἀληϑείας ed. 
princ. 
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solum illos arguit, quod dixit, /z principio erat verbum , | et verbum Yoann. 1, 1. 
erat apud deum, et deus erat verbum, verum eliam quod quibus in 
loeis sancti spiritus inslinetu quae a Christo domino de quolibet argu- 
mento prolata sunt, accurate prosequitur, divinorum prophetarum 
testimoniis utitur; quos illi a seipsis adiudicarunt. Hoc enim statim 
initio demonstrat, loannem baptistam iis quos ad se Pharisaei mise- 
rant respondisse, Ego vox clamantis ín deserto; dirigite viam domini ; Voaun. 1, 23. 
sicut. dicit. Isaias propheta. Deinde iisdem ex prophetis aliud testi- 
monium loannes adducit, nimirum ex Davide, cum dominus numu- 
lariorum mensas evertit, ac dixit, JVo//fe facere domum patris mei Yoann.2, 16. 
domum negotiationis. .Meminisse enim ait apostolos quod erat scri- 
plum, Zelus domus tuae comedit ine. Ac rursum idem loannes sic 
loquitur: 1 αὐ Jsaas im spiritu sancto. Ioann.12,1. 


Praeterea cum in Asia praedicando dei verbo idem Ioannes in- Cap. 
sisterel, uL quanti veritas fieri deberet exemplo suo posteris praescri- rst 
beret, mirum quiddam et inusitatum egisse proditur. Cum enim 
vitae institulum leneret plane admirabile, eique quam gerebat apo- 
stolieae dignitati consentaneum, adeo αὐ nunquam omnino lavarel, 
aliquando tamen sancti spiritus impulsu ad balneas prodiens, Capite, 
juquit ad suos, quae ad balneum necessaria sunt.  Mirantibus illis ad 
lavationem perrexit. Tum ad eum qui lavantium vestimenta serva- 
bat accedens quis intra balneum esset interrogavit. At olearius idem- 
que vestium custos (hane enim operam plerique victus quotidiani gra- 
lia in gymnasiis praestant) loanni respondit Ebionem intus esse. 

Quo audito statim intellexit quorsum illuc ipsum spiritus sanctus ad- 
duxisset, et ut balneas adiret esset hortatus, nimirum ad commen- 
dandam, ut dixi, eius rei memoriam, ac verissimum illud dogma 
relinquendum , ut quinam essent Christi servi et apostoli ac veritatis 
filii discernere possemus, quinam e contrario mali daemonis inslru- 
menta, z»ferorumque portae, quae neque petram, neque in ea fundatam Matth. 
ae stabilitam ecclesiam superare possent. lgitur Ioannes repente con- TU 
turbatus, alque ingemiscens leniter, ut ab omnibus tamen exaudiri 
possel, idque inlegrae ae sincerae doctrinae testimonium extaret, 
Properate, fratres, inquit, abeamus hinc, ne balneae concidant, et cum 
Ebione, qui intus est, ob eius impietatem obruamur. Neque vero 
mirari quisquam debet, dum Ebion occurrisse loanni dieitur. Hic 
enim diu admodum vixit, et ad Traiani pervenit imperium. Porro 
non loannes modo, sed et omnes prorsus apostoli Ebionis fidem re- 


Κεφ. χε΄. 
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- 9 ὦ “ἢ M ᾽ - 
τρίαν ἡγήσαντο τοῦ αὐτῶν κηρύγματος, καὶ τοῦ 2 ἀποστολικοῦ χαρα- 
- - s 
χτῆρος, παντί ro δῆλόν 8 ἐστι. 
"WT. , e - , 
Περὶ δὲ τοῦ ἁγίου Παύλου ὡς βλασφημοῦντες αὐτὸν λέγουσι, πό- 
- ' i. vn 2 
σα ἔχω λέγειν; Πρῶτον uiv ydg λέγουσιν αὐτὸν Ἕλληνά τε καὶ ἐξ ἐϑνῶν 
ὑπάρχειν, προςήλυτον δὲ γεγονέναι ὕστερον. Πῶς οὖν αὐτὸς λέγει 
NU - r ni E 
περὶ ἑαυτοῦ, Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, ix σπέρματος “Αβραὰμ, φυλῆς 
Βενιαμὶν, κατὰ νόμον Φαρισαῖος, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 
ῦ δό ; Καὶ ἐν ἀλλ )7o λέ Ἶ λῖταί εἰ 
πατρικῶν μου παραδόσεων; Καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ λέγει, ᾿Ισραηλῖταί εἶσι, 
3 ΝΣ , "4 , , 3 , K , ΤΙ. ' 2. ΄ 
κἀγώ" σπέρμα “Δβραάμ εἰσι, κἀγώ. Καί φησι, Περιτομὴ ὁκταήμε- 
' ι ͵ ' ri 2: 
ρος, καὶ ἀνατεϑραμμένος παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ, καὶ Eociog ἐξ 
'EB , K ΕΠ $* - ὃ - δ - ' ὃ ' , Li ^ 
ραίων. Καὶ 1 ὦ τῶν δεινῶν ἑρπετῶν τὰ δεινὰ κωκύματα, καὶ τὰ 
δρακοντοειδῆ συρίγματα, καὶ τῆς κενοφωνίας τὰ δηλητήρια. Τίνος 
2 - 2 - 
δὲ λήψομαι τὴν μαρτυρίαν ; ᾿Εβίωνος καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸν, ἢ τοῦ ἁγίου 
Ξ f PAAR C 3 S 
Πέτρου τοῦ λέγοντος, fig ἔγραψεν υμῖν ὁ ἀδελφός μου Παῦλος, ἅτινά 
, 9z ΠῚ ὃ z n κι "n , 9 b κ 7 , ὃ , 
ἐστι βαϑέα καὶ δυςερμήνευτα, d oi ἀμαϑεῖς καὶ ἀστήρικτοι διαστρέ- 
»Ἥ δ -" 2 , , ' 2, δ᾽ Sor - “ Α 
φουσι τῇ ἑαυτῶν ἀγνωσίᾳ; Παλιν δὲ καὶ ὁ ἅγιος Παῦλος μαρτυρεῖ καὶ 
- ?r* 3 
αὐτὸς τοῖς περὶ Πέτρον λέγων, Καὶ ᾿Ιάκωβος, καὶ ᾿Ιωάννης, καὶ Κη- 
- ^ - , Ξ: £O 2! 2 A HI , 
φᾶς, οἱ δοκοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρναβα κοι- 
Ἁ 
νωνίας. Κἄν τε γὰρ Ταρσέα ξαυτὸν εἴποι, οὐκ ἀπὸ τούτου πάντως 
, - - ' - 
δέδοται πρόφασις τοῖς 2λεξιϑηροῦσι τα εἰς ἑαυτῶν καταστροφὴν, καὶ 
- Α 
τῶν πειϑομένων οὕτως ἔχειν. Καὶ γὰρ καὶ Βαρνάβαν λέγει ᾿Ιωσήφ 
λού Βαρνά δὲ ληϑέ T) λή 3 
ποτὲ καλούμενον, Βαρνάβαν δὲ μετακληϑέντα, υἱὸν παρακλήσεως ἕρ- 
, , EN - , * 5 , ' 
μηνευόμενον, Jdsvívqv, Κύπριον τῷ γένει. Καὶ ov πάντως ἐπειδὴ 
΄ 3 , 5 Dust - , [y 3 AC. PE - LI 
Κύπριος qv, οὐκ qv ἀπὸ τοῦ “ευΐί: ὡς καὶ ὁ ἅγιος Παῦλος, εἰ καὶ 
- mm 3 WEN y - 2 3 3 , -2 , , 
ά ομᾶ L v 
πὸ Ταρσοῦ ὡρμᾶτο, ovx ἦν ἄλλοτριος τοῦ logo. Ζ΄ηασπαρέντων 
- » , 2 , -- 2 - , 
γὰρ πολλῶν iv τοῖς χρόνοις "Avri0yov τοῦ ᾿Επιφανοῦς, καὶ iv χρόνοις 
ἄλλοις, εἴποτε συνέβαινε πόλεμος, αἰχμαλωτισϑέντων καὶ δοϑέντων εἰς 
, , 
πολιορκίαν, of μὲν αἰχμάλωτοι ἀρϑέντες ἐπέμειναν ἔν τισι τόποις, οἵ 
3 ΄ ?i 
δὲ ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἀναχωρήσαντες κατῴκουν ἕκαστος 3 ἔνϑα κατεί- 
f - 
ληφεν. Ὡς καὶ ἅγιος leosuícg ἔλεγε περὶ τοῦ "logo, καϑάπερ πολ- 
- ' 2 - 
λάκις τοῦτο αὐτὸ συμβέβηκε, τὸ ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προςώπου τῶν πο- 
, 
- 3 4 - 
λεμίων, ὅτι Καὶ εἰς Κιτιεῖς ἐὰν ἀπέλθϑης, οὔτε ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις 
ἔσται. Παντὶ δέ τῳ δῆλόν ἐστιν ὅτι Κίτιον ἡ Κυπρίων νῆσος καλεῖ- 
, [Y , - M 
ται" Κίτιοι γὰρ Κύπριοι καὶ Ῥόδιοι. ᾿Δλλὰ καὶ ἐν τῇ Μακεδονίᾳ vo 
, Y 
γένος κατῴκησε Κυπρίων τε καὶ Ῥοδίων. “Ὅϑεν δὴ καὶ ᾿ἡλέξανδρος 
ὡρμᾶτο ὁ Μακεδών. Καὶ τούτου ἕνεκα ἐμφέρεται ἐν roig Μακκα- 
βαίοις ὅτι ἐξῆλϑε σπέρμα ἐκ γῆς Κιτιέίων. Καὶ γὰρ ἐκ σπέρματος τῶν 
, , - , 
“Ελλήνων ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδών. ᾿Δλλὰ γενόμενος πάλιν ἐν τῷ τοπῷ 
2. ἀποστολικοῦ non habet cod. Valic. 9. λεξεσιϑηροῦσι cod. Rhedig. et edil. 


3. ἐστι non exlat in cod. Vatic. princ. — Ilem. pro Ταρσέα in edit. princ. 
Car, XXV. — 1. à cod. Valic. legitur δαρσέα, el infra διασπαραντῶν 
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pudiant, et a suis dogmalibus atque apostolico illo charaetere alienam 
iudicant, id quod unicuique perspieuum est. 

Quod vero ad beatum Paulum attinet, in quem illi maledicta Cap. 
coniciunt, multa a me commemorari possunt. Imprimis Graecum. Y 
illum fuisse, atque ex gentilibus oriundum praedicant, postea vero 
proselytum esse faetum. Verum quinam ista conveniunt, cum de se 
ila scripserit, Hebraeus ex Hebraeis, e semine Abrahae, de tribu Ben- Phil. 5, 3. 
iamin, secundum legem Pharisaeus, abundanttus aemulator | existens 
paternarum mearum. traditionum. "Tum alio loco: Jsraefítae sunt, 
et ego, semen d brahae sunt, et ego. Addit postea : Cireumcers?o octa- 2. Cor. 
vo die, et educatus ad pedes Gamalielis, et Hebraeus ex Hebraeis. ^ — 
Proh letiferorum serpentium morliferos gemitus, ac sibilos! o ser- 
monis inanissimi virus acerbum! Cuius ego testimonio stare polissi- 
mum debeo?  Ebionis, eiusque factionis hominum, an Petri hunc in 
modum loquentis: Quemadmodum scripsit vobis frater noster. Paulus, 2.vetc3, 15. 
quae eius verba profunda sunt, explicatuque difficilia, quae indocti et 
instabiles per suam ignorantiam depravant? | Sed et Paulus vicissim 
de Petro testatur his verbis: Et Jacobus, et Ioannes, et Cephas, qui Galat. 2, 9. 
videbantur esse columnae, dextras dederunt mihi et Barnabae societatis. 

Quod vero Tarsensem se fuisse narrat, nulla ideirco vocum capta- 
toribus ad suam fautorumque suorum perniciem ea re abutendi datur 
oeeasio. Nam et Barnabam, qui loseph antea dictus, Barnabas 
postea nominatus est, quod nomen consolationis filium significat, Le- Act.4, 36. 
vitam fuisse refert (Lucas) genere Cyprium. Neque tamen quod 
Cyprius esset, eo minus e tribu Levitica fuit. Velut apostolus Pau- 
lus, licet Tarso oriundus esset, ab Israelitica genle minime erat 
alienus. Cum enim sub Antiocho Epiphane, aliisque temporibus, 
quibus bellum exarserat, plerique per captivitatem obsidionemque 
dispersi forent, caplivi quidem cerlis locis constiterunt. ΑἹ qui vi- 
taudae obsidionis caussa fugerant, quo quisque delatus fuerat, ibi 
commorali sunt, uti de Israelitico populo dicebat Hieremias, cui ut 
ante hostem fugeret persaepe contigit. (δὲ, inquit, ad Cittiáeos abie- 
ris, nec illic quidem quietem habebis. Nemo autem iguorat Citium 
Cypriorum insulam appellari. Nam Citiorum nomine Cyprii conti- 
nentur et Rhodii. Imo et in Macedonia Cypriorum et Rhodiorum 
genus habitavit, unde et Alexander Macedo prodiisse dicitur. Quae 
caussa est eur in Maccabaeorum libris scriptum sit e Cittiensium 1. Macc.1. 
lerra genus quoddam esse propagatum. Nam e Graecorum genere 
Alexander ortum aeceperal, | Verum quoniam iterum narrandae huius 


pro διασπαρέντων, quod vitium de aucto- 3. ἔνϑα cod. Rhedig. el editus uterque. 
rilale cod. Valic. sustuli. Petavius. ὅπου cod. Vatic. 


Κεφ. xz. 
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284 
' ' , , , - 1 M , L ὔ ' 
διὰ τὸν ἐμπεσόντα Àoyov διεξῆλθον τὴν περὶ τούτων ἱστορίαν, πλὴν 
ὅτι ἀπὸ τῆς μετοικήσεως πολλοὶ ἄλλας χώρας οἰκήσαντες τοῦ ᾿Ισραὴλ 
ἦσαν σπέρματος κατὰ διαδοχήν. ᾿Ελέγοντο γὰρ καὶ ἑκάστης χώρας πα- 
» r ' δ , -5 κ᾿ ^ ᾽ , - “- , 
τριῶται, ὡς καὶ αἱ ϑυγατέρες τοῦ lo900 τὴν αντίληψιν τοῦ Movoéog 
τῷ πατρὶ ἀπήγγειλαν, ὡς ἀποστήσας τοὺς ποιμένας ἐπότισεν αὐτῶν τὰ 
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, ' - E , 8 - - 58) , 
πρόβατα, καὶ πορευϑεῖσαι περὶ τούτου υφηγοῦντο τῷ ἰδίῳ πατρί. 
- 5 , , - - 
Τοῦ δὲ λέγοντος, 1 Τί ἐταχύνατε σήμερον τοῦ ἐλϑεῖν; im αὐτὸν ἔφα- 
e "4 ' AL , 7 Pa S - , 00x 
σαν ὅτι, Avijo Αἰγύπτιος ἐρύσατο ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ποιμένων, καὶ ἤντλη- 
M , , ec -" U , EM , ' δ 3 * »" a 
σε, καὶ ἔποτισεν ἡμῶν τὰ ϑρέμματα. Καὶ εὐϑυς ὁ avrog ἔφη προς 
αὐτὰς, Διὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτὸν ὧδε, ἵνα φάγη ἄρτον; Τίς δὲ οὐ 
Es ajyey j φάγῃ ἄρτον; Τίς δὲ ovx 
* re TT ^ ^ - 3 L] ^ 3 
οἶδεν ὅτι Μωῦυσῆς υἱὸς μὲν γίνεται τοῦ δ΄ μρὰμ καὶ τῆς ᾿Ιωχαβὲτ, 
- - -- 
9'4uodu δὲ τοῦ Κααϑ, Καὰϑ δὲ τοῦ “ευὶ, cvi δὲ τοῦ ᾿Ιακῶβ, 
3 -- 3 3 - 32 - 
lexoB ἴ δὲ τοῦ ᾿Ισαὰκ, ᾿Ισαὰκ δὲ τοῦ “Ζβραάμ; καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ κα- 
- “-- , [; - 3 - 
λεῖσϑαι τὸν Μωῦσέα Αἰγύπτιον πάντως ἡ τῆς εὐγενείας καὶ τοῦ σπέρ- 
5 3 - 3 , 
ματος διέπεσεν ἀκολουϑία. Οὐκοῦν οὗτοι καταλείψαντες τὴν ὁδὸν oí 
-ν 3 i] " 
ἀπὸ τοῦ ᾿Εβίωνος πεπλανημένοι imi πολλὰς διεστραμμένας ὁδοὺς καὶ 
- , 
ἀνάντη τρίβον τὸν νοῦν ἐκδεδώκασιν. 
n ze E 
““ὐχοῦσι δὲ πάλιν περιτομὴν ἔχοντες, καὶ σεμνύνονται δῆϑεν εἶναι 
- e - - - 
ταύτην σφραγῖδα ἡγούμενοι καὶ χαρακτῆρα τῶν τε πατριαρχῶν καὶ δὲ- 
- ' 2 € - 
καίων τῶν κατὰ τὸν νόμον πεπολιτευμένων, δι oUc ἐξισοῦσϑαι ἐκείνοις 
- , 3 - - - 
νομίζουσι, καὶ δῆτα cz αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὴν σύστασιν ταύτης βού- 
λ , ec ' e M K , 9 Φ ' ' " τ ι 
ονται φέρειν, ὡς καὶ οἷ περὶ Κήρινϑον. Φασὶ γὰρ καὶ οὗτοι κατὰ 
τὸν ἐκείνων ληρώδη λόγον ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ εἶναι ὡς ὁ διδάσκαλος 
πιο τος Lei 9 "e rinde ie c 
, U r ' ' , ' 
Περιετμήϑη ydg, φησὶν, ὁ Χριστὸς, καὶ σὺ περιτμήϑητι. Καὶ ἵνα 
- , 
κατὰ πάντα τρόπον καταισχύνηται τῆς πλάνης τὰ σπέρματα, καϑάπερ 
- - f - , , Dd 
χαλινὸς τῇ ϑαλάσσῃ ix ϑεοῦ ὁρισϑεὶς πλεῖϑρα καὶ πύλαι ! ψάμμος ὅριον 
LI , ' e , , , * , e , ?, A ὦ 
καὶ πρόςταγμα r0, “Εως rovrov ἐλεύσῃ, καὶ ovy ὑπερβήσῃ, ἀλλὰ ἐν 
σεαυτῇ συντριβήσονταί σου τὰ κύματα, φησὶν, οὕτω καὶ οὗτοι ἐν ἑαυ- 
» - , 
τοῖς καταδαπανηϑήσονται. ᾿Αλλὰ ἐκεῖ uiv ἐκ ϑείου προςτάγματος εἰς 
n - - - LN 
εὐταξίαν ϑαλάσσης ἐκ ϑεοῦ εἴρηται ὁ τοῦ ὅρου λόγος, ἐνταῦϑα δὲ ἀφ 
- - , 3 - 
ἑαυτῆς ἡ κακία καὶ ἡ πλάνη τυφλώττουσα τὸν νοῦν, καὶ τὸν εὐσεβὴ 
"v - , 
λογισμὸν ἀποστρεφομένη, προὔλαβε xaO! ἑαυτῆς ὥςπερ κύματα ἐγεί- 
ρουσα τὰ σχέτλια τῶν προαπαγγελλομένων αὐτοῖς ὑπολήψεων, ἕτέροις 
, δ - , Ue. ο - 2 L δ ' 
κύμασιν ἑαυτῇ συγκρούουσα, καὶ iv ἑαυτῇ ἀεὶ συντριβομένη fevrwyv 
, , ' δ - , δ, οὖν 
διαλύειν, ἢ καϑάπερ ἑρπετὸν δεινὸν ἑαυτῷ λυμαινώμενον καὶ cvriGrQe- 
, - e 8 ' 
φόμενον ἀπὸ τῆς κέρκου καὶ ἑαυτὸ κατεσϑίον αὐτὸ ἑαυτοῦ ἀναλωτικον 


4, Sic cod. Rhedig. et editi libri. At in 


6. ἀβραὰμ. cod. Rhedig. appa. cod. 
cod. Vatic. extat plenius τί ὅτι ἐταγύνατε. 


Vatic. 


Uterque vetus editor in verbis sequentibus 
oscitanler distinxit τοῦ ἐλϑεῖν ἐπ᾿ αὐτόν: 
ἔφασαν cell. 

ὃ. ἀβραὰμ. cod. ἈΠιοάϊᾳ. ἀμβράψ. cod. 
Vatic. et edit. princ. 


7. δὲ habenl cod. Rhedig. εἰ cod. Vatic., 
ex quo reposuit primum Pelavius. Nam 
in ed. princ. desideratur , spatio duarum 
fere lilerarum vacuo relicto. 

Car, XXVI. — 1. ψάμμος cod. Vatic. 
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historiae oblata nobis occasio est, in eam sum fortuito delatus. Eo 
vero perlinebal istud, ut complures ostenderemus in ea migratione 
varias occupasse sedes, qui ex Israelitica gente originis erant suc- 
cessione derivali. Qui quidem ab ea ubi habitabant regione cogno- 
minari solebant. — Quemadmodum cum filiae lethro allatam sibi a 
Movse opem parenti renuntiarent, narrarentque depulsis a se pasto- 
ribus suos illum greges adaquasse, hoe, inquam, cum domum rever- 
sae parenti dixissent, seiscitante nimirum eo, Cur 4odie venistis ve- 
locíus solito ? responderunt, Jr Aegyptius liberavit nos de manu pa- 
storum, insuper et hausit aquam, potumque dedit ovibus nostris. | Sta- 
timque dixit illis, Cur zon Auc illum adduzcistis, ut comederet panem ? 
Quis autem. nescit Amrami et lochabetae filium extitisse Moysen, 
Amramum Caathi, Caathum Levi, hunc lacobi, cuius pater Isaa- 
eus, Isaaci Abrahamus fuerit? Neque tamen, pro eo quod Aegy- 
ptius apellatur Moyses, ideo nobilitatis illius ac stirpis est series 
exüncta. Hoe igitur modo Ebionis discipuli, velut aberrantes ac de- 
vii, varias se in ambages ac flexus abruptaque itinera commiserunt. 

Alenim circumcisionem prae se ferunt, eaque re plurimum glo- 
rantur, utpote quam patriarcharum, aliorumque qui legis tempore 
vixere iustorum, notam ac signum exlilisse putent; quo eliam no- 
mine adaequari se cum illis arbitrantur, adeoque Christi ipsius exem- 
plum ad illam comprobandam aecommodant, ut et Cerinthiani faciunt. 
Quorum ineptissime accommodatam illam sententiam usurpant: .$u/- 
ficit diseipulo ,| si sit sicut inagister eius. Christus enim, aiunt, cir- 
cumeisus est: lu igilur circumceiditor. Atque ut erroris semina 
maguo cum illorum pudore profligentur, non secus ac fraenando 
mari velut repagula quaedam ae portae, arenarum a deo moles ob- 
iecta est, eiusdemque mandatum istiusmodi: Hucusque venzes, et non 
procedes amplius; sed ín te confringentur fluctus tui, ait scriptura, 
sic eliam illi in semetipsos relapsi penitus consumentur. Quamquam 
hoc interest, quod illic ad coércenda maria divino imperio terminus 
ille constitutus est, hic autem ipsa per sese nequilia, atque excae- 
calae menlis error a sensu pielalis adhorrens infelieissima illa, quae 
ante protulimus, dogmata velut quosdam in se fluctus excilavit prius, 
ae contrariis fluclibus illisit, et semetipsum in se conversus confra- 
ctusque dissipavit. — Aut ut exilialis serpens sese conficiens ipsum, 
οἱ a cauda replicans ac revolvens suum corpus adedit et absumit. ld 
Ψάυμον reliqui mei libri.  Reponendum tum est, claustraque ac portae arenae 
Suspicor χασπάπερ χαλινὸς T. 2. ἐκ 5. ὁρι- terminus, et praeceptum hoc cell., ut 
σϑεὶς ἢ χλεῖϑρα x. π. ψάμμος ὅριον χαὶ χαὶ χλεῖϑρα xol πύλαι ψάμμου ἕριον vo- 


TQ. Cornarius sic interpretatus est: quem- — luisse videalur. 
admodum fraenum maii ex deo defini- 


Exod. 2, 19. 


Cap. 
NOCVIE. 


Matth. 
10, 24, 


Iob. 38, 11. 


250 SANCTI EPIPHANII 


- , - - f 12 
ψίβενοα Τοῦτο yeo pens γεμειάαθοι καιρῷ ὑπὸ ἀσπίδων δ ΠΟΘΕΝ 
σῶν ἐν πίϑοις, καὶ ἑκάστης τὴν ἑτέραν servie oie) τὴν δὲ ἰταμω- 
τέραν καὶ χαλεπωτέραν εἰς ὕστερον μεμενηκπέναι μόνην καταλειφϑεῖσαν, 
καὶ εἰς πεῖναν ἐλϑοῦσαν ἀπὸ τῆς ἰδίας κέρκου ἀρξαμένην ἑαυτὴν κατα- 
. - Ato , 4 1 , " , 
βεβρωκέναι, ἱστοροῦσί τινες φυσιολόγοι κατὰ τὴν «Αἰγυπτίων χώραν. 


c 32. ὦ - 
“Ὅϑεν καὶ ἁρμοδίως τὸ ὄνομα αὐτῇ ἐπέϑεντο, διὰ τὴν κεφαλὴν τῆς Γορ- 


, 1 , 3 , - e V6 , 
γόνος καὶ ταύτην ᾿Δσπιδογοργόνα καλοῦντες. Οὕτω καὶ ὁ ματαιόφρων 
3 2 24.8 2i M 
᾿Εβίων καὶ of ἀμφ᾽ αὐτὸν προὔλαβον ἑαυτοὺς κατατέμνοντες καὶ ἄναι- 
- 3 €- - ? T , 
ροῦντες ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐκεῖνα ἐφ᾽ oig καὶ σεμνύνονται. Χριστὸς ydo ἕαυ- 
' 3 , , M 3 , M - 25 , - e 
τὸν οὐ περιέτεμε, παιδίον γὰρ ἦν. 4΄όξα δὲ τῷ ἐλεήμονν Ot, Ov 
' e M 5 A KR - 
ξαυτὸν προὔβαλεν ὁ ᾿Εβίων, ἵνα τὰ ἀληϑινὰ μὴ ὁμολογήσῃ, εἰς τὸ καὶ 
2,3. d - ' 
ἔλεγχον αὐτῷ 5 τοῦτο γενέσϑαι. Εἰ μὲν ydo ἔλεγεν αὐτὸν ϑεὸν ἄνωϑεν 
- A , , ec * - - 
ἥκοντα περιτετμῆσϑαι τὴν ὀχταήμερον ὑπὸ τῆς Μαρίας, τὸ τηνικαῦτα 
- Ul 2 - - 
ϑεὸς ὧν, καὶ συγχωρῶν κατὰ ἰδίαν εὐδοκίαν, παρεῖχεν ἂν τῷ ἀγύρτῃ 


p -' , δ , Li A » 5:2 £8 “ὦ 
pag. 152. τῆς περιτομῆς πιϑανολογίαν" ποτε δὲ ψιλὸν ἀνϑρώπον αὕτον γεγενῆ- 


Κεφ. χζ. 


σϑαι 90m ἀνθρώπων παρειςφέρει περιτετμῆσϑαι, οὐκέτι αἴτιός ἐστιν 
ὁ παῖς, εἰ καὶ τὴν ὀκταήμερον περιτομὴν περιετμήϑη. Οὐ γὰρ ξαυτὸν 
περιέτεμεν: ἀλλ ὑπὸ ἀνθρώπων περιετμήϑη. Καὶ γὰρ οἱ παῖδες οὐχ 
ἑαυτοὺς περιτέμνουσι, καὶ οὐδὲ αἴτιοί εἰσι τῆς ἑαυτῶν περιτομῆς, ἀλλ᾽ 
oí αὐτῶν γονεῖς. Ἐκεῖνοι γὰρ βραχεῖς ὄντες νηπιάξουσιν ἀγνοοῦντες, 
καὶ οὐδὲ οἴδασι τί αὐτοῖς ὑπὸ τῶν γονέων γίνεται. 


Ἡμεῖς δὲ καὶ ϑεὸν αὐτὸν λέγομεν dz οὐρανοῦ ἐλϑόντα, καὶ ἐν 
μήτρᾳ παρϑένου Μαρίας τὸν χρόνον τῶν ἐγκυμονουμένων παίδων πα- 
ραμεμενηκότα, ἕως τελείως ἀπὸ τῆς παρα εὐθιῆξ μήτρας τὴν ἔνσαρκον 
ἐνανθρώπησιν ἑαυτῷ καὶ aU οἰκονομήση, ἐν ἢ καὶ περιετμήϑη 
ἀληϑινῶς, καὶ οὐ ἀδμήσεις ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ. Ἦλϑε γὰρ πληρῶσαι τὸν 
νόμον καὶ τοὺς προφήτας, καὶ οὐ καταλῦσαι, καὶ οὐ τὸν νόμον ἀλλό- 
τριον ἀποφῆναι, ἀλλὰ ἐξ αὐτοῦ μὲν δεδωρημένον, ἕως δὲ αὐτοῦ ἐν 
τύποις μεμενηκότα, ὅπως ἐν αὐτῷ καὶ δι᾿ αὐτοῦ πάλιν ὅπερ ἐνέλιπεν 
ἐν τῷ νόμῳ iquam ἵνα of τύποι elg πνευματικὴν τελείωσιν ἐλϑόντες 
ἐν ἀληϑείᾳ Um αὐτοῦ τε καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων iq οὐκέτι 
ὄντες τύποι, ἀλλ᾿ ἀλήϑεια. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ iig τὸ ἐν τῷ νύμῳ 
εἰρημένον, ἕως αὐτοῦ τοῦ χρόνου διαρκέσαν, καὶ ἐν αὐτῷ ipn Rl 
ele πλήρωμα δὲ μεϑιστάμενον, ὅπερ ἔφη ἡ Σεπφώρα ὅτι, Ἔστη τὸ 
αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ παιδίου μου. Καὶ οὐκ εἶπεν ὅτι, Περιέτεμόν 
μου τὸ παιδίον. Οὐ γὰρ φκονόμει ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος, ἵνα περιτο- 
μὴ γένηται, ἀλλὰ οὐδὲ τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς φοβηϑεὶς ἀπέστη, ἀλλὰ 


2. τοῦτο quod omissum est in ed. Pe- Sed cum cod. Vatic. illud περιτετμῆσϑαι 
ἰαυ., reposui de cod. Rhedig. et ex edit. haud agnoscat, sic potius restiluendum vi- 
princ. detur : ὁπότε δὲ y. &v3p. αὐτὸν γεγεννῆ- 

3. χαὶ ὑπ᾿ ἀνδρώπων volebat Ρείαυϊι5. oa: ὑπ᾽ ἄνϑρ. παρειςφέρει, οὐχέτε cett. 
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enim olim aspides fecisse narrant, quarum cum inclusae doliis essent, 
alteram altera devoravit. "Tum quae ferocior ac crudelior erat sola 
remanens, eneclaque fame, seipsam a cauda incipiens paulatim con- 
sumpsit; idque ipsum in Aegypto conligisse a nonnullis, qui de re- 
rum nalura scripserunt, proditum est. Unde et ob Gorgoneum ve- 
luti caput Aspidogorgonis merito ei est nomen impositum. Similiter 
ineptus ac stolidus Ebion Ebionisque fautores concidere seipsos ante- 
verlerunt, eaque quibus polissimum gloriantur initio sustulerunt. 
Non enim Christus, utpote cum infans adhue esset, semel ipse cir- 
eumcidit. Sed laudandus propterea misericors dominus est, quod 
ita se Ebion imprudens obiecerit, ut minime vera confessus convin- 
cendi sui ansam nobis obiruderet. Si enim deum illum esse coeli- 
tusque delapsum assereret, octavoque die a Maria cireumcisum, tum 
quidem quatenus el deus foret, el id ultro ac voluntate permisisset, 
speciosum quiddam ac probabile ad circumcisionis commendalionem 
cireumforaneo isti praebuisset. lam vero eum merum illum homi- 
nem esse, atque ab hominibus circumcisum fuisse sentiat, nequa- 
quam puero illi velut auctori tribuendum est, quod oclava sit luce 
cireumeisus. Neque enim semetipsum praecidit, sed id ab aliis pas- 
sus est; quod sibi ipsis pueri non faciunt, neque circumcisionis 
auctores ipsi, sed eorum polius parentes habendi sunt. Etenim pu- 
siones illi prae infantia quid sibi a parentibus fiat ignorant. 

ΑἹ nos et deum illum e coelo descendisse dicimus, et in Mariae xcd 
virginis ulero legitimo tempore permansisse, quanto scilicet gestari n 
celeri infantium solent, donec ex illo virginis ulero profusus, per- 
fecto iam hominis quod induerat corpore, susceplam a se salulis 
nostrae procurationem aggredi inslituit. In qua et ad diem octavum 
non specie lenus, sed reipsa eircumceisus est. —J'eamit enim ut legem Matth.5, 11. 
ac prophetarum impleret oracula, non everteret; atque ut alienam non 
fuisse legem ostenderet, sed a seipso concessam ad suum usque tem- 
pus sub quibusdam figurarum velut umbraculis persülisse: quo in 
sese ac per sese quodcumque legi deerat postremo suppleret, eadem- 
que illa figurarum involuera ad spiritalem perfectionem ac verilatem 
perducta figuras esse desilsse atque ad veritatem transiisse tam ipse 
quam eius apostoli praedicarent. [n illo quippe quod scriptum erat 
in lege perfectum est, id, inquam, quod ad eius usque tempora per- 
duravit, et in ipso iam absolutum impletumque desiit, nimirum quod 
Sephora dicebat: S/et/t sanguis circumcisionis filii. mei. INon dixit, Exod. 4, 25. 
Cireumcidi filium meum. Neque enim id agebat angelus, ul circum- 
cisio fieret, neque sanguinis melu recessit, sed ut eum infantem a 


pag. 153. 
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δ , ^ , - , , * T - rJ - 
ὑπομνήσεως χάριν τοῦ μέλλοντος παιδίου τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς ἵστᾶν, 
, ᾿ , 2 
ὅπερ ἀκούσας καὶ οἰκονομήσας ἀπέστη. Καὶ ποίου παιδίου ἄκουε" 
344? ^ ' $5 ο μ e, , 209. / 
ἀλλ᾽ 1j περὶ οὐ εἶπεν ὁ προφήτης ὅτι, Θελήσουσιν εἰ ἐγένοντο πυρίκαυ- 
e , f n - 

GroL, ὅτι παιδίον ἐγεννήϑη ἡμῖν, καὶ υἱὸς ἐδόϑη ἡμῖν. Τὸ μὲν γεννη- 
Li ^ , 3 er , ^ 5, i] , 
ϑὲν παιδίον δεικνὺς ἐν ἀληϑείᾳ, ὅπως σημάνῃ τὴν ἀληϑινὴν ἐνανθρώ- 

^ ^ [y A , δ᾽» - A - 
πησιν, τὸ δὲ, Ὕιος ἐδόϑη ἡμῖν, ὅπως δείξῃ τὸν ἄνωϑεν 9509 λόγον, 
^ n ϑε - S. SN δὲ 9z L] , , , , 9. "4 
καὶ viov ϑεοῦ αὐτὸν δειχϑέντα, καὶ iv μήτρᾳ γενόμενον ἐνανθρωπή- 
9 , , 
σαντα, ἔχοντα ἀμφότερα ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον, αὐτὸν ϑεὸν, αὐτὸν ἄν- 
2» A 
ϑρωπον, αὐτὸν υἱὸν ἄνωϑεν δοϑέντα, αὐτὸν παιδίον γεννηϑέντα, ἐφ᾽ 
€T A ' T7 - - (Jj - , , 
ov ἔστη λοιπὸν τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς, ὡς καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγει, 
ὅτε ἦλϑον Ἕλληνες βουλόμενοι αὐτὸν ϑεάσασϑαι, καὶ ἦλθον πρὸς Φί- 
2 - - CITEET E] - r 
λιππον, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, 4εῖξον ἡμῖν τὸν Ἰησοῦν" xol ὁ Φίλιππος 
- 2 bar - 2 - [o 
τῷ Avügéíg, καὶ ὁ ᾿ἀνδρέας τῷ Ἰησοῦ ἔφη ὅτι, Τινὲς Ἕλληνες βούλον- 
, r δ 
ταί σε ϑεάσασϑαι. Καὶ εὐθὺς ὁ κύριος ἀποκρίνεται, λέγων, Νῦν 
A c , ἣν - i , ' ' , ' 
ἔφϑασεν ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ, ἵνα δείξῃ περιτομὴν μὲν παρερχομένην τὴν 
, e 2 
ἔνσαρκον, καὶ τύπῳ ὑπηρετήσασαν ἄχρι χρύνου, τὴν δὲ ἐν σαρκὶ ἀπκρο- 
, i p - 
βυστίαν ἐν πνεύματι ἔχουσαν μείζονα περιτομὴν, ϑεωροῦσαν Χριστὸν, 
3 - 
καὶ αὐτὸν ἐν ἀληϑείᾳ κατειληφυῖαν. 


Ei δὲ βούλονται οὗτοι λέγειν, Πῶς οὖν Χριστὸς περιετμήϑη: 
3 , cr LÀ ' er 3 , 2 , Cos 2. τὰ 
ἀκούσονται ὅτι, Ἤδη μὲν ovv, c πεπλανημένοι, ἐδείξαμεν ὑμῖν δι ἣν 
αἰτίαν περιετμήϑη. Περιετμήϑη γὰρ διὰ πολλοὺς τρόπους. Καὶ πρῶ- 
τον, ἵνα δείξῃ ἐν ἀληϑείᾳ σάρκα ἑαυτὸν ἀνειληφέναι, διὰ Μανιχαῖον 
καὶ τοὺς λέγοντας ἐν δοκήσει πεφηνέναι" ἔπειτα, ἵνα δείξῃ ὡς οὐκ 
3 f , M] € - / ri 2 L 344? LÀ 
ἣν ὁμοούσιον TO σῶμα τῇ ϑεοτητι, ὡς φησιν “Απολινάριος, αλλ οὔτε 
- , 
ἄνωθεν αὐτὸ κατενήνοχεν, ὡς λέγει Οὐαλεντῖνος" καὶ ἵνα βεβαιώσῃ 
- 5 - 
ἣν πάλαι ἔδωκε περιτομὴν δικαίως ὑπηρετήσασαν ἕως τῆς αὐτοῦ παρου- 
, ^ M A] Ys] | A ? , , , 1? ' M 
σίας, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν τοὺς Ιουδαίους ἀπολογίαν. Εἰ yog μὴ περι- 
5 , , 
ετμήϑη, εἶχον λέγειν, Οὐκ ἠδυνάμεϑα Χριστὸν δέξασϑαι ἐν ἀκροβυ- 
2 , - - 
στίᾳ. ἄλλως ve καὶ ἔδει αὐτὸν ἐντειλάμενον τῷ ABoodp. περιτμηϑῆναι, 
- - , , 
σφραγῖδος ἕνεκα φαινομένης, εἰς τύπον δὲ ἀληϑινῆς καὶ ἀοράτου Óo- 
- - - ᾽ D c 
ϑείσης, νῦν περιτμηϑῆναι 1 καὶ ταύτην βεβαιῶσαι. ᾿Εγένετο γὰρ ἡ 
, A - - UI er * e ew 
φαινομένη περιτομὴ ἕνεκεν δισταγμοῦ τοῦ ᾿“Αβραὰμ, ὅτε εἶπεν ὁ ἅγιος 
- - , ^ 
καὶ δίκαιος, ὡς ἐν δισταγμῷ, Εἰ τῷ 3 ἑκατονταέτει υἷος γενήσεται, καὶ 
, 
εἰ Σάρρα ἡ πρεσβύτις γεννήσει υἱόν; καὶ εὐϑὺς ὁ κύριος, dafs μοι 
, - Hi ' 
κριὸν τριετίξοντα, καὶ αἴγα καὶ δάμαλιν, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ περὶ τὴν 
- * »" 
τοῦ ἡλίου δύσιν, ὡς εἶδε λαμπάδας πυρὸς καὶ κλίβανον, καὶ τἄλλα, 
Car. ΧΧΎΠΙ. -- 1. xot voculam, quae tima syllaba vocis περιτμιηϑῆναι. 
vulgo desideratur in libris, Cornario (is 2. ἐχατονταέτη cod. Rhedig. el edit. 


enim verlit et hoc signaculum confirma- princ. 
ret) et Petavio praeeuntibus repelii ex. ul- 
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quo eireumcisionis cruor inhibendus erat in memoriam revocaret. 

Quare mox ut illud audivit ac praestitit, e medio se subduxit. At 
quisnam ille futurus esset infans accipe. [s enim erat de quo pro- 

pheta locutus est: Ef volent esse igne combusti: quoniam parvulus Esai. 9, 5. 
nalus est nobis, et filius datus est nobis. Quibus verbis primum na- 

lum revera parvulum demonstravit, ut vere susceptam ab eo natu- 

ram hominis significaret. Deinde subiecit, Fus datus est nobis, 

uL eundem dei esse verbum e coelo delapsum, deique filium declara- 

lum oslenderet, et in utero genitum, hominemque factum, ita ut 
duplicem in se naturam, dei videlicet hominisque contineret, pro- 
indeque deum pariter atque hominem, et eundem divinitus oblatum 

filium ae puerulum natum. In quo circumcisionis deinceps cruor sle- 

tit, uL in evangelio ipse testatur. Cum enim gentiles videndi eius 
desiderio accessissent, et ad Philippum adeuntes dixissent, Ostende 

nobis lesum, ac Philippus id Andreae, Andreas Christo retulisset 

his verbis: Gentiles quidam videre te cupiunt, dominus illico respon- Ioann.12,1. 
dit, JNwne pervenit gloria dei; ut circumcisionem carnis praeteriisse 

iam doceret, et ad certum lempus figurae serviisse, carnis vero 
praeputium spirituali ac praestanliori circumcisione praeditum con- 
templari Christum eiusque reipsa compotem fieri. 

Quod si istud nobis obiieiant: Cur igitur cireumcisus est Chri- — Cap. 
stus? ita a nobis audient: Iamdudum quidem, o homines opinione XVIII. 
falsa ducti, caussam vobis cur esset circumceisus ostendimus. .Mul- 

[15 enim id de caussis sustinuit. Primum, ut se carnem re vera in- 
duisse monstraret, propter Manichaeum ceterosque qui similitudine 
quadam ac specie duntaxat apparuisse docuerunt. Deinde ut corpus 
divinitati consubstantiale non esse demonstraret, ul Apollinaris exi- 
slimat, nec e coelo delatum in terras, qui Valentini error fuit. "'um 
ut euius olim circumcisionis auctor fuerat, eam ad adventum usque 
suum observatam fuisse merito comprobaret, atque ut omnem Iu- 
daeis excusalionem eriperet. Nisi enim circumcisus foret, hoc ad 
sui purgationem afferre potuissent. Nos Christum praeputio praedi- 
tum probare nequivimus. Praeterea vero eum oportebat, qui Abra- 
hamo circumeidendi sui mandatum ediderat, ut ad veri et aspectum 
fugientis adumbrandam imaginem apparens illud signum et aspecta- 
bile prae se ferret, ratum illud sua circumcisione facere. Nam ex- 
terna illa eircumcisio Abraamo ob eius haesitationem imposita fuit, 
cum vir sanctus ac iustus velut dubitando dixisset, 247 centemario οι. 11, 11. 
nascetur filius? et Sarra iam anus filium pariet? Statimque dominus, 
Sume, inquit, mihi arietem annorum trium, et capram, et vaccam, etc. 


Cumque sol occumberet, cum lampades (gnis et clibanum vidisset etc., 
Corpus Haereseol. II. 19 
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- Α 3 x 
φήσας αὐτῷ ὁ ϑεὸς κατ᾽ ἐπιτίμησιν, Πάροικον ἔσται τὸ ὀπέρμα σου ἐν 
- 21 34 
γῇ ἀλλοτρίᾳ, καὶ καταδουλώσουσιν 3 αὐτὸ ἔτη τετρακόσια, ἀσφαλείας 
2 5 - , 
ἕνεκα διὰ τὸν δισταγμὸν, δι’ Ov εἶπεν, Εἰ τῷ 3 ξκατονταέτει υἱὸς γενή- 
et ' " M , EUM. IC) - $2, B. 4 
σεται" ἵνα μὴ καταδουλωϑὲν τὸ σπέρμα ὑπὸ εἰδωλολατρῶν καὶ ἀπίστων 
, J 2 , X € , ? € 35 à 5 x 1 
Aiyvntiov ἐπιλάϑηται O:ov τῶν πατέρων αὐτοῦ, ἐπέϑηκεν αὐτῷ καὶ 
- i] A c - c , 
αὐτοῖς τὴν ἔνσαρκον περιτομὴν, ἵνα ὁρῶντες ὑπομιμνήσκωνται, καὶ 
- - Bi. d. , » -* 
δυςωπῶνται, καὶ μὴ ἀρνῶνται αὐτόν. Καὶ διήρκεσεν ἄχρι Χριστοῦ 
» Α , er κ 2 ' 3 -» - 2.2 
TOUTO* καὶ τούτου ἕνεκα καὶ αὐτὸς εὐδοκεῖ περιτμηϑῆναι. Καὶ ἄνϑρω- 
' M , 
πος γέγονεν ἐν ἀληϑείᾳ, ἄνωϑεν ἐλϑοῶν ἐκ πατρὸς ϑεὸς λόγος, καὶ οὐκ 
, , , 
ἀποθέμενος τὴν ϑεότητα, ἀλλὰ σάρκα φοφέσας ἐν ἀληϑείᾳ, τελείαν τε 
, M , » 2 
ἐνανθρώπησιν ἔχων, περιτέμνεται, τὰ παᾶντὰ οἰκονομῶν ἐν ἀληϑείᾳ, 
, -» » 3 , , - 
ἵνα καὶ Ἰουδαῖοι, ὡς προεῖπον, ἀναπολόγητοι ὄντες, καὶ Μανιχαῖοι, 
LI δ ?, , a Cg κ 2 , , κι 
καὶ αλλοι ἐλεγχγϑησωνται, καὶ ἵνα περιτμήηϑεις εὐλογῶς καταλύσῃ τὴν 
' |» J "n 3 E NN» 1 c - 
περιτομὴν, καὶ ἄλλην μείζονα δείξη, ovy ὡς μὴ ἔχων, καὶ ἑαυτῷ Guv- 
, , 5 o? Π ^ ape , 2c 2 ^ , 
ἱστάμενος, ἀλλὰ ἔχων μὲν, δεικνὺς δὲ οτι ταύτης οὐκέτι ἐστὶ χρεία, 
ἀλλὰ τῆς μείζονος. 
τ ' 3 3 H E 
Καὶ ὅτι μὲν εὐϑὺς γεννηθεὶς ϑεὸς qv, καὶ ov ψιλὸς ἄνϑρωπος, 
- A , - , ec 
oí Méáyot σαφῶς δείξουσι. Μετὰ γὰρ δύο ἐτῶν χρόνον, ὡς ἔδειξαν 
»Ἤ 6 , ' , - 9 , 3 A bd Ἁ , ’ 
τῷ Ἡρώδῃ τὸν χρόνον τοῦ ἀστέρος, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, ἐλϑόν- 
3m ' δι , Id 2 " , LI , er 
τὲς εἰς Ϊερουσαλὴμ, καὶ ἐρωτήσαντες ot αὐτοὶ Mayor, καὶ γνόντες ὅτι 
- - E - 3 e - 
ἐν Βηϑλεὲμ Χριστὸς γεννᾶται, ἐξῆλθον πάλιν τοῦ ἀστέρος ὁδηγοῦντος 
3 - 535 e , 
αὐτοῖς, καὶ ἦλϑον ἀπὸ Ἱεροσολύμων εἰς Βηϑλεέμ. Καὶ εἰςελϑόντες 
τ - 2 - , , 
εὗρον αὐτὸν μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας, καὶ πεσόντες προςεκύνη- 
- bd 2 ' EJ 
σαν αὐτῶ, καὶ προφήνεγκαν τὰ δῶρα. Εἰ τοίνυν εὐθὺς προςπυνεῖται, 
3 P δ 3 ᾿Ὶ , 
ov ψιλὸς ἄνϑρωπος ὁ γεννηθεὶς, ἀλλὰ ϑεός" καὶ ov μετὰ τριάκοντα 
3 M , Uu 3 ' 
ἔτη, καὶ ov μετὰ τὸ βάπτισμα Χοιστὸς γίνεται, ἀλλὰ εὐθὺς Χριστὸς 
* E] 
ἐγεννήϑη ἀπὸ Πῆαρίας παρϑένου ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπος. Διὸ καὶ of &y- 
3 ec - n" » - 
γελοι εὐθὺς ὑμνοῦσι, λέγοντες, 4όξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
eu 2 2 9 , ὃ , 1 3 λί ' , λέ 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία, καὶ εὐαγγελίζονται τοὺς ποιμένας, λέ- 
3 δ» , 
γοντες, Ἐγεννήϑη ἡμῖν Χριστὸς κύριος σήμερον ἐν πόλει Ζαβίδ. Καὶ 
2 - 5: , δὰ U 3 A 
οὐ μόνον τοῦτο, ὦ ἠπατημένε Ἔβίων, δείκνυται, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ δωδε- 
- r Li - , 
καετοῦς εὑρίσκεται καϑήμενος ἀναμέσον τῶν ἱερέων καὶ πρεσβυτέρων, 
- 2 M - , - - , 
ἐρωτῶν αὐτοὺς, καὶ ζητῶν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐξεπλήττοντο ἐπὶ τῷ λόγῳ 
» - - - 2 ' 
τῆς χάριτος, τῷ ἐκπορευομένῳ ix τοῦ στόματος αὐτοῦ. Καὶ οὐχὶ μετὰ 
- * €ys ' - 
τὸ τριακοστὸν ἔτος ἐποίει τοῦτο, ἵνα εἴπῃς ὅτι ἀφ᾽ οὗ ἠλϑὲ τὸ πνεῦμα 
2 . “» δ 
εἰς αὐτὸν Χριστὸς ἐγένετο, ἀλλὰ εὐθὺς ἀπὸ δωδεκαετοῦς, ὡς προ- 
€ n ^ - 3 U Mi , 
εἴπον, ὡς γέγραπται iv τῷ κατὰ Zovxzàv εὐαγγελίῳ. ᾿Αλλὰ καὶ ἔτι 
3. αὐτὸ reposui ex cod. Rhedig., sensu — vitutem adigunt ipsum per annos tre- 


postulante. Editi libri habent αὐτῷ. Sed  centos. i 
Cornarius recte vertit Laline: et in ser- 4. Libri vulgo omnes ἐχατονταξτη. 
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eius casligandi caussa deus edixit: Peregrimum erit semen. tuum in Gen. 15, 13. 
lerra aliena, et sublicient eos servituti quadringentis annis. Quam- 
obrem stabilitatis euiusdam ac firmitaüis gratia, pro eo quod nonnihil 
addubilans dixisset JVum. centenarto nascetur filius? me eius posteri 
imfidelibus idolorumque cultoribus Aegypuüis in servitutem dati, ad 
eosdem quos et illius maiores venerali fuerant, deos sese transfer- 
rent, tam Abrahamo ipsi, quam eius slirpi circumcisionem illam car- 
nis inussit, ul eius aspectu commonilos reverentia quaedam numinis 
subiret, quo minus eiurare ilud auderent. Ea porro ad Christum 
usque permansit, ideoque et ultro eireumeidi ipse voluit, et homo ro- 
ipsa faetus est, idem qui et deus verbum a patre de coelo lapsum, 
non eam quam habebat divinitatem deposuit, sed vere carnem in- 
duens atque ex perfecta hominis natura coalescens circumcisionem 
usurpavit. Quod tolum ex rei veritate gestum est, ut et ludaei, 
quemadmodum diclum est, et Manichaei omni tergiversatione sublata 
convinei facillime possent, ae cireumcisus ipse abrogata merito cir- 
eumeisione maiorem quandam induceret. Non quasi priore illa care- 
ret, minimeque suscepissel in sese, sed ul ea perfunctus nihil iam 
esse necessariam oslenderet, sed aliam longe illa praestantiorem. 

Quod autem subinde in lucem editus deus fuerit, non homo dun- Cap. 
laxal, a Magis aperle comprobatum est. Siquidem elapso iam bien- ΠΣ 
nio, quod ipsum stellae tempus Herodi significarunt, a biennio vide- 
licet atque. infra, Hierosolymam venientes interrogantesque. Magi Matin, 
eum Bethleemi nasci Christum oportere didieissent, ab urbe digressi dic 
sunt, eademque duce stella Bethleemum aspirarunt. lbi, postea- 
quam introgressi sunt, Christum eum Maria matre repererunt, et 
proeidentes. adoraverunt eum obtuleruntque munera. — Quamobrem 
cum statim adorelur qui natus est, non nudus est homo sed deus, 
neque posl annos triginta, vel bapüsmum, Christus efficitur, sed 
subinde Christus e Maria virgine deus pariter atque homo natus est. 
Propterea statim angeli coeleste carmen concinunt: G/oría em ercel- Luc. 2, 14. 
$is deo, et in terra par, hominibus propensa voluntas. Sed et felici 
illo nuntio pastores imperliuntur: JVatws est vobis, inquiunt, Aodie 
Christus dominus in civitate David. Neque hoc solum, infelix Ebion! 
de Christo comprobatur, verum etiam anno aetatis duodecimo sedens 
inler sacerdotes ac seniores reperlus est, cum eos interrogaret, ac 
cum illis inquireret, adeo ul mirarentur in. verbo gratiae, quod pro- Luc. 4,22, 
cedebat de ore eius. Non hoc anno demum trigesimo faciebat, ut di- 
cere possis, ex quo spiritus in eum sanctus illapsus est, Christum 
esse coepisse, sed a XII. statim, uti diximus, estque a Luca in 
evangelio proditum. — Quinetiam paulo ante cum, ut refert, paene 
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, , 3.» ν 
ἀνωτέρω, ὅτε νηπιάζοντος ἀνῆλθον, φησὶν, οἱ περὶ ᾿Ιωσὴφ xci Ma- 
c 4 - - - 
οιὰμ εἰς “Ιερουσαλὴμ προςκυνῆσαι ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ ἀνέκαμπτον, ἔμει- 
- , ἌΓ ὦ Ὁ ia 
γεν ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ, καὶ ἐν τοῖς συγγενέ- 
2 « Α 2 [uA ἕν M [d , , ? 
σιν αὐτῶν, καὶ ovy qUgiozov.  Eiys γὰρ ἡ [Μαρία συγγένειαν. — 4va-- 
n » 2 2 LEM TU Co 
κάμψασα δὲ καὶ svgoUco αὐτὸν ἔφη αὐτῷ, Τί ἡμῖν ἐποίησας, τέκνον; 
? A M κ n , -) , - 3 Α 
Ιδοὺ ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Ἔν τάξει γὰρ 
' na ' LR CLASES) 2 ' 3, y χυὐν ' , 
πατρὸς ὁ ᾿Ιωσὴφ αὐτῷ ὑπῆρχεν, ov ydg ἦν αὐτῷ πατὴρ κατὰ φύσιν. 
* [d , M ? ' ) c , - P 4 ? L4 er , ^ 
Εἶτα ὁ κύριος πρὸς αὐτὴν, Τί ὅτι ἐζητεῖτέ με; ovx ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς 
- , ^ 5 rr r ' P4 - 
τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί pe; σημαίνων ὅτι ὁ ναὸς εἰς ὄνομα ϑεοῦ, 
L € 3 - ' 2 , , , 34.8 , * 
τουτέστι TOU αὐτοῦ πατρὸς, ὠχοδομήϑη. Εἰ τοίνυν ἀπὸ νηπίου oid: 
1 M LI i] , 3 L4 ' 2 C κι 3 
τὸν ναῦν καὶ TOV πατέρα, οὐκ ἄρα ψιλὸς ἀνϑρῶπος 0 γεννηϑεὶς In- 
» *e* U ' ' » 1 3 c € , 2. πὶ LUE 
σοῦς, οὐδὲ μετὰ τὸ τριακοστὸν ἔτος, μετὰ τὸ ἐλϑεῖν εἰς αὐτὸν τὸ εἶδος 
- € et M M 2 » 3 Uu 3 1 , - - 
τῆς περιστερᾶς, υἷος καὶ ἄριστος ἐκαλεῖτο, ἀλλὰ εὐϑυς ἐν τοῖς τοῦ 
- » 4 D 
πατρὸς αὐτοῦ δεῖν αὐτὸν εἶναι ἐδίδασκεν. 1Ὅτι δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ οὐχὶ πα- 
- 3 , A “ M 2 - - 
τὴρ αὐτοῦ ἦν, ἀλλὰ ἐν τάξει πατρὸς, ἄκουε τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ 
2 - , , ' , Mi , e 'ÉE ' x. ut 
ἔγοντος, τοῦ γράψαντος ἀπὸ προςώπου Μαρίας ὅτι, Eyo xol ὁ πα- 
τήρ σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. Πάλιν πῶς γράφει λέγων, Ἣν δὲ 
? - * [y - ^ Α r 
'"Incoóg ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάκοντα, ὧν υἱὸς, ὡς &vopitero, 
2 - - C, Le t 5 - 
᾿Ιωσήφ. Ἔν δὲ τῷ εἰπεῖν, Ὡς ἐνομίξετο, ἔδειξεν αὐτὸν μὴ εἶναι αὐτοῦ 
2 M 
viov, ἀλλὰ νομίζεσϑαι. 


3 , H c , , , , - 5 
Ἐπιλείψει δέ μοι ὁ χρόνος διηγουμένῳ εἰς παράστασιν τῆς cÀq- 
- , ? - , - 
ϑείας, καὶ sig ἔλεγχον τῆς ματαιοφροσύνης "Efíovoc καὶ τοῦ αὐτοῦ 
παραπεποιημένου 1 ματαιόφρονος διδασκαλείου 2. Πόϑεν γὰρ οὐ σα- 
᾿ ^ EU e 2 ' OS ] ' 344? 2 ,e oT , 
φὲς &v εἴη ὅτι ov πατὴρ ἣν ᾿Ιωσὴφ, cÀÀ ἐν ταξει πατρὸς ἐνομίζετο: 
᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ 
οὐκ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἡ γυνή. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, Καὶ τέξε- 
ται ἡ δάμαλις, καὶ ἐροῦσιν, Οὐ τέτοκεν. Ἐπειδὴ γάρ τινες τῶν Ma- 
, ἢ - , D. 1 M , ' - 
γιχαίων καὶ lMMaegxwoviczOv λέγουσιν αὐτὸν μὴ τετέχϑαι, διὰ τοῦτο, 
Τέξεται, καὶ ἐροῦσιν, Οὐ τέτοκεν" ἐπειδὴ οὐ τέτοκεν ἡ Μαρία ἐπ σπέρ- 
2 , ' c , , - 2 , 3 
ματος ἀνδρός. Καὶ οὗτοι μανέντες λέγουσι ψευδῶς ἐκ σπέρματος «v- 
δρὸς αὐτὴν γεγεννηκέναι. Γεγέννηκεν οὖν ἡ 3 δάμαλις ἐν ἀληϑείᾳ, ϑεὸν 
ἄνϑρωπον ἐν ἀληϑείᾳ. Καὶ ὅτι μὲν δάμαλις ἡ παρϑένος καλεῖται, καὶ 
τὸ ταύτης λείψανον καϑαρισμὸς ἦν τῶν κεκοινωμένων, ἄκουε τοῦ νόμου 
λέγοντος, defe μοι δάμαλιν πυρράν" ἵνα δείξῃ τὸ ἐκλεκτὸν σκεῦος τῆς 
Μαρίας, διὰ τὸ πυροειδὲς τῆς τοῦ σωτῆρος ϑεότητος χωρηϑὲν ἐν τῇ 
, Es ᾿ c , ι , , Ὁ , 
παρϑένῳ. Πῦρ γὰρ ὁ ϑεὸς, φησὶ, καταναλίσκον. Καί φησιν 0 vo- 
' 3579. —/€ lU , 3 , ' A , 
uoc, Zicpuoduv πυρρὰν, ἐφ᾽ ἢ ζυγὸς ovx ἀναβέβηκεν ἐπὶ τὸν τράχηλον, 


Car. XXIX. — 1. χαὶ ὅτι habet cod. Car. XXX. — 1. ματαιοφροσύνης 
Valic. cod. Vatic. 
2. Πῶς γὰρ οὐχ ἂν σαφὲς cod. Valic. 
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adhuc illo puero, losephus ace Maria adorandi gratia Hierosolymam 
festo die perrexissent, redeuntibus illis, remansit lesus; quem in 
itinere et apud cognatos illi quaeritabant nec reperire poterant. Ma- 
ria quippe cognationem babebat. Jgitur cum ad urbem revertisset, 
ac tandem illum offendisset, sic eum alloquitur: FJ, quid feeüsti no- Luc.2, 48, 
bis? | Ecce ego et pater tuus dolentes quaerebamus te. — losephus enim 
loco ei patris erat, non naturalis pater. Ad haee dominus, Quid 
est, inquit, quod quaerebatis me?  nesciebatis quod in tis quae patris 
mei sunt oportet me esse? Quo responso significabat templum in dei, 
hoe est patris sui, nomen fuisse constructum. — Quamobrem si ab 
ipsa propemodum infantia templum patremque cognorat, ulique non 
merus homo natus ille lesus extitit, neque post annum demum XXX., 
cum se in eum columbae specie spirilus sanctus insinuasset, filius 
ae Christus appellari coepit, sed subinde in his quae ad patrem suum 
altinerent versari se oporlere docuit. Quod vero losephus non illius 
pater esset, sed vicem patris gereret, audi ex illo eodem evangeli- 
sta, qui Mariam ita loquentem faeit: Ego δέ pater tuus dolentes quae- 
rebamus te. — Audi inquam quid alio loco scripserit: Erat autem, in- Luc.3, 23. 
quit, Jesus Zneipiens esse quasi annorum AX, qui erat, ut putabatur, 
losephi filius. Ubi cum eas voces addidit, Uf putabatur, non ipsius 
revera fuisse filium, sed ita duntaxat habitum fuisse demonstrat. 

Defieiet me tempus, si ad comprobandam veritatem ac tam Cap. 
Ebionis quam absurdissimae illius scholae refellendam amentiam plu- *X*X- 
ribus disputare voluero. Quis enim facile non intelligit Iosephum 
minime ilius parentem, sed parents loco habitum fuisse? ^ Ecce Esai. 7, 14. 
enim, inquit, virgo concipiet, el pariet filium. Non dixit, Ecce 
mulier. Ac rursum alio loco: Et parzet vitula, et dicent, Non pepe- 
rit. Nam cum Manichaeorum ac Marcionistarum quidam negent il- 
lum partu in lucem editum, ob id, Parzet, inquit, e£ dicent, Non pe- 
perit, quoniam de viri semine Maria non peperit. At furiosi isti 
de viri semine falso illam peperisse dictitant. Teitur vitula hominem 
eundem ae deum vere illa quidem peperit. Vitulae porro nomine 
virginem nominari, eiusque reliquias ad eos qui impuri essent ex- 
piandos adhiberi consuevisse, quemadmodum lex ipsa testetur, ac- 
cipe: Sume, inquil, vitulam rufam. Ut electum vas Mariae signi- Num. 19, 2. 
ficaret, propter igneam in salvatore vim divinilatis, quam virgo ca- 
plebat. Deus enim, inquit, Zgzís comsumens est. Ait igitur lex: 

Vitulam rufam , cutus collo nondum impositum est iugum, ut b. virgi- 


3. δάμαλις ἐν ἀχηϑείᾳ, ϑεὸν ἄνϑρω- ἐν ἀχηϑείᾳ. Ed. princ. el cod. Rhedig. 
xo» ἐν ἀληϑείᾳ cod. Vatic. , mon ui ha- verba 2cóy ἄνϑρωπον ἐν ἀληϑείᾳ non ha- 
bet edit. Pelav., δάμαλις 9:0» ἄνϑρωπον — bent. 


Κεφ. λα΄. 


pag. 151. 


204 SANCTI EPIPHANII 


, - , - 
ἵνα δείξη τὴν παρϑένον δάμαλιν, μὴ γνοῦσαν ζυγὸν γάμου ἀνδρός. 
, e 7 , L^ 
᾿Αλλὰ τί μοι τὰ πλεῖστα διαλέγεσϑαι; ὡς πάλιν Ἡσαΐας ἔφη ἐκ προς- 
, - , , , » ΄ 
cov τοῦ κυρίου ὅτι, “βε σοι τόμον χάρτου καινοῦ μεγάλου, τόμον, 
Ll A * A] Mi , ? , 3 ᾿ - 
διὰ τὸ εἶναι μὲν τὴν παρϑένον ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς, τετμῆσϑαι δὲ ἀπὸ 
- 2 - ' € " - - 
μίξεως ἀνδρῶν, καὶ τὸ τμηϑῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων κατὼ φύσιν 
, A LÁ 2 , 3 ^ » 
συνηθείας. Πάντες γὰρ ἄνθρωποι ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς γεννῶνται. 
- - , 
Ἢ δὲ τοῦ Χοιστοῦ γέννησις κατὰ φύσιν μὲν ἔκ γυναικὸς παρϑένου Ma- 
, M 2 , 2] M , A 3 , δι Ν € ' 
ρίας τὴν ἐνανθρώπησιν ἔσχηκε, παρὰ φύσιν δὲ ἐτμήϑη ἀπὸ τῆς κατὰ 
, , 3 L3 3 A - 
τὴν ἀνθρωπότητα dxolovOiec: ὡς καὶ Ἰακὼβ περὶ αὐτοῦ λέγει, "Ex 
- , 5 5 2 
βλαστοῦ, υἷέ μου, ἀνέβης" καὶ οὐκ εἶπεν, Ex σπέρματος ἀνέβης. Καὶ 
, , M fo δ. ef. e f. - hi δ , 
τούτου χάριν φησὶν ὁ ἅγιος Ησαΐας ὁ προφήτης, μᾶλλον δὲ 0 κύριος 
9/9 - , , d * - 
αὐτῷ λέγει, 4άβε σεαυτῷ τόμον χάρτου, τὸ εἶδος τῆς συνηϑείας ση- 
τ ΄ - 2 [y - 
μαίνων iv à τὰ πάντα γράφουσιν υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων. Qe καὶ ἐν τῷ 
δ - - 5 , - , 3 A M , , 
ἑχατοστῷ τριακοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγει, Emi vo βιβλίον cov πᾶντες 
, δ , 5 kJ , ^ 
γραφήσονται, ἡμέρας πλασϑήσονται, καὶ οὐϑεὶς ἐν αὐτοῖς. Βιβλίῳ 
M - δ 
γὰρ ἀπείκασε τὴν μήτραν. Διὰ τοῦτο ὁ 4αβὶδ λέγει, Τὸ ἀκατέργα- 
στόν μου εἶδον οἵ ὀφϑαλμοί σου, τουτέστι σπαρέντα πρὶν ἀπεικονισϑῆ- 
^ , € - 
ναί μὲ ἔγνως μὲ, καὶ ἔτι πρότερον, πρὶν τοῦ σπαρῆναί με. 


e “ - i] - p 3 
Ὁ δὲ “Εβραϊκὸς ϑαυμαστῶς τὸ ῥῆμα σαφηνίζει. Τὸ ᾿Δκατέργα- 
G to Γολμὴ ἐκάλεσαν, ὅπερ ἕρμηνεύεται χόνδρος, ἢ σεμιδαλ 
rov γὰρ Γολμὴ ἐκ , ὅπερ ἕρμη ι χόνδρος, ἢ σεμιδάλεως 
€ , A 
κόκχος, δῆϑεν τὸ μηδέπω εἰς ἄρτον συνελϑὸν καὶ φυραϑὲν, ἀλλ᾽ ὡς 
, δ κα P s 91 và "^ ὃ ,.. nà ' " er 
ἀπὸ κόκκου σίτου τμηϑὲν χόνδρον ἢ χονδρίτης, ἢ λεπτὴ ψηφὶς, auc 
, - A 
ἐκ σεμιδάλεως γίνεται. Οὕτως τὸ ἰσότυπον τοῦ εἴδους τὸ τεμνόμενον 
ΩΣ , 3 E E , τὶ 3.5 , , 
ἐξ ἀνθρώπου εἰς τὴν σπορὰν ἀκριβολογῶν ἀπέδειξε, καί φησιν, εἰς 
- , M 3 
“Ἑλλάδα διάλεκτον ἑρμηνευομένου τοῦ λόγου, Τὸ ἀκατέργαστον, του- 
* ^ * 3 
τέστι τὸ ἄπλαστον ἔτι ἐν κοιλίᾳ, ἢ πρὸ κοιλίας, εἶδον οὗ ὀρϑαλμοί σου. 
3 δ 
Οἶδε γὰρ πάντα ϑεὸς πρὶν γενέσϑαι, ὡς γέγραπται. 1 Πλὴν βιβλίον 
2 3 - 
καὶ τόμος μήτρα ἐστὶν ἡ σημαινομένη. Καὶ ovx εἶπε, dde σεαυτῷ 
, - , 3 Ul , A A , 
2 βιβλίον, ἢ, «“4ἀβε σεαυτῷ χάρτην, ἀλλὰ Τόμον, διὰ τὸ ἰδιάζον παρὰ 
“ὦ , M A - 
τὴν τῶν ἀνθρώπων συνήϑειαν, Xdorov, διὰ τὸ γραφικὸν τῆς μήτρας, 
Καινοῦ, διὰ τὸ καινὸν τῆς παρϑένου καὶ ἄχραντον. Μεγάλη γὰρ o. 
αἰνοῦ, διὰ τὸ και ἧς παι ταὐ ἄχρ s γάλη ydo ὡς 
- [o , - , , - 
ἀληϑῶς Μαριὰμ ἡ ἁγία παρϑένος ἐνώπιον ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων. Πῶς 
] ἢ , , S eias 
γὰρ οὐκ ἂν εἴπομεν ταύτην μεγάλην, χωρήσασαν τὸν ἀχώρητον, ὃν 
5 ^ L1 - - 3 , , κ᾿ ^ 3 , ki] ν 42, 
οὐρανὸς καὶ γῆ χωρεῖν οὐ δύνανται; Αὐτὸς δὲ ἀχώρητος ὧν κατὰ ἰδίαν 
3 2 3.9 , 
προαίρεσιν καὶ εὐδοκίαν ἐχωρήϑη βουλόμενος, καὶ οὐ κατὰ ἀνάγκην. 
w A er 
Διὸ μέγας ὃ τόμος καὶ καινός" μέγας, διὰ τὸ ϑαῦμα, καινος, ὅτι παρ- 
- , 2 
Oévos. Καὶ, Γράψον, φησὶν, iv αὐτῷ γραφίδι ἀνθρώπου. Καὶ ovx 
* , , 2 ἣν , 3 , EE * , , 
εἰπε, locwe ἐν αὐτῷ τις γραφίδι ανϑρωώπου, οὐδὲ εἶπε, lows ἐν 


Car. XXXI. — 1. πρὶν cod. Valic. — quae desiderantur in ed. princ. et in cod. 
2. Verba βιβλίον, ἢ Λάβε σεαυτῷ,  Rhedig., Pelavius ex cod. Valic. recepit. 
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nem illam esse vitulam siguilicel, quae nupliarum jugo cervicem non- 

dum submiserit. Verum quid hic pluribus disputare necesse est? aut 

illud ipsum commemorare, quod sub domini persona dixit Isaias: 

"ecipe segmentum chartae recentis ac. matorís? | Ubi segmenti usus Esai. 8, 1. 
est vocabulo, quod elsi e virili semine propagata sil virgo, eadem 

tamen sit ab humano coneubitu nataralique hominum consuetudine 

velut secta. Universi quippe homines e virili semine gignuntur. 

At Christi generatio uti naturaliter ex muliere, Maria scilicet vir- 

gine, naluram duxit humanam, ita praeter naturam ab originis hu- 

manae consueludine reseela est; id quod lacobus de co pronuntiat 

his verbis: Ex germine, fili mi, ascendisti. Non dixit, E semine ascen- Gen. 19, 9. 
disti. Atque idcirco [saias prophela, sive polius Isaiae dominus, 

hune in modum locutus est: Sume tibi chartae segmentum. — Quo qui- 

dem usitatum hominibus scribendi morem ac rationem expressit. 

Quo pertinet illud e psalno ΟΧΧΧΥ ΤΠ. : Zn libro tuo omnes scriben- Polu. 
tur: dies formabuntur , et nemo in is. Nam eum libro ulerum com-— ^ — 
paravit. Proplerea, Zmperfectum, ait, meum viderunt oculi tui; hoc 

est proseminatum me antequam fingerer cognosti, imo etiam antequam 
proseminatus forem. 

Sed Hebraica vox expressius quiddam sonat. Pro co cnim Car. 
quod legimus Zmperfectum , habent illi GoZme, quod idem est atque ES 
aliea, sive granum similae, quod videlicet nondum in panem coaluit 
ac subactum est, sed e contuso frumenti grano velut medulla quae- 
dam crassior, ac minuli ealeuli instar est. — Sic igitur ea voce id- 
ipsum quod in semine hominis inest simillimum accuralius exprimere 
voluit, cum dixit Zmperfectum, id est informe jam tum ex ulero, 
imo anle ulerum, 7?derunt oculi tui. Novit enim omnia deus ante- Dan. 13, 42. 
quam fiant, ut est seriplum. — Ac libri sezmentive nomine maternus 
ulerus indicatur. Neque vero ita loculus est: Sume tibi librum, vel 
Sume tibi chartam, verum tomum, loc est segmentum, propter illam 
quae in consuetudine hominum apparet similitudinem. — Sed addidit, 
Chartae, ut illam in utero velut seribendi vim declararet. Postremo, 
Novae, subiecit, ob recentem inviolatumque castilalis in virgine flo- 
rem. Magna quippe coram deo pariter et hominibus Maria virgo ex- 
tiit. Quis enim non eam magnam praedicet quae illum. qui capi 
nullo modo potest ceperit, eum inquam qui coelo terraque contineri 
uequit? Qui eiusmodi cum esset, sponte sua ac voluntate, non ne- 
cessitate comprehendi se passus est. Ergo magnum illud volumen 
esL ac recens. Maguum ob miraculum, recens quia virgo fuit. De- 
inde, Seribe, inquit, z7 eo stylo hominis. Non dicit, Seribet in eo 
quispiam hominis stylo, neque, Seribet in co homo, ne quam inde 
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— , αὶ ἐὰν ΄ δ᾽ » 
αὐτῷ ἄνϑρωπος, ἵνα μὴ εὕρῃ πρόφασιν ὁ ᾿Εβίων. Εἰ γὰρ εἶπε, Γρά- 
- 2 * - er , 
ψει ἐν αὐτῷ ἄνϑρωπος, εἶχεν εἰπεῖν ὅτι ἄνϑρωπος Ἰωσὴφ ἔσπειρε, καὶ 
Ε M 2 , , - AT E 
ix σπέρματος ἀνδρὸς ἐγεννήϑη Χριστὸς. Τῷ δὲ Ἡσαΐᾳ πρὸ ἕπτακχο- 
- ΕΞ * , 
σίων πεντηκοντατριῶν ἐτῶν πλείω ἢ ἐλάσσω ἔλεγε, Τράψον, ἵνα ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ τοῦ διαστήματος ὀφϑῇ πᾶσα ἡ ἀλήϑεια, ὅτι οὐδεὶς ἠδύ- 
voro πρὸ ἑπτακοσίων πεντηκοντατριῶν ἐτῶν σπεῖραι τὸν μέλλοντα γεν- 
m 3 35 , , - ΄ , ΕΠ , 4 
νᾶσϑαι. 3 4ga ovv μάτην λέγει τῶ προφήτῃ, locwov; Οὐχὶ, cec 
͵ ' - NL ' - , 5. ἃ 
ἵνα δείξη τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐν τῷ προφήτῃ αὐτὸ ἐνεργητικὸν γενό- 
» , - , - 
μενον τῆς συλλήψεως τῆς ἐνσάρκου Χριστοῦ παρουσίας ἐν ἀληϑείᾳ. 
- e , r , - 
Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, φησὶν ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ τῇ 
M t€ M 3 , 
Μαρίᾳ, καὶ τὰ ἑξῆς. Τὸ δὲ, Γραφίδι ἀνθρώπου, τουτέστιν εἰκόνι 
' - - 
ἀνθρώπου. ἴάνϑρωπος δὲ Χριστὸς Ἰησοῦς, μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώ- 
πων, ἐπειδὴ ἄνωϑεν ἦλϑε ϑεὸς λύγος, ἐκ Μαρίας δὲ ἄνϑρωπος, οὐκ 
3 i] , 3 A , ^ ' - , , rf 
ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένος. Καὶ διὰ τοῦτο svOvg φησιν o 
προφήτης, Καὶ εἰςῆλϑε πρὸς τὴν προφῆτιν, ἵνα δείξῃ προφῆτιν τὴν 
Mi , 1 UC ' - "4 £ e z λ i 4 , 
Μαρίαν, καὶ οὐχὶ τὴν γυναῖκα Αχαζ, ὥς τινες πλανῶνται * φάσκοντες 
διὰ τὸν Ἐζεκίαν εἰρῆσϑαι. Ἤδη γὰρ 0 ᾿Εζεκίας ἕνδεκα ἔτη εἶχε γεγεν- 
νημένος. Τῷ γὰρ ἐνάτῳ ἔτει τῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ βασιλείας τὸ δῆμα 
d , “ "I8 ' e 9à 2 ' e : M M A 
προεφητεύετο ὅτι, ᾿Ιδοὺ, ἡ παρϑένος iv γαστρὶ ἕξει" καὶ μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν τὸν "Ayot, βασιλεύσαντα δεχατέσσαρα ἔτη καὶ τελευτήσαντα, 
εὐϑύς φησιν ἡ γραφὴ, Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Εζεκίας, καὶ ἦν εἴκοσι ἐτῶν 
ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν. Πῶς οὖν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
3 - - 
τεσσαρεςκαίδεκα ἔτη αὐτοῦ βασιλεύσαντος, προφητευομένου τοῦ £x παρ- 
2 3 - 
ϑένου γενομένου "Eupevovy, ᾿Εξεκίας γεννηϑήσεται, ὁ εἴκοσι ἐτῶν 
βασιλεύσας μετὰ τὸν αὐτοῦ πατέρα; καὶ οὐχὶ μᾶλλον φανήσεται τοῖς 
συνετοῖς ὅτι ἤδη ὑπῆρχε γεννηϑεὶς ὅτε 0 προφήτης προεφήτευε τὸ ῥῆμα 
- ^ i] - - 
ἐπὶ τῆς τοῦ yof πατρὸς τῆς τοῦ Ἐζεκίου βασιλείας; μάλιστα οὐδὲ προ- 
, E? Ὁ -c ^ e , "DAS A 
φήτιδος οὔσης τῆς τοῦ “4χαξ γυναικὸς, ὡς παντί vo δῆλον ἐστι.  Ma- 
ole δέ ἐστιν ἡ εἰποῦσα καὶ προφητεύσασα ὅτι, ᾿4πὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί 
- δ iH - € ^ (v ^» x M A , 
us πᾶσαι eb γενεαὶ τῆς γῆς. Πρὸς ἣν εἰςῆλϑε Γαβριηλ, καὶ εὐηγγε- 
λίσατο ὡς τὸ πνεῦμα ἐλεύσεται ὅ ἐν αὐτῇ, τὸ ἐν Ἡσαΐα λαλῆσαν, καὶ 
, pads. 5 - D 
γεννήσει υἱὸν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, διὰ πνεύματος ἁγίου, 
, ^ e T , 
καὶ οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ὡς οὗτοι ἀφραίνοντες καὶ σφαλλομε- 
νον βλασφημοῦσιν. 


Ld , δ 
Ἐλήλεγκται δὲ τοῦ ματαιόφρονος καὶ ὁ σαββατισμὸς καὶ ἡ περι- 
M ᾿ ^ LIN HIER | ' Lus 3 - 1 , ? ΕΥ̓ 
τομὴ, καὶ οἵ καϑ᾽ ἡμέραν βαπτισμοὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ 1 γινόμενοι. Ἔν γαρ 
^ -" LÀ 3 , 
σαββάτῳ φιλοτιμεῖται τὰ πλεῖστα ϑεραπεύειν ᾿Ιησοῦς. Καὶ οὐ μόνον 


3. ἄοα cod. Rhedig. ἄρα edili libri. — ex cod. Vatic. 1 
4. φάσχοντες, quod vulgo abes!, adieci 9. Sic cod. Rhedig. οἱ edili libri. ἐπὶ 
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Ebion occasionem arriperet. Nam si ila dixisset: |Seribet in eo Ao- 
mo, colligere ex eo posset salorem fuisse losephum, | Christumque 
virili ex semine procreatum. — Verum Isaiae ante DCCLHI plus mi- 
nus annos dixit, "Seribe, ut ex tolo illo temporis intervallo de rei 
veritate constaret; quod nemo ante hos annos DCCLIII eum qui 
nasciturus erat salu propagare possel. — Num igitur frustra proplietae 
dixit, .Seribe? Minime vero. Sed ut ille idem qui prophetae in- 
erat spirilus sanelus ostenderet, generalonis se Christi, quatenus 
carne constabat, vere auctorem et eíficientem esse. — Spiritus. ením Luc. 1, 35. 
sanctus superventet in te, ait Mariae Gabriel angelus, etc. [am 
quod subiieit Isaias Szy/o hom?nis, ad hominis similitudinem adum- 
brandam pertinet. Siquidem homo Christus lesus est, mediator dei 1. Tim.2, 5. 
et hominum, quandoquidem deus verbum e coelo descendit, alque 
ex Maria nalus est homo, non ex humano satu productus.  Proinde- 
que slatim propheta subiecit, E zngressus est ad prophetissam , αἱ 
prophetüssam Mariam esse monstraret, non Achaz uxorem, de qua 
nonnulli dietum illud propter Ezechiam falso suspicantur. Quo enim 
illa tempore pronuntiata sunt, .XI iam annos natus erat Ezechias. 
Nam IX. imperii patris eius anno vaticinium illud editum fuit: Ecce 
virgo conciptet. Ac morluo demum Achazo, postquam annos XIV 
regnavit, mox scriptura prodit: £/ regmawit Ezechias, eratque XX 4.Reg. 18,1. 
annorum cum regnare coepisset. Qui igitur consentaneum est ut, cum 
regnante adhue ilius patre, qui annis XIV imperavit, de Emma- 
nuele ex virgine nascituro propheta responsum illud cecinerit, Eze- 
chiam oriundum esse praedixeril, qui XX annos natus parentis im- 
perio successit? Nonne prudens quisque potius facile perspiciet tum 
illum natum fuisse cum ita propheta vatieinaretur, Achazo regnante, 
qui Ezechiae regis pater fuil? praesertim cum ne prophetissa qui- 
dem Achazi coniux fuerit, de quo dubitare nemo potest. Eiusmodi 
vero Maria virgo fuit, quae coeleste illud oraculum protulit: Ex Aoc Luc. 1. 48. 
nune beatam me dicent omnes generationes terrae. Ad quam ingressus 
Gabriel felicem hune ei nuntium attulit, fore ut in eam se spiritus 
iusinuaret, qui per Isaiam loeutus est, ac filium pareret, dominum 
nostrum lesum Christum, qui de spiritu sancto, non ex virili semine, 
progenitus est, ut amentes illi ac fanatiei per summam blasphemiam 
praedicant. 

Non minus ineptissimi hominis sabbati ille cullus ac cireumeisio — Cap. 
ususque baplismi quolidianus refellitur. Etenim id potissimum stu- mM 


; t : ENS dida Ioann. 3. 
duisse Christus videtur, ut ipsis sabbati diebus plerosque curaret 


αὐτὴν eod. Vatic. lic., et inde ed. Pelav. Ὑενόμιενοι cod. 
Cap. XXXII. — 1. γινόμενοι cod, Va- — Rhedig. et ed. princ. 
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ri , , * HI ' , , LES 
ὅτι ϑεραπεύει, cÀÀa καὶ κατὰ δυο τρόπους ἰᾶται. 


SANCTI EPIPHANII 


Παραγγέλλει γὰρ 
τοῖς ἰατρευϑεῖσιν ἐν τῷ σαββάτῳ αἴρειν τὸν κράββατον, καὶ βαδίζειν. 
, A b ^ - 
"Ald καὶ iv σαββάτῳ πηλὸν φυράσας ἐπέϑηκε τοῖς τοῦ τυφλοῦ ὀφϑαλ- 
- e , 
μοῖς. Ὅϑεν γνόντες οἵ ἀπόστολοι, 
D , D , 3, - BA κως Dy M a 1 
ὅτι λέλυται τὸ σάββατον ἄπο τῆς αὐτοῦ ἅμα αὐτοῖς συνδιατριβῆς καὶ 
, 
διδασκαλίας, τίλλουσι στάχυας σαββάτῳ, καὶ ψώχουσι , καὶ ἐσϑίουσιν. 
Σάββατα γὰρ 
διάφορα ὥριζεν ὁ νόμος, τὸ μὲν κατὰ ἑβδομάδα ἀνακυκλούμενον φύ- 


A , 
" Egyov δέ ἐστι πηλὸν φυραάσαι. 


Ἦν δὲ σάββατον δευτερύπβωτον, ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον. 


, M i1 A U ec L7 - M , 
σει σάββατον, τὸ δὲ δια τὰς ὑποπιπτούσας τῆς κατὰ σελήνην νεομη- 
- 1 7 ς δ 
νίας, καὶ τὰς καϑεξῆς ἑορτὰς, οἷον ἡμέρας σκηνοπηγίας καὶ ἡμέρας 
2 , er 1 , , S sx 34 iH , , 
πάσχων, Ort TO πρόβατον ϑύουσι, καὶ ἀζυμα λοιπὸν ἐσϑίουσιν. 
3" Er, δὲ τὴν μίαν Moe νηστεύουσι τοῦ ἔτους; τὴν λεγομένην ee 
γάλην, χαὶ τὴν ἄλλην, ἣν λέγουσι μικράν. "Ore γὰρ ἐμπίπτουσιν αὗται 
o£ ἡμέραι, ἤτοι ἐν δευτέρᾳ σαββάτων, ἢ ἐν τρίτη, ἢ ἐν 4 τετράδι, σαβ- 
δ᾽ * a MC. 
Berov καὶ αὐτὸ αὐτοῖς ὁρίζεται. 4 μετὰ τὴν τῶν ἀζύμων γενομένην 
- ec , - - ' 
ἡμέραν, καὶ ὁρισθεῖσαν ἡμέραν σαββάτου, τῷ σαββάτῳ φύσει τῷ μετὰ 
τὴν ἡμέραν τῶν ἀζύμων εἰς σάββατον λελογισμένην, εὐρέϑησαν δια- 
n 1 - , ' , δι 27 M 
βαίνοντες διὰ τῶν σπορίμων, καὶ ἔτιλλον στάχυας, καὶ ἔψωχον, καὶ 
[y δ - 
ἤσϑιον, δεικνύντες ὅτι λέλυται ὃ δεσμὸς ὁ ἐν τῷ σαββάτῳ ὁριζόμενος, 
᾽ , - , , , - εν ΄ 
ἐλϑόντος τοῦ μεγάλου σαββατου, τουτέστι Χριστοῦ, τοῦ ἀναπαύῦσαν- 
- - c , δ᾽» c , zy δ - δ 
τος ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἡμῶν, οὗ τύπος ἣν ὁ Νῶε, ὃν ὁ 
- ' M - 
πατὴρ αὐτοῦ γενηϑέντα ἑωρακὼς κατὼ προφητείαν, ἐπέϑετο αὐτῷ ὄνο- 
- τ 3 , ec - -“ - - 
μα Νῶε, λέγων ὅτι, Οὗτος ἀναπαύσει ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
" EA ICT) PEIUS δ - We or x M » S baa x 
ἤτοι σκληρῶν ἔργων ἡμῶν. Ὁ Νῶε δὲ ἀπὸ ἁμαρτιῶν οὐκ ἀνέπαυσεν, 
, ' , HE , δ , 1 , 5X C NOT ^ 
ἀλλὰ εἰς Xoiorov προεφήτευσεν ὁ «““ἀμεχ τὴν προφητείαν ὃ τῷ Νῶε &p- 
, ? ? , I κι 2 , δ , ^ 
μηνευόμενον ἐν ἀληϑείᾳ. Νῶε γὰρ ἀνάπαυσις ἑρμηνεύεται, καὶ ΖΣε- 
βὲϑ, ὅπερ ἀνάπαυσις καὶ σάββατον ἑρμηνεύεται, ὅ ἐστι Χοιστὸς, ἐν 


ε 


' x ΣῪ - , - , ei 
ὧ ἀναπέπαυται ὁ πατὴρ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ πάντες ἅγιοι 
Οὐ- 
τός ἐστι τὸ μέγα σάββατον καὶ ἀΐδιον, οὗ τύπος ἦν τὸ μικρὸν 9 καὶ 


ἄνϑρωποι ἐν αὐτῷ ἀνεπαύσαντο, παυσάμενοι ἀπὸ ἁμαρτημάτων. 


πρόςκαιρον σάββατον ἐξυπηρετούμενον ἄχρι τῆς αὐτοῦ παρουσίας, προς- 
^ e. , - ^ ' , A “5 2 ὦ ^ ^ * 
ταχϑὲν vm αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον, καὶ £v αὐτῷ λυϑὲν, καὶ πληρωϑὲν 
as 1 3 : ri K , , , δ οι - 
Vrog γὰρ εἶπεν, τι, Κυριος ἔστιν 0 υἷος τοῦ 
Ω,’ 
Ὅϑεν ϑαρσαλέως οἵ μαϑηταὶ λύουσι τὸ 


, T 3 , 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
- , 
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
M 3 - - A , 
σάββατον, ἐπειδὴ καὶ of πρὸ αὐτῶν ἱερεῖς ἔλυον 7 τὸ σάββατον ϑύον- 


τες, καὶ ϑεῶ ϑυσίας προςφέροντες, ἵνα μὴ ἀργήσῃ ϑυσία ἡ ἐνδελεχὴς 


5. ,,Forte τὸν“ annolavil Pelavius. Non 


2. πάσχων cod. Valic. Edili vulgo πα- 
σχῶν. 

à. ἔτι δὲ ὅτε τὴν μίαν cod. Vatic. 

4. τετράδι ed. Ρείαυ. τετράδη cod. Va- 
lic. τετράδα cod. Rhedig. οἱ ed. princ. 


opus est. Sirucluram illustrat. Cornarius 
inlerpretans : sed in Christum propheta- 
vit Lamech, qui per Noe significatur in 
veritate. 
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aegrotos; neque curavit solum, sed duplici id ratione perfecit. Nam 

quos sabbati die sanaverat, grabatum iis tollere atque ambulare ius- 

sit. Quinetiam eodem die lutum macerans caeci oculis illinit. — At- Ioann. 9. 
qui opus quoddam est illa luti temperatio. Unde etiam apostoli cum 

ex eius convictu disciplinaque abrogatam esse sabbati legem haud 
ignorarent, vulsas per sabbatum spicas atterunt, ac veseuntur. Erat Luc. 6. 
autem tum secundo primum sabbatum, ut evangelium docet. Nam 
sabbatorum varia genera lege praefinita sunt. Αὁ quod septenorum 
dierum orbe revoluto celebratur proprie sabbatum dicitur. Sed aliud 

est quod vel incurrentibus noviluniis, vel ob alios festos dies indici- 

tur, puta tabernaculorum vel paschats ferias, quibus mactare agnum 
azymisque vesci legilimum est. Ad haec solenne quoddam ieiunium 
quotannis observant quod magnum vocant, nec non et alterum quod 
parvum appellant. Quoties igitur dies eiusmodi in secundam post 
sabbatum diem, vel tertiam, aut quartam incidunt, istud ipsum illo- 

rum institulo sabbatum censetur. Quare secundum azymorum fe- 

stum definitumque sabbati diem, eo sabbato, quod et proprie ila 
diclum est, et azymorum diem sequitur, quae et ipsa pro sabbato 
censetur, forte iter per sata fecerunt ac vulsas spicas alfricuerunt, 
atque comederunt, ut vincula illa sabbati sanctione adstrieta soluta 

esse monstrarent magni illius accessione sabbati, hoc est Christi do- 

mini, qui ut a peccatis nostris quiesceremus indulsit. — Cuius insuper 
figuram INo&mus olim praetulit, is quem natum paler ut vidit, pro- 
phetico quodam aíllata Noémum appellari voluit: Quoniam, inquit, Gem. 5, 29. 
iste requiem. dabit nobis a peccatis nostris, hoc est laboriosis nostris 
operibus. Atqui Noémus nullam a peecalis requiem attulit, ut intei- 

ligas de Christo vaticinatum esse Lamechum, in quem etiam ipsa no- 

minis ratio convenit. Noémus enim requiem significat, ut et Se- 
beth, quae vox tam istud ipsum quam sabbatum exprimit. Quod 
apprime Christo congruit, in quo pater cum spiritu sancto requiescit, 
requieveruntque sancti ad unum omnes, posteaquam a peccato desli- 
terunt. Hic est magnum sempiternumque sabbatum, cuius parvum 

illud exemplar fuit, ad illius adventum usque in usum adhibitum, et 

ab ipso lege constitutum , ab eodemque solutam, et in evangelio de- 

mum impletum. Ita enim ille dixit: Dominus est filius hom?nis etiam Matth.t 8. 
sabbati. Ex quo faetum est, ut audacter discipuli sabbatum solve- 

rent, praesertim cum et sacerdotes ante illos idem sacrificando offe- 
rendoque facerent, ne iuge illud quotidianumque sacrificium inter- 


6. Verba xo πρόςχαιρον, quae desi- 7. Cod. Vatic. plenius ἔλυον ἐν τῷ ναῷ 
derantur vulgo in libris, adieci ez cod. τὸ σάββατον ϑύοντες. 
Vatic. 
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ι 3. PLUR , 3 ΄ LI HON , ^ 
καὶ xaO" ἡμέραν προςφερομένη. Οὐ μόνον δὲ αὐτοὶ προεφήτευον ot 
- i , ul - - 
ἱερεῖς λυϑήσεσϑαι τὸ σάββατον, διὰ τοῦ μὴ ἀργεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ ἡ 
, 
περιτομὴ ἔλυε τὸ σάββατον. Γεννωμένου δὲ παιδὸς πολλάκις ἐν σαβ- 
, 3 , M - 2 y - 
βάτῳ ἀναίρεσις 9 σαββάτου διὰ περιτομῆς ἐγίνετο. Οὕτω ταῖς ἀμφοτέ- 
[s , , , ^ e [d , 3 ' 
ραις ἡ λύσις προεϑεσπίζετο. —ZÍcixvuroL yoQ Ovi OL περιτέμνοντες αὐτὸ 
, Α , 3 
τὸ γεννηϑὲν ἐν σαββάτῳ, ἐὰν ϑελήσωσιν ἀκριβολογήσασϑαι τὴν ὀγδόην 
& τὰ c 2 , 2 , , 
ἡμέραν, εὑρίσκοντες ἐμπίπτουσαν ἐν σαββάτῳ, καὶ περιτεμόντες ἔργον 
, 
εἰργάσαντο, καὶ τὸ σάββατον ἔλυσαν: ἐὰν δὲ ὑπέρϑωνται διὰ τὸ μὴ 
- , ' 
λῦσαι τὸ σάββατον, ἐνάτῃ λοιπὸν περιτέμνουσι τὴν περιτομὴν, καὶ 
E ι ι LR $* -— , B τὰ m 
ἔλυσαν τὴν περιτομὴν, καὶ τὸν περὶ αὐτῆς τῶν ὀχτὼ ἡμερῶν ὅρον τοῦ 
, 
προςτάγματος. 
E] DU " 3 c , ' , ' , , 
᾿Αλλὰ οὔτε xv τελεία ἡ πρώτη περιτομὴ, ἀλλὰ σημείου χάριν ἐδο- 
9 e » ὦ ' - 7 
Ow, εἴς τε ὑπόμνησιν αὐτῶν μετὰ ταῦτα, καὶ διὰ τὸν δισταγμὸν τοῦ 
e - 
1'4Boedu, ὡς προείρηται, ἐπιτιμηϑέντος" καὶ τύπου ἕνεκα τῆς μεγά- 
- , , , si 
λης τῆς τὰ πάντα κατ᾽ ἰσότητα πληρούσης ἐν τοῖς καταξιουμένοις. 
1 3 δ - 
Ἐκείνη uiv γὰρ εἰ mv ἀγιστίας ἕνεκα, καὶ κληρονομίας οὐρανῶν βασι- 
» , - 
λείας χάριν, ἄρα ἐστέρηται Σάρρα τῆς βασιλείας, καὶ Ῥεβέκκα, καὶ 
δ Li 3 D M t 
Zia, καὶ Ραχὴλ, καὶ ᾿Ιωχαβὲϑ'ι, καὶ Μαρία ἡ ἀδελφὴ Μωύσέως, xol 
- EJ 3 , - 
πᾶσαι αἵ ἅγιαι γυναῖκες, καὶ ov δυνήσονται κληρονομεῖν βασιλείαν 
5 »" i] - ' ^ - f ι ΡΣ κι a 
οὐρανῶν, μὴ δυνηϑεῖσαι τὴν περιτομὴν τοῦ ἄβρααμ ἔχειν, ἣν ϑέὲος 
5... ὦ , ' ' , , , ' , ; , τ 
αὐτῷ δεδώρηται, κατὰ τὸν τούτων λόγον. Ei δὲ οὐκ ἐστέρηνται αὖ- 
- - 3 » 3 -" - 
ται τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καί τοι οὐ μετεσχηκυῖαι περιτομῆς, 
δ - - 
οὐδὲν ἄρα ἰσχύει ἡ νῦν ἔνσαρκος περιτομή. Τί δὲ καυχᾶται Ἐβίων 
^ e , * δ , r LI 2 ^ δ - - , 
περιτομὴν, ὑπότε καὶ οἵ εἰδωλολάτραν καὶ 2 μιαροὶ ἱερεῖς τῶν 41- 
2 
γυπτίων περιτομὴν ἔχουσιν. ᾿Αλλὰ καὶ οἵ Σαρακηνοὶ, o? καὶ Ἰσμαη- 
- ' 2! 1 - ν 2 » A. 3 
λῖται, περιτομὴν ἔχουσι, καὶ Σαμαρεῖται, x«l Ιουδαῖοι, καὶ lóov- 
- a ἢ - , Α n , 3 M , - 
μαῖοι, καὶ Ὁμηρῖται. Τούτων δὲ οἵ πλείους οὐ διὰ νόμον τοῦτο 
- 34 f, 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ ἀλόγῳ τινὶ συνηϑείᾳ. 


- M , 3 , , M 
Καὶ ἁπλῶς πολὺν χρόνον ἀναλώσω κατατριβόμενος sig τὴν τού- 
, M 55 , 300208 , - n - € ο“, 
του ληρωδίαν, διὰ vo ἐπερείδεσϑαι αὐτὸν μάτην τῷ ῥητῷ ᾧ εἴρηκεν 
-" - *4 δ r 
ὃ σωτὴρ, ἀρκετὸν τῷ μαϑητῇ εἶναι ὡς ὁ διδάσκαλος, ἵνα καὶ αὐτὸς 
i] - - ' 
σεμνύνηται τὴν ἰδίαν περιτομὴν, διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ περιτομὴν τὴν 
ἐν αὐτῷ καλῶς περιτμηϑεῖσαν 3 καὶ δι’ αὐτοῦ καταλυϑεῖσαν. “Ὅμως 
M i] 
ἐπειδὴ βούλεται ὁ κτηνώδης διὰ τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν μίμησιν λαμ- 
- 3 - - 
βάνειν τοῦτον τὸν λόγον, οὐκ ὀκνήσω δεῖξαι ὅτι οὐ διὰ τοῦτο εἴρηται. 
3 A ^ , e , , e 3 Α € * 3 M ' 
Εὐϑὺς γὰρ φράζει ὁ κύριος λέγων ὅτι ov διὰ τοῦτο simsv, ἀλλὰ διὰ 
- ? ' 
τοὺς διωγμοὺς, καὶ τὴν τῶν Tovóo(ov εἰς αὐτὸν παροινίαν, καί φησιν, 


8. σαββάτον xol περιτομῆς cod. Va- — Car. ΧΧΧΙΙ, — 1. ἁγίου ἁβραὰμ 
lic. cod. Valic. 
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mitterent. Ac non sacerdotes solum hoe ipso, quod ne sabbato qui- 
dem essent feriati, solutum illud iri diu ante praenuntiabant, sed et 
cireumcisio ipsa solvebat. Cum enim sabbato puer saepenumero 
nasceretur, eius diei religionem circumcisio tollebat; atque ila dua- 
bus illis rebus sabbati abrogatio significata ante videtur. Hoc enim 
constat, eos qui natum in sabbalo puerum cireumciderent, sive octa- 
vum diem accurate observare vellent, quod is in sabbatum incurris- 
sel, eodem ipso circumcidisse, ae proinde operis aliquid egisse, sab- 
batumque violasse. Sin abrogandi sabbati metu differrent, nono 
demum die circumcisionem adhibuisse, alque liuius adeo legem prae- 
slitutumque dierum octo numerum minime tenuisse. 

Sed ne ipsa quidem prima erat perfecta circumcisio, verum 
signi instar ad eorum quae postea consequebantur recordalionem 
concessa, ac praesertim ob Abraami, uti diximus, haesitationem, 
cum illum deus redarguit, tum ad maioris illius, atque aequaliter in 
iis qui quidem dignati fuerint omnia perficientis, adumbrandam ima- 
ginem. Etenim si ingenerandae sanclilatis coelestisve regni velut 
hereditalio iure conferendi gratia esset iusliluta, consequens esset, 
Sarram, ac Rebeccam, et Liam ac Rachelem, et lochabetam, ac 
Mariam Moysis sororem, ceterasque sanclas mulieres eo esse regno 
privatas, nec coelestem illam hereditatem posse capessere, propte- 
rea quod Ábraami circumsionem usurpare nequiverint, quam, ul 
isi volunt, deus illi largitus est. Quod si coelesti illae regno, tam- 
elsi circumcisae uon fuerint, minime caruerunt, nihil igitur modo 
carnis illa cireumcisio prodest. Et vero quid est, quod Ebion adeo 
de circumcisione sua glorietur, cum et idolorum cultores et sacerdo- 
les Áegyplii seipsos quoque circumcidant. Quod et Saraceni, et 
Ismaélitae ac Samaritani, ludaei, Idumaei, et Homeritae faciunt. 
Quorum id plerique non aliqua lege, sed consuetudine quadam citra 
ullam ralionem suscipiunt. 

Denique plurimum a me temporis insumi necesse sit, si in re- 
fellendis illius nugis inhaerere voluero, qui hoc uno salvatoris dicto 
frustra nititur: /— Sufficit discipulo si sit sicut magister eius; uk el 1pse 
propter eam quam in se merito Christus expressit circumcisionem 
suam arroganter ostentet. Verumtamen quoniam ob Christi imila- 
lionem ea se sententia pecus illa defendit, dicere haud verebor ne- 
quaquam illam eo perlinere. Statim enim dominus adiecit non se 
deo ista dixisse, sed ob ingruentes exagitationes Judaeorumque in 


2. μιαροὶ ἱερεῖς mea est emendatio. gypti circumcisionem habent. 
Pelavius volebat ἱερεῖς simpliciter. — Libri 3. Verba xoi 8€ αὐτοῦ χαταλυϑεῖσαν, 
habent μιαιρεῖς. ^ Cornarius  converlit: quae vulgo desiderantur , recepi ex cod. 
quando etiam idolatrae et scelerati Ae- — Vaticano. 


Cap. 
XXXIII. 


Matth. 
10, 25. 
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t δ» , - 
Ei ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν, εἰ ἐμὲ ἐμίσησαν, καὶ ὑμᾶς μι- 
? , , - 
ciGovciw* οὐκ ἐμὲ λέγετε κύριον καὶ διδάσκαλον; καὶ καλῶς λέγετε, 
, 3 ' - 
εἰμὶ γάρ" εἰ ovv τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ ys μᾶλ- 
' , ' ? - LI , Z - τ 4 ES Π 
λον τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ; καὶ, Οὐ δύναται δοῦλος εἶναι ὑπὲρ τὸν 
, 2 - ?e* A Pha ' , 3 - L4 M 
κύριον αὐτοῦ, οὐδὲ μαϑητὴς ὑπὲρ rov διδάσκαλον αὐτοῦ, ἤτω δὲ xa- 
' e ' e. nc 
τηρτισμένος κατὰ πάντα ὁ μαϑητὴς, ὡς ὁ διδάσκαλος, τουτέστιν ἕτοι- 
i] - r » 
μος εἰς διωγμὸν καὶ κακολογίαν, καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐπιφερόμενον. “Ὅϑεν 
τ ΄ - , - 
καὶ ὁ ἅγιος Παῦλος, Γιμηταί μου γίνεσϑε, καϑὼς κἀγὼ Χοιστοῦ. 
T , E - - 
Kol οὐχ ὅτι ἐκεῖνος ἐμιμεῖτο τὸν αὐτοῦ δεσπότην ὡς οὐκ ἔδει. Οὐδὲ 
γὰρ ἔλεγεν ὅτι, Θεός εἰμι, ἢ, “Ὑιὸς ϑεοῦ εἰμι, ἢ, “4όγος * ϑεοῦ εἰμι. 
2 c - 3 f, 
Aiyu γὰρ Ort, Ἐγώ εἶμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, καὶ, Siemsosí 
2 
τῷ ἐχτρώματι ὥφϑη κἀμοί. 
X , - ^ 
Ei δὲ σὺ Ἐβίων λαμβάνεις τὸ δητὸν τοῦτο ἐπὶ μιμήσει Χοιστοῦ 
» -" € - 3 [d , 
καὶ ἀπὸ τῆς περιτομῆς, ἧς ματαίως φρονεῖς, ϑέλεις εἶναι ὡς ὁ διδά- 
-" M [d [d , EET - - ? »ν 1 r V 
σκαλος, μᾶλλον δὲ ὡς ὁ κύριος, μὴ ἐν τῇ περιτομῇ αὐτῷ 1 ὁμοιου 
᾽ , , ' x , i , , e 
ov γάρ σε ὠφελήσει. Τίαρήνεγχε γὰρ ὁ κύριος TOv ταύτης χρόνον, ὡς 
διὰ πολλῶν μαρτύρων σαφῶς ἐπεδείξαμεν. Ἤλϑε καὶ ἐπλήρωσε δοὺς 
M - 3 - 3 , 
τὴν τελείαν περιτομὴν τῶν αὐτοῦ μυστηρίων, ovx ἐν &vk μέλει μόνῳ, 
€- * , A |j 
ἀλλ ὅλον σῶμα σφραγίσας, καὶ περιτεμὼν ἀπὸ ἁμαρτίας, καὶ οὐχ ἕν 
, - , , MN , ? M Ac um A A 
μέρος λαοῦ σωζων, τουτέστιν ἄνδρας μόνους, ἀλλὰ καὶ oÀov λαὸν τον 
- - S RCELI 2i - e - 
τῶν Χριστιανῶν κατὰ ἀλήϑειαν, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας ὁμοῦ σφρα- 
| καὶ εἰς οὐρανῶν βασιλείας xÀ iov ἀφϑό L οὐχ ἐλ 
γίζων, καὶ εἰς οὐρανῶν βασιλείας κληρονομίαν ἀφϑόνως, καὶ οὐκ ἐλ- 
E E , τ ? ὦ τὰ 
λιπῶς ἕνὶ τάγματι τῶν ἀνδρῶν μόνον κατὰ ἀσϑένειαν τὴν 2 σφραγῖδα 
-» "n € 4| € - - 3 
παρέχων, ἀλλὰ λαῷ ὁλοτελεῖ διὰ τῆς σφραγῖδος καὶ ἐντολῶν καὶ ἀγα- 
- M - €- 3 
ϑῆς διδασκαλίας τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀποκαλύπτων. Εἰ δὲ 
* (o , [d rc ' 
ὡς ὁ κύριος βούλει εἶναι ὁ ᾿Εβίων, τουτέστιν ὡς ὁ διδάσκαλος, πολὺ 
- - 2 3 A , εἶ , 
ἠπάτησαι. Mi] ἐν τῇ περιτομῇ ἀπεικάζου, ἀλλὰ κάλεσον τὸν Jdata- 
2 Md , δ αὐ δῇ A 2 3 , ^ 
gov ἀπὸ μνημείου, 1) ἄλλον vexogov ἔγειρον, λέπρους χαϑαρισον, 1) 
.» " 1 , 3, "fe^ 97 :/ 
τυφλοῖς χάρισαι τὸ βλέπειν, 9 1] παραλυτικὸν ἴασαι, εἰ δύνῃ. Ov δύνῃ 
, 3 » M 
i, ὅτι ἐναντίως πράττεις ἀπιστίᾳ κατεχόμενος, καὶ δεσμοῖς GaQxoc, 
3 , -" 3 - 
καὶ δικαιώμασι νόμου ἀπληρώτοις. Εἰ δὲ ταῦτα ἠδυνήϑης ποιῆσαι, 
' δ , E 
ὕστερ οὐ δύνῃ διὰ τὴν κακοπιστίαν Gov, ov λέγω ὡς ὁ Χριστός. Οὐ 
Y , , 2a UC ΡΤ ΝΕ "Ὁ , 
γὰρ δύνη ἀπεικασϑῆναν ϑεῶ, φϑαρτος ὧν ἀνϑρῶπος καὶ ἠπατημένος. 
"AM οὔτε τὸ ὄνομα Χριστοῦ ἐπὶ ϑεοσημείοις δύνασαι ἐπικαλέσασϑαι, 
3 , - 
x&v τε ἐπικαλέσῃ, ovx ἐνεργήσεις. Εἰ δὲ καὶ ὅλως 3 ἐνεργεῖς παρολυ- 
- * w 924 - 3 - 3 A ' 
τικὸν ἀναστῆσαι, εἶχεν ἂν διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ ἀναστὰς καὶ 


4. ϑεοῦ cod. Valic. ϑεός reliqui libri. δὸς extat in cod. Rhedig. el ed. princ. 
Car, XXXIV. — 1. ὁμοιοῦ emendavit Sic fere ubique. 


Pelavius ex cod. Vatic. Nam in ed. princ. 3. Cod. Vatic. plenius ἢ £x γενετῆς 
(uli eliam in cod. Rhedig.) scriplum extat παροαλυτιχὸν. 
ὁμοίου. 4. Sic libri mei omnes. Suspicor au- 


2. σφραγίδο,, el paulo infra σφραγί- — tem. ἐγήργεις. 
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se contumelias. Ace, δὲ me, inquit, persecuti sunt, et vos perse- 
quenlur; si me oderunt, et vos odio habebunt: | nonne me dominum 
dicitis ac magistrum? | Et recte dicitis, sum elenim. ϑὲ igitur patrem- 
familias Beelzebub vocaverunt, quanto magis domesticos eius? Et, INon 
polest. servus maior esse domino suo, neque discipulus magistro , sed 
esto perfectus in omnibus discipulus sicut magister, hoc est ad omnem 
vexalionem ac maledicentiam, et adversa quaelibet sustinenda com- 
paratus. Unde et Paulus, Jmitatores, inquit, me? estole, sicut et ego 
Christi. Neque vero qua non decebat ratione dominum ille suum 
imitatus est. Non enim deum esse se dixit, aut dei filium, aut deum 
verbum. Sed, Ego sum, inquit, minimus apostolorum : et, Taa- 
quam aborlivo visus est et mihi. 

Quod si tu, Ebion, Christi ad imitationem diclum illud usur- 
pas, et ob eireumeisionem, qua tu frustra te 1aelilas, magislri esse 
similis vel domini potius affectas, noli cireumeisione ei similis esse: 
neque enim libi proderit, cum illius tempus dominus ipse circum- 
seripserit, quemadmodum idoneis multis testibus evidenter oslen- 
dimus. Venit enim, veteremque complevit, perfecta demum per 
sua mysteria circumcisione concessa. Quam non una corporis parte 
definiri voluit, sed eadem tolum corpus obsignavit atque a peccato 
cireumcidit, neque unam dunlaxat populi partem, pula virilem 56- 
xum, sed universam Cliristianorum gentem reipsa servavit, viris, 
inquam, et mulieribus signum illud impertiit.— Quippe ad regni coe- 
lestis adeundam hereditatem cumulate omnibus, non angusle viro- 
rum uni generi, illam ipsam nolam imponi, velut imbecillam , sta- 
tuit. Adeoque lam per eam quam per mandata sua egregiamque 
doctrinam. coeleste regnum Christiano toti populo patefecit. Ac si 
lu domini similis esse, hoc est magistri vis, Ebion, vehementer 
aberras. Noli enim circumcisione ista similitudinem illius exprimere. 
Verum agedum a monumento Lazarum arcesse, aut alium quem- 
piam mortuum excitato, aut infectos lepra repurga, caecis visum, 
nervorum resolutione laborantibus sanitatem, si poles, restitue. Sed 
deo non potes, quod infidelitate carnisque vinculis ac legis imper- 
fectis ceremoniis illigatus contraria illi omnia facis. Atque ut prae- 
stare maxime posses, id quod propter depravatam fidem tuam mini- 
me potes assequi, non instar Christi dico; neque enim corruptioni 
obnoxius atque errore implicatus homuncio conferri cum deo potes, 
sed neque Christi nomen ad edenda prodigia potes invocare, aut si 
lamen invocaveris, efficies quicquam. Sed etsi paralytico suscitando 
aliquid efficeres, idem utique, qui per lesu nomen exsurgeret, ab 


Ioann. 
15, 20. 
Matti. 
10, 25. 


Cap. 
XXXIV. 
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σύνεσιν παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν, ἵνα Gov μὴ ἀνάσχηται σαββατίζειν, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἰασαμένου μαϑεῖν ὅτι, Ἶάρον τὸν κράββατόν 
σου, καὶ πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου ἐν σαββάτῳ. Ἤδη δέ μοι εἴρηται 
ὡς διαφόρως ἕκαστος αὐτῶν περὶ Χριστοῦ ὑποβάλλει, ποτὲ μὲν ὁ 
αὐτὸς ᾿Εβίων λέγων ἐκ παρατριβῆς ψιλὸν ἄνϑρωπον αὐτὸν γεγενῆσϑαι, 
ἄλλοτε δὲ oí ἀπ᾽ αὐτοῦ ᾿Εβιωναῖοι ἄνω δύναμιν ix ϑεοῦ κεχτῆσϑαι 
viov, καὶ τοῦτον κατὰ καιρὸν τὸν ᾿ἀδὰμ ἐνδύεσϑαί τε καὶ ἐχδύεσϑαι, 
ὧν τὰς διαφόρους γνώμας ἐν δυνάμει ϑεοῦ ἀνετρέψαμεν. 


r , , 
Καὶ τί μοι ἔτι διατρίβειν ἐν ἁλιμένοις καὶ ἀμπώτεσι τόποις, πὴ 
' 2 , ' 1 - , $2. 1$. , , 2 
μὲν ἐπικλυζομένοις, πὴ δὲ καταξηραινομένοις" ἐξ ὧνπερ ἰχϑύων ἐπ- 
, - - M » 
βράσματα πολλάκις γίνεται, καὶ τοῖς ποσὶ τοῖς τὰς ὄχϑας τούτων με- 
- - - 2 - , - 
τιοῦσι τῶν τόπων, ἐκ τοῦ ἀναμέσον τῶν ἰχϑύων τινὰ ἰοβόλα εἶναι, 
, 
τρυγόνας δέ φημι καὶ ὅ δράκαινας xol καρχαρίας καὶ σμυραίνας, ὡς 
^ , - 
ἤδη προείρηται, βλάβην ἐμποιεῖ. Παρελεύσομαι τοίνυν τὸν τόπον αὖ- 
- - , MI , 
ϑις, ϑεῷ εὐχαριστῶν, ὅτι καὶ ταύτην τὴν αἵρεσιν εἰς τοὐπίσω ἐτρέ- 
3 -" ? 
ψαμεν, ov παρέργως, ἀλλὰ καὶ ἐπιμελῶς 9 ἐλέγξαντες. "Ez ἄλλας δὲ 
9 t Dd M 2 ὃ € 3 M 9 M ? , 9 M er 
καϑεξῆς ξαυτοὺς ἐπιδῶμεν ἀγαπητοὶ, ϑεὸν αἰτούμενον βοηϑὸν, ὅπως 
E D , ΠΑ 5. f , 
τῆς ἐπαγγελίας τὸ πλήρωμα αὕτος δι ἡμῶν τελειώσῃ. 


ΚΑΤΑ OYAAENTINQON, 
τῶν xai Γνωστικῶν, τριαχοστὴ πρώτη. 


, 4, 9. τ 
Mere τούτους τοὺς ᾿Εβιωναίους καλουμένους, ὧν τὴν μοχϑηρίαν 
διοδεύσαντες, 1 ἐπαγγειλάμενοί τε ϑεοῦ δυνάμει τὰς ἑξῆς ἑτέρων ϑη- 
ρῶν μορφὰς, καὶ ἰοὺς ἑρπετῶν, δήγματά ve καὶ δηλητήρια ἐχούσας, 
9 δ , - 9 /—- J ec 3 ^ , , - 3 » 
ὡς ἐν ταῖς αὐτῶν διδασκαλίαις ὡς ἀπὸ χάσματος ἰδεῖν 3 ἔνεστι, πυρ- 
βόλου ἢ) ἑρπετοῦ δεινοῦ καὶ βασιλίσκου κεκυημένας, ἐπὶ τὴν τῶν * Ova- 
λεντίνων αἵρεσιν διέξειμι, τὸν ἔλεγχον αὐτῶν κατὰ δύναμιν ποιούμε- 
voc, τῶν δὴ καὶ Γνωστικῶν favroig ἐπιϑέντων ὄνομα, ὧν διαφοραὶ 
fy εἰσι δέκα, ἐν μιᾷ πληγῆ τῆς αὐτῶν ὀνειροπολίας Συζυγιῶν τε καὶ 
μέν εἰσι δέκα, ἐν μιᾷ πληγῇ τῆς αὐτῶν ὀνειροπολίας Συζυγ 
, , 
Ὀγδοάδων καὶ 9 ἀρρενοϑήλεων Aigvov ἀλληνάλλως ἰσορρόπως πεπληγ- 
κ , - 3 
μένων, οὐκέτι μὲν κατὰ χρόνους τάττων διαδοχῆς τὴν σύνταξιν, ἀλλὰ 
a 6 , 2 P mL εἰ nop ὃ , dn e X ^ , 
κατὰ δ΄ πρόβασιν ἀφ᾽ ἑτέρας εἰς ἑτέραν διερχόμενος. Ἔν ἑνὶ yag χρόνῳ 
οὗτοι πάντες ὡς μύκητες ἐκ γῆς ? ἀνεβλάστησαν, καὶ ὥςπερ κακό- 
LI , - , ^ , , , Ui 
ρεχτὰ καὶ δυςώδη βοτανῶν βλαστήματα καὶ χόρτος ἀκανϑώδης, καὶ 


5. δράχαινας restitui ex cod. Vatic. Cod. — Car. I. — 1. τάς τε ἄλλας ἐπαγγει- 
Rhedig. et editus uterque habent δραχαί- λάμενοι ϑεοῦ δυνάμει cod. Venetus, 
vac. 2. ὅσαπερ cod. Ven. 


6. Sic codd. Vatic. Rhedig. et ed. Petav. 3. ἔστι cod. Ven. 
ἐλέξαντες ed. princ. 4. In Anacephalaeosi appellantur Ova- 
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eo ipso quadam posset sapientiae luce perfundi, ne se tuam ad sab- 
bali observationem accommodaret, ac per eius a quo esset sanalus, 
nomen hoc disceret: To//e grabatum tuum, el vade in domum tuam Yoann.5, 12. 
sabbato. Celerum hoc a nobis antea commemoratum est, qui ex illa 
secta sunt, eos varie de Christo sentire. Nam quod ad Ebionem 
ipsum pertinet, merum illum hominem ex humano concubitu putat 
esse prognatum. Αἱ qui Ebionaei de illo vocali sunt, nescio quam 
in coelo virtutem divinitus oblinuisse filium, eundemque suo se tem- 
pore in Adamum insinuasse, exuisseque postea. Quorum omnium 
discrepantes sententias divina ope freti haclenus everlimus. 

Quamobrem quid ego diutius importuosis illis in locis ac velut 
aestuariis commoror, quae inundari alias, alias exsiccari solent, ac 
piscium copiam saepius in litus eiicere? inter quos venenali quidam, 
cuiusmodi sunt pastinacae, dracaenae caniculae, muraenae, eorum 
qui ad oram illam ambulant pedes exitiali veneno, uti diximus, in- 
festant. Hune igitur locum ingentes deo gratias agens praeteribo, 
quod haec insuper a nobis propulsata sit haeresis, quam non obiter 
solum, sed summa cum diligentia refellimus. Nunc ad alias transea- 
mus, ac dei praesidium imploremus, ut quod hoc opere suscepi- 
mus cumulate per nos ad exitum finemque perducat. 


CONTRA VALENTINOS, 
Gnosticos, quae est haeresis XXXI. 


Posteaquam Ebionitarum nequitiam improbitatemque percurri- Cap. I. 
mus, cum ceteras aliorum serpentium formas ac venena tradituros 
nos esse simus polliciti, quorum et exitiales sunt morsus, ut ex il- 
lorum dogmatibus velut rictu quodam appareré potest, et igniti cuius- 
dam telerrimique anguis aul basilisei instar editi sunt, ad Valenti- 
norum qui se Gnosticos appellant, refutandam haeresin me confe- 
ram, quod quidem pro virili parte conabor efficere. Horum itaque 
decem omnino divorlia sunt. Sed omnes tamen uno velut ictu pro- 
fligatis nescio quibus Parum et Ogdoadum, atque marium et femi- 
narum Áeonum temere confielis somniis aequaliter feriuntur.  Ne- 
que vero in illorum confutandis erroribus temporum est retinenda 
successio, sed ab una progredi ad alteram haeresin necesse est; 
quoniam eodem e terra lempore omnes fungerum inslar eruperunt. 
Atque ut noxia foelidaque quaedam herbarum germina, vel dumis ac 


λεντινιανοί. 6. Ila codd. Venet. et Rhedig. In edi- 
9. ἀρρενοϑθηλείων αἰώνων cod. Ven. tis legitur πρόςβασιν. 
Editi habent ἀρρενοδλειῶν αἰωνίων. 7. ἐβλάστησαν cod. Ven. 


Corpus Haereseol. II. 20 
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ὡς φωλεὸς πολλῶν σκορπίων, ἐξ ἑνὸς πάντες καιροῦ τῷ βίῳ ἐβλάστη- 
δ - , - 
σαν, καὶ, ὡς προεῖπον, δίκην μυκήτων 9r5 ἀμορφίᾳ ὑπὸ μίαν ϑίξιν 
"» r - 
πεφήνασιν, ὡς καὶ 9 τῷ ἁγιωτάτῳ Εἰρηνείῳ ἤδη περὶ αὐτῶν προείρη- 
ται. ΖΣύγχρονοι γὰρ γεγόνασιν οὗτοι πάντες" ἕκαστος δὲ ἀπὸ τοῦ ἕτέ- 
^ L , , , A 9 νυ EJ 10 
gov τὴν κακὴν προφασιν ἑρανισάμενοι, ἄλλος «mo ἄλλου ἔτι 19 πε- 
ρισσότερον ἐπιδειξίας βουλόμενος χάριν, ξαυτῷ προετύπωσε διαφορὰν 
κακῆς ἐξευρέσεως, καὶ πάντες Γνωστικοὺς ἑαυτοὺς ὠνόμασαν, Οὐα- 
λεντῖνός τε, φημὶ, καὶ οἵ πρὸ αὐτοῦ Γνωστικοὶ, ἀλλὰ καὶ Βασιλείδης, 
καὶ Σατορνῖλος, καὶ Κολορβασὸς, Πτολεμαῖός τε καὶ Σεκοῦνδος, Καρ- 
ποχρᾶς, καὶ ἄλλοι πλείους. ᾿Αλλὰ τὰς πάσας ἐνταῦϑα ὀνομάσαντες 
διὰ τὴν ἐν ἑνὶ καιρῷ 1: σύσχεσιν πάντων τῆς ἀναδύσεως καὶ κακοβλά- 
στου ὁμοῦ l?rüjc ἑκάστου σπορᾶς καπόνοιαν 18 ἰδία ἀφηγησόμεϑα. 
Τέως δὲ ἐπὶ τὸν προκείμενον αἷρεσιάρχην καὶ τραγῳδοποιὸν i4 ἐλευ- 
ἕως θοκείμενον αἱρεσιάρχη θαγῃ 
, n Y , 4 MEAS Y , H ὅν 
cousüo: φημὶ δὲ Οὐαλεντῖνον, καὶ τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, τὴν ἀπὸ 
pag. 164. τῆς μεγάλης ταύτης 15D νωστικῆς ἐπαγγελίας ὑπάρχουσαν, καταγνῶ- 
- δ - - 
στιπῆς δὲ ληρωδίας, ὡς τοῖς Gvveroig καταγινωσκομένη εὑρίσκεται καὶ 
καταγέλαστος. 


7 » μὰ [4 - , , 
Κεφ. β΄. Οὐαλεντῖνος μὲν ovv οὗτος Ἰ τῷ χρόνῳ διαδέχεται τοὺς πρὸ αὖ- 
τοῦ προτεταγμένους Βασιλείδην τε xol Σατορνῖλον, Ἐβίωνά τε καὶ 
T , 
2 Κήρινϑον καὶ MijgwS80v, καὶ τοὺς ἀμφ᾽ αὐτούς. Οὗτοι ydg πάντες 
2 ΘᾺ - » , - z , 94 ) L1 , - 54 
ἐν ἑνὶ καιρῷ τῷ βίῳ κακῶς ἐφύησαν, ὀλίγῳ δὲ πρόσϑεν μᾶλλον οἵ 
-, , ' » » 
περὶ Κήρινϑον καὶ ήρινϑον καὶ ᾿Εβίωνα" ἅμα γὰρ τοῖς ἤδη μοι 
A LES , 34 , ι LI 3 3 - , 
πρὸ αὐτῶν δεδηλωμένοις ? ἀνεφύησαν. Τὸν μὲν ovv αὐτοῦ πατρίδα, 
ἢ πόϑεν οὗτος γεγέννηται, of πολλοὶ ἀγνοοῦσιν" οὐ γάρ *vwi τῶν συγ- 
L , , - i , H ORC ifs 5.5.2 
γραφέων μεμέληται rovrov δεῖξαν τὸν τόπον. Εἰς ἡμᾶς δὲ ὡς 8 ἐνη- 
, , , , 5 i ? n * Li 6 , , 
χήσει τις ἐλήλυϑε φήμη, διο ov παρελευσόμεϑα, καὶ τὸν ὅτόπον rov- 
- 2 - ? - 
- Tov μὴ ὑποδεικνῦντες, iv ἀμφιλέχτῳ μὲν 7 εἰ δεῖ ὃ τὰ ἀληϑῆ λέγειν, 
- -" M 
ὅμως τὴν εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσαν φάσιν οὐ σιωπήσομεν. "Egacav γὰρ 
- - , 
αὐτόν 9 τινες γεγενῆσϑαι 19 Φρεβωνίτην τῆς «Αἰγύπτου παραλιώτην, ἐν 
- - ri 
᾿Δλεξανδρείᾳ δὲ πεπαιδεῦσϑαι τὴν τῶν Ελλήνων παιδείαν. 11 Ὅϑεν 
- A e - , ? δα - 
καὶ τὸ μίμημα τῆς κατὰ τὸν Ἡσίοδον Θεογονίας τῶν παρ᾽ αὐτῷ τῷ 
e » , 
Ἡσιόδῳ τριάκοντα ϑεῶν λεγομένων καὶ αὐτὸς τὴν ἐϑνόμυϑον ποίη- 
- - - - ' 2 - 
σιν εἰς τὸν ἑαυτοῦ νοῦν λαβὼν, καὶ ἀπὸ τῶν σὺν αὐτῷ καὶ πρὸ αὐτοῦ 


8. ἀμορφίας cod. Ven. 12. τῆς cod. Ven. τὴν cod. Rhedig. et 
9. ἤδη τῷ dy. Elpqwate προείρηται €diti libri. 

cod. Ven. 13. ἰδίαν cod, Vatic. 
10. περισσότερος βουλόμενος ἐπιδει- 14. ἐλεύσομαι cod. Ven. 

ξίας χάριν cod. Ven. 15. Ita cod. Ven. Vulgo exiat γνωστι- 


11. σχέσιν cod. Ven. χὴν. 
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sentibus obsitum gramen, vel denique uti plures ex eodem cavo 
scorpii, ita illi omnes eodem tempore in hane vitam effloruerunt, ac, 
quod paulo ante dictum est, tanquam fungi inusitata quadam foeditate 
eodem momento universi proruperunt, quemadmodum de illis olim 
Irenaeus praeclara vir sanctitate pronunciavit. Aequales enim illi 
ommnés exlilerunt, sic, ut quilibet pessimam ab altero disciplinam 
ac dogma mutuatus fuerit, alius, inquam, velut exortus ab altero, 
quo se amplius ostentaret, scelestissimi commenu discrepantem quan- 
dam formam ac rationem excogitarit. Qui se omnes Gnosticos com- 
muni appellatione dici voluerunt. Cuiusmodi Valentinus fuit, et qui 
illum Gnostici praecesserunt. Itemque Basilides, ac Saturnilus, et 
Colorbasus, ac Ptolemaeus, et Secundus, Carpocrates, aliique com- 
plures. Quibus omnibus sectis, quod eodem prodiere tempore, si- 
mul recensitis, nunc cuiusque velut satus labem ae perniciem sin- 
gillaiim exponam. Sed ipsum imprimis haereseos caput ac tragoe- 
diae auctorem aggrediar, Valentinum intelligo, Valenüinianaque dog- 
mata, quae ab speciosa illa Gnosticorum professione prodierunt, 
quas Catagnostieas potius nugas, hoc est damnatas, appellare licet, 
uli pridem sapientes eas condemnarunt, ac ludibrio dignas habuerunt. 

Igitur Valentinus iste prioribus iliis a me antea commemoralis 
tempore est posterior, Basilide nimirum ac Saturnilo, Ebione, Ce- 
rintho ac Merintho, eorumque sociis. Siquidem omnes uno tem- 
pore ad humani generis exitium profusi sunt; quamquam Cerinthus 
ac Merinthus et Ebion paululum antegressi sunt, ac cum iis quos 
ante illos percensui prodire coeperunt. Valentini porro patriam ac 
sürpem plerique nesciunt. Non enim locum ipsum, unde oriundus 
esset, scriptorum ullus expressit. Verum ad nos auditione sola 
quaedam eius rei fama pervenit; quam quidem praetereundam, pa- 
ltriamque omnino dissimulandam non arbitror, tamelsi veritas in am- 
biguo posita videlur. Nos quicquid accepimus ea de re proferemus. 
Sunt qui Phreboniten illum faciant ex Aegypti quadam ora, unde 
Alexandriam profectus sit, ibique Graecorum arlibus institutus. Α 
quibus et Hesiodiae Theogoniae ac XXX illorum deorum, quos ibi- 
dem ille recensuit, ac gentilium fabularum in animo suo exemplum 


Ca». IT. — 1, οὐ τῷ cod. Ven. 7. εἰ δεῖ cod. Ven. ἤδη reliqui libri. 
2. χίρινϑον xol τοὺς cod. Ven. Κήριν- —— 8. τὴν a&X21, cod. Vatic. Olim pula- 
Soy τὸν xol ΝΙήρινϑον xol τοὺς cod. Va- bam reponendum ἐν ἀμφιλέχτῳ ἤδη τὸ 


lic. ἀχηϑῆ λέγειν. 
3. ἐνεφύησαν cod. Ven. 9. τινα ed. princ. 
«τινι ῥάδιον τῶν cod. Ven. 10. Φαρβαιϑίτην corrigit Pelavius. Cf. 
y 9. ἐνενηχήσει φήμη τις ἐχήλυϑεν cod. — Colelerius ad. Eccl. Gr. Monum. iom. 1. 
en. p. 467. 
6. τούτον τόπον cod. Ven. 11. ὅμως cod. Ven. 
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- 3 , , , M c , , 1 MS UI 
τῆς ἀληϑείας ἐκπεπτωκότων τὴν ὑπόνοιαν κτησάμενος, καὶ αὐτὸς τὰ 
ἴσα τῷ ᾿Ησιόδῳ ἀπὸ ἑτέρων ὀνομά ἰς ἕ ἤ 1941 
ἴσα τῷ ιόδῳ & ρῶν ὀνομάτων εἰς ἕτερα μεταποιήσας, ἠϑέλησε 

, * , , * Hi τ ᾿ 12 * 2. 
φαντάσαι τὸν χόσμον. Τριάκοντα γὰρ xol οὗτος ϑεοὺς 12 καὶ Aià- 
Ε ^ , d “ 
νας, καὶ Οὐρανοὺς βούλεται 18 παρειςάγειν, ὧν ὁ μὲν πρῶτός ἐστι 
' δ 1 ERA P] , n - , δ - 3.59 E κ 
Βυϑὸς, ὡς καὶ αὐτὸς ἔφη ἀφραίνων τῇ διανοίᾳ: ὁποῖα ἀμέλει καὶ ὁ 
- ' - [d —- 
αὐτοῦ προβολεὺς τῆς ἐννοίας ᾿Ησίοδος Χάος πρώτιστα ϑεῶν ἔφη. 
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Χάος δὲ καὶ Βυϑὸς τίνι οὐκ ἂν 1* σαφὲς εἴη ὡς τὸ ὁμώνυμον κέχτη- 
πίει ὅρα δὲ τὴν τοῦ ἀγύρτου zeugen qe μυϑοποιΐαν καὶ μοχϑη- 
ocv διδασκαλίαν. Τριάκοντα γὰρ οὗτος, ὡς ἔφην, «Αἰῶνας βούλεται 
παριστᾶν, οὺς καὶ ϑεοὺς ὀνομάζει, δεκαπέντε ἄρρενας καὶ ϑηλείας 
τοσαύτας εἶναι λέγων. “Ἕκαστον δὲ Αἰῶνα ἀρρενόϑηλυν καὶ ζεῦγός 
φησιν αὐτὸς καὶ of αὐτοῦ. 4εκαπέντε δὲ δυάδας φασὶν εἶναι, ἃς συ- 
ξυγίας καλοῦσι, τὸν ἀρυϑμὸν δὲ εἶναι τριάκοντα «Φἰῶνας, ἕκάστην δὲ 
, T 95 98 ne M7. 1 e 5s * 1 , 
ϑήλειαν γεννᾶν ἀπὸ τοῦ ἄρρενος τοὺς καϑεξῆς Aigvoc, εἶναι δὲ vov- 
τους ὡς ὑποτέτακται κατὰ ἀντιπαράϑεσιν ἑκάστου ἀρρενικοῦ ὀνόματος 
, » - - 5“. Ψ' M or ? ^ 
τεταγμένου ἄντικρυς TOU ϑηλυκοῦ ὀνόματος: xol ἔστιν, ᾿ἀμψιοῦ, 
17 Οὐβουκούα, Θαρδεαδείη. 


“Αὐραᾶν. 15 Bovxova, 9 Θαρδουοῦ. 


Μερεξᾶ, 18᾽Δἀταρβαρβᾷἀἁ Οὐδοῦα, Κέστην. Οὐδοῦ, Οὐάκ. ᾿Εσλὴν, 
"Augatv. ᾿Εσσουμὲν, 19 Οὐανανίν. 29 “άμερ, Τάρδε. ᾿4ϑαμὲς, 
5Ξι Σουσίν. ᾿Δλωρᾶ, Βουκιαϑά. 323 Ζαναδδαρία, Aog. 53 Δαμμῶ, 


25 Ἐμφιβοχὲ, Βαύϑ. ᾿“σσιουαχὲ, 
Βελίμ. Δεξαριχὲ, 25 Μασεμῶ. Καὶ οὕτως 27 μὲν σύγκεινται ὡς κατὰ 


ρήν. ?* 4avaghy, Av0nugéy. 


συζυγίαν 28 ἀρρενοϑήλεως. "Ev δὲ τῇ ἀκολουϑίᾳ κατὰ διαδοχὴν ov- 
τως" ?9'4uwi0?, “ὐραὰν, 39 Βουκοῦα, Θαρδουοῦ, 93! Οὐβουκοῦα, 
Θαρδεαδείη, 32 Μερεξὰ, Αὐταρβαρβᾶ, Οὐδοῦα, Κέστην, Οὐδουοῦα, 
'"Echju, 33 4ugoiv, ᾿Εσσουμὲν, 34 Οὐανανὶν, “αμερτάδε, 35᾽4α- 
μεσσουμὶν, ᾿Δλλωρὰ, Κουβιαϑὰ, 39 Θαμωδὰν, 37 Σαδδαρίας, Sionv, 
38 Παναφεκουδαφὲχ, ᾿Εμφιβοχὲ, Βαρὰ, 39 “σιουχαβὲ, Βελὶμ, 44:ε- 
ξαριχὲ, 49 Μασεμών. 
ϑὸς, Σιγὴ, Νοῦς καὶ ᾿4λήϑεια, Aóyog καὶ Ζωὴ, ἴάνϑρωπος καὶ Ἐκ- 
χλησία, Παράκλητος καὶ Πίστις, Πατρικὸς καὶ Ἐλπὶς, Μηχτρικὸς καὶ 


Αἱ τῶν ὀνομάτων ἕρμηνεῖαί εἰσιν αἵδε" *! Βυ- 


᾿Δγάπη, ᾿Δείνους καὶ Σύνεσις, Θελητὸς, ὁ καὶ Φῶς, καὶ Mexagio- 


12. xot Αἰῶνας Peltavius adiecit ex cod. 
Vatic. ; 
que in cod. Rhedig. 

13. παρεισάγειν codd. Vatic. Venet. 
Rhedig. et ed. Ῥείαυ. προςάγειν ed. princ. 

14. σαφῆ ἡ τὸ ὁμώνυμον χεχτημένῳ 
cod. Ven. 

15. βουχούα codd. Venet. Vatic., edit. 
Pelav. μουκούα cod. Rhedig. et ed. princ. 


16. ϑαρϑουοῦ edil. princ. 


17. ovBou. χονα. ϑαρδεαδιη cod. Ve- 
nel. 


desideratur enim in ed. princ., item- 


18. ἀταρβαρβᾶ codd. Ven. Vatic. Rhe- 
dig. el ed. princ. ᾿Αταρβαβᾶ edil. Petav. 

19. οὐανανὶν codd. Ven. Vatic. Rhedig., 
ed. princ. Ovavavty edit. Pelav. 

20. λαμερταδε. ἀϑαμές cod. Ven. 

21. covs:v cod. Venet. 

22. δαναδάρια cod. Venel. 

23. δαδμω cod. Venel. 

24. λανα. φεχ. οὐ δαμαφεχ cod. Ven. 
λαναφέχ, αὐδαφέχ, cod. Rhedig. 

20. νεφιβοχε. βαυδασσιουχε 
cod. Venet. ᾿Ἐμφιβοχε --- βαύδ. 
σιοναχε, Βελίμ, reliqui libri. 


βελειμ. 
"Ac- 
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informavit. "Tum ab iis, qui vel suo lempore vel ante se a veri- 
late recesserant, mutuatus errorem, eadem eum Hesiodo mutatis 
duntaxat nominibus excogitata ad cireumveniendum humanum genus 
invexit. Elenim deos ille XXX et Aeonas, coelestesque totidem 
orbes constituit. Quorum primus est Bythus, ut huic insano vide- 
lur; quemadmodum eliam auctor eius opinionis ac conditor Hesiodus 
prius omnibus diis Chaos esse dixit. Atqui Chaos et Bython idem 
omnino significare nemo est qui nesciat. Sed cireumforanei nebu- 
lonis tragice decantatam fabulam ac nefariam doctrinam considera. 
Triginta enim, ut est diclum, Aeones statuit, quos eliam deos ap- 
pellat, quindecim mares totidemque feminas. Sed Aeonem quem- 
libet par maris ac feminae tam ipse quam eius discipuli vocant; αἱ 
binarii sint. XV, quas Syzygias, hoc est duorum collegia nominant. . 
Hine Aeones XXX numero consurgunt, quorum femina quaelibet 
e mare suo consequenles Áeones progenerat. Quorum omnium no- 
mina subiecimus; eaque sunt eiusmodi ut unicuique maris appella- 
tioni suum feminae nomen ex adverso respondeat: Ampsiu, Auraan. 
Bucua, Tharduu. Ubucua, Thardeadie. Merexa, Atarbaba. Udua, 
Cesten. Udu, Uac. Eslen, Amphain. Essumen, Uanauin. La- 
mer, Tarde. Athames, Susin. Alora, Buciatha. —Danaddaria, 
Allora. Dammo, Oren. Lanaphech, Audamphech. Emphiboche- 
baud. Assiovache, Belim. Dexariche, Masemo. Hic illorum ordo 
est, dum per marium feminarumque coniugia recensentur. Alioquin 
haec illorum secundum successionem series est: Ampsiu, Auraan, 
Bucua, Tharduu, Ubucua, Thardeadie, Merexa, Autarbarba, Udua, 
Cesten, Udua, Eslen, Amphaim, Essumen, Uanauin, Lamertade, 
Athamessumin, Allora, Cubiatha, '"Thamodan, Saddarias, Oren, 
Lanaphecudaphech, Emphiboche, Bara, Asi, Uchabe, Belin, De- 
xariche, Masemon. Quorum haec est interpretatio, Bythos, Size. 
Nus et Veritas. Logos, Vita. Homo, Ecclesia. Paracletus, Fi- 
des. Paternus, Spes. Maternus, Charitas. Ainus, Synesis. The- 
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26. μασεῖν cod. Ven. 

27. ἐνσύγχεινται cod. Venet. 

28. dáóevoSiAeoc ed. princ. ΟἿ. infra 
cap. 3. 
29. ἀμψίον cod. Vatic. 

30. βουχονά cod. Valic. 

Ὁ]. ou βου xoux. δαρϑεαδη cod. Ven. 

32. μερεξᾶ cod. Rhedig. 

93. ἀμφαίν codd. Ven. Vatic. ᾿Αμφαὶμ. 
reliqui. 

34. Οὐαναυΐν ed. Petav. 

99. ἀϑαμεσσουμην cod. Ven. ἀϑαμιεσ- 
coupe) cod. Rhedig. 


36. ϑαμωδὰν codd. Venet. Rhedig. el 
edit. pr. δαμιωδὰν cod. Vatic. et edit. Pelav. 

37. μαδδαρίαν. ὠὡρήν cod. Vatic. βαδ- 
δαραν. ὥρην. cod. Venet. 

38. λαναχουδαφέχ cod. Rhedig. λανα. 
φεχ. οὐ Baéy cod. Ven. 

39. ἀσιουχαβὲ cod. Valic. ἀσιουσχε 
cod. Ven. doi. ovyaQ& editi libri, et cod. 
Rhedig. 

40. μασημῶν cod. Rhedig. 

41. Βυϑὸς xoi Σιγὴ vult Petavius. 
Recte. 


Κεφ. v. 
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της, Ἐκκλησιαστικὸς καὶ Σοφία, Βύϑιος καὶ Mibi, '"Aywoerog καὶ 
Ἕνωσις, Αὐτοφυὴς καὶ Σύγκρασις, Μονογενὴς καὶ Ἑ νότης, 'Axivg- 
τος καὶ Ἡδονή. Κατὰ δὲ ἀριϑμὸν διαδοχῆς καὶ ἀκολουϑίας ἀπὸ τοῦ 
ἀνωτάτω ἀκατονομάστου Πατρὸς, καὶ Βυϑοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζομέ- 
vov, ἕως τούτου τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς οὐρανοῦ ὁ τῶν τριάκοντα ἀριϑμὸς 
οὕτως ἔχει" Βυϑὸς, Σιγὴ, Νοῦς, ᾿Δλήϑεια, 4όγος, Ζωὴ, "νϑρω- 
πος, ᾿Εκχλησία, Παράκλητος, Πίστις, Πατρικὸς, ᾿Ελπὶς, Πητρι- 
χὸς, ᾿Δγάπη, ᾿Δείνους, Σύνεσις, Θελητὸς, ὁ καὶ Φῶς, Μακαριό- 
της, ᾿Εκκλησιαστικὸς, Σοφία, Βύϑιος, Mitte, ᾿4γήρατος, " Evacic, 
Αὐτοφυὴς, Σύγκρασις, Πονογενὴς, ᾿Ενότης, ᾿Δ4πκίνητος, Ἡδονή. 


Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν τριάκοντα Αἰώνων παρ᾽ αὐτοῖς μυϑοποιου- 
μένη τραγῳδία, καὶ ἡ κατὰ συζυγίαν πνευματικοῦ δῆϑεν πληρώματος 
κενοφωνία, ἣν ἐάν τις συγκρίνων τῇ παρὰ ᾿Ησιόδῳ καὶ Στησιχόρῳ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ποιηταῖς τῶν “Ἑλλήνων παράϑηται, εὕρον ἂν ἔκ πα- 
ραλλήλου τὰ αὐτὰ ὄντα, καὶ οὐδὲν ἕτερον, καὶ ἐκ τούτου γνώσεται 
ες οὐδὲν 1 ἕτερον ϑαυμαστὸν οὗ τῶν 3 δογμάτων αἱρεσιάρχαι μυστη- 
ριωδῶς ἐπαγγέλλονται λέγειν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἢ EMajvov 3 ἀπεμά- 
ἕαντο τὴν ἐπίπλαστον ποιητικὴν ἕξιν τῆς ἐθνομύϑου πλάνης καὶ δὲ- 
δασκαλίας, οὐδὲν ἀλλοιώσαντες πλὴν τῆς παρ᾽ αὐτοῖς * παραπεποιημέ- 
νης βαρβαρικῆς ὀνοματοποιΐας. Οὕτω γάρ φασι καὶ of περὶ Ἡσίοδον" 
πρῶτον πάντων γίνεται Χάος, ἵνα εἴπωσι Βυϑὸν, εἶτα Νὺξ, " EosBoc, 
Γῆ, Ai950, “Ημέρα, Ἔρως, Μῖῆτις, Μόρος, Οζὺς, Πότμος, Νέ- 
μεσις, Μῶμος, Φιλότης, Θάνατος, Ζυονομία, Τήρως, "Arn, Ἵμε- 
ρος, «“ήϑη, Ὕπνος, “Ὑσμίνη, “υσιμελὴς, Ὕβρις, Εὐφρόνιος, .Ai- 
γλη, Παυσιμέριμνος, ἀπάτη, 5 Ηδυμελὴς, "Egi. 5. Καὶ οὗτος μὲν 
ὃ ἀριϑμὸς κατὰ ἀκολουϑίαν ἀρρενοϑήλεος οὕτως ἔχει τὴν τριακον- 
τάδα. Εἰ δέ τις ϑελήσειεν ἰδεῖν πῶς πλαττόμενοι οὗτοι συνάπτουσιν 
ἕν πρὸς τὸ ἕν, εὕροι ἂν οὕτως συναπτόμενα καὶ συνεξευγμένα ἀλλή- 
λοις ἃ τοῖς ποιηταῖς ἔδοξεν, ὡς τὸν μὲν Βυϑὸν Νυκτί τε καὶ Σιγῇ 
συνάψαντες ἐποίησαν Γῆν γεννᾶσϑαι, ἄλλοι δὲ Οὐρανὸν, ὃν 7 δὴ καὶ 
“Ὑπερίονα κεχλήκασι. Τὸν δὲ αὐτὸν τῇ Γῇ συναφϑέντα φασὶ γεγεννη- 
κέναι ὥρσενάς τε καὶ ϑηλείας, καὶ τοὺς καϑεξῆς ὁμοίως, ἕως τῆς 
πάσης αὐτῶν ποιήσεως, Soc ἔχει ἡ ἀπέραντος τοῦ Βυϑοῦ ληρώδης 
φλυαρία. Εὔροι δ᾽ ἂν οὕτως συναπτόμενά τε καὶ συξευγνύμενα, καὶ 
δυνάμενα οὕτω συντίϑεσϑαι'" Χάος, Νὺξ, "Ἔρεβος, Γῆ, «Δἰϑὴρ, 
μέρα, "Ἔρως, Μῆτις, Mogoc, ᾿Οἰζὺς, Πότμος, Νέμεσις, Μῶ- 


Car. VII. — 1. ἕτερον non habent codd. — gatam scripturam. Cf. haer. 80, 2. 69, 69., 


Venet. Vatic. ubi etiam hoc verbo utitur. 
2. δογμάτων cod. Ven. ϑαυμάτων re- 4. μεταπεποιημένης cod. Venet. 
liqui libri. 5. ἩἩδυμελὶς vulgo extat. 


3. ἀπεδέξαντο cod. Venel. Relinui vul- ὀ ἠ 6. xoY οὗτος μὲν ὁ ἀριθμὸς codd. Ven. 
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letus, quod et lumen dicilur, Bealitudo. Ecclesiasticus, Sapientia. 
Bythius, Myxis. Ageratus, Unio. Autophyes, Temperatio. Uni- 
gena, Unitas. Immobilis, Voluptas. 

Quod si successionis ordine numerare velis, a supremo illo 
nec effabili Patre, quem Bython nominant, ad cilimum usque coe- 
lum tricenarius numerus hoc modo colligitur: Bythus, Sige, Nus, 
Veritas, Logos, Vita, Homo, Ecclesiae, Paracletus, Fides, Pater- 
nus, Spes, Maternus, Charitas, Ainus, Synesis, Theletus sive Lu- 
men, Beatitudo, Ecclesiastieus, Sapientia, Bythius, Mistio, Age- 
ratus, Unio, Autophyes, Temperatio, Unigena, Unitas, Immobi- 
lis, Voluptas. | 

Eiusmodi est celebris illa triginta Aeonum fabula, inanissima- 
que spiritalis, ut vocant, complementi coniugia. Quae si quis cum 
Hesiodi, Stesichori aliorumque Graecorum poetarum fabulis confe- 
rai, eadem cum illis penitus esse, neque ulla in re discrepare com- 
periet, indidemque cognoscet nihil aliud esse admiratione dignum 
quod isti mirificarum haereseon conditores velut arcana quaedam ac 
mysteria penes se esse profitentur. Nihil enim aliud nisi Graecorum 
poetieas nugas ac genlilium deliria et inanem scienliam expresse- 
runt, neque quiequam praeler voces innovarunt, quas illi barbaris 
appellationibus perperam detorserunt. lta enim vel ipse philosopha- 
tur Hesiodus. Primum omnium Chaos extitisse, pro quo illi Pro- 
fundum subslituunt; Secuta est Nox, Erebus, Terra, Aether, Dies, 
Amor, Consilium, Fatum, Aerumna, Casus, Nemesis, Momus, 
Amicitia, Mors, Licentia, Senectus, Ate, Desiderium, Oblivio, 
Somnus, Pugna, Lysimeles, Contumelia, Euphronios, Aegle, Cu- 
rarum solatium, Fraus, Hedymeles, Lis. Hic ille numerus est qui 
marium feminarumque continuala serie tricenarium efficit. — Quod si 
quis animadvertere velit quemadmodum isli uniuscuiusque cum altero 
copulationem insliluant, ila composita comparalaque inler se illa 
cognoscet quemadmodum a poetis constitutum legimus. Velut cum 
ex Bythi cum Nocte ac Silentio coniunctione procreatam esse Ter- 
ram affirmant, vel, ut alii, Coelum, quem et Hyperionem vocant. 
Eundemque cum terra copulatum mares feminasque genuisse, atque 
ia per totam fabulam omnibus accidisse reliquis; cuiusmodi plane 
est nugatoria illa Bythi atque inextricabilis historia. Possunt vero 
hune in modum fere illa inter sese per coniugia copulari: Chaos, 
Nox, Erebus, Terra, Aether, Dies, Nox, Consilium, Fatum, Ae- 
rumna, Casus, Nemesis, Momus, Concubitus, Mors, Licentia, 
εἰ Rhedig. xo οὗτος ὁ μὲν ἀριθμὸς ed. 7. ἤδη cod. Ven. 

ο 


princ. xol οὕτως ὁ μὲν ἀριθμὸς ed.Pe- 8. ἔχει δὴ οἵαπερ ἡ ἀπέραντος cod. 
tav. Ven. 


Cap. III. 
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, , H , A 
μος, Φιλότης, Ocveroc, Ζυςνομία, Τήρως, "Atm, Ἵμερος, mem, 
c , 3 ri 5, , 
Ὕπνος, “Ὑσμίνη, “υσιμελὴς, TBow, Evgooviog, Alykm, Παυσιμέρι- 
᾽ , δ ' » με di 
uvog, Amar, ᾿Ηδυμελὴς, "Egi. Εἰ δὲ προςέχοι τὶς τῷ αὐτῶν 
, N , “ Id DN - - 1 E 
πλάσματι, καὶ βουληϑείη γνῶναν ὡς ἅπὸ τῶν κοσμικῶν καὶ ᾿Ελληνι- 
- - , € e 2 , , "A 
χῶν 9 ποιητῶν, ἐξ ὧν οὗτοι ἐνεβροντήϑησαν, μάτην ἐνθουσιῶντες ἃ 
μὴ δεῖ, εἰς ματαιοπονίαν τε καὶ κάματον ἀνωφελῆ, εὕροι ἂν αὐτοὺς 
τοσούτῳ μᾶλλον πεπλανημένους. 
ri ψι c , 12 b - 5r 1 
Οϑεὲεν καὶ ἕτι Neige ἐξερευνῶντες δῆϑεν ὠήϑησαν καὶ 
c , - 9 - , , 2 » e 
γστέρημα τῷ ἰδίῳ αὐτῶν δαιμονισϑέντι διανοήματι ἐξευρεῖν, ὅπερ 
ὟΝ , κ IT ΄ ^ Z4 Α λ - Π K " 
τέρημα, καὶ Παντοκράτορα καὶ Ζημιουργὸν καλοῦσι, καὶ Κτίστην 
3 - 39 e , Nt , ? , 3e ' 2 ' 
οὐσιῶν, ἀφ᾽ οὗπερ πάλιν καὶ ὑστέραν Ογδοαδὰα μετὰ ἑπτὰ Οὐρανοὺς 
΄ 3 - 
? κατὰ τὴν πρώτην ᾿Ογδοάδα 3 ἀφομοιωϑεῖσαν ἐκτίσϑαι λέγουσιν, αὐ- 
- M ? - 10 ὃ ὃ NIU M Οὐ ' 3 9:8 , 
τοῦ ὄντος iv τῇ Ὀγδοάδι, καὶ ἑπτὰ Οὐρανοὺς μετ᾽ αὐτὸν πεποιηκό- 
voc. Ὥςπερ “Ὑστερήματι βούλονται συνάπτειν μὲν ἀμιγῆ τινα Alva 
καὶ 4 ἀϑήλυντον, ὅ εἰς πλήρωμα δὲ ἐνταῦϑα ἐλϑόντα, καὶ ἀναζήτησιν 
- » ^ » € - 
τῆς ψυχῆς τῆς ἄνωϑεν ἀπὸ τῆς 9 Μητρικῆς Σοφίας ἐλϑούσης. "Hà 
καὶ Τ᾽ Ζχαμὼϑ' βούλονται τὸ ὄνομα 8 ἀνατυποῦν τε καὶ πλάττειν, ὃν δὴ 
καὶ Σωτῆρα καλεῖ, καὶ Ορον, xol Σταυρὸν, καὶ Ὁροϑέτην, καὶ Me- 
2 - - 
ταγωγέα, καὶ Ἰησοῦν τὸν διὰ Μαρίας ὡς διὰ σωλῆνος παρελϑόντα. 
Εἶναι δὲ αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ ἄνω 9 Χριστοῦ, καὶ διὰ τοῦτο πατρωνυ- 
μικῶς καλεῖσϑαι Φῶς διὰ τὸ ἄνω Φῶς, καὶ Χριστὸν διὰ τὸν ἄνω Χρι- 
στὸν, καὶ Zóyov διὰ τὸν ἄνω “όγον, καὶ Νοῦν ὡςαύτως Σωτῆρα 
λέγεσϑαι: ἀεὶ δὲ ὑπερβαίνειν τὸ JT0U Ἵ wv Z4 ) 
ἐγεσϑαι" ἀεὶ ὑπερβαίνειν τὸν αὐτοῦ πατέρα, TOv Ζ]ημιουργὸν, 
M LENZ δ - 
συναναφέρειν δὲ τοὺς αὐτῷ πειϑομένους ἅμα αὐτῷ πρὸς τὰς ἄνω Gv- 
» , 5 - 
ζυγίας τοῦ πληρώματος. Καὶ 10 ὦ τῆς rovrov ληρωδίας καὶ τοσαύ- 
, , j e € A c δ. ὦ 
τῆς ματαιολογίας. Παραϑήσομαι δὲ, ὡς προεῖπον, xol ὡς αὐτοὶ 
, T - 32 ΄ , ι 9.1: 
συνέζευξαν τοῖς ποιητικοῖς καὶ ἐϑνομύϑοις πλαόσμασι τὴν αὐτῶν ληρο- 
λογίαν. Μετὰ τὴν τριακοντάδα 11 δὲ ἐν ὄνομα 12 μέσον καὶ ἀϑήλυν- 
* 3 DE i] ' , , 3 , 4 ^ 3 A 
τον, καὶ uer αὐτὸν τὴν κατὰ συζυγίαν πάλιν ὀγδοαδα εὐρεϑεῖσαν cmo 
τοῦ δημιουργοῦ 13 πάλιν δυναμένην καὶ οὕτω συντίϑεσϑαι. Καὶ ἔστι 
, - 2 
τὰ ὀνόματα τάδε' πρῶτος ᾿Εξέπαφος, Πορφυρίων, Κλωθὼ, Ῥύακος, 
, u ec 3 
“άχεσις, ᾿Επιφάων, "Avoozoc, Ὑπερίων, ᾿Δστεροπή. Καὶ αὕτη 
* ἣν - - , ' 2 ὌΝ 14 Uu 3 
μὲν ἡ τῶν ποιητῶν τούτων σκηνὴ, ἔχουσα καὶ ἄλλας 13 πολλὰς ὀνομα- 
) ^ , ΠΕ Δ δὲ 25 , , , ' - » 
σίας ϑεῶν παρ αὐτοῖς ὀνομαζομένων ἀρρένων ve xot ϑηλειῶν, ἄλλως 
καὶ ἄλλως παρά τισι λεγομένων, δυναμένων ποιῆσαι καὶ τριακοσίων 


9. ποιητῶν codd. Ven. et Vatic. ποιή- ϑεῖσαν ἐχτίσϑαι cod. Rhedig. el editi libri. 


ceo cod. Rhedig. el editi libri. 4. ϑηλυντὸν cod. Venet. 

Car. IV. — 1. δῆϑεν ἐξερευνῶντες 6. ἀπὸ πληρώματος δὲ ἐντ. ἐλϑόντα 
cod. Ven. xav ἀναζήτησιν coniecit Petavius. 

2. χατὰ codd. Ven. Vatic. χαλοῦσι χατὰ 6. μητρὸς cod. Vatic. 
cod. Rhedig. et editi libri. 7. ἀχαμμὸδ cod. Vatic, ἀχαβὼϑ ed. 


3. Iia Valicanus liber. ἀφομοιώσας &x- — princ. 
3 , L4 * * H 
τίϑεσϑαι λέγουσιν cod. Venet. ἀφομοιω- 8. ἀνατυποῦν τε χαὶ scripsi de auctori- 
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Senectus, Ate, Desiderium, Oblivio, Somnus, Pugna, Lysimeles, 
Contumelia, Euphronios, Splendor, Curarum solatium, Fraus, He- 
dymeles, Lis. Ac quicumque ad illas fabulas animum adiecerit, ac 
cognoscere islud voluerit; quemadmodum ab exteris ac Graecanicis 
commenlis, unde illi frustra fanatico velut furore ad indigna quae- 
dam incitati sunt, in irritos conatus vanissimamque animi contentio- 
nem inciderint, longe eos Graecis ipsis turpius aberrasse reperiet. 

Ab iis primordiis alus indagando sublati aliud quoddam genus 
quod Hysterema, hoc est Defectum vel Penuriam, vocant, furiosis 
suis ingeniis invenisse se putaverunt. Hunc Defectum alias Omni- 
potentem atque Opificem vocant, naturarumque Conditorem a quo et 
posteriorem Ogdoadem post septenos orbes coeli ad prioris Ogdoa- 
dis exemplar effictam asserunt; cum in Ogdoade censeatur ipse, ac 
seplem post se alios orbes produxerit. Eidem Hysteremali since- 
rum nescio quem Aeonem, ac deterioris sexus expertem conantur 
adiungere qui eo ad complementum venerit, ut Animam requireret, 
quae a Materna Sapientia ex alto descenderat. lam vero etiam 
Achamoth ficto nomine commenti sunt, quem et Salvatorem, et Ter- 
minum, et Crucem, et Finitorem, et Transductorem, et lesum ap- 
pellant, qui per Mariam velut tubum fistulamque permearit. Hunc 
esse lumen a superiore Christo diffusum, ob idque patrio nomine 
Lumen ob illud coeleste nominari, ac de superiore Christo Verbo- 
que Christum itidem et Verbum, sed et Mentem praeterea ac Sal- 
valorem vocari. Eundem porro Parentem suum, hoc est Condito- 
rem lranscendere, ac qui sibi fidem habeant ad suprema illa Plero- 
malis collegia secum evehere. (0 nugas anilesque fabulas! Ego 
vero nihilominus ea, uli sum pollieitus, exponam, utque ipsi ad 
poetarum ae gentilium commenta deliria sua propius accommodarint. 
Praeter haec, secundum Tricenarium illum, medium unicum nomen 
ac sine feminae consortio solitarium excogilarunt; tum aliam rur- 
sum a Condilore productam ac perinde in paria digestam Ogdoadem. 
Cuius haec sunt vocabula: Exepaphus, Porphyrio, Clotho, Rhua- 
cos, Lachesis, Epiphaon, Atropos, Hyperion, Asterope.  Eius- 
modi poelarum istorum est scena, quae et alias quamplurimas deo- 
rum, ut vocant, appellationes continet, marium ac feminarum, quae 
aliter ab aliis conceptae ad CCCLXV perveniunt. Quinetiam ad 


late cod. Veneti. Vulgo enim extat ἀνατυ- 12. μέσον xaX ἀϑήλυντον mon habel 
ποῦντες xoà. cod. Ven. 
9. χυρίου cod. Ven. 13. Hoc allerum πάλιν non agnoscil 
10. εὖ non habet cod. Ven. cod. Venet. 
11. Ita cod. Venet. Vulgo enim exlat 14. πολλὰς om. cod. Ven. 


δὲ τὸ ἕν. 


Cap. IV. 


pag. 168. 


Κεφ. ε΄. 
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, i] - 
ἑξηκονταπέντε ἀριϑμὸν, καὶ ἔτι εἰς πρόφασιν τῶν ἄλλων αἱρέσεων, 
- τὶ 
τῶν ταύτην πάλιν τὴν τραγικὴν ὑπόϑεσιν ἐνστησαμένων, ὀνειρωττόν- 
Ἁ M M , ». ὧδ , δ ἢ δ. , ᾿ 
rov. Mere γὰρ τὰ προειρημένα ὀνοματὰ φασιν οἱ περὶ ᾿Ησίοδον καὶ 
- 2 
᾿Ορφέα καὶ Στησίχορον γεγεννῆσϑαι Οὐρανόν ve καὶ Τάρταρον, Κρό- 
vov τὲ xal Ῥέαν, Δία τε καὶ Ἥραν, καὶ ᾿Απόλλωνα, 15 Ποσειδῶνά 
τὲ καὶ Πλούτωνα, καὶ μυρίους λοιπὸν τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ὀνομαζομέ- 
M M , [d 16 3 A , c , , e" 
vovg' πολλὴ γὰρ rovrov ἡ l9 ἀπατηλος ἐξ ὑπονοίας πλανη, ἥτις κε- 
, 2 , A 52 , ' , , , 
νοφωνίαν ἐγκισσήσασα xol ἐξευραμένη πολλοὺς μύϑους ἐποιητεύσατο. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ δοκοῦσα φαντάζειν τὴν τῶν 17 ἀπατωμένων τούτων 
- 3 - δ » - 
διάνοιαν. 1 8 Γελοῖα δὲ εὐϑὺς πᾶσιν εὑρίσκεται ταῦτα τοῖς κατὰ ϑεὸν τὸν 
γοῦν πεφωτισμένοις. Παρελϑὼν δὲ ταῦτα αὖϑις ταῖς ἀπὸ τῶν 19 βι- 
, ? ὦ. , , ι » Li U , A , 
βλίων αὐτῶν ἀκολουϑίαις πρὸς ἔπος xol κατὰ λέξιν τὴν παράϑεσιν 
- 3 3 E , - 2, »ν - 
τῆς ?Ó παρ᾽ αὐτοῖς ἀναγνώσεως, λέγω δὴ τῆς αὐτῶν βίβλου, ἐνταῦϑα 
ποιήσομαι, καὶ ἔστι. 


Τάδε παρὰ φρονίμοις: παρὰ δὲ ψυχικοῖς, 1 παρὰ δὲ σαρκικοῖς, 
παρὰ δὲ κοσμικοῖς, παρὰ δὲ τῷ Μεγέϑει, Νοῦς 3 ἀκατάργητος τοῖς 
ἀκαταργήτοις χαίρειν. ᾿Δἀνονομάστων ἐγὼ καὶ ἀρρήτων καὶ 3 ὑπερουρα- 
γίων μνείαν ποιοῦμαι * μυστηρίων πρὸς ὑμᾶς, οὔτε "Apyoic, οὔτε Ἐξου- 
σίαις, οὔτε Ὑποταγαῖς, οὔτε 5 πάσῃ συγχύσει περινοηϑῆναι δυναμένων, 
μόνῃ δὲ τῇ τοῦ δ᾽ Ζτρέπτου Evvolg πεφανερωμένων. 7 Ὅτε γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὁ Αὐτοπάτωρ αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ περιεῖχε τὰ πάντα ὄντα ἐν ἑαυτῷ 
ἐν ἀγνωσίᾳ, ὃν καλοῦσί τινες ἰῶνα ἀγήρατον, ἀεὶ νεάζοντα, ἀρρενό- 
ϑηλυν, ὃς πάντοτε περιέχει τὰ πάντα καὶ οὐκ ἐμπεριέχεται, τότε ἡ ἐν 
αὐτῷ Ἔννοια ἠϑέλησεν 8 ἐκείνην ἥν τινες Ἔννοιαν ἔφασαν, 9 ἕτεροι 
Χάριν, οἰκείως διὰ τὸ 10 ἐπικεχορηγηκέναι αὐτὴν 11 ϑησαυρίσματα 
τοῦ Μεγέϑους !?roig ἐκ τοῦ Μεγέϑους, oí δὲ ἀληϑεύσαντες Σιγὴν 
προςηγόρευσαν, ὅτι δι’ ἐνθυμήσεως χωρὶς λύγου τὰ πάντα τὸ Méys- 
ϑος ἐτελείωσεν" ὡς οὖν προεῖπον, ἡ ἄφϑαρτος 13 βουληϑεῖσα δεσμὰ 
δῆξαι ἐϑήλυνε τὸ Méys9og ἐπ᾽ 1* ὄρεξιν ἀναπαύσεως αὐτοῦ. Καὶ αὕτη 
αὐτῷ μιγεῖσα ἀνέδειξε τὸν Πατέρα τῆς ᾿Δληϑείας, ὃν οἰκείως of τέλειοι 


e 3 3 - 3 , 
ἴάνϑρωπον ὠνόμασαν, ὅτι ἣν ἀντίτυπος τοῦ προόντος ᾿Ζγεννήτου. ]M- 


M € LORI M ' FX ^ , τ -2 
τὰ τοῦτο δὲ ἡ Σιγὴ φυσικὴν ἑνότητα φωτὸς προενεγκαμένη σὺν τῷ —dv- 


15. ποσιδῶνα cod. Ven. ΓΕ ἀχατάργητος τοῖς non habet cod. Ven. 
16. ἀπατηλὸς reposui ex cod. Venelo. 3. Ur οὐρανίων cod. Rhedig. 
Vulgo extat ἀπατηλὴ. 4. μυστηρίων addidi ex codd. Venet. 
17. ἀπατημένων ed. princ. εἰ Valic. A reliquis enim abest. 
18. Ita scripsi ex auctoritate cod. Ven. 5. πάσῃ συγχύσει codd. Ven. el Valic. 
Vulgo extat Τελοῖον. πᾶσι reliqui. 
19. βίβλων cod. Venet. » τρεπτοῦ cod. Ven. 
20. xax αὐτῶν cod. Venet. “Ὅτε γὰρ ἐξ ἀρχῆς emendatio est 
Ca». V. — 1. παρὰ δὲ capxtxoic, πα- Pelavii quam firmat scriptura cod. Ven., 


ρὰ δὲ χοσμιχοῖς non habet cod. Ven. Nec qui habet ὅτι γὰρ ἐξ ἀρχῆς. Vulgo 6α- 
abest glossematis suspicio. lat οὔτε γὰρ ἄρχης. 
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aliarum haereseon, quae sibi tragicam istiusmodi pompam asciscunt, 
propagandas origines nova quaedam addidere somnia. Etenim post 
superiora illa nomina Hesiodus, Orpheus et Stesichorus natos esse 
dicunt Coelum et Tartarum, Saturnum ac Hlieam, lovem, Apolli- 
nem, Neptunum atque Plutonem, aliosque, quos singillatim recen- 
sent, innumeros. PFecundus enim illorum error est ac multiplex, 
qui absurda nescio quae vocabulorum monstra parturiens atque ex- 
cogitans infinitam fabularum segetem profudit. Quae una res mise- 
rorum illorum animos falsa specie deludit. Sed iis quorum divina 
luce collustrata mens est, inepta haec statim ac ridicula videntur. 
Quibus modo praetermissis, quae illorum libris continentur, prout 
ad verbum scripta leguntur, hoc loco proponam.  Suni haec eius- 
modi. 


Haec apud sapientes: sed apud animales, apud carnales, apud Cap. V. 
mundanos, apud exaggeratam animi vim, Nus nunquam desinens E: Valenti- 
perpetuis ac nunquam desinentibus, salutem. Equidem eorum quae 
neque nominari nec explicari oratione possunt, quaeque coelestibus 
ipsis superiora sunt, mentionem apud vos instituam; quae neque 
Principatus, neque Poteslates, nec quae illis subiecta sunt, neque 
aliud quicquam intelligentia potest consequi, solique eius, qui est 
Immutabilis, sunt cognitioni patefacta. Principio siquidem rerum 
omnium is qui per se ipsum Pater est universa in semetipso obscura 
ignolaque conlinebat; quem nonnulli Aeonem senectutis expertem 
semperque florentem, et marem feminamque vocant, qui omnia com- 
plexus nulla re ipse comprehenditur. "Tune quae in illo inerat Mens 
(ita enim quidam appellant, alii proprio nomine Gratiam, quod Magni- 
ludinis thesauros in eos qui ex Magnitudine erant insumpseriL, sed 
melius ab aliis Silentium vocatur, quoniam citra sermonis usum omnia 
Magnitudo cogitatione sola perfecit), sed, ut dixi, cum incorrupta 
haec ex Aeonum numero femina vinculis expedire sese vellet, Magui- 
tudinem libidinis illecebris ad sui consuetudinem inflexit. Ex qua 
Veritatis Pater procreatus est, quem qui perfecti sunt proprie Ho- 
minem appellant, quod eius qui prior est, nec ab ullo est genitus, 
similitudinem referat. Deinde Sige naturalem luminis unitatem cum 


B. Forlasse ἐχείνη reponendum. 13. αἰωνία βουχληϑεῖσα extat vulgo. Sed 
9. ἕτερον χαριοικῶς cod. Ven. illud. αἰωνία delendum censui ex auctori- 
10. ἐπικεχωρηχέναι cod. Venet. lale cod. Ven. Peltavius malebat αἰὼν re- 
11. ϑησαύρισμα τὰ τοῦ cod. Rhedig. slituere. . Magis placuisset " Eyyota. 
“ησαύρισμα τοῦ cod. Ven. 14. ὄρεξιν cod. Ven. Vulgo ὀρέξει. 


12. τοῖς ἐκ τοῦ μεγέϑους om. cod. Ven. 


pag. 169. 
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ϑρώπῳ (ἦν δὲ αὐτῶν ἡ συνέλευσις τὸ ϑέλειν) καὶ ἀναδείκνυσι τὴν ᾿4λή- 
ϑειαν. ᾿Δλήϑεια δὲ ὑπὸ τῶν τελείων οἰκείως ὠνομάσϑη, ὅτι ἀληϑῶς 
ὁμοία ἦν τῇ ἑαυτῆς μητρὶ Σιγῇ, τῆς Σιγῆς τοῦτο 18 βουληϑείσης ἀπο- 
μερισμὸν φώτων τοῦ τε ἄρρενος καὶ τῆς ϑηλείας ἴσον εἶναι, ὅπως δι 
ἑαυτῶν καὶ ἡ ἐν αὐτοῖς φανερωϑῇ τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ εἰς αἰσϑητικὰ 
φῶτα μερισϑεῖσα. Μετὰ τοῦτο ἡ ᾿4λήϑεια μητρικὴν προενεγκαμένη 
16 Προυνικίαν ἐϑήλυνε τὸν πατέρα ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν, καὶ συνήεσαν 
ἑαυτοῖς ἀφϑάρτῳ μίξει καὶ ἀγηράτῳ συγκράσει, καὶ 17 ἀναδείκνυσι Τε- 
τράδα πνευματικὴν ἀρρενόϑηλυν ἀντίτυπον τῆς 18 προούσης τετράδος, 
ἥτις ἦν Βυϑὸς, Σιγὴ, Πατὴρ, ᾿4λήϑεια. Αὕτη δὲ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τῆς Σιγῆς τετρὰς" ᾿άνϑρωπος, ᾿Εκχλησία, 4όγος, Zen. Τύτε 
τοῦ πάντα περιέχοντος Βυϑοῦ ϑελήματι ὁ [άνϑρωπος καὶ ἡ ᾿Εκκλησία 
πατρικῶν μνησϑέντες λόγων συνήεσαν ξαυτοῖς, καὶ 19 ἀναδεικνύουσι 
Δωδεκάδα 29 Προυνίκων ἀρρενύϑηλυν. | Of οὖν ἄρρενές εἶσι Παράπλη- 
τος, Πατρικὸς, Μητριπος, ᾿Δείνους, Θελητὸς, 0 ἐστι Φῶς, ᾿Επκλη- 
σιαστικὸς, αἱ δὲ ϑήλειαι Πίστις, ᾿Ελπὶς, ᾿'4γάπη, ΖΣύνεσις, Moxa- 
οία, Σοφία. Μετέπειτα δὲ “όγος καὶ Ζωὴ καὶ αὐτοὶ τὸ τῆς αἰνέσεως 
21 ἀναπλάσαντες δώρημα ἑαυτοῖς ἐκοινώνησαν, ἦν δὲ ἡ κοινωνία αὐτῶν 
τὸ ϑέλημα: καὶ συνελϑόντες ἀνεδείξαντο Ζεκάδα 23 Προυνίκων, καὶ 
αὐτῶν ?3 ἀρρενοϑήλεων. 
Αὐτοφυὴς, ΜΜονογενὴς, ᾿Δκίνητος. Οὗτοι τὴν προςωνυμίαν 33 τὴν 
δόξαν τοῦ πάντα περιέχοντος ἐποιήσαντο. 41 δὲ ϑήλειαι Míig," Evo- 
σις, Σύγκρασις, ᾿Ενότης, Ἡδονή. Καὶ αὗται τὴν προςωνυμίαν εἰς 
δόξαν τῆς Σιγῆς περιεποιήσαντο. 


Ὧν οἵ μὲν ἄρρενές εἰσι Βύϑιος, ᾿4γήρατος, 


Τετελειωμένης ovv τῆς κατὰ Πατέρα ᾿4ληϑείας Τριακάδος, ἣν οἵ 
ἐπίγειοι μὴ ἐπιστάμενοι ἀριϑμοῦσι, καὶ ὁπόταν ἔλϑωσιν im αὐτὴν, 
μηκέτι ἀριϑμὸν εὑρίσκοντες ἀναπυπλοῦσι πάλιν 1 ἀριϑμοῦντες αὐτήν, 
— ἔστι δὲ Βυϑὸς, Σιγὴ, Πατὴρ, ᾿Δλήϑεια, ᾿άνϑρωπος, Ἐκκλησία, 
“Μόγος, Ζωὴ, Πατρικὸς, Μητρικὸς, Παράκλητος, ᾿Δείνους, Θελητὸς, 
᾿Εκκλησιαστικὸς, Πίστις, ᾿Ελπὶς, ᾿4γάπη, Σύνεσις, Μακαρία, Σοφία, 
Βύϑιος, γήρατος, Δὐτοφυὴς, ?Movoysvie, ᾿Δκίνητος, Μίξις, Γνῶ- 
σις, Σύγκρασις, Ἑνότης, Ἡδονή, --- τότε ὃ 5 τὰ πάντα περιέχων 
συνέσει τῇ ἀνυπερβλήτῳ, δογματίσας τε κληϑῆναι ἑτέραν ᾿Ογδοάδα ἀντὶ 
τῆς προούσης αὐϑεντικῆς Ὀγδοάδος, ἥτις ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῆς Τρια- 


15. BouXnSetons ἀπομερισμὸν cod. Ven. 
βουληϑείσης ἀπὸ μερισμῶν cod. Vatic. 
βουλομένης ἀπὸ μερισμιῶν reliqui libri. . 

16. Ita cod. Venet. Vulgo extat pe 
νεικίαν. 

17. Foriasse ἀνγαδειχνύουσι reponen- 
dum. 


18. προούσης scripsi ex coniectura Pe- 
ἰαυϊὶ (vel polius Cornarii, qui vertit ,,prius 
existentis*), quam firmat auctoritas cod. 
Ven. Vulgo scriptum est. προςούσης. 

19. ἀναδειχνύουσι cod. Ven. Vulgo ex- 
tal. ἀναδείχνυσι. 

20. Ita cod. Ven., et constanter. llgou- 
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Homine producens (horum vero coniunctio voluntate sola perfecta 
est) Veritatem edidit. Quae eo nomine merito a perfectis donata 
est, quod Matri suae Sige reipsa similis esset, quae ex divisionibus 
luminum, tam maris quam feminae, idipsum aequale esse voluerat, 
ul in sensibus exposita lumina dispersa per illa ipsa et in ipsis iis qui 
ex ipso et in ipso sunt sese palefaceret. — Postea Veritatis Maternam 
Pruniciam proferens parentem suum ad sui amorem pertraxit. Quare 
ambo incorrupla copulalione ac nunquam senescente coniunctione 
commisli sunt. Unde spiritalis marium ac feminarum quadriga pro- 
diit, prioris allerius similis, quae iis quatuor, Bytho, Sige, Patre 
ac Veritate, constabat. Posterior vero illa ex Patre ac Sige pro- 
duela haec est: Homo, Ecclesia, Sermo, Vita. "Tunc comprehen- 
dentis omnia Bythi voluntate Homo atque Ecclesia paternorum ser- 
monum memores invicemque congressi Prunicorum Marium ac femi- 
narum Dodecadem procrearunt. Mares videlicet istos, Paracletum, 
Paternum, Maternum, Ainum, Theletum, quod idem est ac lumen, 
Ecclesiastieum: feminas vero, Fidem, Spem, Caritatem, Intelli- 
gentiam, Fortunatam, Sapientiam. Deinde Sermo ac Vita eliam 
ipsi laudis munus effingentes secum invicem consociati sunt. Quae 
quidem consociatio voluntate sola peracta est. Ergo inter sese com- 
misli Prunicorum Decadem ex maribus peraeque ac feminis constan- 
tem genuerunt. Cuius hi sunt mares: Bythius, Ageratus, Auto- 
phyes, Unigena, Immobilis. | Hi ad continentis omnia coatestandam 
gloriam sibimet eius appellationem indiderunt. Feminae vero sunt 
Mistio, Unio, Temperatio, Unitas, Voluptas. Quae omues ad ho- 
norem Siges pertinentia vocabula similiter usurparunt. 

Cum igitur absolutus hoc modo Veritatis parentis TTricenarius 
foret, quem terreni homines ignorantes numerant, et cum ad ipsum 
pervenerint, nullo amplius reperto numero, iterato in sese rete- 
xunt. Eiusmodi autem ille est: Bythus, Sige, Pater, Veritas, 
Homo, Ecclesia, Sermo, Vita, Paternus, Maternus, Paracletus, 
Ainus, 'Theletus, Ecclesiasticus, Fides, Spes, Caritas, Intelli- 
gentia, Fortunata, Sapientia, Bythius, Ageratus, Autophyes, Uni- 
gena, Immobilis, Mistio, Cognitio, Temperatio, Unitas, Voluptas. 
Tum qui universa summa sua sapientia continet Ogdoadem alteram 
loco prioris illius ac primariae appellandam esse statuens, quae in 


γείχων reliqui libri. Car. VI. — 1. Ila cod. Vatic., et inde 
21. μεταπλάσαντες cod. Ven. edit. Pelavii. In codd. Ven. et Rhedig., el 
22. lIgouvcixev vulgo. in ed. princ. scriplum est ἀριϑμοῦσιν. 
23. ἀρρενοϑηλειῶν habent omnes libri. 4). Ita correxerunt Cornarius et Petavius. 

Voc. ὧν, quod sequitur, abest a cod. Ve- ὅλογενὴς habent omnes libri. 

neto. 3. τὰ desideratur in editis. Tuentur 


24. εἰς τὴν δόξαν coniecit Pelavius. ^— codd. Vatic. Venet. Rhedig. 


Cap. VI. 
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χάδος Δ μένει (οὐ γὰρ ἦν Μεγέϑους φρόνημα sic ἀριϑμὸν πίπτειν), 
ἀντέστησεν ἀντὶ τῶν ἀρσένων τοὺς ἄρσενας Μόνον, Τρίτον, Πέμπτον, 
Ἕβδομον, καὶ τὰς ϑηλείας, Δυάδα, Τετράδα, Ἑ ξάδα, Ὀγδοάδα. 


par. 110. 4“ὕτη οὖν ἡ 9 Ὀγδοάς ἐστιν ἡ ἀντικληϑεῖσα ἀντὶ τῆς προούσης ᾽Ογδο- 


pag. lil. 


ἄδος Βυϑοῦ, Πατρὸς, ἀνθρώπου, “όγου καὶ Σιγῆς, ᾿Δ4ληϑείας, 
Ἐκκλησίας, Ζωῆς δἥτις ἠνώϑη τοῖς ἴ φωσὶ, καὶ ἐγένετο Τριακὰς 
8 ἀπηρτισμένη, καὶ ἡ προοῦσα Ὀγδοὰς ἀναπαυομένη, 0 τε Βυϑὸς ἐξ- 
ἤλϑε Μεγέϑους στηρίγματι ἐνωϑῆναι 9 τῇ Τριαχάδι, ἣ αὐτῇ ἦν. Τῇ 
ydo ἀληϑείᾳ καὶ ὁ Πατὴρ τῆς ᾿Δληϑείας συνήρχετο τῇ Ἐκκλησίᾳ, καὶ 
ὃ Μητρικὸς εἶχε τὴν Ζωὴν, καὶ ὁ Παράκλητος τὴν Ἑνάδα, καὶ ἡ 
Ἑνὰς 1τ0 ἡνοῦτο τῷ Πατρὶ τῆς ᾿Δληϑείας, καὶ ὁ Πατὴρ τῆς ᾿Δληϑείας 
ἦν μετὰ τῆς Σιγῆς, ὁ “6γος δὲ ὁ πνευματικὸς ἐκοινώνει Πνεύματι, 
καὶ μίξει καὶ ἀφϑάρτῳ συγκράσει ποιῶν τὸ τέλος τοῦ 11 Αὐτομήτορος, 
ἀδιχοτόμητον τὴν ἑαυτοῦ ἀνάπαυσιν. 13 Ἢ οὖν Τριακὰς ἀπαρτίσασα 
βύϑια μυστήρια, 15 τελειώσασα γάμον, ἐν ἀφϑάρτοις ἀπέδειξε φῶτα 
ἄφϑαρτα, ἅτινα 13: Ἑνότητος ὠνομάσϑησαν τέκνα, καὶ 18 ἀχαραχτή- 
οιστα. Ἦσαν οὖν μικροῦ μὴ παρακειμένου ἐκτὸς φρονήσεως ἀναπαυό- 
μενα χωρὶς ἐννοίας. Περὶ γὰρ οὗ τις 15 πράσσει, ἐὰν μὴ νοῇ καϑο- 
λικῶς, οὐ πράσσει. Τότε γενομένων τῶν φώτων, ὧν τὴν 1? πολυπλή- 
ϑειαν πρὸς. ἀφιϑμὸν ἐξειπεῖν οὐκ ἀναγκαῖον, περινοεῖν δέ: ἕκαστον 
γὰρ τὸ ἴδιον ὄνομα πεπλήρωται, δι᾽ ἐπίγνωσιν ἀρρήτων μυστηρίων. 
18 Ἧ οὖν Σιγὴ βουληϑεῖσα εἰς ἐκλογὴν γνώσεως 19 ἅπαντας ὦσαι, συν- 
ἢγε τῇ δευτέρᾳ 39 ἀντιτεϑείσῃ ᾿Ογδοάδι ἀφϑάρτῳ μίξει, νοϊκῇ δὲ βου- 
λήσει. Ἦν δὲ αὐτῆς ἡ νοϊκὴ βούλησις Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ ἐν μέσῳ 
τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν. Τοῦτο οὖν εἰς τὴν δευτέραν Ὀγδοάδα ?! πέμ- 
ψασα ἔπεισε καὶ αὐτὴν ἐνωϑῆναι αὐτῇ. Γάμος οὖν ἐτελειοῦτο ἐν τοῖς 
τῆς Ὀγδοάδος μέρεσιν, ἑνουμένου τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ Movo, 
καὶ τῆς Δυάδος τῷ Τρίτῳ, καὶ τοῦ Τρίτου τῇ Ἑξάδι, καὶ τῆς Ὀγδο- 
άδος τῷ Ἑβδόμῳ, καὶ τοῦ Ἑβδόμου τῇ Δυάδι, καὶ τῆς Ἑξάδος τῷ 
Πέμπτῳ" ὅλη δὲ ἡ Ὀγδοὰς συνῆλϑε μετὰ ἡδονῆς ἀγηράτου καὶ ἀφϑαρ- 
του uíseas. Ov ydo ἦν χωρισμὸς ἀλλήλων. Ἦν δὲ σύγκρασις μεϑ' 
ἡδονῆς ἀμώμου, καὶ ἀνέδειξε Πεντάδα ?? Προυνίκων ἀϑηλύντων, ὧν 


4. μείνη cod. Venet. 11. αὐτομήτορος codd. Ven. Rhedig. 

5. δυάς codd. Vatic. Venet. αὐτομήτ τρος edili libri. 

6. ἥτις non αἰαὶ in Veneto cod. 12. ἣν cod. Veriet. 

T. αἰῶσι hariolatus est Petavius. 18. τελειώσασα γάμον coniectura erat 

8. ἀπελπισμένη xol ἡ προςοῦσα cod. Pelavii, quam firmat cod. Venet. Vulgo 
Venet. extat τελείως ἄγαμον. 


9. τῇ τριαχάδι ἡ αὐτῇ ἦν scriptura. esl 14. Ita scripsi cum Cornario et Petavio. 
cod. Ven. Vulgo extat τῇ τριαχάδι αὐτὴ Libri scripti εἰ editi habent ἐνότης. 


ἢν. Ρεϊαυΐϊιις coniecit yj τριαχὰς αὕτη Ὧν, 15. χαραχτηριαστὰ cod. Venet. 

in quod. inciderat iam olim Cornarius qui 16. πράσση cod. Ven. 

converlit ,hic tricenarius erat," 17. πολυπληϑίαν cod. Ven. 
10. ἦν οὕτω cod. Ven. 18. νοῦν ἡ γῆ cod. Ven 


19. ἅπαντα σῶσαι cod. Ven. 
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Tricenario permanet (neque enim ingentes Magnitudinis spiritus co- 
erceri ullo se numero sinebant), pro maribus mares alios substituit, 
Unum, Tertium, Quintum, Septimum, totidemque feminas, Bina- 
rium, Ternarium, Senarium, Octonarium. — Haec est Ogdoas illa, 
quae superioris Ogdoadis nomen ad sese transtulit: Bythi, Patris, 
Hominis, Sermonis, Siges, Veritatis, Ecclesiae, Vitae. Quae qui- 
dem coniuncla Luminibus est, et absolutus TTricenarius evasit, ac 
prior Octonarius quiescens, cum et Bythus per Magnitudinis fulci- 
mentum exiit, ut cum Tricenario sese copularet. Vere enim et 
Veritatis Pater cum Ecclesia congressus est, et Maternus Vitam 
sorüilus est, et Paracletus Unitatem, et Unitas cum Veritatis Pa- 
rente copulata est, et eum Sige Veritatis ille Parens fuit. At spi- 
ritalis Sermo cum Spiritu incorrupta quadam commistione coniunctus 
esl, et Autometoris finem, hoc est perennem, nec interruptam qui- 
elem suam effecit. Quamobrem ubi Tricenarius profunda illa My- 
sleria peregit, sine ullis omnino nuptiis, ut incorrupto sempiterno- 
que generi convenit, incorrupta itidem lumina, quae Unitas appel- 
lantur, tanquam filios produxit, et quidem informes.  lacebant igi- 
tur propemodum intelligentia omni destituta, ae sine ulla animi 
nolione quiescebant. Quicquid enim a quopiam agitur, ab eo, nisi 
universe intelligat, agitur nihil. Hune in modum procreatis lumini- 
bus, quorum multitudinem numerando percensere nihil necesse est, 
animo vero comprehendere oportet (nam unumquodque suam appel- 
lationem sorlitum est, quae ex arcanorum mysteriorum cognitione 
depromitur), ad scientiae delectum perpellere universos Sige cupiens, 
ad secundam substitutamque illam loco alterius Ogdoadem adiunxit, 
corruptela omnis experte coniunctione, sed voluntate eiusmodi quae 
sub intelligentiam caderet. —Cuiusmodi voluntatis impetus Spiritus 
Sanctus est, qui in medio sanctarum Ecclesiarum residet. Quem 
cum secundam ad Ogdoadem allegasset, ei persuasit secum ut ipsa 
copularetur. Quocirca in singulis Ogdoadis partibus celebratae nu- 
ptiae sunt. Siquidem cum Uno Spiritus Sanctus coniunctus est, cum 
Tertio Dyas, Tertius cum Hexade, et cum Septimo Ogdoas, Septi- 
mus cum Dyade, cum Quinto Hexas. lta Ogdoas universa nun- 
quam marcescente voluptate atque integra incorruplaque mislione 
coniungitur. Nulla quippe ab invicem separatio fuit, sed mulua 
omnium cum honestissima voluptate temperalio, ex qua Prunicorum 
muliebri sexu carentium Quinarius exoritur, cuius haec sunt voca- 


20. ἀντιτιϑείση cod. Ven. Ψψας ἔπεισε xoi αὐτὴν reliqui libri. 

21. Ita correxi cum Petavio ei Corna- 22. ἹΠρουνίκων cod. Ven. Ilgovve(xov 
* 3 , H * 
rio. πέμψαίσε xol αὐτὴν cod. Ven. πέμ- reliqui. 


pag. 112. 
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τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα" Καρπιστὴς, Ὁροϑέτης, Χαριστήριος, Agt- 
roc, Μεταγωγεύς. Οὗτοι τῆς Μεσότητος ὠνομάσϑησαν υἱοὶ, βούλο- 
μαι δὲ ὑμᾶς γινώσκειν: uwiov, 533 Αὐρὰν, Κουχουὰ, Θαρδουοῦ, 
Οὐβουκουὰ, 2᾽ Θαρδεδδεῖν, Mosa, 535᾽ “ταρβαρβὰ, Ξ55Οὐδουκὼὺ, 
Κέστην, ?? Οὐδουὰχ, 28 Ἐσλὴν, ?9'4ugi, Ναισουμὲν, 39 Οὐανανὶν, 
“Μαμεταρδὲ, 31:᾿4ϑαμεσσουμὴν, ᾿Δλλωρὰ, Κουβιαϑὰ, 53 Ναδδαρία, 
88 Παμμὰ, Θρὴν, Δαναφὲκ, 35: Οὐδανφὲχ, 85 Ἐνφοιϑιβοχὲ, Βαρρὰ, 
96 Φσσιουαχὲ, Βελὶμ, 4:εξαριχὲμ, 351 Μασέμ. 

ΠΕΠΛΉΡΩΤΑΙ TA AIIO 55ΤῺΩΝ ΟΥ̓ΛΛΕΝΤΙΝΩΝ. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ μέρους τῶν βιβλίων αὐτῶν παρατεϑέντα ἕως 
ὧδέ μοι εἰρήσϑω. Ἐποιήσατο δὲ οὗτος τὸ κήρυγμα καὶ ἐν «Αἰγύπτῳ, 
ὅϑεν δὴ καὶ, ὡς λείψανα ἐχίδνης ὀστέων, ἔτι ἐν 4ἰγύπτῳ περιλείπε- 
ται τούτου ἡ σπορὰ, ἔν τε τῷ ᾿Αϑριβίτη καὶ Προοσωπίτῃ καὶ 1΄4ρσι- 
γνοΐτῃ καὶ Θηβαΐδη, καὶ τοῖς κάτω μέρεσι τῆς παραλίας, καὶ ᾿άλεξαν- 
δρειοπολίτῃ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν Ῥώμῃ ἀνελϑὼν κεκήρυχεν" εἰς Κύπρον δὲ 
ἐληλυϑὼς, ὡς ναυάγιον ὑποστὰς φύσει σωματικῶς, τῆς πίστεως ἐξέστη, 
καὶ τὸν νοῦν ἐξετράπη.  Evouífero γὰρ πρὸ τούτου μέρος ἔχειν εὐσε- 
βείας καὶ ὀρθῆς πίστεως ἐν τοῖς προειρημένοις τόποις, ἐν δὲ τῇ Κύπρῳ 
λοιπὸν εἰς ἔσχατον ἀσεβείας ἐλήλακε, καὶ ἐβάϑυνεν ἑαυτὸν ἐν ταύτῃ τῇ 
καταγγελλομένῃ vm αὐτοῦ μοχϑηρίᾳ. 

A£ya δὲ αὐτός τε καὶ of αὐτοῦ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
ὃς ἔφην, καὶ Σωτῆρα καὶ Χριστὸν καὶ “όγον καὶ Σταυρὸν καὶ Mera- 
γωγέα καὶ Ὁροϑέτην καὶ Ὅρον. Φασὶ δὲ ἄνωϑεν κατενηνοχέναι τὸ 
σῶμα καὶ, ὡς διὰ σωλῆνος ὕδωρ, διὰ Μαρίας τῆς παρϑένου διεληλυ- 
ϑέναι, μηδὲν δὲ ἀπὸ τῆς παρϑενικῆς μήτρας εἰληφέναι, ἀλλὰ ἄνωϑεν 
τὸ σῶμα ἔχειν, ὡς προεῖπον" μὴ εἶναι δὲ αὐτὸν τὸν πρῶτον λόγον, μη- 
δὲ τὸν μετὰ τὸν λόγον Χριστὸν, τὸν ἄνω ὄντα ἐν τοῖς ἄνω «Αἰῶσι. 
Τοῦτον δὲ φάσχουσι προβεβλῆσϑαι δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ μόνον εἰς τὸ ἐλ- 
ϑεῖν καὶ 2 ἀνασώσασϑαι τὸ γένος τὸ ἄνωϑεν πνευματικόν. Τὴν δὲ τῶν 
νεκρῶν ἀνάστασιν ἀπαρνοῦνται, φάσκοντές τι μυϑῶδες καὶ ληρῶδες, 
μὴ τὸ σῶμα τοῦτο ἀνίστασϑαι, ἀλλ᾽ ἕτερον μὲν ἐξ αὐτοῦ, 0 δὴ πνευ- 
ματικὸν καλοῦσι, μόνον δὲ ἐκείνων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πνευματικῶν καὶ 
τῶν ἄλλων ψυχικῶν καλουμένων, ἐάν γε οἵ ψυχικοὶ δικαιοπραγήσειαν, 
τοὺς δὲ ὑλικοὺς καὶ σαρκικοὺς καὶ γηΐνους καλουμένους παντάπασιν 


23. Οὐρὰν cod. Ven. ναισομὲν ed. princ. ἀμφανεσ. γουμεν cod. 

24. Θαρδεδδιν cod. Ven. Ven. 

25. Ita codd. Vatic. Venet. Vulgo ex- 30. ονανανι cod. Ven. οὐαναντὶ cod. 
lal ᾿Ατὰρ, Βαρβὰ. Rhedig. 

26. Ov8oux cod. Ven. 81. ἀϑαμεσσουμιν cod. Ven. ἄϑεμεσ 

27. Ουδοναχ cod. Ven. σουμιὴν cod. Rhedig. 

28. ΞΣέλην cod. Ven. 32. δαναδάρια cod. Ven. 


29. ἀμφὶ νεσουμὲν cod. Rhedig. ἀμφὲ 
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bula: Carpistes, Horothetes, Charisterius, Aphetus, Metagogeus. 
Hi Medioeritatis filii vocati sunt. Velim autem a vobis cognosci, 
Ampsiu, Auran, Cucua, Thardus, Ubucua, "Thardeddin, Merexa, 
Atar, Barba, Uduca, Cesten, Uduach, Eslen, Amphe, Naesu- 
men, Uananin, Lametarde, Athamessumen, Allora, GCubiatha, 
Naddaria, Damma, Oren, Lanaphee, Üdanphech, Emphocthiboche, 
Barra, Assiuache, Belim, Dexarichem, Masem. 


HACTENUS EX ILLORUM LIBRIS EA DEPROMPSIMUS. 


Praelerea in Aegvpto quoque dogmata illa sua propagavit. Ex 
quo tempore, sie tanquam viperinorum ossium reliquiae quaedam 
illie semina illius reliela sunt, praesertim in Athribitide, Prosopi- 
lide, Arsenoitide ac "T'hebaide Praefectura, nec non in inferiori ac 
mariima adeoque Alexandrina regione. Quinetiam Romam pro- 
fectus errorem suum in ea urbe dissipavit. Sed ad Cvprum delatus 
fidei naufragium, velut corporis fecisset, ibidem passus animum 
omnino depravavit. Siquidem hactenus partem pietatis aliquam sin- 
ceraeque fidei retinere illis in locis videbatur. Iu Cypro vero ad 
extremum impietalis prolapsus est, seque in eam quam tuetur flagi- 
tiorum disciplinam altius immersit. 

Est autem haec illorum opinio: Iesum Christum dominum no- 
strum salvatorem esse uti diximus, ac Christum et Verbum, ac 'Tra- 
ductorem, et Finitorem ac "'erminum. Eundem corpus e coelo de- 
tulisse ac, tanquam aqua per fistulam, sic illum per Mariam trans- 
lisse virginem, neque quicquam ex eius utero sumpsisse, sed e 
coelo traxisse corpus. Neque vero primum illum Verbum esse cen- 
sent, neque proximum ab eo Christum, qui in coelo supremus inter 
Aeones residet, sed eius unius caussa productum, ut in terras de- 
lapsus spiritale genus, quod e coelo duxit originem, liberaret. Mor- 
luorum resurrectionem inficiantur; de qua ridiculam quandam fabu- 
lam texunt, non hoc ipsum resurgere corpus, sed alterum ex eodem 
orlum, quod spiritale nuncupant; neque tamen omnium, sed eorum 
duntaxat quos illi spiritales nuncupant, atque eorum eliam quos ani- 
males vocant, dummodo iuste honesteque se gerant. Ceteros, qui 
Materiales ab iis, et cum carne concreti, ac terreni appellantur, 


33. δαμμοδ cod. Rhedig. δαμιμιὼ codd. 57. μασεν cod. Ven. 


Ven. Vatic. 38. ΤΩΝ om. codd. Ven. Rhedig., ha- 
34. ουδινφεχ cod. Ven. bet Valic. In edit. princ. desideratur tota 
35. ἐνφειβοχε cod. Ven. ἐνφιδιβοχς — subscriptio. 

cod. Rhedig. Car. VIT. — 1. Vulgo ᾽Ἀρσενοΐτῃ. 
30. ἄσσιου. αχεβελιμ. cod. Venet. 2. ἀνασῶσαι cod. Vatic. 


Corpus Haereseol. II. 21 


Cap. VIT. 
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, ) € L4" T 
ἀπόλλυσϑαι, xci μηδ᾽ ὅλως σώζεσθαι" χωρεῖν δὲ ἑκάστην οὐσίαν πρὸς 
UP 5 ὦ , ' ι D ' -€ , , 1 
τοὺς ἰδίους αὐτῆς προβολέας, τὴν μὲν υλικὴν τῇ ὕλῃ ἐκδιδομένην, καὶ 
' κι ^. - bd ^ , - E 3 
τὸ σαρκικον καὶ 5 γηῖνον τῇ γῇ. Τρία γὰρ τάγματα καλοῦσιν εἶναι ἀν- 
ϑοώπων, πνευματικῶν, ψυχικῶν, σαρπκικῶν" TO δὲ τάγμα τὸ πνευ- 
Α 
ματικὸν ξαυτοὺς λέγουσιν, ὥςπερ καὶ γνωστικοὺς, καὶ μήτε καμάτου 
" , - , -- -" - 
ἐπιδεομένους, ἢ μόνον τῆς γνώσεως καὶ τῶν ἐπιρρημάτων τῶν αὐτῶν 
" [i - - 2 - LM 
μυστηρίων, πᾶν δὲ ὁτιοῦν ποιεῖν ἀδεῶς ἕκαστον αὐτῶν, καὶ μηδὲν πε- 
3 , M 
φροντικέναι. ᾿Εξάπαντος γάρ φασι σωϑήσεσϑαι πνευματικὸν Ov τὸ 
2. row ' - ? , 
αὐτῶν τάγμα, τὸ δὲ ἕτερον τάγμα τῶν ἀνθρώπων iv 2061, ὅπερ ψυ- 
- 25 - , 
χικὸν καλοῦσιν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σώζεσϑαι μὴ δυνάμενον, εἰ μή τι ἂν κα- 
- 
μάτῳ καὶ δικαιοπραγίᾳ ἑαυτὸ ἀνασώσειε, τὸ δὲ ὑλικὸν τάγμα τῶν iv 
- , 3 , , , - - 
τῷ κόσμῳ ἀνθρώπων μήτε δύνασϑαι χωρεῖν τὴν γνῶσίν φασι, μήτε 
, ^ δ - δ 
δέχεσϑαι ταύτην, xdv ϑέλοι ὁ ἔπ τούτου τοῦ τάγματος ὁρμώμενος, 
, Α - ' - 
ἀπόλλυσϑαι δὲ ἅμα σὺν ψυχῇ xol σώματι, τὸ δὲ ἑαυτῶν τάγμα πνευ- 
' ET !c. ' , " ᾽ , m, e ΒΑ... 
ματικὸν ὃν σώξεσϑαι σὺν σώματι ἄλλῳ ἐνδοτέρῳ τινὶ ὄντι, ὅπερ αὐτοὶ 
- ' € , ' ᾿ ΄ 
σῶμα πνευματικὸν καλοῦσι φανταζόμενοι, τοὺς δὲ ψυχικοὺς κεκμηπό- 
1 * e , ^ A A , ^ 
τας πολὺ καὶ ὑπεραναβεβηκότας τὸν Ζημιουργὸν avo δίδοσθαι τοῖς 
- - 37 2 - , 
"Ayyéloig τοῖς ἅμα Χοιστῷ οὔσιν, οὐδέν τι τῶν σωμάτων κομιζομένους, 
? , ' κ᾿ , δ - 3 - 
ἀλλὰ μόνον τὰς ψυχὰς ἐν πληϑώματι εὐὑρεϑείσας τῆς αὐτῶν γνώσεως 
M , c - M - - 
καὶ τὸν Ζημιουργὸν ὑπερβεβηκυίας δίδοσθαι τοῖς μετὰ τοῦ Χοιστοῦ 
3 , 
“4γγέλοις εἰς νύμφας. 


δ 5 3 
Τοιαύτη ἐστὶν ἡ «av αὐτοὺς τραγῳδία, ἔχουσα μὲν καὶ πλείω 
τούτων. Ἐγὼ δὲ μόνον ἅτινα φύσει ἀναγκαῖον εἶναι ἡγησάμην εἰς 
3 Li , - “α΄ Ὁ , δ δ , ATE - 3 
τοὐμφανὲς ἐλθεῖν, ταῦϑ' ὑπηγορευσα, oc 1 εἰς ἡμᾶς γνῶσις ἦλϑε, 
- - - E s 2 
τοῦ πόϑεν ὡρμᾶτο, ἐν ποίοις δὲ καιροῖς ὑπῆρχε, καὶ ἀπὸ ποίων τὰς 
: ἴλ καὶ τίς αὐτοῦ ἡ διδασκαλία, & ίσιν ἐβλάστησ 
προφάσεις εἴληφε, «cl τίς αὐτοῦ ἡ διδασκαλία, ἅμα τε τίσιν ἐβλάστησε 
- 3 Α e -» 
τῷ βίῳ κακὸν, ἀπὸ μέρους τε, ὡς ἔφην, τῆς τούτου διδασκαλίας ἐμνη-- 
, 1 Α ' - 3 - , , 3 , 3. 95 5 
μόνευσα" τὰ δὲ λοιπὰ τῆς αὐτοῦ λεπτολογίας οὐκ ἡβουλήϑην cz ἐμαυ- 
- , δ ' ' - E , *, , - ?, , ' , 
τοῦ συντάξαι, εὑρὼν παρὰ τῷ ἁγιωτάτῳ Εἰρηναίῳ τῷ ἀρχαίῳ τὴν κατ 
3 - , , ,. "E δὲ 1 , A JÀL - ὃ É 
αὐτοῦ πραγματείαν γεγενημένην. "Eog δὲ 1 τούτου τὰ ὀλίγα ταῦτα διεξ- 
- - - 9 -" 
ελϑὼν τὰ ἕξῆς ἀπὸ τῶν τοῦ προειρημένου ἀνδρὸς δούλου ϑεοῦ, Εἰρη- 
, , ' , Ld -" 2 , » κ er » 
vatov δέ φημι, τὴν παράϑεσιν ὁλοσχερῶς ? ποιήσομαι. Ἔχει δὲ οὕτως 


! ἘΚ TON TOY AT'IOY EIPHNAIOY. 


5 Ἐπεὶ τὴν ἀλήϑειαν παραπεμπόμενοί τινες ἐπειςάγουσι λόγους 
ψευδεῖς 3 καὶ γενεαλογίας * ἀπεράντους, αἵτινες ζητήσεις μᾶλλον παρ- 


3. Πα restituit Ῥοίαυϊις de cod. Vatic. 4. ποιήσομαι τῶν τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου. 
Cornarius ediderat γηϊχὸν. "Ez cett. cod. Ven. 

Car. VIIT. — 1. évcaüSa ὀλίγα cod. — Car. ΙΧ, — 1. EK om. codd. Rhedig. 
Ven. Vat. 
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interire fundilus neque ulla sui parte servari. Porro naturam quam- 
que eo unde prodierit reverti. Velut quae eum materia concreta 
est, in eam ipsam refundi; ex carne vero lerraque compaclam in 
terram recidere. Etenim tres illi hominum ordines constituunt, Spi- 
ritalium, Animalium, atque Carnalium. | Ex quibus primum se or- 
diuem facere dietitant, uti et Gnosticos, qui neque laboris ullius 
indigeant, praeterquam cognitionis, appellationisque mysteriorum, 
quae penes illos sunt, et quidvis impune facere pro arbitrio possint. 


Fieri enim non posse, quin omnino eorum ordo, utpote Spiritalis, 


salutem obtineat. Secundum hominum qui in mundo sunt ordinem, 
quem Animalem vocant, per sese salutem assequi posse negan!, 
nisi laboribus recteque faeüs sibi eam vindicet. At qui Materialis 
hominum ordo dieitur, eum neque capacem cognilionis esse putant, 
neque tamelsi velit, reeipere eam posse qui ex illo genere sit, pro- 
indeque tam anima quam corpore penitus interire. Quod vero coe- 
tum ad suum perlinet, cum spiritalis sit, una eum altero quodam 
interiori corpore servari sentiunt, quod ipsi Spiritale corpus inani 
persuasione nuncupant. Animales porro post diuturnam exercita- 
lionem, ubi conditorem iranscenderint, sursum evectos angelis Chri- 
511 ceomilibus allribui, neque quiequam suorum efferre corporum, 
sed animas solas absolutum slatum cognitionis adeptas, conditore 
superato, Christi stipatoribus angelis in matrimonio collocari. 

Eiusmodi fere est illorum fabula, etsi pluribus insuper nugis 
conlexia 5:1. Ego vero ea duntaxat proposul quae in medium pro- 
ferri oportere duxi, prout ad nos notitia pervenit: nimirum undenam 
oriundus iste fuerit, quo lempore vixerit, unde erroris argumenta 
sumpserit, quae sit illius doctrina, qua in re tantum malum terra- 
rum orbi pullularit; sed quod ad doctrinam spectat, eam ut dictum 
est, duntaxat ex parte declaravimus, celera per me subülius ex- 
plieare nolui, cum adversus haereticum eundem elucubratam a san- 
elissimo lrenaeo disputationem inveniam. Quocirca paucis hucus- 
que a me commemoralis, reliqua ex illius ipsius dei servi opere per- 
lexam, atque ipsamet lrenaei verba, ne mulala quidem syllaba, 
subiiciam. Sunt haec eiusmodi: 


EX S. IRENAEO. 
Cum plerique veritate contempta falsas quasdam narrationes et 


inanes genealogias obtrudant, quae quaestiones praestant magis, ut 


2. "Exi ed. princ. Vetus Interpres Ire- 4. lta codd. Valic. Ven. el V. Interpr. 
naei habet Quatenus. ren. I., Praef. Irenaei qui habet infinitas, Vulgo ματαίας 
3. χαὶ om. Ven. extat. 
a1" 


Cap. VIII. 


Cap. IX. 
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' y ? , » "^ - 
ἔχουσι, καϑὼς ὁ ἀπόστολός φησιν, ἢ οἰκοδομὴν ϑεοῦ τὴν ἐν πίστει, 
- , , 
καὶ διὼ τῆς πανούργως συγκεκροτημένης πιϑανότητος παράγουσι τὸν 
- - 3 , " M ?, , 2 M δ - 
νοῦν τῶν ἀπειροτέρων, καὶ αἰχμαλωτίζουσιν αὐτοὺς, δαδιουργοῦντες 
, - A ' -€- - 
τὰ λόγια ? τοῦ κυρίου, ἐξηγηταὶ κακοὶ τῶν καλῶς εἰρημένων γινόμενοι, 
3 
καὶ πολλοὺς ἀνατρέπουσιν ἀπάγοντες αὐτοὺς προφάσει γνώσεως ἀπὸ 
c P , c 
τοῦ τόδε τὸ πᾶν συστησαμένου καὶ κεκοσμηκότος, ὡς ὑψηλότερόν τι καὶ 
-- - -“ 3 Ὶ - 
μεῖζον ἔχοντες ἐπιδεῖξαι τοῦ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς πεποιηκότος ϑεοῦ, πειϑανῶς μὲν ἐπαγόμενοι διὰ λόγων τέχνης 
- - 3 , 
τοὺς ἀκεραίους εἰς τὸν τοῦ ζητεῖν τρόπον, ἀπιϑάνως δὲ ἀπολλύντες 
» 2 - M , c eos 
αὐτοὺς iv τῷ βλάσφημον καὶ ἀσεβῆ τὴν γνώμην αὐτῶν κατασκευάζειν 
, A ὃ M] 6 δὲ » ὸ P , ὃ , A 3) 3 ' 
εἰς τὸν δημιουργὸν, 9 μηδὲ £v vo διακρίνειν δυναμένων τὸ ψεῦδος ἀπὸ 
- 3 - δ. ' , 2 ΘΑ. ' 2 2 [ er * 
τοῦ ἀληϑοῦς. Ἡ γὰρ πλάνη καϑ' αὐτὴν μὲν ovx ἐπιδείκνυται, ἵνα μὴ 
- , - 
γυμνωϑεῖσα γένηται κατάφωρος, πιϑανῷ δὲ περιβλήματι πανούργως 
9 ὦ » 2 
κοσμουμένη καὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας ἀληϑεστέραν ἑαυτὴν 7 παρέχει φαί- 
- - 2 
νεσϑαι διὰ τῆς ἔξωϑεν φαντασίας τοῖς ἀπειροτέροις" καϑὼῶς 8 ὑπό του 
- - , 
κρείττονος ἡμῶν εἴρηται ἐπὶ τῶν τοιούτων, ὅτι λίϑον τὸν τίμιον σμά- 
» Y , , ἰχή 2 H ' , 
ραγδον ὄντα καὶ πολυτίμητόν τισιν ὕαλος ἐνυβρίζξει διὰ τέχνης παρο- 
, 1} ' Im 9 σϑέ ὃ YG. 1 , ὃ λέ 
μοιουμένη, ὁπόταν μὴ παρῇ O évov δοκιμάσαι καὶ τέχνῃ διελέγξαι 
᾿ , , Wa δὲ 2 c. 40 £v i] , | » 
τὴν πανούργως γενομένην. Ὅταν δὲ ἐπιμιγῇ 190 χαλκὸς εἰς τὸν ἄργυ- 
, 3 i ὃ , - LI ὃ ΄ A M 3 ! 12 ι 
ρον, τίς εὐκόλως δυνήσεται τοῦτον 11 δοκιμάσαι ; Ἵνα οὖν μὴ ' 5παρὰ 
, δ , c 
τὴν ἡμετέραν αἰτίαν συναρπάζωνταί τινες ὡς πρόβατα ὑπὸ λύκων, 


. ἀγνοοῦντες αὐτοὺς διὰ τὴν ἔξωϑεν τῆς προβατείου δορᾶς 13 ἐπιβολὴν, 


i4] r, , ^ CV 5 , “, a - 3 y 
οὺς φυλάσσειν παρηγγελκεν ἡμῖν O κύριος, ὁμοῖα μὲν λαλοῦντας, «vo- 
- , € P , ' - 
μοια δὲ φρονοῦντας, ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἐντυχὼν τοῖς ὑπομνήμασι 
- ιν 24 n , ? , -* 9 ἃ 3 2 € M 
τῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, Οὐαλεντίνου μαϑητῶν, ἐνίοις δ᾽ αὐτῶν καὶ 

i] , ? - , 
συμβαλὼν, καὶ καταλαβόμενος τὴν γνώμην αὐτῶν, μηνύσαι σοι, ἀγα- 
2 , - 
πητὲ, τὰ τερατώδη καὶ βαϑέα μυστήρια, ἃ οὐ πάντες χωροῦσιν, ἐπεὶ 
μὴ πάντες τὸν ἐγκέφαλον ἐξεπτύκασιν, ὅπως καὶ σὺ μαϑὼν αὐτὰ πᾶσι 
e , , - 
τοῖς μετά Gov φανερὰ ποιήσης, καὶ παραινέσῃς αὐτοῖς φυλάξασϑαι τὸν 
-" - ' 
βυϑὸν τῆς ἀνοίας καὶ τῆς εἰς 14 Χριστὸν βλασφημίας, xol, καϑὼς Óv- 
- ϑ ὦ - - 
ναμις ἡμῖν, τήν τε γνώμην αὐτῶν τῶν νῦν παραδιδασκόντων, λέγω 
- - 2 , x - 3 - 
δὴ τῶν περὶ Πτολεμαῖον, ἀπάνϑισμα οὖσαν τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς, 
- - 2 A ' 
συντόμως καὶ σαφῶς ἀπαγγελοῦμεν, καὶ ἀφορμὰς δώσομεν κατὰ τὴν 
ἡμετέραν μετριότητα πρὸς τὸ ἀνατρέπειν αὐτὴν, ἀλλόκοτα καὶ 18 ἀνάρ- 
e": 9 , ? * , - S pre νον | 2. - , , , 
μοστα τῇ ἀληϑείᾳ ἐπιδεικνυντες τὰ vz αὐτῶν λεγόμενα, ure Gvyyoa- 
5. τοῦ addidi ex cod. Ven. Petavii erat. παρέχειν vulgo extat. Bil- 


6. μηδὲ ἔν τῷ scripsi pro eo quod lius volebat παρέχειν φαίνεται. 
omnes libri habent u:jós ἐν τῷ. Irenaei ὃ, Ita rescripsi. Libri habent ὑπὸ coU. 


Interpr. habet non. discernere valentium 9. ἰσχύων cod. Ven. 
falsum a vero. Billio illud δὲ ἐν τῷ 10. ὁ om. Ven. 
plane delendum , Grabio yj δεόντως, 11. ἀκεραίως quod vulgo extat ante voc. 


Massueto μιηδέν τι restituendum videbatur. δοχιμάσαι, induxi de auctoritate cod. Ven. 
7. παρέχει cod. Ven. quae conieciura Sed cum Vel, Irenaei Interpr. habeat qui 
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apostolus loquitur, quam aedificationem dei, quae est in fide, atque 1. Tim. 1,4. 
iidem illi callida artificiosaque oratione imperitorum animos decipiant 
ac velut captivos abripiant, dum et oraeula divina depravant et recte 
dieta perperam interpretantur, tum vero quam plurimos ab huius 
universi conditore et ordinatore deo falsa quadam abductos specie 
eognilionis in pernieiem trahant; quasi sublimius aliquid ac maius 
eo demonstrare possint, qui coelum terramque, ac quae iis conli- 
nentur omnia, procrearit: adeo ut simplices minimeque malos homi- 
nes fucalis sermonibus ad veritatis indagationem blande admodum 
illieiant, neque tamen blande illos in exitium impellant, dum adver- 
sus rerum opificem pronam ad maledicendum impiamque mentem in- 
ijeiunt, quod verum a falso discernere quibuscum agunt nequeant. 
Non enim falsitas nuda ac simplex proponitur, ne suis integumentis 
evoluta deprehendi facile possit, sed speciosis involucris miro arli- 
fieio perpolila, ut externa pompa atque cultu veritate ipsa quodam- 
modo veriorem sese rudiorum oculis subiiciat; quemadmodum ab ali- 
quo longe quam nos praestantiore de eiusmodi pronunciatum est: 
Exquisitae gemmae ac pretiosissimae smaragdo similem ab artificibus 
fieri vitreum lapillum, non sine quadam illius iniuria, nisi praesto 
sit qui discernendi peritia valeat, quique arte sua fretus adulterinam 
illam gemmam simulatamque dignoscat, Sed cum aes argento misce- 
tur, quis hoc facile sincereque discernat? | Quamobrem ne qui culpa 
nostra tanquam oves a lupis, sic ab illis abripiantur, quos ovium Matth.1, 15. 
pellibus tectos ignorarint, cuiusmodi cavendos esse dominus praeci- 
pit, quorum similis sermo, dissimilis est animus, necessarium pu- 
lavi, cum in Valentini, ut asserunt, discipulorum commentarios in- 
ciderim, cum aliquot etiam ex illorum numero congressus fuerim, 
lbi, o carissime, portentosa illa ac profunda significare mysteria, 
quae quidem non ad captum omnium faciunt, quod non omnes cere- 
brum exspuerint, ut et tu cognilis iis universis qui tecum sunt eadem 
declares ae moneas, uti altissimum illum stultitiae atque in Christum 
blasphemiae gurgitem devitent. ltaque quoad in me situm erit eorum 
qui erroris hodie magistri sunt, nimirum Ptolemaei ciusque sectato- 
rum qui ex Valentini schola effloruerunt, sententiam accurate ac 
breviter exponam, et ad eam refutandam idonea pro mei captus exi- 
guitate argumenta suggeram, quibus quae ab illis dicuntur perabsurda 
minimeque veritali consentanea esse demonstrabitur. Tametsi ne- 
facile atque incorrupte id explorare pos- 13. ἐπιβολὴν, quod Irenaei Interpr. le- 
Sit? si χάχεραίως restilueris, perquam fa- git, quodque suspicalus est iam Pelav., re- 
cili ea adhibita medella servabis receptam — stilui ex cod. Ven. Vulgo ezlal, ἐπιβουλὴν. 
vulgatorum librorum auctoritatem. Mas- 14. τὸν Χριστὸν cod. Ven. 


suelus reponendum censuit ἀχέραιος. 19. ἀσύστατα xoi ἀνάρμοστα auget 
12. παρὰ non habetur in editis. cod. Ven. 
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; ; , L 16 -4. 3 , Na D 2e -n 

φειν εἰϑισμένοι, urs λογῶν τέχνην ἠσκήπκοτες, ἀγάπης δὲ ἡμᾶς 
, , ^ - - , , ' , Li - 

προτρεπομένης σοί τε καὶ πᾶσι τοῖς μετά cov μηνύσαι τὰ μέχρι μὲν νῦν 

" "δ δὲ ^ M , TOU 9 L2 , ^ 24 À 90 
χκεχρυμμένα, ἤδη δὲ κατὰ τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ εἰς φανερὸν ἐληλυϑότα 
3 , , τι 3 
διδάγματα. Οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμμένον, 0 οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται, 
, 

χαὶ κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσϑήσεται. 

z ΓΤ MU - - 

Κεφ. t. Ovx ἐπιξητήσεις δὲ παρ᾽ ἡμῶν, τῶν iv 1 Κελτοῖς διατριβόντων 
xal περὶ βάρβαρον διάλεκτον τὸ πλεῖστον ἀσχολουμένων, λόγων τέχνην 
καὶ περὶ βαρβας : 7 X μ bios Á AU; 

» , , i4 , 3 , 2i 
ἣν οὐκ ἐμάϑομεν, οὔτε δύναμιν συγγραφέως, ἣν ovx ἠσκήσαμεν, οὔτε 
p ? , € 3 5 - 
καλλωπισμὸν λέξεων, οὔτε πιϑανότητα, ἣν ovx οἴδαμεν: ἀλλὰ ἁπλῶς 
- - 1 E 9L y n 
καὶ ἀληϑῶς καὶ ἰδιωτικῶς τὰ μετὰ 3 ἀγάπης σοι γραφέντα μετὰ ἀγά- 
n 3. ἢ ? M - 
πης δ σὺ προςδέξῃη, καὶ αὐτὸς αὐξήσεις αὐτὰ παρὰ σεαυτῷ, ἅτε ἵκα- 
δι 5. TA, ' e. δ 
νώτερος ἡμῶν τυγχάνων, οἷονεὶ σπέρματα xoi ἀρχὰς λαβὼν παρ᾽ ἡμῶν, 
- - - 4 , 
καὶ ἐν τῷ πλάτει Gov τοῦ νοῦ ἐπὶ πολὺ καρποφορήσεις τὰ δι’ ὀλίγων 
- - - A - ^ 
vo ἡμῶν εἰρημένα, καὶ δυνατῶς παραστήσεις τοῖς μετὰ σοῦ τὰ ἀσϑε- 
τ & 137 πον ἐς , Sur Καὶ pA un hus δῶν à ^9 "ü 
νῶς vp ἡμῶν ἀπηγγελμένα. Καὶ ὡς ἡμεῖς ἐφιλοτιμήϑημεν, πάλαι 
τὸ Ὁ , 95 ἢ ' , d 
ἕζητοῦντός Gov μαϑεῖν τὴν γνώμην αὐτῶν, μὴ μόνον σοι πονῆσαι φανε- 
* ᾿ 3 1 rond , e v M efl , 25. - [v4 
por. 115, ρῶν, ἀλλὰ καὶ ἐφύδια δοῦναι προς τὸ ἐπιδεικνύειν αὐτὴν ψευδῆ, οὕτω 
-— - , M M 
4 δὲ xol σὺ φιλοτίμως τοῖς λοιποῖς διαχονήσεις, κατὰ τὴν χάριν τὴν 
- * 
ὑπὸ τοῦ κυρίου col δεδομένην, εἰς τὸ μηκέτι παρασύρεσϑαι τοὺς cv- 
- 2 , 
ϑρώπους ὑπὸ τῆς ἐκείνων πιϑανολογίας, οὔσης τοιαύτης" 


, , , KJ 3 3 , AL) , c , 
Κεφ. wu. Zéyovci γάρ τινὰ εἶναν ἐν ἀοράτοις καὶ ἀκατονομάστοις ὑψώμασι 
- - M 
τέλειον “ἰῶνα προύντα (τοῦτον δὲ καὶ 1 Προαρχὴν καὶ Προπάτορα καὶ 
Α E δ , 3 3'-4N ? , L1 ^r ιν» , 
Βυϑὸν καλοῦσιν)" ὑπάρχοντα ὃ αὕτον ἀχώρητον καὶ c0gotov, cíÓi0v 
Id 2 - 9 
τε καὶ ἀγέννητον, ἐν ἡσυχίᾳ καὶ ἠρεμίᾳ πολλῇ γεγονέναν ἐν ἀπείροις 
A , , Ü 321v »" ' 
Αἰῶσι ? χρόνων, συνυπάρχειν δ᾽ αὐτῷ καὶ Ἔννοιαν, ἣν δὴ καὶ Χάριν 
καὶ Σιγὴν ὀνομάζουσι" καὶ ὃ ἐννοηϑῆναί ποτε ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προβαλέσϑαν 
» 3 κ » , , M 
τὸν Βυϑὸν τοῦτον ἀρχὴν τῶν πάντων, καὶ καϑάπερ σπέρμα τὴν προ- 
, δ 
βολὴν ταύτην, ἣν προβαλέσϑαι ἐνενοήϑη, 4 καὶ καταϑέσϑαι, ὡς ἐν 
» , K - - δ Π 
μήτρᾳ, τῇ συνυπαρχούσῃ ἑαυτῷ Σιγῇ" ταύτην δὲ ὑποδεξαμένην τὸ 
E , 3 - LJ 
σπέρμα τοῦτο καὶ ἐγκύμονα γενομένην ἀποκυῆσαι Νοῦν ὅμοιόν τε καὶ 
" - , fs M , - ^ , - (| 
ἴσον τῷ προβαλόντι, καὶ μόνον χωροῦντα τὸ μέγεϑος τοῦ πατρῦς. 
A N - - - M ? 1 
Tov δὲ Νοῦν τοῦτον καὶ Movoytvij καλοῦσι, καὶ Πατέρα, καὶ Aoynv 
- - 93ϑ »ν * , 
τῶν πάντων. Συμπροβεβλῆσϑαι δὲ αὐτῷ ᾿4λήϑειαν, καὶ εἶναι ταύτην 
, ' [v - 
5 πρώτην καὶ ἀρχέγονον Πυϑαγορικὴν 9 Τετρακτὺν, ἣν καὶ Ῥίζαν τῶν 


16. τεχνῶν cod. Ven. 4. Mallem δὴ. 

Car. X. — 1. ἀδελφοῖς cod. Ven. δελ- Car. ΧΙ. — 1. ἸΠροαρχὴν καὶ adieci 
φοῖς ed. princ. In exemplo Scholliano an- de codd. Ven. et Vatic. , cum quibus con- 
notalum est .,M. χελτοῖς, ἤγουν x£Avaic. spirat Vel. Irenaei Interpr. 

2. ἀγάπης συγγραφέντα cod. Ven. 2. χρόνοις cod. Ven. 

3. σὺ om. cod. Ven. 3. ποτε ἐννοηϑῆναι cod. Ven. 
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que seriplis quiequam elucubrare eonsueverim, neque dicendi sit ἃ 
me facullas exercitatione quaesita. Sed me caritas hortatur αὐ ea 
libi tuisque dogmala patefaciam quae ad hunc occultata diem divina 
modo gralia prompta omnibus apertaque sunt. — IVZ4// enin est occul- 
(um, quod non reveletur, et absconditum , quod non sciatur. 
Enimvero nihil erit cur a nobis, qui inter Gallos degimus atque 
in barbarae linguae meditatione plurimum occupati sumus, oraloriam 
exigas facultatem, quam nunquam didicimus, neque scribendi peri- 
liam, eui nunquam sluduimus, neque dictionis ornatum ac fucum, 
quem penitus ignoramus. Quin potius quae a nobis simpliciler ac 
vere vulgarique sermone ad le ex caritate scribuntur, ea ex carilale 
suscipies atque, ulpote magis ad id praestandum idoneus, 510 tan- 
quam semina quaedam et inilia a nobis acceperis, nova apud te ac- 
cessione locupleliora faeies, et in mentis tuae spatiosum sinum re- 
condita, quae paucis a me perstricla sunt, uberiore fructu compen- 
sabis, ac denique quiequid à me parum viriliter explicatum fuerit, 
apud tuos nervose forliterque dispulabis. Atque ut ego libi illorum 
sententiam perdiscere cupienti non eam modo declarare studui, sed 
idonea quoque praesidia ad illam convincendam attuli, ita et tu pro 
ea quae tecum a deo communieala gralia est, ceterorum impense 
rationibus et utilitati servies, ne in posterum quisquam blanda illo- 
rum oratione capiatur. Quae in hunc modum sese habet. 
Principio in sublimitalibus illis, quae neque visu percipi neque 
appellatione ulla. comprehendi possunt, perfeclum inesse quendam 
Aeonem asserunt, quem et primum Parentem et Bythum nominant. 
Hunc, cum nullo loco contineri nec videri posset, sempiternum nec 
genitum in quiete atque olio infinilis perseverasse seculis. Quocum 
Ennoeam extilisse pariter, quam isli Gratiam ae Sigen vocant. Ac 
fuisse tempus aliquando cum Bythus ille omnium ex sese primordia 
producere voluerit ac tanquam semina, quae in Sigen aequalem ac 
comparem suam quasi matricem infudit. Eam porro semine illo ex- 
cepto gravidam demum similem genitori suo Nun aequalemque pe- 


perisse, qui solus Parentis magnitudinem caperet. Eundem Nun 


eliam Unigenam nominant, el Patrem et Principium rerum omnium, 
quocum una procreata sit Veritas. Hanc esse primam ac principem 
illam Pythagoreorum quadrigam, quam et universorum Radicem ap- 


4. xoi χατα έσϑαι luentur codd. Ven. eam delendam esse suspiceris. Alii aliter 
Val, Rhedig., et Reg. Paris. In edilis est. hunc locum corrigere sunt conali, quorum 
χαὶ χαϑέσϑαι", quod mendosum esse arbi- commenta servant Irenaei editiones. 
tror, quamquam Irenaei Interpr. demisisse 5. πρώτην cod. Ven. πρῶτον reliqui 
converlit. Parliculam zo ante χατοασέ- libri. 
c2. verle etiam, ne cum Pelavio aliisque 6. Τετραχτὴν ed. princ. 


Matth. 
10, 26. 


Cap. X. 


Cap. XI. 


pag. 176, 
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- ». M .1 4 - 
πάντων καλοῦσιν. Ἔστι γὰρ Βυϑὸς καὶ Σιγὴ, ἔπειτα NoUg καὶ ᾽4λή- 
, , bd - 3 
ϑεια. «Αἰσϑόμενόν τε τὸν Movoysvij τοῦτον ἐφ᾽ οἷς προεβλήϑη, προ- 
- 4 1 - 
βαλεῖν καὶ αὐτὸν “όγον καὶ Ζωὴν, πατέρα πάντων τῶν uev αὐτὸν 
3 i] , ^ - 
ἐσομένων, καὶ ἀρχὴν, καὶ μόρφωσιν παντὸς τοῦ Πληρώματος, ix 7 δὲ 
cw , - E "»" M t 
τοῦ Zóyov καὶ τῆς Ζωῆς προβεβλῆσϑαι κατὰ συζυγίαν Av8owmov xol 
? , ' 5 , 2 , 3 ζ [d AUC A 
Ἐκκλησίαν" καὶ εἶναι ταύτην ἀρχέγονον Ὀγδοάδα, ῥίζαν καὶ ὑπόστασιν 
- 3 , - - 
τῶν πάντων, τέτρασιν ὀνόμασι παρ᾽ αὐτοῖς 9 καλουμένην, Βυϑῷ, καὶ 
- ' , M2 , 2 M 32. σα αν 2 , 
Ng, καὶ 74070, καὶ «ἀνθρώπῳ. Ever γὰρ αὐτῶν ἕκαστον ἀρρενοϑη- 
δ » ' , Ci ww ' - - 
λυν οὕτως" πρῶτον τὸν Προπάτορα ἡνῶσϑαι κατὰ συζυγίαν τῇ ξαυτοῦ 
- A - - 
"Evvoíg, τὸν δὲ Movoysvij, τουτέστι τὸν Νοῦν, τῇ ᾿4ληϑείᾳ, τὸν δὲ 
- - , -» 3 
Aóyov τῇ Ζωῇ, καὶ τὸν Av9oozov τῇ Ἐκκλησίᾳ. Τούτους δὲ τοὺς 
Li 4 D 4 
ὥς ^c E M , 3 
Αἰῶνας εἰς δόξαν τοῦ Πατρὸς προβεβλημένους, βουληϑέντας καὶ αὖ- 
- e, - 
τοὺς διὼ τοῦ ἰδίου δοξάσαι τὸν Πατέρα, 3 προβαλεῖν προβολὰς ἐν συ- 
, M x , 4 A ^ M ^ , 3k Ἂν 
ζυγίᾳ, τὸν μὲν Zloyov καὶ τὴν Ζωὴν μετα τὸ προβαλέσϑαι vov 4vOgo- 
* , - € 
πον καὶ τὴν Ἐκκλησίαν ἄλλους δέκα .AiQvag, ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι 
» 2 , 3 
ταῦτα" 10 Βύϑιος καὶ Μίξις, ᾿2γήρατος καὶ Ἕνωσις, «Φὐτοφυὴς καὶ 
, ' Ga 
Ἡδονὴ, ᾿Δκίνητος καὶ Σύγκρασις, lMovoysvüg καὶ Μακαρία. Οὗτοι 
^ , - - 
δέκα Αἰῶνες, οὖς 11 χαὶ φάσκουσιν ἐκ “όγου καὶ Ζωῆς προβεβλῆ- 
9A ^ - 
σϑαι. Τὸν δὲ άνϑρωπον xol αὐτὸν προβαλεῖν μετὰ τῆς Ἑππλησίας 
Αἰῶνας δωὸδ ἷς ταῦτα τὰ ὀνό qoot * Παράκλ ὶ 
ἰῶνας δώδεκα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται: Παράκλητος καὶ 
M 3 ' 3 , ? 
Πίστις, Πατρικὸς καὶ Ἐλπὶς, Μητρικος καὶ ᾿4γάπη, ᾿Δείνους καὶ 
Σύνεσις, 13 καὶ ἘΞκκλησιαστικὸς καὶ ΜΙακαριότης, Θελητὸς καὶ Σοφία. 
t. - » , ? Ld 
Ovzoí εἰσιν of τριάκοντα Αἰῶνες τῆς πλάνης αὐτῶν, οἵ σεσιγημένοι 
- A 2,7 M 
xol μὴ γινωσκόμενοι" τοῦτο τὸν ἀόρατον καὶ πνευματικὸν κατ᾽ αὐτοὺς 
- 3 
Πλήρωμα, τριχῆ διεσταμένον εἰς Ὀγδοάδα, καὶ Δεκάδα, καὶ 4ωδε- 
- - 2 
κάδα. Καὶ διὰ τοῦτο τὸν Σωτῆρα λέγουσιν (οὐδὲ γὰρ Κύριον ὀνομάζειν 
, ^ 
αὐτὸν ϑέλουσι) τριάκοντα ἔτεσι κατὰ τὸ φανερὸν μηδὲν πεποιηκέναι, 
ἐπιδεικνύντα τὸ μυστήριον τούτων τῶν Alovov: ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς παρα- 
- - ? - - 
βολῆς 13 τῶν εἰς τὸν ἀμπελῶνα πεμπομένων ἐργατῶν φασι φανερώτατα 
i] , , 7 , , ^ 14 Id 
τοὺς τριάποντα τούτους Αἰῶνας μεμηνύσϑαι. Πέμπονται γὰρ 13 οὗ 
* M , nr 15 D δὲ M ’ δ δὲ MM e d Ld δὲ 
μὲν περὶ πρώτην ὥραν, 18 οἵ δὲ περὶ τρίτην, oí δὲ περὶ ἕκτην, οἵ δὲ 
{7 35.. τὰ » * T^ , Α " ^ 
περὶ ἐνάτην, ἄλλοι δὲ περὶ ἑνδεκάτην. «Συντυϑέμεναι ovv ai προειρη- 
e - , - 
uévon ὧραι εἰς ἑαυτὰς τὸν τῶν τριάκοντα ἀρυϑμὸν ἀναπληροῦσι. Μία 
^ L1 -“ M τ“ ΡΤ E. Δ cC E , , Z4 A δὲ 
γὰρ καὶ τρεῖς καὶ ἐξ καὶ ἐννέα καὶ ἕνδεκα τριάκοντα γίνονται. Διὰ δὲ 
- » » - 3 $3 ^ 
τῶν ὡρῶν τοὺς «ἰῶνας μεμηνύσϑαι ϑέλουσι. Koi ταῦτ᾽ εἶναι τὰ με- 
3 - 3 
γάλα καὶ ϑαυμαστὰ καὶ ἀπόρρητα μυστήρια, ἃ καρποφοροῦσιν qUrOL, 
- , - - 
καὶ εἴ πού τι τῶν ἐν πλήϑει εἰρημένων ἐν ταῖς γραφαῖς δυνηϑείη προς- 
, €- , - 
ἀρμόσαι καὶ εἰκάσαι τῷ πλάσματι αὐτῶν. 


7. δὲ cod. Ven. Εἰ Irenaei Inlerpr. ha- 8. χαλουμένην cod. Ven. χαλουμένων 
bel De Logo autem et Zoe emissum cell. reliqui libri, mendose. 
Vulgo extat δὴ. 9. προβάλλειν cod. Ven. 


10. βύϑνος cod. Ven. 
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pellant. Sunt autem Bythus ac Sige, tum Nus ac Veritas. Postea, 
cum quibus de caussis productus esset Unigena sensisset, mox ipsum 
vieissim Sermonem Vilamque propagasse, eorum quae post ipsum 
futura essent omnium parentem, ac Principium et Pleromalis totius 
expolitionem. lam ex Sermone Vitaque par unum exortum, Homi- 
nem alque Ecclesiam. Ita primigeniam esse conflatam Ogdoadem, 
omnium rerum fundamentum ac radicem, quae quidem quaternis no- 
minibus constat, Bytho, No, Sermone, Homine. Quodlibet enim 
par marem ac feminam continet. Àc primum sane summumque Pa- 
rentem cum Ennoea sua iniisse coniugium, Ünigenam vero sive Nun 
cum Veritate, Sermonem eum Vita, Hominem cum Ecclesia. Post 
Aeones istos Parentis ad decus gloriamque genitos, cum ad eius 
gloriam refundere aliquid cuperent, ascito sibi coniugio novam susce- 
pisse sobolem. Velut Sermonem Vitamque post Hominem Eccle- 
siamque genitos, decem alios Aeones edidisse, quorum haec nomi- 
na eommenli sunt: Bythium, Mistionem, Ageratum, Henosin, 
Authophye, Voluptatem, Immobilem, Synerasin, Unigenam, et 
Maeariam. Hi sunt Aeones decem, quos ex Sermone Vitaque pro- 
ductos narrant. Hominem deinde et Ecclesiam Aeones XII genuisse, 
quibus haee imposita sunt nomina: Paracletus, Fides, Paternus, 
Spes, Maternus, Caritas, Ainus, Intelligentia, Ecclesiasticus, 
Felicitas, Theletus, Sapientia. Hi sunt illorum opinione confici 
Aeones triginta, qui tamdiu in silentio et obscuritate iacuerunt. Hoc 
illud spiritale neque aspectabile Complementum, quod ab istis con- 
stituitur trifariam distributum in Ogdoadem, Decadem et Dodecadem. 
Atque hanc ipsam esse caussam sltaluunt, cur Salvator (neque enim 
Dominum appellare volunt) tricenos tolos annos palam egerit nihil, 
ut hoe Áeonum mysterium indicaret. Quinetiam in operariorum, 
qui ad vitem colendam mittuntur, parabola XXX eosdem Aeones 
perspieue significatos asserunt, — Etenim alii circiter horam primam 
missi sunt, alii terliam, sextam alii, ac nonam, ac postremo unde- 
cimam. — Quae omnes in sese conflaiae Tricenarium efficiunt. Nam 
una et tres et sex ac novem eum undecim triginta complent.  Qui- 
bus horis totidem Aeones indicari censent: eaque demum esse magna 
illa et admiranda arcanaque mysteria, quem suum veluti fructum 
proferunt, ac si quid aliud est quod in sacris literis cerlo numero 
comprehensum ad futilem commentitianque fabulam accommodari 
possit. 


11. χαὶ non habet cod. Ven. Nec agno- 13. τῆς ed. princ. el cod. Reg. Par. 
scil vel. Irenaei Interpres. 14. ὁ μὲν cod. Ven. 
i2. χαὶ inducendum arbitror de aucto- 15. ὁ δὲ cod. Ven. 


rilate Vel. Irenaei Interpr. 


Matth. 29. 
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, 3 , , -- 
Κεφ. ιβ΄. Τὸν μὲν οὖν Προπάτορα αὐτῶν γινώσκεσϑαι μόνῳ λέγουσι τῷ ἐξ 
sina ; 3 ; zm δ᾽. BE c x 
αὐτοῦ γεγονότι Πονογενεῖ, τουτέστι τῷ Νῷ, τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσιν 
ὦ ἢ 2 1 [y , 5 Mo δὲ Ὁ ny - 3 3 ' 
ἀόρατον καὶ ἀκατάληπτον ὑπάρχειν. ὄνος δὲ ὁ Νοῦς κατ᾽ αὐτοὺς 
- ^ - 
ἐτέρπετο ϑεωρῶν τὸν Πατέρα xoi τὸ μέγεϑος τὸ ἀμέτρητον αὐτοῦ κα- 
Ld 2 , - - ^ - 
τανοῶν ἠγάλλετο, καὶ διενοεῖτο καὶ τοῖς λοιποῖς .AiGicw ἀνακοινώσα- 
' , τ ' fa, 3c (A TIN. 3 
σϑαι τὸ μέγεϑος τοῦ Πατρὸς, ἡλίκος τε καὶ ὅσος ὑπῆρχε, καὶ ὡς ἦν 
" , 2 , ? ? d 
ἄναρχός τε καὶ ἀχώρητος, καὶ ov καταληπτὸς ἰδεῖν. Κατέσχε δὲ αὐτὸν 
σ A , — A ' , 
pag. 177, ἡ Σιγὴ βουλήσει τοῦ Πατρὸς, διὰ τὸ ϑέλειν πάντας αὐτοὺς εἰς ἔννοιαν 
, , - , 3 ὃς - 
καὶ πόϑον ζητήσεως τοῦ προειρημένου Προπάτορος 1 αὐτῶν ἀγαγεῖν. 
- . δ - c δὰ 
Καὶ οἵ μὲν λοιποὶ ὁμοίως “ἰῶνες ἡσυχῇ πῶς ἐπεπόϑουν τὸν προβολέα 
- 3 - - p - 
τοῦ σπέρματος ? αὐτῶν ἰδεῖν καὶ τὴν ἄναρχον δίζαν ἱστορῆσαι. — 9 Προ- 
, ᾿ Ἀν ἢ - 1 ΄, - , - eov T 
ἥλατο δὲ πολὺ ὁ τελευταῖος καὶ νεώτατος τῆς Δωδεκάδος τῆς ὑπὸ τοῦ 
3 , - 3 A [d 
᾿ἀνϑρώπου xol τῆς ᾿πελησίας 4 προβεβλημένης iv, τουτέστιν ἡ 
, P4 - - l3 - 
Σοφία, καὶ ἔπαϑε πάϑος ἄνευ τῆς ἐπιπλοκῆς τοῦ ὃ συζύγου τοῦ Θε- 
- κὰν 5 , Α 2 - ' * - U M 3 , 3 , 
λητοῦ, 0 ἐνήρξατο μὲν ἐν roig περὶ vOv Νοῦν καὶ τὴν 4ληϑειαν, ἀπε- 
- ' 
σκηψε δὲ εἰς τοῦτον τὸν παρατραπέντα, πρόφασιν μὲν ἀγάπης, τόλμης 
δὲ διὰ τὸ μὴ ὃ κεκοινωνῆσϑαι τῷ Πατρὶ τῷ τελείῳ, καϑὼς καὶ 0 Νοῦς" 
Ξ , - , ^" 
τὸ δὲ πάϑος εἶναι ζήτησιν τοῦ πατρός. Ἤθελε γὰρ, ὡς λέγουσι, τὸ 
2 - - » ' - RON. 
μέγεϑος αὐτοῦ καταλαβεῖν. Ἔπειτα μὴ δυνηϑῆναι, διὰ 7 τὸ ἀδυνάτῳ 
- €- , 2. oru 
ἐπιβαλεῖν πράγματι, καὶ ἐν πολλῷ πάνυ ἀγῶνι γενόμενον, διά 9c& τὸ 
, - , ^ i 5 c , - M * ^ ' 
μέγεϑος τοῦ βάϑους καὶ τὸ ἀνεξιχνίαστον τοῦ llergog καὶ τὴν πρὸς 
2 , [d ' - 
αὐτὸν στοργὴν ἐκτεινόμενον ἀεὶ ἐπὶ τὸ πρόσϑεν ὑπὸ τῆς γλυκύτητος 
2 - » uj , ΠῚ 3 , 5» M [4 
αὐτοῦ τελευταῖον ἂν καταπέποσϑαι καὶ ἀναλελυσϑαι εἰς τὴν ολὴν 
2 8 , A - , 3. 2 ' - 5 , , 
οὐσίαν, εἰ μὴ τῇ στηριζούσῃ καὶ ἐκτὸς τοῦ ἀρρήτου μεγέϑους φυλασ- 
, 3 cH , , , M ' , v0 
σούσῃ vd ὅλα συνέτυχε δυνάμει (ταύτην δὲ τὴν δύναμιν καὶ Ogov xe- 
- P.» Ac - , 
λοῦσιν), ὑφ᾽ ἧς ἐπεσχῆσϑαι καὶ ἐστηρίχϑαι, καὶ μύγις ἐπιστρέψαντα 
, n M , 
εἰς ἑαυτὸν, καὶ πεισϑέντα ὅτι ἀκατάληπτός ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀποϑέσϑαι 
' - , - , 
τὴν προτέραν ἐνθύμησιν σὺν τῷ ἐπιγινομένῳ πάϑει ix τοῦ ἐκπλήκτου 
, 
ἐκείνου ϑαύματος. 


r Y Ὁ - ' , - ' ' 

Κεφ. ιγ΄. Ἔνιοι δὲ αὐτῶν 1 πῶς τὸ πάϑος τῆς Σοφίας καὶ τὴν ἐπιστροφὴν 
- , , , , 9 CN ΕΣ , 

μυϑολογοῦσιν; ἀδυνάτῳ καὶ ἀκαταλήπτῳω πράγματι ? αὐτὴν ἐπιχειρη- 


Car. ΧΙ. — 1. αὐτὸν ἀναγαγεῖν  naei Inlerprelis οἱ Tertulliani adv. Valent. 

cod. Ven. cap. ὃ. cum. Massueto , pro προβεβλημέ- 
2. αὐτὸν cod. Ven. a prima manu. voc, quod ommes libri habent. 

3. προςήλετο cod. Ven. ὃ. συζύγου scripsi, Irenaei vel. Interpre- 


4. Ila rescripsi de auctoritate vel. Ire- tem secutus, cum Frontone Ducaeo. Cod. 
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His ita constitutis primum illum Parentem ab Unigena solo, Cap. XII. 
quem is produxit, qui idem et Nus dicitur, cognosci definiunt; ab 
reliquis omnibus neque videri posse, neque animo intelligentiaque 
comprehendi. Quamobrem cum Parenüs contemplatione sese ille 
unus oblectaret, atque immensa illius magnitudine cognoscenda vehe- 
menter exultaret, statuisse reliquis Aeonibus Parentis aperire magni- 
tudinem, quantus hic, quamque admirabilis foret, utque et princi- 
cipio eareret, et nullo spatio ac cognitione capi posset. Sed id quo 
minus praestaret, Sigen de Parentis repressisse consilio, quod ille 
Aeones omnes summi ad Parentis notitiam desideriumque perducere 
nileretur. Ac ceteri quidem ex Áeonum grege auctorem satoremque 
suum, hoc est stirpem illam radicemque principii expertem omnis, 
nosse comiter ac moderate cupiebant. Sed Sapientia ulümus natu- 
que minimus Aeon ex illa Dodecade, quae ab Homine Ecclesiaque 
propagata est, longe ceteris intemperantius sese exiulit. — Itaque 
sine Theleti coniugis copulatione affeetionem in se quandam suscepit, 
quae in Mente ac Veritate coepta prius in infelicem illum et aberran- 
tem Aeonem incubuit, quae specie quidem caritatis excitata, revera 
temeritatis atque audaciae fuit, quod cum perfecto Parente commu- 
nicata minime fuerat. Erat autem haec animi commotio, Parentis 
inquirendi studium, cuius, ut aiunt, magnitudinem cognitione asse- 
qui contendebat. Verum írustra laborabat, quod eam rem concu- 
piverat, quae obtineri nullo modo posset. ltaque cum in summa 
contentione et.anxielale versaretur, ac propter et infinitam altitudi- 
nem et Parents naturam eiusmodi, ut ad eam nullis vesügiis per- 
veniret, et ob suam in illum denique caritatem, prae eius suavitate 
semper ultra proeurreret, postremo nihil esse propius faclum quam 
ul in universam absorpta naturam ae resoluta vanesceret, nisi in eam 
Virtutem incidisset. cui corroborandorum el inexplicabilem.| extra 
magnitudinem conservandorum omnium munus erat altributum. Eam 
porro Virtutum alio nomine Horum appellant. Ab hac cohibitam con- 
firmatamque Sapientiam aegre ad semelipsum rediisse, demumque 
persuasum habentem non posse Parentem suum cognitione compre- 
hendi, priorem cogitalionem cum posteriori commolione, quae ex 
stupore illo et admiratione nata fuerat, exuisse. 

Sed istorum quidam illam Sapientiae perturbationem ac restitu- Cap. XIII. 
lionem quibus nugis involvunt? Nimirum eum eiusmodi aliquid ap- 


Ven. habel τοῦ ζυγοῦ τούτου, reliqui libri Car, XII. — f. Inlerrogationem Pe- 
TOU ζυγοῦ τοῦ. lavius resliluit.  Irenaei Inlerpres habet 
6. χεχοινῶσϑθαι cod. Ven. huiusmodi.  Scripseral Irenaeus fortasse 
7. τῷ cod. Ven. οὕτως πως pro αὐτῶν πῶς. 
8. τε om. cod. Ven. 2. τὴν cod. Ven. 


paz. 118, 


Κεφ. ιδ΄. 
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»" , P - " 
σασαν τεχεῖν οὐσίαν ἄμορφον, οἵαν φύσιν εἶχε 9 ϑήλειαν τεκεῖν" ἣν 
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n , -— ^ - ^ ^ 3 Α - , 
καὶ κατανοήσασαν πρῶτον μὲν λυπηϑῆναι, διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς γενέσεως, 
» - 205A 3 xs : 
ἔπειτα φοβηϑῆναι * μηδὲ αὐτὸ τὸ εἶναι τελείως ἔχειν, εἶτα ἐκστῆναι 
καὶ ἀπορῆσαι ζητοῦσαν τὴν αἰτίαν, καὶ ὅντινα τρόπον ἀποκρύψει τὸ 
, - LJ 
5 γεγονός" ἐγκαταγενομένην δὲ τοῖς πάϑεσι λαβεῖν ἐπιστροφὴν, καὶ ἐπὶ 
' "n , 3 ὃ € 6 -- Mi , ' , , 
τὸν Πατέρα ἀναδραμεῖν ὃ πειραϑῆναι, καὶ μέχρι τινὸς τολμήσασαν ἐξ- 
ασϑενῆσαι, καὶ 7 ἱκέτιν τοῦ πατρὸς γενέσϑαι, συνδεηϑῆναι δὲ αὐτῇ 
A » , -“ - 
καὶ τοὺς λοιποὺς Αἰῶνας, μάλιστα δὲ τὸν Nov. Ἐντεῦϑεν λέγουσι 
΄ 3 M A 3 M b 3 - 
πρώτην ἀρχὴν ἐσχηκέναι 8 τὴν οὐσίαν τῆς ὕλης ἔκ τῆς ἀγνοίας καὶ τῆς 
λύπης καὶ τοῦ φόβου καὶ τῆς ἐκπλήξεως. Ὃ δὲ Πατὴρ τὸν 
ἧς κ φ ἧς ἐκπλήξεως. ατὴρ τὸν προειρη- 
bé , ^ - ^ , 
μένον "Ogov ἐπὶ τούτοις διὰ τοῦ Μονογενοῦς προβάλλεται iv εἰκόνι 
3 , 9 , M] 
ἰδίᾳ ἀσύξζυγον, ἀϑήλυντον᾽ τὸν ydQ 9 Πατέρα ποτὲ μὲν μετὰ συξυγίας 
- - LP “ν΄. κα "» S sif - 3 , ' 
τῆς Σιγῆς, ποτὲ δὲ καὶ ὑπὲρ ἄρρεν καὶ ὑπὲρ ϑῆλυ εἶναι ϑέλουσι. Tov 
δὲ "Ogov τοῦτον 10 χαὶ Σταυρὸν xol “υτρωτὴν καὶ Καρπιστὴν καὶ 
[j - - 
Ὀροϑέτην καὶ Μεταγωγέα καλοῦσι. Διὰ δὲ τοῦ "Opov τούτου φασὶ 
, , - - 
11 χεκαϑάρϑαι καὶ ἐστηρίχϑαι τὴν Σοφίαν, καὶ ἀποκατασταϑῆναι τῇ 
- 3 3 - - 
συζυγίᾳ. Χωρισϑείσης γὰρ τῆς ᾿Ενϑυμήσεως cz αὐτῆς σὺν τῷ ἐπι- 
3 M , -" 
γινομένῳ Πάϑει αὐτὴν μὲν ἐντὸς Πληρώματος 1 Ξμεῖναι, τὴν δὲ Ἐνϑύ- 
LN A LJ , e ' - ὦ 3 - * , 
μησιν αὐτῆς σὺν τῷ Πάϑει vxo τοῦ Ogov ἀφορισϑῆναι καὶ 1? ἀπο- 
» ' 2 - 3 
στερηϑῆναι, καὶ ἐχτὸς αὐτοῦ γενομένην εἶναι μὲν πνευματικὴν οὐσίαν, 
΄ -" e , » 
φυσικήν τινα Aidvog ὁρμὴν τυγχάνουσαν, ἄμορφον δὲ καὶ ἀνείδεον 
U T - | - - 
διὰ τὸ μηδὲν καταλαβεῖν. Καὶ διὸ τοῦτο καρπὸν ἀσϑενῆ καὶ ϑῆλυν 
^ 
αὐτὸν λέγουσι. 


3 - , - , » 
Μετὰ δὲ τὸ ἀφορισϑῆναι ! ταύτην ἐκτὸς τοῦ πληρώματος τῶν Aia- 
- 3 - - 

vov, τήν τε Μητέρα αὐτῆς ἀποκατασταϑῆναι τῇ ἰδίᾳ συξυγίᾳ, τὸν 
Μονογενῆ πάλιν ἑτέραν προβαλέσϑαι συζυγίαν, κατὰ προμήϑειαν τοῦ 
Πατρὸς, ἵνα μὴ ὁμοί v] πάϑ ὃν Αἰώνων, Χριστὸν καὶ 
ατρὸς, ἵνα μὴ ὁμοίως ταύτῃ πάϑῃ τις τῶν Αἰώνων, Χριστὸν καὶ 

- A - , ONE IT 
Πνεῦμα ἅγιον, εἰς πῆξιν καὶ στηριγμὸν τοῦ Πληρώματος, ὑφ᾽ ὧν xa- 

- » , 
ταρτισϑῆναι τοὺς Αἰῶνας. Τὸν uiv γὰρ Χριστὸν 5 διδάξαι αὐτοὺς 
, PE 

Gvtvylag φύσιν, ἀγεννήτου κατάληψιν γινώσκοντας ἱκανοὺς εἶναι, ἀνα- 


3. Ita libri omnes. | Erant qui cuim vet. 
Irenaei Interprete, qui qualem naturam fe- 
mina habebat parere habet, $'jAetx repo- 
nendum censerent. V. Massuet. ad. h. 1. 

4. Cod. Ven. praebet yoxjce αὐτὸ τὸ εἶναι 
τελείως ἔχειν.  Pelavius volebat νὴ xoX 
αὐτὸ τὸ εἶναι τέλος Ey, secundum La- 
tinum Inlerprelem , qui timuisse ne hoc 
ipsum finem habeat converlit. At v. Mas- 
sueli adnotata ad. Irenaeum. 

5. Ila codd. Ven. et Reg. Vulgo γένος. 


6. Πα cod. Vatic. Vulgo xetpacSvyat. 

7. ἱκέτην codd. Ven. et Vatic. 

δι [ta rescribendum esse censuil iam 
olim Billius; adslipulantur codd. Ven. et 
Vatic. Vulgo enim desideratur illud τῆς 
ὕλης. Cod. Rhedig. habet τὴν οὐσίας éx 
τῆς ἀγνοίας. 

9. πατέρα, quod non exíat in edit. princ., 
Pelavius primum adiecit ex cod. Valic. 

10. Recepi Massueti aliorumque virorum 
doclorum emendationem εἰ a vel. Lalino 
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petisset, quod eius potestatem cognilionemque superaret, informem 
quandam atque inconditam edidisse substantiam, eiusdemque quam 
habebat naturae feminam peperisse. — Quam ut animadvertit, primum 
ob mancam inchoatamque generalionem animo doluisse, tum vereri 
coepisse ne vel ipsa esse omnino desineret; proindeque allonitam et 
haesilanlem caussam indagare insliluisse, ac quemadmodum foetum 
suum occultare posset. Ergo in pristina illa commotione perseveran- 
lem converlisse sese, et ad Parentem studuisse recurrere. Quod 
eum aliquanto tempore contendisset, succubuisse demum, atque ad 
Parentem sese supplicem abiecisse: aífuisse et advocatos Aeonas re- 
liquos, ac Mentem imprimis. Atque hanc primam substantiae origi- 
nem exlilisse, quae ex iguoranlia et dolore ac metu el stupore pro- 
dierit. Αἱ Pater Horum, sive Terminum, quem diximus, post 
illes omnes suam ad effigiem produxit comparis ae feminei sexus ex- 
pertlem. — Hanc enim ipsum Parentem alias cum Sige copulant, alias 
supra maris ac feminae condilionem extollunt. Horum vero etiam 
Redemptorem, ac Carpisten, et Horotheten, ac Circumductorem 
vocant. Α quo perpurgatam ac confirmatam Sapientiam narrant, et 
coniugio reslilulam. | Posteaquam enim Enthymesis, hoc est cogita- 
lio, ab illa est eum superveniente Commotione secreta, tum ipsa 
quidem intra Pleroma recepta, Enthymesis vero cum Commotione ab 
Horo relegatla, et in Cruce suffixa, atque extra Complementum pro- 
cul amandata constitit; ul substantia illa quidem spiritalis esset, ut- 
pole naturalis quaedam vis Áeonis et impelus, sed rudis eadem et in- 
formis, quod nihil esset omnino consecuta. ΟΝ idque praecocem illum 
fruetum atque imbecillum et muliebris conditionis esse memorant. 
Ceterum ubi haec a Pleromate depulsa est, Mater vero ad con- 
iugium suum postliminio reversa, lum de Parenüs consilio, ne quid 
simile posthac Aeoni alicui contingeret, fuleiendo firmandoque Ple- 
romaüi novum par ferunt ab Unigena productum, Christum ac Spiri- 
tum sanctum; quorum opera Áeones ordinatos ac compositos esse. 
Quippe Christum coniugii natura atque Ingeniti comprehensione 
cognila docuisse contentos esse illos oporlere, Patrisque inter illos 
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Interprete et in aliis quae infra sequuntur nendum viderat iam Grabius. Vulgo ez- 


Irenaei locis probatam. | Extat enim in li- 
bris meis omnibus, lam scriplis quam edi- 
lis, χαὶ συλλυτρωτὴν ; quod vilium quo- 
modo orlum sil. demonstrat locus cap. 15., 
ubi scriplum esl χαὶ Στύλου χαὶ Λυτρω- 
τοῦ pro xoi ΣΣταύρου χαὶ Λυτρωτοῦ, quod 
verum est. 

11. χαϑάρϑα: cod. Ven. 

12. Ila cod. Ven., conspirante vet. Inter- 
prete qui vertit perseverasse. μεῖναι repo- 


lal εἶνα'. 

12. Ita omnes libri. Sed secundum vet. 
Irenaei Inlerpretis versionem el secundum 
Terlull. Adv. Valent. cap. 10. cilius repo- 
nendum ἀποσταυρωϑῆναι videatur. V. in- 
lerpr. Irenaei. Quamquam ego quidem 
mallem ἀποστερεωσῆναι, respectu gemelli 
loci infra. cap. 3T. 

Cap. XIV. — 1. αὕτην (sic) cod. Ven. 

7. διάξαι cod. Ven. 


Cap. XIV. 


pag. 119, 


Κερ. ιε΄. 
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- , 2 3 -" ' - ' Sed tr; ΕῚ , , , 
γορεῦσαι τὲ ἐν αὐτοῖς τὴν TOU πατρὸς ἐπίγνωσιν, OTL TE ἀχώρητος ἐστι 
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' , , ' 3 E Ld EE ES LA 3 - 3.4 »" * 
καὶ ἀκατάληπτος καὶ οὐκ ἔστιν οὔτε ἰδεῖν ovre ἀκοῦσαι αὐτὸν ἢ διὰ 
83 μόνου τοῦ Μῆονογενοῦς γινώσκεται. Καὶ τὸ μὲν αἴτιον τῆς αἰωνίου 

- ^ €^ A - 3 - 
διαμονῆς τοῖς λοιποῖς τὸ πρῶτον 3 ἀκαταληπτὸν ὑπάρχειν τοῦ Πατρὸς, 
- m - 
τῆς δὲ γενέσεως αὐτοῦ καὶ μορφώσεως τὸ καταληπτὸν αὐτοῦ, 5 ὃ δὴ 
LA ? ι - s ον γ- ' jedes 
υἷος ἐστι. Καὶ ταῦτα uev ὁ ἄρτι προβληϑεὶς Χριστὸς ἐν αὐτοῖς ἐδη- 
, M] - A -. 
μιούργησε. Τὸ δὲ ἕν Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξισωϑέντας αὐτοὺς πάντας 
3 ες ἐδίδ ξ ᾿ M 3 ' ? , δ , [2 
εὐχαριστεῖν ἐδίδαξε, καὶ τὴν ἀληϑινὴν ἀνάπαυσιν ἡγήσατο. Οὕτως 
- , * - - - 
τε μορφῇ καὶ γνώμῃ ἴσους κατασταϑῆναι 9 τοὺς Αἰῶνας λέγουσι, πάν- 
, , ' , , A , 3 , 
τας γενομένους Noog, καὶ παντὰς Z0yovg, xat πᾶντας Ανϑοώπους, 
^ ἢ 
καὶ πάντας Χοιστοὺς, καὶ τὰς ϑηλείας ὁμοίως πάσας ᾿Δληϑείας, καὶ 
E , , 2 
πάσας Ζωὰς, καὶ Πνεύματα, καὶ ᾿Εκκλησίας. Στηριχϑέντα δὲ ἐπὶ 

M Ph. 3 , - 

τούτῳ τὰ ὅλα, καὶ ἀναπαυσάμενα τελέως μετὰ μεγάλης χαρᾶς φησιν 
- ἢ , - , , δ - 
ὑμνῆσαι τὸν Προπάτορα, πολλῆς εὐφρασίας μετασχόντα καὶ ὑπὲρ τῆς 
E 7 , - - E , ' - ͵ z 2 
εὐποιΐας ταύτης βουλῇ μιᾷ καὶ γνώμῃ vo πᾶν Πλήρωμα τῶν Aiovov, 
- m τσ - - , c ' 
συνευδοχοῦντος τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, τοῦ δὲ Πατρὸς αὖ- 
τῶν συνεπισφραγιζομένου, ἕνα ἕκαστον τῶν Αἰώνων, ὅπερ εἶχεν ἐν 
- , 2 , 

ἑαυτῷ κάλλιστον καὶ ἀνθϑηρότατον συνενεγκαμένους καὶ 7 ἐρανισαμέ- 
- c - 

νους, καὶ ταῦτα 8 ἀρμοδίως πλέξαντας καὶ ἐμμελῶς ἑνώσαντας, “προ- 
, i] Lu - € 

βωλέσϑαι 9 πρόβλημα εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τοῦ Βυϑοῦ, τελειότατον καλ- 

XL 2f. - , , * ^ 2 - MJ 
Àoc τὲ xoi ἄστρον τοῦ ΠΙληρώματος, τέλειον καρπὸν τὸν Ἰησοῦν, Ov 
-" - Z ' -" 
καὶ Σωτῆρα προςαγορευϑῆναι καὶ Χριστὸν καὶ “γον πατρωνυμικῶς, 
10 ι x , ὃ * Wo) ᾿ , * , 11 ? ὦ 
καὶ εἶτα Πάντα, διὰ τὸ ἀπὸ πάντων εἶναι, δορυφόρους ve !! αὐτῷ 

M 2 - c - 2 - 

εἰς τιμὴν 12τὴν αὐτῶν ὁμογενεῖς ᾿4γγέλους συμπροβεβλῆσϑαι. 


3 [d ' - 
Αὕτη uiv ovv ἐστιν ἡ ἐντὸς Πληρώματος vm αὐτῶν λεγομένη 
c - , - M] , 
πραγματεία, καὶ ἡ τοῦ πεπονϑότος Αἰῶνος, καὶ 1 μετὰ μικρὸν ἀπο- 
1 id f ; 4^4 mw vA ὃ ᾿ t G - Hi ^ * κι n 
cÀorog, ὡς ἐν πολλῇ vÀm δια ζητησιν τοῦ llargog, Gvugoge, παὶ ἢ 
- - - r - r 
τοῦ Ogov xoi Σταυροῦ καὶ “υτρωτοῦ καὶ Καρπιστοῦ καὶ Ὁροϑέτου 
LI , 3 δ , , t EL δ - , - 4 
καὶ Mevoyoyéog ἑξαιώνιος συμπήξις, καὶ ἡ τοῦ πρώτου Χριστοῦ συν 
» , - C δ -“ 3: ὦν 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἐκ μετανοίας ὑπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτῶν μεταγενε- 
d , A A , AN c € ὃ , T - e " k^ 
στέρα τῶν ^ 4icvov γένεσις, καὶ ἡ τοῦ δευτέρου Χριστοῦ, Ov καὶ Z- 


3. μόνου inducit cod. Ven. 

4. ἀκατάληπτον scripsi Irénaei vel. In- 
lerpr. εἰ Terlullianum secutus. Libri Epi- 
phanii omnes habent χαταληπτὸν. Cf. Mas- 
suet. ad. Irenaeum. 

5. ὃ δὴ υἱὸς reponendum suadebat sen- 
lentia ex Irenaei Inlerprele Vet. et Tertul- 
liano aperta. Vulgo exlat ᾧ δὴ ἴσος, in 
cod. Ven. ὃ δὴ ἴσος. 


6. τοὺς om. cod. Ven. 

7. συνερανισαμιένους cod. Ven. 

8. ἁρμονίως cod. Ven. 

9. Πα cod. Ven. Vulgo προβλήματα, 
quod mutandum in πρόβλημά τι olim cen- 
sueram. 

10. Πα rescripsi Tertulliani potissimum 
verba secutus, ulpole apud quem haec le- 
guntur: Eum cognominant Soterem et 
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praedieasse nolitiam ; nimirum hunc neque cireumseribi locorum spa- 
lio, neque cognilione posse percipi, ace ne visu quidem vel auditu 
contreetari, sed per Unigenam duntaxat intelligi. Ac quod primum 
inest in Patre, quod comprehendi non potest, id caussam esse ce- 
leris, cur in sempiternum lempus permaneant; quod vero in illo ipso 
comprehendi potest, orlus eorum ac formationis esse caussam, hoc 
est Filium. Haec sunt quae Christus recens in illis editus molitus 
est. At Spiritus Sanctus omnes ad aequalitatem redaetos gratias 
habere perdocuit, ac veram quietem commonstravit. lta demum 
eiusdem et formae el animi Aeones esse factos, ul universi pariter 
el Mentes essent, et Sermones, et Homines, ac Christi, similiter- 
que feminae omnes ex aequo, et Veritales et Vitae forent, ae Syi- 
ritus, et Ecclesiae. Secundum hoe solidatis corroboratisque omni- 
bus, ac quiete otioque constituto, vehementi illos cum gaudio sum- 
mum Parentem laudibus extulisse, qui ex ea re ingenlem animi 
fruetum ac voluplatem ceperit. lgilur ut ei gratiae aliquid referrent, 
de communi omuium decrelo ae sententia, sulfragaute Christo ac 
Spiritu, Patre vero comprobante, factum ut singuli Pleromatis Aeo- 
nes quod in se praestantissimum ac florentissimum haberent, id in 
medium afferrent ac contribuerent. Quibus omnibus scite composi- 
tis atque eleganter contextis novum quendam fetum ad Bythi decus 
et gloriam protulisse, hoc est absolulissimam pulchritudinem, ac si- 
dus, perfectum Pleromatis fructum, lesum scilicet, qui el salvator 
sit dietus, et Christus, et Verbum, ac denique paternis Aeonum 
omnium nominibus insiguilus, quod ab omnibus pariter sit in lucem 
editus. Sed et honorarios eius satellites, eiusdem cum illo generis 
Angelos eodem tempore productos. 

Hoc igitur fere totum est interius Pleromatis instrumentum, 
haec male affecti ac propemodum extineli Aeonis calamitas, dum in 
inquisitionem sese Patris intendens multiplicem in materiam dispergi- 
tur. Haee sexangula Termini, Styli, Redemptoris, Carpistae, Fi- 
nitoris, ac Traductoris compactio. Haec prioris Christi, Sanctique 
Spiritus ex poenilentia Patris ceteris Aeonibus aelate posterior ge- 
neralio, ac secundi Christi, quem et Salvatorem nominant, ex col- 


Christum et Sermonem, de patritis, et 12. τῶν cod. Ven. 
Omnia ia m, ut ex omnium cel. Libri — Cap. XV. — 1. xoà μικρὸν coni. Bil- 
omnes habent xo χατὰ πάντα.  Praepo- lius et Petav. 
silionem χατὰ Billius, Massuetus, Pelavius 2. Vulgo extat στύλου. Cf. supra 
aliique plane delendam esse slaluerunt. cap. 13. 

11. Ita restitui ez vel. Irenaei Inlerprele 3. Ila restituendum erat ex antiqua Ire- 


el ex Theodorelo , sensu postulante , cum — naei versione. Vulgo exiat ξξάγωνος. Cf. 
Billio, Frontone Ducaeo, Massuelo , aliis-  Massueti adnotatum ad. Iren. p. 13. 
que. Nam vulgo εαἰαὶ αὐτῶν. 4. αἰωνίων cod. Ven. 


Cap. XV. 


pag. 
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᾽ν , , . » 
τῆρα λέγουσιν ἐξ ἐράνου σύνϑετος κατασκευή. Ταῦτα δὲ φανερῶς μὲν 
1 ci ^ D ἢ , E 1 τ - 
μὴ εἰρῆσϑαι, διὰ τὸ μὴ πᾶντας χωρεῖν τὴν ? γνῶσιν, μυστηριωδῶς δὲ 
- «-J - M - € - 
ὑπὸ τοῦ ὁ Σωτῆρος διὰ παραβολῶν μεμηνύσϑαι τοῖς συνιεῖν δυναμένοις 
' 1 ' , - ᾿Ἂς 
οὕτως. Τοὺς μὲν γὰρ τριάκοντα «ἰῶνας μεμηνύσϑαι διὰ τῶν τριά- 
- e , T 3 - 
κοντα ἐτῶν, ὡς προέφαμεν, iv οἷς οὐδὲν ἐν φανερῷ φάσκουσι πεποιη- 
, ' - ' ' - - - » - - 
κέναι τὸν Σωτῆρα, καὶ διὰ τῆς παραβολῆς τῶν ἐργατῶν τοῦ ἀμπελῶ- 
T ' € , €- 
voc. Καὶ vov Παῦλον φανερώτατα λέγουσι τούςδε Αἰῶνας ὀνομάζειν 
, ?! δὲ M ' , ? σὰ L [χὰ ro) , 
πολλάκις, ἔτι δὲ καὶ τὴν τάξιν αὐτῶν τετηρηκέναι οὕτως 7? εἰπόντα, 
, M bd - - - € 
Εἰς πάσας τὰς γενεὰς τῶν αἰώνων τοῦ αἰῶνος" ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς 
1 - - 
εὐχαριστίας λέγοντας, Εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἐκείνους τοὺς 
- π΄ CE. ?* M - 
Αἰῶνας σημαίνειν, καὶ ὅπου ἂν αἰὼν ἢ αἰῶνες ὀνομάζονται, τὴν dva- 
φορὰν εἰς ἐκείνους εἶναι ϑέλουσι" τὴν δὲ τῆς δωδεκάδος τῶν .Algvov 
^ , ^ - -- - 
προβολὴν μηνύεσϑαι, διὰ τοῦ δωδεκαετῆ ὄντα τὸν κύριον διαλεχϑῆναι 
- ' - - ἃ τῳ 
τοῖς νομοδιδασκάλοις, καὶ διὰ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς" δώδεκα 
, γι A A - - 
γὰρ ἀπόστολοι. Καὶ τοὺς λοιποὺς δεχαοχτὼ «ἰῶνας φανεροῦσϑαι, διὰ 
- -" 3 , 
τοῦ μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν δεκαοκτὼ μησὶ λέγειν διατετριφέναι 
- - 3 ' - - 
αὐτὸν σὺν τοῖς μαϑηταῖς. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τῶν προηγουμένων τοῦ ὀνό- 
, - , , E 37." -5 
ματος αὐτοῦ δύο γραμμάτων, τοῦ τε ᾿Ιῶτα καὶ τοῦ Hrc, τοὺς δεκαοκτὼ 
- ? , , - 
Αἰῶνας 8 εὐσήμως μηνύεσϑαι" καὶ τοὺς δέκα AiQveg 9 ὡςαύτως διὰ 
- - , € »" - - 
τοῦ Iro γράμματος, 0 προηγεῖται τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ! ὁσημαίνεσϑαι 
M - ' - - 
λέγουσι. Καὶ διὰ τοῦτο εἰρηκέναι τὸν Σωτῆρα, Ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία 
3 MI , er Ἃ , , Y ^ ' * » 
οὐ μὴ παρέλϑη, ἕως ἂν πάντα γένηται. Τὺ δὲ περὶ vov δωδέκατον 
- ᾿ , δ εἰ 
Aidva γεγονὸς πάϑος !! ὑποσημαίνεσϑαι λέγουσι 13 τῆς ἀποστασίας, 
A5 , € 3 - 3 , 
διὰ Ἰούδα, 15 ὃς δωδέχατος qv τῶν ἀποστόλων, γενομένης προδοσίας" 
er w —- 
14 δείκνυσϑαι λέγουσι καὶ ὅτι τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ ἔπαϑεν. Ἐνιαυτῷ 
n re , 3. ' D , 9 — ἐὸ , » 
γὰρ ἑνὶ βούλονται αὐτὸν μετὰ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ πεκηρυχέναι. ᾿Ετι 
- z - - ' 
τε ἐπὶ τῆς αἱμορροούσης σαφέστατα τοῦτο δηλοῦσϑαι. Δώδεκα γὰρ 
- 2 ἢ c M - - - - 
ἔτη παϑοῦσαν αὐτὴν ὑπὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας τεϑεραπεῦϑαι, 
e - 3 - » - 
ἁψαμένην τοῦ κρασπέδου αὐτοῦ" καὶ διὰ τοῦτο εἰρηκέναι τὸν Σωτῆρα, 
, DÀ , ' 1 Dj Wet - - 
Τίς μου ἥψατο; διδάσκοντα τοὺς μαϑητὰς τὸ γεγονὸς ἐν τοῖς idiot 
, * A » - , - e U - 
μυστήριον, καὶ τὴν ἴασιν τοῦ πεπονϑότος AiQvog. Η γὰρ παϑοῦσα 
ec , - , 
δώδεκα ἔτη ἐκείνη ἡ δύναμις, ἐκτεινομένης αὐτῆς καὶ εἰς ἄπειρον δεού- 
» δ ' - - 
σης τῆς οὐσίας, ὡς λέγουσιν" εἰ μὴ ἔψαυσε τοῦ 15 φορήματος αὐτοῦ, 
» - y - 
τουτέστι τῆς ᾿Δληϑείας τῆς πρώτης Τετράδος, ἥτις διὰ τοῦ κρασπέδου 


9. γνῶσιν αὐτῶν augel cod. Ven. Et decem autem Aeonas similiter per 
6. πατρὸς cod. Ven. literam cet. 

7. εἶπεν τὰ cod. Ven. 10. σημαίνεσϑαι λέγουσι emend. Pelav., 
8. à σήμω cod. Paris. Massuelus, aliique. Εἰ Vet. Irenaei Inter- 
9. ὡσαύτως διὰ habent ommes libri pres enim habet significari dicunt. Vulgo 


praeter Venetum cod., in quo ὡσαύτως non  exial σημαίνουσι λέγεσϑαι. 
comparet. Sed etiam vet. Interpr. reddidit 11. Ila correxit Petav. cod. Valic. scri- 
pluram seculus. Reliqui libri habent ὑπε- 


231 
lecta stipe moliio. Quae omuia, pro eo quod non omnes ad eam 
cognitionem idonei forent, non aperte significata, sed obscure dun- 
laxal ac per aenigmata iis qui intelligere possent a Salvatore adum- 
brata praedicant, ad eum videlicet modum. — Primum triginta illos 
Aeones tolidem, ul diximus, annorum indicari numero, quibus nihil 
palam gestum a Salvatore dicunt, in vinitorum parabola demonstra- 
tum. Deinde Paulum apertissime eosdem illos Aeones, ac persaepe, 
nominasse, alque his eliam verbis eorum ordinem servasse: 7» omnes 
Praeterea cum in gratiarum actione 
nos ita dicimus, 4/z secula seculorum, nullos alios Aeones signifi- 
care, omninoque quolies Áeon Áeonesve commemorantur, suos ad 
illos referri censent oportere. lllam vero Dodecadis Aeonum propa- 
gationem duodenario annorum indicari numero, quot annos cum na- 
lus esset dominus cum legis doctoribus disputabat. — Quibus et apo- Luc. 2. 
stolorum delectum adiiciunt; siquidem illi duodecim extiterunt. He- E^ 
liquos porro Aeones duodeviginti in eo repraesentari, quod ab resur- 

reelione sua totidem, ut afferunt, menses cum discipulis commora- 

lus est. Imo et prioribus duabus illius nominis literis, ὁ et sj, mani- 

feste octodecim Aeones exprimi. Nam illam Aeonum Decadem primo 

nomiuis elemento adumbrari putant; ideoque a salvatore diclum: /o/a Matth.5, 18, 
unum, aut unus apex non praeteribit , donec. omnia ftant. Tam vero Matth. 20. 
duodeeimi Aeonis calamitatem proditione ludae, qui apostolorum duo- 
decimus fuit, commode declarari; velut etiam in eo quod duodecimo 
mense passus est. Uno enim duntaxat, postquam baptizatus est, 
anno divini verbi praedicatione functum esse statuunt. — Sed perspi- 
cue cumprimis illud in ea muliere demonstratum quae sanguinis pro- 
fluvio laborabat. Quae cum duodecim iam annos eo morbo confli- 
ctarelur, salvatoris adventu, ubi fimbriam eius atligit, salutem 
recuperavit. Quam ob caussam salvator dixerit, Quis me tetigit? 
ut discipulos mysterium illud quod in Aeonibus contigerat atque illam 
affecti Aeonis curationem doceret. Etenim mulier quae annis duo- 
decim aegrotavit, Virtus illa propterea est, quod exlenla atque in 
infinitum dissipata substantia foret, nisi gestamen illius attigisset, hoc 
est Veritatem, quae in prima Tetrade numeratur, et per fimbriam 
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Matth. 20. 


Eph.3, 21. 
genera(iones seculorum seculi. 


Matíh, 9. 


ρημαίνεσϑαι, eliam codd. Ven. et Reg. 
Paris. 


illud ὑποσημαίνεσϑαι λέγουσι abundaret. 
Aliter placuit Massueto , cuius adnolatum 


12. Ila cod. Ven. Vulgo extat τῆς ἀπο- 
στασίας διὰ ᾿Ιούδαν. Pelav. volebat διὰ 
τῆς ἀποστασίας τοῦ ᾿Ιούδα. 

13. ὡς cod. Ven. 

14. Vulgo distinctum est προδοσίας δεί- 
χνυσϑαι λέγουσι. Καὶ cetl., quod mutan- 
dum erat, ne aut δείκνυσϑαι λέγουσι, aut 

Corpus Haereseol. 1I. 


v. pag. 16. edit. Irenaei. 

15. φρονήματος cod. Ven. — Latin. Ire- 
naei Interpres verlit Et nisi tetigisset ve- 
stimentum, hoc est illius Filii, Ve- 
ritatis primae Tetradis cell. Cf. Massueti 
adnot. 
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pag. 181. 


Κεφ. t2. 
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, 2 - 
μεμήνυται, ἀνελύϑη ἂν 15 εἰς τὴν οὐσίαν αὐτῆς, ἀλλὰ ἔστη καὶ ἐπαύ- 
- [r * - , - 
σατο τοῦ πάϑους. Ἢ γὰρ ἐξελϑοῦσα δύναμις τούτου (εἶναι δὲ 17 ταύ- 
την τὸν Ὅρον ϑέλουσιν) ἐθεράπευσεν αὐτὴν, καὶ τὸ πάϑος ἐχώρησεν 
E ' EL D E E z 
dz αὐτῆς. 18 Τὸ δὲ Σωτῆρα vov ἐκ πάντων ὄντα vo Πᾶν εἶναι διὰ 
- Ll € M - - 
τοῦ λόγου τοῦ, Πᾶν ἄρρεν διανοῖγον μήτραν, δηλοῦσϑαι λέγουσιν" ὃς 
- , c Mi , - 9 Z - 
τὸ Πᾶν 19 ὧν διήνοιξε τὴν μήτραν τῆς Ἔνϑυμήσεως, τοῦ πεπονϑύτος 
- [^ a - ^ , 
Aidvog καὶ ἐξοοισϑείσης ἐκτὸς τοῦ Πληρώματος, ἣν δὴ καὶ δευτέραν 
- τ δ - Rs 
Ὀγδοάδα καλοῦσι, περὶ ἧς μικρὸν ὕστερον ἐροῦμεν. Καὶ ὑπὸ τοῦ Παύ- 
λου δὲ φανερῶς διὰ τοῦτο εἰρῆσϑαι λέγουσι, Καὶ αὐτός ἐστι τὰ πάντα" 
4 , , , PA VP 5 3 - , , ^ , 3 
καὶ πάλιν, Πάντα εἰς αὐτὸν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὰ πάντα" καὶ παλιν, Ev 
- - » , - , 
αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος" καὶ τὸ, ᾿ἀνακεφαλαιώ- 
, - 7 - M - - - 
σασϑαι δὲ τὰ πάντα iv τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ Oro), ἑἕρμηνεύουσιν εἰρῆ- 
σϑαι, καὶ εἴ τινα ἄλλα τοιαῦτα. 
- - M - 
Ἔπειτα περὶ τοῦ Ogov αὐτῶν, Ov δὴ καὶ πλείοσιν ὀνόμασι καλοῦ- 
^ , ' 
σι, δύο ἐνεργείας ἔχειν αὐτὸν ἀποφαινόμενοι, τὴν ἑδραστικὴν καὶ τὴν 
, - 
μεριστικὴν, καὶ 1 καϑὰ μὲν ἐδράζει καὶ στηρίζει, Zvavgov εἶναι, 5 καϑὸ 
' M 
δὲ μερίξει καὶ διορίζει, "Ogov. Τὸν uiv ὃ Σταυρὸν οὕτως λέγουσι με- 
3 - - M - 
μηνυκέναι τὰς ἐνεργείας αὐτοῦ" καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἑδραστικὴν ἐν τῷ 
5 € € 3 , i] * 3 - Li 3 - 
εἰπεῖν, Ὃς ov βαστάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀπολουϑεῖ uot, μαϑη- 
, M - 
τὴς 3 ἐμὸς οὐ δύναται ? γενέσϑαι᾽ καὶ, “ἄρας τὸν σταυρὸν 9 αὐτοῦ ἀκο- 
' 3 - - - 5 - 
λούϑει μοι" τὴν δὲ διοριστικὴν αὐτοῦ iv τῷ εἰπεῖν, Οὐκ ἦλϑον βαλεῖν 
Te 3 A , 7252 M 3 , M , LY - 
εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. Καὶ rov Ωωαννὴν δὲ λέγουσιν αὐτὸ τοῦτο με- 
M , M - - 
μηνυκέναι, εἰπόντα, Τὸ πτύον ἐν τῇ χειοὶ αὐτοῦ, 7 καὶ διακαϑαριεῖ 
" er * ' i] ^M 5 ' 8 2 , » - ^ * 
τὴν ἅλωνα, καὶ συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ὃ ἀποϑήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ, καὶ διὰ τούτου τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
4 
e E. IL , Y Ὁ δ M A LB L 
Ogov μεμηνυχέναι. Πτύον γὰρ 9 ἐκεῖνον τὸν Σταυρὸν ἑρμηνεύουσιν 
*5 3 c - 
εἶναι, ὃν δὴ καὶ ἀναλίσκειν τὰ ὑλικὰ πάντα, ὡς ἄχυρα πῦρ, καϑαίρειν 
1 ^ , c ' , 1 s — NC Bie 
δὲ τοὺς σωζομένους, ὡς τὸ πτύον τὸν σῖτον. Παῦλον δὲ τὸν ἀἁποστο- 
, - » -4 
λον καὶ αὐτὸν 19 ἐπιμιμνήσκεσϑαι τούτου τοῦ Σταυροῦ λέγουσιν οὕτως" 
δ M E - - € M1 ? , , , ' “- 
Ο λόγος γὰρ ὁ τοῦ Σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἔστι, τοῖς 
σα ων - σ- 3 M 
δὲ σωζομένοις 11 ἡμῖν δύναμις 8:00. Καὶ πάλιν, Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
2 ι - H ΝΣ - - - ? - $3 o ι 
ἐν μηδενὶ καυχᾶσϑαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 13 Ἰησοῦ, Óv ov ἐμοὶ 
5 * - , - ἘΝ - 
κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ. Τοιαῦτα μὲν οὖν περὶ τοῦ Πλη- 
^ - , , 
ρώματος αὐτῶν καὶ τοῦ πλάσματος πάντες λέγουσιν, 1 ἐφαρμόξειν 


10. πρὸς cod. Ven. 

17. Πα cod. Ven. Vulgo ταύτης. -- 
Vet. Irenaei Interpr. habet per egressam 
virtutem filii. 

18. τὸν δὲ codd. Venet. Paris. 

19. ὧν non habet cod. Ven. 

Car. XVI. — 1. χαϑ΄ à cod. Ven. xa- 
So cod. Paris. 


2. xaSó cod. Valic. et ed. Pelav, χαδ᾽ 


ὃ cod. Ven. xoi χαϑὸ cod. Rhedig. el ed. 
princ. 

3. Iia libri omnes.  Pelavius, Massue- 
tus aliique ex. vel. Irenaei Interprete repo- 
ni iubent. Σωτῆρα. 

4. duóc om. cod. Ven. 

5. εἶνα: cod. Ven. 

6. Ila rescripsit Massuetus. 
lal αὐτοῦ ἀχολουϑεῖ μοι. 


Vulgo ex- 


999 
Sed substitit nimirum, atque ab eo morbo convaluit. 
Quippe virtus a filio progressa, quem Horon interpretantur, medi- 
cinam attulit et ab omni incommodo liberavit, Quod autem salvator 
ipse, qui ab omnibus ortum accepit, natura omnium constet, colligi 
ex his verbis existimant: Omne masculinum adapertens vulvam. | Hic Luc. 2, 23. 
enim omnia pariter existens Enthymeseos, hoc est Cogitationis, ma- CUPUNM 
Irieem aperuit, affecti seilicet Aeonis, et a Pleromate proseripti, 
quam et secundam Ogdoadem vocant, de qua paulo post agemus. 
Quo et Paulum ipsum manifeste respexisse, cum dixit, ΕἾ zpse est Coloss. 
omnid, rursumque, Omnia £n ipsum, et ex tpso omnia; alque ilerum : FN 1 36. 
In ipso habitat omnis plenitudo divinitatis.  Ymo illad, Instaurare omnia dn ia 
in Christo per deum , ab ea menle dictum accipiunt, ac si qua sunt ^ " — 
huius generis alia. 

Quod vero ad Horum pertinet, quem pluribus nominibus appel- Cap. XVI. 
lant, cuique duo officiorum genera tribuunt, sustentandi videlicet at- 
que parliendi, ita ut, quatenus fuleit ac sustinet, Crux, quatenus 
partitur ac dividit, Horus, hoc est Terminus, nominelur, luius 
ergo functiones hoc modo a Salvatore significari praedicant. Nam 
illam stabiliendi fulciendique vim Crucis imagine demonstrari, cum 
dicitur: Qui zon baiulat crucem suam et sequitur me, discipulus esse Luc. M, 21. 
meus non potest, el: alleram, qua Marc.10, 21. 
discernit ac dividit, his verbis: Vom veni mittere pacem, sed gladium. (RT 
Quod ipsum a "xum declaratum eum diceret, Fentilabrum ín manu Luc.3, Yi. 
et congregabit. triticum in horrea, paleas 
autem comburet igni inectinguibili. Quibus proprium Hori munus 
exprimitur. Nam ventilabrum illud esse Crucem interpretantur, quae 
crassa omnia el cum materia conerela, velut süpulas flamma, con- 
sumit, eos vero qui salutem adipiscuntur, uli vannus frumenta, per- 
purgat. Ad haec Paulum quoque de ea Cruce mentionem fecisse — . 
illo, loco narrant: JVam erucis praedicatio pereuntibus quidem stultitia 1. Cor.1, 15. 
est, dis autem qui salvantur , Ac rursum : AMi- Galat. 6, 14. 
hi vero absit gloriari nisi in eruce lesu, per quem mihi mundus cruci- 
Jivus est, et ego mundo. — Eiusmodi sunt quae de Pleromate suo ac 
commentitia fabula communiter ab omnibus traduntur; quibus pessi- 
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ostenditur. 


Tollens crucem suam sequitur ne: 


eius, et purgabit aream , 


ut nobis, wirtus det. 


7. χαὶ non habet cod. Ven. 11. ἡμῖν om. cod. Ven. Nec agnoscit 


8. ἀποδήχας cod. Ven. 

. ἐχεῖνο cum vet. Irenaei Interprete re- 
ponendum esse visum est Massuelo, aliisque. 

10. Ita restiluit Pelav. de auctoritate 
cod. Valic. Ed. princ. enim (quemadmo- 
dum eliam cod. Ven.) habet ἐπιμνήσχε- 
σϑαι. 


vel. Irenaei Interpres. 

12. Χριστοῦ cod. Paris. 

13. Ita cod. Ven. Vulgo ἐφορμίζειν. — 
Pro πάντες vel. Irenaei Interpretis aucto- 
rilale πάντων rescribere nos iubent Grabius 
e! Massuelus. 


22^ 


pag. 182. 


Κεφ. ιζ΄. 


pag. 183. 
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βιαζόμενοι τὰ καλῶς εἰρημένα roig κακῶς ἐπινενοημένοις vm αὐτῶν. 
: zt , ES - Ἐν - 
Καὶ οὐ μόνον ἐκ τῶν εὐαγγελικῶν καὶ τῶν ἀποστολικῶν πειρῶνται τὰς 
᾽ Ht ^ , M δ , A d - 
ἀποδείξεις ποιεῖσθαι, -παρατρέποντες τὰς ἑρμηνείας «αὶ δαδιουργοῦν- 
A 2 , A , ^ - er - 
τες τὰς ἐξηγήσεις, ἀλλὰ καὶ ἐκ νόμου καὶ προφητῶν, ἅτε πολλῶν παρα- 
» YQ o , 1A EA 140 oc ; 
βολῶν zai αλληγοριῶν εἰρημένων, !?*zoi εἰς πολλὰ ἕλκειν δυναμένων 
M 5 - - - 
!5óig τὸ ἀμφίβολον τῆς ἐξηγήσεως" ἕτερον δὲ δεινῶς τῷ πλάσματι 
39: m » 
αὐτῶν καὶ δολίως 15 ἐφαρμόζοντες αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας 
Mi y! 
τοὺς μὴ ἑδραίαν τὴν πίστιν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοκράτορα καὶ εἰς 


ἕνᾳ κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 17 υἱὸν τοῦ ϑεοῦ διαφυλάσσοντας. 


Τὰ δὲ ἐκτὸς τοῦ Πληρώματος λεγόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐστι τοιαῦτα" 
- - 2 
τὴν ᾿Ἐνϑύμησιν τῆς ἄνω Σοφίας, ἣν καὶ ᾿Δχαμῶϑ' καλοῦσιν, ἀφορι- 
σϑεῖσαν τοῦ Πληρώματος σὺν τῷ πάϑει λέγουσιν ἐν 1 σκιαῖς καὶ 2 κε- 
, , ; , 1 EVE p * 4. "δὲν ἃ 
νώματος τόποις ἐκβεβράσϑαι κατὰ ἀνάγκην. ᾿ἔξω γὰρ φῶωτος ἐγένετο 
EL , P] A 2 , ri pj M A] A 
καὶ Πληρώματος ἄμορφος καὶ ἀνείδεος, ὥςπερ ἔκτρωμα, διὰ τὸ μηδὲν 
, ? , , 3 A 3 A ' ' ^ Ld 
κατειληφέναι. Οἰκτείραντα ve αὐτὴν ? zov Xoiczov, καὶ διὰ τοῦ Σταυ- 
Ὁ , - 5» ὃ , » , ' , 3. 
ροῦ 4 ἐπεκταϑέντα τῇ ἰδίᾳ δυνάμει μορφῶσαι μόρφωσιν τὴν κατ᾽ οὐσίαν 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐ τὴν κατὰ γνῶσιν, καὶ πράξαντα τοῦτο ἀναδραμεῖν συ- 
3 - 5 - - 
στείλαντα αὐτοῦ τὴν δύναμιν, καὶ ὃ καταλιπεῖν, ὕπως αἰσϑομένη τοῦ 
κ 3 Α , M M 3 κ - , ? - LJ 
περὶ αὐτὴν πάϑους δια τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ Πληρώματος ὀρεχϑῇ τῶν 
€ | PT 
διαφερόντων, ἔχουσά τινα ὀδμὴν ἀφϑαρσίας ἐγκαταλειφϑεῖσαν 9 αὐτῇ, 
- γσ -" - , - 3 
Ττοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διὸ καὶ αὐτὴν τοῖς ἀμφο- 
, - - e ' 
τέροις ὀνόμασι χαλεῖσϑαι, Σοφίαν τε πατρωνυμικῶς (ὁ γὰρ πατὴρ 
- fe - - , 
αὐτῆς Σοφία πκληΐζεται) καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἀπὸ τοῦ περὶ τὸν Χριστὸν 
Πνεύματος. Μορφωϑεῖσάν τε αὐτὴν καὶ ἔμφρονα γενηϑεῖσαν, παραυ- 
- - - , 
τίκα δὲ κενωθεῖσαν τοῦ 8 ἀοράτως αὐτῇ συνόντος “όγου, τουτέστι 
-»ὝἭἪ » - ^ ' M 
τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ ζήτησιν ὁρμῆσαι τοῦ καταλιπόντος αὐτὴν φωτὸς, καὶ 
- - - e - δ - 
μὴ δυνηϑῆναι καταλαβεῖν αὐτὸ, διὰ τὸ κωλυϑῆναι ὑπὸ τοῦ Οροῦ, zal 
- - E - ^ 
ἐνταῦϑα τὸν " Ogov κωλύοντα αὐτὴν τῆς sig τοὔμπροσϑεν ὁρμῆς εἰπεῖν 
-» - A 
Ἰαὼ, ὅϑεν τὸ loo ὄνομα γεγενῆσϑαι φάσκουσι" μὴ δυνηϑεῖσαν δὲ διο- 
- - , , 
δεῦσαι τὸν Ogov, διὰ τὸ συμπεπλέχϑαι τῷ πάϑει, καὶ 9 μόνην ἀπο- 
» - -" - M 
λειφϑεῖσαν ἔξω παντὶ μέρει τοῦ πάϑους ὑποπεσεῖν 19 πολυμεροῦς καὶ 
, δ ' - , LI e ? , 
πολυποικίλου ὑπάρχοντος, καὶ παϑεῖν λύπην μὲν, ὅτι οὐ κατέλαβε, 


Car. ΧΥΎΙΙ. — 1. σχιᾶς iuxta vet. In- 
terprelem reponil Grabe. 
2. Ila scribendum erat cum Grabio aliis- 


14. Cod. Parisinum seculus Massuetus 
hoc xoX delevit. Εἰ pro ἕλχειν δυναμέ- 
νων maluil £ÀxeoSat δυνάμενον ; quod ne- 


mini probatum iri arbitror. 

15. Ita correxi mei ingenii periculo, cum 
ubique exlare viderem τὸ ἀμφίβολον διὰ 
τῆς ἐξηγήσεως. 

16. Intell. τὸν ἀμφίβολον. 

17. τὸν υἱὸν cod. Paris. 


que de auctoritate vet. Interpretis, εἰ Theo- 
doreli Haer. Fab. I, 17. atque Tertulliani 
adv. Valent. cap. 13. Cf. etiam infra hoc 
cap. Libri vulgo habent σκηνώματος. 

3. τὸν ἄνω Χριστὸν de auclor. vel. In- 
lerpretis reponere nos iubent Billius , Mas- 
suelus , aliique. 
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me a se excogilatlis praeclare ab aliis dieta violenter accommodant. 
Neque ex evangelicis solum apostolieisque scriptis, quorum inter- 
prelationes detorquent ac sensus adulterant, rationes el argumenta 
conquirunt, verum eliam ex lege ac prophelis arcessunt, ulpote 
quorum libri parabolis et allegoriis referti sunt, quarum anceps am- 
biguaque sententia ad diversa polest explicando derivari. Cum inter- 
im alii iisdem illis callide ac veteratorie ad nugarum suarum patroci- 
nium abutantur, eosque qui in deum patrem omnipotentem et unum 
dominum [esum Christum filium dei stabilem firmamque fidem non 
custodiunt, a veritate velut captivos avertant. 
lam quae extra Pleroma sunt ab illis hoc modo constituuntur. Cap. X VIT. 

Entbymesin, hoc est Cogitationem, coelestis illius Sapientiae fe- 
runt quam et Achamoth nuncupant, a Pleromate cum perturbatione 
segregalam in umbrosa et inania loca violenter eiectam fuisse.  Si- 
quidem extra lumen ac Pleroma, velut abortus quidam, informis 
atque impolita constiterat, quod nihil omnino percipere potuisset. 
Huius misericordia permotum Christum, ac per Crucem suamet vir- 
tule porrectum, eam natura tenus non ilidem cognitione figurasse, 
eaque re perfecta ac virlute sua contracla stalim evolasse, cum ita 
eam reliquisset, ut calamitatis suae sensum capiens, quod a Plero- 
mate essel exlorris, praestanliorum cupiditate leneretur, cum iam 
odore quodam esset immortalitatis afflata, quem in ea Christus ac 
Spiritus sanctus reliquerant. Ob id utrisque. appellari nominibus. 
Nam et Sapientiam paterna appellatione dici, quod eius Parens Sa- 
pientia vocetur, et Spiritum sanclum, ab eo qui cum Christo con- 
iunctus est Spiritu. — A quibus elfieta intelligentiaque decorala, sed 
eo subinde, quod in illa nec aspectabile inerat, Verbo, hoe est Chri- 
slo, spoliata, ad luminis illius quod evanuerat inquisitionem omnem 
impetum contulisse, sed ab Horo prohibitam nihil consequi potuisse. 
Quo tempore contigisse ut, eum illam, ne ultra contenderet, Horus 
coércere vellet, lao vocabulum proferret; ex quo vocis originem 
profectam. — Cum igitur perrumpere Horum nequisset, ideo quod 
perturbatione implicata delineretur, ac sola extra remansisset, per- 
turbationis huius, quae multiplex erat ac varia, partibus omnibus 
succubuisse,, affectamque dolore primum, quod nihil assecuta sit, 


4. ἐπιχτανϑέντα cod. Ven. illi genilivi per epexegesin trahenda ad ea 
9. χαταλιπεῖν αὐτὴν, ὅπως voluerunt quae praecesserant verba ὀδμὴν ἀφϑαρ- 
rescribi ex vel. Interpr. Non opus est. σίας. 
6. Πα cod. Ven. Vulgo αὐτὴν. S. Πα cod. Ven., conspirans cum Vel. 
7. Correxerunt ὑπὸ τοῦ Χρ. ex vel. In-  Interpr. Vulgo ἀοράτου. 
lerpr. Relineo vulgatam scripturam, quam 9. μόνον cod. Ven. 


quidem libri tuentur mei omnes, ul sint 10. xo πολυμεροῦς cod. Ven. 
V 
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, 3 ' U - LL 
φόβον δὲ, μὴ καϑάπερ 11 αὐτὴν τὸ φῶς, οὕτω καὶ τὸ ζῆν 1? ἐπιλίπῃ, 
2 L 2— , 13 à 3 L H T , n , , ^ 
ἀπορίαν τε ἐπὶ τούτοις, ν ἀγνοίᾳ δὲ τὰ πάντα, καὶ οὐ καϑάπερ ἡ 
΄ )- 14 δ , , ^ 9.3 δ , , " , 
μήτηρ αὐτῆς !*:5 πρώτη Σοφία καὶ Δίων ἑτεροίωσιν ἐν τοῖς παϑεσιν 
3. 3 Y - 
εἶχεν, ἀλλὰ ἐναντιότητα. ᾿Επισυμβεβηκέναι δ᾽ αὐτῇ καὶ ἑτέραν διά- 
' -» - 4 , 
ϑεσιν τὴν τῆς ἐπιστροφῆς ἐπὶ τὸν ζωοποιήσαντα ταύτην 18 σύστασιν, 
3 - » " τ 

16 χαὶ οὐσίαν τῆς ὕλης γεγενῆσϑαι λέγουσιν, ἐξ ἧς 17 ὅδε 0 κόσμος 

, 3 ι ' τ - ι "ἢ , 5" 
συνέστηκεν. ᾿Εκ μὲν γὰρ τῆς ἐπιστροφῆς τὴν τοῦ Κόσμου xol τοῦ 

- - M - 
ΖΔημιουργοῦ πᾶσαν ψυχὴν τὴν γένεσιν εἰληφέναι, ἐκ δὲ τοῦ φόβου καὶ 
τῆς λύπης τὰ λοιπὰ τὴν ἀρχὴν ἐσχηκέναι. Amo γὰρ τῶν δαχρύων 
αὐτῆς γεγονέναι πᾶσαν ἔνυγρον οὐσίαν, ἀπὸ δὲ τοῦ γέλωτος τὴν φω- 
CT! - , -— E E 
τεινὴν, ἀπὸ δὲ τῆς λύπης xol τῆς ἐκπλήξεως τὰ σωματικὰ TOU κόσμου 
- a ji M 2 Ay - e , i jj 

στοιχεῖα. Ποτὲ uiv γὰρ ἔπλαιε καὶ ἐλυπεῖτο, ὡς λέγουσι, διὰ τὸ κατα- 
λελεῖφϑαι μόνην ἐν τῷ σκότει καὶ τῷ κενώματι, ποτὲ δὲ εἰς ἔννοιαν 
ei - , €M 3 
ἥχουσα τοῦ καταλιπόντος αὐτὴν φωτὸς διεχεῖτο καὶ ἐγέλα, ποτὲ δ᾽ αὖ 
πάλιν ἐφοβεῖτο, ἄλλοτε δὲ διηπόρει καὶ ἐξίστατο. 


Καὶ τί γάρ; τραγῳδία πολλὴ 3 λοιπὸν ἣν ἐνθάδε, καὶ φαντασία 

PECORE NN. ENS p TL A. R4 , H 
ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν, ἄλλως καὶ ἄλλως σοβαρῶς ἐκδιηγουμένου £x πο- 
- , , L , c 2 M , 2! μ᾿ " 
ταποῦ πάϑους, ἐκ ποίου στοιχείου ἡ οὐσία τὴν γένεσιν εἴληφεν, ἃ καὶ 
2 εἰκότως δοκοῦσί μοι μὴ ἅπαντας ϑέλειν ἐν φανερῶ διδάσκειν, ἀλλ᾽ 
ἢ μόνους ἐκείνους τοὺς καὶ μεγάλους μισϑοὺς ὑπὲρ τηλικούτων μυστη- 
- 3 - € c 
oiov τελεῖν δυναμένους. Οὐκέτι γὰρ ταῦτα ὅμοια ἐκείνοις περὶ ὧν ὁ 

, pl. one » M 23 ἢ ' , 3 3, 3 
κύριος ἡμῶν εἴρηκε, 4Δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε, ἀλλὰ ἀνακεχωρή- 
, , L4 
κότα καὶ τερατώδη καὶ βαϑέα μυστήρια, usc πολλοῦ καμάτου περιγι- 
νόμενα τοῖς φιλοψευδέσι. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἐκδαπανήσειε πάντα τὰ 
' 

δ , 3 - er , er 3 ^ - , - 'E , 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἵνα μάϑη ὅτι ἀπὸ τῶν δακρύων τῆς EvOvuroctoc, 
c , - , ^ 
τοῦ πεπονϑότος AiQvoc, ϑάλασσαι καὶ 3 πηγαὶ καὶ ποταμοὶ καὶ πᾶσα 

^ * - 3 /—- - 
ἔνυδρος οὐσία τὴν γένεσιν εἴληφεν, ix δὲ τοῦ γέλωτος αὐτῆς τὸ φῶς, 
» ,e - - 
καὶ ix τῆς ἐκπλήξεως xol *r5e ἀμηχανίας τὰ σωματικὰ τοῦ κόσμου 
- , a Ll - e - - , , 
στοιχεῖα; Βούλομαι δὲ καὶ αὐτὸς συνειςενεγκεῖν τι τῇ καρποφορίᾳ αὖ- 
- 'É ὃ M ' [d - ^ Li 4 À E và L4 T * L] 
τῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁρῶ τὰ μὲν γλυκέα ὕδατα ὄντα, oiov πηγὰς καὶ 
^ AC CROA ^ Li LU - Ll δὲ ὃ , - 9 À , 1- 
ποταμοὺς καὶ ὄμβρους καὶ τὰ τοιαῦτα, τὰ δὲ ὅ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις ἃ 
- , 3 Ἁ » , 3. ν - , 
μυρὰ, ἐπινοῶ μὴ πάντα ἀπὸ τῶν δακρύων αὐτῆς προβεβλῆσϑαι, διότι 
LI óc vi ' - , δ , o ᾿ 3 eh ^ »! 
τὸ δάκρυον ἁλμυρὸν τῇ ποιότητι ὑπάρχει. Φανερὸν ovv ὅτι τὰ αλμυ- 
ἘΝ pe ir uv M] - ὃ , DM δὲ Ax , 3 , 
od ὕδατα ταῦτά ἐστι τὰ ἀπὸ τῶν δαχρύων. Εἰκὸς δὲ αὐτὴν ἐν ἀγωνίᾳ 


11. αὐτὴν codd. Val. Ven. el ed. Petav. 14. «Xj σοφία αἰὼν habel cod. Ven. 
αὐτὴ ed. princ. 15. Post σύστασιν, non posl ζωοποιή- 
17. ἐπιλείπη cod. Ven. σαντα distinguendum fuisse , id quod fe- 
13. ἐν ἀγνοίᾳ δὲ τὰ πάντα inlell. πα- — cerunt. Petavius , Grabius, Massuetus alii- 
δεῖν. Ceterum cf. ad h. l. interpr. ad Ire- que, docet vel ipse Vet. Interpr. qui ver- 
naeum 1, 7. lit ad eum qui huic coagmentationi vi- 
tam impertiverat. In cod. Ven. scriptum 
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lum melu, ne ut ipsam lumen, ila vita deficeret, deinde consilii 
inopia, ac demum ignorantiae penitus immersam. Neque enim, ut 
eius Maler prima illa ex Aeonum collegio Sapientia, alternorum 
duntaxat diversitate motuum, sed contrariorum dissidio laborasse. 
Quin et novam insuper eidem affectionem contigisse, conversionis 
ad eum scilicet qui sibi vitam impertieral. — Hane vero materiae mo- 
lem ae substantiam esse, ex qua mundus iste coaluit, Etenim ex 
ipsa conversione Mundi et Conditoris adeoque aliam omnem animam 
esse genilam, celera ex melu ac dolore initium accepisse. Name 
lacrymis humidum omne, e risu lucidum, e dolore ac stupore cor- 
porea mundi elementa manasse.  Accidisse nimirum, ut collacryma- 
ret interdum ac doleret, quod se solam in tenebris et inanilate reli- 
clam animadverteret. Nonnunquam vero mox ut illius luminis, quod 
sese reliquerat, venirel in memoriam, risu se ac voluptate perfudisse, 
interdumque rursus ad metum rediisse, alias anxiam consiliique in- 
opem et attonitam fuisse. 

Quid tum inde? Maximas deinceps illi tragoedias faciunt, ac Cap. 
pro suo quisque capite aliter atque aliler summa eum arrogantia dis- τί 
putat, quanam ex perturbatione aut ex quonam elemento natura pro- 
fluxerit. — Quorum mihi merito videntur non palam omnibus discipli- 
nam velle committere, sed iis solum qui luculentam mercedem pro 
lantis mysleriis repraesentare possint. Neque enim ista eorum si- 
milia sunt, de quibus a domino dietum est, Gralis accepistis, gratis Matth.10, 8, 
date; sed ab omni remola sensu ac prodigiosa profundaque arcana 
illa sunt, quae a falsitatis amatoribus magno labore comparantur. 
Quis enim non omnia bona sua libenter in illud impendat, ut discat 
quemadmodum ex Enthvmeseos laerymis, affecti, inquam, illius 
Aeonis, maria, fontes ac flumina humorque omnis effluxerit, simi- 
literque et ex risu lumen, et ex stupore ac mentis inopia corporea 
mundi elementa profecta sint? Volo equidem nonnihil illorum inven- 
Us pro virili conferre. . Quoniam enim aquarum dulces alias video, 
utpote fontes et flumina, pluvias, et id genus reliquas, alias, velut 
marinas, salsas, suspicor non ex eius lacrymis omnes erupisse, quod 
natura salsae sint lacrymae, proindeque salsas duntaxat aquas ex 
eius lacrymis enatas esse. Cum interim consentaneum sit, eandem 


, , , t3 TY , 
esi ζωοποιήσαντα ταύτην σύνταξιν, ἐξ Ὡς 2. οὐχ ἀπειχότως cod. Ven. 


ἤδη ὁ χόσμος cell. 3. πηγαὶ χαὶ non ezxial in edit. princ. 
16. Verle atque ita materiae ortam Primum adiecil Petav. de cod. Vatic. 
substantiam esse, ex qua cell. 4. τῆς om. cod. Ven. 
17. ἤδη cod. Ven. 5. ἐν codd. Vatic. Venet. ἐπὶ reliqui 
Car. XVIIL. — 1. λοιπὸν non habet libri, 


cod. Ven. 
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- 2 »" MA , 3 - 
πολλῇ καὶ ἀμηχανίᾳ γεγονυῖαν καὶ ἱδρωκέναι. ᾿Ἐντεῦϑεν δὴ κατὰ τὴν 
, - δ , -" ^ 
ὑπόϑεσιν αὐτῶν ὑπολαμβάνειν δεῖ πηγὰς καὶ ποταμοὺς, καὶ εἴ τινα 
΄ M ^ 
ἄλλα γλυκέα ὕδατα ὑπάρχει, τὴν γένεσιν μὴ ἐσχηκέναι ἀπὸ τῶν 9 δα- 
- , N € , ^ 

xovov αὐτῆς. -AniOevov γὰρ, μιᾶς ποιότητος οὔσης τῶν δακρύων, 

A LI δ Α U εἶ , e 7f - 3 /— ^ - * 
τὰ uiv ἁλμυρὰ, τὰ δὲ γλυκέα ὕδατα ? ἐξ αὐτῶν προελϑεῖν" τοῦτο δὲ 

, RO. NA 3 DICERES , 1i 9A 51 MEL , 
πιϑανώτερον, τὰ μὲν εἶναι ἀπὸ τῶν δακρύων, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν ἱδρώτων. 
8 Ἐπεὶ δὲ καὶ ϑερμὰ καὶ δριμέα 9 τινὰ ὕδατά ἐστιν ἐν τῷ κόσμῳ, νοεῖν 
ὀφείλεις, τί ποιήσασα καὶ ἐκ ποίου μορίου προήκατο ταῦτα. L4ouó- 
- - δ 3.»ϑ ὦ 

ἕουσι γὰρ τοιοῦτοι καρποὶ τῇ ὑποϑέσει αὐτῶν. 


3. - » x 
Διοδεύσασαν ovv πᾶν πάϑος τὴν Μητέρα αὐτῶν, καὶ μόγις ὑπερ- 
κύψασαν, ἐπὶ ἵκεσίαν τραπῆναι τοῦ καταλιπόντος αὐτὴν φωτὸς, του- 
- - , 
τέστι τοῦ Χριστοῦ, λέγουσιν" ὃς ἀνελϑὼν 1 μὲν εἰς τὸ Πλήρωμα, αὐτὸς 
μὲν εἰκὸς ὅτι ὥκνησεν ἐκ δευτέρου κατελϑεῖν, τὸν Παράκλητον δὲ 5 ἐξ- 
L 3 ; ν , ' - 3 , 2. δὲ € ' , 
ἔπεμψεν 3 αὐτῇ, τουτέστι τὸν Σωτῆρα, ἐνδόντος αὐτῷ πᾶσαν τὴν Óv- 
- ' x - ^3 ΎΨΕ , e κι - , 
ναμιν τοῦ Πατρὸς, καὶ πᾶν ὑπ᾽ ἐξουσίαν παραδόντος, καὶ τῶν Aio- 
* 4 δ , [64 , 3 » ^ , - A sr ' * M. 
vov δὲ * ὁμοίως, ὅπως ἐν αὐτῷ τὰ πάντα κτισϑῇ τὰ ὁρατὰ xol τὰ ἀόρα- 
΄ 3 
τα, ϑρόνοι, ϑεότητες, κυριότητες. ᾿Εχπέμπεται δὲ πρὸς αὐτὴν μετὰ 
- - 2 b - 3 3 » 
τῶν ἡλικιωτῶν αὐτοῦ τῶν ᾿4γγέλων. Τὴν δὲ ᾿ἄχαμῶϑ' ἐντραπεῖσαν 
αὐτὸν λέγουσι, πρῶτον μὲν κάλυμμα ἐπιϑέσϑαι δι᾿ αἰδῶ, μετέπειτα δὲ 
» - PENA Y M e - , - - 9 ΘΕ d 
ἰδοῦσαν αὐτὸν σὺν ὅλη τῇ καρποφορίᾳ αὐτοῦ, προςδραμεῖν αὐτῷ, Óv- 
» - 2 - 3 - Eg 
ναμιν λαβοῦσαν ἐκ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ, κἀκεῖνον μορφῶσαι αὐτὴν 
μόρφωσιν τὴν κατὰ γνῶσιν, καὶ ἴασιν τῶν παϑῶν ποιήσασϑαι αὐτῆς, 
4 9. ὦ M] 3 , 9 /-— 5 
δχωρίσαντα αὐτὰ αὐτῆς, μὴ ἀμελήσαντα δὲ αὐτῶν (οὐ γὰρ ἦν δυνατὰ 
3 - [d ^ - , ^ ec A. JE ^ VT cx 
ἀφανισϑῆναι ὡς τὼ τῆς προτέρας, διὰ τὸ ἑκτικὰ ἤδη καὶ δυνατὰ elvat), 
3 3 3 , 6 , T. , ^ ^ ^ , 3 , 
ἀλλ᾿ ἀποκρίναντα δ χωρίσει τοῦ συγχέαι καὶ πῆξαι καὶ i$ ἀσωμάτου 
MI σι T - 
πάϑους εἰς ἀσώματον τὴν ὕλην μεταβαλεῖν αὐτά.  Ei9' οὕτως ἐπιτη- 
, LI , 
δειότητα xol φύσιν 7? ἐμπεποιηκέναι αὐτοῖς, ὥςτε tig συγκρίματα καὶ 
, , ^ 1 M , , Di .4 A , - - 
σώματα ἐλϑεῖν πρὸς τὸ γενέσϑαι δυο οὐσίας, τὴν φαύλην τῶν παϑῶν, 
- - - - εἶ - 
τήν τε τῆς ἐπιστροφῆς ἐμπαϑῆ. Καὶ διὰ τοῦτο δυνάμει τὸν Σωτῆρα 
, , , , ι PS PET ; 
δεδημιουργηκέναι φάσκουσι, τὴν rt “χαμωϑ' ἔκτος 9 παϑους γενομέ- 
- - - - 2 ἴδω, M 
νην καὶ συλλαβοῦσαν τῇ χαρᾷ τῶν 9 ἐν αὐτῷ φώτων τὴν ϑεωρίαν, του- 
» - 3 3 - 3 
τέστι τῶν ᾿Δ4γγέλων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐγκισσήσασαν αὐτοὺς κεκυηκέ- 
6. δαχρύων quod om. ed. princ. et cod, 2. ἐχπέμψειν cod. Ven. 


Paris. , Petav. primum addidit ex aliquo 3. Ita correxii Billius. — Libri habent 
vel. libro.  Billius rescribendum censuit αὐτὴν. 


ἱδοώτων secundum Vel. Inlerpr. 4. Ita coniec. iam olim Billius et Petav., 
7. ἐξ αὐτῶν --- — τὰ μὲν om. cod. Ven. quam scripturam nunc firmat cod. Ven. 
8. ᾿Επεὶ δὲ rescripsit. Billius cum Vet. — Vulgo libri habent. δεόμενος. - 

Inlerpr. Libri omnes habent "Ἐπειδὴ. ὃ. Ila cod. Ven. χωρίσαντα δ᾽ αὐτῆς, 
9. τινὰ om. cod. Ven. χωρίσαντα δ᾽ αὐτὰ αὐτῆς, quod in ed. 


Car. XIX. — 1. μὲν om. cod. Ven. — princ. legitur, Petav. mutavit in y«plcav- 
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vehementi animi angore ac consilii inopia praeditam sudore manasse. 
Ex quo consequens est fontium ac fluminum liquores, ac si quid aliud 
est duleioris aquae, minime ex eius lacrymis fluxisse. Est enim per- 
absurdum, cum una simplexque sit lacrymarum qualitas, salsum non 
minus humorem quam dulcem ad eandem originem referre, cum multo 
sit probabilius, quasdam e laerymis aquas, e sudore alias excitatas. 
Et quoniam calidae quoque alienbi sunt, el acidae, videndum porro 
quid agens illa, quave ex parle, istiusmodi aquas profuderit. Tales 
enim quaestionum nugae, velut dignissimi fructus illorum inventis 
argumentisque congruunt. 

Sed ut ad Matrem ipsam redeam, ferunt illam, eum iam omnia Cap. XIX. 
perturbationum genera percurrisset, aegre tandem emersam ad illud 
lumen, a quo destituta fuerat, exorandum sese converlisse, videli- 
cet Christum. Is in Pleroma conscendens, ac descendere ipse de- 
nuo gravalus, vicarium sibi Paracletum submisit, quem et Salvato- 
rem vocant, cum omnis in jpsum vis esset congesta, universaque 
eiusdem potestati tam a Patre quam ab Aeonibus commissa, ut per 
ipsum tam quae videri oculis possent quam quae aciem effugerent uni- 
versa conderentur nimirum '"Phroni, Divinitates, Dominationes. Ac- colos. 
cesserunt et Paracleto comites aequales illius Angeli. | Ad cuius ad- - i 
ventum Áchamoth pudore perfusa capiti velum obduxit. "Tum ubi 
illum cum omni suo proventu conspexit, ex huius praesentia confir- 
mala ad eum accurril. Α quo elaborata et eíficta cum formam cogni- 
lionis, lum animi morborum omnium remedia percepit. Quos qui- 
dem morbos ita ille seerevit, ut non penitus negligeret. Neque enim 
velut prioris illius deleri funditus poterant, quod usu confirmati cor- 
roboratique iam occalluissent. Ergo illos secretos confudit ac den- 
savit el ab experte corporis affectione in corpoream materiam con- 
verit. Deinde naturam indidit idoneamque fecit, ut conflari atque 
corporari posset naturasque duas efficeret, alteram affectionum ma- 
lam, conversionis alteram, eamque perturbatione praeditam. Quam 
ob eaussam Salvatori, si vim functionis illius consideres, conditoris 
partes aliribuunt. Iam Achamoth ab omni perturbatione libera, cum 
luminum, quae cum ipso erant, hoc est comitum Angelorum, con- 
lemplationem cum ingenti gaudio concepisset, atque ad illorum con- 


τα δ᾽ αὐτὰ αὐτῆς, ul exlal in cell. exem- εἰ coagulasse. τοῦ συγχέαι, h. e. ad 


plis. commiscendum. 
6. Ita rescripsi meo periculo. Libri ha- 7. εἰςπεποιηχένα: cod. Ven. 
bent χωρήσει τοῦ συγχέαι.  Billius, Pe- — 8. τοῦ πάϑους cod. Ven. 
lavius aliique reponendum duzerunt γ ὦ- 9. σὺν αὐτῷ Billius, Massuetus aliique, 


ρὶς συγχέαι, cum Vet. Interpr. habeat secundum Vet. Interpr. 
sed segregantem separatim commiscuisse 


Keg. x. 


pag. 186. 
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ι ι , , . 
vet καρποὺς κατὰ τὴν εἰκόνα διδάσκουσι, κύημα πνευματικὸν xo 
δ i] LJ 7 - - 
ὁμοίωσιν !?ysyovog τῶν δορυφόρων τοῦ Σωτῆρος. 


Τριῶν οὖν ἤδη τούτων ὑποκειμένων κατ᾽ αὐτοὺς, τοῦ μὲν ἐκ τοῦ 
πάϑους, ὃ ἦν ὕλη, τοῦ δὲ ἐκ τῆς ἐπιστροφῆς, ὃ ἦν τὸ ψυχικὸν, τοῦ 
δὲ ὃ ἀπεκύησε, τουτέστι τὸ πνευματικὸν, οὕτως ἐτράπη ἐπὶ τὴν μόρ- 
φωσιν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πνευματικὸν μὴ δεδυνῆσϑαι 1 αὐτὴν μορ- 
φῶσαι, ἐπειδὴ 3 ὁμοούσιον ὑπῆρχεν αὐτῇ, τετράφϑαι δὲ ἐπὶ τὴν μόρ- 
φῶσιν τῆς γενομένης ἐκ τῆς ἐπιστροφῆς αὐτῆς ψυχικῆς οὐσίας, προβα- 
λεῖν τε τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος μαϑήματα. Καὶ πρῶτον μεμορφωχέναι 
αὐτὴν ἐκ τῆς ψυχικῆς οὐσίας λέγουσι τὸν Πατέρα καὶ βασιλέα πάντων, 
τῶν τε ὁμοουσίων αὐτῷ, τουτέστι τῶν ψυχικῶν, ἃ δὴ δεξιὰ καλοῦσι, 
3 xol τῶν ἐκ τοῦ πάϑους καὶ τῆς ὕλης, ἃ δὴ ἀριστερὰ 4 καλοῦσι. Παν- 
τα γὰρ τὰ ὅ μετ᾽ αὐτὸν φάσκουσι μεμορφωπέναι, λεληϑότως κινούμενον 
ὑπὸ τῆς Μητρὸς, ὅϑεν καὶ ΜΙίητροπάτορα, καὶ ᾿Ζ“πάτορα, καὶ Zhy- 
μιουργὸν αὐτὸν, καὶ Πατέρα καλοῦσι, τῶν μὲν δεξιῶν Πατέρα λέγον- 
τες αὐτὸν, τουτέστι 9 τῶν ψυχικῶν, τῶν δὲ ἀοιστερῶν, τουτέστι ἴ τῶν 
ὑλικῶν, “4ημιουργὸν, συμπάντων δὲ Βασιλέα. Τὴν γὰρ ᾿Ενϑύμησιν 
ταύτην βουληϑεῖσαν εἰς τιμὴν τῶν Αἰώνων τὰ πάντα ποιῆσαι, εἰκόνας 
λέγουσι πεποιηκέναι αὐτῶν, μᾶλλον δὲ τὸν Σωτῆρα δι αὐτῆς" καὶ 
αὐτὴν μὲν ἐν εἰκόνι τοῦ ἀοράτου Πατρὸς τετηρηκέναι μὴ γινωσκομένην 
ὑπὸ τοῦ 4ημιουργοῦ, τοῦτον δὲ τοῦ Μονογενοῦς υἱοῦ, τῶν δὲ λοιπῶν 
Αἰώνων τοὺς ὑπὸ 8 τούτων γεγονότας ᾿Αρχαγγέλους τε καὶ ᾿Δ4γγέλους. 
Πατέρα οὖν καὶ ϑεὸν λέγουσιν αὐτὸν γεγονέναι 9 τῶν ἐκτὸς τοῦ ΠληΣ 
ρώματος, ποιητὴν ὄντα πάντων ψυχικῶν τε καὶ ὑλικῶν. 4ιακρίναν- 
τα γὰρ τὰς δύο οὐσίας συγκεχυμένας, καὶ ἐξ ἀσωμάτων σωματοποιή- 
σαντα, δεδημιουργηκέναι τά τε οὐράνια καὶ τὰ γήϊνα, καὶ γεγονέναν 
ὑλικῶν καὶ ψυχικῶν, δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν δημιουργὸν. κούφων καὶ 
βαρέων, ἀνωφερῶν καὶ κατωφερῶν. Ἑπτὰ ydo οὐρανοὺς κατεσκευα- 
κέναι, ὧν ἐπάνω τὸν 4ημιουργὸν εἶναν λέγουσι" καὶ διὰ τοῦτο Ἔβδο- 
μάδα καλοῦσιν αὐτὸν, τὴν δὲ μητέρα τὴν ᾿Ζχαμωῶϑ' Ογδοάδα, ἀποσώ- 
ἕουσαν τὸν ἀριϑμὸν !9c5jc ἀρχεγόνου xol πρώτης τοῦ Πληρώματος 
᾿Ογδοάδος. Τοὺς δὲ ἑπτὰ !! οὐρανοὺς εἶναι νοερούς φασιν. ᾿4γγέ- 


10. Πα coni. Petavius, Massuetus alii- Libri scripti el editi praeter Venet. omnes 
que, secundum Vel. Interpr. Firmat cod. habent χατ᾽ αὐτὸν. 


Ven. qui habet γεγονότων δορυφόρων. 6. τῶν om. cod. Ven. 

Codd. Rhedig. Paris. et edili libri habent 7. τῶν om. cod. Ven. 

γεγονότων τῶν δορυφ. 8. τούτου  Billius, ex Vet. Interpr. εἰ 
Car. XX. — 1. Ita cod. Ven. el Pe- Tertulliano. 

lav. iam olim. Vulgo αὐτῇ. 9, τὸν cod. Ven. 
H5 ὁμούσιον cod. Ven. 10. Ita cod. Ven., nisi quod ἀρχειόνου 
3. xo ἐχ τῶν £x τοῦ cod. Ven. habet. pro ἀρχεγόνου. Cod. Valic. prae- 
4. λέγουσι cod. Ven. bet. τοὺς ἀρχεγόνους χαὶ πρὸ τῆς. “οὰ. 


5. μετ᾽ αὐτὸν cod. Ven. Εἰ ila iam olim  Rhedig. , edd. princ. et Pelav. τοῦ ἀρχε- 
Billius el Pelavius. χάτω αὐτὸν Grabius. γόνου χαὶ πρὸ τῆς tuentur, neque aliler 
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sueludinem exarsissel, ad eorum exemplar fetum nescio quem spiri- 
talem parturiit, qui ad stipatorum Salvatoris esset similitudinem ex- 
pressus. 

Quamobrem triplici iam substantia constituta, prima quae ex 
perturbatione prodiit, quae est maleria, secunda ex conversione, 
quod est animalium, terlia spiritali, quam postremam peperit! , tum 
se denique ad eadem elfingenda contulit. Quamquam quod spiritale 
erat, utpote eiusdem eum ipsa naturae, figurare minime potuil; unde 
se animalam ad substantiam, quae ex ipsius conversione profecta 
fuerat, perpoliendam convertit, ad idque quae a Salvatore tradita 
fuerant documenta transtulit. ΑΘ primum narrant ex animata sub- 
slantia formatum ab illa Patrem ac Regem omnium, tam eorum sci- 
licet quae eadem eum ipso natura eonstant, hoc est animatorum, 
quae illi dextra nuncupant, quam eorum quae ex affectione ac ma- 
leria componuntur, quae sinistra vocant. Nam universa, quae post 
ipsum extiterunt, ab eo dieunt efíieta, cum a Matre tacite ad id esset 
impulsus; ac propterea Metropator, et Apator, et Conditor, ac Pa- 
rens appellatur. Dextrorum videlieet, id est anima praeditorum, 
Parens, Sinistrorum vero, hoc est concretorum eum Materia, Con- 
ditor, ae Rex demum universorum. Siquidem Enthymesin illam 
produnt, cum ad Aeonum honorem et gloriam moliri omnia cuperet, 
cerlas eorum imagines edidisse, vel per ipsam potius id egisse Sal- 
vatorem , adeoque illam in effigie Patris qui oculorum visum effugit, 
relinuisse, ut eam minime Conditor cognosceret; hune vero ad Uni- 
genae filii, ad celerorum Áeonum similitudinem factos ab iis Archan- 
gelos Angelosque prodiisse. Quamobrem Patrem illam. ac deum 
omnium constituunt quae extra Pleroma collocantur, omniumque iti- 
dem anima vel materia praeditorum. Ubi enim duas illas naturas 
inter sese confusas ae promiseuas segregavit, corporibusque caren- 
les redegit in corpora, tum demum coelestia pariler ac terrena con- 
didisse, ac materialium et animatorum, dextrorum ac sinistrorum, 
levium ac gravium, eorum denique quae sursum aut deorsum ferun- 
tur opificem exülisse. Septenos quippe coelestes orbes fabrieasse, 
supra quos Conditorem collocant; atque ob hanc caussam Hebdo- 
madem eum nominant, uti Matrem Achamoth Ogdoadem, quo pri- 
migeniae ac primae de Pleromate Ogdoadis numerum observent. Or- 
bes illos vero septem spiritales esse memorant, adeoque Angelos, 


cod. Paris. nisi quod in eo recle πρώτης Interpres, qui verlit Septem autem cae- 
extat. los quos intellectuales esse dicunt cett. 

11. οὐρανοὺς εἶναι: νοξρούς scripsi cum — iam viliosa usus est scriplura , videlicet 
Massueto, secutus Tertull. adv. Valentin. duplicaia ullima vocis οὐρανοὺς parte, 
cap.?0. Libri tam scripti quam edili omnes | unde primum quidem factum est oc, de- 
habent οὐρανοὺς οὐχ εἶνα: νοητούς. Vel. inde οὐχ. 


Cap. XX. 


Κεφ. χα΄. 


pag. 187, 
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: 
λους δὲ αὐτοὺς ὑποτίϑενται, καὶ τὸν Ζημιουργὸν δὲ καὶ αὐτὸν Ayyc- 
- , r ' 
λον, 12 Θεῷ δὲ ἐοικότα: ὡς καὶ τὸν Παράδεισον ὑπὲρ τρίτον οὐρανὸν 
" , 13 3 , , , e , NV) i] , 
ὄντα τέταρτον 13 “4ρχαάγγελον λέγουσι δυνάμει ὑπάρχειν, καὶ ἀπὸ TOU- 
3 - - 
του τι εἰληφέναι τὸν ᾿Αδὰμ διατετριφότα ἐν αὐτῷ. Ταῦτα δὲ τὸν 4η- 
μιουργὸν φάσκουσιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 18 μὲν ὠῆσϑαι κατασκευάζειν, πεποιη- 
κέναι δ᾽ αὐτὰ τῆς ᾿4χαμωϑ' προβαλλούσης: οὐρανὸν πε 3 ] 
: ἧς ye ς ἧς ovg ποιηκπέναι μὴ 
ἰδ ΄ 155 , ᾿ | x 2 , 16 1 e, N 
εἰδότα 15 τὸν οὐρανὸν, καὶ ἄνϑρωπον πεπλακέναι 19g] εἰδότα τὸν 
» - , δι ἂν , Mi - 4. € , 
ἄνϑρωπον, γῆν τε δεδειχέναι μὴ ἐπιστάμενον τὴν γῆν. Καὶ ἐπὶ παν- 
e , , , 17 m t H 18 ἰδέ Ξ , , ᾿ 
τῶν οὕτως λέγουσιν ἠγνοηπέναι 17 αὐτὸν τὸς 18 ἰδέας ὧν ἐποίει, καὶ 
, - 5 
αὐτὴν τὴν Μητέρα, αὐτὸν δὲ μόνον ὠῆσϑαι πάντα εἶναι. Αἰτίαν δ᾽ 
p. ^e , ' , - 3." , , ' [r4 
αὐτῷ γεγονέναι τὴν [Μητέρα τῆς οἰήσεως ταύτης φασχουσιν, τὴν οὕτω 
- - BUM i] 3 i] - 
βουληϑεῖσαν προαγαγεῖν αὐτὸν, κεφαλὴν μὲν καὶ ἀρχὴν τῆς ἰδίας οὐσίας, 
κύριον δὲ τῆς ὅλης πραγματείας. Ταύτην δὲ τὴν Μητέρα καὶ ᾿Ογδοά- 
» - c - 
δα καλοῦσι, καὶ Σοφίαν, καὶ Γῆν, καὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
μα, καὶ Κύριον ἀρσενικῶς" ἔχειν δὲ τὸν τῆς μεσότητος τόπον αὐτὴν, 
^ * e , " - € ec , va qu» - 
καὶ εἶναν ὑπεράνω μὲν τοῦ Ζ4ημιουργοῦ, vzoxoro δὲ ἢ ἔξω 19 τοῦ 
Πληρώματος μέχρι συντελείας. 
$ 1 3 ' δ ^ 215 *, - - - , 
Ἐπεὶ ovv τὴν υλικὴν οὐσίαν £x τριῶν παϑῶν συστῆναι λέγουσι, 
3 , - - 
φόβου τε καὶ λύπης καὶ ἀπορίας, ἐκ uiv τοῦ φόβου καὶ τῆς ἐπιστρο- 
φῆς τὰ ψυχικὰ τὴν σύστασιν εἰληφέναι, ἐκ μὲν τῆς ἐπιστροφῆς τὸν 
4 ' à M , 2 , - δὲ - , ' À 
ημιουργὸν βούλονται τὴν γένεσιν ἐσχηκέναι, ἐκ δὲ τοῦ φόβου τὴν λοι- 
- e 3 
πὴν πᾶσαν ψυχικὴν ὑπόστασιν, ὡς ψυχὰς ἀλόγων ζώων καὶ ϑηρίων 
- 3 f. 2 δ 
καὶ ἀνθρώπων. 4Διὰὼ τοῦτο ἀτονώτερον αὐτὸν ὑπάρχοντα πρὸς TO γι- 
2.3229 * 
νώσκειν τινὰ πνευματικὰ αὐτὸν νενομικέναν μόνον εἶναι ϑεόν, xol διὰ 
- - - , - 
τῶν Προφητῶν εἰρηκέναι, Ἐγὼ 9:06, πλὴν ἐμοῦ οὐδείς. Ἔκ δὲ τῆς 
M - 
1 λύπης τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας διδάσκουσι γεγονέναι" ὅϑεν τὸν 
, ' , ; , (v ' , - ΕἸ 
Διάβολον τὴν γένεσιν ἐσχηκέναι, ὃν καὶ Κοσμοχραάτορα καλοῦσι, καὶ 
' 3 -" - 
τὰ δαιμόνια καὶ τοὺς ᾿“4γγέλους, καὶ πᾶσαν τὴν πνευματικὴν τῆς πο- 
3 ' - 
νηρίας ὑπόστασιν. ᾿Δλλὰ τὸν uiv Δημιουργὸν υἱὸν 3 ψυχικὸν τῆς Mn- 
9 - ' - - 
τρὸς αὐτῶν λέγουσι, τὸν δὲ Κοσμοκράτορα χτίσμα τοῦ Zmuiovoyov: 
καὶ τὸν uiv Κοσμοκράτορα γινώσκειν τὰ ὑπὲρ αὐτὸν, ὅτι πνεῦμά ἐστι 
- - eo 3 
τῆς πονηρίας, τὸν δὲ ZhmuiovoyOv ἀγνοεῖν ἅτε 8 ψυχικὸν ὑπάρχοντα. 
» 39. »ὮἪ , 
Οἰκεῖν δὲ τὴν Μητέρα αὐτῶν εἰς τὸν ὑπερουράνιον τόπον, τουτέστιν 
- ' 
ἐν τῇ μεσότητι, τὸν “ημιουργὸν δὲ εἰς τὸν * ὑπουράνιον, τουτέστιν ἐν 
- , ' - E o , ᾽ 
τῇ Ἑβδομάδι, τὸν δὲ ὅ Κοσμοκράτορα ἐν τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς κόσμω. Ex 


12. ϑεῷ δὲ ἐοικότα codd. Ven. Vatic. 710. ἀγνοοῦντα cod. Ven. 
Deo autem similem habet Vet. Interpres. 17. αὐτὸν cod. Ven. Et ila coniecere 
In reliquis libris illud δὲ mom extat. iam olim Fronto Ducaeus et Petavius. Vul- 


13. ᾿Αρχάγγελον cod. Ven., consentien- go exlal αὐτῶν. 

libus Vet. Interpr. et Tertulliano. Vulgo 15s. εἰδέας cod. Ven. 

ἔΑγγελον. 19. τούτου cod. Ven. 
14. μιὴ νενοῆσϑαι cod. Ven. Cap, XXI. — 1. λοιπῆς habel utraque 
15. τὸν om. cod. Ven. editio. 


949 
uL et Conditorem ipsum Ángelum dei similem faciunt; ac Paradisum 
quoque qui supra tertium coelum eminet, quarlum vi quadam esse 
coelum definiunt, ab eoque nonnihil Adamum, cum apud ipsum de- 
geret, accepisse. Ceterum omnia ista Conditorem pulasse vi se 
propria ac sua perfecisse, cum interim Achamoth universa produce- 
ret, ille vero ita coelum moliretur, ut coelum omnino nesciret, ita 
hominem formaret, ut hominem ignoraret, ignarusque terrae demum 
terram nihilominus efficeret, atque lioc paeto in omni rerum genere 
eorum quae faceret Ideas, ipsamque adeo Matrem, minime cogno- 
visse, se vero unum compleeti omnia persuasum habuisse. Cuius 
illi arrogantiae caussam a Matre praebitam fuisse, quae hoc illum 
modo procreare voluerit, ut propriae naturae caput ac princeps to- 
tiusque dominus operis existeret. Eandem insuper Matrem et Ogdo- 
adem vocant, et Sapientiam, et Terram, et Hierusalem, et Spiri- 
tum sanclum, Οἱ masculino genere Dominum. — Cui in media regione 
stationem altribuunt, ut Conditore superiorem, sic infra vel extra 
Pleroma ad Mundi finem usque constitutam. 

Igitur quandoquidem naturam illam quae Materia constat tri- 
pliei perturbatione conüneri asserunt, metu, dolore ac mentis in- 
opia, ex melu ac conversione animalia quaeque componunt. Nam 
ex conversione Conditorem genilum, ex metu reliquam omnem ani- 
malem substantiam existimant, cuiusmodi sunt ratione carentium be- 
suarum et ferarum atque hominum animae. Propterea cum ad spi- 
ritalia quaedam pernoscenda imbecillior foret, solum se esse deum 
arbilratum, ac per prophelas edixisse, Ego deus, praeter me nullus 
alius est. Ex reliquo porro perturbationum genere spiritualia nequi- 
liae procreata, indeque εἰ Diabolum exortum, quem Moderatorem 
mundi faciunt, una cum Daemoniis et Angelis, ceteraque omni spi- 
ritali nequitiae Substantia. Verum Conditorem ipsum animalem Ma- 
tris filium esse dicunt, Moderatorem vero mundi quoddam opus Con- 
diloris. Ac mendi sane Rectorem quae supra se sint, ulpote ne- 
quiliae spirium , intelligere, Conditorem, quod animalis sit, igno- 
rare defendunt. Quorum etiam Matrem supra coelum habitare me- 
dio quodam loco, Conditorem vero in ipso Coelo, nimirum in Hebdo- 
made, mundi Rectorem denique in hoc inferiore Mundo nostroque 


PANARII LIB. I. TOM. IT. HAER. XXXI. 


2. ψυχιχὸν desideratur in cod. Rhedig. 


edilis. Pelavius corrigit ἐπουράνιον. [π 
el in edd. libris. Adieci de auctoritate cod. 


cod. Ven. verba ἐν τῇ μεσότητι --- — ὑπ- 


Veneti οἱ Vet. Interpr. 

ὃ, Ψυχιχὸν codd. Vatic. Ven. Rhedig. 
εἰ Paris. In editis extat. ψυχιχὰ. 

4. ὑπουράνιον cod. Rhedig. Et ita con- 
iecit iam olim Billfus (cui adversatur Mas- 
suelus pag. 26.). ὑπερουράνιον extat in 


ουράνιον sunt omissa. Vet. Interpres vertit 
in eo qui sit in caelo locus. 

5. χοσμοχράτορα cod. Ven. el Vet. In- 
lerpr. παντοχράτορα codd. Rhedig. Vatic. 
el editio ulraque. 


Cap. XXI. 


Esai. 46, 9. 


paz. 188, 


Κεφ. χβ΄, 
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EE) ^c T ᾽ H Ξ 
δὲ τῆς ἐκπλήξεως καὶ τῆς ἀμηχανίας, ὡς 9 ἐκ τοῦ ἀσημοτέρου, τὰ σω- 
' b - - 
ματικὰ, καϑὼς προείπαμεν, τοῦ χόσμου στοιχεῖα γεγονέναι, ? γῆν μὲν 
» L2» rv Ul - 
κατὰ τῆς ἐκπλήξεως στάσιν, ὕδωρ δὲ κατὰ 8 τὴν τοῦ φόβου κίνησιν, 
M -»“ Ἁ - - 
ἀέρα τε κατὰ τὴν λύπης πῆξιν, τὸ δὲ πῦρ ἅπασιν αὐτοῖς 9 ἐκπεφυκέναι 
c ' “ -» 
ϑάνατον καὶ φϑορῶν, ὡς καὶ τὴν ἄγνοιαν τοῖς τρισὶ πάϑεσιν ἐγκεκρύ- 
, , 
φϑαι διδάσκουσι. Ζημιουργήσαντα δὴ τὸν κόσμον πεποιηκέναι καὶ τὸν 
3 M "n ' ? ? A , Α » - - , , , * 
ἄνθρωπον τὸν χοΐκον, οὐκ ἀπὸ ταύτης δὲ τῆς ξηρᾶς γῆς, ἀλλ᾿ ἀπὸ 
τῆς ἀοράτου οὐσίας, ἀπὸ τοῦ κεχυμένου καὶ ῥευστοῦ τῆς ὕλης λαβόντα, 
- - ' - 
καὶ εἰς τοῦτον ἐμφυσῆσαι τὸν ψυχικὸν διορίζονται, καὶ τοῦτον εἶναι 
δ 
τὸν κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν γεγονότα. Kev εἰκόνα μὲν τὸν ὑλικὸν 
[d , , ^ , ? 2 e , 10 » - - , 
ὑπάρχειν παραπλήσιον μὲν, αλλ ovy ὁμοουσιον, 19 ovra τῷ ϑεῷ" xa 
r , δὲ ' A 09 1 w c - ^ 2. 15 ? - 
ὁμοίωσιν δὲ τὸν ψυχικὸν, ὅϑεν καὶ πνεῦμα ζωῆς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
εἰρῆσϑαι, ἐκ aeos ἀπορφοίας οὖσαν. Ὕστερον δὲ περιτεϑεῖ- 
σϑαν λέγουσιν αὐτῷ τὸν δὲ ἑρμάτινον χιτῶνα. Τοῦτο δὲ τὸ αἰσϑητὸν 
σαρκίον εἶναι λέγουσι. Τὸ δὲ κύημα τῆς Μητρὸς αὐτῆς τῆς you, 
τι ' N , - Yo. 1 Y 5 - 5 , , , 
ὃ κατὰ τὴν ϑεωρίαν τῶν περὶ 11τὸν Σωτῆρα ᾿4γγέλων ἀπεκύησεν, 
ἧ ΚΔ: ἢ Ὁ ι 3 
ὁμοούσιον 1 2ύπάρχον τῇ Magi πνευματικὸν, καὶ αὐτὸν ἠγνοηκέναι 
τὸν 4ημιουργὸν λέγουσι, καὶ λεληϑότως πατατεϑεῖσϑαι εἰς αὐτὸν, μὴ 
S ? - 3 2 “ 1 2 3 - 
εἰδότος αὐτοῦ, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ εἰς τὴν cz αὐτοῦ ψυχὴν σπαρὲν καὶ εἰς 
τὸ ὑλικὸν τοῦτο σῶμα κυοφορηϑὲν, ἐν τούτοις καὶ αὐξηϑὲν, ἕτοιμον 
rc i] - »" 3 
γένηται 1? εἰς ὑποδοχὴν τοῦ 14 τελείου. Ἔλαϑεν ovv, ὥς φασι, τὸν 
' Os M - 5 , 2 b Ae Ἁ -» , 
Ζημιουργὸν ὁ συγκατασπαρεὶς τῷ ἐμφυσήματι αὐτοῦ ὑπὸ τῆς Σοφίας 
i E ἮΝ, ? , , li i X ri 
πνευματικὸς 19 ἀνϑρῶπος ἀρρήτῳ 15 προνοίᾳ. δὸς yag vov Mmwréoe 
er ^ 2. — c M 3. JA 
ἠγνοηκέναι, οὕτω καὶ τὸ σπέρμα αὐτῆς, ὃ δὴ καὶ αὐτὸ Ἑπκλησίαν 
kJ , ? , δ. 7] 3 , 17 n - : 1 
εἶναι λέγουσιν, ἀντίτυπον τῆς «vo “ἰκπλησίας. Καὶ τοῦτο εἶναι TOV 
- L^ b ν 2 ' 
ἐν αὐτοῖς ἄνϑρωπον ἀξιοῦσιν, ὥςτε ἔχειν αὐτοὺς τὴν μὲν ψυχὴν ἀπὸ 
- -»" ' ^ - ? A - :| , A] 
τοῦ Δημιουργοῦ, τὸ δὲ σῶμα ἀπὸ τοῦ χοῦς, καὶ τὸ 18 σαρχιὸν ἀπὸ 
- [94 ^ M ' » 3 ^ - Li “5 3 ΄ 
τῆς ὕλης, τὸν δὲ πνευματικὸν ἄνϑρῶπον ἀπὸ τῆς μητρὸς τῆς “χαμωϑ. 


» * Mi - 4 
Τριῶν οὖν ὄντων τὸ μὲν ὑλικὸν, O καὶ ἀριστερὸν καλοῦσι, κατὰ 
ἀνάγκην ἀπόλλυσθαι λέγουσιν, ἅτε μηδεμίαν 1 ἐπιδέξασϑαι πνοὴν 
3 , , ' A ' (v Hi ' , 
ἀφϑαρσίας δυνάμενον" τὸ δὲ ψυχικὸν, 0 καὶ δεξιὸν προφαγορεύουσιν, 
^ - - - - Ἣ 
ἅτε μέσον ὃν τοῦ vs πνευματικοῦ καὶ ὑλικοῦ, ἐκεῖσε χωρεῖν ὅπου ἂν 


6. ἐχστασιμωτέρου cod. Venet. Vel. In- 9. ἐμπεφυχέναι volebat Massueltus, cum 
lerpr. habel. de vesaniori. Vet. Interpr. habeat inesse mortem cell. 
7. γῆν rescripsi secundum Vel. Interpr. 10. ὄντα, quod desideratur in editis, 
Mi extat in libris omnibus. adieci de codd. Veneto el Vaticano. 
τὴν φόβου χίνησιν cod. Ven. Im re- 11. τῶν ἀέρα cod. Ven. 
ligi exlat τὴν τοῦ φόβου τῶν δαχρύων L3: ὑπάρχοντα cod. Ven. 
χίνησιν. Illud τῶν δαχρύων, quod nec 18. πρὸς cod. Ven. 


Vet. Inlerpr. agnoscit , delendum censuere 14. τελείου λόγου dugel Massuelus ex 
iam olim Dillius atque Pelavius. Vel. Interpr. εἰ Tertulliano. 
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versari. lam vero e stupore ac consilii inopia, tanquam ex iguobilio- 
re, corporea, ut ante diximus, mundi elementa prodiisse. lta ex atto- 
nilae menlis stalu lerram, aquam e lacrymis quas metus excusserat, 
aerem ex doloris conerelione, ignem denique omnibus ingeneratum, 
velul morlem atque exilium, perinde atque tribus perturbationibus 
insertam ignorantiam docent. — Ad haec, absoluta mundi fabrica, lu- 
teum Hominem a Conditore fictum, non ex sieca illa tamen humo, 
sed ex visum fugienle substanlia, cum ex diffusa liquidaque mate- 
riae parle sumpsisset, et in eum Hominem animalem alterum inspi- 
rasset. Huneque adeo ipsum illum esse qui ad imaginem ac simili- 
ludinem sit expressus. Nam ad imaginem eum esse facium, qui 
materia constat, quique ita Dei similis sit, ut eandem cum ipso na- 
luram minime sorlialur, Animalem vero ad similitudinem effictum, 
unde eliam vilae spiritum eius appellari substantiam, quae ex spiri- 
tali quadam fluxione profecta sit. — Postremo pelliceam illi tunicam, 
hoc est earnem illam quam cernimus, esse circeumdatam. Quod vero 
ad Matris Achamoth fetum alium pertinet, quem ex Angelorum Sal- 
valoris comitum contemplatione peperit, estque spiritalis atque eius- 
dem eum Matre naturae, etiam hunc iguotum fuisse Condilori pu- 
lant, ac elam ipso nesciente in eundem demissum, ut per liunc in 
profeetam ab eo animam corpusque, quod cum materia concretum 
est, salum, ab iisdemque velut utero gestatum alque auctum, ad 
id quod perfectum est recipiendum idoneum redderetur. [gitur ad- 
mirabili quadam, aiunt, providenüa faetum est Spiritalis ut homo 
Conditorem lateret, cum una per eius afflatum a Sapientia consere- 
retur. Lt enim ignota illi Mater fuit, sie etiam felus illius, quam 
Ecclesiam vocant, Ecclesiae alterius ac coelestis imaginem expres- 
sam. Alque hunc ipsum hominem illum esse censent qui in ipsis 
exislal, adeo ut animam Conditori, Corpus humo, Carnem materiae, 
Spiritalem Hominem Matri Achamoth acceptum referant. 

Ex iis tribus quod materia constat, sinistrumque vocalur, peri- 
re necessario praedicant, utpote quod ne minimum quidem immorta- 
litatis afflatum possit recipere; Animale vero, sive dexirum, quod 
medium inter spiritale ac maleria praeditum inleriacet, illuc quo 


15. Ita. codd. Vatic. et Ven., εἰ Vet. In- 
lerpr. Vulgo ἀνθρώπων. 

16. δυνάμε: χαὶ προνοίᾳ. reposuerunt 
Billius aliique de Vet. Interprele. 

17. Ita. rescripsi praeeunte Billio aliis- 
que, secundum Vel. Interpretis auclorita- 
tem, el cod. Veneli, qui habel zo τὸ εἶναι 
τὸν ἐν τοῖς αὐτοῖς ἄνϑρωπον ἀξιοῦσιν. 


Reliqui libri praebent τότε εἶναι τὸν ἐν 
αὐτοῖς ἀξιοῦσιν. 

18. Ita cod. Ven., parle codd. mss. Vet. 
Interpretis quoque consenlienle. Vulgo le- 
gilur σαρκικὸν. 

Car. XXII. — 1. Ia cod. Ven. Vulgo 
ἐπιδείξασϑαι. 
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" ' / , 5 og Ni» , e 
καὶ τὴν πρόςκχλισιν ποιήσηται' TO δὲ πνευματικὸν ἐκπεπέμφϑαι ὅπως 
, - - ji - - - 
ἐνθάδε τῷ ψυχικῷ συζυγὲν μορφωϑῇ, συμπαιδευϑὲν αὐτῷ ἐν τῇ ἀνα- 
- L - 2 2 δε s 
στροφῇ. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι 2λέγουσι τὸ ἅλας καὶ τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 


Ἔδει γὰρ τῶν ψυχικῶν καὶ "bius arcu σου: 3 1ιὸ καὶ sapor 


κατεσκευάσϑαι Migne καὶ τὸν Σωτῆρα δὲ ἐπὶ τοῦτο παραγεγονέναι 
τὸ ψυχικὸν, ἐπεὶ καὶ αὐτεξούσιόν ἐστιν, ὕπως αὐτὸ σώσῃ. Ὧν γὰρ 
ἤμελλε σώζειν τὰς ἀπαρχὰς 4 αὐτὸν εἰληφέναι φάσκουσιν, ἀπὸ μὲν τῆς 
3 A i y ? ^ - - 
"Ayop9. τὸ πνευματικὸν, ἀπὸ δὲ τοῦ ZhjuiovoyoU ἐνδεδύσϑαι τὸν ψυ- 
M M 3 M - - - 
χικὸν Χριστὸν, ἀπὸ δὲ τῆς οἰκονομίας περιτεϑεῖσϑαι σῶμα ψυχικὴν 
r1 N. 2. p " , 1 ? , , ; A ^ L] 6 Ld -" 
9 ἔχον οὐσίαν, κατεσκευασμένον δὲ ἀρρήτῳ τέχνῃ, πρὸς τὸ καὶ ὃ ὁρα 
M] i] - δ 345 
τὸν καὶ ψηλαφητὸν καὶ παϑητὸν 7 γεγενῆσϑαι. Καὶ ὑλικὸν δὲ οὐδ 
- ? * 
ὁτιοῦν εἰληφέναι λέγουσιν αὐτόν: μὴ γὰρ εἶναι τὴν ὕλην δεκτικὴν σω- 
τηρίας. Τὴν δὲ συντέλειαν ἔσεσϑαι ὅταν μορφωϑῇ καὶ 9 τελειωϑῇ γνώ- 
- ' 3 
σει πᾶν τὸ πνευματικὸν, τουτέστιν οἵ πνευματικοὶ ἄνϑρωποι, οἵ τὴν 
, - 2) - M 9 - ' -- ? ^ 9 , 
τελείαν γνῶσιν ἔχοντες περὶ Θεοῦ καὶ τῆς ᾿Ζχαμὼϑ' ? μεμυημένοι μυ- 
τ δ 
στήρια. Εἶναι δὲ τούτους ὑποτίϑενται. Ἐπαιδεύϑησαν γὰρ τὰ ψυχι- 
3 - 
κὰ οἵ ψυχικοὶ ἄνϑρωποι, οἵ δι᾿ ἔργων καὶ πίστεως ψιλῆς βεβαιούμενοι, 
καὶ μὴ τὴν τελείαν γνῶσιν ἔχοντες. Εἶναι δὲ τούτους ἀπὸ τῆς ᾿Εκκλη- 
- Mj Cox ^ * - 
σίας ἡμᾶς λέγουσι" διὸ καὶ ἡμῖν uiv ἀναγκαῖον εἶναι τὴν ἀγαθὴν πρᾶ- 
; : p ᾿ 57 »" y. ων 1 ' 1 
ξιν ἀποφαίνονται, ἄλλως γὰρ ἀδύνατον σωϑῆναι. «Αὐτοὺς δὲ μὴ διὰ 
^ M , - 
πράξεως, ἀλλὰ διὰ τὸ φύσει πνευματικοὺς εἶναι πάντῃ τὲ καὶ πάντως 
σωϑήσεσϑαι δογματίζουσιν. Ὥς γὰρ τὸ χοϊκὸν ἀδύ G ίας μὲ 
ή yu . Qe ydg τὸ yoixov ἀδύνατον σωτηρίας με- 
τασχεῖν (οὐ ydg εἶναι 19 λέγουσιν αὐτοὶ δεκτικὸν αὐτῆς), οὕτως πάλιν 
1 ' 118 3:8 Ü , 3. ἡ ' δέ 
τὸ πνευματικὸν, 110 αὐτοὶ εἶναν ϑέλουσιν, ἀδύνατον φϑοραν καταδὲ- 
t r 
ξαϑαι, κἂν ὁποίαις συγκαταγένωνται πράξεσιν. Ὃν ydg τρόπον χρυ- 
3 - 3 * 
σὸς ἐν βορβόρῳ κατατεϑεὶς οὐκ ἀποβάλλει τὴν καλλονὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
, - - 
τὴν ἰδίαν φύσιν διαφυλάττει, τοῦ βορβόρου μηδὲν ἀδικῆσαι !? δυνα- 
δ » 
μένου τὸν χρυσὸν, οὕτω δὲ καὶ αὐτοὺς λέγουσι, κἂν ἐν ποίαις ὑλικαῖς 
^c , n , E , xw τ , 
πράξεσι καταγένωνται, μηδὲν αὐτοὺς παραβλάπτεσϑαι, μηδὲ ἀποβάλ- 
λειν τὴν πνευματικὴν ὑπόστασιν. 


1 * 1 1g , , 3 ^» " ' , 
Διὸ δὴ καὶ τὰ 1 ἀπειρημένα πάντα ἀδεῶς of τελειότατοι πράττου- 
- τ - - 3 * 
σιν αὐτῶν, περὶ ὧν ob γραφαὶ διαβεβαιοῦνται τοὺς ποιοῦντας αὐτὰ 

- , , 

βασιλείαν ϑεοῦ μὴ κληρονομήσειν. Καὶ γὰρ εἰδωλόϑυτα ? ἀδιαφόρως 
Ψ , ^ , E 5 2: m δ , MTLISTAN i δ , 
ἐσθίουσι, μηδὲ μολύνεσϑαι ὑπ αὐτῶν ἡγούμενοι, καὶ ἐπὶ πᾶσαν £ogra- 


2. ϑέλουσι cod. Ven. Vulgo πρὸς τὸ ἀόρατον xo apmAocov. 
3. Πα cod. Ven., et coniecerunt iam olim 7. γενέσϑαι cod. Ven. 
Billius οἱ Petavius. Vulgo δι ὦν. 8. τελειωδσὲν cod. Ven. 
4. Ila cod. Ven , consentiente Vet. Inter- 9. [ta reposui de auctoritate cod. Veneti, 
prete. Vulgo αὐτῶν. qui conspirat cum Vel. Interprete. Vulgo 
ὃ. ἔχων cod. Ven. τῆς ᾿Αχαμώϑ. μεμνημένους δὲ μυστήρια 


6. Ita cod. Ven., conspirante Vet. Inlerpr. εἶναι τούτους cell. 
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suople nutu propenderiL proficisci. Quod autem spiritale sit idcirco 
milli, uL hie cum Animali copulatum cum eoque in vivendi ralione 
pariter eruditum fingi formarique possit. Atque hunc demum salem 
illum ae Mundi lucem esse dictitant, de quibus Evangelia loquuntur. Matth.5, 18, 
Etenim animale externa sensuum disciplina opus habuit. Quam ob 
caussam et Mundum fabricatum esse contendunt, atque ad Animale 
ἰδία. quandoquidem libertate praeditum est, quo ei salutem affer- 
ret, Salvatorem esse delapsum. Nam eorum, quae servare decre- 
verat, omnium in sese ferunt illum habuisse primitias, puta ab Acha- 
moth spiritum, Animalem a Conditore Christum ac functionis suae 
administrandae gralia corpus animali nalura constans induisse, et 
quidem incredibili quadam arte sic elaboratum, ul videri, contre- 
celari palique posset. — Quare nihil eidem cum materia fuisse commu- 
ne, quippe eum materia consequendae saluti nequaquam idonea sit. 
Praeterea lum rerum omnium finem atque exitum fore, cum quicquid 
spiritale est, id est spiritales homines, qui perfectam de Deo scien- 
liam habent, et ab Achamoth mysteriis initiati sunt. — Cuiusmodi se 
esse ipsos asserunt. Etenim animales homines animali quadam disci- 
plina institulos esse, qui quidem operibus ac simplici fide stabiliuntur, 
neque perfectam scientiam adepti sunt. — Eiusmodi nos esse, qui in 
Ecclesiae grege numeramur, ideoque recte faclis opus esse nobis 
praedieant, neque aliter posse nos salutem obtinere: se vero non 
ullius actionis beneficio, sed quod natura spiritales sinl, omnino sa- 
lulis compotes fore confidunt. Nam uli quod terrenum est servari 
nullo modo polest, neque natura ad id idoneum est, sic contra quod 
esL spiritale, cuiusmodi se esse volunt, utcumque sese gesserit, cor- 
rumpi nequaquam posse. Αὐ quemadmodum aurum in coenum ab- 
ieclum pulchritudinem non amillit, sed citra ullam decoris iniuriam 
naturam retinet, ita semetipsos asserunt, lamelsi quibusvis in aclio- 
nibus, adeoque concrelis cum maleria, versentur, nullum ex eo 
detrimentum capere, neque spiritalem substantiam posse perdere. 

Quocirea qui inter illos perfectissimi censenlur, illicita omnia — Cap. 
legibusque vetita licenter perpetrant, de quibus lilerae sacrae testan- OE 
lur: Qui eiusmodi committant, ab hereditate regni coelestis excidere. Galat. 5,21. 
lgitur et quae idolis immolata sunt nullo discrimine comedunt, nihil- 
que ex ea re contagionis ad sese derivari putant, et ad omnia genti- 


10. δεχτιχὸν λέγουσιν αὐτοὶ cod. Ven. princ, primum Pelavius ez cod. Vaticano 
11. δ᾽ αὐτοὶ εἶναι ϑέλουσιν restitui ez — adiecit. 
Vet. Interprete , et cod. Ven. , qui habet οἱ Car, XXIIT. — 1. προειρημένα cod. 
αὐτοὶ εἶναι ϑέλουσιν. Vulgo SéXouct» οἱ Ven. 
αὐτοὶ εἶναι. 2. ἀδιαφόρως sententia postulavit. Li- 
12. 8uvap.évou, quod desideratur in ed. bri habent διαφόρως. 
Corpus Haereseol. II. 23 
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σιμον τῶν ἐϑνῶν τέρψιν εἰς τιμὴν τῶν εἰδώλων γινομένην πρῶτοι συν- 
ίασιν, ὡς μηδὲ τῆς παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις μεμισημένης τῆς τῶν 
ϑηριομάχων καὶ μονομαχίας ἀνδροφόνου ϑέας ἀπέχεσϑαι ἐνίους αὐτῶν᾽ 
of δὲ καὶ ταῖς τῆς σαρκὸς ἡδοναῖς κατακόρως δουλεύοντες τὰ σαρκικὰ 
τοῖς σαρκικοῖς καὶ τὰ πνευματικὰ τοῖς πνευματικοῖς ἀποδίδοσθαι λέ- 
γουσι. Καὶ οἵ μὲν αὐτῶν λάϑρα τὰς διδασκομένας ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν δι- 
δαχὴν ταύτην γυναῖκας διαφϑείρουσιν, ὡς πολλάκις ὑπ᾽ ἐνίων αὐτῶν 
ἐξαπατηϑεῖσαι, ἔπειτα ἐπιστρέψασαι γυναῖκες εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
ϑεοῦ σὺν τῇ λοιπῇ πλάνῃ καὶ τοῦτο ἐξωμολογήσαντο, οἵ δὲ καὶ κατὰ 
τὸ φανερὸν ἀπερυϑριάσαντες ὧν ἂν ἐρασϑῶσι 3 γυναικῶν ταύτας dm 
ἀνδρῶν 4 ἀποσπάσαντες ἰδίας γαμετὰς ἡγήσαντο: ἄλλοι δὲ αὖ πάλιν 
σεμνῶς xaT ἀρχὰς, ὡς μετὰ ἀδελφῶν προςποιούμενοι συνοικεῖν, προ- 
ἵόντος τοῦ χρύνου ἠλέχϑησαν, ἐγκύμονος τῆς ἀδελφῆς ὑπὸ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ γενηϑείσης. 
ἡμῶν μὲν διὰ τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ φυλασσομένων καὶ μέχρις ἐννοίας 


Καὶ ἄλλα δὲ πολλα μυσαρὰ xol ἄϑεα πράσσοντες 


1 , D - / C ,587 - ' 1x i$ . , 
καὶ λόγου ἁμαρτεῖν κατατρέχουσιν ὡς ? ἰδιωτῶν καὶ μηδὲν ἐπισταμένων, 
ἑαυτοὺς δὲ ὑπερυψοῦσι, τελείους ἀποκαλοῦντες, καὶ σπέρματα ἐκλογῆς. 
Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἐν χρήσει τὴν χάριν λαμβάνειν λέγουσι, διὸ καὶ d 
μᾶς μὲν γὰρ ἐν χρήσει τὴν χάρ μβάνειν λέγουσι, διὸ καὶ ἀφαιρε- 
, ?- 2 1 A... , Ld 3 a —- 3 , M 
ϑήσεσϑαι αὐτῆς" avrovg δὲ ἰδιόχτητον ἀνωϑεν ἀπὸ τῆς ἀρρήτου καὶ 
ἀνονομάστου συζυγίας 9 συγκατεληλυϑυῖαν ἔχειν τὴν χάριν, καὶ διὰ τοῦ- 
3 » - 
to προςτεϑήσεσϑαι αὐτοῖς. Διὸ καὶ ἐκ παντὸς τρόπου δεῖν αὐτοὺς ἀεὶ 
τὸ τῆς συζυγίας μελετᾶν μυστήριον. Καὶ τοῦτο πείϑουσι τοὺς ἀνοή- 
τους αὐταῖς λέξεσι λέγοντες οὕτως. Ὃς ἂν ἐν κόσμῳ γενόμενος yuvai- 
κα οὐκ ἐφίλησεν, ὥςτε αὐτὴν κρατηϑῆναι, οὐκ ἔστιν ἐξ ἀληϑείας, καὶ 
3 , , 3) ἢ C 1085.23 . 5 , 4 2 " Η 3 
ov χωρήσει εἰς ἀλήϑειαν" o δὲ ἀπὸ xocuov ? ὧν κρατηϑεὶς γυναικὶ οὐ 
΄ 37 Ἀξχεν" ἡ Tet ον , - : 
χωρήσει sig ἀλήϑειαν, διὰ τὸ μὴ ἐν ἐπιϑυμίᾳ κρατηϑῆναι γυναικὸς. 
Διὰ τοῦτο οὖν ἡμᾶς 8 καλοὺς ψυχικοὺς ὀνομάζουσι καὶ 9 ἐκ κόσμου 
εἶναι λέγουσι, καὶ ἀναγκαίαν ἡμῖν τὴν ἐγκράτειαν καὶ ἀγαϑὴν πρᾶξιν, 
- ' - - 
ἵνα δ αὐτῆς ἔλϑωμεν εἰς τὸν τῆς μεσότητος τόπον. roig δὲ πνευ- 
τορὺ γὰρ πρᾶξις εἰς 
U ' - 
Πλήρωμα εἰςάγει, ἀλλὰ τὸ σπέρμα τὸ ἐκεῖϑεν νήπιον ἐκπεμπόμενον, 
, e - - 
11 ἐνθάδε τελειούμενον. Ὅταν δὲ πᾶν τὸ σπέρμα τελειωϑῇ, τὴν μὲν 
? - - - - 
᾿ἀχαμὼϑ' τὴν μητέρα αὐτῶν 13 μεταστῆναι τοῦ τῆς μεσότητος τόπου 
, - L2 
λέγουσι, καὶ ἐντὸς Πληρώματος εἰςελϑεῖν καὶ ἀπολαβεῖν τὸν νυμφίον 
αὐτῆς τὸν Σωτῆρα, τὸν ἐκ πάντων γεγονότα, ἵνα συξυγία γένηται τοῦ 


ματικοῖς τε καὶ τελείοις καλουμένοις μηδαμῶς" 


3. γυναιχῶν non extat in cod. Ven. Negalio deleta est ex auctoritate Vet. In- - 


4. ἀποσπόντες γαμετὰς cod. Ven. 

5. ἰδίῳ τῶν ed. princ., quod vitium Pe- 
lavius correxit ope cod. Valicani. 

6. χατεληλυϑυῖαν cod. Ven. 

7. ὧν μὴ χρατὴϑςε ὶς codd. Ven. et Va- 
lic. γενόμενος μὴ χρατηϑεὶς reliqui libri. 


trerprelis. 

8. De iure huius vocabuli, quod, Vet. qui- 
dem Interpres non agnoscit, χαλοὺς, adeas 
Grabium. Billius ie ume hanc emenda- 
tionem : ἡμῖν μὲν, οὺὃς ψυχιχοὺς ὀνομά- 
ἕουσ! cell. , quod non probo. 
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lium festa, quae ad idolorum cullum instituta sunt, primi omnium 
aeeurrunt; ul neque ab eorum qui cum besliis depugnant, aut gla- 
diatorum foedis illis ac deo pariter atque hominibus execrandis parri- 
cidiique plenis spectaculis quidam illorum abstineant. Alij dum in 
voluptatibus corporis ac libidinibus assidue volutantur, carnalia se 
carnalibus, ac spiritalibus spiritalia reddere profitentur. Quamobrem 
nonnulli clam stupra cum mulierculis disciplinae huius suae alumnis 
exercent, id quod pleraeque olim ab illis deceplae, ac postremo ad 
ecclesiam dei reversae inter alios errores persaepe confessae sunt. 
Sunt et qui pudore omni posito, quascumque mulieres adamarint, pa- 
lam a viris abduetas pro legitimis uxoribus habent. Sed alii, qui 
se principio sororum illas loco honestius habere simulaverant, pau- 
latim delecli sunt, ac praegnans denique soror ex contubernio fratris 
inventa. Dici non potest quam impia ac detestanda alia flagitia com- 
mittant; quae dum faciunt, nos scilicet, qui prae dei timore ne co- 
gilatione vel sermone quidem scelus ullum admittere studemus, tan- 
quam idiotas alque imperitos derident, se vero mirifice praedicant 
ac perfectos homines electamque stirpem nominant. Nos enim velut 
mutuo gratiam ad usum accipere, eaque propterea spoliandos affir- 
mant, sibi ἢ peculiarem aecidisse possessionem, quae de coelesti 
coniugio, quod neque verbis exprimi neque nominari potest, una in 
se descenderit; ideo novam etiam ad eam quam habent accessionem 
futuram. Interesse igitur sua plurimum, ul quacumque ralione pos- 
sunt coniugii mysterium illud exerceant, idque ipsum stolidis homini- 
bus his fere verbis persuadent. Quicumque cum in mundo esset mu- 
lierem non amaverit, ut eam ad amorem suum pelliceret, a veritate 
alienus est, nec ad eam perveniet. Sed quisquis ortus e mundo 
muliebri non est amore correplus, ne ipse quidem ad veritatem per- 
veniet, quod non mulieris cupiditate flagraveril. Nos itaque quos 
animales nominant, esseque de mundo statuunt, temperanüa et ho- 
neslis acüionibus indigere, quibus mediocrem ad regionem elfferamur, 
cum ipsimet, ulpole spiritales ac perfecti, nihil horum requirant. 
Non enim actionem ad Pleroma provehere, sed semen ipsum, quod 
iliine tenerum ac velut infans demissum bie apud nos absolutum red- 
ditur. Atque ubi semen omne perfectum fuerit, tum ipsorum Ma- 
trem Achamoth ex media illa sede transferri, et intra Pleroma recipi 
oporlere, nec non et sponsum suum recuperare, Salvalorem illum, 


9. ἐγχόσμους cod. Ven. didit Vel. Interpres, qui ἔνδα δὲ videlur 
10. οὐ πράξεις γὰρ εἰς πληρώσεις ἄγει legisse. 
cod. Ven. 12. Ila codd. Ven. Rhedig. Paris. μετα- 


11. hic autem perfectum factum red- βῆναι ed. Petavii. μεταϑῆναι ed, princ. 
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Σωτῆρος καὶ τῆς Σοφίας τῆς ᾿ἀχαμωϑ', καὶ τοῦτο εἶναι νυμφίον καὶ 
νύμφην, νυμφῶνα δὲ τὸ πᾶν Πλήρωμα. Τοὺς δὲ πνευματικοὺς ἀπο- 
δυσαμένους τὰς ψυχὰς καὶ πνεύματα νοερὰ γενομένους ἀκρατήτως καὶ 
ἀοράτως ἐντὸς Πληρώματος 18 εἰρελϑόντας νύμφας ἀποδοϑήσεσϑαι 
- ' ^ δ. - 3 , A P ' - M 
τοῖς περὶ τὸν Σωτῆρα ᾿Ζγγέλοις. Τὸν δὲ 4ημιουργὸν μεταβῆναι καὶ 
αὐτὸν εἰς τὸν τῆς Μητρὸς Σοφίας τόπον, τουτέστιν ἐν τῇ μεσότητι. 
Τάς τε τῶν δικαίων ψυχὰς ἀναπαύσεσϑαι καὶ αὐτὰς ἐν τῷ τῆς μεσότη- 
΄ Α A ' 2 Ἁ - 
rog r0zQ. Μηδὲν γὰρ ψυχικὸν ἐντὸς Πληρώματος χωρεῖν. 


, er ' - - , LJ ’ 
Τούτων δὲ γενομένων οὕτως τὸ ἐμφωλεῦον τῷ κόσμῳ πῦρ ἐχλαμ- 
, - , 
ψαν καὶ ἐξαφϑὲν καὶ κατεργασάμενον πᾶσαν ὕλην συναναλωϑήσεσϑαι 
jj, καὶ εἰς τὸ ἔτ᾽ εἶ; Ἴσειν διδάσ Τὸν δὲ A 
αὐτῇ, καὶ εἰς τὸ μηκέτ᾽ εἶναι χωρήσειν διδάσκουσι. Τὸν δὲ Ζημιουρ- 
, - - - 
γὸν μηδὲν τούτων ἐγνωκέναι ἀποφαίνονται πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος πα- 
᾿ 
ρουσίας. Εἰσὶ δὲ oí λέγοντες προβαλέσϑαι αὐτὸν καὶ Χριστὸν υἱὸν 
ἴδιον, ἀλλὰ 1 καὶ ψυχικόν: 3 περὶ τούτου διὰ τῶν προφητῶν λελαλη- 
κέναι. Εἶναι δὲ τοῦτον τὸν διὰ Μαρίας διοδεύσαντα, καϑάπερ ὕδωρ 
διὰ σωλῆνος ὁδεύει, καὶ εἰς τοῦτον ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος κατελϑεῖν ἐκεῖ- 
vov τὸν ἀπὸ τοῦ Πληρώματος ἐκ πάντων Σωτῆρα ἐν εἴδει; περιστερᾶς. 
Γεγονέναι δὲ ἐν αὐτῷ xai τὸ αὐτὸ τῆς ᾿ἀχαμῶϑ' σπέρμα πνευματικόν. 
i] 5 - 
Τὸν ovv κύριον ἡμῶν ἐκ τεσσάρων τούτων σύνϑετον γεγονέναι φάσκου- 
σιν, ἀποσώζοντα τὸν τύπον τῆς ἀρχεγόνου καὶ πρώτης τετρακτύος, ἔκ 
- - * - - - t 
τὲ TOU πνευματικοῦ, ὃ ἣν ἀπὸ τῆς JAyoju00 , καὶ ἐκ τοῦ ψυχικοῦ, ὃ 
s 3 € - - T 
ἦν ἀπὸ τοῦ Ζημιουργοῦ, καὶ ix τῆς οἰκονομίας, 0 ἦν κατεσκευασμέ- 
3 - - 5 - - PNE. ! 
vov ἀρρήτῳ τέχνῃ, καὶ ix τοῦ Σωτῆρος, 0 ἣν κατελϑοῦσα εἰς αὐτὸν 
, Ἐ » δὰ 
περιστερά. Καὶ 9 τοῦτον μὲν ἀπαϑῆ διαμεμενηκέναι (οὐ γὰρ ἐνεδέχετο 
» 2, ν - $ 
παϑεῖν αὐτὸν ἀκράτητον καὶ ἀόρατον ὑπάρχοντα), καὶ διὰ τοῦτο ἦρϑαι, 
προςαγομένου αὐτοῦ τῷ Πιλάτῳ, τὸ εἰς αὐτὸν κατατεϑὲν πνεῦμα Xoi- 
- 3 - 
στοῦ. ':4ÀÀ οὐδὲ τὸ ἀπὸ τῆς Μητρὸς σπέρμα πεπονϑέναι λέγουσιν" 
3 * ' A 4 2^ 41 Α ' An. m 5 LI PEUT - 
ἀπαϑὲς γὰρ καὶ 3 αὐτὸ τὸ πνευματικὸν καὶ ἀόρατον ὅ καὶ αὐτῷ τῷ Ζ΄η- 
- T A e 
μιουργῷ. Ἔπαϑε δὲ λοιπὸν 9 xov αὐτοὺς ὁ ψυχικὸς Χριστὸς, καὶ ὁ 
- - 3 
ἐκ τῆς οἰκονομίας κατεσκευασμένος μυστηριωδῶς, 7 ἵν᾿ 8 ἐπιδείξῃ 9αύ- 
τοῦ ἡ ΜΜὝήτηρ τὸν τύπον τοῦ ἄνω Χοιστοῦ, ἐκείνου τοῦ 19 ἐπεχταϑέν- 
- - A , ' ? A , ' 3 3 
τος τῷ σταυρῷ καὶ μορφώσαντος τὴν yop 9 μόρφωσιν" τὴν si οὐ. 
, * - , * ji 
σίαν. Πάντα γὰρ ταῦτα τύπους ἐκείνων εἶναι λέγουσι. Τὰς δὲ ἐσχη- 
, M] , - 3 A] A 3 , , , - 
κυίας τὸ σπέρμα τῆς ᾿ἀχαμωϑ' ψυχὰς ἀμείνους λέγουσι γεγονέναι τῶν 
- » - , E - - 
1 λοιπῶν" διὸ καὶ πλεῖον τῶν ἄλλων ἠγαπῆσϑαι ὑπὸ τοῦ Ζίημιουργοῦ, 


13. εἰςελϑεῖν τὰς νύμφας cod. Paris. 3. Ita cod. Ven. Vulgo τοῦτο. 


Car. XXIV. — 1. xoi, quod omnes 4. αὐτὸ, ἅτε πνευματιχὸν emendat 
libri tuentur una cum Vet. Interpr., nescio  Massuetus sec. Vet. Interpretem. 
cur uncinis notaverit Pelavius. 5. xal τὸ τοῦ δημιούργου cod. Ven. 


2. περὶ τούτον δὲ voluit Peltavius. 6. à xav αὐτοὺς cod. Ven. 
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quia ab universis in lucem est editus, ut Salvatoris, et Sapientiae 
Achamoth coniugium instituatur. Idque adeo sacris in literis spon- 
sum ac sponsam significare, thalamumque Pleroma ipsum esse. Αἱ 
spiritales homines, postquam animas exuerint, et ad spirituum pura- 
rumque menlium condilionem evaserint, ac nullo detinenle nec aspe- 
elabiles in Pleroma penetraverint, Salvatoris comitibus Angelis col- 
locari. Quod ad Conditorem spectat, eum quoque Sapientiae Matris 
in locum suecessurum, mediamque regionem occupaturum exislimant. 
Eodemque loco iustorum animas otio ac quiele polituras esse, quod 
ad Pleroma nihil animale perveniat. 

His peractis ignem illum, qui in mundi latebris delitescit, eru- 
plurum ac conflagraturum esse, donec omni consumpta maleria cum 
eadem et ipse consumptus atque in nihilum redactus fuerit. Quorum 
omnium nihil ante Salvatoris adventum Conditori fuisse cognitum. 
Nec desunt quibus placeat etiam ab illo peculiarem filium Christum, 
sed animalem, productum, de quo per prophetas locutus sit. Hunc 
illum esse qui sic tanquam aqua per fistulas, ita per Mariam transie- 
rii; in eumque postea eum baplizarelur sub columbae descendisse 
specie allerum illum de Pleromate Salvatorem ex omnibus conflatum, 
imo eliam dem Achamothis spiritale semen insitum fuisse. Unde 
quatuor ex illis compositum esse dominum asseverant, ul primariae 
illius ae primigeniae Tetradis similitudinem exprimeret, nimirum e 
spiritali, quod ab Achamothe derivatum est, ex Animali, quod a 
Conditore, ex Incarnatione, quod inexplicabili quodam est artificio 
contextum , ac demum e Salvatore hoc est columba illa de coelo de- 
lapsa. Atque hunc quidem patibilem nunquam fuisse, quoniam pati 
omnino nequeat, quod neque conlineri neque oculis usurpari possil. 
Proindeque cum ad Pilatum perductus est, demissum in eum Christi 
Spiritum evolasse. Sed neque maternum illud semen quiequam esse 
perpessum ; quod nihilo magis patibile sit, utpote spiritale, nec vel 
ipsi Conditori quidem aspectabile. Restat igitur ut illorum opinione 
Animalis ille Christus sit passus, itidemque et alter qui ex Incarna- 
lione conflatus est. Quod non sine mysterio perfectum est, ut summi 
illius Christi per eum Mater imaginem exhiberet, qui in Cruce di- 
stentus Áchamothem substantiae informatione perpolivit; haec enim 
omnia superiornm illorum figuram continere. (Quae vero animae 
Achamothis semine sint aspersae, eas celeris esse meliores, atque 
impensius a Conditore diligi ; qui eius tamen rei caussam non intelli- 


7. Vx cod. Ven. 9. δι᾽ αὐτοῦ emendant Pelavius, Mas- 
8. ἐπεδείξῃ ed. princ., quod vilium ex — suetus aliique, secundum Vet. Interprelem. 
cod. Valicani auctorilatle a. Petavio subla- 10. ἐπεχτανϑέντος cod. Ven. 


tum est. 11. λοιπῶν δύο. xoX cod. Ven. 
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, ' , A , , - 
μὴ εἰδότος τὴν αἰτίαν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ λογιζομένου εἶναι τοιαύτας. 


, A 2) D 3 ' - 
. Διὸ καὶ εἰς προφήτας, φασὶν, ἔτασσεν !? αὐτοὺς, καὶ ἱερεῖς, καὶ Ba- 


“- * * e αὐ - , , 3 ἊΣ Ll - 
σιλεῖς, καὶ πολλὰ ὑπὸ τοῦ σπέρματος τούτου εἰρῆσϑαι διὰ τῶν προφη- 
- - er δ δ , 
τῶν ἐξηγοῦνται, ἅτε ὑψηλοτέρας φύσεως 13 ὑπάρχοντος. Πολλὰ δὲ καὶ 
iL] , A - 3 , , , L 3 * a " , 
τὴν Μητέρα περὶ τῶν ἀνωτέρω εἰρηκέναι λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ δια vov- 
- Β - 
του χαὶ τῶν ὑπὸ τούτου γενομένων ψυχῶν. Καὶ λοιπὸν τέμνουσι τὰς 
M 3 - - 
προφητείας τὸ μέν τι ἀπὸ τῆς Μητρὸς εἰρῆσϑαι ϑέλοντες, τὸ δέ τι ἀπὸ 
- , A , 3 M - € 3 ^ MI A 2 - 
τοῦ σπέρματος, τὸ δέ τι ἀπὸ τοῦ Ζημιουργοῦ. 4ÀÀ« καὶ τὸν Ἰησοῦν 
δ , 1 , 2218, - s , , i] , 935.3 - 
ὡςαύτως τὸ μέν τι ἀπὸ TOU Σωτῆρος εἰρηκέναι, τὸ δέ τι ἀπὸ τῆς Μη- 
P - - e 
τρὸς, τὸ δέ τι ἀπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, καϑὼς ἐπιδείξομεν 14 ἔτι προῖόν- 
M M , Xd ^ M rn ? € M (Cr 1A 3 
roc ἡμῖν τοῦ Àoyov. Tov δὲ 4ημιουργον, cre ἀγνοοῦντα τὰ ὑπὲρ αὐ- 
τὸν, κινεῖσϑαι μὲν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, καταπεφρονηχέναι δὲ αὐτῶν 
ΒΩ E ᾿ 4g , 15 "A ^ - ᾿ - » 
ἄλλοτε ἄλλην αἰτίαν νομίσαντα, 15 τὸ πνεῦμα TO προφητεῦον, ἔχον 
Ul "V M ^H 
xol αὐτὸ ἰδίαν τινὰ κίνησιν, ἢ τὸν ἄνθρωπον, ἢ τὴν προςπλοκὴν 
- 3 - - 
l6rQy χειρόνων, καὶ οὕτως ἀγνοοῦντα διατετελεκέναι ἄχρι τῆς παρου- 
- 3 - - - 
σίας τ τοῦ κυρίου. Ἐλθόντος δὲ τοῦ Σωτῆρος μαϑεῖν αὐτὸν παρ᾽ 
9 - , , CM A 2 »ν , ^ , 
αὐτοῦ πάντα λέγουσι, καὶ cousvov αὐτῷ προςχωρήσαντα μετὰ πασης 
- , 3 -» 2.4 2 ' - , , 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἕξκατόνταρ- 
E Ἔ E WW LE «δι χὰ LS , 2 
jov, λέγοντα τῷ Σωτῆρι, Καὶ γὰρ ἐγώ ὑπὸ τὴν ἐμαυτοῦ ἐξουσίαν ἔχω 
ι NEST. , - , , P 
στρατιώτας καὶ δούλους, καὶ ὁ ἐαν προςτάξω ποιοῦσι. Τελέσειν δὲ 
M ' - - 
αὐτὸν τὴν κατὰ τὸν κόσμον οἰκονομίαν μέχρι τοῦ δέοντος καιροῦ, μά- 
- 3 3 
λιστα δὲ διὰ τὴν τῆς ᾿Επκκλησίας ἐπιμέλειαν, 18 ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ἐπί- 
ET , 9 i SR E D , ' - D , 
γνωσιν τοῦ ἑτοιμασϑέντος αὐτῷ ἐπάϑλου, Ori εἰς τὸν τῆς Μῆητρος v0- 
, 
πον χωρήσει. 
^4 9 , δὲ , , DP TI A CR 
νϑρώπων δὲ τρία γένη ὑφίστανται, πνευματικὸν, χοῦκον, apv- 
χικὸν, καϑὼς ἐγένοντο Κάϊν, Afs, 1Σὴϑ,, καὶ ἐκ τούτων τὰς τρεῖς 
, Ley) 2 2. 2 ' M , ᾿ M ' ERA. , 
φύσεις, οὐκέτι ?z«9 ἕνα, ἀλλὰ κατὰ γένος. Καὶ τὸ μὲν yoixov εἰς 
A - * Α ucc ' M 3 LU , er , - - 
φϑορὰν χωρεῖν, καὶ TO ψυχικὸν, ἐὰν ὅ5ταὰ βελτίονα ἕληται, ἐν τῷ τῆς 
9 , » 1. 
μεσότητος τόπῳ ἀναπαύεσϑαι, idv δὲ τὰ χείρω, χωρήσειν καὶ αὐτὸ 
M à oc : :; δὲ ; 2] 4892 , 2"4A4 )9 » 
πρὸς τὼ ὅμοια᾽ τὼ δὲ πνευματικὰ, 4 ἃ ἐγκατασπείρει ἡ yop, Eu- 
- -Ὁ- -" , 
τοτε ἕως τοῦ νῦν δικαίαις ψυχαῖς παιδευϑέντα ἐνθάδε καὶ 8 ἔκτρα- 
᾿ ' 1 , 6 2 , ri , 3 , 
φέντα, διὰ τὸ νήπια 9 ἐκπεπέμφϑαι, ὕστερον τελειότητος ἀξιωϑέντα 
3 , - - - - 
νύμφας ἀποδοϑήσεσϑαι τοῖς τοῦ Σωτῆρος ᾿Δγγέλοις δογματίζουσι, τῶν 
- » , 3 , - - 29 
ψυχῶν αὐτῶν 7 κατ᾽ ἀνάγκην 8 ἔν μεσότητι μετὰ τοῦ Ζ4ημιουργοῦ ἄνα- 


12. αὐτὰς correxit Massuelus, secun- 17. τοῦ χυρίου. "EX3óvrog δὲ om. cod. 
dum Vet. Interpretem, et Terlull. adv. Va- Ven. 
lent. cap. 29. 18. ἀλλὰ om. cod. Ven. Nec Vel. In- 
13. Ila cod. Ven. Vulgo ὑπάρχουσας. lerpr. eam particulam agnoscit. 
14. ἔτι adieci ex cod. Veneto. Car. XXV. — 1. Vet. Interpres habet 
15. ἤτοι cod. Ven. Seth, ut et ex his ostendant tres natu- 


16. Ita correxi ex Interprete Lalino. ras ceil., uti videalur eum legisse ἵνα ἐπι- 
Nam Graeci libri omnes tuentur τῶν γεί- δείξωσι xot ἐχ τούτων cell. 
pov», quod mendum esse nemo non videt. 2. xaS' ἕνα cod. Ven., et Vel. Interpres, 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXXI. 359 


gens ex sese illas eiusmodi esse pulet. (Quamobrem prophetas ex 
iis, vel sacerdotes, vel reges instituit, ac pleraque a prophetis pro- 
nunciatla de isto semine interpretantur, quasi illorum animae naturae 
cuiusdam sublimioris extiterint. Quinetiam de coelestibus multa dis- 
putasse Matrem, deque animis quos vel ille vel qui ab illo oriundi 
sunL produxerunt. Unde et prophetarum vaticinia ita parliuntur, 
quaedam ut effata Matris esse velint, alia ab semine, alia a Condi- 
tore profecta. Ipsum etiam lesum partim a Salvatore tradita, partim 
a Matre, parüim denique a Conditore dixisse, id quod in sequenti- 
bus ostendemus. — Conditorem vero eorum quae supra se erant igna- 
rum, 115 sane quae commemoravimus fuisse commotum, sed eadem 
contempsisse nihilominus, et alias aliam esse caussam exislimasse, 
sive proplietico afflatu praedilum spirilum, quod proprio quodam motu 
cietur, sive hominem, sive deteriorum complexionem. In eaque tam- 
diu ignoratione versatum quoad Dominus advenerit. Simul enim ac 
Salvator accessit, ab eo cuncla didicisse putant, et ad eum libenter 
cum omnibus suis copiis lransiisse, eumque illum esse Centurionem 
qui in evangelio ita Salvatorem alloquitur: Nam οἱ ego in mea pote- Matth.8, 9. 
state haboo milites, et servos, et quodcumque imperavero perficiunt. Due 
Addunt mundi illum procurationi ad idoneum usque tempus praefutu- 
rum, praeserüm ob Ecclesiae administralionem, eiusque praemii 
cognitionem, quod eidem est constitutum, nimirum ut ad Matris se- 
dem evehatur. 


Hominum porro tria genera statuuntur, Spiritale, '"T'errenum, Cap. 
Animale, quae in Caino, Abele ac Setho cernuntur. Α quibus to- m 
lidem naturae non jam in singulis, sed per genera propagatae sunt. 

Ex iis Terrenum corruptione dissolvi, Animale vero, si se potiori- 
bus dediderit, mediocri in regione conquiescere, sin deteriora eligat, 
ad similia transferri. Spiritalia denique, quae quidem Achamoth 
conseverii, ex illo tempore in hodiernum usque piarum animarum 
disciplinae commissa et educata, quod adhuc infantia missa sint, 
postea ubi perfectionem adepta fuerint, Salvatoris Angelis malrimo- 
nio collocari, cum inlerim animae ipsae cum Condilore necessario 


qui habel: iam non secundum unum- 5. τραφέντα cod. Ven. 
quemque. Vulgo xo$' ἕν extat. 6. ἐχπέμπεσθαι cod. Ven. 
3. τὲ cod. Ven. 7. ἐν μεσότητι xov ἀνάγχην edili li- 


4. ila reslitui partim ex cod. Veneto, qui bri et cod. Vatic. Delevi illud ἐν μεσότητι 
habet πνευματιχὰ ἐγχατασπείρει, consen- ex aucloritale cod. Veneli. 
liente Vel. Interprete , qui Spiritalia vero ὃ, Hoc allerum ἐν μεσότητι delet liber 
inseminat Achamoth verlit. Vulgo extat Vaticanus. 
ἃ ἂν χατασπείρῃ. 
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παυσαμένων εἰς τὸ παντελές. Καὶ αὐτὰς uiv τὰς 9 ψυχὰς πάλιν ὑπο- 
μερίζοντες λέγουσιν ἃς μὲν φύσει ἀγαϑὰς, ἃς δὲ φύσει πονηρὸς, καὶ 
τὰς μὲν ἀγαϑὰς ταύτας εἶναι τὰς δεκτικὰς τοῦ σπέρματος γινομένας, 
τὰς δὲ φύσει πονηρὰς μηδέποτε ἂν ἐπιδέξασϑαι ἐκεῖνο τὸ σπέρμα. 
Τοιαύτης δὲ τῆς ὑποϑέσεως αὐτῶν οὔσης, ἣν οὔτε προφῆται ἐκή- 
" -» ΠΣ 87$ c LA 3.2» , t ' 
ρυξαν, οὔτε ὁ κύριος ἐδίδαξεν, ovrs ἀπόστολοι παρέδωκαν, ἣν περὶ 
τῶν ὅλων αὐχοῦσι πλεῖον τῶν ἄλλων ἐγνωκέναι, ἐξ ἀγράφων ἀναγινώ- 
σκοντες, καὶ τὸ δὴ λεγόμενον, Ἐξ ἄμμου σχοινία πλέκειν, ἐπιτηδεύον- 
τες, ἀξιοπίστως προφαρμόζειν πειρῶνται τοῖς εἰρημένοις, ἤτοι παρα- 
βολὰς κυριακὰς, ἢ δήσεις προφητικὰς, ἢ λόγους ἀποστολικοὺς, ἵνα τὸ 
πλάσμα αὐτῶν μὴ ἀμάρτυρον εἶναι δοκῇ, τὴν μὲν τάξιν καὶ τὸν εἴρμὸν 
τῶν γραφῶν ὑπερβαίνοντες, καὶ 1 ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς λύοντες τὰ μέλη 
τῆς ἀληϑείας. Μεταφέρουσι δὲ καὶ μεταπλάττουσι, καὶ ἄλλο ἐξ ἄλλου 
ποιοῦντες ἐξαπατῶσι πολλοὺς τῇ τῶν ἐφαρμοζομένων κυριακῶν λογίων 
2 χακοσυνϑέτων φαντασίᾳ. Ὅνπερ τρόπον εἴ τις βασιλέως εἰκόνος κα- 


. λῆς κατεσκευασμένης 3 ἐπιμελῶς ἐκ ψηφίδων ἐπισήμων ὑπὸ σοφοῦ τε- 


Κεφ. χζ'. 
pag. 194. 


, , VETE ; UC , 3 ; : 
χνίτου λύσας τὴν ὑποχειμένην τοῦ ἀνθρώπου ἰδέαν 3 μετενέγκοι τὰς 
ψηφίδας ἐκείνας καὶ μεϑαρμόσοι καὶ πονήσει μορφὴν κυνὸς ἢ ἀλώπε- 
xoc, καὶ 9? ταύτην φαύλως κατεσχευασμένην, ἔπειτα διορίζοιτο καὶ λέ- 
γοι ταύτην εἶναι τὴν τοῦ βασιλέως ἐκείνην εἰκόνα τὴν καλὴν ἣν ὁ σο- 
φὸς τεχνίτης κατεσκεύασε, δεικνὺς τὰς ψηφίδας τὰς καλῶς ὑπὸ τοῦ 
τεχνίτου τοῦ πρώτου εἰς τὴν 9 τοῦ βασιλέως 7 εἰκόνα 9 συντεϑείσας, 
καλῶς δὲ ὑπὸ τοῦ 9 ὑστεροῦ εἰς κυνὸς μορφὴν μετενεχϑείσας, καὶ διὰ 
τῆς τῶν ψηφίδων φαντασίας μεϑοδεύοι τοὺς ἀπειροτέρους, τοὺς xard- ' 
ληψιν βασιλικῆς μορφῆς οὐκ ἔχοντας, καὶ πείϑοι ὅτι αὕτη ἡ σαπρὰ τῆς 
ἀλώπεκος ἰδέα ἐκείνη ἐστὶν ἡ καλὴ τοῦ βασιλέως εἰκὼν, — τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον καὶ οὗτοι γραῶν μύϑους συγκαττύσαντες, 19 ἔπειτα δήματα 
καὶ λέξεις καὶ παραβολὰς ὅϑεν καὶ moOcv ἀποσπῶντες, ἐφαρμόζειν 
βούλονται τοῖς μύϑοις ") αὐτῶν τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ. Καὶ ὅσα μὲν 
12 ἐγτὸς τοῦ Πληρώματος ἐφαρμόζουσιν εἰρήκαμεν. 


«ἢ - , 5 να - 
“Ὅσα δὲ xoi τοῖς ἐκτὸς τοῦ Πληρώματος αὐτῶν προςοικειοῦν πει- 
A. , - - " ^ L , , - , , 
ρῶνται ἐκ τῶν γραφῶν, ἔστι τοιαῦτα. Τὸν κύριον ἐν. τοῖς ἐσχάτοις 
E , U - ? , 23.3 , , 
τοῦ κόσμου χρύνοις διὰ τοῦτο ἐληλυϑέναι ἐπὶ τὸ παϑος λέγουσιν, ἵν 
ἐπιδείξῃ τὸ περὶ τὸν ἔσχατον τῶν “ἰώνων γεγονὸς πάϑος, καὶ δι᾽ 
- E" , M -" ι - 
αὐτοῦ τοῦ τέλους ἐμφήνη τὸ τέλος τῆς περὶ τοὺς 4ἰῶνας πραγματείας" 


9, ψυχὰς cod. Venet., conspirans cum ἰαὶ in libris χαχοσυνϑέτῳ σοφίᾳ. Vet. In- 


Vet. Interprete. — Reliqui libri ψυχικὰς. terpres habet. quae aptant ex dominicis 
Cap. XXVI. — 1. οἷον cod. Ven. eloquiis male composito phantasmati. 
2. Ita cod. Ven. Voc. φαντασίᾳ tuentur — 3. ἐπιμελῶς, quod vulgo desideratur, 


eliam codd. Colbert. et Bodl. Ephraemi.  adieci de auctoritate cod. Veneti. Tuentur 
V. Grabii et Massueti adnotata. Vulgo ex- etiam codd. Colb. et Bodl. Ephraemi apud 
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medio in loco sese contineant. — Praeterea Animas iterum hoc modo 
dividunt. Quasdam enim natura bonas, alias natura malas esse: 
bonas eiusmodi esse quae ad excipiendum semen idoneae sint, quod 
malae nullo modo possunt percipere. 

Haec est illorum doctrina, quam neque prophetae praedicarunt, 
neque dominus tradidiL, nec apostoli reliquerunt. Qua quidem mi- 
nime seripla ex auditione sie arrepta, ut quod in proverbio est, fu- 
nem ex arena texere conentur; plus se ceteris de universorum na- 
tura scire gloriantur. | Ad ea vero quae diximus comprobanda quae- 
dam e saeris literis accommodant; cuiusmodi sunt usurpatae a domi- 
no parabolae, aut prophelicae sententiae, aut apostolorum verba, 
ne confielae ab iis fabulae prorsus testimonio carere videantur. 
Quamquam divinorum oraculorum ordinem seriemque conturbant, ac 
quoad in ipsis situm est, veritatis, ut ita dicam, membra dissolvunt. 
Nam in alienum locum translata ac commutata pleraque et alia ex 
aliis faeta sic proferunt, ut divinarum sententiarum, quas accommo- 
dant, callido quodam artificiosoque contextu multos in errorem indu- 
eant. Quemadmodum si imperatoris imago pulcherrimis ex tesseru- 
lis a perito quodam arlifiee fuerit elaborata, ac quispiam, hominis 
effigie dissoluta, ac transpositis aliterque collocatis tesserulis, canis 
aul vulpeculae speciem exprimat, ne eam quidem recle compositam, 
tum affirmet hoc ipsum esse egregium imperatoris simulaerum ab exi- 
mio artifice affabre factum, ostendat et illas ab eodem ad referendam 
principis figuram coagmentatas tesserulas, a se vero postea caninam 
in formam translatas, alque eiusmodi lesserularum specie imperitis 
illudat, qui principis imaginem nondum animo conceperint, persua- 
deatque quam illi vident turpem vulpis effigiem praeclaram illam im- 
peratoris esse statuam: sic isti ad ridieulas anilesque quas consuunt 
nugas corrogala hinc et illine verba et parabolas trahunt ac divina 
responsa fabulis suis illigare contendunt. Ex quibus quae ad Plero- 
ma pertinere videntur paulo ante retulimus. 

Quae vero ad ea quae extra Pleroma sunt sacris ex literis ac- 
commodant, eiusmodi fere sunt. Christum dominum postremis mun- 
di temporibus patiendi gratia advenisse dicunt, ultimi ut. Aeonis ca- 
sum ac calamitatem ostenderet, ac totius Aeonum negolii exilum suo 
Grabium , εἰ Vet. Interpres. 8, συντελεσϑείσας Ephraemi cod. Bodl. 


4. Ila codd. Ven. Rhedig. Paris., et Colb. 9. δευτέρον Ephraemi codd. Bodl. et 
Ephraemi. μιετενέγχει ed. princ., et cod. — Colb. 


Bodl. Ephraemi. μιετενέγχη ed. Petav. 10. διά τε ῥημάτων χαὶ λέξεων xo 
9. ταύτης φαύλως χατεσχευασμένης παραβολῶν Ephraemi codd. Bodl. et Colb. 

Ephraemi codd. Colb. εἰ Bodl. 11. ξαυτῶν Ephraemi codd. Bodl. et 
6. τοῦ om. cod. Ven. Colb. 


"I. ἐχείνην εἰχόνα augel cod. Ven. 12. Ita cod. Ven. Vulgo ἐν τοῖς. 


Cap. 
XXVI. 


Cap. 
XXVII. 
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' * ^ , 2 , M m A , , 
τὴν δὲ δωδεκαετῆ παρϑένον ἐκείνην τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου ϑυγατέρα, 
ι c , - , , * τ "B 
ἣν ἐπιστὰς ὁ κύριος ἐκ νεκρῶν ἤγειρε, τύπον εἶναι διηγοῦνται τῆς 
A t ec A LAN, 
VAyouo9, ἣν 1 ἐπεκταϑεὶς ὁ Χριστὸς ? αὐτῶν ἐμόρφωσε, καὶ εἰς αἴσϑη- 
Ε » , 3 - M | , [4 Hi S γῶν ms e 
σιν ἤγαγε τοῦ καταλιπόντος ? αὐτὴν φωτός. Ὅτι δὲ αὐτῇ ἐπέφανεν ὁ 
Σωτὴρ ἐκτὸς * οὔσῃ τοῦ Πληρώματος, ἐν ἐκτρώματος μοί )v Παῦ- 
9 |i Tjoe oos; VE Qo otros oL Ros qoM Hv 
, , - , A A 
λον λέγουσιν εἰρηκέναι ἐν τῇ ὃ πρώτῃ πρὸς Κορινϑίους, Ἔσχατον δὲ 
ἣ δ Ἢ -- 9 , » ? , , ^ - e 
παάντῶν ὡςπερεὶ TO ἐκτρώματι ὥφϑη xc uot. Τὴν τε μετὰ τῶν ἡλικιω- 
- ^ - ' i] 3 A δ 
τῶν τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν πρὸς τὴν ᾿χαμωῶϑ' ὁμοίως πεφανερωκέ- 
32:9 - - - - -M 
ναι αὐτὸν iv τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ εἰπόντα, 4εῖ τὴν γυναῖκα κάλυμμα 
4 4 4 
, M ^ ^ ' ^ 3 DA er - 
ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ᾿4γγέλους. Καὶ ὅτι ἥκοντος τοῦ Σω- 
- uU 
τῆρος πρὸς αὐτὴν δι αἰδὼ κάλυμμα ἐπέϑετο ὃ ἡ ᾿4χαμωϑ, Mocéa πε- 
ποιηκέναι φανερὸν, κάλυμμα ϑέμενον ἐπὶ τὸ πρόφωπον αὐτοῦ. Καὶ 
' , ji ? v C ow E] » ^ , , 
τὰ παάϑη δὲ αὐτῆς, € ἔπαϑεν, ἐπισεσημειῶσϑαι τὸν κύριον φασχου- 
2 - - 3.3 P M 3 eT. ιν , , ). 3. , 
σιν £v τῷ σταυρῷ, καὶ ἐν μὲν τῷ εἰπεῖν, O ϑεὸς μου εἰς τί ἐγκατέλι- 
, , 95.4 er 3 , , ^ - M c 4 
πὲς μὲ; μεμηνυπέναν αὐτὸν OTi ἀπελείφϑη ἀπὸ τοῦ qorog ἡ Σοφία, 
LI , Àv9 δ * ὺ Ὅ jre , E c9 e n ' δὲ λύ 
καὶ ἐκωλύϑη ὑπὸ τοῦ Ogov τῆς εἰς τοὔμπροσϑεν ὁρμῆς" τὴν δὲ Àv- 
ow 3 D ES RT , NUR, c , T7"u , ^ 
πὴν αὐτῆς ἐν τῷ εἰπεῖν, ΠΕερίλυπος ἔστιν ἡ ψυχὴ μου 7 ἕως ϑαναάτου 
M 3 , 2 m , ^ , , M , AMT ME - 
τὸν δὲ φόβον ἐν τῷ εἰπεῖν, Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελϑέτω cm ἐμοῦ 


ue , 1 ' , , ut , 2 - πα , ' , 
TO ποτήριον: καὶ τὴν ἀπορίαν δὲ ccevrog ἐν τῷ εἰρηκέναι, Καὶ τί 


3 z E , 

εἴπω οὐκ οἶδα. Τρία δὲ γένη ἀνθρώπων οὕτως δεδειχέναι διδάσκουσιν 

αὐτὸν, τὸν μὲν ὑλικὸν ἐν τῷ 9 ἀποχριϑῆναι τῷ λέγοντι, ᾿Δκολουϑήσω 
3 LI δ e - 2 , - ^ A - ^ * 

σοι; Οὐκ ἔχει ὁ υἷος τοῦ ἀνθρώπου ποῦ τὴν κεφαλὴν xiva, τὸ δὲ 

ψυχικὸν ἐν τῷ εἰρηκέναι τῷ εἰπόντι, ᾿Δκολουϑήσω σοι, ἐπίτρεψον δέ 
- 3 , 9 - » - - , * 9. χ᾽ GF 

μοι πρῶτον ἀποτάξασϑαι 9 τοῖς ἐν τῷ οἴκω μου, Οὐδεὶς ἐπ᾽ ἄροτρον 

M - , 1 κ , UN ENT , A , , , - 
τὴν χεῖρα ἐπιβαλὼν, καὶ εἰς τὰ ὀπίσω βλέπων, εὐϑετὸς ἐστιν ἐν τῇ Ba- 


» - - ' * 3 - 
. σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. Τοῦτον γὰρ λέγουσι 1? τὸν μέσον εἶναι. Κἀκεῖ- 


M [d , A M -» , -" , " , 
vov δὲ Qcavrog τὸν τὰ πλεῖστα μέρη τῆς δικαιοσύνης ὁμολογήσαντα 
, 2! 1 , 2 - , A x6 98 , 
πεποιηκέναι, ἔπειτα μὴ ϑελήσαντα ἀκολουϑῆσαι, ἀλλὰ ὑπὸ zÀovrov 
ἡττηϑέντα πρὸς τὸ μὴ τέλειον γενέσϑαι, καὶ τοῦτον τοῦ ψυχικοῦ γένους 
, , ᾿ M ^ , - , ^ "» ^ 
γεγονέναι ϑέλουσι. Τὸ δὲ πνευματικὸν ἐν τῷ εἰπεῖν, ἄφες τους νε- 
' , ^ δ - 3 M i δὲ 9 L] ó , λλ ' 
κροὺς ϑάψαι τοὺς ξαυτῶν νεκροὺς, σὺ δὲ πορευϑεὶς διάγγελλε τὴν Ba- 
, - - τὶ , - , , ' , 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ: καὶ ἐπὶ Ζαλχαίου τοῦ τελώνου εἰπῶν, ZmsvGag xa- 
- - - * 
τάβηϑι, ὅτι σήμερον ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ μὲ μεῖναι" 1} τούτους γὰρ 
πνευματικοῦ γένους καταγγέλλουσι γεγονέναι. Καὶ τὴν τῆς ζύμης παρα- 
pi 
βολὴν, ἣν 132ὴ γυνὴ ἐγκεκρυφέναι λέγεται εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, τὰ 
, , - , €- ^ 3 ' , , 
τρία γένη δηλοῦν λέγουσι. Γυναῖκα μὲν γὰρ τὴν Σοφίαν λέγεσϑαι δι- 
, A €- 3 , 
δάσκουσιν, ἀλεύρου σάτα 13 δὲ τὰ τρία γένη τῶν ἀνθρώπων, πνευμα- 


Car. XXVII. — 1. ἐπεχτανϑεὶς cod. conieclura. Vulgo οὔσης. 


Ven. 5. πρώτῃ addidi de cod. Ven., quocum 
2. Ila cod. Ven., consenliens cum Vel. consenlit Vet. Inlerpr. 

Interprete. Vulgo αὐτὸν. 6. ὁ ἀχαμὼϑ ed. pr. 
3. αὐτὴν ed. princ. 7. ἕως ϑανάτου verba mec cod. Ven. 


4. Ita cod. Ven., et Billius iam olim de | agnoscit nec Vet. Interpr. 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXXI. 909 


illo exitu declararet. Deinde virginem illam archisynagogi filiam 
duodecim annos nalam, quam dominus accedens a morte revocavit, 
Achamothis imaginem referre, quam extendens sese illorum Christus 
elfinxit, et luminis, quod eam deslituerat, sensum indidit. Et quo- 
niam huie adhuc extra Pleroma positae, velut abortivo cuidam, Sal- 
vator apparuit, Paulum putant ad Corinthios scribentem haec usur- 
passe: JVovissime autem omnium velut abortívo visus est et mihi. Sed 
et eadem in epistola Salvatoris cum aequalibus suis ad Achamothem 
accessum significasse, cum dixit, Oportet mulierem velato esse capite, 
propter angelos. Eandem illam Achamothem ad adventum Salvatoris 
pudore affectam velo caput obduxisse, declaratum a Mose, cum fa- 
ciem obtegeret. Nam illas quas est perpessa calamitates animique 
commoliones dominum ferunt in eruce demonstrasse. — Velut cum 
dixit, Deus meus quare dereliquisti me? ostendisse Sapientiam a lu- 
mine deslitutam, et ab Horo ne ultra pergeret prohibitam: eiusdem 
vero dolorem, cum dixit, 7rzst/s est anima mea usque ad mortem: 
timorem, cum ila patrem allocutus est: Pater s possibile est, transeat 
a me calix iste: Ma consilii inopiam his verbis: Et quid dicam nescio. 
Quod ad tria spectat hominum genera, sic illum indicasse conten- 
dunt: materiae quidem affixum, cum interroganti, JVwm fe sequar? 
respondit, Von Aabet filius hominis ubi caput reclinet:  animalem 
aulem, eum ei qui dixerat, Sequar te, sed permitte mii prius ut re- 
nunciem iis quae in domo mea sunt, Ma locutus est: JVemo mittens ma- 
num ad aratrum , et aspiciens retro, aptus est regno de. Hunc enim 
mediae condiüionis esse dicunt. Similiter eum qui se plerasque iusti- 
tiae partes implesse dixerat, sed sequi noluerat, et quo minus per- 
feetus esse vellet, divitiarum cupiditate fuerat infraetus, hunc ipsum 
ex animali genere fuisse volunt. Spiritalem demum eo dicto com- 
prehensum : Sine mortuos sepelire mortuos suos; tu autem abiens prae- 
dica regnum dei. lem cum Zachaeo publicano dixit, Festínans de- 
scende, quía hodie in domo tua oportet me manere. — Istos enim omnes 
e spiritali genere extitisse narrant. Quin etiam fermenti parabolam, 
quod abscondisse mulier in farinae salis tribus legitur, triplex illud 
genus indicare. Siquidem mulierem istam Sapientiam, farinae salta 
tria hominum esse genera, spiritale, animale, terrenum.  Fermenti 


8, ἀποχριδῆναι τῷ λέγοντι recepi ex 10. τῶν μέσων videlur legisse Vet. [π- 
cod. Ven., qui tuetur scripturam codd. Vel. lerpres, qui vertit Hunc autem dicunt de 
Interpretis quod responderit dicenti cel. mediis esse. 
Vulgo extat εἰπεῖν τῷ ἐρωτήσαντι, Cod. 11. τούτου cod. Ven. Vei. Interpres haec 
Vatic. habere videtur ἐν τῷ ἐρωτήσαντι, verba plane omisit. 
omissis vocabulis εἰπεῖν τῶ. 12. xj om. cod. Ven. 

9. τοῖς οἰχείοις, Οὐδεὶς cell. habel cod. 13. δὲ particulam adieci primum de 


Ven. auclorilale cod. Ven. 


Luc. 8, 41. 


1. Cor. 13, 8. 


1. Cor. 
11, 10. 


Exod 34, 29. 


Matth. 
21, 40. 


Matth. 
26, 38. 


Ioann. 
12, 21. 


Luc. 9, 51. 


Matth. 


19, 16. 


Luc. 9, 60. 
Luc. 19, 5. 


Matth. 13, 


Κεφ. χη. 


pag. 196. 
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1 xe A , , - - 
τικὸν, ψυχικὸν, χοϊκόν" ξύμην δὲ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα εἰρῆσϑαι διδά- 
᾿ - 
cxovci. Καὶ τὸν Παῦλον 13 διαρρήδην εἰρηκέναι χοϊκοὺς, ψυχικοὺς, 
, e - δ FT - x 
πνευματικούς" ὅπου μὲν, Olog ὁ qoixOc, τοιοῦτον καὶ οἵ yoixoi: ὅπου 
M ^ ^" 3 - 
δὲ, Ψυχικὸς δὲ ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος" ὅπου δὲ, 
A , , - 
Πνευματικὸς ἀνακρίνει 15 πᾶντα. Τὸ δὲ, Ψυχικὸς ov δέχεται τὰ τοῦ 
πνεύματος, ἐπὶ τοῦ 4ημιουργοῦ φασιν εἰρῆσϑαι, ὃν ψυχικὸν ὄντα μὴ 
, M 3*3 - 
ἐγνωκέναι μήτε τὴν Μητέρα πνευματικὴν οὖσαν, μήτε τὸ σπέρμα αὐτῆς, 
μήτε τοὺς ἐν !9rG Πληρώματι Αἰῶνας. 17 Ὅτι δὲ ὧν ἤμελλε σώζειν 
- D , - 
ὁ Σωτὴρ τούτων rdg ἀπαρχὰς ἀνέλαβε, 18 τὸν Παῦλον εἰρηκέναι, Καὶ 
^ e , - 
ἣν ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα: ἀπαρχὴν uiv τὸ πνευματικὸν εἰρῆ- 
σϑαι διδάσκοντες, φύραμα δὲ ἡμᾶς, τουτέστι τὴν ψυχικὴν ἐκκλησίαν, 
e ' , - 
ἧς τὸ φύραμα ἀνειληφέναι λέγουσιν αὐτὸν, καὶ ἐν αὐτῷ 1? συνανεστη- 
κέναι, ἐπειδὴ ἣν αὐτὸς ζύμη. 
Cra - 
Καὶ ὅτι ἐπλανήϑη ἡ I Mgoi9 ἐκτὸς τοῦ Πληρώματος, καὶ ἐμορ- 
, rf ^ - - ' , , e ^ - - , 
φωϑη ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀνεζητήϑη ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, μηνύειν 
9 X , 2 - , - 2.8 2 , 3 Ὁ M , 
αὐτὸν λέγουσιν ἐν τῷ εἰπεῖν αὐτὸν ἐληλυϑέναι ἐπὶ τὸ πεπλανημένον 
1 , , M H , ' , ENT" 2 
πρόβατον. Πρόβατον uiv γὰρ πεπλανημένον τὴν Μίῆητέρα αὐτῶν ἐξη- 
- τ ' τ , 
γοῦνται λέγεσϑαι, ἐξ ἧς τὴν ὧδε ϑέλουσιν ἐσπάρϑαι ᾿Εχκλησίαν" πλά- 
νην δὲ τὴν ἐκτὸς Πληρώματος ἐν τοῖς πάϑεσι διατριβὴν, ἐξ ὧν yeyo- 
ec - - 
νέναι τὴν ὕλην ὑποτίϑενται. Τὴν δὲ γυναῖκα τὴν σαροῦσαν τὴν οἰκίαν 
^ συν» ' i] Li P7! , - , 
καὶ εὐρίσκουσαν τὴν δραχμὴν τὴν ἄνω Σοφίαν διηγοῦνται λέγεσθαι, 
γέ , , M 3 , LN e , , 
ἥτις ἀπολέσασα τὴν ἔνϑυμησιν αὐτῆς, υστερον καϑαρισϑέντων παν- 
των διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, εὑρίσκει αὐτήν. Διὸ καὶ ταύ- 
3 , , 2 ' , M , - ' , 
την ἀποκαϑίστασϑαι zov cvrovg évrog Πληρώματος. Συμεῶνα τον εἰς 
᾿ 3 , , H ' 1 , , 2 9. ν * 
τὰς ἀγκάλας λαβόντα vov Χριστον, καὶ εὐχαριστήησαντὰ ? αὐτῷ xot εἰ- 
, I , , * T , ι OR ERN, , 
πόντα, νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμα σου ἐν 
7 , c - LEE 39242 , C 
εἰρήνη, τύπον εἶναι τοῦ “ημιουργοῦ λέγουσιν, 30g ἔλϑοντος τοῦ Σω- 
- , 3 - - - 
τῆρος ἔμαϑε τὴν μετάϑεσιν αὐτοῦ, καὶ ηὐχαρίστησε τῷ Βυϑῷ. Καὶ 
Y LS LED - 2 - , , , , δ ' 
διὰ τῆς *" Ἄννης τῆς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ κηρυσσομένης προφήτιδος ἕπτα 
2! ' 2 ' ? , M δὲ À ' e , , 5 
ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἐζηκυίας, τὸν δὲ λοιπὸν ἅπαντα χρόνον χήρας ὅ μεμε- 
, "» c A - , - 4). ὧν 25248 δι; 4.’ ἃ A 
νηκυίας, ἄχρις ov τὸν Σωτῆρα ἰδοῦσα ἐπέγνω αὐτον, καὶ ἐλαλει περὶ 
Ll T A uS e 
αὐτοῦ πᾶσι, φανερώτατα τὴν ᾿Ζχαμωῶϑ' μηνύεσϑαι διορίζονται, ἥτις 
- - κ - - 3 - - - 
πρὸς ὀλίγον ἰδοῦσα τὸν Σωτῆρα μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν αὐτοῦ, τῷ λοιπῷ 
-" £ 
χρόνῳ παντὶ 9 μένουσα ἐν τῇ μεσότητι προςεδέχετο αὐτὸν, πότε πάλιν 
p, ᾽ - » 4 
ἐλεύσεται, καὶ ? ἀποκαταστήσει αὐτὴν τῇ αὐτῆς συξυγίᾳ. Καὶ τὸ ὄνομα 
- δ ^ w - - , 
δὲ αὐτῆς μεμηνύσϑαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἐν τῷ εἰρηκέναι, Καὶ ἐδικαιώϑη 


14. διαρρήδην ααἀαϊαϊ! primum. Ῥεία- “Ὅτι ἰδὼν ἤμελλε cett. 


vius de cod. Valic. 18. τὸν mon habet cod. Ven. 
15. τὰ πάντα cod. Ven. 19. Hanc Grabii coniecturam firmat cod . 
16. τῷ non habel cod. Ven. Venetus, qui habet συνανεσταχέναι. Vulgo 


17. Ita. rescripsi secundum Vet. Inter- — extat συνανεσταλχέναι. Vet. Interpres ver- 
pretem, poslulante sententia. Vulgo extat {πὶ et cum semetipso erexisse. 
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porro nomine Salvatorem ipsum appellari. Sic etiam terrenos, aui- 
males ac spiritales a Paulo homines esse commemoratos, parlim his 
verbis: Qualis terrenus, tales et terreni: partim islis: .4nimalis homo 1. Cor. 
non percipit ea quae sunt spiritus: partim denique cum ait, Spéritalis yy, ». 11, 
omnia diudicat. Ex quibus primum illud, 4szmalis non percipit ea VWid.?, t5. 
quae sunt spirilus, ad Conditorem putant pertinere, qui cum sit ani- 

malis, neque Matrem, utpole Spiritalem, cognoscit, neque stirpem 

ipsius, nec Aeones illos qui Pleromate continentur. Quod autem 

eorum, quibus salutem erat allaturas, primitias Salvator susceperit, 

ob id pronunciasse Paulum, ΕἾ sz primitiae sanctae, et massa: ubi Rom.n1, i6. 
primitias ad id quod est spiritale referunt, massam ad nos, hoc est 
animalem Ecclesiam ; cuius massam ab illo susceptam, in illoque con- 
traclam, quandoquidem erat ipse fermentum. 

De Achamothe porro, eam extra Pleroma aberrantem a Christo — Cap. 
fuisse formatam, et ab eodem quaesitam, ipsummet ostendisse, cum Ser. 
dixit venisse se ad ovem quae erraverat. Esse enim errantem ovem 15, 24. 
Matrem illam suam inlerpretantur, a qua nostra haec ecclesia con- 
sita fuerit. Errorem vero illius inter perturbationes ipsas extra Ple- Lue. 15, 8. 
roma commorationem, unde materiae originem arcessunt. Nam mu- 
lierem illam quae domum everrit et drachmam invenit ad coelestem 
Sapientiam transferunt, quae Enthymesin quam amiserat postea re- 
purgalis omnibus per adventum Salvatoris recuperavit, ob idque Ple- 
romali censent esse restitutam. Symeonem illum praeterea, qui 
Christum in ulnis geslaverit, eique gratias his verbis egerit: JVunc Lac. 2, 28, 
dimittis servum tuum , domine, secundum verbum tuum in pace, Con- 
ditoris imaginem referre dieunt, qui adveniente Salvatore ipsius 
transportationem didicerit, ac Bytho gratias egerit. Ad haec per 
Annam illam, quae propheussa in evangelio praedicatur, quaeque 
seplem annos cum viro vixisse, reliquum vero tempus omne in vidui- 
tale egisse dicilur, donee Salvatore conspecto et ipsum agnoverit, 
el apud omnes de eo locuta sit, manifestissime Achamothem adum- 
brari confirmant, quae ubi Salvatorem cum eius aequalibus raptim 
adspexisset, deinceps toto insequenli tempore media in regione con- 
sislens dum iterum rediret expectaverit, ac se coniugio suo resli- 
lueret. Cuius etiam nomen a Salvatore hisce verbis expressum: £f Luc. τ, 35. 


Cap. XXVIII. — 1. Voc. πρόβατον hic 4. ἤἔλννας cod. Ven. 


om. omnes libri. Adieci senlentia cum po- 5. μεμενηχυίας reposui ex cod. Ven. 

slularet de Vet. Interprete. Vulgo extat enim μενούσης. Vet. Inter- 
2. τῷ χριστῷ pro αὐτῷ habel cod. pres verlit perseverasse. 

Ven. Vel. Interpr. legisse videtur τῷ Seo. 6. Ila cod. Ven., conspirans cum Vet. 


9. Ita cod. Ven., et Vet. Interpres. Vul- Inlerprete. Vulgo μὲν οὖσα. 
go ὡς. 7. ἀποχαταστάσει cod. Ven. 


Q^ 
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366 
OBEN LAS 3. a 
ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς᾽ καὶ ὑπὸ Παύλου δὲ οὕτως, Σοφίαν 
δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. Καὶ τὰς συζυγίας δὲ τὰς ἐντὸς Πληρώμα- 
^ - ^ 
τος τὸν Παῦλον εἰρηκέναι φάσκουσιν 8 ἐπιεικῶς δείξαντα. 
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* M 
Περὶ γὰρ 
- M ' , , , 2 Mj , M , 
τῆς περὶ τὸν βίον συζυγίας γράφων ἔφη, TO μυστήριον τοῦτο μέγα 

Ἢ ' 2 ' i , , 7. ' iH ' , n 
ἐστὶν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς XoworOv καὶ τὴν ἐκκλησίαν. 
E 3 , ' M - , , d , 
Ἔτι τε loavvqv τὸν μαϑητὴν τοῦ κυρίου διδάσκουσι τὴν πρώτην 
3 , , 2 € [2 , “ , , [i 
Ογδοάδα μεμηνυμένος gerade λέξεσι, λέγοντες ovrog" ᾿Ιωαννῆὴς ὁ μαϑη- 
^ - - M - [c 
τὴς τοῦ κυρίου βουλόμενος εἰπεῖν τὴν τῶν ὅλων γένεσιν, καϑ' ἣν τὰ 
, , c 1 3 / c , 1 - " 
πάντα προέβαλεν o llormo, ἀρχὴν τινὰ ὑποτίϑεται τὸ πρῶτον γεννηϑὲν 
- - H ' " - [4 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, !0 δὴ καὶ Ttov καὶ Movoysvs, Θεὸν κέκληκεν, 2 ἐν o 
δ Ἁ - 
τὰ πάντα ὁ Πατὴρ προέβαλε σπερματικῶς. Ὑπὸ δὲ τούτου φησὶ τὸν 
» A. - , 
“όγον προβεβλῆσϑαι, καὶ iv αὐτῷ τὴν ὅλην τῶν Alavov οὐσίαν, ἣν 
, δ , s 
αὐτὸς ὕστερον ἐμόρφωσεν ὁ Zoyoc. Ἐπεὶ ovv περὶ πρώτης γενέσεως 
- 3 ^ - ? - - - - 
λέγει καλῶς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, τουτέστι τοῦ 3 Θεοῦ καὶ τοῦ “όγου, τὴν 
διδασχαλίαν ποιεῖται. Ζέγει δὲ οὕτως, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" οὕτως ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸ 
PRE MENO ,* βῆ jose 9 sp verti ρος 
' , , M fe 
τὸν ϑεόν. Πρότερον διαστείλας τὰ τρία, Θεὸν, καὶ ἀρχὴν, καὶ 40- 
΄ 9. X δὰ m. er 1 ' 1 δ , 3: Lie , 
yov, πάλιν αὐτὰ voi, ἵνα καὶ τὴν προβολὴν ἑκατέρων αὐτῶν δείξῃ, 
- "ow ^ - , ᾿ M A ? , rr * A ^ 
τοῦ τε Tío) καὶ τοῦ zloyov, καὶ τὴν πρὸς ἀλληλους cuo, καὶ τὴν προς 
2 1 - εξ δ 
τὸν Πατέρα ἕνωσιν. Ἔν γὰρ τῷ Πατρὶ καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἡ ᾿Δρχὴ, 
-2 - LI - 3 - δ , - e * 
^iv δὲ τῇ ᾿Αρχῇ καὶ ἐκ τῆς ᾿Δρχῆς ὁ “όγος. Καλῶς ovv εἶπεν, Ἔν 
ἰρχῇ ἦν ὁ λόγος, ἦν γὰρ ἐν τῷ υἱῷ: καὶ ὁ λόγος ἦ ); τὸν ϑεὸ 
ἀρχῇ ἣν o Àoyoc, ἣν γὰρ G υἱῷ καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν cov, 
^ ' C011: , P " 535 δ , , , ᾿ L] , “- 
καὶ γὰρ ἡ ἀρχη" xoi ϑεὸς ἣν 0 λόγος, ἀχκολουϑῶς, τὸ γὰρ ἔκ ϑεοῦ 
er cf 2 - 
γεννηϑὲν ϑεύς ἐστιν. Οὕτως «v iv ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν" ἔδειξε τὴν 
- - ,c , 3 3 ΠῚ , ^ A 3 - , 
τῆς προβολῆς τάξιν. Πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
- ' - 3 2 - - 
veto οὐδὲ ἕν: πᾶσι γὰρ τοῖς uer αὐτὸν Aio. μορφῆς καὶ γενέσεως 
P e , ! 9 δ΄ τὸς , 2 ? “πω ' y. 
αἴτιος ὁ “40γος ἐγένετο. “ἄλλα ὁ γέγονεν ἐν αὐτῷ, φησὶ, ζωὴ ἔστιν, 
, ' ^ 
ἐνθάδε καὶ συζυγίαν ἐμήνυσε. Τὰ μὲν γὰρ ὅλα ἔφη δι᾿ 9 αὐτοῦ γεγε- 
- 9 πὶ δὲ 6* ' 2 3. ia AV 3 62 ϑὶ - , , 
νῆσϑαι, τὴν δὲ δ ζωὴν iv αὐτῷ. Αὕτη ovv ἡ ἐν αὐτῷ γενομένη οἰκειο- 
ΕΑΝ, - 3 S aces M 
τέρα ἐστὶν ? ἐν αὐτῷ τῶν δι᾽ αὐτοῦ γενομένων: σύνεστι ydg αὐτῷ καὶ 
ὃ , 2 - - 'E E ὃ M A M 2 , K MP LY ' - 
Ü αὐτοῦ καρποφορεῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιφέρει, Καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς 
Ξ , , »" Sis. X " n V 03 , E , 
τῶν ἀνθρώπων, ἄνϑρωπον είπων ἄρτι καὶ τὴν Επκκλησίαν ὁμωνυμῶὼς 
à ἀνθρώπῳ ἐμήνυσεν, ὅπως διὰ τοῦ ἑνὸς 9 ὀνόματος δηλώση τὴν τῇ 
τῷ ᾿Ανϑρώπῳ ἐμήνυσεν, ὁπὼς. ἑνὸς ὃ ὀνόματος δηλώφῃ ie Me 
- , ' - - y 
συζυγίας 9 κοινωνίαν. Ex ydo τοῦ Zoyov καὶ τῆς Ζωῆς ἄνϑρωπος 
: - 5 - , Ms N 
γίνεται καὶ ᾿Εκκλησία. Φῶς δὲ εἶπε τῶν ἀνθρώπων τὴν Ζωὴν διὰ τὸ 
10 , 2 ^ Pp..9 9 - t ὃ p - ι 
πεφωτίσϑαι αὐτοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς, ὃ δή ἐστι μεμορφῶσϑαι καὶ πεφανε- 


8. ἐπιεικῶς recepi de auctoritate cod. 
Ven. Vulgata scriptura est ἐπὶ &vóc, quam 
seculus est eliam Vet. Inlerpres vertens in 
uno ostendentem. 

Cap. XXIX. — 1. Recepi cod. Veneti 
scripturam, quam expressit eliam Vet. In- 
terpres secundum cod. Claromontani fidem 


et auctorilalem, in quo legitur quod etiam 
nunc vocat et Filium et Unigenitum 
Deum vocat. Epiphanii libri vulgo prae- 
bent ὃν δὴ xai υἱὸν μονογενῆ xo) ϑεὸν 
χέχλ. 

2. ἐν τῷ cod. Ven. 

ὃ. υἱοῦ videlur legisse Vet. Interpres. 
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tustificata est saprentia a filiis eius. — Velut a Paulo cum scripsit, Sa- 1. Cor. 2, 6. 
pientiam. loquimur. inter. perfectos. Quem insuper coniugiorum quae 
intra Pleroma sunt mentionem in uno fecisse, cum de hominum inter 
se eopulatione hunc in modum scripsit: Sacramentum hoc magnum Eph. 5,32. 
est: ego vero dico in Christo et ecclesia. 

loannem domini discipulum affirmant primam Ogdoadem nomi- cap. 
nalim demonstrasse. Sic enim disputant. loannes domini discipu- *X!X- 
lus omnium rerum originem explicare cupiens, qua a Patre universa 
procreata sunt, principium statuit a deo genitum, quem et filium Uni- 
genitum et deum appellat, per quem omnia Pater quodam veluti satu 
propagavit. Ab hoc produetum esse Verbum asserit; per istud vero 
totam Aeonum naluram, quam ipsum postea Verbum informavit. 
Cum igilur de prima generatione sermonem inslituat, recle a Prin- 
cipio, lioc est Deo Verboque docendi initium fecit. [τὰ porro seri- 
bit: n2 principio erat Verbum, et Ferbum erat apud Deum, et Deus toana. 1. 
erat Verbum. — Sic erat in Principio apud Deum. | Postquam tria illa 
discrevit, Deum, Principium et Verbum, rursus in unum conneclit, 
αὐ utriusque, Filii videlicet ac. Verbi, productionem amborumque 
eum inter se, tum cum Patre coniunctionem declaret. Siquidem in 
Patre atque ex Patre Principium est, in Principio vero et ex Princi- 
pio Verbum. Praeclare igitur dixit, 4n principio erat Ferbum, erat 
enim in Filio, et, Ferbum erat apud Deum, erat enim et Principium, 
Et Deus erat Verbum. | Consentanee omnino dictum. Quod enim ἃ 
Deo genitum est, Deus est. Sie, Erat in principio apud Deum, pro- 
ductionis ordinem ostendit. — Omnia per ipsum facta sunt, el sine tpso 
factum est nihil. Etenim Verbum omnibus, qui post se sunt, Aeoni- 
bus informationis ac propagalionis auctor extitit. Verum, Quod fa- 
ctum est, inquit, zn Zpso vifa erat; ubi et coniugium indicat. Nam 
omnia per ipsum facta esse dicit, vitam autem in ipso. Haec igitur 
quae in illo facta est, propius ad illum in ipso pertinet quam ea quae 
per ipsum facta sunt. — Cum illo quippe versatur, ac per ipsum fru- 
elus emillit, Nam quia slatim subiicit, Ef vita erat (ux hominum, 
eo ipso quod Hominem commemorat, eadem voce et Ecclesiam com- 
plectitur, ut coniugii socielatem iutelligas. Nam ex Verbo Vitaque 
Homo atque Ecclesia nascuntur. Ceterum lucem hominum idcirco 
vitam nominavit, quod ab ea illi collustrati sint, quod idem est ac 


4. ἐν δὲ τῇ ᾿Αργῆ quae exciderant ver- 7. ἐν praeposilionem delendam censuit 
ba, quae tam ipsa sententia quam Vet. [In- — Billius. 
lerpres vindicat, ex cod. Ven. reposui. 8. νοήματος cod. Ven. 

ὃ. αὐτοῦ codd. Ven. Rhedig. Reg. Editi — 9. ὀνομασίαν cod. Ven. 
libri habent. ξανυτοῦ. 10. πεφωτῆσσαι cod. Ven. 


6. ζωὴν non comparet in cod. Ven. 
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ρῶσϑαι. Τοῦτο δὲ καὶ ὁ Παῦλος λέγει: Πᾶν ydg τὸ φανερούμενον 
- ^r 

φῶς ἐστιν. ᾿Επεὶ τοίνυν ἐφανέρωσε καὶ ἐγέννησε τόν ve ἴάνϑρωπον καὶ 
ἢ ς ' c E Ξ P s 

τὴν Ἐκκλησίαν 11 ἡ Ζωὴ, φῶς εἰρῆσϑαι αὐτῶν. Σαφῶς ovv δεδήλω- 

e , - 
xtv ὁ ᾿Ιωάννης διὰ τῶν λύγων τούτων τὰ τε ἄλλα, καὶ τὴν Τετράδα 
τὴν δευτέραν Zóyov καὶ Ζωὴν, "ἄνϑρωπον καὶ ᾿Εκκλησίαν. ᾿Δλλὰ μὴν 
' -“ - 
καὶ τὴν πρώτην ἐμήνυσε Τετράδα. 4ιηγούμενος γὰρ περὶ τοῦ Σωτῆ- 
ρος, καὶ λέγων πάντα τὰ ἐκτὸς τοῦ Πληρώματος Ór αὐτοῦ μεμορφῶ- 
' 3 3. ἢ E x 

σϑαι, καρπὸν εἶναί φησιν αὐτὸν παντὸς τοῦ Πληρώματος. Καὶ γὰρ 
» “1 2,4 A , - , , ^ A hi 

φῶς εἴρηκεν αὐτὸν τὸ ἐν τῇ σκοτίᾳ φαινόμενον, καὶ μὴ καταληφϑὲν 

5.07 LE , A , - Ὁ , 2 , 

ὑπ᾽ αὐτῆς, ἐπειδὴ πάντα 1? τὰ γενόμενα ἐκ τοῦ πάϑους ἁρμόσας ἠγνοή- 

ϑὴ ὑπ᾽ 13 αὐτῶν. Καὶ υἱὸν δὲ, καὶ ἀλήϑειαν, καὶ ζωὴν λέγει αὐτὸν, 
' , , , ΤᾺ ' , , , E à 5t 

καὶ λόγον σάρκα γενόμενον, Ov τὴν δόξαν ἐθεασάμεϑα, φησὶ, καὶ ἣν 

ἡ δόξα αὐτοῦ, οἵα ἣν ἡ τοῦ μονογενοῦς ἡ ὑπὸ τοῦ πατρὸς δοϑεῖσα 
, p , , 1 3 , , M ri ' E , 

αὐτῷ, πλήρης χαθιτος καὶ ἀληϑείας. «“Πέγει δὲ ovrog: Καὶ o Àoyog 
$25, 19 μ᾿ 4.79 , G zi Cox 2 ^ 29. , 9 ^ δόξ 3 - 

σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
, L ? E: ' 1 ΄ ἣν 13..2 "n 

δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης χάριτος καὶ αἀληϑείας. 

» 3 ᾿ , , , ' 

᾿Αχκριβῶς ovv καὶ τὴν πρώτην ἐμήνυσε Τετράδα, Πατέρα εἰπὼν καὶ 
- D — E e 

Χάριν, καὶ τὸν Movoysvg, καὶ ᾿Ζλήϑειαν. Οὕτως 0 Ἰωάννης περὶ 

Qw, γένη, 9 

^ - / , 

τῆς πρώτης καὶ μητρὸς τῶν !*0Aov “ἰώνων ᾿Ογδοάδος. εἴρηκε. Πα- 

- 2 
τέρα γὰρ εἴρηκε καὶ Χάριν, καὶ Μονογενῆ, καὶ ᾿4λήϑειαν, καὶ “46- 
γον, καὶ Ζωὴν, καὶ "άνϑρωπον, καὶ Ἐκκλησίαν. 


Ὃ - , 1 ' 49. ὃ [XA Y , UG δ 
ρᾷς, ἀγαπητὲ, τὴν μέϑοδον ἡ οἵ χρώμενοι φρεναπατοῦσιν £av- 
, M εἶ , - L2 , 
τοὺς, ἐπηρεάζοντες τὰς γραφὲς, τὸ πλάσμα αὐτῶν ἐξ αὐτῶν συνιστά- 
- - M 
νειν πειρώμενοι. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ! αὐτὸς παρεϑέμην αὐτῶν τὰς λέ- 
ἕξεις, ἵνα ἐξ αὐτῶν κατανοήσης τὴν πανουργίαν τῆς μεϑοδείας, καὶ 
- t ' 
τὴν πονηρίαν τῆς πλάνης. Πρῶτον uiv γὰρ εἰ προέκειτο ᾿Ιωάννῃ τὴν 
ἄνω ᾿᾽Ογδοάδα 2 μηνύσαι, τὴν τάξιν ἂν 3 τετηρήκει τῆς * προβολῆς, καὶ 
5 τὴ την Τετράδα σεβασ : σαν, καϑὸς λέγουσιν, ἐν πρῶ 
τὴν πρώτην Τετράδα σεβασμιωτάτην οὖσαν, καϑος λέγουσιν, ἐν πρώ- 
τοις ἂν τεϑείχει τοῖς ὀνόμασι, καὶ οὕτως 9 ἐπεζεύχει τὴν δευτέραν, ἵνα 
Li - /c - , , r ^ T6 9n - 'O ὃ ^) Li ? 
διὰ τῆς τάξεως τῶν ὀνομάτων ἡ τάξις 7 δειχϑῇ τῆς Ὀγδοάδος, καὶ οὐκ 
“ e 5 3 
ἂν uera τοσοῦτον διάστημα, ὡς ἐκλελησμένος, ἔπειτα ἀναμνησϑεὶς ἐπ 
Ξ , 8 - , LA , M ' Α ' , 
ἐσχάτῳ 8 τῆς πρωτης τ dae ἽΒκθοῦμοΙ idend δὲ MBs avbvyias 
- ' ΄- , , 
σημᾶναι OfAov καὶ τὸ τῆς Ἐκκλησίας ovx ἂν παρέλιπεν ὄνομα, 9 ἀλλ 
- - p » 2 - - 
ἢ καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν συζυγιῶν ἠρκέσϑη τῇ τῶν ἀρρένων προφηγορίᾳ, 
M 
ὁμοίως δυναμένων κἀκείνων συνυπακούεσϑαι, ἵνα τὴν ἑνότητα διὰ 


11. ἡ Ζωὴ verba non habet cod. Ven. ptura est αὐτῆς. 
19. τὰ, quod om. ed. princ., Petavius 14. ἄλλων cod. Ven. 
primum adiecit ex cod. Vaticano. . Car. XXX. — 1. αὐτὰς correzit Bil- 
13. αὐτῶν cod. Ven., cum quo conspi- lius. 
ral etiam Vet. Interpres. Εἰ Grabius ita 2. μηνύσαι cod. Ven. μιηνύσειν reliqui 
emendari voluit. Vulgata librorum scri- libri. 


PANARII LIB. I. TOM. Il. HAER. XXXI. 369 


figurari et manifestum fieri. Quod Paulus ipse testatur. Oe, in- Eph.5, 13. 
quit, quod manifestatur lumen est. Quare cum Hominem atque Ec- 
clesiam Vita patefecerit ac genuerit, merito eorumdem lux esse di- 
citur. Quocirca perspicue Ioannes his verbis cum alia, tum alterum 
quaternionem aperuit, Verbum et Vitam, Hominem atque Ecclesiam. 
Nec minus lamen priorem qualernionem indicat. Cum enim de Sal- 
valore disserit, omniaque quae extra Pleroma sunt ab ipso esse for- 
mata scribit, totius illum Pleromatis fructum esse commonstrat. Nam 
illum lucem esse dixit, quae lucet in tenebris, nec ab ipsis compre- 
henditur; eo quod cum omnia, quae ex commolione ortum habue- 
rant, composuisset, ab illis nequaquam est agnitus. Sed et filium 
eundem ac Veritatem, et Vitam et Verbum quod caro factum sit ap- 
pellat. — Curus, inquit, gloriam vidimus: eratque gloria etus quast uni- 
geniti eidem a. Patre concessa, plena gratiae et veritatis. Hoc enim 
modo seribit: Et Ferbum caro factum est, et habitavit Zu nobis, etYoann.1, 14. 
vidimus gloriam eius, gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae 
et veritatis. Quo in loco primum quaternionem accuratissime descri- 
psit, cum Patrem nominavit, et Gratiam, et Unigenitum, ac Veri- 
tatem. [ta plane lohannes de prima, adeoque matre omnium Aeo- 
num Ogdoade locutus est. [Istos enim nominatim concepit, Patrem, 
Gratiam, Unigenam, Veritatem, Verbum, Vitam, Hominem, Ec- 
clesiam. 

Vides, carissime, artem illam ac fraudem, qua sibimetipsis illu- Cap. 
dunt haeretici, dum. sacris literis per calumniam abutantur, ut ex illa- *XX- 
rum testimonio fabulis suis pondus et autoritatem concilient. Quam- 
obrem consulto illorum in medium verba protuli, ut mirificum ipso- 
rum calliditatis arüficium. atque erroris pravitalem animadverteres. 
Primum enim, si lohanni supremam illam Ogdoadem declarare pro- 
positum fuisset, procrealionis ordinem servaret, ac priorem illum, 
uti asserunt, auguslissimumque Quaternionem in prima nominum se- 
rie collocaret, tum secundum subiicerel, ut per vocabulorum ordi- 
nem Ogdoadis ordo demonstraretur, neque tanto intervallo, velut 
oblitus ac denuo recordatus, Quaternionem primum ultimum in lo- 
cum coniiceret. Deinde si coniugiorum mentionem facere vellet, 
nunquam Ecclesiae nomen praelermitteret. Sed vel ceteris eliain 
in paribus recensendis solos duntaxat mares nominasset, cum οἱ ipsi 
similiter una intelligi possint; ut in omnibus similitudinem aequalita- 


9. ἐτετηρήχει cod. Vatic. nelo. Vulgo ezxiat ἐπεζεύχϑη. 
4. προσβολῆς ed. princ. 7. δειχϑήσεται cod. Ven. 
ὃ. τὴν om. cod. Ven. &. τῆς addidi ex cod. Ven. 


6. Ila corrigendum putavit iam olim 9. ἀλλὰ χαὶ cod. Ven. 
Grabius, et ego nunc corrigo ex cod. Ve- 
Corpus Haereseol. Il. 24 
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πάντων p πεφυλακὼς, 19 ἢ εἰ τῶν λοιπῶν τὰς συζύγους κατέλεγε, καὶ 
τὴν τοῦ ᾿Ανϑοώπου ἂν μεμηνύκει σύζυγον, καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκεν ἐκ μαν- 
τείας ἡμᾶς λαμβάνειν τοὔνομα αὐτῆς. Φανερὰ οὖν ἡ τῆς ἐξηγήσεως 
παραποίησις. Τοῦ γὰρ Ἰωάννου ἕνα ϑεὸν παντοκράτορα καὶ ἕνα μονο- 
γενῇ Χριστὸν Ἰησοῦν κηρύσσοντος, δι᾿ ov τὰ πάντα γεγονέναι λέγει, 
τοῦτον υἱὸν ϑεοῦ, τοῦτον μονογενῆ, τοῦτον πάντων ποιητὴν, τοῦτον 
φῶς ἀληϑινὸν, φωτίζοντα πάντα ἄνθρωπον; τοῦτον κόσμου ποιητὴν, 
τοῦτον εἰς τὰ ἴδια ἐληλυϑότα, τοῦτον αὐτὸν σάρκα γεγονότα 11 καὶ 
ἐσκηνωπότα ἐν ἡμῖν, οὗτοι παρατρέποντες κατὰ τὸ πυιϑανὸν τὴν ἐξή- 
γησιν, ἄλλον μὲν τὸν Movoyevij ϑέλουσιν εἶναι κατὰ τὴν προβολὴν, ὃν 
δὴ καὶ ᾿“ρχὴν καλοῦσιν, ἄλλον δὲ τὸν Σωτῆρα γεγονέναι ϑέλουσι, καὶ 
ἄλλον τὸν “όγον υἱὸν τοῦ Μονογενοῦς, xol ἄλλον τὸν Χριστὸν εἰς 
ἐπανόρϑωσιν τοῦ Πληρώματος προβεβλημένον. Καὶ ἕν ἕκαστον τῶν 
εἰρημένων ἄραντες ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καταχρησάμενοι τοῖς ὀνόμασιν, 
εἰς τὴν ἰδίαν ὑπόϑεσιν μετήνεγκαν, ὥςτε κατ᾽ αὐτοὺς ἐν τοῖς τοσούτοις 
τὸν Ἰωάννην τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χοιστοῦ μνείαν 13 μὴ ποιεῖσϑαι. Εἰ 
γὰρ Πατέρα εἴρηκε, καὶ Χάριν, καὶ Μονογενῆ, καὶ ᾿4λήϑειαν, καὶ 
“όγον, καὶ Ζωὴν, καὶ [άνϑρωπον, καὶ ᾿Εκκλησίαν, κατὰ τὴν ἐκείνων 
ὑπόϑεσιν περὶ τῆς πρώτης Ὀγδοάδος εἴρηκεν, ἐν x οὐδέπω Ἰησοῦς, 
οὐδέπω Χριστὸς ὁ τοῦ Ιωάννου διδάσκαλος. Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῶν συΐζυ- 
γιῶν αὐτῶν ὁ ἀπόστολος εἴρηκεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὃν καὶ λόγον οἶδε τοῦ ϑεοῦ, αὐτὸς πεποίηκε φανερόν. ᾿άνα- 
κεφαλαιούμενος γὰρ περὶ τοῦ εἰρημένου αὐτῷ 18 ἄνω ἐν ἀρχῇ λόγου 
ἐπεξηγεῖται, Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Κατὰ 
δὲ τὴν ἐκείνων ὑπόϑεσιν οὐχ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 13 ὅς γε οὐδὲ ἦλϑέ 
ποτε ἐχτὸς Πληρώματος, ἀλλὰ ὁ 18 ἐκ τῆς οἰκονομίας μεταγενέστερος 
τοῦ “όγου Σωτήρ. 

Μάϑετε οὖν, ἀνόητοι, ὅτι Ἰησοῦς ὁ παϑὼν dodo ἡμῶν, ὁ κατα- 
σκηνώσας ἐν ἡμῖν, οὗτορ αὐτός ἐστιν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ. Ei μὲν γὰρ 
ἄλλος τις τῶν Αἰώνων ὑπὲρ τῆς ἡμῶν αὐτῶν σωτηρίας σὰρξ ἐγένετο, 
εἰκὸς ἦν περὶ ἄλλου εἰρηκέναι τὸν ἀπόστολον. Εἰ δὲ ὁ λόγος 0 τοῦ 
πατρὸς ὁ καταβὰς αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβὰς, ὁ τοῦ μόνου ϑεοῦ μονο- 
γενὴς υἱὸς κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς εὐδοκίαν σαρκωϑεὶς ὑπὲρ ἀνθρώπων, 
οὐ περὶ ἄλλου τινὸς, οὐδὲ περὶ Ὀγδοάδος, τὸν λόγον 1 ἐμπεποίηται, 
ἀλλ᾽ ἢ περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐδὲ γὰρ ὁ λόγος κατ᾽ αὐτοὺς 
προηγουμένως σὰρξ γέγονε. Ζέγουσι δὲ τὸν Σωτῆρα ἐνδύσασϑαι σῶ- 
μα ψυχικὸν ἐκ τῆς οἰκονομίας κατεσχευασμένον ἀρρήτῳ προνοίᾳ πρὸς 


10. ἢ εἰ emendalio est Billii εἰ Ρεία- 12. un particulam, quae desideratur in 
vii, quam firmat Vet. Interpres. Libri tam — cod. Rhedig. el in edilis libris, reposui de 
scripti quam editi praebent solum εἶ. cod. Veneto. Pelavius et Billius coniecerant 


11. xa ἐσχηνωχότα verba om. cod. οὐ ποιεῖσθαι. 
* LÀ ν , 
Ven. 13. ἄνω ἀρχὴ λόγον cod. Ven. 
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lemque servaret. Vel si reliquorum coniuges enumeraret, etiam 
Hominis attigisset, neque divinandi illius nominis necessitatem nobis 
allulisset. | Est igitur minime obscura illius interpretalionis calumnia. 
Cum enim lohannes unum deum omnipotentem, unumque Christum 
lesum illius unigenitum praedicet, per quem facta esse omnia confir- 
mat, alque hune esse dez filium, hune Unigenam, hunc conditorem 
omnium, hunc veram lucem, quae illuminat omnem hominem, hunc 
mundi fabricatorem , hunc qui in propria venit, qui caro factus est, 
et habitavit in nobis, esse teslelur, isti callida ac malitiosa interpre- 
tatione detorquenles alium productione fingunt Unigenam extitisse, 
quem οἱ Principium vocant, alium Salvatorem, aliud Verbum Uni- 
genae filium, alium Christum corrigendi caussa Pleromatis exortum. 
Sieque eorum quae dicuntur singula a veritate promenles ac nomini- 
bus abutentes ad usum suum opinionemque transferunt. Ex qua illo- 
rum sententia sequilur, tot in verbis Ioannem lesu Christi men- 
lionem ne litera quidem attigisse. — Licet enim Patrem nominarit, et 
Gratiam, Unigenitum, et Veritatem, ae Verbum, Vitam, Homi- 
nem, et Ecclesiam, haec illi censent de prima Ogdoade esse dicta, 
in qua nondum lesus, nondum Christus loannis magister continetur. 
Verum longe abesse ut de Coniugiis illis apostolus loqui voluerit, de- 
que Christo lesu domino nostro intelligendum esse, quod et Verbum 
solet appellare dei, non obscure ipse declarat. Etenim cum de Verbo 
illo, quod antea in principio fuisse dixerat, summalim disputata col- 
lizeret, ita pronuntiare pergit: ΕἾ Ferbum caro factum est, οἱ habi- 
tavit in nobis. ΑἸ istorum opinione Verbum neque caro factum est, 
neque unquam a Pleromate discessit, sed Salvator quidam alius pro- 
curandae caussa salutis edilus, Verboque recentior. 
Quamobrem discite tandem aliquando, stulü, discite lesum il- — Cap. 

lum qui nostra caussa passus est, qui habitavit in nobis, eundem dei I s 
esse Verbum. Nam si alius ex Aeonum numero salutis nostrae gra- 
lia carnem induissel, aequum erat de alio quoque mentionem ab apo- 
stolo fieri. Sin idem Patris Verbum, quod e coelo delapsum est, 
eodem poslliminio redi, unius inquam ille dei unicus filius ex bene- 
volo Patris affectu hominum caussa carne veslilus, non de alio quo- 
piam, non de illa nescio qua Ogdoade, sed de lesu Christo Domino 
nostro sermonem inslituil. Neque enim Verbum isti praecipue cen- 
sent carnem esse faclum. | Sed Salvatorem ferunt animale quoddam 
induisse corpus, quod incarnatione ipsa inexplicabili sapientia consti- 


14. ὥστε οὐδὲ cod. Ven. est. Unde Billius rescribendum esse puta- 
15. éx praepositionem , quae desidera- vit ὁ dx πάντων γεγονώς cell. 
tur in reliquis, adieci ex cod. Veneto. Vet. Cap. XXXI. — 1. πεποίηται cod, Ven. 


Interpres habet sed qui ex omnibus factus 
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τὸ ὁρατὸν γενέσϑαι xol ψηλαφητόν. Σὰρξ δέ ἐστιν ἡ ἀρχαία ix τοῦ 
- 1 A 3 1 δ - , £ 1 - - τι ΕῚ - 
χοῦ κατὰ τὸν cu ἡ γεγονυῖα πλάσις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἣν ἀληϑῶς γεγο- 
νέναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἐμήνυσεν ὁ Ἰωάννης. Καὶ λέλυται αὐτῶν ἡ 
, ᾽ . “ Ξ 
πρώτη καὶ ἀρχέγονος Ὀγδοάς. “Ἑνὸς γὰρ καὶ τοῦ αὐτοῦ δεικνυμένου 
, - - Ll 
“Μόγου, καὶ Μονογενοῦς, καὶ Ζωῆς, καὶ Φωτὸς, καὶ Σωτῆρος, καὶ 
Χριστοῦ, καὶ Ὑἱοῦ Θεοῦ, καὶ τούτου αὐτοῦ σαρκωϑέντος ὑπὲρ ἡμῶν, 
λέλυται ἡ τῆς ᾿Ογδοάδος σκηνοπηγία: ταύτης δὲ λελυμένης διαπέπτω- 
Dile» - - 
xtv αὐτῶν πᾶσα ἡ ὑπόϑεσις, 2ἣν ψευδῶς ὀνειρώττοντες κατατρέχουσι 
- - 587 PN 3 , 2 , Nui. 7 
τῶν γραφῶν, ἰδίαν ὑπόϑεσιν ἀναπλασαάμενοι" ἔπειτα λέξεις καὶ Ovo- 
ματα σποράδην κείμενα συλλέγοντες μεταφέρουσι, καϑῶς προειρήκα- 
μὲν, ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς τὸ παρὰ φύσιν, ὅμοια ποιοῦντες τοῖς ὑπο- 
ϑέσεις τὰς τυχούσας αὐτοῖς προβαλλομένοις, ἔπειτα πειρωμένοις ἐκ 
MIS, - 
τῶν Ὁμήρου ποιημάτων μελετᾶν αὐτὰς, ὥςτε τοὺς ἀπειροτέρους Óo- 
» δ..." J, - , c j , c , [i4 M 
κεῖν im ἐκείνης τῆς ἐξ ὑπογυίου μεμελετημένης ὑποϑέσεως Ὅμηρον τὰ 
2! , M κι , ^ Ll - , - 
ἔπη πεποιηκέναι, καὶ πολλοὺς συναρπάζεσϑαι διὰ τῆς τῶν ἐπῶν συν- 
2 f 
ϑέτου ἀκολουϑίας, μὴ ἄρα ταῦϑ'᾽ οὕτως Ὅμηρος εἴη πεποιηκώς. 5 oc 
0 τὸν Ἡρακλέα ὑπὸ Εὐρυσϑέως ἐπὶ τὸν ἐν τῷ Ain] κύνα πεμπόμενον 
διὰ τῶν Ὁμηρικῶν στίχων γράφων οὕτως (οὐδὲν γὰρ κωλύει παραδείγ- 
» f E zo t 
ματος χάριν ἐπιμνησϑῆναι καὶ τούτων, ὁμοίας καὶ τῆς αὐτῆς οὔσης 
ἐπιχειρήσεως τοῖς ἀμφοτέροις)" 
^ Sax JA 3, «il / , , 
4c εἰπὼν ἀπέπεμπε δόμων βαρέα στενάχοντα 
Φῶϑ᾽ Ἡρακλῆα, μεγάλων ἐπιΐστορα ἔργων, 
Εὐρυσϑεὺς, Σϑενέλοιο παϊς Περσηϊάδαο, 
Ἐξ Ἐρέβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ ᾿Αἴδαο. 
Βὴ δ᾽ ἴμεν, ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος ἀλκὶ πεποιϑὼς, 
Καρπαλίμως ἀνὰ ἄστυ, φίλοι δ᾽ 4 ἅμα πάντες ἕποντο, 
Νύμφαι 7 ἠΐϑεοί τε, πολύτλητοί τε γέροντες, 
3 , 
Oixro ὀλοφυρόμενοι, ὡςεὶ ϑανατόνδε κιόντα. 
3 2 - 
Ἑρμείας δ᾽ ἀπέπεμπεν, ἰδὲ γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 
Ἤιδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο. 
Τίς οὐκ ἂν τῶν ἀπανούργων συναρπαγείη ὑπὸ τῶν ἐπῶν τούτων καὶ 
, e, 5 5 "rnv 9 3 , € ec , 6 
νομίσειεν οὕτως 5 αὐτὰ “Ὅμηρον ἐπὶ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως 9 πεποιη- 
- - M 
κέναι; Ὃ δ᾽ ἔμπειρος τῆς Ὃμηρικῆς ὑποϑέσεως 7 ἐπιγνώσεται, εἰδὼς 
[χ A , ? - 2 ur, , , ^ ^ , -—- 
ὅτι τὸ μέν τι αὐτῶν ἐστι περὶ 'OÓvcoéoc εἰρημένον, τὸ δὲ περὶ αὐτοῦ 
- 3 
τοῦ Ἡρακλέως, τὸ δὲ περὶ Πριάμου, τὸ δὲ περὶ Μενελάου καὶ Aya. 
- ' 
μέμνονος. "ἄρας δὲ αὐτὰ, καὶ ἕν ἕχαστον ἀποδοὺς 9 τῇ ἰδίᾳ, ἐκποδὼν 
- 3 
ποιήσει ϑτὴν ὑπόϑεσιν. Οὕτω δὲ καὶ 10 ὁ τὸν κανόνα τῆς ἀληϑείας 


2. ἣν πᾶς ἀψευδῶς cod. Ven. 6. πεποιηχέναι --- --- ὑποθέσεως om. 

3. ὡς ὁ non habet cod. Ven. cod. Ven. 

4. ἅμα codd. Ven. Rhedig. Paris. Vul- — 7. ἐπεὶ γνώσεται cod. Ven. Vet. Inter- 
go exiat ἀνὰ. pres cum habeat cognoscet quidem ver- 


59. αὐτὰ εἰπεῖν “Ὅμηρον cod. Ven. sus, argumentum autem non cognoscet 
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tutum est, uL videri contreclarique possel. — Ceterum caro vetus il- 
lud opus dei est, iam tum ab Adami temporibus ex humo formatum, 
quam dei Verbum fuisse verissime Ioannes prodidit. lta prima illo- 
rum el antiquissima Ogdoas in nihilum recidit. Quoniam enim uni 
eidemque convenire monstratum est, ut et Unigenitus, et Vita, et 
Lumen, et Salvator, et Christus, et Dei filius esset, et is ipse no- 
stra caussa carnem indueret, tota illa Ogdoadis fabula dilapsa con- 
cidet. Qua discussa universam ruere pariter dogmatum illorum stru- 
cturam necesse est, quam illi sibi velut per somnium effingentes sa- 
cras literas depravant, dum eas ad argumentum suum accommodare 
student. Deinde sparsas dictiones ac vocabula passim reperla col- 
ligentes ab nativo sensu et proprio in alienum, ut diximus, per vim 
transferunt. Quemadmodum ii faciunt qui qualibet materia proposita, 
depromptis ex Homero versibus, sic eam tractant atque expoliunt, 
ut imperilis persuadeant de recenti illo suo argumento Homerum ista 
cecinisse, ac plerisque series ipsa carminum ac contextus imponat, 
quasi haec in eum modum fuerint ab Homero digesta. Sic ille nescio 
quis, qui Herculem ab Eurystheo ad infernum canem extrahendum 
missum lHomericis versibus ita descripsit (nihil enim exempli gratia 
prohibet istà commemorari, cum par idemque sit amborum inslitu- 
tum): 

Sic ait, el tectis gemebundum  extrusit ab. altis 

Magnanimum  4lciden, factorum laude potentem 

Perseidae Eurystheus Stheneli clarissima procles, 

Infernum ut superas custodem efferret in auras. 

Ergo ille intrepidus montani more leonis 

Urbe ruens tota socis comitantibus ibat ; 

Hunc iuvenes miserique senes castaeque puellae 

Deducunt longo gemitu, ceu morte propinqua. 

Tum se Mercurius comilem cum Pallade (iungit, 

Quam non fraterni casus curaeque latebant. 
Quem non simplicem minimeque malum hominem versus isti deci- 
piant, ut eos quemadmodum audit, de hoc argumento ab Homero 
seriplos assenliatur? At qui Homeri lectione tritus est, facile ista 
discernet, nec ignorabit horum partim de Ulysse dicta, partim de 
Hercule, partim ad Priamum, partim ad Menelaum et Agamemno- 
nem perlinere. Quibus inde translals ac suo loco restitutis totum 
illud opus dissolvet. Sie omnino, qui veritatis regulam neutram in 
legisse videtur plenius ἐπιγνώσεται μὲν τὰ 9. Vet. Inlerpres praesens argumentum 
ἔπη, τὴν δὲ ὑπόϑεσιν οὐχ ἐπιγνώσεται.  verlit. 


B. Vet. Interpres: et unumquemque suo 10. ὁ om. cod. Ven. 
libro reddiderit. 


Od. Χ, 16. 
04. φ, 26. 
1. τ, 123. 
II. 2, 308, 
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ἀκλινῆ ἐν ξαυτῷ κατέχων, ὃν διὰ τοῦ βαπτίσματος εἴληφε, τὰ uiv ἐκ 
- - 3 
τῶν γραφῶν ὀνόματα καὶ τὰς λέξεις καὶ τὰς παραβολὰς ἐπιγνώσεται, 
Π * , δ , , , , , Li 4 * 
τὴν δὲ βλάσφημον ὑπόϑεσιν ταύτην οὐκ ἐπιγνώσεται. Καὶ γὰρ εἰ τὰς 
ΜΞ , 3413 1A ' 3) ἡ PS T. e Pete 34. d , 
ψηφῖδας γνωρίσει, ἀλλὰ τὴν ἀλώπεκα ἀντὶ τῆς βασιλικῆς εἰκόνος οὐ 
παραδέξεται" ἕν ἕκαστον δὲ τῶν εἰρημένων ἀποδοὺς τῇ ἰδίᾳ τάξει καὶ 
, - - 3 
προφαρμύσας τῷ τῆς ἀληϑείας 11 σωματίῳ γυμνώσει, καὶ ἀνυπόστατον 
ἐπιδείξει τὸ πλάσμα αὐτῶν. 
1? M - - , 9 , £43 , e M ΓΕ 
Ἐπειδὴ τῇ σκηνῇ ταύτῃ 2λείπει ἡ ἀπολύτρωσις, ἵνα τις τὸν μῖ 
3 - , * 3 “ , - 
pov 3 αὐτῶν περαιώσας τὸν ἀνασκευαζοντα λόγον 4 ἐπενέγκη, καλῶς 
LJ c , 2 - , 2 ἕ δ , 3, ἃ - - 
ἔχειν ὑπελάβομεν ἐπιδεῖξαι πρότερον ἐν οἷς of πατέρες αὐτοὶ τοῦδε τοῦ 
5 , , Mi 3 ΄ rf , , LÀ 
ιὐϑου διαφέρονται πρὸς ἀλλήλους, ὡς ἐκ διαφόρων πνευμάτων τῆς 
, P4 ΝΥ , A 6 3 , ^ 2 ^ 
πλάνης ὄντες. Καὶ ἐκ τούτου γὰρ 9 ἀκριβέστατα συνιδεῖν ἔσται, καὶ 
A "» 3 , , M ec ᾿ - 2 J , 
πρὸ τῆς ἀποδείξεως, βεβαίαν τὴν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας κηρυσσομένην 
3.7 ' Sie ΓΑ ΄ , , e 1 
ἀλήϑειαν, καὶ τὴν ὑπὸ τούτων παραπεποιημένην ψευδηγοορίαν. Ἡ μὲν 
γὰρ ἐκκλησία, καίπερ καϑ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἕως περάτων τῆς γῆς 
διεσπαρμένη, παρὰ δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν ἐκείνων μαϑητῶν παρα- 
^ , * 
λαβοῦσα τὴν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοκράτορα, τὸν πεποιηκότα TOV 
- 3 - 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὰς ϑαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, πίστιν, 
- - - e 
καὶ εἰς ἕνα Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 8:00, τὸν σαρκωϑέντα ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, καὶ εἰς πνεῦμα ἅγιον, τὸ διὰ τῶν προφητῶν 
κεκηρυχὸς τὰς οἰκονομίας καὶ 7 τὴν ἔλευσιν καὶ τὴν 8 ἐκ παρϑένου γέν- 
- ^ 
νησιν xol τὸ πάϑος xol τὴν ἔγερσιν ἐκ νεκρῶν καὶ τὴν ἔνσαρπον εἰς 
» - 3 - - 
τοὺς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ ἠγαπημένου Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν, καὶ τὴν ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς παρουσίαν 
- 3 - - 
αὐτοῦ, 9 ἐπὶ τὸ ἀνακεφαλαιώσασϑαι τὰ πάντα καὶ ἀναστῆσαι πᾶσαν 
, , 5, , et - 3 E - n e - * 
σάρκα πάσης ἀνθρωπότητος, ἵνα Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν καὶ 
^ - - - ᾿ -Ὕν 3 , 
ϑεῷ καὶ σωτῆρι καὶ βασιλεῖ κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ πατρὸς TOU ἀοράτου 
πᾶν yovv κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων, καὶ πᾶσα 
- 3. - - , 
γλῶσσα ἐξομολογήσηται αὐτῷ, καὶ κρίσιν δικαίαν ἐν τοῖς πᾶσι ποιήση- 
' € M 
ται, τὰ uiv πνευματικὰ τῆς πονηρίας καὶ ἀγγέλους, τοὺς παραβεβη- 
- 3 
κότας καὶ iv ἀποστασίῳ γεγονότας, καὶ τοὺς ἀσεβεῖς καὶ ἀδίκους καὶ 
ἀνόμους καὶ βλασφήμους τῶν ἀνθρώπων εἰς τὸ αἰώνιον πῦρ πέμψῃ, 
^ n , - , 
τοῖς δὲ δικαίοις καὶ ὁσίοις, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τετηρηκόσι, καὶ 
» 3 - , » 3..9 R3 - -" 
ἐν τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ διαμεμενηκόσι, τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς, τοῖς !9 δὲ ἐκ μετα- 
3 
νοίας, ζωὴν χαρισάμενος ἀφϑαρσίαν δωρήσηται καὶ δόξαν αἰωνίαν περι- 
, 
ποιησῃ. 


11. σωματίῳ scripsi cum Grabio. Libri 42, λείπη cod. Ven. 
habent σωματείῳ. 3. Ila cod. Ven., conspirans cum Vet. 
Cap. XXXIL. — 1. ᾿Επειδὴ δὲ conie- Inlerprete qui habet ipsorum. Vulgo enim 
cit Billius, "Exc! δὴ vel ᾿Ἐπεὶ δὲ Gra- extat αὐτὸν. 
bius et Massuetus. Vet. Inlerpres habet: 4. Ita corrigendum erat secundum Vet. 
Quoniam autem scenae huic deest cel. Inlerpr., et cod. Ven., qui habet ἐπενέγχει. 
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partem inflexam , quam in baptismo acceperit, apud se retineat, de- 
prompta sacris e literis vocabula ac dictiones et parabolas agnoscat, 
contumeliosum hoc vero in deum argumentum repudiet, atque in tes- 
serulas animadvertet, nunquam ut vulpeculam pro imperatoris effigie 
obtrudi sibi patialur, verum unumquodque eorum quae dicla sunt or- 
dini suo reddeus, ac veritatis velut corpori accommodans, illorum 
nugas delegal atque inanes esse demonstret. 

Postremo quia iam velut in scena peracto fabulae exodio dimit- 
tendi tempus est, consullum fore duximus, si ad illorum confutan- 
dum errorem aliquid subiiceremus. Sed prius tamen ostendendum 
illud est, quibus in rebus fabulae illius auctores a se invicem dissi- 
deant, quos diversi velut falsitatis spiritus conirarias in partes abri- 
piunt. Hoc enim ex capite vel citra probationem ullam certissime 
constabit, cum solidam ac stabilem esse veritatem illam, quam eccle- 
sia praedicat, tum adullerinam ac mendacem illorum esse doctrinam. 
Siquidem ecclesia toto licet orbe ad extremos usque terrarum limites 
dispersa, cum ab apostolis eorumque discipulis fidem acceperit in 
unum deum patrem omnipolentem, qui coelum terramque ac maria 
cum universis quae in illis comprehensa sunt condidit, et in unum 
lesum filium dei, qui pro nostra salute carnem induit, atque in spi- 
ritum sanctum, qui omnem illam unice dilecti Christi lesu. domini 
nostri administrationem et adventum ortumque de virgine per pro- 
phetas praenuntiavit, nec non el perpessionem ac resurrectionem, 
et in coelum ascensionem eum corpore, futurumque olim indidem 
paterna cum maiestate descensum, ul in summam velut universa con- 
trahat, et omnium hominum corpora revocet ad vitam, alque αἱ 
Christo lesu domino nostro ac deo et salvatori regique de illius qui 
videri non potest, voluntale patris, Omne genu /flectatur coelestium, 
terrestrium et infernorum , et omnis ipsum lingua confiteatur, ulique 
rectum in omnes judicium exerceat, ac spiritalia nequitiae, hoc est 
desertores angelos ac rebelles, et impios omnes ac sceleratos et fa- 
cinorosos, ac contumeliosos in deum homines sempiternis flammis 
addicat, iustis vero sanclisque, qui mandata sua diligenter observa- 
verint et in eius carilale sive iam inde ab initio, sive post poenilen- 
liam perseveraverint, vitam immortalitatemque largiatur, atque aeter- 
nam illis gloriam impertiat. 


Vulgata scriptura est ἐπενεγχεῖν. Vet. Interprete. Vulgo τὰς ἐλεύσεις. 
5. Ila cod. Ven. Vulgo ϑυμοῦ. 8. éx τῆς παρϑένου cod. Vatic. 
6. ἀκριβέστατα codd. Ven. et Vatic. 9. ἐπὶ δὲ τὸ cod. Ven. 

Vulgo ἀχριβῶς. 10. δὲ xoi £x cod. Vatic. 


7. τὴν ἔλευσιν reslilui ex cod. Ven. et 


Cap. 
XXXII. 


Eph. 1, 10. 


Phil. 2, 10. 


Κεφ. λγ΄. 


pag. 203. 
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- ' , ^ , 
Τοῦτο τὸ κήρυγμα παρειληφυῖα, καὶ ταύτην τὴν πίστιν, ὡς προ- 
D - , ^4 
ἔφαμεν, ἡ ἐκκλησία, καίπερ ἐν ὁλῳ τῷ κόσμῳ διεσπαρμένη, ἐπιμελῶς 
* - Di 
φυλάσσει, ὡς ἕνα οἶκον οἰκοῦσα, καὶ ὁμοίως πιστεύει τούτοις, ὡς μίαν 
iU , A - 
ψυχὴν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχουσα καρδίαν, καὶ συμφώνως ταῦτα κηρύσσει 
δ , 
καὶ διδάσκει καὶ παραδίδωσιν, ὡς ἕν στόμα κεκτημένη. 1 Καὶ γὰρ αἵ 
, - a4 3 3 δ , - 
κατὰ τὸν κόσμον διάλεκτοι ἀνόμοιαι: ἀλλ᾽ ἡ δύναμις τῆς παραδόσεως 
ΦΕΥ͂ τν ἢ ἐν Γεομανί. [δ ἔγαι ἐκκλησίαι ἃ 
μία καὶ ἡ αὐτὴ, καὶ οὔτε αἵ ἐν Γερμανίαις ἱδρυμέναι ἐκκλησίαι ἄλλως 
, iri ud , Ld 2 ^ ? , » 
πεπιστεύκασιν, ἢ ἄλλως παραδιδόασιν, οὔτε ἐν ταῖς ᾿Ιβερίαις, οὔτε 
- M * ? ^ » 
ἐν Κελτοῖς, οὔτε κατὰ τὰς ἀνατολὰς, ovre ἐν Αἰγύπτῳ, οὔτε ἐν Διβύῃ, 
" ^ 1 , - , δ , 44? ὦ eom 1 , x 
οὔτε αἵ κατὰ μέσα TOU κόσμου ἱδρυμέναι" cÀÀ ὥςπερ ὁ ἥλιος TO κτίσμα 
- - - , " ec 3 *A - 
τοῦ ϑεοῦ iv ὅλῳ τῷ κόσμῳ εἷς xol ὁ αὐτὸς, οὕτω καὶ 2 τὸ φῶς, TO 
κήρυγμα τῆς ἀληϑείας πανταχῇ φαίνει, καὶ φωτίζει πάντας ἀνθρώπους 
' , 31 92 f 2 , 2 - 1 N δ , 
τοὺς βουλομένους εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν, καὶ οὔτε ὁ πανυ δυ- 
νατὸς ἐν λόγῳ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις προεστώτων ἕτερα τούτων ἐρεῖ 
, , e - 
(οὐδεὶς γὰρ ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον), οὔτε ὁ ἀσϑενὴς ἐν τῷ λόγῳ ἐλαττώ- 
- Mi Ld ? .ν 
σει τὴν παράδοσιν.  lMi&g γὰρ καὶ τῆς αὐτῆς πίστεως οὔσης, οὔτε ὁ 
L] Ἢ 9.» γε Ε} - , , E δ A 54 3 
πολὺ περὶ αὐτῆς δυνάμενος εἰπεῖν ἐπλεόνασεν, οὔτε ὁ τὸ ὑλίγον ἡλατ- 
, ' ᾿ » "2 Y , 59. ᾿ 2 , - 
τόνησε. TO δὲ, πλεῖον x ἔλαττον κατα σύνεσιν εἰδέναν τινὰς οὐκ ἐν τῷ 
LI c , 3 / “ἢ 3 , , MES 4, » τὸ 
τὴν ὑπόϑεσιν αὐτὴν ἀλλάσσειν γίνεται, καὶ ἄλλον ϑεὸν παρεπινοεῖν παρα 
' - b 
τὸν δημιουργὸν καὶ πονητὴν καὶ τροφέα τοῦ δὲ τοῦ παντὸς, ὡς μὴ 
, "o 3 * 3 “ 3 Α 
ἀρκουμένους 5 τούτῳ, ἢ ἄλλον Χριστὸν, 1) ἄλλον Movoysvij, ἀλλὰ ἐν 
- - t , - 
τῷ τὰ ὅσα ἐν παραβολαῖς εἴρηται 4 προςεπεξεργάξεσϑαι καὶ συνοικειοῦν 
- - e - 
τῇ τῆς πίστεως ὑποϑέσει, καὶ iv τῷ τήν ve πραγματείαν καὶ οἰκονομίαν 
^ 9 - ' 9 4 - }Ὁ 9 , 5 , , ὃ - 9 aA αἱ 
τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐπὶ τῇ ἀνϑοωπότητι ? γινομένην ἐκδιηγεῖσϑαι, καὶ ὅτι 
3 , δ ^ 314 - - , me , 
ἐμαχροϑύμησεν ὁ ϑεὸς ἐπί ve τῇ τῶν παραβεβηκότων ἀγγέλων ἅπο- 
, Δ 9A A ν - 2 , , 1 δι ἃ M 
στασίᾳ καὶ ἐπὶ τῇ παρακοῇ τῶν ἀνθρώπων σαφηνίζειν, καὶ διὰ τί τὰ 
, v , , 
uiv πρόςκαιρα, τὰ δὲ αἰώνια, καὶ τὰ uiv οὐράνια, καὶ τὰ δὲ ἐπίγεια 
7 Ur 25 Y , , , Hi ' y Fr Ἃ 
εἷς καὶ ὁ αὐτὸς QOcog πεποίηκεν ἀπαγγέλλειν, καὶ διὰ τί ἀόρατος ὧν 
, - , e A - 3 ιν» 
ἐφάνη τοῖς προφήταις ὁ ϑεὸς, οὐκ ἐν μιᾷ ἰδέᾳ, ἀλλὰ ἄλλως ἄλλοις 
-" * A , hd , , - 5 LU , 
συνιεῖν, καὶ διὰ τί διαϑῆκαι πλείους γεγόνασι τῇ ἀνϑρωπότητι μηνύειν, 
, -" ^ δ i] , 
καὶ τίς ἑκάστης τῶν διαϑηκῶν ὁ χαρακτὴρ διδάσκειν, καὶ διὰ ví συν- 
; , 3 ᾽ , Ὁ 1 er ' , 2 , 
ἔκλεισε πᾶντα εἰς ἀπείϑειαν ὁ ϑεὸς, ἵνα τους zcwvrag ἐλεήσῃ, ἐξερευ- 
- ' Y crc. -: - Y 3^ τ Ὁ 3 - 
v&v, καὶ διὰ ví 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ σαρξ ἐγένετο καὶ ἔπαϑεν εὐχαριστεῖν, 
A , -» - - -" - - 
καὶ διὰ τί im ἐσχάτων 9 τῶν καιρῶν ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
- , F^ i] , - 
τουτέστιν ἐν τῷ τέλει ἐφάνη ἡ ἀρχὴ, ἀπαγγέλλειν, καὶ περὶ τοῦ τέλους 
- [ud - - - 
καὶ τῶν μελλόντων, ὅσα τε κεῖται ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀναπτύσσειν, καὶ 


Car, ΧΧΧΠΙ. — 1. Πα omnes libri. — 3. τούτῳ restitui ex cod. Veneto. Vulgo 
Cum Grabio rescribendum videlur Kw — extat τούτους. 
γὰρ. 4. προςεπεξεργάζεσϑαι καὶ συνοιχειοῦν 


2. τὸ φῶς τὸ χήρυγμα restitui ex cod. Ven. προςεπεργάξεσϑαι xot οἰχειοῦν 
auctoritate cod. Veneti et Vet. Interpreiis, reliqui libri. 
qui habet sic et lumen, praedicatio veri- 5. γενομένην, uli correxit Billius secun- 
tatis cell. dum Vel, Inlerpr., habet cod. Paris. 
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Cum igilur ecclesia doctrinam eiusmodi fidemque, uli diximus, 
acceperit, eam vel orbe toto diffusa studiose conservat, quasi in una 
quadam domo habitans, ac similiter omnibus illis assenlitur, tan- 
quam anima una eodemque corde praedita, eademque concordissime 
sic, quasi unum os habeat, docet ac praedicat. — Etenim tametsi ho- 
minum linguae sint dissimiles, eadem tamen traditae doclrinae vis 
est ubique; neque aut constitutae in Germania ecclesiae credunt ali- 
ler ac suos perdocent, aut quae in Hispaniis ac Galliis aut ad Orien- 
tem, aut in Aegyplo vel Libya mediove orbe stabilitae. Sed que- 
madmodum sol nobilissimum dei opus unus in tolo mundo atque idem 
est semper, sie veritatis praedicatio ubique terrarum illucescit, ac 
mortales omnes illustrat, qui quidem illius ad notitiam pervenire vo- 
luerint. Adeo ut neque is qui inter ecclesiarum anüslites dicendi fa- 
cultate pollet, ab illis diversa profitealur (nemo enim est praeceptore 
suo superior), neque qui infans est et indiserlus, de tradita sibi 
disciplina quiequam diminuat. Quoniam enim una est eademque fides, 
neque qui de ea copiose potesl dicere plus aliquid obtinet, neque 
minus, qui pauca duntaxat eloqui potest. Quod autem plus minusve 
nonnulli intelligentia ac scientia consequantur, nihil hoc ad immulan- 
dam doetrinam pertinet; neque idcirco deum alium praeter condilo- 
rem excogilant atque huius universitatis artificem et allorem, quasi 
minime sint allero illo contenti, neque alium Christum, neque porro 
Unigenitum alium. Sed in id duntaxat illorum elaborat industria, 
ut quae aenigmatum quibusdam involueris obtecta sunt expoliant at- 
que explicent, et ad communis fidei institutum accommodent, sive 
uL divinum illud in hominum salute procuranda negotium administra- 
tionemque omnem exponant, idque ipsum declarent, quomodo illam 
rebellium spirituum defectionem hominumque contumaciam deus pa- 
lientissime tulerit, quid caussae sit cur unus idemque deus alia tem- 
poraria, alia sempiterna fecerit, itemque coelestia quaedam, alia 
terrena, cur qui oculis aspici nequit, prophetis non una specie vi- 
sendum se praebuerit, sed aliis alio modo quae vellet significaverit, 
cur testamenta plura sint hominibus condita, quaeve utriusque notae 
ac propria veluti lineamenta sint: ut illud etiam inquirant, cur omnia 
deus perduellione concluserit, ut omnium misereri posset, atque ob 
id insuper gratias agant, quod Verbum dei caro factum ac supplicio 
est affectum, illud etiam edisserant, cur in extrema tempora Filii 
dei adventus inciderit, hoc est cur omnium sese principium in fine 
prodiderit: ad haec de mundi exitu futurisque rebus quaecumque sa- 
cris reperiuntur in libris, excutiant, nec illud taceant, cur despe- 


6. τῶν om. cod. Ven. 


Cap. 
XXXIII. 


Κεφ. λδ΄. 
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7 ἔτι ὅτι τὰ ἀπεγνωσμένα ἔϑνη συγκληρονόμα xot σύσσωμα καὶ συμμέ- 
τοχα τῶν ἁγίων πεποίηκεν ὁ ϑεὸς μὴ σιωπᾶν, καὶ πῶς τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
σαρκίον ἐνδύσεται ἀϑανασίαν, καὶ τὸ φϑαρτὸν ἀφϑαρσίαν, διαγγέλλειν, 
πῶς τε ἐρεῖ, Ὃ οὐ λαὸς λαὸς, καὶ ἡ οὐκ ἠγαπημένη ἠγαπημένη, καὶ 
πῶς πλείονα τῆς ἐρήμου τὰ τέκνα μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, 
κηρύσσειν. Ἐπὶ τούτων γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἐπεβύησεν ὁ 
ἀπόστολος" à βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ, ὡς ἀνεξ- 
εἐρεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστον αἵ ὁδοὶ αὐτοῦ" ἀλλὰ 
οὐκ ἐν τῷ ὑπὲρ τὸν κτίστην καὶ δημιουργὸν μητέρα τούτων καὶ 9 αὐτοῦ 
Ἐνϑύμησιν Αἰῶνος πεπλανημένου παρεπινοεῖν, καὶ εἰς τοσοῦτον ἥκειν 
βλασφημίας οὐδὲ τὸ ὑπὲρ ταύτην πάλιν Πλήρωμα 9 τότε μὲν ἕνα, νῦν 
δὲ ἀνήριϑμον φῦλον Alovov ἐπιψεύδεσϑαι, καϑὸς λέγουσιν οὗτοι οἱ 
ἀληϑῶς ἔρημοι ϑείας συνέσεως διδάσκαλοι, τῆς οὔσης ἐκπλησίας 19 πά- 
σης μίαν καὶ τὴν αὐτὴν πίστιν ἐχούσης εἰς πάντα τὸν κόσμον, καϑὼς 
προέφαμεν. 

Ἴδωμεν νῦν καὶ τὴν τούτων ἄστατον γνώμην δύο που καὶ τριῶν 
ὄντων, πῶς περὶ τῶν αὐτῶν οὐ τὰ αὐτὰ λέγουσιν, ἀλλὰ τοῖς ' πράγμα- 
σι καὶ τοῖς ὀνόμασιν ἐναντία ἀποφαίνονται. |'O μὲν γὰρ πρῶτος ἀπὸ 
τῆς λεγομένης Γνωστικῆς αἱρέσεως τὰς ἀρχὰς εἰς ἴδιον χαρακτῆρα διδα- 
σκαλείου μεϑαομόσας Οὐαλεντῖνος οὕτως ? ἐξαφόρισεν, ὁρισάμενος εἶναι 
Δυάδα ἀνονόμαστον, ἧς τὸ μέν τι καλεῖσϑαι ᾿ἄρρητον, τὸ δὲ Σιγήν. 
Ἔπειτα ἐκ ταύτης Δυάδος δευτέραν Δυάδα προβεβλῆσϑαι, ἧς τὸ μέν τι 
Πατέρα ὀνομάζει, τὸ δὲ ᾿Δλήϑειαν. Ἐκ δὲ τῆς Τετράδος ταύτης καρ- 
ποφορεῖσϑαι “όγον καὶ Ζωὴν, ἴάνϑρωπον καὶ Ἐκκλησίαν: εἶναί τε 
ταύτην Ὀγδοάδα πρώτην. Καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ “όγου καὶ τῆς Ζωῆς δέκα 
δυνάμεις λέγει προβεβλῆσϑαι, καϑος προειρήκαμεν' ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿ἄν- 
ϑρώπου καὶ τῆς Ἐκκλησίας δώδεκα, ὧν μίαν ἀποστᾶσαν καὶ ὑστερή- 
σασαν τὴν λοιπὴν πραγματείαν πεποιῆσϑαι. "Opovg τε δύο ὑπέϑετο, 
ἕνα μὲν μεταξὺ τοῦ Βυϑοῦ καὶ τοῦ λοιποῦ Πληρώματος, διορίξοντα 
τοὺς γενητοὺς Aiveg ἀπὸ τοῦ ἀγενήτου Πατρὸς, ἕτερον δὲ τὸν ἀφο- 
ρίζοντα 3 αὐτῶν τὴν Μητέρα ἀπὸ τοῦ Πληρώματος. Καὶ τὸν Χριστὸν 
δὲ οὐκ ἀπὸ τῶν ἐν τῷ Πληρώματι Αἰώνων προβεβλῆσϑαι, ἀλλὰ ὑπὸ 
τῆς Μητρὸς ἔξω γενομένης κατὰ τὴν γνώμην τῶν κρειττόνων ἀποκε- 
χυῆσϑαι μετὰ σκιᾶς τινος. Καὶ τοῦτον μὲν, ἅτε ἄρρενα ὑπάρχοντα, 
ἀποκόψαντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν σκιὰν, ἀναδραμεῖν εἰς τὸ Πλήρωμα, τὴν 
δὲ Μητέρα ὑπολειφϑεῖσαν μετὰ τῆς σκιᾶς, κεκενωμένην τε τῆς πνευ- 
ματικῆς ὑποστάσεως, ἕτερον υἱὸν 4 προενέγκασϑαι, καὶ τοῦτον εἶναι 


7. ἔτι ὅτι reposui ex cod. Venelo, cum eo, ut supra creatorem et fabricato- 
vulgati libri teneant. τί ὅτι. rem matrem eius et illorum, Enthyme- 
B. αὐτὲν cod. Ven. Cf. Grabium ad sin Aeonis errantis adinvenires. 
Vet. Interpretem , qui habet. Sed non in 9, τότε μὲν ἕνα cod. Ven. τὸ μὲν ἕνα 
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ratae prius gentes in idem eum sanctis ius hereditatis ac veluli cor- 

pus et socielalem a deo fuerint ascitae: qui fieri possit ut mortalis 

ista caruneula immortalitatem, δὲ corruptibile hoe incorruptionem in- 1. finos 
duat, aul quemadmodum dieturus sit, Voz populus populus erit, et ose, 2, 23. 
non dilecta dilecta, quomodo Plures desertae, quam virum habentis EE ee zu 
sint filii. Nam de his ac similibus exclamat apostolus: O a/titudo Ge 4,21. 
divitiarum ac sapientiae, et scientiae dei! quam incomprehensibilia sunt Rom. 11,33. 
iudicia eius, et investigabiles viae eius! Non id autem agunt, ut 

supra Creatorem ac Conditorem horum Matrem ac vagi Aeonis Cogi- 
tationem male comminiscantur, ac tam insignem deo contumeliam 

faciant, neque ut Pleroma nescio quod illa superius modo XXX dun- 

taxat Aeonibus deíiniant, modo infinitam illorum nationem consti- 
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Luant, nt egregii illi magistri ac divina plane scientia deslituli fa- 
ciunt, cam una eademque sit, ut diximus, toto orbe germanae ec- 
clesiae fides. 
Age vero videamus modo quanta sit duorum vel trium islorum ceu 


inconstantia, alque de iisdem non eadem pronuncient, sed el rebus 
ipsis et vocabulis a se invicem dissentiant. Etenim qui a Gnostico- 
rum haeresi deprompta quaedam inilia primus peculiaris ad sectae for- 
mam transtulit, Valentinus ita definit: Dinarium quendam sine no- 
mine conslituil, ex Arrheto et Sige constantem. ΑΒ lioc secundum 
propagatum esse Binarium, quo Pater ac Veritas continetur. Tum 
ex Quaternario Verbum et Vitam, Hominem, Ecclesiamque pro- 
diisse; hanc esse prinam Ogdoadem. nde ex Verbo ac Vita decem 
profluxisse Virtutes, quas antea retulimus: ab Homine et Ecclesia 
duodecim; a quibus una deficiens ordinemque deserens reliquum 
omne opus absolvit. Adieeit et Horos duos, alterum qui Bythum 
inter ae Pleroma reliquum intercedit et genitos Aeonas ab [ngenito 
Patre dirimit, alterum qui Matrem illorum a Pleromale secernit. 
Christum porro non a Pleromatis Aeonibus edilum, sed ab extorri 
Matre ex meliorum recordatione cum quadam umbra procreatum. 
Eundemque, cum esset masculus, abiecta a semet umbra ad Pleroma 
recurrisse, Matrem vero cum umbra reliclam ac spiritali substantia 
exhaustam alium procreasse filium, videlicet Conditorem, cui in 


reliqui libri. τότε μὲν À (vel τριάχοντα) 
emendari voluerunt Fronto Ducaeus, Bil- 


ram, in quo legilur ἐξηφόρησεν, quam 
vulgatam ἐξηροφόρησεν. Vet. Interpres 


lius , Grabius. 

10. πάσης desideratur in cod. Ven. 

Car. XXXIV. — 1. ὀνόμασιν xol τοῖς 
πράγμασιν cod. Ven. Eundem verborum 
ordinem tenet Vet. Interpres. 

2. ἐξαφόρισεν restitui meo periculo se- 
culus corruptam magis cod. Venel. scriptu- 


habet. Qui enim est primus ab ea quae 
dicitur Gnostica haeresis , antiquas in 
suum characterem doctrinas transferens 
Valentinus sic definivit: dualitatem cell. 
3. αὐτῶν cod. Ven. faciens cum Vet. 
Interprete. Vulgo ezlat αὐτῷ. 
4. προςενέγχασϑαι cod. Ven. 


Κεφ. λε΄. 
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τὸν Δημιουργὸν, ὃν καὶ Παντοκράτορα λέγει τῶν 5 ὑποκειμένων" 96vp- 
προβεβλῆσϑαι δὲ αὐτῷ καὶ 7 ἀρίστερον ἄρχοντα ἐδογμάτισεν, ὁμοίως 
τοῖς βηϑησομένοις ὑφ᾽ ἡμῶν 8 ψευδωνύμως Γνωστικοῖς. Καὶ τὸν Ἰη- 
σοῦν ποτὲ μὲν ἀπὸ τοῦ συσταλέντος ἀπὸ τῆς Μητρὸς αὐτῶν,, συνανα- 
χυϑέντος τοῖς ὅλοις, προβεβλῆσϑαί 9 φησι, τουτέστι τοῦ Θελητοῦ, ποτὲ 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀναδραμόντος εἰς τὸ Πλήρωμα, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ 
δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου καὶ τῆς Ἐκκλησίας. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον 
ὑπὸ τῆς ExxMjotee φησὶ προβεβλῆσϑαι εἰς ἀνάκρισιν καὶ καρποφορίαν 
τῶν «ἰώνων, ἀοράτως εἰς αὐτοὺς εἰςιόν" δι’ οὗ τοῦς Αἰῶνας καρποφο- 
ρεῖν τὰ φυτὰ τῆς ἀληϑείας. 
10. ΠΕΠΛΗΡΩΤΑΙ TA EIPHNAIOY ΚΑΤᾺ ΟΥ̓ΑΛΕΝΤΙΝΩΝ. 


Καὶ ταῦτα μὲν καὶ τὰ τοιαῦτα ὁ προειρημένος ἀνὴρ πρεσβύτης 
- e 
Εἰρηναῖος, 0 κατὰ πάντα ἐκ πνεύματος ἁγίου κεκοσμημένος, ὡς γεν- 
» 3 M C 355N - , , 3. Ὁ ᾿ - 
ναῖος ἀϑλητὴς ὑπὸ τοῦ κυρίου προβεβλημένος, καὶ ἐπαλειφϑεὶς τοῖς 
ἐπουρανίοις χαρίσμασι τοῖς κατὰ τὴν ἀληϑινὴν πίστιν καὶ γνῶσιν, κατα- 
παλαίσας τε xol καταγωνισάμενος τὴν πᾶσαν αὐτῶν ληρώδη ὑπόϑεσιν 
M ^ A , M e 2 9 »ν , 3 , , 
διεξῆλϑε κατὰ λόγον τὰ vm αὐτῶν κενοφωνούμενα. xgorora δὲ qv- 
A , - fem , 3 - f. 1 - » , 
τοὺς ἐν τῷ ἑξῆς δευτέρῳ αὐτοῦ λόγῳ καὶ τοῖς ἄλλοις διήλεγξε, περιττο- 
, Ζ. - 
τέρως βουλόμενός πὼς τὸν χαμαὶ διφέντα καὶ εἰς ἧτταν τραπέντα σῦραι, 
3529 ΄ , - , ' , 1 3259» - τῷ 
καὶ ἐνώπιον πάντων ϑριαμβεῦσαί τε καὶ φωράσαν τὴν ἐν αὐτῷ τῷ δι- 
3 , ez - » , e - 
φέντι ἀναίσχυντὸν ve καὶ ἀσϑενῆ προύκλησιν ματαιοφροσυνης. Ἡμεῖς 
δὲ ἀρκεσϑέντες τοῖς τὲ παρ᾽ ἡμῶν λεχϑεῖσιν ὀλίγοις, καὶ τοῖς ὑπὸ τῶν 
τῆς ἀληϑείας συγγραφέων τούτων λεχϑεῖσί τε καὶ συνταχϑεῖσι, καὶ 
ἡρῶ ὅτι ἄλλοι πεπονήκασ ὺὶ δὲ Κλή καὶ Εἰρηναῖ i 
ὁρῶντες ὅτι ἄλλοι πεπονήκασι, φημὶ δὲ Κλήμης, καὶ Εἰρηναῖος, καὶ 
e , A2 25 , tS ᾿ - 1 3 2 «x 
ΪἹππόλυτος, καὶ ἄλλοι πλείους, ot καὶ ϑαυμαστῶς τὴν κατ αὐτῶν πε- 
3 3 - - δ » 
ποίηνται ἀνατροπὴν, οὐ πάνυ τι τῷ καμάτῳ προςϑεῖναι, ὡς προεῖπον, 
ἠθελήσαμεν, ἱκανωϑέντες τοῖς προειρημένοις ἀνδράσι, καὶ αὐτὸ τοῦτο 
διανοηϑέντες, ὅτι παντὶ συνετῷ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἐν τοῖς διδάγμασιν 
- ' 2 »ν - 
αὐτῶν λόγων ἡ ἀνατροπὴ αὐτῶν κατ᾽ αὐτῶν φανήσεται. 


- 3 - 

Πρῶτον uiv, ὅτι διάφορα παρ᾽ αὐτοῖς τὰ φρονήματα, καὶ ἕτερος 
ET - 6e 7 , 2 H , M e 3 ω ἢ ' 
τὰ 1 τοῦ ἑτέρου καταλυειν ἐπαγγέλλεται" δεύτερον δὲ, ὅτι ἀσύυστατὰ τὰ 
παρ᾽ αὐτοῖς μυϑοποιήματα, οὔτε που γραφῆς εἰπούσης, οὔτε τοῦ Moi- 
» “᾿ 344? LÀ - 
σέως νόμου, οὔτε τινὸς προφήτου τῶν μετὰ Μωῦσέα, ἀλλ οὔτε τοῦ 

^ - - - - 3 , 
σωτῆρος, οὔτε τῶν αὐτοῦ εὐαγγελιστῶν, ἀλλ᾽ οὔτε μὴν τῶν ἀποστόλων. 


5. ὑποχειμένων αὐτῷ voluerunt restilui 8, ψευδωνύμοις cod. Ven. 
ad Vet. Interpr. Non opus est. 9. Πα codd. (Ven.?) Rhedig. Paris. et 
6. προβεβλῆσϑαι cod. Ven. ed. princ. Eliam Vet. Interpres vertit di- 


7. Ita cod. Ven. et Vel. Interpres. Vulgo cit. Petavius edidil φασι. 
ἄριστον. 
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omnia, quae quidem ipsi subiecla sunt, dominatum ac potestatem 
tribuunt. Cum hoc et alium productum esse sinistrum Principem 
arbitratus est; perinde ut Guostiei illi, falso ita dieti, de quibus 
postea dicemus. lesum porro nonnunquam a Theleto illo genitum 
affirmat, qui ab ipsorum Matre eontraetus unaque cum universitate 
profusus est, interdum ab eo, qui se ad Pleroma receperit, scilicet 
Christo. Alias a Christo et Ecclesia. Spiritum denique sanctum ab 
Ecclesia originem traxisse putat, et ad examinandos ac fecunditate 
donandos Aeonas editum, cum in illos ita subiisset, ut aspici nullo 
modo posset; euius adeo ipsi beneficio veritalis stirpes emittunt. 


HACTENUS IRENAEUS CONTRA VALENTINIANOS. 


Haec atque his similia optimus ille senex Irenaeus totidem ver- — Cap. 
bis de vanissimis illorum opinionibus disseruit, vir omnino spiritus ***V- 
sancti donis instructissimus, ac lanquam forüs athlela productus ἃ 
domino, et coelestibus ornamentis, ut ita dixerim, ad certamen 
perunetus, qui sincerae fidei ac scientiae praesidiis omnia illorum 
prostravit evertitque mendacia. Quod in secundo libro ac sequen- 
tibus aliis potissimum perfecit, ubi illos uberiore stylo confutavit, 
cum velut humi abiectum ac superatum adversarium trahere, ac quo- 
dammodo triumphare visus est velle, et profligati nugatoris impuden- 
lem magis quam fortem ad provocandum audaciam palam omnibus 
delegere. Nos autem parüm iis, quae a nobis breviter sunt dispu- 
tala, parlim quae ab aliis sinceris id genus scriptoribus elucubrata 
sunt, contenti, cum nonnullos quoque videamus de hoc argumento 
seripsisse, praesertimque Clementem, Irenaeum et Hippolytum, alios- 
que complures, qui admirabili quadam facultate illorum dogmata re- 
futarunt, non multum in eo, ut dictum est, elaborare studuimus, 
salis superque illorum opera faetum arbitrati, idque ipsum apud nos 
existimantes, neminem esse paululum intelligentem cui vel ex ipsis 
illorum libris ac dogmatibus non ea facile occurrant quae ad illos re- 
fellendos idonea sint. 

Imprimis quod opinionum a se invicem varielate dissentiant, Cap. 
allerque alterius decreta convellere sese profiteatur: deinde quod ta- X V- 
les sint illorum fabulae, ut cohaerere nullo modo possint, cum ne- 
que in sacris lileris, nec in Mosis lege, neque apud Mose recentio- 
res prophetas illarum extet ulla mentio, neque a salvatore quicquam, 
vel eius evangelistis, aut denique apostolis de iisce sit proditum. 


10. Πεπλήρωται τὰ τοῦ Εἰρηναίου. Ca». ΧΧΧΥ͂Ι. — 1. τοῦ Pelavius adie- 
Καὶ cett. cod. Ven. cil ex cod. Valic. 
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- , P e 
Εἰ γὰρ ταῦτα ἀληϑινὰ ὑπῆρχεν, ὁ ἐλϑὼν φωτίσαι τὴν οἰκουμένην κύ- 
A , - - 7] 
quoc, καὶ πρὸ αὐτοῦ oí προφῆται, ἔπειτα δὲ καὶ of ἀπόστολοι, oí ἐλέγ- 
ἕαντες τὴν εἰδωλολατρείαν, πᾶσαν τε παράνομον πρᾶξιν, καὶ μὴ δειλιά- 
i , 
σαντες γράφειν κατὰ πάσης παρανόμου διδασκαλίας καὶ ἐναντιότητος, 
σαφῶς ἂν τὰ τοιαῦτα ἡμῖν κατήγγελλον. Καὶ μάλιστα αὐτοῦ τοῦ σω- 
- L e - ' 2! 2 - ^ ow LI Hu 
τῆρος λέγοντος ὅτι, Τοῖς uiv ἔξω ἐν παραβολαῖς, ὑμῖν δὲ τὰς παρα- 
᾿ , 9, — J^ Z , 3 - δ , ri - ? 
βολὰς εἰς ἐπίλυσιν βασιλείας οὐρανῶν ῥητέον. “Ὅσας γοῦν ἐν εὐαγγε- 
λίοις παραβολὰς εἴρηκεν, εὐθὺς ἐπιλύσας φαίνεται. ᾿Δμέλει φησὶ καὶ 
τίς ὃ κόκκος τοῦ Σσινάπεως, καὶ τίς ἡ ζύμη, καὶ τίς βαλοῦσα τὴν ξύ- 
μην εἰς τὼ τρία σάτα, τίς ὁ ἀμπελὼν, τίς ἡ συκῆ, τίς ὁ σπορεὺς, τίς 
ἡ καλλίστη γῆ᾽ καὶ μάτην οὗτοι ἐνθουσιῶνται ὑπὸ δαιμόνων ἐλαυνύμε- 
ΤΑΝ ὁ rum , 3 - ? [d , 
voi. Περὶ àv φησιν o αγιώτατος ἀπόστολος Παῦλος, Ev vorégote και- 
- 3 - 
ροῖς ἀποστήσονταί τινὲς τῆς διδασκαλίας, προςέχοντες μύϑοις καὶ δι- 
δασκαλίαις δαιμόνων. Καὶ πάλιν ὁ ἅγιος Ἰάκωβος λέγων περὶ τῆς τοι- 
, , [4 " , " e 21x , , 
αὕτης διδασκαλίας ὕτι, Οὐκ ἐστιν ἀνωϑὲεν ἡ αὐτὴ σοφία κατερχομένη, 
3442 3. , 1 , δ . , m n 
ἀλλ᾽ ἐπίγειος, ψυχικὴ, δαιμονιώδης" ἡ δὲ ἀνωϑεν σοφία πρῶτον μὲν 
ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνικὴ, εὐπειϑὴς, ἀδιάκριτος, μεστὴ ἐλέους καὶ 
καρπῶν ἀγαθῶν, καὶ τὰ ἑξῆς, ἧς οὐδὲ εἷς καρπὸς ἐν τοῖς προειρημέ- 
3 - - 
νοις εὑρίσκεται. Παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ ἀκαταστασία, καὶ πᾶν παράνομον 
πρᾶγμα, δαιμόνων τε κυήματα καὶ συρίγματα δρακόντων, ἄλλοτε ἄλ- 
. " δ , 2 - Aw , T , ! ? 
λως καὶ ἄλλο ἑκάστου αὐτῶν λαλοῦντος" παρ᾽ οἷς οὐκ ἔλεος, οὐκ οἶκτος 
[JU 2: EN , ' ' 333 AIR is , 
εὑρίσκεται, ἀλλὰ διακρίσεις καὶ διαφοραὶ, καὶ οὐδαμοῦ ἀγνεῖαι, οὐδα- 
μοῦ εἰρήνη, οὐδαμοῦ 3 ἐπιείκεια. 


Βούλομαι δὲ πάλιν ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τοῦ λόγου, εἰ καὶ παύσα- 
3 » - 
σϑαι ὑπεσχόμην, ὀλίγων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εἰρημένων μνημονεύσας ἀνα- 
, , ' - PES , , 344 δ΄ "τῷ - 
τρέψαι. Οὐ γαρ τοῦ κατὰ τέχνην μοι λόγου μέλει, ἄλλα τῆς τῶν ἐν- 
τυγχανόντων ὠφελείας. “έγουσι τοίνυν ὅτι 0 δωδέκατος Αἰὼν ὁ ἐν 
ὑστερήματι γενόμενος παντελῶς τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκα ἐξέπεσε, καὶ 
ἀπόλλυται ὁ ἀριϑμὸς ὃ δωδέκατος. Τοῦτο δέ φασι γεγενῆσϑαι τῷ τὸν 
2 , L4 , 2 , * [4 A , , 
Ἰούδαν ὄντα δωδέκατον ἐκπεπτωκέναι, καὶ οὕτω τὸν δωδέκατον ἄρι- 
ϑμὸν ἠφανίσϑαι. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῆς αἱμορροούσης, καὶ τῆς τὴν 
, M 3 ^ » , - 3 , , SW 
μίαν δραχμὴν ἀπὸ τῶν δέκα δραχμῶν ἀπολεσάσης. Δείκνυται δὲ ὅτι 
»" c , ,'* , 3 , LI , s WA d 
οὔτε ὁ δωδέκατος Alv πρόςωπον ᾿Ιούδα ἔχειν δυνήσεται, ὡς τῷ αἀγιῶ- 
, Εἰ , , Ἢ )6. * ^ λ - , JA À 1 δ 
τάτῳ Εἰρηναίω προείρηται. ᾿Ιούδας μὲν γὰρ παντελῶς ἀπολῶλεν, ἷ ὁ 
δωδέκατος λεγόμενος Alv κατὰ τὸ αὐτῶν πλάσμα οὐκ ἐκενώϑη. "Ectn 
M , , 3 “οΨζΦ΄Δ4΄ ὃ A T" PR , , M 3.3 
γὰρ ἐνώπιον αὐτοῦ ὁ ΜὝεταγωγευς, ἢ 0 Οροϑέτης, φήσας πρὺς avrov, 


2. σινάπεος ed. princ. 3. ἐπιείχια ed, princ. 
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Nam si veritati illa consentanea forent, certe dominus, qui ad illu- 
minandum orbem venerat, et anle illum prophetae, tum apostoli, 
qui falsorum deorum superslitionem ac flagitiorum scelerumque genus 
omne redarguerunt, nec impiam omnem contrariamque doclrinam 
scriptis suis profligare sunt veriti, illi inquam aperte nobis illa signi- 
fiassenl; praesertim cum salvator ila ipse dixisset: Ceteris quidem 
in parabolis, vobis autem parabolae ad regni coelestis enarrationem edis- 
serendae sunt. Quocirca quaecumque in evangelio parabolae ab eo 
proposilae sunt, stalim illarum sensum aperuisse videlur. Nam et 
granum sinapis quid sibi velleL exposuit, quid fermenlum, quaeve 
mulier esset illa quae in tria farinae sata fermentum immiserit, quid 
illa vilis ae ficus, quis ille qui seminat, quaeve oplima sit terra. 
ltaque frustra illi caeco daemonis impelu concili rapiuntur; de qui- 
bus merito sanclus Paulus ila loquitur: JVowisszmis temporibus aver- 
tent se quidam a doctrina , intendentes fabulis , et doctrinis daemonum. 
Cui et lacobus adstipulatur, de eiusmodi dogmatibus ita loquens: 
Non est enim ista sapientia desursum descendens, sed terrena , anüima- 
lis, diabolica. Quae autem desursum est sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica, modesta, suadibilis, bonis consentiens, 
plena misericordia et fructibus bonis ete. cuius ne minimus quidem in 
his quos commemoravimus fruclus cernitur. Quippe apud illos in- 
constanlia ac nefaria omnia facinora, daemonumque fetus et serpen- 
tum sibili reperiuntur. Aliter aliis temporibus, atque aliud unus- 
quisque praedicat. Nulla illic misericordia vel clementia, sed dis- 
sensiones ac discordiae, nulla usquam castimonia, nulla pax, aequi- 
las animi nulla. 

Ac mihi sane libet, quoniam ad id sermonis et argumenti me 
necessilas impellit, tametsi finem facere conslitueram, pauca ex illo- 
rum decrelis ad refutandum seligere. Neque enim orationis arlificio, 
sed lectorum utilitati mihi serviendum arbilror. Aiunt igitur duode- 
cimum Áeonem, cum defecisset, a duodenario illo numero penitus 
excidisse, atque ita duodecimum hunc numerum esse sublatum. Hoc 
aulem tum contigisse, cum ludas apostolorum duodecimus exclusus 
est; sicque duodecimus numerus ille periit. — Similiter et in muliere 
illa, quae sanguinis profluvio laborabat, et in alia, quae decem ex 
drachmis unam perdiderat. Atqui demonstrari illud potest, Aeonem 
illum duodecimum Iudae personam minime posse sustinere. Etenim 
ludas funditus periit, duodecimus autem Acon ille, vel ut ipsimet 
fietis iisce fabulis docent, non penitus extinctus est. Stetit enim, 
alunt, ex eius adverso Melagogeus, hoc est traductor, qui et Horo- 


Car. XXXVII. — 1. Repone ὃ δὲ δωδέχατος, vel ὁ δωδέχατος δὲ. 


Luc. 8, 10. 


1. Tiin. 4, 1. 


Iac. 3, 15. 


Cap. 
XXXVII. 
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Tog, ὡς αὐτοί φασι, καὶ οὕτως 3 ἐστερεώϑη. Οὔτε ἡ δώδεκα ἔτεσιν 
- - ὃ. "οί , n , 3 
αἱμορροοῦσα τῷ αὐτῶν δράματι ὁμοιωϑήσεται. Ἐσώϑη γὰρ μετὰ δώ- 
» 2 τ ΓΝ ἢ - , , - 

δεκα ἔτη, ἐν oig τῷ αἵματι τῆς δύσεως ἐφέρετο. Οὐ γὰρ ἐν τοῖς ἕν- 

δεχα ἔτεσιν ἀπαϑὴς διετέλει, καὶ ἐν τῷ δωδεκάτῳ δὲ σέσωσται. Οὔτε 
A 

ἡ τὰς δέκα δραχμὰς κεκτημένη ἀπώλεσε τὴν μίαν εἰς τέλος ἵνα ὁ Αἰὼν 

. ὦ 2 ' , 3 LEES E ' i] , 1 

τῆς υλης &moÀolog μυϑεύῦηται παρ αὐτοῖς.  Hiws yag τον λύχνον, καὶ 
ηὗρε τὴν δραχμήν. 


Ἔκ τοίνυν τῶν δύο λόγων τούτων ἢ τριῶν τὰ πάντα αὐτῶν εὐϑὺς 
ἐλεγχϑέντα καταλειφϑήσεται δραματουργήματα καὶ ἀδρανῆ καὶ ἕωλα 
τοῖς τῆς φρονήσεως υἱοῖς καὶ τέκνοις τοῖς τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ πκαϑολι- 
κῆς ἐκκλησίας. “να γὰρ μὴ κατὰ τῶν αὐτῶν φερόμενος εἰς μῆκος ἄπει- 
ρον ἐλάσω τὴν πραγματείαν, ἕως τῆς ἐνταῦϑα ὑφηγήσεως ποιησάμενος 

^ r , - ,  — 
τὴν ὑπόμνησιν, καὶ ἐπιϑεὶς πέρας τῇ τοσαύτῃ αὐτῶν μοχϑηοίᾳ, ἐπὶ 
- - , rn - 
τὰς ἑξῆς βαδιοῦμαι, ϑεὸν ἐπικαλούμενος ὁδηγόν ve καὶ ἐπίκουρον τῆς 
ἡμῶν ἀσϑενείας εἰς τὸ σωϑῆναι ἀπὸ ταύτης καὶ τῶν προειρημένων αἷρέ- 
" E zd s / » , ι , 
σεων καὶ τῶν μελλουσῶν ἀναδείκνυσθϑαι τοῖς φιλολόγοις καὶ βουλομέ- 
νοις τὰ ἀκριβῆ εἰδέναι τῶν ἐν τῷ κόσμῳ κενοφωνιῶν τε καὶ ἀσυστάτων 
δογμάτων. Εἰς πολλοὺς γὰρ οὗτος τὴν ἑαυτοῦ ὀνειροπολίαν ἐπισπεί- 
ρας, ΓΝνωστικὸν ἑαυτὸν καλέσας, πολλοὺς ὡς εἰπεῖν σκορπίους ὡς μίαν 
er , r c κ .} ᾽ x ' e , e 
ἅλυσιν συνέδησεν, ὡς ἡ παλαιὰ καὶ ἐναργὴς παραβολὴ ὑπάρχει, Ort 
e , Li , ? δυάδος ἢ , Α er - e , ^ 
ἅλυσίν τινα οἷ σκορπίοι ἀπὸ £vog εἰς τὸν ἕτερον δεσμοῦντες ἕως δέκα ἢ 
καὶ πλείους ἀπὸ στέγης ἢ δώματος ἑαυτοὺς χαλῶσι, καὶ οὕτως μετὰ 
δόλου τὴν λύμην τοῖς ἀνθρώποις ἐργάζονται" οὕτως καὶ οὗτος καὶ οἵ 
αὐτοῦ καλούμενοι Γνωστικοὶ τῆς πλάνης ἀρχηγέται γεγόνασι, καὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰς προφάσεις ὑπειληφότες ἕτερος ὑφ᾽ ἑτέρου μαϑητευϑεὶς μετὰ 
τὸν διδάσκαλον προςϑήκην τῆς πλάνης εἰργάσατο, καὶ ἑτέραν αἵρεσιν 
εἰρηγήσατο 1 ἐχομένην τῆς προτέρας. Καὶ οὕτω κατὰ τὴν διαδοχὴν εἰς 
διαφόρους αἱρέσεις αὐτοὶ οἵ κληϑέντες Γνωστικοὶ ἐμερίσϑησαν, παρὰ 
Οὐαλεντίνου μέντοι, ὡς ἔφην, καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ τὰς προφάσεις εἰλη- 
φότεςς Ὅμως oi προειρημέναι σὺν τῇ τούτου τοῦ Οὐαλεντίνου τῇ τῆς 
3 , , - δι LED CIL , e - 
ἀληϑείας διδασκαλίᾳ dise od v9 ἡμῶν cre Ἡμεῖς 
M A Dd 2S , - - - 
δὲ τὰς ἑξῆς iv τῇ τοῦ 9:00 δυνάμει διασκοπήσωμεν. 


2. Ἰαὼ, ὡς αὐτοί φασι, xo cell. ego ρηϑῆναι reponendum videbatur ἀποσταυ- 
correxi. Libri vulgati habent ᾿Ιαώτ᾽ ὡσ- ρωϑθῆναι, vel, quod Graeci libri magis 
αὐτως φασὶ, xal ceit. suadent, ἀποστερεωϑῆναι. 

3. Cf. supra cap. 18., ubi pro ἀποστ-ἑ Ἑ Car. XXXVIII. — 1. Vulgo ἐχομένης. 


PANARII LIB. I. TOM. 11. HAER. XXXI. 385 


theta sive Definitor dicitur, et ad eum laot inclamans hac illum voce 
firmavit. Neque vero duodecimum iar annum sanguine fluens mulier 
ad istorum fabulam convenit, quae vertente demum anno duodecimo, 
postquam toto illo tempore profluvio sanguinis laborassel, repente 
consanuil. Non enim undecim annis expers morbi duodecimo de- 
mum sanitatem obtinuit.  Ác neque mulier illa, quae denas drach- 
mas habebat, unam ex iis amisit omnino, quo commentitius ille ac 
materiae conerelus Aeon conslare possit.  Accendit enim lucernam, 
el draelimam reperit. 

Quamobrem duobus hisce tribusve verbis illorum discussa somnia 
quam pulida et imbecilla sint faeile prudens quilibet et sanctae ac ca- 
tlholieae dei ecclesiae filius animadvertet. lam enim veritus ego, ne 
si pluribus in eam sectam invectus fuero, in infinitum abeat oratio, 
ad hune usque locum progressus modum adhibebo refellendae illorum 
nequitiae, meque ad ceteras redarguendas conferam. Sed primum 
viae mihi ducem et imbecillitatis adiutorem meae deum invocabo, uti 
me et ab huius sectae superiorumque omnium et ab insequentium con- 
lagione liberet, quas in eruditorum hominum gratiam, qui absurda 
illa et inania dogmata, quae in hune orbem eruperunt, accuratius 
explorare student, deinceps persequemur. Siquidem Valentinus iste 
suis in. quamplurimos diffusis communicalisque somniis, cum sese 
Gnosticum appellari maluisset, multos, ut ita dixerim, scorpios in 
unam calenam constrinxit, id quod vetus ac testata similitudo decla- 
rat. Nimirum scorpios ad decem pluresve catenae instar alios ab 
aliis suspeusos sese ex tecto ac solario demillere, sicque ex insidiis 
homines opprimere. Sie ille posterique eius omnes Gnostici falsi 
dogmalis auelores extitere, el ab illo erroris argumenta nacli ac suc- 
cessione quadam invicem edocti ad eam quam a magistro acceperat 
suam quilibet opinionem adiecit, novamque sectam cum priore co- 
haerentem invexit. Qua re factum est ut Gnosiiei varia haereseon 
divorlia paulatim fecerint; qui quidem omnes a Valentino, ut dixi- 
mus, lisque insuper qui eo superiores extiterant inilium acceperunt. 
Nunc universae pariler veritatis doctrina prostralae ac proculcalae 
praetereundae sunt, quo eadem dei ope ac virtute freli reliquas per- 
serutemur. 


Corpus Haereseol. II. 25 


Cap. 


XXXVIII. 


. 208. 
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ΚΑΤᾺ ZEKOYNAIANOQON, 


T , [d 
οἷς συνήφθη ᾿Επιφάνης xoi ᾿Ισίδωρος. Δωδεχάτη, ἡ xol 


τριαχοστὴ δευτέρα. 


Παρελϑόντες δὲ τὴν τοῦ Οὐαλεντίνου αἵρεσιν, καὶ πολλὰ μοχϑή- 
σαντες ἐν τῇ ἀκανθώδει αὐτοῦ σπορᾷ, διὰ πολλοῦ, ὡς εἰπεῖν, καμά- 
M - , 373 M , - 3 , 3 - 
του καὶ γεωργικῆς κακοπαϑείας ἐπὶ vo λείψανα τῆς ἀκανϑώδους αὐτοῦ 
σπορᾶς καὶ ἕρπετώδους αὐτοῦ ϑηριομορφίας ἐλευσόμεθα, τὸ ἅγιον 
- A T € M 3 3 - - 
πνεῦμα αἰτησάμενοι παρὰ Χριστοῦ εἰς τὸ δι᾿ αὐτοῦ ἐπισπάσαι ταῖς ψυ- 
χαῖς τῇ ἐν ϑεῷ διδασκαλίᾳ καὶ σεμνῷ λόγῳ, καὶ τοὺς ἰοὺς ἀνασπάσαι 
- - P4 p 
δυνηϑῆναι ἀπὸ τῶν οὕτως 1 προηρημένων. ἄρξομαι δὲ περὶ τούτων 
- reir 
λέγειν κατὰ διαδοχὴν τίς τίνος διάδοχος γεγένηται τῶν ἐξ αὐτοῦ ὄρμω- 
μένων καὶ ἑτέραν παρὰ τὴν ἐκείνου σπορὰν διδασκόντων. Σεκοῦνδος 
τοίνυν τις ἐξ αὐτῶν ὧν, καὶ περισσότερόν τι βουλόμενος φρονῆσαι, 
: τ 1 3 
πάντα μὲν τὰ κατὰ τὸν Οὐαλεντῖνον ἐξηγεῖται, περισσότερον δὲ ἦχον 
, 3 ' - ? J itu 4 ' ' , 
εἰς cxocg τῶν ἐμβεβροντημένων ἐξηχησεν. Οὗτος γὰρ κατὰ OvaAsv- 
- € c 3 - - * 
vivov Qv, ὡς προεῖπον, ὑπὲρ δὲ Οὐαλεντῖνον φρονῶν, λέγει εἶναι τὴν 
πρώτην Ὀγδοάδα Τετράδα δεξιὰν καὶ Τετράδα ἀριστερὰν, οὕτως παρα- 
διδοὺς καλεῖσϑαι, τὴν μὲν μίαν Φῶς, τὴν δὲ ἄλλην Σχότος. Τὴν δὲ 
- , [d ' 3*3 2 » 
ἀποστᾶσάν τε καὶ ὑστερήσασαν δύναμιν μὴ εἶναι ἀπὸ τῶν τριάκοντα 
97 2 2 A U ' , 2€ ox s , M - Uu 
Aicvov, ? ἀλλὰ μετὰ vovg τριακοντὰ Zigvag, ὡς εἶναι «x0 τῶν μετα 
τὴν ᾿Ογδοάδα τὴν ἄλλην κατωτέρω γενομένων. Τὰ δὲ πάντα περὶ Χρι- 
στοῦ καὶ τῶν ἄλλων δογμάτων ὡςαύτως τῷ ἰδίου 5 χωρηγῷ ἰοῦ καὶ δο- 
- - ? i] - 4 - 
τῆρι τοῦ δηλητηρίου Οὐαλεντίνῳ δογματίζει. Μὴ πολλῶν δὲ ὄντων τῶν 
p - » , -" 
ὑπὸ τούτου διαφόρως ξενολεκτουμένων ἀρκεσϑῆναι μὲν ἡγησάμην δεῖν 
- 2T - 3 , e 3 
τοῖς προειρημένοις, ἔχουσι καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἀνατροπήν, “ὅμως y 
οὖν καὶ περὶ αὐτοῦ ὀλίγα λέξω, ἵνα μὴ δι’ ἀπορίαν παραλεληλυϑέναι τι 
, 21573 , , δι , p Hi Hi 3 Ψ , , - 
xor αὐτὸν δοξω. Εἰ γὰρ Τετραάδες δεξιαὶ καὶ εὐώνυμοι παρ΄ αὐτοῖς 
[d , - - - 3 
τάσσονται, εὐρεϑήσεταί τι ζητούμενον μέσον τοῦ τε δεξιοῦ καὶ τοῦ ἀἄρι- 
- » - M , c 
στεροῦ" πᾶν γὰρ ὁτιοῦν δεξιὰς ἔχον καὶ εὐωνύμους τάξεις μέσον ἔστη- 


- 3, - € 3 - , με 
. Xt τῶν εὐωνύμων αὐτοῦ καὶ δεξιῶν: καὶ οὐδαμοῦ δυνήσεται εἶναι δὲ- 


ΓΤ e Τὺ M 5 , μ᾿ , - ΄ δ , 

ξιὰ ἢ ἀριστερὰ, εἰ μή τι ἂν ἐκ μεσολαβοῦντος σώματος ἑκατέρου μέρους 

δος E 5,4 " 3 ων" - 1 e, ΩΣ 

ἡ διάκρισις 9 γένηται. doo ovv, ἀνόητε Σεκοῦνδε, καὶ oí ἀπὸ σου 
pN, e e 

ἠπατημένοι, τὸ μεσαίτατον, ἀφ᾽ οὗπερ xol ἀριστερὰ xol δεξιὰ ὑποπί- 
, T A 

πτουσιν, ἔσται ἕν τι, καὶ ov δυνήσεται ἀλλότριον εἶναι τοῦ ἑνός τινος 


Car. I. — 1. προῃρημένων correxi Ρ6- αι! Pseudo - Orig. Philos. pag. 198. ed. 
lavium el Cornarium secutus, qui vertit — Mill. 
qui praeoccupati sunt. Vulgo enim scri- 3. Susluli voculam τῷ anle ἰοῦ in li- 
ptum est προειρημένων. bris obviam, quae strucluram perlurbabat. 


2. ἀλλὰ ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν, in- Accrevit enim, πὶ fallor, ex syllaba γὼ 
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ADVERSUS SECUNDIANOS, 
ad quos sese Epiphanes et Isidorus applicarunt, quae est 
haeresis XII. sive XXXII. 


Posteaquam Valentiniana haeresi defuncti sumus, et in eius du- 
melis ac vepribus magnopere laboravimus, deinceps incredibili cum 
sudore ac cuiusdam velut agriculturae molestia ad reliquas illius evel- 
lendas spinas ac letras serpentum effigies profligandas veniemus. 
Sed inprimis spiritus sancii opem a Christo postulabimus, ut huius 
illum interventu per coelestem doctrinam religiososque sermones in 
hominum animos elicere, ab iisque, qui id ultro voluerint, pestife- 
rum virus extrahere possimus.  Sequar vero in iis exponendis aeta- 
tum ordinem, ac euius quisque successor extiterit in illis recensendis 
aperiam, qui ab illo profecti diversa quaedam doctrinae semina spar- 
serunt. Horum igitur e numero Secundus quidam fuit, qui plus ali- 
quid quam ceteri sapere studens, etsi eadem quae Valentinus asserit 
omnia, ampliore tamen sonilu furiosorum aures opplevit. Hie eodem 
quo Valentinus lempore eundem ipsum novo aliquo invento superare 
gestiens primam Ogdoadem ex Tetrade dexira ac sinistra conflari 
docui, quarum alteram Lumen, "Tenebras alteram appellari voluit. 
Iam vero Virtutem illam, quae defecisse et ad inopiam fuisse redacta 
dieitur, negat ex tricenario illo numero Áeonum extisse, sed infe- 
rioris euiusdam ordinis, ex eorum videlicet grege fuisse qui infra 
aliam Ogdoadem collocantur. De Christo aliisque dogmatibus eadem 
cum auctore veneni sui ac ministratore Valentino statuit. Quare cum 
haud ita multa sint ab isto diversis ac peregrinis explicata vocibus, 
pauca haec quae dicla sunt sufficere putavi, quae per seipsa salis ad 
refellendum argumentorum suppeditant. Sed de illo tamen breviter 
quoque disputandum est, ne ideo, quod contra ipsum afferre nihil 
possemus, praelermisisse videamur. Igitur si Tetrades ex illorum 
opinione dextrae sunt ac sinistrae, mediuin inter eas quiddam assi- 
gnari oporlet, propterea quod, quicquid dextros habel ac sinistros 
ordines, in eorum medio collocari necesse est, neque dextra vel 
sinistra uspiam esse possunt, nisi ex interieclo corpore ulriusque 
parlis discrimen petatur. Quamobrem, stolidissime mortalium Se- 
eunde, vosque Secundiani omnes, medium erit unum aliquid, cui 
sinistra dextraque quae dicuntur subiecta sint ; neque ab uno illo alie- 


vocabuli γωρηγῷ per errorem repelila. ἀ4. ὅμως γ᾽ οὖν reposui pro ὅμως δ᾽ 
Tw . p - - - kJ - 

Nisi maluerit aliquis reponere τοῦ ἰοῦ, ovy, quae vulgata est scriptura. 

propler sequens τοῦ δηλητηρίου. 5. γένοιτο cod. Vatic. 


25 * 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 


pag. 210. 
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τὸ ἐξ αὐτοῦ ὑποπίπτον δεξιόν ve καὶ εὐώνυμον. Καὶ ἐξανάγκης dva- 
, ^ - , NoeR p ὧν ἘΠ ΓΝ Ὁ ἣν ^» e Ὁ 5 »" Di 
χϑήσεται τὸ πᾶν εἰς τὸ ἕν Ov, ov ἀνώτατον οὐδὲ £v ἐστιν, οὔτε ὑποβε- 
, A A v cJ 2 -»Ἡ 
βηκὸς, οὔτε κατώτατον, εἰ μὴ τὰ vm αὐτοῦ ἐχτισμένα. Καὶ ἔσται 
- ' - ΔΕ UD , e - ?o5 
τοῦτο φανερὸν τοῖς τὴν ἀλήϑειαν καταμανϑάνουσιν, ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν, 
e ' Jd δι" ᾿ς ἘΝ - , 3 ive , 2 E] τ 
ὁ πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα. Εἰ δὴ εἷς ϑεός ἐστιν, ἐξ ov 
3 3 , 2 - 
τὰ πάντα, οὔτε τι ἀριστερόν ἐστιν ἐν αὐτῶ, οὔτε ἐλάττωμα ἕτερον, 
^ e Α ' - 0:3 2 -Γ 3 , ^ ^ ^ 
οὔτε τι ὑποβεβηκὸς, πλὴν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκτισμένων. Τὰ δὲ μετὰ πα- 
ι δ » γὼ 
τέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα πάντα καλῶς ἐκτισμένα, καὶ εἰς σύστα- 
Ἐς 9 2 - 535 
σιν vm αὐτοῦ ἀφϑόνως εὖ προεληλυϑύτα. 
ἕω Ὦ - RON 
Εἰ δὲ xol πάλιν ἐρεῖ ὁ τοιοῦτος ἡμῖν προελϑαὶν ἕτερος ὄφις, ὅτι 
D 1 1 1 ,; , NEA. er CE] 1 , , 
τὰ μὲν δεξιὰ καὶ εὐώνυμα ἐκ τοῦ ἕνος ὑπάρχει, αὐτὸς δὲ μεσαίτατος 
ἐσ ΠΡ - bi P, : M ὃ E M ^ 4 , , 1 ὃ E ' 
ἐστι, καὶ ἑαυτῷ uiv προςάγεται τὰ δεξιὰ, καὶ χαίρει τούτοις, 1 δεξιὰ 
- - 2A e - 
δὲ καλεῖ xol φῶς, τὰ δὲ εὐώνυμα ὡς ἀλλότρια αὐτοῦ καὶ ἐπὶ ἀριστερὰ 
? - , 
κείμενα ἀπωϑεῖται, λεγέτω μοι πόϑεν λαμβάνει ταύτην τὴν γεωμετρίαν, 
Ü λῶς δυϑμίση ἀμετάσ δεξιά ὶ εὐώ Παρ᾽ ἡμῖ 
ἵνα καλῶς ῥυϑμίσῃ ἀμετάστατον δεξιάν τε καὶ εὐώνυμον. Παρ᾽ ἡμῖν 
κι , 3 , LÀ 3 2 -" - , 
ydo δεξιὰ εἰκότως ὀνομάζεται, ἤτοι ἀριστερὰ, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ σώματι 
» bd 2 T 207 ? ' , ' Α i] 
πεπηγμένων μελῶν, ἐν oig οὐδέποτε ἐναλλαγὴ γίνεται" τὰ δὲ ἐκτὸς 
Lu - , * Α Mi ^ A ^A LENA Α ^ Uu 
ἡμῶν δύναται εἶναι ποτὲ μὲν δεξιὰ, ποτὲ δὲ εὐώνυμα. Παντὶ μὲν yog 
ve τ," ὧν A 4» À ' pi 3.9 5 , ὃ A λ 9 , 
τῷ ὁρῶντι κατὰ ἀνατολὴν νότος, εἶτ᾽ ovv μεσημβρία, δεξιὰ κληϑήσε- 
LR δὲ ι , » orm , ͵ 2 To5 Sid 
ται, TO κλῖμα δὲ τὸ βύρειον, ἤτοι ἀρκτῷον, ἀριστερόν. οὔ δὲ ἀνά- 
3 2 p , 
παλιν ἐπὶ τὰ δυτικὰ μέρη ἀναστραφέντος ἀνθρώπου τινὸς εὐρεϑήσεται 
- , 
ἑτερωνύμως τὰ κλίματα, ὅπερ πρὸ ὥρας δεξιὸν ὑπῆρχε, νότιόν τε με- 
3 ' 5, - 
σημβοινὸν, sic ἀριστερὰ αὖϑις μεταβαλλόμενον, καὶ τὸ εἰς ἀριστερὰ τοῦ 
n 2 , 513 3 3 - 35 3 , , 
τινος κεκλιμένον ἀνθρώπου, εἶτ᾽ ovv ἀρχτῷον, tiv ovv βόρειον κλίμα, 
, 1 3 - , - , E ' - 
εἰς δεξιὰν αὐτοῦ μεταβαλλόμενον. Ποῦ τοίνυν ὁ ἀπατεῶὼν ἐφηῦρεν 
- M M σι Ὗ ^ , Ld 
ἑαυτῷ τὴν κατὰ ϑεὸν γεωμετρίαν; Καὶ, o τῆς τοιαύτης πολλῆς ληρο- 
- , , vim ' 
λογίας τῆς τὰ πάντα συγχεούσης, φάσκει δὲ 3 τὸ ὑστέρημα μετὰ τοὺς 
, 9" - , » i] - jx , , 
τριάκοντα Αἰῶνας γεγενῆσϑαι. ΠΠ|οϑὲν ἄρα τὴν τοῦ υστερήματος Qv- 
5. ἐς ἣν 3 - ' v 
σιν κατείληφας, ὦ οὗτος, ἢ ἀποστᾶσαν δύναμιν λέγε; Εἰ uiv γὰρ εὗρες 
, ^ , 3 A 
ταύτην ὁπὸ βλαστήματος τῶν ἄνω, οὐ κτιστὴν, ἀλλὰ γεννητὴν, ἐπειδὴ 
- 3 ΜΠ ΕΣ 3 ' 
σοί τε καὶ τῷ Gov ἐπιστάτῃ οὐκ ἐκτισμένα τὰ κτιστὰ ὁρίξεται, ἀλλὰ yev- 
, ᾽ , , 
νητὰ, καὶ ἀπὸ μετουσίας ἑκάστης φύσεως παρ᾽ ἑκάστης λαβούσης τὰ 
3 - zi 3 -» , ' 
αὖϑις γεννώμενα ἀναφῦναι, «od yc κατὰ τὸν αὐτοῦ λόγον * κατὰ σαυ- 
τοῦ ὁπλίζη; ΕΠ ydo ἀπὸ τῶν ἄνω καὶ ἡ ὑστέρα δύναμις καὶ ἡ ἀποστα 
οὔ ὁπλίξῃ; Εἰ γὰρ ἀπὸ καὶ ἡ ὑστέρα δύναμις καὶ ἡ na- 
M , € , , 3 - 
σία γεγένηται, ἔφυ δὲ, ὡς εἰπεῖν, καὶ ἐβλάστησε, μετέχει ἄρα τῶν ἄνω 
, , ur] - - , fr , * ' , 
χαρισμάτων, ἐπειδὴ ἐπικοινωνεῖ τῷ Πληρώματι ἡ ὑστέρα, καὶ τὸ Πλή- 
» 2 - ' - "Ἢ 
ρῶμα τῇ ὑστέρᾳ, καὶ οὐδὲν προςενεχϑήσεται τοῦτο πρὸς ἐκεῖνο, οὔτε 


Car. II. — 1. δεξιὰ δὲ ταῦτα χαλεῖ 
cod. Vatic. 

2. Τοῦ δὲ reponendum erat pro Τὸ 
δὲ, quod libri vulgati habent. ta etiam 
in eis quae sequunlur zo τὸ εἰς ἄριστε- 


^ LI , , , 
ρὰ τοῦ τινος χεχλιμένον (v 3p t OU 
cei. 

3. Iià rescribendum erat, vel invilis co- 
dicibus scriptis, cum Petavio. Vulgo enim 
exlat μετὰ τὸ ὑστέρημα τοῦ τριάχοντα 


EH 
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num id esse poterit quod ei subiicitur dextrum aut sinistrum: atque 
ita ad unam quandam naturam universa referentur, qua nihil neque 
superius sit neque inferius infimumve, praeterquam quae ab eo con- 
dita sunt, eritque veritatis gnaris haud obscurum, unum deum esse, 
patrem, filium et spiritum sanctum. — lam si unus deus est, a quo 
sunt omnia, nihil neque sinistrum, neque alia ratione deficiens inerit 
ipsi, neque inferius praeter illa quae procreavit. Cetera post pa- 
trem filium spiritumque sanctum praeclare ab eo producta sunt, ac 
citra ullam invidiam egregie conslitula. 

Quod si eiusmodi quidam nobis e latebris eductus serpens obii- 
ciat ab uno esse dextra pariter et sinistra, quod ipsum in eorum me- 
dio versetur, sibique quae dextra sunt adsciseat, iisque gaudeat, et 
eadem dextrorum ac luminis appellet nomine, contra vero sinistra 
tanquam a se aliena et in laeva parte collocata repudiet, dicat quaeso 
unde illam geometriam hauserit, ut dextram sinistramque sine ulla 
mulatione constantem commode meliatur. Nam apud nos dextra 
sinistrave quorundam ratione membrorum, quae fixa sunt, merito 
vocantur, quae permulari invicem nequeunt. Quae vero extra nos 
sunt, alias dextra fiunt, alias sinistra. Etenim qui se ad orientem 
obverterit, hic ad dextram austrum sive meridiem habebit, septen- 
triones ad sinisiram. Sin occidentem versus sese converterit, mun- 
di illi eardines diversis nominibus alficientur, quaeque paulo ante 
dextra fuerat meridies, in sinistram mulabitur, quae ad sinistram 
vergere dicebatur hominis aquilonaris regio, ad dexteram esse dice- 
tur. Übinam ergo veterator iste suam illam modulando deo geome- 
iriam reperit? O incredibilem futilitatem atque universa miscentem! 
Quod vero post triginta illos Aeonas defectum extitisse narrat, libet 
de eo sciscilari. Heus tu! Potes dicere unde illius defectus natu- 
ram ac desciscentem Virlutem cognoveris? Si enim a superioribus 
pullulasse dicas, non creatam, sed genitam, cum ex lua ac magistri 
lui sententia quae condila sunt non creata fuerint, sed genita, ac 
quaevis natura quadam ab allera communicatione transfusum id quod 
habet acceperit atque in lucem prodierit, iam ipse confessione tua 
induaris oportet. Etenim si a superioribus posterior illa Virtus ac 
defectus extiterit, indeque, ut ita loquar, pullularit, erit plane coe- 
lestium ornamentorum parliceps, quandoquidem commune aliquid cum 
Pleromate habet illa posterior, et cum posteriore Pleroma; neque 
aliud ab altero dissidebit, cum utraque communibus invicem terminis 


Αἰῶνος γεγενῆσθαι. Cf. supra cap. 1. — Pelavius, ex Valicani codicis auctoritate. 
4. Ita, praeeunte Cornario (qui quidem — Antea enim editum legebatur »2Y τὰς αὐ- 
verit contra te ipsum armaris) correxit τοῦ ὁπλίζη. 


Cap. II. 


pag. 211. 
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P AE 1 - δ , DH 1) 9» 344 t ; , 
ἐκεῖνο πρὸς τοῦτο, ἑκατέρων κατὰ τὰ τέρματα ἀλλήλοις ἐπικοινωνούν- 
^ , , - 
τῶν. Καὶ ἐκ παντὸς λόγου διελεγχϑήσῃ ἐξ ἐπισπορᾶς δαίμονος ἔχων 
- , ^ 
τὴν τῆς πλάνης Gov κόσμησιν, πάντων ἐλεεινῶν ἐλεεινότατε. 
"Iva δὲ μὴ παραλείψωμαί τι τῶν t τισ 3 bul. 
ve δὲ μὴ παραλείψωμαί τι τῶν παρά τισι γινομένων τε καὶ λεγο- 
μένων, κἄν τε ἐν ἑκάστῃ πολλοὶ εἶεν of ἔξαρχοι, καὶ αὐχοῦντες ἕτερα 
δ - , ES 
dv9' ἑτέρων ὑπὲρ τοὺς αὐτῶν διδασκάλους μυϑοποιεῖσϑαι, ἔτι, 1 ἐπι- 
- f , A 3: m € , 
μενῶ ὑφηγούμενος τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ αἱρέσει ὄντας, ἕτερα δὲ παρὰ ? ταύ- 
, ^ M de , Ἢ 49 , , , 
τὴν λέγοντας, φημὶ δὲ περὶ Ἐπιφάνους, 3 καὶ Ισυδώρου, ἐκ mooge- 
σεως Παραινετικῶν δημάτων ἕξαυτὸν ἔτι εἰς περισσότερον βυϑὸν ταλαι- 
, 3 E τῇ 2 - 
πωρίας καταγαγόντος, τἀληϑῆ uiv ovv ἀπὸ Καρποκράτους τοῦ ἰδίου 
᾿] , - 
πατρὸς κατὰ σάρκα εἰληφύτος τὰς προφάσεις, συνημμένου δὲ τῇ αἱρέσει 
- , - - - 
τοῦ προειρημένου Σεκούνδου, καὶ αὐτοῦ τῶν Σεκουνδιανῶν ὑπάρχον- 
τος. Πολλὴ γὰρ ἑκάστου τῶν πεπλανημένων πρὸς τὸν ἕτερον διαφορὰ, 
* L 3 τ 
καὶ συρφετώδης, ὡς εἰπεῖν, πολυμιξία κενοφωνίας. Οὗτος γὰρ ὁ Ἔπει- 
, E ^ ον "^ , ' Ν ἊΝ , 
φάνης, ὡς ἔφην, viog ov Kegzoxoerovo, μητρὸς δὲ “4λεξανδρείας 
δ ES 
οὕτω καλουμένης, τούτοις, ὡς προεῖπον, συνάπτεται, ἀπὸ Κεφαλλη- 
γ᾽ i) 
νίας uiv τὸ πρὸς ᾿ πατρὸς γένος ὧν, ἑπτακαιδεκαέτη βιώσας χρόνον 
ϑὰ V : 2 ἐσ ε b [ο x4 3 , 9 ' jÀ 
ürrov τὸν βίον κατέστρεψε, τοῦ κυρίου ὥςπερ ἀκάνϑας τοὺς φαύλους 
- , - - 
ἀπαλλάσσοντος, κρεῖττόν τι περὶ τῆς οἰκουμένης προνοοῦντος" μετὰ δὲ 
3 - ^ ? - - 2 ^ - 
τὴν αὐτοῦ τελευτὴν οἷ πρὸς αὐτοῦ πεπλανημένοι τῆς cz αὐτοῦ πληγῆς 
, ϑ' ἫΝ 'E 5 Y. , M c M 2 M kj ó - - 
οὐκ ἀπέσχοντο. Ἔν 9Xauco ydg ὡς ϑεὸς ἔτι καὶ εἰς δεῦρο τιμᾶται. 
τέ Σ 4 ^ 5 ἊΝ [à , ^» , 9 , ' À M 2 
fucvog γὰρ αὐτῷ ἴδρύσαντες οἵ ἐπιχώριοι ϑυσίας καὶ τελετὰς ἐπιτε- 
- Nm » 
λοῦσι κατὰ νεομηνίαν, βωμοὺς δὲ αὐτῷ ἔστησαν, καὶ Μουσεῖον εἰς 
2 - ? - 
ὄνομα αὐτοῦ περίπτυστον ἀνεστήσαντο, τὸ δὴ ᾿Επιφάνους Μουσεῖον 
, , ^ 3 - d - » , , 
καλούμενον. Θύουσι γὰρ αὐτῷ oí Κεφαλλῆνες εἰς τοσαύυτὴν πλάνην 
- - 3 
ἐληλακότες, καὶ σπένδουσι, καὶ ἐν τῷ ἵδρυμένῳ αὐτοῦ τεμένει εὐω- 
» Ω 6 ΟΣ Ἢ ἀδ no c LI δὲ E , , 
χοῦνται, ὕμνους ὅτε αὐτῷ ἄδουσι. ziv ὑπερβολὴν δὲ τῆς ἐκείνου παι- 
, ^ [d -" ES 
δείας ἐγκυκλίου τε καὶ Πλατωνικῆς ἡ πᾶσα τοῖς προειρημένοις κατά 
τε τὴν αἵρεσιν καὶ κατὰ τὴν ἑτέραν πλάνην, λέγω τὴν εἰς εἰδωλομανίαν 
- , - 
τοὺς ἐπιχωρίους τρέψασαν, γέγονεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀπάτη. Συνείπετο γοῦν 
Ga Ld 'E , Σε , ὃ ' - 3 3 31 Τὴ ' , - 
οὗτος ὁ Ἐπιφάνης Σεκούνδῳ, καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν. Τὴν γὰρ αὐτοῦ 
, , , , , ' - δ , - , 
ἰοβολίαν ἀπεμάξατο, λέγω τὴν τῆς ἑρπετώδους φϑορᾶς περιττολογίαν. 


ἸΙσίδωρον δὲ φάσκουσιν ἐν Παραινέσεσι τῆς αὐτοῦ μοχϑηρίας αἴτιον 
γεγενῆσϑαι. Εἰ δὲ καὶ αὐτὸς τὰ ἴσα φρονῶν καὶ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενος 
ἐτύγχανεν, ἢ ἐκ φιλοσύφων μαϑὼν παραινετικός τις καὶ αὐτὸς ὑπῆρ- 

3 , - ^ -2 , - 3 , ' 
“εν, οὐ πάνυ σαφῶς περὶ τοῦ ᾿Ισιδώρου γνῶναν ἡδυνήηϑήημεν. Πλὴν 


Car. HI. — 1. ἐπιμενῶ rescripsi cum 2. ταύτην reposui pro τούτων, quod 
Pelavio. Vulgo ἐπιμένων extat. Adhuc libri habent. 
perseverabo in narrando converlit eliam 3. Vulgo '᾿Ἐπιφάνους τοῦ ᾿Ισιδώρου. 
Cornarius. Immo ὑφηγεῖσθαι est suadere, 4. μητρὸς Grabius Spicileg. SS. Pa- 


docere, instruere. irum II, pag. 99., ex Clemente Alex. Strom. 
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copulentur. Quamobrem, hominum infelicissime, non aliunde quam 
ex daemonis instinctu tolam illam errorum hausisse structuram omni 
ex parle convinceris. 

Sed ne quid a nobis praetermittatur, quod a quoquam dicatur Cap. IIT. 
aut fiat, cum praesertim plures sint in eadem secta principes, qui 
diversis concinnandis fabulis magistros etiam ipsos superare sese glo- 
riantur, volo in iis commemorandis, qui in eadem haeresi sunt, sed 
alia quaedam insuper asserunt, paulisper immorari. Epiphanem at- 
que Isidorum intelligo, qui cohortationum ac praeceptorum specie in 
profundiorem sese infelicitalis voraginem immersit. Et cum a .Car- 
poerale parente suo revera falsi dogmatis initium acceperit, ad Se- 
cundi tamen opiniones adhaesit, et ad Secundianos adscriptus est. 
Inprimis enim magna est aberrantium istorum hominum a se invicem 
dissensio, et inanissimae loquacitalis incondita quaedam ac pertur- 
bata varielas. Nam, ut ab Epiphane ordiar, Carpocratis iste filius 
ex Alexandria matre, hoc enim ei nomen fuit, ad illos, uti dixi- 
mus, aggregaltur, qui ex Cephallenia paterno genere oriundus, cum 
ad XVII. aetatis annum pervenissel, immatura morte praereptus est. 
Nimirum sceleratos homines deus sic tanquam spinas evulsit, huma- 
noque generi melius aliquid providit. — Post illius obitum iis qui ab 
eo decepli fuerant plaga illa lethalis adhaesit. Et in hanc usque diem 
in insula Samo divinis honoribus afficitur. Nam incoiae templum ei 
condiderunL, et ineunte mense sacra quaedam ac ceremonias obeunt; 
nec non artes el Museum ad detestandi illius nominis memoriam con- 
secrarunt; Epiphanis quippe Museum appellant. | Cephallenii, in- 
quam, eo vecordiae progressi sunl, αἱ et ei sacrificia ac libationes 
offerant, et in fano illius epulum praebeant, et hymnos in eius ho- 
norem concinant. — Habuit vero ad infelices illos decipiendos, ac non 
modo ad eam sectam, sed et ad aliud genus erroris, hoc est simu- 
laerorum superstitionem traducendos magnam illecebram exquisita 
quaedam hominis eruditio, et cum in omni humanitatis genere, tum 
in Platonieis dogmatibus apprime versata. Qui quidem Epiphanes 
ad Secundum se atque eius fautores applicavit, illiusque in se virus, 
hoc est imbutam venenata quadam peste loquacitlatem expressit. 

Isidorum vero narrant quibusdam Cohortationum libris nequitiae Cap. IV. 
suae fundamenta iecisse. Sed utrum eadem is ex secla atque iisdem 
opinionibus exlilerit, an ex philosophorum disciplina cohortationum 
artifex esse didicerit, certi nihil explorare docuimus. | Uteumque se 


I, 2. pag. 911. Poll., et Theodoreto. 6. τε reposui pro δὲ, quae vulgata est 
9. Σάμῃ τῆς Κεφαλληνίας habet Cle- scriptura. 
mens Alez. l. l. 


pag. 212. 


Κεφ. 


302 SANCTI EPIPHANII 


c , 1 
οὗτοι πᾶντεξ κπαττυουσι τὴν ἴσην ἘΡΡΉΜΈΟΘΕΙ pice μὲν ὅτι £vouo- 
ϑέτει αὐτὸς ὁ Ἐπιφάνης σὺν τῷ αὐτοῦ πατρί τε καὶ πρωτοστάτῃ τῆς 
αἱρέσεως Καρποχράτει, καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, κοινὰς εἶναι τὰς τῶν ἀν- 
ϑρώπων γυναῖκας, ἔκ τε τοῦ Πλάτωνος Πολιτειῶν πρόφασιν λαβὼν, 
M ' RANA 3 , 2 - ? mw hi Y 3 V M 
καὶ τὴν ἰδίαν ἐπιϑυμίαν ἐκτελῶν. ᾿Εντεῦϑεν δὲ τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, 
λέγων ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ἐμφέρεται τοῦ σωτῆρος φάσκοντος τρεῖό μὲν 
εὐνούχους εἶναι, τὸν τε ἐξ ἀνθοώπων εὐνουχιξόμενον, καὶ τὸν ἐκ γενε- 
τῆς, καὶ τὸν κατὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἑξαυτὸν ἑκουσίως εὐνου- 
χίσαντα. Καὶ, φησὶν, of τοίνυν κατὰ ἀνάγκην οὐ κατὰ λόγον εὐνοῦ- 
χοι γίνονται, of δὲ ἕνεκα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς εὐνουχί- 
σαντες, διὰ τὰ ἐκ τοῦ γάμου συμβαίνοντα φασὶ, ! τὴν ἐπὶ λογισμὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες. Βέλτιον γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαι, μὴ εἰς 
πῦρ ἐμβάλῃς τὴν ψυχήν σου, φησὶ λέγειν τὸν ἀπόστολον, ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς ἀντέχων, καὶ φοβούμενος μὴ τῆς ἐγκρατείας ἀποπέσης. Πρὸς 
' ' 3 , , M , - 2 , 2? , ’ 
γὰρ τὸ ἀντέχειν γινομένη ψυχὴ μερίζεται τῆς ἐλπίδος. “᾿Δνέχου τοί- 
νυν, ὡς ἤδη προεῖπον τῆς παραινέσεως εἰς μέσον φέρων τὸν λόγον, 
ς δ - - 
φησὶ κατὰ λέξιν ὁ ᾿Ισίδωρος ἐν τοῖς Ἠϑικοῖς, μαχίμης γυναικὸς, ἵνα 
- - Ed - - 3 
(νὴ ἀποσπασϑῆς τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, τό τε πῦρ ἀποσπερματίσας εὐ- 
, f - 
συνειδήτως προςεύχου. Ὅταν δὲ, φησὶν, ἡ εὐχαριστία σου εἰς αἴτησιν 
“ - Ἁ 2 - 

5 ὑποπέσοι, καὶ στῆς τὸ λοιπὸν 3 οὐ κατορϑώσας μὴ σφαλῆναι, γάμη- 
σον. Εἶτα πάλιν φησὶν, ᾿Αλλὰ νέος τις ἢ πένης ἐστὶν, ἢ 9 καταφερὴς, 
, 3 ' Y 3 , A ' ' , e - 2 
τουτέστιν ἀσϑενὴς, καὶ ov ϑέλει γῆμαι κατὰ τὸν λόγον, οὗτος τοῦ ἀδελ- 
- ' , , M , . E , δ » bu 
qo? μὴ χωριζέσϑω. «ΑΑἰσχρὰς δέ τινας ὑπονοίας ἑαυτῷ προςποριζόμε- 

ἜΚ 
vog δραματουργεῖ ὁ τάλας. Δεγέτω, φησὶ τοίνυν, ὅτι, Εἰςελήλυϑα 
ἐγὼ εἰς τὰ ἅγια" οὐδὲν δύναμαι παϑεῖν. ᾿Εὰν δὲ ὑπόνοιαν ἔχῃ, εἰπά- 
το), ᾿Δδελφὲ, ἐπίϑες μοι χεῖρα, ἵνα μὴ ἁμαρτήσω, καὶ λήψεται βοή- 
£ Π , ' * , 9 , , 3 , ^ ᾿ 
ϑειαν, καὶ αἰσϑητὴν καὶ νοητήν. Θελησάτω μονον ἀἁπαρτίσαι τὸ καλον, 
ὙΠ , H , M ? ] - MJ , 1 
καὶ ἐπιτεύξεται. Εἰἶτα παλιν φησὶν, Eviort τῷ μὲν στόματι λέγομεν, 
δ - r , A E , e 
Ov ϑέλομεν ἁμαρτῆσαι, ἡ δὲ διάνοια ἔγκειται 9 εἰς τὸ ἁἀμαρτανειν. Ὁ 
- ^ Qr ? 
τοιοῦτος Oud φόβον oU ποιεὶ ὃ ϑέλει, ἵνα μὴ ἡ κόλασις αὐτῷ ἐλλογι- 
σϑῇ. Ἡ δὲ ἀνϑρωπύτης ἔχει ἀναγκαῖά τινα καὶ φυσικὰ μόνα" ἔχει τὸ 
ῇ. 5 ἀνθρωπότης ἔχ γ τινα καὶ φυσι μόνα" ἔχ 
, ^ ^ ' ji - 
περιβαλλεσϑαί ? τι ἀναγκαῖον καὶ pvcixov, φυσικὸν δὲ ὃ το τῶν ἀφρο- 
δισίων, 9 οὐκ ἀναγκαῖον δέ. 


Ταύτας παρεϑέμην τὰς φωνὰς, ὁ κατὰ τούτων γράψας 1 ἔλεγχον, 


Car. IV. — 1. τὴν ἐπὶ λογισμὸν τε- 2. ᾿Αὐτέχου habel Clemens Alea. 
scripsi pro τὸν ἐπιλογισμὸν, quod libri 3 ὑποπέσῃ habet Clemens Alex. 
praebent. — Pelavius censebat corrigenda 4. Corrupta haec apud Clementem sic 


haec verba ex Clemente Alex. Strom. lib. IIT, | extant: οὐ χατορϑῶσαι, ἀλλὰ μὴ σφα- 
1. pag. 509. Poti. ita: τὸν ἐπιλογισμὸν λῆναι, γάμησον. De inlerpretatione v. 
τοῦτον λαμβάνουσιν, τὴν περὶ τὸν πορι-  Grabium l. l. pag. 606 sq. 

σμιὸν τῶν ἐπιτηδείων ἀσχολίαν δεδιότες. ὃ. χατωφερὴς extab apud Clementem, 
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res habeat, in eodem omnes consuendo dogmate versantur. [npri- 
mis Epiphanes illud cum patre, eodemque haeresis conditore Carpo- 
erale decrevit, promiscuas esse coniuges oportere; partim quod ita 
Plato in libris de Republica statuisset, partim ut privatam libidinem 
expleret. Sed inde disputandi initium facit. "Tria eunuchorum esse 
genera, quod a salvatore dictum evangelia sacra testantur. Nam 
alios esse qui ab hominibus exsecti sunt, alios ila a natura factos, 
alios qui coelestis regni gralia sponte sese castrarunt. Qui igitur, 
aiunt, lales necessitate sunt facli, non 1d certo consilio ac ratione 
snsceperunt: qui se vero propler coeleste regnum castraverunt, id 
ad declinandas coniugii molestias egerunt, quod illud procurandae rei 
familiaris onus ac sollicitudinem timerent. —MeZus est nubere quam 
uri. Proinde cave animam tuam in ignem immiítas (sic enim ab apo- 
stolo praeceptum esse dicunt), dum noctes diesque resislis, ac ne a 
castitate excidas pertimescis. Siquidem animus noster, dum in re- 
pugnando obsistendoque tolus est a spe sua dissipatus, abstrahitur. 
Patienter (gitur tibi, ut paulo ante cohortando monu? (haec in Ethicis 
Isidori verba sunt), coztumacis ucoris mores sustinendi sunt, me dei 
gratiam amiltas: cumque una cum semine libidinis flammam eieceris, 
tum te optima fretus conscientia ad orandum converte. — Sed cum tn po- 
stulationem gratiarum actio tua delapsa fuerit, ac deinceps stare coepe- 
ris, neque id tamen obtinueris ut labi prorsus ac titubare desinas ad 
nuptias confugito. Pergit deiude: Sed iuvenis aut pauper. est aliquis 
aut proclivior, hoc est inbecillus, neque ex apostolico praecepto ducere 
ei libet uxorem, híc a fratre minime discedat. 'Tum execrandorum 
flagitiorum excogitatlas rationes afferens miras infelix tragoedias fa- 
eil. Dicat, inquit, /ngressus sum n sancta, pati nihil possum. Quod 
si cogitatio eum aliqua subeat, dicat, Frater, impone mihi manum, ne 
peccem; et confestün praesentem cum ín corpore ipso, tum in mente 
opem experietur. 7 οὐδέ modo quod honestum est perficere, et voti coin- 
pos exüstet. Post haec ita loquuntur: Nozauazquam ore tenus dicimus : 
Peccare nolumus , sed animus in peccata propendet. — Qui eiusmodi est, 
quod vult propter metum non fücit, ne ei poena constituatur. 4t homt- 
num generi necessaria quaedam sunt ac naturalia duntaxat. —. Nam vestiz- 
bus uti naturale simul ac necessarium est; naturalis est venerea voluptas. 


Haec illorum in medium afferre verba sum coactus, ut eos re- 

6. ἐπὶ habet Clemens. ᾿Αναγχαίως δὲ ταύτας παρεϑέμην cell. 
7. τι ἀναγχαῖον correxi, cum libri ha- Cap, V. — 1. ἐλέγχων ed. princ. Apud 
berent τὸ ἀναγχαῖον. Clemens ἀναγχαῖον Clementem haec ila se habent: Ταύτας 
sine articulo tuetur. παρεϑέμην τὰς φωνὰς εἰς ἔλεγχον τῶν 
ὃ, xo τὸ auget cod. Vatic. μὴ βιούντων ὀρθῶς Βασιλιδιανῶν, Gg 


9. Πα corrigenda erant haec verba ex ἤτοι ἐχόντων ἐξουσίαν xal τοῦ ἁμαρτά- 
Clemente. Vulgo extat τὸ τῶν ἀφροδισίων. νειν cell. 


Matth. 
19, 12. 


1. Cor. 1, 9. 


Cap. V. 


pag. 213. 


394 
, - Ld - - 
μὴ βιούντων ὀρϑῶς καὶ Βασιλειδιανῶν καὶ Καρποκρατιανῶν καὶ τῶν 
ἀπὸ Οὐαλεντίνου καὶ τῶν ᾿Ἐπιφάνους καλουμένου, à δὴ συνήφϑη Σε- 
κοῦνδος ὁ προτεταγμένος. 
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? 3 μ ' er A c 
Ἔξ αλλήλων yog ἕκαστος ἤτοι οὗτος ἐκείνῳ 
* "v - , ^ 3 

μεταδοὺς, ἢ ἐκεῖνος τούτῳ, τὰ δεινὰ ἀπεμπολήσαντες καὶ εἴς τι πρὸς 

ἰλλήλους διαφερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει € ) ἔϑεντο" ὦ 

ἀλλήλους διαφερόμενοι, ὅμως ἐν μιᾷ αἱρέσει ἑαυτοὺς κατέϑεντο" ὥςτε 

καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ἐδογμάτισαν καὶ 2 τοῦ ἁμαρτάνειν διὰ τὴν τελειότητα, 
δ , -" - 

3 ἁπάντων γε σωϑησομένων «φυσικῶς, x&v τε νῦν ἁμάρτωσι, διὰ τὴν 

E ι E SERRA οἷς» 2» 

ἔμφυτον ἐκλογήν" ἐπεὶ μηδὲ 9 τὰ αὐτὰ αὐτοῖς πράττειν συγχωροῦσιν οἵ 

προπάτορες τῶν δογμάτων τούτων. Φασὶ δὲ καὶ οὗτοι, ὡς 5 ἐπὶ τὸ 

δ , , 

ὑψηλότερον καὶ γνωστικώτερον ἐπεχτεινόμενοι τὴν πρώτην Τετράδα 

οὕτως" 
κ ᾽ , C , A , a - 

καὶ ἀνονόμαστος, ἣν ἐγὼ Ἰονότητα ἀριϑμῶ. 


»} ^ , M , A 
Ἔστι τις πρὸ πάντων Προαρχὴ, προανεννόητος, ἄρρητός τὲ 
Ταύτῃ τῇ Μονότητι 
, , € M 3 ' 2 , e , rr rec , 
συνυπάρχει δύναμις, ἣν καὶ αὐτὴν ὀνομάζω Evorqvo. 4v ἡ Evo- 
της ἥ τε Μονότης τὸ ἕν οὖσαι προήκαντο μὴ προέμεναι ἀρχὴν 8 ἐπὶ 
, M JU , ^ 2r τι 3 M n , , 
πάντων νοητὴν ἀγέννητον vs καὶ c0garov, ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος ? ἩΠονάδα 
καλεῖ. Ταύτῃ τῇ Μονάδι συνυπάρχει δύναμις ὁμοούσιος αὐτῇ, ἣν 


' ΝΠ 3 , ' δ τ Ll , ri , ' 
καὶ αὐτὴν ὀνομάζω τὸ ἕν. ura, αἵ δυνάμεις, ἡ τε Movorgs καὶ 


δ. - 
Ἑνότης, Movdág τε καὶ τὸ “Εν προήκαντο τὰς λοιπὰς προβολὰς τῶν 


Aigvov. 


Εἶτα oí καλῶς συγγραψάμενοι 1 τὴν ἀλήϑειαν rovrov £v roig σφῶν 
αὐτῶν συγγράμμασιν ἤλεγξαν, Κλήμης τε, ὅν φασί τινες ᾿Δλεξανδρέα, 
ἕτεροι δὲ AOmvaiov: 


᾿ - - c - 
τραγικὸν ἐκεῖνο ? imi τοῖς προειρημένοις εἰς μέσον φέρων ἧκεν, ToU, 


3 M jl nn M , € - , €- ᾿ 
ἀλλὰ καὶ ὁ ἵερος Εἰρηναῖος καταγελῶν αὐτῶν τὸ 


ἰοῦ, καὶ φεῦ, φεῦ. 3 Τὸ τραγικὸν γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἐπειπεῖν ἔστιν ἐπὶ 
τῇ τοιαύτῃ συμφορᾷ τῶν τὰ γελοιώδη ταῦτα γεγραφότων τῆς τοιαύτης 
ὀνοματοποιΐας, καὶ τῇ τοσαύτῃ τόλμῃ, ὡς ἀπερυϑριάσας τῷ ψεύσματι 
αὐτοῦ ὄνομα τέϑεικεν. Ἐν γὰρ τῷ λέγειν, Ἔστι τις Προαρχὴ πρὸ πάν- 
rov προανεννόητος, ἣν ἐγὼ *Mováóe καλῶ, καὶ πάλιν, Ταύτῃ τῇ 
5 Μονάδι συνυπάρχει δύναμις, ἣν καὶ αὐτὴν “Ενότητα ὀνομάζω, σαφέ- 
5. ταῦτα αὐτοῖς habet Clemens. 

6. Haec quoque ez lrenaeo I, 5, 2 sqq. 


2. τοῦ reposui ex Clemente , cum Epi- 
phanii. libri haberent. τὸ. 


3. ἁπάντων Scripsi pro ἡ πάντων vel 
1 πάντων, quod. in Epiphanii vulgo libris, 
prove ἢ πάντως, quod apud Clementem 
legitur. 

4. Ita reposui pro φυσιχῶν, quod vulgo 
exiat. Sed verius fortasse erat φύσει, 
quod Clemens habet, utpole cui vocabulo 


facile poterat accrescere syllaba xov de 
sequente vocabulo xay repelita. 


sunt dehausta. 

7. V. Pseudo-Orig. Philosoph. p. 198 sq. 
ed. Mill. 

&. Cum Vetus Irenaei Interpres verterit 
principium omnium, praepositionem ἐπὶ 
delendam censuerunt Billius, Grabius, alii- 
que. 

9. Vocem μονάδα, quae desideratur in 
ed. princ. (ut eliam in cod. Rhedig.) ex 
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darguerem sceleratos homines et impios, DBasilidianos, inquam, et 
Carpocratianos , ac Valentini Epiphanisque discipulos, ad quem Se- 
eundus prius a nobis commemoratus adiungitur. Etenim illi a se in- 
vicem propagali, sive iste alleri, sive alter isli velut malas merces, 
ila pesliferam doctrinam communicaverint. Ac licet aliqua in re dis- 
sideant, in eadem tamen haesere secta, ul vel peccare sibi propter 
vilae perfectionem licere dicerent: ex qua fit ut, quantumvis modo 
deliquerint, tamen quod naturaliter ad consequendam salutem delecti 
sint, insita quadam ipsos oporteat necessitate servari. Neque vero 
primi dogmatum architecti eorundem perpetrandorum ipsis potestatem 
faciunt. Sed ut ad illos revertar, dum se ad id quod sublimius at- 
que in cognitione illa sua praestantius est, acrius contenderunt, pri- 
mam videlicet Tetradem, ila disputant: .4n/e omn?a primum est, in- 
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quiunt, Prigcipium quoddam , primumque intelligentiam omnem supe- 
rans, quod nec explicari verbis nec appellatione declarari potest, quam 
ego Unitatem numero. | Cum hac Virtus quaedam existit, quam et Sín- 
gularitatem voco. | .4mbae porro cum unum atque idem sint,  Princi- 
pium quoddam omnium rerum , quod intellizentia sola percipitur, neque 
genitum est aut aspectabile, citra productionem ullam ediderunt; quod 
Principium in sacris literis Unitas dicitur. | Cum hac Unitate eiusdem 
substantiae alia Firtus existit, quam et ipsam Unum appello. | Quae 
quidem Virtutes, Unitas inquam, οἱ Singularitas, Monas οἱ Unum, 
reliquas .deonum origines propagarunt. 

Verum quam haec a veritate abhorreant omnia, egregii quidam 
scriptores editis adversus eos commentariis demonstrarunt, praecipue 
vero Clemens Alexandrinus, quem Atheniensem alii faciunt, ac san- 
etus Irenaeus, qui postquam illos derisit, tragicam illam excelamatio- 
nem subiicit: Heu! heu! Proh! proh! Merito siquidem illud de 
scena depromptum ad eam transferri calamitatem polest quam porten- 
losis vocibus ac tam effrenata audacia nugarum illi scriptores inve- 
hunt, qui mendaciis suis ficta quaedam nomina impudenter affingunt. 
Nam cum ita seribit: 242/e omnia primum quoddam est Principum ac 
Primum ,  intellisentiam omnem superans, quod ego Monadem appello, 


ac rursum: Cum hac Monade Virtus existit, quam et ipsam Singulari- 


cod. Vaticano el Vel. Interprete primum re- 
slituit Petavius. 

Cap. VI. — 1. τὴν reposui ex cod. Va- 
licano. Vulgo extat xo. 

2. Delenda erat vocula o vulgo anle 
ἐπὶ obvia, sententiam plane perlurbans. 
Accreverat videlicet ex praegresso vocabu- 
lo ἐχεῖνο. 

3. Vetus Irenaei Interpres: Yu, iu! et 


Pheu, pheu! Tragicum vere dicere opor- 
tet super hanc nominum factionem, et 
tantam audaciam, quemadmodum sine 
rubore mendacio suo nomina posuit. In 
eo enim quod dicit cell. 

4. Billius cum Vel. Interpr. Irenaei re- 
ponit Νονότητα. 

5. Billius cum Vel. Irenaei Interprete re- 
ponit Νονότητι. 


Cap. VI. 


pag. 214. 
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e , , - 5 M , , & , 4 ὦ 9.8 
σταταὰ ὅτι τε πλάσμα αὐτοῦ ἐστι τὰ εἰρημένα ὡμολόγηκε, καὶ ὅτι αὐτὸς 
, , , -— , δ ^ ὃ ᾿ , a , 
ὀνόματα τέϑεικε TQ πλάσματι ὑπὸ μηδενος πρότερον ἄλλου τεϑειμένα. 

δι M - -’ 

Καὶ σαφές ἐστιν ὅτι αὐτὸς ταῦτα τετόλμηκεν ὀνοματοποιῆσαν, καὶ εἰ 
' - - , 33.94 , kl AE PW, 5 » $61 5 
μὴ παρῆν τῷ βίῳ αὐτὸς, ovx ἂν ἡ ἀλήϑεια εἶχεν ὄνομα. Οὐδὲν οὖν 

, PLA 4 LECT - ? ν e , ei nis. 2. 
χωλύει καὶ ἄλλον τινὰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑυποϑέσεως OUTOC ορίσασϑαιν OvO- 
* - , ES 
erc. Εἶτα λοιπὸν εἰς ταῦτα αὐτὸς ὁ μακάριος 9 ἐπίσκοπος ἙϊΠρηναῖο 
9 θη , 
e , , - 
ὥς ys προείπαμεν, γελοιώδη ϑήματα καὶ αὐτὸς προεῖπεν ἑτερωνυμίαν 
, -» 5 3 fc D Ἐς -— 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὡς ἀντάξια τῆς αὐτῶν ληοωδίας χαριεντιζόμενος πεπόνων 
γένη, καὶ σικύων, καὶ κολοκυνϑῶν, ὡς ἐπὶ ὑποκειμένων τινῶν ἐπι- 
iiis τ 
πλασάμενος, ὡς τοῖς φιλολόγοις σαφὲς dv εἴη ἀφ᾽ Qv προανέγνωσαν. 


τ Ἄλλοι δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώτην καὶ ἀρχέγονον ᾿Ογδοάδα τού- 
- - 3 
τοις τοῖς ὀνόμασι κεκλήκασι" πρῶτον Προαρχὴν, ἔπειτα ᾿Δνεννόητον, 
' δὲ ΡΒ "A a M , '40 VITE VIE * - 
τὴν δὲ τρίτην Γάρρητον, καὶ τὴν τετάρτην ᾿Δόρατον: καὶ ix uiv τῆς 
, - - , ^ , , ᾽ ' 
πρώτης Προαρχῆς προβεβλῆσϑαι πρώτῳ καὶ πέμπτῳ ?romo Aoywv, 
, ^ 3 - ? , , 3 oc , 2 , 2 
ix δὲ ϑ τῆς ᾿Δἀνεννοήτου δευτέρῳ καὶ ἕκτῳ τόπῳ ᾿Δκατάληπτον, ἐκ δὲ 
τῆς ᾿Δρρήτου τρίτῳ καὶ ἑβδόμῳ τόπῳ ᾿Ανονόμαστον, ἐκ δὲ τῆς ᾿Δοράτου 
4 Δγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης Ὀγδοάδος. Ταύτας βούλονται τὰς 
δυνάμεις προὐπάρχειν τοῦ Βυϑοῦ καὶ τῆς Σιγῆς, ἵνα τελείων τελειότε- 
oot φανῶσιν ὄντες, καὶ Γνωστικῶν γνωστικώτεροι" πρὸς οὕς δικαίως 
2 E] , 3 , " ᾿ ' ' , - - 
ἄν τις ἐπιφωνήσειεν, £» ληρολόγον σοφισταί. Καὶ yog περὶ αὐτοῦ τοῦ 
- - 3 - 3 
Βυϑοῦ 5 πολλαὶ καὶ διάφοροι γνῶμαι παρ᾽ αὐτοῖς. Οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν 
»"»-, 2! , , ^ , 9 1 , 0À E á ἀλλ 
ἄξυγον λέγουσι, μήτε ἄρρενα, μήτε ϑήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι" ἄλλοι 
τ , , - 
δὲ ἀρρενόϑηλυν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, "Eguegooírov φύσιν αὐτῷ περι- 
ἅπτοντες" Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ προςάπτουσιν, ἵνα 
γένηται πρώτη συζυγία, καὶ ἐκ τούτου καὶ ἐκ ταύτης τὰ κατάλοιπα 
e , Α , , 3 - c , e 
οὕτω 8 δραματουργήσωσι. Καὶ πολλή τις ἐν αὐτοῖς ἡ tig ὕπνον βα- 
ϑὺν τὸν νοῦν αὐτῶν καταφέρουσα ληρολόγος ὀνειροπολία. 


Καὶ τί μοι ἐπὶ τὸ πολὺ κατατρίβεσϑαι, φωρατῆς οὔσης τῆς κατ᾽ 
αὐτοὺς ὑποϑέσεως, καὶ τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς ἐλέγχου καὶ ἀνατροπῆς ἀπὸ 
τῶν προειρημένων παντὶ τῷ βουλομένῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔχεσϑαι, καὶ 
μὴ ἀπατᾶσϑαι κενοῖς μύϑοις ; ᾿Αλλὰ ταῦτά μοι περὶ τούτων εἰρήσϑω. 
Παρελϑὼν δὲ ταύτην ἐπὶ τὰς ἑξῆς διασκοπήσω ὁδὸν ἐμαυτῷ ἀσφαλῆ 


6. Voc. ἐπίσχοπος non agnoscit cod. γγείε et Pseudo - Origene. 


Vatic. 3. Verba τῆς ᾿Αρχῆς, quae vulgo ante 
Car. VIL. — 1. Pseudo- Orig. Philos. τῆς ᾿Ανεννοήτονυ in libris extant, ex aucto- 
p. 199. i ritate Vet. Interpr. Pseudo-Origenis et Ter- 


2. τόπῳ reposui ex Vet. Irenaei Inler- — tulliani (Adv. Valent. cap. 35.) delevi. 
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tatem voco, manifeste fatelar esse haec quae proposita sunt omnino 
conficta, seque fabulae huic imposuisse nomina quae ab nemine ha- 
elenus usurpata fuerant.  Proindeque nemini dubium est quin haec 
ille primum indiderit, ac nisi ipse in vita exlitisset aliquando, veri- 
las utique proprio nomine caritura fuerit. Quid igitur prohibet alium 
quemlibet in eadem materia certa vocabula consüluere? Quare san- 
etus episcopus Irenaeus, ut diximus, ridicula quaedam nomina ac 
per iocum a seipso composita subiicit, tanquam illorum nugis consen- 
lanea, cuiusmodi sunt peponum ac cucurbitarum aut colocyntharum 
genera, quorum appellationes certis rebus attribuit; id quod eruditi 
homines facile ex iis quae antea legerint animadvertent. 

Ceterum nonnulli ex illis primam atque antiquissimam Ogdoadem 
hisce nominibus insigniunt. Primam enim esse statuunt Proarchen, 
hoe est primum omnium Principium, tum Anennoé&lum, sive quod 
intelligentia capi non potest, tertium Inexplicabile, quartum Aoratum, 
id est aspectum fugiens. Tam a Proarche primo ac quinto loco Prin- 
cipium exorlum. Α Principio vero, quod Ánennoétum vocant, se- 
eundo sextoque loco productum Acataleptum, hoc est incomprehensi- 
bile. Ab inexplicabili deinde tertio loco ae septimo Anonomastum, 
sive Innominabile. Demum ab Aorato Agennetum, sive Ingenitum, 
prodisse primae illius Ogdoadis complementum. — Has illi Virtutes 
ante Bython ae Sigen extitisse censent, ut perfectis perfectiores at- 
que intelligentibus intelligentiores esse videantur. (0 nugacissimi 
vanissimique sophistae! | Sie enim eos iure quispiam appellet. Nam 
et de Bytho plures sunt apud illos alioqui, ac diserepantes sententiae. 
Quidam enim iniugem illum esse definiunt, nec marem scilicet, nec 
feminam, neque omnino alterius generis aliud quicquam. — Alii utrum- 
que ei sexum allribuunt, et Androgynum faciunt. Sigen porro alii 
coniugem illius esse dicunt, ut hoc par sit omnium antiquissimum, 
ex quo celera ad eum modum velut scenicam fabulam pertexunt. [18 
summa est apud ipsos nugarum ae somniorum licentia, quibus eorum 
mens altissimo quodam velerno ae sopore detinetur. 

Quamquam quid hie ego diutius immoror, cum ipsum per sese 
illarum argumentum omne facile prodatur, appareatque vel ex iis 
quae dicta sunt quemadmodum everti convincique possit? Sit. si 
modo quispiam, qui inhaerere vitae cupiat, nec inanissimis nugis ac 
mendaciis decipi. Sed de iis hactenus. Nos hac haeresi praeter- 
missa lulum ad ceteras iter, ac planum prospiciemus, ut in illorum 


4. Vet. Inlerpr. addit quarto et octavo — agnosci! , desideratur in cod. Vatic, 
loco. 6. Ila cod. Vatic. Vulgo δραματουργή- 
9. πολλαὶ xoi, quod nec Vel. Inlerpres | couct. 


Cap. VII. 


998 
Ὡ“ ^ , 
καὶ τρίβον λείαν, ὅπως τὰς τούτων μοχϑηρίας διεξιών τε καὶ ἐλέγχων 
, , M A ? r 2 - - - , , 76 M 
ἐμαυτόν τὲ καὶ τοὺς ἀκούοντας ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει διασώσω. 7 Διὰ 
- - c - - 
τῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν διδασκαλίας καὶ ἀληϑινῆς ϑεωρίας ὡς μύαγρον 
, εἶ M - E - 
ταύτην τὴν ἔχιδναν, τὴν πολλαῖς ἑτέραις ἐχίδναις ἐοικυῖαν, τῷ 9 ὑπο- 
-" 2 € 
δείγματι τοῦ εὐαγγελίου καταπατήσαντες τὰς ἑξῆς διασχοπήσωμεν. 


SANCTI EPIPHANIT 


ΚΑΤᾺ IITOAEMAITON, 
τριςκαιδεχάτη. ἡ καὶ τριαχοστὴ τρίτη. 


^ - 
1 Τοὺς περὶ Σεκοῦνδον καὶ τὸν ὀνομασϑέντα "Enxipavqv ἐξ Ἶσι- 
e 7 A - 
δώρου τὴν παραίνεσιν εἰς ἑαυτῶν ὑπόνοιαν ἀπεμπολήσαντας Πτολε- 
μαῖος διαδέχεται, τῆς μὲν αὐτῶν τῶν καλουμένων Γνωστικῶν ὑπάρχων 
- , LE 
αἱρέσεως καὶ τῶν κατὰ Οὐαλεντῖνον σὺν ἑτέροις τισὶν, ἕτερα δὲ παρὰ 
᾿ 3 - , ec , e ' Nx 3 » δ 
τοὺς αὐτοῦ διδασκάλους ὑποτιϑέμενος, οὗ xol τὸ ὄνομα αὐχοῦσιν οἵ 
αὐτῷ πειϑόμενοι, Πτολεμαῖον καλούμενοι. Οὗτος τοίνυν ὁ Πτολε- 
- - EU ὦ - - 
μαῖος, xol of σὺν αὐτῷ, ἔτι ἐμπειρότερος ἡμῖν τοῦ ἑαυτῶν διδασκάλου 
, -)5 , r , , M] L3 ' , , 
προελήλυϑε, τῇ ἐκείνων ὑυφηγήσει προςϑήκχης τινὸς ὑπερβολὰς ἐξευρῶν. 
9 , Α T7 , - - - , 5 - » , 
Ζυο γὰρ οὗτος συζύγους τῷ ϑεῷ τῷ παρ αὐτοῖς Βυϑῷ — ἀκ 
, , , 2i 
ἐπενόησέ τε καὶ ἐχαρίσατο. Ταύτας δὲ καὶ 3 Ζιαϑέσεις ἐκάλεσεν, Ev- 
, M , ' ' δ .ὉῈ 3. 1ἢ , 2 9 /—- 
νοιάν τε καὶ Θέλημα' xol τὴν μὲν Ἔννοιαν ἀεὶ συνυπάρξασαν ἐν αὐτῷ, 
ἐννοουμένην ἀεὶ τὸ τί προβαλέσϑαι, τὸ δὲ Θέλημα ἐν αὐτῷ ἐπιγινόμε- 
- » 5 P. 
vov. Πρῶτον ydg ἐνενοήϑη “προβαλεῖν, εἶτα, φησὶν, ἠϑέλησε. Διὸ 
" - , , , ^ a , , ' 4... 
καὶ τῶν δυο διαϑέσεων τούτων ἢ) καὶ δυνάμεων (δυνάμεις γὰρ αὑτὰς 
πάλιν καλεῖ), τῆς Evvolac καὶ τῆς Θελήσεως, ὃ ὥςπερ συγκραϑεισῶν εἰς 
, , c ' - - * E 9 ᾿ ' , 
ἀλλήλας ὃ ἡ προβολὴ τοῦ Μονογενοῦς καὶ τῆς “Δληϑείας κατὰ συζυγίαν 
, € -" 
ἐγένετο. 7 OUg τινας τύπους καὶ εἰκόνας τῶν δύο διαϑέσεων τοῦ Ila- 
» - 2 - δ 
τρὸς ὃ προελϑεῖν τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, 9 τοῦ μὲν Θελήματος τὴν ᾿4λή- 
- -» - e 
ϑειαν, τῆς δὲ 'Evvolag τὸν Νοῦν’ καὶ διὰ τούτου τοῦ Θελήματος ὁ μὲν 
5i - 3 , ιν - M , 
ἄρρην εἰκὼν τῆς ἀγεννήτου 10 "Evvolac γέγονεν, ὁ δὲ ϑῆλυς τοῦ Θελή- 
- 3 a 
ματος. Τὸ Θέλημα τοίνυν δύναμις ἐγένετο τῆς ᾿Εννοίας. ᾿Ἑνενόει uiv 
A ;"E ' À A , , à € 2.4 9 , ' 
γὰρ ἡ Ἔννοια τὴν προβολὴν, ov μέν τοι προβαλεῖν αὐτὴ καϑ' ἑαυτὴν 
ὃς. ἢ G5 , ri A» A - , , , , ev 
ἠδύνατο d ἐνενόει" ὅτε δὲ ἡ τοῦ Θελήματος δύναμις ἐπεγένετο, τότε O 
ἐνενόει προέβαλε. 


Καὶ φεῦ τῆς τοιαύτης τοῦ ματαιόφρονος ληρωδίας. Τοῦτο ydo 


^I. In edilis libris inlercisum esl demum 
post ϑεωρίας. 

8. Petavius emendat ὑποδήματι, quod 
verum esse arbitror. 

Car. I. — 1, Τοὺς — — --- ἀπεμπο- 
λήσαντας emendatio Ios. Scaligeri est. Li- 
bri habent Τοῦ --- — --- ἀπεμπολήσαντος. 

2. V. Pseudo - Origenis Philos. p. 199. 
edit. Mill. 


3. Ila correxi cum Grabio ex Irenaei Vet. 
Interprete I, 6., qui habet quas et dispo- 
sitiones vocant. Consenlit Pseudo - Orig. 
1.1. Epiphanii libri praebent διαϑέσεσιν. 

4. προσβαλεῖν ed. princ. , quod. vitium 
Pelavius ex cod. Vatic. sustulit. 

5. Rescribo ὥςπερ ex Pseudo - Origene 
l4. 

6. Ita Billius correxit , sententia postu- 
lante, ex Vet. Irenaei Interprele. — Concor- 
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recensenda confutandaque nequitia cum nobismelipsis, tum aliis quo- 
que divina ope freti consulere possimus. Quam ad rem domini nostri 
doctrinam ac nolissimam veritalis contemplationem adhibebimus, ut 


illam myagron viperam, quae plurimarum aliarum similis est, velut 


evangelico caleeo proculeantes celeras aggrediamur. 


ADVERSUS PTOLEMAITAS, 
quae est haeresis XIII, sive XXXIII. 


Secundus igitur atque. Epiphanes Isidori cohortationes ad usum 
seclae suae opinionisque transtulerunt. Successit iis Ptolemaeus, qui 
licet Gnosüicorum, qui ita dicuntur, haeresin, ac Valentinianorum, 
nec non et aliorum quorundam sit amplexus, nonnulla tamen ad ea 
quae a magistris hauseral, adiecit; cuius eliam nomine sectatores 
quidam eius gloriantur, quos Ptolemaeos nominant. Hic ille cum suis 
Ptolemaeus longe iis quos praeceptores habuit eruditione praestitit, 
et illorum doctrinam magna accessione cumulavit. Etenim deo, quem 
illi Bython appellant, coniuges duas a se inventas attribuit, quas et 
Alfecliones vocavit, Cogitationem videlicet ac Voluntatem ; quarum 
prior in illo semper existeus ac cogitans aliquid produxerit, allera 
vero postea recentior accesserit. Primum enim, inquit, de pro- 
-ereando cogilavit, deinde voluit. Quocirca duabus iis Affectionibus, 
sive Virtutibus, nam οἱ Virtutes easdem vocat, Cogitatione ac Vo- 
luntate, velut invicem commistis, Unigenae Veritatisque par est ex- 
ortum. — Quas quidem duarum paternarum Alfectionum, lanquam 
quae videri nequeunt, aspectabiles figuras ac simulacra prodiisse 
sentiunt: Voluntatis scilicet Veritatem, Cogitationis vero Mentem. 
Ac per Voluntatem quidem Ingenitae Cogitationis masculam effigiem 
exülisse, ipsiusmet vero Voluntatis, femineam fuisse. Voluntas 
ergo Cogitationis administra vis fuit. Siquidem haec tamelsi de pro- 
duclione apud se cogitaret, minime lamen per se ipsam proferre co- 
gilata potuit, Sed ut Voluntatis vis accessit, tum quod cogitabat 
produxit. 

O stultas anilesque fabulas! Nemo enim, qui paululum iudicii 


dal Pseudo-Origenes l. 1. 


προβολῇ. 
7. ὥς τινας habel Pseudo - Origenes. 


Vulgo extat τῇ τοῦ pi» Θελήματος τὸν Νοῦν, τῆς δὲ 
3, [4 ^ - 
"Ewwvotag τὴν ᾿Αλήϑειαν: xoi διὰ τοῦτο 


- hd , € 3 ^ 
τοῦ ἐπιγεννητοῦ Θελήματος c ἀρρενιχὸς, 


8. διελδεῖν habet Pseudo-Origenes. Ire- 
naei libri inler egressas et adgressas el 
progressas variant. 

9. Recte Vel. Interpr. 'Thelematis qui- 
dem Nun, Ennoeas autem Aletheian, et 
propter hoc adventiciae Voluntatis ma- 
sculus est imago cell. Pseudo - Origenes: 


τῆς δὲ ἀγεννήτου "Ewvolac ὁ ϑῆλυς ἐπὶ 
τὸ Θέλημα ὥςπερ δύναμις ἐγένετο τῆς 
᾿Ἐννοίας. 

10. ἐννοίας cod. Vatic. εἰ inde edil. Pe- 
lav. οὐσίας cod. Rhedig. el edit. princ. 
Alteram scripturam testatur etiam Vet. In- 
lerpres Irenaei. 


Cap. I. 


Cap. 11. 


pag. 216. 


Κεφ. γ΄. 
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, * J)NA 9,74 3 , , , - Sac rx 3 , 
οὐχ ἂν οὐδὲ ἐπὶ ἀνθρώπου λαμβάνοιτο παρά τινι τῶν ἐχόντων ἐρρωμέ- 
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' , , AN $ - - 8v , 
viv τὴν διανοιαν, μὴ τι ys ἐπὶ ϑεοῦ. 4οκεῖ δέ μοι φρονιμώτερος 
3 » c £ Ω - ' 1 , , 3 ? - , 
αὐτοῦ ὑπάρχειν “Ὅμηρος, ἐν τῷ τὸν 1 Ζία φροντίδα παρ᾽ αὐτῷ ποιού- 
, , es , xs 
μένον ἀναγράφεσϑαι, μεριμνῶντα τὲ καὶ χαλεπαίνοντα καὶ ? cUmvov 
, , nC, - 2 ^ » , -" , 
παννύχως διατετελέκότα, ϑύπως τοῖς “4χαιοῖς ἐπιβουλεύση, τῆς Oéri- 
3 M 34, Y - ^ - δ. 
δος αὐτὸν ἀξιωσάσης εἰς τὸ δίκην τῖσαι τοὺς τῶν Ἑλλήνων ἐξάρχους τε 
3 
Οὐδὲν 


* € e E - - - 
γὰρ οὗτος ὁ Πτολεμαῖος εἰς δόξαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων, 


καὶ αὐτοὺς τοὺς “Ἕλληνας, διὰ τὴν πρὸς τὸν ᾿Ζχιλλέα ὕβριν. 


- n - ; 3 ΄ - M6 , , ' 
τοῦ καὶ Βυϑοῦ καλουμένου, εὐλογώτερον τῶν παρα Ὁμήρου εἰς rov 
3 » 
Δία εἰρημένων ἐπενόησεν: ἀλλ᾽ αὐτὸν κατείληφε μᾶλλον τὸν Ζία ὡς 
τυ - 
παρὰ Ὁμήρου λαβὼν τὴν Ἔννοιαν. Μᾶλλον γὰρ τὴν “Ομηρυκὴν κατά- 
ληψιν περὶ Διὸς καὶ ᾿Δ4χαιῶν εἰκότως ἂν φήσειεν, τὴν τοσαύτην αὐτοῦ 
τόλμαν ἐξεμέσας, ἢ περὶ τοῦ τῶν ὅλων δεσπότου, ὃς ἅμα τῷ 3 ἐννοη- 
- "0? - - 
ϑῆναι καὶ 9 ἐπιτετέλεκε τοῦϑ᾽ ὅπερ ἠϑέλησε, καὶ ἅμα τῷ ϑελῆσαι καὶ 
E] E n -o v RP d 6 - 2 , [4 ' , 
ἐννοεῖται τοῦϑ᾽ ὅπερ καὶ ἠϑέλησε, 9 τοῦτο ivvoovusvog 0 καὶ ϑέλει, 
καὶ τότε ϑέλων ὅτε ἐννοεῖται, ὅλος ἔννοια ὧν, 7" 0Àog ϑέλημα, ὅλος 
: w 0À ? 9 λ M 0À 3 A 0À M , - ? 9 - 
νοῦς, ὅλος ὀφϑαλμὸς, ὅλος ἀκοὴ, ὅλος πηγὴ πάντων τῶν ἀγαϑῶν. 
΄ 3 , ' ' , 
Καὶ οὐδενὸς 9 εἴσω πάϑους περιέχεται. Θεὸς γὰρ, καὶ οὐ φροντίζων, 
1 , - δ 9, ' LA δ 1 M c , “ 
καὶ ἀπορῶν ὡς 90 Βυϑος, ἤτοι 0 Ζευς, περὶ οὐ λέγοντα “Ομηρον 
-»" - , 
Πτολεμαῖος περὶ Βυϑοῦ λέγων ἐμιμήσατο. Εἰς δὲ περισσότερον ἔλεγ- 
» - , DE γᾶν} 3 - 
4ov τοῦ ἀπατεῶνος xo9' ἑξῆς ὑποτάξας παραϑήσομαι τὰ Um αὐτοῦ 
, , ΄ ᾿ " , , , M 
φύσει Πτολεμαίου Φλώρα zwi γυναικὶ γραφέντα, ἐπαγωγὰ τε καὶ δη- 
- » , A 3 
λητήρια δήματα, ἵνα μή τις νομίσειεν ἡμᾶς ἐξ ἀκοῆς μόνον τὸν ἀπα- 
τεῶνα ἐλέγχειν, μὴ πρότερον ἐντυχόντας τῇ παρ᾽ αὐτοῦ 19 παραπεποιη- 
μένῃ διδασκαλίᾳ. Πρὸς γὰρ τοῖς εἰρημένοις καὶ τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ 
* m - - 
11 τὸν διὰ Movoéoc βλασφημῶν ovx αἰσχύνεται, ἃ καὶ ἔστι ταῦτα" 


IITOAEMAIOY ΠΡῸΣ ΦΛΩ͂ΡΑΝ. 
Τὸν διὰ Μωῦύὺσέως τεϑέντα νόμον, ἀδελφή μου καλὴ Φλώρα, ὅτι 
1 μὴ πολλοὶ προχατελάβοντο, μήτε τὸν ϑεμέλιον 2 αὐτὸν ἐγνωκότες, 
μήτε τὰς προςτάξεις 8 αὐτοῦ, ἀκριβῶς ἡγοῦμαι καὶ σοὶ εὐσύνοπτον 
Οἱ μὲν γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς νενομοϑετῆσϑαι ὅ τούτοις λέγουσιν, ἕτεροι 


ἔσεσϑαι * μαϑούσῃ τὰς διαφωνούσας γνώμας περὶ αὐτοῦ. 


δ - 
δὲ τούτοις τὴν ἐναντίαν ὁδὸν τραπέντες ὑπὸ τοῦ ἀντικειμένου φϑορο- 
- - » - , 
ποιοῦ διαβόλου τεϑεῖσϑαι τοῦτον ἰσχυρίζονται, ὡς καὶ τὴν τοῦ κόσμου 


Cap. IT. — 1. Hom. Il. II, init. que cumulata, pulaveram reponendum ἐττι- 


2. ἄυπνος cod. Valic. 

3. Vulgo τὸ πῶς. 

4. éyyor vat reposui ex auctoritate 
cod..Valicani. Vulgo reperitur νοησϑῆναι. 

5. Vulgo ἐπιτετελεχέναι. Vet. Interpres 
vertit perficit id quod cogitavit. Olim, 
respeciu particulae xo, in sequentibus quo- 


τετέλεχς xa celi. 

6. Vet. Inlerpres: tunc cogitans cum 
vult cetl., uli legisse videatur τότε ἐννοού- 
μενος ὅτε SéAet cell. 

7. ὅλος ϑέλημα, quod cod. Rhedig. et 
edil. princ. non magis agnoscunt quam Vel. 
Interpres, Petavius ex auctoritate cod. Va- 
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habeat, ne de homine quidem, nedum de deo quicquam audeat eius- 
modi statuere. Mihi vero etiam Homerus prudentior illo fuisse vide- 
tur, dum sollicitum lovem, curisque confectum et iratam, insomnem 
noctem egisse descripsit, de Graecorum pernicie cogilantem, cum 
esset rogatus a "hetide, ut ad uleiscendam Achillis iniuriam tam a 
Graecorum principibus quam Graecis ipsis poenas repeteret. Nihil 
enim Ptolemaeus de illo suo omnium parente, quem Bythum nomi- 
nat, aplius excogitavit quam est ab Homero de love conficlum. Sed 
lovis ipsius, qualem ab Homero didicerat, notionem informasse vi- 
delur. Imo vero tantam ad expromendam audaciam Homericum 
illud de love Graecisque commentum tolerabilius usurparet, quam 
ila de communi omnium domino dispularet. — Qui simul atque animo 
. concepit aliquid, stalim quiequid voluerit efficit, statimque ac voluit, 
animo concipit quod voluit, ae tum cogitans cum vult, volensque 
cum cogitat. Nimirum totus ipse eogitalio est, lotus voluntas, totus 
mens, totus lumen, totus oculus, Lotus auditus, tolus bonorum omnium 
fons, prorsusque ab omni perturbatione remotus, non sollicitus, non 
anxius, velut Bythus ille, vel luppiter, de quo quae ab Homero 
scripta sunt, Ptolemaeus ad Bythum transtulit. — Atque ut improbis- 
simus hie planus magis magisque refellatur, iuvat hoc loco ea sub- 
iicere quae ad Floram quandam muliereulam scripsit, plena illa qui- 
dem illecebrae ad persuadendum ac pestifera, ne quis forsitan putet 
me ex auditu solo contra nebulonem hune egisse, nullumque depra- 
valae eius doctrinae vestigium antea pervidisse. [δὲ quidem praeter 
ea quae diximus Mosaicam etiam legem maledictis incessit. Est au- 
lem eiusmodi haec epistola: 
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PTOLEMAEI AD FLORAM EPISTOLA. 


Legem illam quae a Mose tradita est, Flora soror amantissima, 
neque perspeclam haberi quamplurimos, neque eius velut fundamenta, 
vel praescripta cognoscere, facile te intellecturam existimo, si quam 
variae de illa sint opiniones didiceris. Sunt enim qui illam a deo 
putant ae patre fuisse constitatam. — Alii contrariam viam ingressi ab 
eius aemulo nefario daemone latam affirmant, a quo et mundum fa- 


licani adiecit. 

8. εἴσω πάϑους dedi ex emendat, Pe- 
lavii et Cornarii, qui vertit: et in nullo 
alfectu haereat. 

9. Articulum adieci ex cod. Vatic. 

10. πεποιημένη cod. Vatic. 

11. τὸν, quod desideratur in ed. princ., 
Pelavius primum adiecit ex cod. Vatic. 

Ca». ΠΙ. — 1. μιὴ delet Cornarius ver- 
lens: quod legem per Moysen datam 

Corpus Haereseol. II. 


multi praeoccuparint cef, 

9. αὐτοῦ coniecerunt. Cornarius, Peta- 
vius, Grabius, Massuetus. Cf. Grabe Spi- 
cileg. I1, pag. 09 sqq. 

3. Ila Grabius aliique pro vulgato αὐ- 
τῶν. 

4. μαϑούσῃ cod. Venel. Vulgo μαϑού- 
en τ. : 

9. τοῦτον vel τούτῳ reponendum esse 
suspicor. 

26 


Cap. III. 


pag. 217. 


Keg. δ΄. 
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, "CS m 
προφςάπτουσιν αὐτῷ δημιουργίαν, πατέρα καὶ ποιητὴν τοῦτον λέγοντες 
εἶναι. Τοῦτο δὲ τοῦ παντὸς διέπταισαν οὗτοι διαδόντες ἀλλήλοις, καὶ 

2 M - - - 
ἑκάτεροι αὐτῶν 9 διαμαρτόντες παρά σφισιν αὐτοῖς τῆς τοῦ προκειμέ-. 

3 , » * (y ' - , - M M , 

vov αληϑείας.  OUrs γὰρ ὑπὸ τοῦ τελείου ϑεοῦ καὶ πατρὸς φαίνεται 

- 9 - 9 7 δ , , 2 3 - ^ 4 8 - 
τοῦτον τεϑεῖσϑαι (? ἑπόμενος γάρ ἐστιν), ἀτελῆ ve ὄντα, καὶ 9 τοῦ σφε- 
" - , 3 - - 
τέρου πληρωϑῆναι ἐνδεῆ, ἔχοντά τε προςτάξεις ἀνοικείας τῇ τοῦ τοι- 
, - , , ) 5 E - - 
ovrov ϑεοῦ φύσεν τε καὶ γνώμῃ, οὔτ᾽ αὖ πάλιν τῇ TOU ἀντικειμένου 
, ἣ , 3 - - - 
ἀδικίᾳ νόμον ? προςαπτειν, 19 ἀδικεῖν αἱροῦντος" 1: τῶνδε ἐξ ἴσου μὴ 
e - - 
GvvogovrQv τὰ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένα. Οἰκία ydg ἢ πόλις μερι- 
σϑεῖσα ἐφ᾽ ἑαυτὴν ὅτι μὴ δύναται στῆναι, 0 σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο. 
- , a 
Ἔτι ys τὴν τοῦ κόσμου δημιουργίαν ἰδίαν λέγει εἶναι (12 ἅτε πάντα δι 
3 - 5 - , 
αὐτοῦ γεγονέναι, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 18 γέγονεν οὐδὲν) ὁ ἀπόστολος, 
- 2 

14 προαποστερήσας τὴν τῶν ψευδηγορούντων ἀνυπόστατον σοφίαν, καὶ 
3 - - ? M , 1 y 2 , 

ov φϑοροποιοῦ ϑεοῦ, αλλὰ δικαίου καὶ μισοπονήρου. “Ζπρονοητῶν 

3 » - - 
δέ ἐστιν ἀνθρώπων, τῆς προνοίας τοῦ Ζημιουργοῦ μὴ αἰτίαν λαμβανο- 
- - , ? - 

μένων, καὶ μὴ μόνον τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα, ἀλλὰ xol τὸ τοῦ σώματος 
e 3: δ , - - 

πεπηῃρωμένων. Οὗτοι uiv ovv ὡς διημαρτήκασι τῆς ἀληϑείας δῆλόν 

σοί ἐστιν ἐκ τῶν εἰρημένων. Πεπόνϑασι δὲ 18 τοῦτο ἰδίως ἑκάτερος 

3 - δ * A M 3 - αἱ - , ' rJ L1 i κ 

αὐτῶν, oí μὲν διὼ τὸ ἀγνοεῖν τὸν τῆς δικαιοσύνης ϑεὸν, οἵ δὲ διὰ τὸ 

2 - ' - 0 , Is] ' 2 3 5 , A.:.2 , 

ἀγνοεῖν τὸν τῶν ὅλων πατέρα, ὃν μόνος ἐλϑὼν ὁ μόνος εἰδὼς ἐφανέ- 
ES ? - M - 5 , 

ocGs. Περιλείπεται δὲ ἡμῖν ἀξιωϑεῖσι 15 τὰ τῶν ἀμφοτέρων τούτων 

ἐκφῆναί σοι καὶ ἀκριβῶσαι αὐτόν τε τὸν νόμον, ποταπὸς τις εἴη, καὶ 
* ΘᾺ ΘῪ ΣΕΥ ἐν ἢ ^ , δ , JE ' 3 , 

τὸν ὑφ᾽ οὐ τέϑειται, τὸν νομοϑέτην, δηϑησομένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις 

- - - - - 3; 8 , 
ἐκ τῶν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν λόγων παριστῶντες, δι᾿ ὧν μόνον ἔστιν 
3 , Sia i] , - » δ » 
ἀπταίστως ἐπὶ τὴν κατάληψιν τῶν ὄντων ὁδηγεῖσϑαι. 


» 5 - , δ ΄ 

Πρῶτον οὖν μαϑητέον, ὅτι 0 σύμπας ἐκεῖνος νόμος ὁ περιεχό- 

- , , , M e f! , , 

μενος τῇ Μωσέως Πεντατεύχῳ, ov πρὸς ἕνος τινος νενομοϑέτηται, λὲ- 

D 9. A Cit ON ͵ τ᾿ 3442/19 lx219 , & M3 

jo δὴ οὐχ ὑπὸ μόνου 9:00, ἀλλ᾽ εἰσί τινες 1 αὐτοῦ προοτάξεις καὶ vm 

m - - - - € , 

ἀνθρώπων τεϑεῖσαι, καὶ τριχῆ τοῦτον διαιρεῖσϑαι οἱ τοῦ σωτῆρος ÀO- 
- M ' , 

yo. διδάσκουσιν ἡμᾶς. Εἴς τε ydg αὐτὸν τὸν ϑεὸν καὶ τὴν rovrov vo- 


6. Fortasse corrigendum est διήμαοτον rum velerum. Verlo: et sui absolutio- 
οὕτως παρά cell. nem desiderans. Quod enim a perfecto 

7. Haec librorum vell. scriplura, el ea οἱ absoluto deo profectum dicitur, si non 
genuina est. Verle: congruens enim suo respondet origini , de suo, h. e. de divino 
operi deus est, h. e. congruere suo operi compleri necesse habel, ut divinum queat 
debel. Grabius verlit: est enim alius qui absolutumque censeri. Ρ 1 
ordine sequitur deus. Pelavius volebat 9. Petavius supplet χρὴ. Melius vide- 
ἑπόμενον, alii putabant ἐπόμενος γὰρ οὐχ — lur rescribi posse προζαπτέον, quod Slie- 
ἔστιν. ren. in lexlum recepit. 

&. ὑφ᾽ ἕτέρου coniecil Petavius, proba- 10. τὸ ἀδικεῖν ἀναιροῦντος coniecit 
vil Grabius. At vera est scriptura libro- Aug. Neander in libro Genet. Entwurf d. 
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brieatum asserunt, et eundem condilorem ac patrem esse dicülant. 
Verum illi, qui eiusmodi dogmata sibi invicem communicarunt, ve- 
hementer hallueinati sunt, et ab eo quem sibi proposuerant, scopo 
veritalis aberrarunt. Nam nec a perfecto deo ac patre stabilita vide- 
tar, utpote minus perfecta, et ad sui absolutionem plura desiderans 
ac mandata quaedam conlinens, quae dei nalura ac decrelo sunt alie- 
na. Neque vero adversarii improbitati tribuenda lex est, cuius pro- 
prium sit inique facere; quique ila slatuunt, quae a salvatore dicta 
sunt nequaquam animadvertunt. [lia enim ille pronuntiavit, ;S/are Matth. 
domum vel civitatem non posse, quae in seipsam divisa sit. Praeter- — 
ea mundum a se fabricatum asserit, omniaque per ipsum fucía, δέ Yoann. 1, 3. 
sine ipso nihil esse factum. Quibus verbis apostolus mendacissimorum 
hominum minime solidam sapientiam refellit, nec pestifero alicui deo, 
sed iusto , et improbitauis omnis inimico illarum rerum auctoritatem 
concedit. Sed temerariorum hominum illa iudicia sunt, neque con- 
ditoris providenliae caussas intelligentium , quique non animi solum, 
sed eliam corporis oculis videantur esse capti. Quantopere igitur 
illi a veritate dissideant ex iis quae dicta sunt abunde potes cogno- 
scere. Sed utrosque proprium quiddam ac peculiare ad ita sentien- 
dum induxil. Alios quidem, quod auctorem iustitiae deum ignorarent, 
alios quod universorum parentem peraeque nescirent, quem ille so- 
lus adveniens qui solus norat aperuit. Nobis vero quibus utrumque 
dei beneficio cognitum est, reliquum illud est, ut de iege certi ali- 
quid exploratique doceamus, cuiusmodi videlicet illa sit, et a quonam 
legislatore sancita: ita tamen ut quiequid a nobis allatum fuerit, id 
non aliunde quam ex ipsis salvatoris verbis probetur. — His enim so- 

lis velut itineris ducibus adhibitis ad rerum cognitionem sine errore 
perducimur. 

Inprimis igitur sciendum est universam illam legem, quae quin- Cap. IV. 
que Mosis voluminibus continetur, non ab uno esse legislatore pro- 
feclam, solo videlicet deo, sed admista quaedam hominum esse man- 
data, ut, quemadmodum salvator ipse docuil, trifariam lex sit omnis 
distributa. Quaedam enim ad ipsum deum eiusque sanctiones perti- 


Gnost. Systeme pag. 162. Pro αἱροῦν- 16. τὰ τῶν mea esl coniectura. — Libri 
τος in edilis extat, αἰἱροῦντος. habent τε τῆς.  Pelavius γνώσεως putat 
11. Ia rescripsi mei ingenii periculo pro deesse. Cornarius verlit: Superest itaque 
60 quod libri habent τῶν τε ξξῆς τί. nobis quorum amborum errorem cogni- 
12. Inlellege ἅτε λέγων. Petavius cor- tum habemus, exponere tibi ac decla- 
rigit τά τε. rare cett. 
13. γεγονέναι emendari vull. Grabius. Cap. IV, — 1. αὐτοῦ reposui pro αὖ- 
14. removens vertit. Cornarius. τῶν quod vulgo extat. Posset etiam αὐτῷ 


A9 Ita correxit Petav. ex cod. Vatic. vel ἐν αὐτῷ. 
οὐτοι edit. princ. 


26 * 


pag. 218, 
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μοϑεσίαν 3 διαιρεῖται" διαιρεῖταν δὲ καὶ εἰς τὸν Μωσέα, ov 3 καϑὰ 
, 9 » τω f A 2 M - 
αὐτὸς δι’ αὐτοῦ νομοϑετεῖ ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ καϑὰ ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐννοίας 
[d - 
ὁρμώμενος καὶ ὁ Μωσῆς ἐνομοϑέτησέ vwa* καὶ sig τοὺς πρεσβυτέρους 
“ € - t » - 
τοῦ λαοῦ διαιρεῖται, 4 οἱ πρῶτοι εὑρίσκονται ἐντολάς τινας ἐνθέντες 
, - 3 E δ » - - 
ἰδίας. Πῶς ovv τοῦτο οὕτως ἔχον ix τῶν τοῦ σωτῆρος δείκνυται Ào- 
, 7» » , , δ ' ' ' ' - 
yov μάϑοις δ᾽ dv ἤδη. 4ιαλεγόμενός που 0 σωτὴρ πρὸς τοὺς περὶ τοῦ 
2 , [^ - ? - €^ M 3 , ? € 5 2 , 
ἀποστασίου συζητοῦντας αὐτῷ, ὃ δὴ ἀποστάσιον ἐξεῖναι 9 ἐνενομοϑέ- 
3 - "ow * - 
τητο, ἔφη αὐτοῖς ὅτι, Μωῦσῆς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέ- 
᾿ 3 »" 2 - 2493 2 - 
ross τὸ ἀπολύειν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ: ἀπ᾽ ἀρχῆς γὰρ οὐ γέγονεν 
U ' * 
οὕτως. Θεὸς γὰρ, φησὶ, συνέζευξε ταύτην τὴν συζυγίαν, καὶ 0 συν- 


τ , » M 3 - 
ἔζευξεν ὁ κύριος, ἄνϑρωπος δ μὴ χωριζέτω, ἔφη. ᾿Ενταῦϑα ἕτερον 
- - , - 
μὲν τοῦ ϑεοῦ 7 δείκνυσι νόμον, τὸν πωλύοντα χωρίζεσθαι γυναῖκα 
8 3 M ? ^ 97 ψω er ji M - Ce, ὦ A M M 
ἀπὸ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἕτερον δὲ τὸν τοῦ Μωούσέως, τὸν διὰ τὴν σκληρο- 
, 2 , ᾽ς, - ' - M Y ' - 
καρδίαν ἐπιτρέποντα χωρίζεσϑαι τοῦτο τὸ ζεῦγος. Καὶ δὴ κατὰ τοῦτο 
- - - e - - 
ἐναντία τῷ 9:0 νομοϑετεῖ ὁ Μωσῆς. "Evavríov γάρ ἐστι τῷ μὴ δια- 
p , 2 M H ' ' - es, p , 2. € - 
ζευγνύναι. αν μέντοι καὶ τὴν τοῦ Μωύσεως γνώμην, καϑ' ἣν τοῦτο 
, δ , - 3 
ἐνομοϑέτησεν, ἐξετάσωμεν, εὐρεϑήσεται τοῦτο οὐ κατὰ προαίρεσιν 
- 2 Α ^ ? , M - 
9 ποιήσας τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ κατὰ ἀνάγκην διὰ τὴν τῶν νενομοϑετημέ- 
3. , 2 M ' ' - - , , 3 ὃς ἢ 
vov ἀσϑένειαν. ᾿Επεὶ γὰρ τὴν τοῦ ϑεοῦ γνώμην φυλάττειν οὐκ ἠδυ- 
τ » M - , » ΄ LU - 
vovro οὗτοι, ἐν τῷ μὴ ἐξεῖναι αὐτοῖς ἐκβάλλειν τὰς γυναῖκας αὐτῶν, 
T - 3 - 
10 αἷς τινες αὐτῶν ἀηδῶς συνῴώκουν, καὶ ἐκινδύνευον ἐκ τούτου ἐχτρέ- 
, E 3 , A 3 , , 2 , A 9 ' - 
πεσϑαι πλέον εἰς ἀδικίαν, καὶ ἐκ ταύτης εἰς ἀπώλειαν, TO ἀηδὲς τοῦτο 
, 2 αν δ om , e 
βουλόμενος ἐκκόψαι αὐτῶν ὁ 11 Μωύσῆς, δι’ ov καὶ ἀπόλλυσϑαι ἐκιν- 
δ ' τ 
δύνευον, δεύτερόν τινα ὡς κατὰ περίστασιν ἧττον κακὸν ἀντὶ μείζονος 
, Ἁ - -“ 
ἀντικαταλλασσόμενος, τὸν τοῦ ἀποστασίου νόμον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐνομοϑέ- 


er ? 


τησεν αὐτοῖς, ἵνα ἐὰν ἐκεῖνον μὴ δύνωνται 13 φυλάττειν, κἂν τοῦτόν 
γε φυλάξωσι, καὶ μὴ εἰς ἀδικίας καὶ κακίας ἐκτραπῶσι, δι’ ὧν ἀπώ- 
λεια αὐτοῖς ἔμελλε τελειοτάτη ἐπακολουϑήσειν. Αὕτη μὲν ἡ τούτου 
γνώμη, καϑ' ἣν ἀντινομοϑετῶν εὑρίσκεται τῷ ϑεῶ. Πλὴν ὅτι ye Mo- 
σέως αὐτοῦ δείκνυται ἐνταῦϑα ἕτερος ὧν παρὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ νόμον, 
ἀναμφισβήτητόν ἐστι, κἂν δι’ ἑνὸς τὰ νῦν ὦμεν δεδειχύότες, Ὅτι δὲ 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰσί τινες συμπεπλεγμέναι παραδόσεις ἐν τῷ νό- 
uo, δηλοῖ καὶ τοῦτο ὃ σωτήρ. ὋὉ γὰρ ϑεὸς, φησὶν, εἶπε, τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, 
18 εἰρήκατε, τοῖς πρεσβυτέροις λέγων, δῶρον τῷ ϑεῷ 0 idv ὠφελη- 
ϑῆς ἐξ ἐμοῦ, καὶ ἠκυρώσατε τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ, διὰ τὴν 13 παράδο- 


2. Hoc prius διαιρεῖται, quod excide- 
rai, reslilui ex allero. 

ὃ. χαϑὰ αὐτὸς rescripsi cum Pelavio. 
χαϑὰ 8€ αὐτοῦ cod. Venet. Vulgo exiat 
χα αὐτὸ (cod. Rhedig. αὐτὸ).  Corna- 
rius: non quemadmodum per ipsum le- 
gem dat deus. 


4, Gb scripsi pro vulgato xaX, Corna- 
rium seculus , qui verlit: qui primi com- 
periuntur cell. Pro πρῶτοι cod. Reg. ha- 
bel. πρῶτον. 

5. Ila Petav. de cod. Vatic. 
ediderat. νενουοϑέτητο. 

6. ἔφη, μὴ χωριζέτω cod. Venet. 


Cornarius 
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nent, alia Mosi tribuenda sunt, non quidem quatenus aliquid a deo 
illius interventu decretum est, sed quatenus per sese ac suapte sponte 
nonnulla constituit; aliorum denique seniores qui in populo erant 
auctores exliterunl; ac primi illi privata quaedam praecepta inserere 
sunt ausi. Quod quemadmodum sese habeat ex ipsis salvatoris ver- 
bis intelliges. Hic enim quodam in loco ad eos verba faciens qui de 
repudii libello secum disputabant, quod permissione legis licebat, sic 
illos allocutus est: Moyses ad duritiam cordis vestri permisit vobis di- Matth.19,8. 
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miltere uxores vestras. — fb initio autem non futt sic. — Deus enim, iu- 
quit, comiug?um hoc copulavit, et quod deus contunzit homo non sepa- 
rel. Ubi aliam esse dei legem ostendit, quae uxorem a viro seiungi 
prohibeat, aliam Mosis, qui ob duritiem cordis par illud dissociari 
| permittat. In quo Moses quiddam deo contrarium tulit, ei scilicet 
caulioni qua dissolvi matrimonia veluerat. Sed si legislatoris ipsius 
menlem, qua ad illud decernendum induclus est, accurate conside- 
remus, inveniemus procul dubio non id eum sponte sua, sed neces- 
silale fecisse, quo eorum quibus praesceribebat imbevillitati consule- 
rel. Qui cum divinum illud decretum de relinendis uxoribus suis 
tolerare non possent, ac moleste quidam earum consortia sustinerent, 
perieulum uL esset, ne ea se occasione gravioribus sceleribus ob- 
slringerent, quibus extremam in perniciem ruerent, xt hoc incom- 
modum devitareL Moyses, quod ad illorum interitum spectabat, se- 
eundam quandam repudii legem privata auctoritate consüiuil, minus- 
que ex ea occasione malum eum maiore compensavit; ul si minus 
priorem illam servare possint, hane saltem retineant, neque se in 
flagitia sceleraque commitlant, per quae ullimum exilium consequa- 
tur. Haec illius ratio fuit propter quam contrarium quiddam deo sta- 
tuisse cernitur. | Enim vero diversam lic a divina Moysis legem ex- 
lilisse, extra omnem controversiam esi; elsi id in uno lantum de- 
Eidem vero legi traditas a senioribus illigatas 
Deus enüm, inquit, di- Matth.15,4. 
ut bene sit tibi. EU ^ 


ereto probatum sit. 
esse regulas non obscure salvator ostendit. 

ail, Honora patrem tuum, et matrem tuam, 
autem dixistis, seniores inquit alloquens, Munus deo quodcumque ez 
me libi proderit; et irritam fecistis legem dei propter traditiones sento- 


Vos 10. 


τινες cell. Cornarius verlil: 
ipsis iniucunde habitabant. 
^ 
] 


"i. Ita edidil Petavius de auclorilate cod. 
Valic. Cornarius ediderat. δείχνυς 


quae cum 


B. ἀπὸ ἀνδοὸς codd. Valic. Venet. Vul- 
go ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς. 

9, ποιήσας, quod desideratur in edit. 
princ., Pelavius primum adiecit ex cod. 
Vatic. 

10. αἷς emendatio cst Pelavii, quam a 
Slierenio receplam video. Vulgo extat ot 


11. Cod. Venet. υωσῆς δι᾿ οὗ xot ἀπόλ- 
λεσϑαι. 

12. Cod. Venet. φυλάσσειν. 

13. Cod. Venet. om. εἰρήχατε. 

14. Cod. Venel. παράδωσιν ὑμῶν τῶν 
πρεσβυτέρων. 


paz. 219. 


Κεφ. ε΄. 
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- e - ^ ? E , L 

σιν τῶν πρεσβυτέρων ὑμῶν. Τοῦτο δὲ Ἦσαΐας ἐξεφρώνησεν εἰπών, 'O 
iU e - , , - ΟΝ ὦ , LES , NT) 3.2 

λαὸς ovrog τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ, | δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ 
- , 

ἐμοῦ μάτην δὲ σέβονταί με, 


διδάσκοντες 18 διδασκαλίας, ἐντάλματα 
ἀνϑοώπων. 


Σαφῶς ovv ἐκ τούτων εἰς τρία διαιρούμενος ὁ σύμπας 
E , ^ 3 - - 
ἐκεῖνος δείκνυται vouoc.  MoUcéíoc τε γὰρ αὐτοῦ, καὶ τῶν πρεσβυτέ- 
Α 3 Ll - - Ω , , , - eh hi 
ρῶν, γαὶ αὐτοῦ TOU ϑεοῦ εὐρομὲν νομοϑεσίαν ἐν αὐτῷ. ur μὲν 
3 Ρ - T C RE - 
ovv ἡ διαίρεσις τοῦ σύμπαντος ἐκείνου νύμου ὧδε ἡμῖν διαιρεϑεῖσα 
' LEES 3 5 
τὸ ἐν αὐτῷ ἀληϑὲς ἀναπέφαγκεν. 
, A [u 5 - ^^ - , - 
Πάλιν δὲ δὴ τὸ ἕν μέρος, ὁ αὐτοῦ τοῦ Oto) νόμος, διαιρεῖται εἰς 
A 3 -Ὕ - 
τρία τινὰ, εἴς τε τὴν καϑαρὰν νομοϑεσίαν, τὴν ἀσύμπλοκον τῷ κακῷ, 
€ 5 - t 2 .Ὶ 
ὃς καὶ κυρίως Νόμος λέγεται, ὃν οὐκ ἦλϑε καταλῦσαι ὁ σωτὴρ, ἀλλὰ 
- 2 5 E 3 3 Α 
πληρῶσαι (οὐ γὰρ ἦν ἀλλότριος αὐτοῦ ὃν ἐπλήρωσεν, οὐ γὰρ εἶχε τὸ τέ- 
M LJ - 2) € 3 - 
λειον), καὶ εἰς τὸ συμπεπλεγμένον τῷ χείρονι, καὶ 1 τῇ ἀδικίᾳ, ἣν avei- 
" ι 3 »Ὕ “ , - ^ 
λὲν ὁ σωτὴρ ἀνοίκειον ὄντα τῇ ἑαυτοῦ φύσει" διαιρεῖται δὲ καὶ εἰς τὸ 
1 ' 3 LJ LÀ 
τυπικὸν καὶ συμβολικὸν, τὸ xov εἰκόνα 2 τῶν πνευματικῶν καὶ διαφε- 
, ᾿ τι , 6 ' 2 M , - 1 
φοντῶν νομοϑέτηϑεν, ὁ μετεϑηπὲεν o σωτὴρ ἅπο αἰσϑητοῦ καὶ φαινο- 
* Ld - - » 
μένου ἐπὶ τὸ πνευματικὸν καὶ ἀόρατον. Καὶ ἔστι uiv ὁ τοῦ ϑεοῦ vo- 
e A * 2 , - , 3 ' [d , δ , 
μος o xo9eooc καὶ ἀσύμπλοπος τῷ χείρονι αὐτὴ ἡ Zíexaoyoc, οἱ δέκα 
, , - - D 3 - 
λόγοι ἐκεῖνοι οἵ ἐν ταῖς δυσὶ πλαξὶ δεδιχασμένοι, εἴς τε ἀναίρεσιν τῶν 
2379. , c - ' 
S ἀφεχτέων καὶ εἰς πρόςταξιν τῶν ποιητέων, oi καίπερ καϑαρὰν ἔχον- 
1 - κι - 
τες τὴν νομοϑεσίαν, μὴ ἔχοντες δὲ τὸ τέλειον, ἐδέοντο τῆς παρὰ τοῦ 
τ , c - 2 e δ 
σωτῆρος πληρώσεως" ὁ δέ ἐστι συμπεπλεγμένος τῇ ἀδικίᾳ, οὗτος 0 xa- 
ASTON. 1.5) qu , - 2 
τὰ τὴν ἄμυναν καὶ ἀνταπόδοσιν τῶν προαδικησάντων κείμενος, ὀφϑαλ- 
Α 3 ^ 3 M 26 , 
μὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐκκόπτεσϑαι κελεύων, 
, 2 , 3 , τ δ , 
καὶ φόνον ἀντὶ φόνου ἀμύνασϑαι. Οὐδὲν γὰρ ἧττον καὶ ὁ δεύτερος 
3 -" 3 - - [2 , 
ἀδικῶν ἀδικεῖ, τῇ τάξει μόνον διαλλάσσων, τὸ αὐτὸ ἐργαζόμενος ἔργον. 
- LÀ s 
Τοῦτο δὲ 5 πρόςταγμα δίκαιον μὲν ἄλλως καὶ ἦν καὶ ἔστι, διὰ τὴν ἀσϑέ- 
» , E - 
νειαν τῶν νομοϑετηϑέντων ἐν παρεκβάσεν τοῦ καϑαροῦ νόμου τεϑὲν, 
- - Ml ^ er - 
ἀνοίκειον δὲ ὃ τῇ τοῦ πατρὸς τῶν ὅλων φύσει τε καὶ ἀγαϑύτητι" ^ ἴσως 
» , , - δ 
δὲ τοῦτο κατάλληλον, ἐπάναγκες δὲ μᾶλλον. Ὁ γὰρ καὶ τὸν ἕνα φόνον 
, , “ 2 - , , , , ' 
ov βουλόμενος ἔσεσϑαι ἐν τῷ λέγειν, Ov φονεύσεις, προςταξας vOv 
, , - 
φονέα ἀντιφονεύεσϑαι, δεύτερον νόμον νομοϑετῶν καὶ δυσὶ φόνοις Boa- 
, δ * er 3 , b] δ ' E30. X E , 
βεύων, ὁ vov ἕνα ἀπαγορεύσας, ἕλαϑεν ξαυτὸν vm ἀναγκῆς κλαπείς. 
, M - i] - , 
Διὸ δὴ ὁ dz ἐκείνου παραγενόμενος υἱὸς τοῦτο τὸ μέρος τοῦ νόμου 


3 , [y ͵ ^ 2 A 5 - - “} " M 
ἀνήρηκεν, ομολογῆσας καὶ αὐτὸς εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ἕν vt τοῖς ἄλλοις 


15. Cod. Venet. διδασχαλίαις. 
Cap». V. 1. Ita emendarunt Petav. 


lavio, e gemello huius capitis loco. Libri 
omnes habent τῶν xov. εἰκόνα διαφερόν- 


τῶν. 


Grabius aliique pro τὴν ἀδικίαν quae 
vulgata est scriptura. Quid ὃν sibi velit 
emendalio a Petavio in marg. pro ἣν pro- 
posila equidem nondum potui assequi. Cod. 
Dd. habet ἣν ἂν ἀνεῖλεν. 

2. πνευματικῶν xa) rescripsi cum Pe- 


Quamquam Pelavio διαφερόντως 
magis placuit. —Grabius plane delendum 
6588 censuit allerum illud. xav εἰχόνα. 
ὃ. ἀφεχτέων scripsi cum Pelavio pro 
ἀφϑέχτων, quod. ed. princ. el cod. Rhe- 
dig. praebent, vel ἀφϑέγκτων, quod rece- 
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rum vestrorum. Moc ipsum pronunüavit Esaias, dicens, Populus Esai.29,13. 
hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me. — Sine caussa 

autem colunt me docentes doctrinas et mandata hominum. | Ex iis liquet 

omnem illam esse legem divisam in partes tres, in eaque et Mosis 

ipsius el seniorum et dei mandata contineri. Atque haec universae 

legis a nobis inslituta partitio illius nobis veritatem ostendit. 


Sed ea pars legis, quae a deo profecta est, tria rursum in mem- Cap. V. 
bra dividitur. Alia enim sunt sincera praecepta et ab omni mali per- 
mislione secreta, quae proprie lex appellatur, quam salvator non 
venit solvere, sed adimplere. Non enim a se erat aliena quam ad- Matth.5, t7. 
implevit; alioqui perfici implerique non posset. Alia sunt deteriori- 
bus implicata, qualis iniustilia est, quam salvator abhorrentem a 
nalura sua funditus sustulit. Postremo alia sunt quae typica ac sym- 
bolica vocantur, hoc est umbrae quaedam praestantiorum et imagi- 
nes; quod genus salvator ab eo quod sensibus expositum est et ex- 
ternum ad spirilale nec aspectabile converlit. lam vero pura illa 
sinceraque lex dei, nec cum deteriore coniuncla, Decalogus est 
ipse, sive decem illa praecepta duabus dislincta tabulis, quibus aut 
cavenda prohibentur aut facienda mandantur. Quae e!si pura sint 
ae liquida, tamen quod nondum perfecta sint, impleri a salvatore 
debuerant. Ad illud vero genus, quod iniustitiae aliquid habet, le- 
ges illae referendae sunt, quibus iniuriarum perseeulio, eorumque 
qui priores nos laeserint, vindieatio praescribitur. Velut cum Ocu- Lev. 24, 20, 
lum pro oculo, dentem evelli pro dente, ac caedem caede compensari 
praecipit. Neque enim minus iniuste agit qui id post alterum per- 
petrat, cum solius ordinis intersit, atque idem omnino facinus com- 
mittat. Sed illud praeceptum alioqui iustum erat, et est modo, pro- 
pler eorum infirmitatem quibus editum fuit, cum sit adversus since- 
rioris legis violationem praescriptum, licet a communis omnium pa- 
rentis nalura ac bonitate sit alienum; vel consentaneum polius est, 
sed necessitate quadam expressum. Nam qui vel unicum homicidium 
vetat fieri, dum ita statuit, Non occides, cum postea caedis aucto- 
rem vicissim interfici iubet ac secundam legem ferens duplicem cae- 
dem imperat, qui unam prohibuerat, ad ea necessilate coaclus et 
imprudens decurrisse videtur. Atque ideo missus ab illo filius eam 
legis partem antiquavit quam quidem a deo latam et ipse confessus 


pit Petavius ex cod. Vatic. Etiam Corna- it nefandorum. 
rius verit. ad sublationem interdicto- 4, Cod Venet. τὸ πρόςταγμα. 
rum. Grabius relinet ἀφϑέγχτων et ver- — 9. Cod. Venet. τῆς. 


pag. 220. 


Ke». €. 


pag. 221. 
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^ ἄν - , z D 
ὁ καϑαριϑμεῖσϑαι τῇ παλαιᾷ αἱρέσει, xol ἐν οἷς ἔφη ὁ ϑεὸς εἰπὼν, 
« , 
'O κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω. Τὸ δέ ἐστι μέρος 
αὐτοῦ τυπικὸν, τὸ κατ᾽ εἰκόνα τῶν πνευματικῶν, καὶ ? διαφερόντων 
κείμενον, ὃ τὸ ἔν προςφοραῖς, λέγω, καὶ περιτομῇ, καὶ σαββάτῳ, καὶ 
νηστείᾳ, καὶ πάσχᾳ, καὶ ἀζύμοις, καὶ τοῖς τοιούτοις νομοϑετηϑέντα- 
Πάντα γὰρ ταῦτα εἰκόνες καὶ σύμβολα ὄντα τῆς ἀληϑείας φανερωϑεί- 
σῆς μετετέϑη. Κατὰ μὲν τὸ φαινόμενον καὶ σωματικῶς ἐκτελεῖσϑαι 
, , ' 1 ' 1 , , - B , , m 
ἀνῃρέϑη, κατὰ δὲ τὸ πνευματικὸν ἀνελήφϑη, τῶν μὲν ὀνομάτων τῶν 
»" , - , L] 
αὐτῶν μενόντων. ἐνηλλαγμένων δὲ τῶν πραγμάτων. Καὶ γὰρ 9 προς- 
᾿Ὶ , , tL C dar δ M 10 3 3 34 Α 95 54 f, 
φορὰς προςφέρειν προςέταξεν ἡμῖν 0 σωτὴρ; ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰς δι΄ αλό- 
jov ζώων, ἢ τούτων τῶν ϑυμιαμάτων, ἀλλὰ διὰ πνευματικῶν αἴνων 
καὶ δοξῶν καὶ εὐχαριστίας, καὶ διὰ τῆς εἰς τοὺς πλησίον κοινωνίας καὶ 
E o4 χω ἘΣ et 
εὐποιΐας. Καὶ 11 περιτομῇ περιτετμῆσϑαι ἡμᾶς βούλεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τῆς ἀκροβυστίας τῆς σωματικῆς, ἀλλὰ καρδίας τῆς πνευματικῆς. Καὶ 
^ , , 3 - * , (X 4-3 9 ^ - t" - 
τὸ σαββατον pvÀecosuv* ἀργεῖν yog ϑέλει ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἕργων τῶν 
- σ 3 3 3 A ' 
πονηρῶν. Καὶ νηστεύειν δὲ, 13 ἀλλ᾿ ov τὴν σωματικὴν 1? βούλεται 
- 3 Ἁ τ 
νηστείαν ἡμᾶς νηστεύειν, ἀλλὰ τὴν πνευματικὴν, ἐν ἡ ἐστιν ἀποχὴ 
δ , - C 
πάντων τῶν φαύλων. Φυλάσσεται μεντοί ys καὶ παρὰ τοῖς ἡμετέροις 
ἡ κατὰ τὸ φαινόμενον νηστεία, ἐπεὶ καὶ ψυχῇ τι συμβάλλεσϑαι δύναται 
΄ δ * , 
αὕτη μετὰ λόγου γινομένη, ὁπότε μηδὲ διὰ τὴν πρός τινας μίμησιν γί- 
, iL] 5 oc , * αἱ C x o» εὖ , 14 , 
νεται, μήτε δια τὸ ἔϑος, μῆτε διὰ τὴν ἡμέραν, ὡς ὡρισμένης 18 εἰς 
- bd 3 - 
τοῦτο ἡμέρας: ἅμα δὲ καὶ εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἀληϑινῆς νηστείας, ἵνα οἵ 
μηδέπω ἐκείνην δυνάμενοι νηστεύειν ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ φαινόμενον νη- 
9 3 »" Ld 
στείας ἔχωσι τὴν 15 ἀνάμνησιν αὐτῆς. Καὶ τὸ πάσχα δὲ ὁμοίως, καὶ τὰ 
» D SP io. 3 - ' m. LIN INI 1 Hi , 
ἄζυμα, ὅτι εἰκόνες ἦσαν, δηλοῖ καὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος, τὸ δὲ πάσχα 
ἡμῶν, l9àíyov, ἐτύϑη Χροιστὸς, καὶ, Ἵνα ἦτε, φησὶν, ἄζυμοι, μὴ 
- 3 9. Ὁ 
μετέχοντες !? ξύμης (ζύμην 18 δὲ νῦν τὴν κακίαν 19 λέγει), ἀλλ᾽ ἦτε νέον 
φύραμα. 
τ ἂν 3 z S , δ 
τ Οὗτος γοῦν καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ εἶναι νόμος ὁμολογούμενος εἰς 
τρία διαιρεῖται. — Ele τε τὸ πληρούμενον ἀπὸ τοῦ σωτῆρος" τὸ γὰρ, Οὐ 
- 3 ^ 
φονεύσεις, Οὐ μοιχεύσεις, Ovx ἐπιορκήσεις iv τῷ Μηδ᾽ ὀργισϑῆναι, 
» 3 - 
μηδὲ Ξἐπιϑυμῆσαι, 9 μηδὲ ὀμόσαι περιείληπται. 4Διαιρεῖται δὲ καὶ εἰς 
* 3 , , M A 3 M 3 Li 3 - * 
TO ἀναιρούμενον τελείως" τὸ γὰρ, OgOoÀuov ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, καὶ 
3 , 3 Li ? , , - 2? , * , 3 "ΒΝ - 
ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, συμπεπλεγμένον τῇ ἀδικίᾳ, καὶ «vro ἔργον τῆς 
3 , * 3 , ec ' - - κι - , , M ^ 
ἀδικίας ἔχον, ανηρέϑη ὑπὸ τοῦ σωτῆρος διὰ τῶν ἐναντίων. Τὰ δὲ 


ἐναντία ἀλλήλων 4 εἰσὶν ἀναιρετικά. Ἐγὼ γὰρ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆ- 
6. χαταριϑμεῖσϑαι mea est emendatio. 12. Cod. Venet. ἀλλὰ οὐχὶ. 

Libri habent, χαταριϑμεῖται. 13. Cod. Venet. νηστείαν βούλεται. 
7. Vulgo διαφερόντως. 13. Praeposilionem eic repetii cum Pe- 
8. Cod. Venet. τὰ. tavio ex ullima syllaba vocabuli ὡρισμέ- 
9. προφορὰς προφέρειν ed. princ. νης. 
10. Cod. Venet. ἀλλὰ οὐγ). 15. ἀνάμησιν ed. princ. Quod. vilium 


11. Cod. Venet. περιτομὴν. Petavius correxit de auctoritate cod. Vatic. 


PANARIT LIB. I. TOM. II. HAER. XXXIII. 409 


est; quae cum in ceteris ad antiquam haeresin aseribitur, tum in 
iis quae deus hisce verbis statuit: Quz. maledérerit patri vel matri, Lev.20, 9. 
morte moriatur. Ad illud vero genus quod tvpicum sive adumbra- V?'t-15,*. 
lum dieitur, id omne pertinet, quod spiritalium atque excellentium 
rerum figuras conlinel; cuiusmodi sunt sacrorum olfferendorum cere- 
moniae, circumcisio, sabbatum, ieiunium, pascha, azyma, aliaque 
similia lege praeseripla. Quae omnia cum nihil aliud praeter figuras 
alque imagines forenl, palefaela veritale translata sunl, imo vero 
quod ad exlernam speciem allinet, usumque corporeum, sublata, 
spiritali quadam ratione retenta sunt. lisdem quippe manentibus ad- 
hue nominibus rerum esit facta mutatio. Nam offerre quidem sacra 
dominus instituit: at non mütarum pecudum, aut id genus suffituum, 
sed spiritalis potius laudis ac praedicalionis et eucharistiae, tum in 
hominum genus liberalitatis ac beneficentiae. Idem circumcidi prae- 
lerea non corporis, sed cordis animique praeputium iubet. [temque 
servari sabbatum, ut a pravis duntaxat actionibus feriemur.  leiu- 
nare porro cum imperat, non illam corporis inediam, sed animi tem- 
perantiam decernit, ul a flagitiis omnibus abstineamus. Quamquam 
a nostris exercitiis illud quoque ieiunium adhibetur, quatenus ad ani- 
morum ulilitatem confert aliquid, 51 cum ralione suscipias, non imi- 
landi euiusquam studio, non consueludine, non certarum dierum re- 
ligione, vel definito aliquo tempore; praeserlim cum veri ieiunii me- 
moriam refricet, ul qui nondum illud assecuti fuerint, ab exteriore 
commonefacli allerius recordentur. — Similiter et pascha azimaque fi- 
guras exlilisse quasdam Paulus ipse declarat: PascAa, inquit, nostrum 1. Cor. 5, 1: 
immolatus est Christus: eV, Ut sitis, a, azymi non habentes fermen- 
tum (fermentum vero malitiam appellat), sed sifis nova conspersio. 


Sic igitur lex ipsa, quam a deo manasse fatentur omnes, tri- Cap. VI. 
fariam dividitar. [n eam partem quam salvator implevit. Haec enim 
omnia, JVoaz occides, Non moechaberis , Non peierabis, in iisce con- Exod. 20, 
linentur, Δίου zrascerís, Non concupisces. ἴῃ eam quae penitus sub- Mant 5. 
lata est. His enim praeceptis, Oculum pro oculo, dentem pro dente, Levit.2,29. 
quae eum iniuslilia permista sunt, eiusque secum aliquid trabunt, 
contrariis legibus derogalur. Contraria porro sese invicem peri- 


munt. Ego enim dico vobis omnino non resistere malo. — Sed si quis Matth 5,39. 


16. λέγων reposui ex codd. Vatic. Venet. cum aliis. 


Vulgo extat λέγεται. 2. ἐπιθυμῆσαι codd. Vatic. Venet. ἐπι- 
17. Cod. Venet. τῆς ζύμης. ϑυμήσεις cod. Rhedig. et edili libri. 
18. δὲ scripsi pro xe, quod libri reti- d. pos ὁμόσα! adieci ex codd. Valic. 
nent. Venet. In editis libris, ul eliam in cod. 
19. Cod. Venet. λέγειν. Rhedig., ea verba desiderantur. 


Car. VI. — 1. Οὕτως volebat Grabius, 4. Cod. Venet. ἐστὶν. 
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0À  πονηρῶ, ἀλλὰ ἐᾶν τίς σε δαπίο f )tÀ καὶ τὴ 
vet ὅλως τῷ πονηρῷ, ic σε δαπίσῃ, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 
, 5 - ' 
ἄλλην σιαγόνα. ᾿Δλληγορεῖται δὲ καὶ εἰς τὸ μετατεϑὲν καὶ ἐναλλαγὲν 
- - M " - 
ἀπὸ τοῦ σωματικοῦ ἐπὶ τὸ πνευματικὸν τὸ συμβολικὸν τοῦτο κατ᾽ εἰκόνα 
- , , ^ ' P oW L] * , 
τῶν διαφερόντων νενομοϑετημένον. 4t γὰρ sixoveg καὶ τὰ σύμβολα 
' P4 - - 
παραστατικὰ ὄντα ἑτέρων πραγμάτων καλῶς ἐγίνοντο μέχρι μὴ παρῆν 
, - - 2 - - 
ἀλήϑεια. Παρούσης δὲ τῆς ἀληϑείας τὰ vig ἀληϑείας δεῖ ποιεῖν, οὐ 
1 - 3.7 - LI ' Id ' 3 - A “δ ÉNoqun 
τὰ τῆς εἰκόνος. Ταῦτα δὲ καὶ oí μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ ὁ ἀπόστολος 
- ἢ - , n. - 
5 ἔδειξε Παῦλος, τὸ μὲν τῶν eixovov, ὡς ἤδη εἴπομεν, διὰ τοῦ πάσχα 
L1 - Syr , MR en XY * - , , - 
καὶ τῶν duum δείξας δι ἡμᾶς, τὸ δὲ spite συμπεπλεγμένου vOuOv τῇ 
, , 3 - 3 - , - A * 
ἀδικίᾳ, εἰπὼν τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι κατηργῆσϑαι, vo δὲ 
- 93 , - - , ᾿ [7 ^ 
τοῦ ἀσυμπλόκου τῷ χείρονι, ὁ uiv νόμος, εἰπὼν, ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ 
, 
ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑή. 
S , - 3i 5 - 
Ὡς μὲν οὖν συντόμως ἔστιν εἰπεῖν, αὐτάρκως οἶμαί σοι δεδεῖχϑαι 
3 , - - 
καὶ τὴν ἐξ ἀνθρώπων 1 παρειςδῦσαν νομοϑεσίαν, καὶ αὐτὸν τὸν τοῦ 
ϑεοῦ νόμον τριχῆ διαιρούμενον. ΠΙεριλείπεται δὲ ἡμῖν 3 τί ποτέ ἐστιν 
€ 5" ' ^ 1 , , 3 ' 1 - c a , 
οὗτος ὁ ϑεὸς ὁ τὸν νόμον ϑέμενος. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο ἡγοῦμαί σοι Óc- 
» - - 5 , 
δεῖχϑαι ἐπὶ τῶν προειρημένων, εἰ ἐπιμελῶς ἀκήκοας. Εἰ γὰρ μήτε 
e 2 x , ER τ Cs / , ' ^4 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τελείου ϑεοῦ τέϑειται οὗτος, ὡς ἐδιδάξαμεν, μὴτε μὴν ὑπὸ 
- , [4] ^ , , , ES er , , , ' : , 
τοῦ διαβόλου, ὃ μηδὲ ϑεμιτὸν ἐστιν εἰπεῖν, ἕτερος τίς ἔστι παρα TOU- 
τ ec A , [3 ' 
τους οὗτος ὁ ϑέμενος τὸν νόμον. Οὗτος δὲ δημιουργὸς καὶ ποιητὴς 
E - - - " 
τοῦδε τοῦ παντός ἐστι κόσμου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ, ἕτερος ὧν παρὰ τὰς 
A * - 
τούτων οὐσίας, μέσος τούτων καϑεστῶς, 3 ἐνδίκως καὶ τὸ τῆς μεσότη- 
M , , L4 4 y fft , ' , , , κ᾿ i 
τος ὄνομα ἀἁποφέροιτο cv. Καὶ εἰ 0 τέλειος ϑεὸς ἀγαϑὸς ἔστι κατὰ τὴν 
- 3 5 
ἑαυτοῦ φύσιν, ὥςπερ καὶ ἔστιν (ἕνα γὰρ μόνον εἶναι ἀγαϑὸν ϑεὸν τὸν 
- δ ' r - 39. 3 
ἑαυτοῦ πατέρα ὁ σωτὴρ ἡμῶν ἀπεφήνατο, ὃν αὐτὸς ἐφανέρωσεν), ἔστι 
- - 2 
δὲ καὶ ὁ τῆς τοῦ ἀντικειμένου φύσεως, κακός τε καὶ πονηρὸς ἐν ἀδι- 
, , , 1 5 , M] ' , 
κίᾳ *yagoxrQowfoutvog. Τούτων δὲ ovv ὃ μέσος καϑεστῶς, καὶ μήτε 
, ' ^ , ' ' Ld » v0) , ki] n 
ἀγαθὸς Qv, μήτε μὴν κακὸς, μήτε ἄδικος, ἰδίως τε λεχϑείη ἂν δί- 
- 3 , M 
καιος, τῆς κατ᾽ αὐτὸν δικαιοσύνης Qv βραβευτὴς, καὶ ἔσται μὲν xava- 
δεέστερος τοῦ τελείου ϑεοῦ καὶ τῆς ἐκείνου δικαιοσύνης ἐλάττων οὗτος 
e 1 e ' ' M ^ ' , ETT L3 , 2 
ὁ ϑεὸς, ἅτε δὴ καὶ γεννητὸς ὧν, καὶ οὐκ ἀγέννητος.  Éig γάρ ἐστιν 
τ ' , - 3 9 
ἀγέννητος ὁ πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα ἰδίως, τῶν πάντων ἠρτημένων ἀπ 
- , — 
αὐτοῦ. Μείζων δὲ καὶ κυριώτερος τοῦ ἀντικειμένου γενήσεται, καὶ 
δι. gr Ji M , ' ^ M δ , , , 
ἑτέρας οὐσίας τε καὶ φύσεως πεφυκὼς mac τὴν ἑκατέρων τούτων OU- 
- , , 
σίαν. Τοῦ μὲν ydg ἀντικειμένου ἐστὶν ἡ οὐσία φϑορά τε καὶ σκότος" 
δ ᾿ ' € ' 6 À ὃ , T - δὲ ' - ^] ΡΥ 
ὑλικὸς γὰρ οὗτος καὶ 9 πολυσχεδής. Τοῦ δὲ πατρὸς τῶν ὅλων τοῦ ἀγεν- 
3 - 5. ἃ d ^ 
virov ἡ οὐσία ἐστὶν ἀφϑαρσία τε καὶ φῶς 7 αὐτὸ ὃν, ἁπλοῦν τε xol 


5. Cod. Venet. Παῦλος ἔδειξε. 3. Rescribendum puto ὡς ἐνδίκως. 
Car. VII. — 1. παρειςδύσαν cod. Va- 4. χγαραχτηριαζόμενος cod. Vatic. Sic 
lic. παρειςδύσασαν edili libri. χαραχτηριαστὰ habet cod. Venelus haer. 


2. Rescribendum puto τίς pro τί. 31, 6. in verbis ὠνομάσθησαν τέχνα, xat 
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fe percusserit (n maxillam praebe illi et alteram. Quod quidem ad 
excellentium rerum adumbrandam speciem constitulum, et a corpo- 
reis ad spiritalia translatum. ac. mutatum per allegoriam exponitur. 
Etenim effigies ac signa aliis rebus declarandis adhibita tantisper op- 
portunilatem habuerunt, quoad nondum veritas affulserat. Qua suc- 
cedenle non quae imagini, sed quae veritati congruunt, facere con- 
venit. Idque ipsum cum reliqui omnes discipuli, tum apostolus Pau- 
lus ostendit. — Qui figuratum illud genus propter nos, ut diximus, in 
paschate azymisque demonstrat. De altero vero, quod implicatum 
iniustilia est, loquitur, cum legem mandatorum ait in dogmatibus 
abrogatam. De tertio denique, quod deterioris est expers, Ler, 
inquit, saneía est, et mandatum sanctum, et iustum et bonum. 
Quamobrem satis superque libi, quantum breviter comprehendi 
polest, declaratas eas leges arbitror quae ex auctoritate hominum ir- 
repserunt, ipsamque dei legem trifariam esse divisam. — Superest ut 
quis ille sit deus legis auctor dicendum videatur. Atqui istud etiam 
ex iis quae haelenus disputala sunt, si allente audieris, puto libi de- 
monstratum. Nam si neque a perfecto illo deo posita lex est, uti 
docuimus, neque vero a diabolo, quod dielu etiam nefas est, alius 
sit oporlet, qui eam legem stabilierit. Hic est igilur totius ille mundi 
eorumque quae 1n eo continentur artifex et conditor, ab illorum na- 
tura diversus, et in eorum medio suo iure collocandus, qua ex me- 
dioeritate peli eius appellatio potest. Quod si perfectus ille deus na- 
tura sua bonus est, vt est revera (Unum enim bonum esse deum ac 
parentem suum salvalor asseruit, quem et hominibus patefecit), est 
aulem et contraria natura praeditus, malus videlicet ac pravus, qui 
iniustitia velul propria nota circumseribilur, qui inter ambos illos 
interieclus es!, ul neque bonus, neque malus sit aut iniustus, pecu- 
liari quadam ratione iustus appellari polest, quatenus iuslitiae quam 
habet moderatione fungitur. Atque et perfecto deo minor et iusti- 
liae illius impar sit idem ille deus oportet, utpote non ingenilus, 
sed generalione produclus. Unus enim est ingenilus paler, a quo 
proprie sunt universa, cum ab eo apta sint et suspensa. Erit tamen 
adversario illo altero maior ac praestantior, tametsi diversam sit ab 
utroque naluram substantiamque sorlilus. Nam adversarii natura 
corruplio est ac lenebrae; cum maleria quippe conerelus est, ac 
multiplex. ΑΙ parentis omnium ingeniti natura corruptionis est ex- 
pers, luxque ipsa per semet existens, simplex el uniusmodi. ἢο- 


ἀχαραχτήριστα, quod emendandum est in 6. πολυσγιδής placuit Grabio. 
ἀχαραχτηριαστά. 7. αὐτὸ ὃν codd. Valic. Venet. αὐτοὸν 
9. μέσος cod. Valic. μέσον edili libri. libri editi. 


Eph. 2, 15. 
Rom. 7, 12. 


Cap. VII. 


Matth. 
19, 17. 
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μονοειδές. Ἢ δὲ 5 τούτων οὐσία διττὴν μέν τινα δύναμιν προήγαγεν, 
αὐτὸς δὲ τοῦ κρείττονός ἐστιν εἰκών. ΜΙηδέ σε τὰ νῦν τοῦτο ϑορυβείτω, 
ϑέλουσαν μαϑεῖν πῶς ἀπὸ μιᾶς ἀρχῆς τῶν ὅλων οὔσης 9 καὶ ὁμολογου- 
μένης ἡμῖν καὶ πεπιστευμένης, 1 τῆς ἀγεννήτου καὶ ἀφϑάρτου καὶ 
ἀγαϑῆς, συνέστησαν καὶ αὗται αἱ φύσεις, 1j τε τῆς φϑορᾶς καὶ τῆς με- 
σότητος, 11 ἀνομοούσιοι αὗται καϑεστῶσαι, τοῦ ἀγαϑοῦ φύσιν ἔχοντος 
τὰ ὅμοια 13 ἑαυτοῦ καὶ ὁμοούσια γεννᾶν τε καὶ προφέρειν. Μαϑήσῃ 
γὰρ, ϑεοῦ διδόντος, ἕξῆς καὶ τὴν 13 τούτου ἀρχήν τε καὶ γέννησιν, 
ἀξιουμένη τῆς ἀποστολικῆς παραδόσεως, ἣν ἐκ διαδοχῆς καὶ ἡμεῖς πα- 
ρειλήφαμεν, 13 μετὰ καιροῦ κανονίσαι πάντας τοὺς λόγους τῇ τοῦ 1ὅσω- 
τῆρος διδασκαλίᾳ. Ταῦτά σοι, ὦ ἀδελφή μου Φλώρα, Or ὀλίγων εἰρη- 
μένα οὐκ 15 ἠτόνησα, !7 καὶ κατὰ τῆς συντομίας προέγραψα. "ua 
μὲν τὸ προκείμενον ἀποχρώντως ἐξέφηνα: ἃ καὶ εἰς τὰ ἑξῆς τὰ μέγιστά 
σοι συμβαλεῖται, ἐάν γε ὡς καλὴ γῆ καὶ ἀγαϑὴ γονίμων σπερμάτων 
τυχοῦσα ᾿ιϑτὸν δ αὐτῶν καρπὸν ἀναδείξης. 


IIEIIAHPONTAI TA IITOAEMAIOY ΠΡῸΣ ΦΛΩΡΑΝ. 


, E , ^ - - 
Τίς δὲ τούτων τῶν δημάτων καὶ τῆς τοῦ γόητος τούτου καὶ τῆς 
»" i 3 ju 13 - 
τῶν σὺν αὐτῶ ἀνέξεται φρενοβλαβείας, Πτολεμαίου τε, φημὶ, xol τῶν 
3 , - , : ΄ *, 
ἀμφ᾽ αὐτὸν εἰς τοσοῦτον κυκώντων καὶ καττυόντων πλάσματα; Οὔτε 
᾿ - - - » - 
γὰρ τῶν παλαιῶν τραγῳδοποιῶν τις, οὔτε of καϑεξῆς μιμηλοὶ τὸν τρό- 
πον, oí περὶ Φιλιστίωνα λέγω, καὶ Διογένη, τὸν τὰ "άπιστα γράψαντα, 
? δ ἀλλ , δ M 79. 3 , LIA ὃ , 
ἢ οἵ ἄλλοι πάντες, οἵ τοὺς μύϑους ἀναγεγραφότες καὶ δαψῳδησαντες, 
- - 9 , - € - 
τοσοῦτον ψεῦδος ἠδυνήϑησαν ἐκτυπῶσαι, ὡς οὗτοι τολμηρῶς φερόμενοι 
| - - D - A - - - 
ζατὰ τῆς fovrQv ζωῆς δεινὰ ἑαυτοῖς κατεσκεύασαν, καὶ τὸν νοῦν τῶν 
2 - 3 , A , 
πειϑομένων αὐτοῖς ἀνθρώπων εἰς μωρὰς ζητήσεις περιέβαλον, καὶ ysvea- 
3 , , 4 ^ U , 
λογίας ἀπεράντους, αὐτοὶ τὼ ἐν χερσὶ μὴ ἐπιστάμενοι, καὶ τὰ émovga- 
, Ld - - 
via. ἐπαγγελλόμενοι μέτροις τισὶν ὁροϑετεῖν, παί τινῶν μαιωτικῶν μη- 
» - ? 3 - δ - 
τρῶν ὡς ἐπουρανίων, !rdv οὐκ οὐσῶν ὡς ὑπαρχουσῶν, ἐπιστήμας 
3 , - 3 E 
ἀναδεχόμενοι. -Axovcac δέ τις παρὰ τούτων, εἰ uiv τῶν ἀφρονεστα- 
LI] - , 9 ,ὔ 3 2 - y , , ^ 
TOV εἴη, τῷ ψεύδει ? νομίζων τι παρ᾽ αὐτοῖς μετάρσιον ἐγνωκέναι Qo- 
ν e , Dd - M , - 
δίως ὑπαχϑήσεται" ὅτι, Πᾶν ὄρνεον κατὰ γένος συνάγεται, καὶ τῷ 
δ , , , Md LI δ , ΕἸ , , , - 
ὁμοίῳ κολληϑήσεται «vno, φησὶν ἡ γράφη. Εἰ δέ vig τύχοι αὐτοῖς 
- - ' »" , - 
τῶν συνετῶν καὶ τὸν εὔλογον λογισμὸν κεκτημένων, καταγελάσεν μὲν τῆς 


&. Cod. Venet. τούτου. 12. δὲ αὐτῷ cod. Vatic. ξαυτῷ cod. 
9. Cod. Venet. τε xc. Venet. 
10. Ita Pelavius, Grabius aliique edito- 13. τούτων placuil Slierenio. 

res. Libri habent τοῦ. 14. μετὰ καιροῦ mea est emendatio. Li- 
11. Ita codd. Vatic. Venet. Ed. princ. bri habent μετὰ xoY τοῦ. 

οἱ edit. Petav. habent ἀνομοούσιαι. 15. Cod. Venet. σωτῆρος ἡμῶν διδα- 


σχαλίᾳ 
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rum nalura duplicem sane Virtutem peperit; sed conditor tamen ipse 
imago praestanlioris est. Neque vero ea te res perlurbet, scire 
cupientem quomodo, cum unum sil et esse fateamur ac credamus, 
rerum omnium principium generalionis aeque ac corruplionis expers 
idemque bonum, ambae hae naturae constare potuerint, corruptio- 
nis nimirum et mediae cuiusdam condilionis, quae a se invicem na- 
lura diserepent, eum id bono insitum sit, ut sibi quam simillima, 
eiusdemque secum nalurae gignat ae proferat. "Tu enim, opitulante 
deo huius principium ac generationem animo percipies, ubi traditam 
quandam ab apostolis doctrinam audieris, quam nos successione qua- 
dam ad nos usque propagalam accepimus, cum eo quidem αἱ quic- 
quid afferetur in medium, id ad salvatoris doctrinam velut regulam 
exigatur. Haec apud te, Flora soror carissima, paucis comprehen- 
dere ae disputare potui, summalimque praescripsi, ila tamen ut quod 
erat propositum, quantum salis esset, explicarim. Quam rem dein- 
ceps magno libi usui fore confido: si modo, perinde ac bonus ager 
et fecundus, excepta semina fruetuum ubertate compenses. 


HACTENUS PTOLEMAEI AD FLORAM EPISTOLA. 


Quis eiusmodi verborum ae circumforanei huius asseclarumque 
eius, Ptolemaeum ac socios intelligo, vesaniam possit sustinere, qui 
ineplissimas fabulas ita confundunt ae consuunt? Non enim quis- 
quam ex antiquis illis trazoediarum seriptoribus, aul ex posleriori- 
bus mimis, qualis Philistio et Diogenes fuit, qui Incredibilia scripsit, 
aut e reliquis omnibus fabularum aut rhapsodiarum aucloribus, tam 
immania comminisci mendacia potuerunt, qualia nebulones isli pro- 
priam in perniciem execrabilia horrendaque fabricarunt; quibus se- 
ctatorum animos slullissimis quaestionibus ac genealogiis intermina- 
bilibus implicarunt: cum ne ea quidem scirent quae in manibus sunt 
posila, et cerlis interim mensuris coelestia se definire profiterentur, 
alque obstelricantium quorundam uterorum velut coelestium matri- 
cum, rei plane commenliliae, 510 lanquam verae solidaeque scien- 
liam prae se ferrent.  Cuiusmodi qui ab illis audiat, si paulo insi- 
pienlior sit, sublime quiddam se apud illos didicisse ratus facile men- 
daeiorum lenociniis inducelur. — Quoniam avis omnis secundum genus 
suum congregatur, et omnis homo simili sui sociabitur , aW scriptura. 
Sin paulo intelligentior aliquis ac recto iudicio praeditus occurrat, 


16. ἐφϑόνησα placuit Petavio. el edil. princ. ινητρῶν, ὡς οὐσῶν edit. 
17. xoi χατὰ ego. Libri habent χαὶ τὸ.  Petav. 
18. Cod. Venet. τῶν. 2. γομίζων τι scripsi cum Pelavio. νο- 


Cap. VIIT. — 1. τῶν οὐχ οὐσῶν cod. μίζοντι extat in cod. Rhedig. el edit. princ. 
Vatic. μιητρῶν οὐχ οὐσῶν cod. Rhedig. γομίζον τι edil. Pelav. 


Cap. VIII. 


1, 'l'im. 1, 4. 


Sir. 12, 20. 


pag. 224. 
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, n 2 9 Jim δὲ M bd , - 3 , - 
τοσαύτης ληρωδίας, ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ τῆς ὑποϑέσεως τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγο- 
' ? 2 € 
μένων τὴν ἀνατροπὴν εἴσεται. Ελέγχονται γὰρ οὗτοι παντάπασι καϑ' 

rc ^ , i] , - ? - , 
ἑαυτῶν ὁπλιζόμενοι τὰ ψεύδη τῆς αὐτῶν ματαιοπονίας. Πόϑεν γὰρ 
ὑμῖν, ὦ οὗτοι ΠΙτολεμαῖοί τε καὶ Πτολεμαῖαι, τοῦ Βυϑοῦ τὰ μέτρα, 
, - - - c - 
καὶ a£ μαιώσεις τῶν τοκετῶν καὶ γεννητικῶν ὑποϑέσεων ἡ γνῶσις; Ὥς 
, - 1 , , , 
γὰρ παρόντες καὶ τῶν ἐπουρανίων τὰς φύσεις ϑεασάμενοι, καὶ ὡς αὐτοὶ 
- 3 τ - - - 
προύντες τοῦ παρ᾽ 3 ὑμῶν Βυϑοῦ καλουμένου, ἐπαγγέλλεσϑε τὴν εἴδη- 
eg in - Ὁ - 
σιν ἡμῖν ὑποδεικνύναι, οὐδενὸς πώποτε τῶν προφητῶν τοῦτο εἰρηπό- 
3 , - m 3 - A 3 - 3 - 2 23 39. 3 
τος, οὐκ αὐτοῦ Μωῦύσέως, οὐ τῶν πρὸ αὐτοῦ, οὐ τῶν μετ᾽ αὐτὸν, OU 
M 3 » 9 - , , , C v XS , , 
τῶν εὐαγγελιστῶν, ov τῶν ἀποστόλων. Εἰ μὴ ἄρα τὰ ἐϑνόμυϑα ποιη- 
- 3 δ Le s 
ματα εἴποις τῶν περὶ Oggéa vs καὶ Hatodov καὶ Στησίχορον, παρ᾽ oig 
» - A 
αἷ τῶν ἀνθρώπων γενεαὶ μετεποιήϑησαν εἰς ϑεῶν ἐπωνυμίας, καὶ τὰ 
- , 3 »" ' 
ἐν ἀνθρώποις τετελεσμένα ποιητικῶς ἐδραματουργήϑη. Κακεῖνοι yag 
e 3f 2 , ' ' L X Cp! 4 ' 
οὕτως ἐνόμισαν, ἐκϑειασαντὲς rovg περὶ Zíia καὶ Péav καὶ Ηραν παι 
- Y ' 
᾿Αϑηνᾶν καὶ ᾿ἀπόλλωνα καὶ Aqgoü(zqv, καὶ τὰς τούτων κακίας *yovac 
E , 
τιμήσαντες, εἰς φαντασίαν πολυϑεΐας καὶ εἰδωλολατρείας τὸν κόσμον 
3 , , , $3 
ἐνέβαλον. ᾿Αλλὰ οὐκέτι μοι πολλή τις χρεία γενήσεται εἰς τήν ὅσου, ὦ 
»" , - ΄ LÁ - - 
Πτολεμαῖε, ἀνατροπήν τε καὶ ἔλεγχον, καὶ τῶν κατὰ σε, ἤδη τῶν σῶν 
, ' E ^ - , , D m , 
προπατορῶν τὸν £Àeyyov ἱκανῶς εἰληφοτῶν. τα τῶν προειρημένων 
*, , LÀ ' - , , 
τὴν κατά Gov αἰσχύνην συστησάμενος διέξειμι τὴν τῶν ἑτέρων πλάνην, 
Α , , , , - rt - , ri i] ᾽ 
ϑεὸν ἐπικαλούμενος ἐπίκουρον τῆς ἡμῶν μετριότητος, ὅπως τὴν παρ 
- e E 
ἑκάστῳ ἔϑνει κακῶς ἐπινενοημένην ὑπόϑεσιν φωράσω τε καὶ ϑριαμ- 
, ΦΌΡΩΝ — , , — - M - , , ^ 
βεύσω, ἐπὶ τῇ ἐπαγγελίᾳ τῆς σπουδῆς παρὰ ϑεοῦ αἰτούμενος τὴν 
χάριν. 


Ἵνα δὲ μὴ ἀβασάνιστα ἡ τὰ τρία σου λεξείδια, ἃ δὴ πρὸς Φλώ- 
' , ? ἐλλ x , zi IL: " - 3. ' [ 
ραν τὸ γύναιον ἐπιστέλλων ἐκομπάσω, c [Π|τολεμαῖε, --- ἀεὶ γὰρ αἵ 
ὀφιώδεις διδασκαλίαι γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις ἀπατῶσι, κατὰ 
A - 3 , , A 294 ' U ,- 1 , 2 
τὸν τοῦ ἀποστόλου ÀOyov, --- καὶ αὐτὰς δὴ τας λέξεις 1 καιρίως ἐν- 
ταῦϑα παραϑήσομαι, καὶ τὴν αὐτῶν ἀνατροπὴν, ἀναγκαίαν οὖσαν εἰς 
Ἁ M - δ, - , - δῳω-" 3 , 
τὸ μὴ καταλειφϑῆναι ῥίζαν τῆς ζιζανιώδους cov σπορᾶς, ἑξῆς ἀκολου- 
Soc ποιήσομαι. Φάσκεις γὰρ, ὦ οὗτος, τὸν νόμον τριχῆ διηρῆσϑαι, 
καὶ τὸ μὲν ἔχειν τι ἐκ τοῦ ϑεοῦ, τὸ δὲ ἐκ Μωῦσέως, τὸ δὲ ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων. Καὶ ὅτι μὲν ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴει γεγραμμένον οὐκ 
ἔχεις ποῦ ἀποδεῖξαι, τοῦτό ἐστι δῆλον. Οὐδαμοῦ γὰρ ἐν νόμω ? ἐμφέ- 
ρονταν αἵ τῶν πρεσβυτέρων παραδόσεις. ᾿Αλλὰ ἀγνοῶν καὶ τὰς βίβλους 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν φαντάζη συκοφαντῶν, καὶ τὰς ἀκολουϑίας ἀγνοῶν 
δ , , ^ , , δ Ἁ , - , 
ἑχάστης ἀκριβοῦς εἰδήσεως. AL γὰρ παραδόσεις τῶν πρεσβυτέρων Zfcv- 


3. ὑμῶν cod. Vatic. Car. IX. — 1. χαιρίως cod. Vatic. xv- 
4. μογὰς codd. Rhedig. εἰ Paris. eios libri editi, 


PANARII LIB. I. TOM. II. HAER. XXXIII. 415 


nugas illas deridendas pulabit, atque ex illis ipsis quae disputant 
quemadmodum refutari possint perspicit. Si quidem suis ipsi vanis- 
simis mendaciis contra se armali esse penitus arguuntur. Volo enim 
mihi respondeatis, o Ptolemaei omnes ac Ptolemaeae, unde illae 
vobis Bythi mensurae, ac partuum obstetricaliones, et variarum ge- 
nerationum cognitio. Sic enim tanquam praesentes interfueritis, ac 
coelestium naluram contemplali siis, imo DBythum illum. vestrum 
antecesserilis, earum nobis rerum scientiam oslenditis. Atqui nul- 
lus id unquam e prophetarum numero dixit, non Moyses ipse, non 
Moyse prior aliquis vel posterior, non evangels!arum, non aposto- 
lorum denique quispiam. — Nisi forte ad genliliim poémata confugias, 
qualia sunt Orphei, Hesiodi, Stesiehori, apud quos hominum gene- 
raliones ad deorum appellationes translatae sunt, eaque quae inter 
mortales gesta fuerant poético more conformala. Fuit enim huiusce- 
modi illorum opinio, cum lovem, ac Rheam, et Iunonem, Palla- 
dem, Apollinem Veneremque divinis honoribus consecrantes, eorum- 
que pessimam sobolem venerati, totum orbem variorum deorum ac 
simulacrorum inanium erroribus imbuerunt. Mihi vero ad tuam, o 
Ptolemaee, tuorumque confutationem nilil idcirco magnopere requi- 
rendum est, quod maiores tuos abunde iam refellimus. Quare cum 
ex iis quae dicla sunt quam pudenda sint tua illa dogmata declaratum 
fuerit, implorata prius ope numinis uli meae lenuilali succurrat, ad 
aliorum disculiendos errores me conferam, ut quae in unaquaque 
gentle pestiferae opiniones inventae sunt, eas detegam, ac de omni- 
bus quodammodo triumphem. — Quod institutum a me propositumque 
studium ut exequar coelestem mihi favorem graliamque postulabo. 
Verum ut pauca illa verba interim expendamus, quae ad Flo- Cap. IX. 

ram ingenli cum fastu arrogantiaque scripsisti (solent enim onustae 
peccatis mulierculae, ut ait apostolus, vipereis eiusmodi dogmalibus 2. Tim. 3, 6. 
decipi), tuas ipsas, Ptolemaee, voces hoc loco proponam, easque 
necessilatle coactus, ne qua infelicis loli radix supersit, congruo 
ordine refellam. Legem asseris trifariam esse divisam, ut partim 
a deo, partim a Moyse, partim a senioribus manarit. De seniori- 
bus porro cur ita sentias, nihil, ut apparet, afferre potes in seriptu- 
ris expressum. Nusquam enim in lege tradita illa a senioribus de- 
crela memorantur. Sed sacrorum librorum peraeque ac verilalis 
ignarus calumniari sciens inslituis, accurataeque singulorum notitiae 
consequentiam non vides. Nam seniorum tradiliones Ζευτερώσεις a 


2. Reposui ἐμφέρονται ex cod. Vatic. rum paulo infra. Cf. 25, 2. 30, 13. 32, 
Amat Epiphanius hoc verbo uli. Sic ile- 4. 69, 61. Vulgo exlat ἐχφέρονται. 


Κεφ. t. 
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i] ^ 2 T7 
τερώσεις παρὰ τοῖς Ιουδαίοις λέγονται. Εἰσὶ δὲ αὗται τέσσαρες" μία 
: ea αν ὦ M S , ὃ ’ NE - , 
uiv, ἡ εἰς ὄνομα Μωύσέως φερομένη, δευτέρα δὲ ἡ τοῦ καλουμένου 
D 2 ^ L4 2 , - - 
αββιακιβὰ, τρίτη ᾿4δδὰ, ἤτοι Iove, τετάρτη τῶν υἱῶν ᾿Ασαμωναίου. 
- 3 -U » 
Ἐπεὶ ποῦ ἔχεις, φιλόνεικε καὶ ἀκατάστατε τὴν γνώμην, δεῖξαι ἐν ταῖς 
- , ' - δ 
πέντε βίβλοις τῆς Πεντατεύχου καὶ ϑεοῦ νομοϑεσίας, ὅτι ἐρρήϑη ὁ λό- 
δ ^ - - , , i3] , ^ - 2 - 
γος ὃ παρὰ τῷ σωτῆρι εἰρημένος, ὃ. Ὃς ἐρεῖ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Κορβὰν, 
- 2 2 , - - 
0 ἐστι δῶρον, ovx ὠφεληϑήσεταί τι ἐξ αὐτοῦ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔχεις δεῖξαι. 


3 - - δ , M , 3 - - 
΄4φα γοῦν ἐξέπεσέ cov ὁ λόγος, τοῦ δήματος οὐδαμοῦ τῇ Πεντατεύχῳ 


, Y δ A i2 , 
ἐμφερομένου, καὶ μάτην τὴν ὑπὸ σοῦ ἠπατημένην Φλώραν ipavracag. 
c ^ ? ' - - 9 
Τὰ δὲ ὑπὸ Μωῦσέως οὐκ ἐκτὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ αὐτὰ ἐνομοϑετήϑη, ἀλλὰ 
- ζω ' πον (0 ' 5 3 er τὰ “ὦ " , , 
ix τοῦ 0:00 διὰ Μωύυσέως, 0 καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ σωτῆρος ἐπικρίσεως 
? M ^ i41 , , ' - 
δείκνυται. «Δὐτὰς γὰρ ἃς παρήγαγες μαρτυρίας κατὰ σαυτοῦ ἐπισυν- 
, [i ' c , , - , , 7 T E 
ἤγαγες. Φασκει γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ort, ῆωῦσῆς ἔγραψε 
δ - € "om M 
κατὰ τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν. Ὃ δὲ ἔγραψε Moore, οὐκ ἐκτὸς Bov- 


Ε - , , n 
5. λήσεως ϑεοῦ ἔγραψεν, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος ἁγίου ἐνομοϑέτησε. Ζέγει 


LI e , , - 3 Pai i4] [d z A , E ^ 
γὰρ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, Ὁ o ϑεὸς συνέζευξεν, avOgomog μὴ 
zi : cro δ δῶ ^ 
χωριζέτω. Καὶ πῶς συνέζευξε διεξῆλϑε τὸ ῥῆμα, ἵνα μάϑωμεν, λέγων, 
3 A , , » 1 , , - ' , 
᾿ἀντὶ τούτου καταλείψει ἀνϑρῶώπος τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑησε- 
ται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται of δύο εἰς σάρκα μίαν. Εἶτα ἐπι- 
e, 3 δ ' " 
φέρει, λέγων, 'O ovv ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω" παί 
τοί γε οὐδαμοῦ τοῦ κυρίου τοῦτο εἰρηκότος, ὁπηνίκα τὸν ᾿δὰμ καὶ τὴν 
?» , - 

Εὔαν ἔπλασεν, ἢ μόνον, Ποιήσωμεν αὐτῷ κατ᾽ αὐτὸν βοηϑόν. ᾿Αλλὰ 
» c * -2 , LI] 4.0 2 wy , - "n ^ ἮΝ 
τοῦτο ὑπὸ τοῦ ᾿4δὰμ εἴρηται, 4 ὅτε ἀνέστη ἐκ τοῦ ὕπνου, καὶ εἶπε, 
Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου, καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μου 

E) 2 
αὕτη κληϑήσεται γυνὴ, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη αὕτη. Εἶτά 
φησιν, "Avri τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἵ δύο 

- , , 2 “« m , - 3. - EJ ' 
εἰς σάρκα μίαν. Οὐ τοῦ ϑεοῦ τοίνυν τοῦτο εἰπόντος, τοῦ δὲ Αδαμ 
εἰρηκότος, τοῦ κυρίου δὲ ἐπιμαρτυροῦντος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ϑεοῦ εἶναι 
- - 2 ' - - δ. 
τὸ ϑῆμα, τὸ διὰ τοῦ "Ap. εἰρημένον, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως ἔδει- 
ξεν ὅτι ἐκεῖ μὲν ᾿“δὰμ εἴρηκε, ϑεοῦ δὲ βούλησις ἐφϑέγγετο. Καὶ ὧδε 
"ow - 5, - 
ὃ Μωῦσῆς ἐνομοϑέτησε, 9:00 αὐτῷ καταγγείλαντος τὴν νομοϑεσίαν. 
τ 3 ᾿ 
Καὶ αὗται μὲν ἤδη αἵ δύο σου λέξεις διέπεσον, καὶ οὐ πόρρωϑεν ἀλλὰ 
2352 ?- - , K ic ^ , - 3 - δῇ 
dm αὐτῆς τῆς γρήσεως. Καὶ ὅτι μὲν νομοϑεσία ϑεοῦ ἐστι, τοῦτο δῆ- 
- a δ P ' LI , , ' ᾿ , , 
lov. Πανταχοῦ δὲ ϑεὸς νομοϑετεῖ τὰ μὲν εἰς χρόνους, τὰ δὲ εἰς vv- 
- - e ' 
πους, td δὲ εἰς ἀποκάλυψιν τῶν μελλόντων ἔσεσϑαι ἀγαϑῶν, ὧν ἐλϑὼν 
- - i] - , 
ó κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἔδειξε τὴν πλήρωσιν ἐν τῷ tveyytMo. 
Τὰ δὲ τῆς παρὰ σοὶ ἑτέρας ϑεῶν διαιρέσεως τριχῆ πάλιν διαιρεϑεί- 
2 3 
σῆς ἐπαναλαβὼν καὶ αὐτὰ δείξω παρὰ σοὶ σεσυκοφαντημένα, καὶ οὐκ 


8. Ὃς non comparet in libris. 
4. Livri habent ὅτι. Cornarius iam vertit quando. 


PANARIL LIB. J. TOM. II. HAER. XXXIII. 417 


Iudaeis vocantur. Quatuor autem illarum sunt genera. Primum est 
quod sub Mosis nomine cireumferunt. Secundum est quod Rabbi 
Akibae tribuunt. — l'erlium Addae, sive fudae. Quartum ad Asa- 
monaei filios refertur. Cedo igitur, homo contentiosissime ac levis- 
sime, quonam in Pentateuchi divinaeque legis volumine illam potes 
demonstrare sententiam quam in evangelio Christus attulit? — Quz di- 
cerit patri suo Corban, quod est donum, nihil ipsi proderit: quod mihi 
nunquam oslendes. Quamobrem friget illa tua disputatio, cum id 
nullo Pentateuchi loeo seriptum extet, ae miserae illi mulierculae 
nequiequam imposuisli. Ceterum quae a Moyse sancita sunt, a deo 
minime sunt aliena, ἃ quo, Moyse sequestre atque interprete, tra- 
dila sunt; quod se ipsum salvatoris iudicium. evidenter approbat, 
adeoque quibus uleris testimoniis, ea contra temetipsum protulisti. 


Marc. 7, 11. 


Sic enim in evangelio dominus loquitur: Moyses Aaec seripsit ad. du- Matth.19, 8. 


ritiem cordis vestri. lam quod Moyses scripsit, non citra dei volun- 
latem seripsit, sed sancto spiritu impellente constituit. Mox enim 
salvator in eodem evangelio, Quod deus, inquit, econzunzit, homo 
non separet. Quemadmodum vero coniunxerit, verba ipsa, ut intel- 
ligeremus, adiecit: Propter Aoc relinquet homo patrem suum, εἰ ad- 
haerehit uxori suae, et erunt duo in carnem unam. 'T'um infert: Quod 
ergo deus contumait, homo non separet. Atqui nunquam illud domi- 
nus, cum Adamum Evamque formaret, usurpasse legitur, sed hoc 
solum: Faciamus ei adiutorium simile sibi. — 1stud vero ab Adamo di- 
clum est, qui à somno expergefaetus, Zoc nunc os, ait, ex ossibus 
meis, et caro de carne mea: haec vocabitur Firago, quia ex viro sumpta 
est. Pergit deinde: Propter hoc relinquet homo patrem et matrem, et 
adhaerebit uxori suae, et erunt duo in carnem unam. — Cum igitur non 
hoc deus, sed Adamus dixerit, et ea ipsa tamen dei esse verba do- 
minus in evangelio lesletur, salis res ipsa declarat, tum haec Ada- 
mi quidem ore, sed dei esse voluntate prolata. Similiter et Moyses 
legem edidil, quam dictante domino didicerat. Quare duo illa tamen 
verba non procul arcessitis rationibus, sed usu propemodum ipso ac 
prolatione conciderunt. Etenim illam a deo profectam esse legem 
nemini obscurum arbitror. ldem ille vero nbique decernere solet, 
partim quae temporibus congruunt, partim quae certis rebus adum- 
brandis serviunt, partim quibus futura bona declarantur, quae in 
evangelio demum adventu suo Christus lesus dominus nosler im- 
plevit. 

Venio jam ad alteram illam institutam a te deorum triplicem dif- 


ferentiam, quam eadem ratione calumniose confielam esse, teque id 
Corpus kaerescol. II. 21 


Gen. 2, 18, 


Cap. X. 


pag. 226. 


Κεφ. ια΄. 
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3 M , ν᾿ » ^ C" 
ἄλλο τι Ov, ἀλλὰ γόητος τὸ ἔργον. Ποῖος y&Q ἡμῖν τρίτος ϑεὸς πάρε- 
δ UP) - 
στιν, ἐκ δύο συσταϑεὶς ὁμοιομάτων, καὶ οὔϑ᾽ ἕτερος ὧν τῶν δύο, οὔτε 
δ 
τὴν κακίαν ἔχων καὶ ἀδικίαν, ὡς ἔφης, οὔτε τὴν ἀγαϑότητα καὶ φω- 
? - 
τεινὴν οὐσίαν, μεσαίτατος δὲ ὧν δίκαιος; Καὶ ydo ἀληϑῶς ἀλλότριος 
, 3 » 
ὧν πάσης δικαιοσύνης εἰκότως ἀγνοεῖς τί ποτέ ἐστι δικαιοσύνη, ἑτέραν 
αὐτὴν παρὰ τὴν ἀγαϑότητα νομίζων. Πολὺ δὲ ἐλεγχϑήσῃ, ὦ δαδιουργὲ 
1 gung 1017, ὦ 9 ep 
, - 3 , i * ΕΣ 
καὶ ἀλλότριε τῆς ἀληϑείας. Οὐδαμόϑεν γὰρ γίνεται τὸ δίκαιον ἀλλ 
ἐξ ἀγαϑότητος, καὶ οὐδὲ ἄλλως τις γενήσεται ἀγαϑὸς, εἰ μὴ ἢ δίκαιος. 
"Q8ev καὶ κύριος ἐπαινῶν τὴν νομοϑεσίαν καὶ τοὺς αὐτῆς δικαίους ἔλε- 
γε, Κοσμεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, καὶ οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα 
τῶν δικαίων, καὶ ob πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. Πόϑεν δὲ γε- 
- 2 - » 
γόνασι προφῆται καὶ δίκαιοι, ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς ἀγαϑότητος:; 
» - ? 
Καὶ ἵνα δείξη ὅτι ἐν τῷ μέρει τῆς ἀγαϑότητος ὁ δίκαιος ἕστηκεν, ἔλε- 
ἢ 4 p ? 
- e - - - - 
γεν, Ὅμοιοι γένεσϑε τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι ἀνατέλλει 
" ri 2 LAN Δ] 3 M ᾿ ' M , 2.4 J 
τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ ἀγαθοὺς καὶ πονηροὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους 
καὶ ἀδίκους - ἵνα δείξῃ τὸ δίκαιον ἀγαϑὸν, καὶ τὸ ἀγαϑὸν δίκαιον, καὶ 
τὸ πονηρὸν ἄδικον, καὶ τὸ ἄδικον πονηρόν. Τὴν δὲ ἐπιπλοκὴν, ἣν 
- 2 - [s , - 
ἔφης, τοῦ νόμου οὐ δύνασαι ἀποδεῖξαι. Eclog ydo συκοφαντῶν zov 
3 - 
νόμον, ἐπιπλοκήν τινα αὐτῷ προφάπτων, διὰ τὸ slomxévor τὸν νόμον, 
3 - 3 3 3 
᾿Οφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, καὶ ἐπειδη φο- 
, p - - - δ - 
νεύει ὃ νόμος τὸν φονευτήν. ᾿Αλλὰ ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πραγματείας δειχϑήσεται ὅτι οὐκ ἐπιπλοκή τις ἦν, ἀλλ᾽ 
3 ᾽ -»Ὕ » - - 
ἡ αὐτὴ ἦν νομοϑεσία καὶ τὸ αὐτὸ ἐνεργεῖ τῇ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρημένῃ 
- γι , 25 
ἐντολῇ, τὸ, Ἐὰν τίς σε τυπτήσῃ εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
r , , - 
καὶ τὴν ἄλλην. Καὶ 0 νόμος πάλαι τοῦτο κατεσκεύαζε λέγων, ᾿Οφϑαλ- 
Tj yov, 
' 3 Α 3 hd , v , , - A , ri A 
μὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, τουτέστι, Στρέψον αὐτῷ τὴν σιαγόνα. "Iva γὰρ 
A 
e ^ - - 
διαφύγοι ἃ πάϑοι ἂν εἰ πλήξει, παρεῖχε τὴν σιαγόνα τῷ τύπτοντι, 
, ' ri , , , 3 a, 1 i 51. , ^ ^ , 
εἰδὼς ὅτι εἰ ἀφέλοι ὀφϑαλμον, τὰ αὐτὰ πείσεται διὰ τὸν νόμον. 


f ' ἰν 3 , * 
Ὡς ydg ὁ πατὴρ βούλεται παιδεύειν τὰ τέκνα, καὶ ἑκάστῃ ἡλικία 
ἁρμοζόμενος προβαίνει τῇ παιδείᾳ, καὶ οὐκ ἴσως τὸ μικρὸν βρέφος 
- ? J - - 
παιδεύει τῷ μειρακίῳ, οὐδὲ τὸ μειράκιον ὡςαύτως τῷ νεανίσκῳ, οὐδὲ 
M , € ῃ 2 ' , U - H δ , H , 
τὸν νεανίαν τῷ τελείῳ ἀνδρὶ, ἀλλὰ τῷ μὲν ὑποτιτϑίῳ διὰ δακτύλου παι- 
, , , ji , ' ' δ , , ji N 
δεία γίνεται, παιδίῳ δὲ μείζονι διὰ χειρὸς δαπίσματος, μειρακίῳ δὲ διὰ 
, ι , , - 
ἵμάντος, νεανίσκῳ διὰ δάβδου, ἀνδρὶ δὲ ἐκδίκησις τῶν μειξόνων παρα- 
^ , δ - 
πτωμάτων μάχαιρα διὰ νόμου, οὕτως καὶ ὁ κύριος ἑξῆς ἐνομοϑέτει 
δ , - A δ , ? , M ' , , 
ἑκάστῃ γενεᾷ τὰ ἁρμόζοντα. ᾿Εχείνους uiv ydg φόβῳ ἐσωφρόνιξεν, 
» , » - f 
ὡς παιδίοις μικροῖς διαλεγόμενος, καὶ ἀγνοοῦσι τὴν δύναμιν τοῦ ayiov 
, - , 
πνεύματος, τοὺς δὲ τελείους τελείων ἠξίου μυστηρίων. Καὶ ἐν τῷ εὐαγ- 


pag. 221. γελίῳ γὰρ οὕτω πως λέγει τοῖς μαϑηταῖς ἐν πολλοῖς τόποις" Οὐκ οἴδατε 
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quod plani hominis ac nebulonis est egisse perspicue comprobabo. 
Eequis enim tertius ille nobis deus est duplici ex similitudine confla- 
tus, qui nec aller sit e duobus, nec infusealtus malitia vel iniustitia, 
ut ais, ulla, neque bonitate lueidaque nalura praeditus, sed medii 
cuiusdam sit ordinis iustus? — Ac merito tu quidem ab omni remotus 
iustitia quid ea sil ignoras, cum hane ipsam a bonitate seiungis. In 
quo, hominum nequissime ac verilalis inimicissime, manifesti erro- 
ris argueris. Non enim aliunde quam ex bonitate quod iustum ap- 
pellamus oritur, neque quisquam, nisi idem bonus sit, esse justus 
poterit. Ideoque dominus Mosis legem suo praeconio commendans 
aiebat: Ornatis sepulera prophetarum et aedificatis monumenta iusto- Matth. 
rum, et patres vestri occiderunt illos. Unde igitur prophetae iustique ini 
nisi ἃ parente bonitatis exülerunt? Atque ul intelligeres justum in 
bonitatis parle versari, Semüles, ait, estote patrü vestro qui in coelis Matth.5, 45. 
est, qui oriri facit solem suum super bonos et malos, et pluit super 
iustos et iniustos; ut el iustum esse bonum et bonum iustum, et im- 
probum iniustum et iniustum improbum esse monstraret. Nam quod 
implieatam ace perplexam legem esse contendis, id omnino demon- 
sltrare non poles, ac per summam, ut apparet, calumniam bane ei 
labem aspergis ex eo quod ita lex praecipiat: Oculum pro oculo, den- Levit.21, 20. 
tem pro dente; simul eliam quod parricidam iubet interfici. Verum 
quae a domino lesu dum viveret gesta administrataque sunt manife- 
süissime demonstrant nihil in lege esse perplexum aut implicitum in 
sese, idemque praestare prorsus quod illa salvatoris lex efficit: | S Matth.s5, 39. 
quis percusserit te in dextram maxillam , praebe illi et alteram. . Quod 
ipsum lex olim obtinere studebat, cum ita praeciperet: Oculum pro 
oculo etc. hoc est praebe illi maxillam. Nam ut eas poenas effugeret, 
ob quas si percuteret luere oporleret, verberanti maxillam praebuit, 
haud ignarus si oculum eruisset, idem sibi ex lege esse sustinendum. 

Atque ut pater liberos sic instituit, ut ad singulorum se aetates Cap. XI. 
accommodans paulatim erudial, nec infantem eadem qua adolescen- 
tulum disciplina contineat, nec adolescenlulum perinde ac iuvenem, 
aul hunc ut robusta iam ac virili aetate praeditum coéreeat, quinimo 
tenellum adhuc ac pene lactentem digito castigat, puerulum vero paulo 
grandiorem colapho, loris adolescentulum, iuvenem virgis obiurgal, 
porro ubi vir inter viros esse coepit, si gravius quiddam deliquerit, 
gladio ex lege plectelur, ita dominus unicuique hominum aetali con- 
sentanea praescripsit. Quippe veleres illos, tanquam cum puerulis 
ae vim sancli spirilus ignorantibus ageret, melu ac terrore casliga- 
bat, Tum perfectioribus perfectiora mysteria proposuit. Nam in 
evangelio passim ita discipulos compellasse legitur: JVescetiís quid fa- Yoann.13, τ, 

Zr" 


Κεφ. ιβ΄. 
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- , 
τί ποιῶ, ὕστερον δὲ γνώσεσϑε, τουτέστιν ὅταν τέλειοι γένησϑε. Καὶ 
, - - - 
πάλιν: Οὐκ ἤδεισαν, ἕως ἀνέστη ix τῶν νεκρῶν. Ὁ δὲ Παῦλος" Οὔπω 
3 - 
γὰρ ἠδύνασϑε, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι δύνασϑε- δεικνὺς ὅτι καιρῶν προιόντων 
τελειότεραι ἐντολαὶ, οὖσαι μὲν αἵ αὐταὶ, μεταβαλλόμεναι δὲ εἰς ἑτέραν 
USA z E "Y τὰ 
σχέσιν, ἀλλὰ τοῖς νέοις μὲν ἄλλως σχηματιζόμεναι, ἑτέρως δὲ τοῖς ἐν- 
A ΄ , 2 - 
τελεστέροις. ΙΝομοϑετήσας γὰρ 0 νόμος ὀφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, οὐκ 
3 - ^p - 
εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Εκβάλλετε ὀρϑαλμὸν ἀντὶ ὀφρϑαλμοῦ, ἀλλ᾽, Ἐὰν ἐκβάλῃ 
τις ὀφθαλμὸν, ἐκβληϑήσεται ὁ ὀφϑαλμὸς τοῦ ἐκβαλόντος. “Ἕκαστος 
δὲ φειδόμενος τοῦ ἰδίου σώματος, παρεδίδου τὴν σιαγόνα τύπτεσϑαι, 
καὶ οὐκ ἔτυπτε. Καὶ ἀπὸ τότε ἐφυλάττετο τὰ νῦν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τη- 
» Ὁ - 
λαυγῶς εἰρημένα, τότε μὲν ἀνάγκῃ, ὡς νέων σωφρονιζομένων, νῦν δὲ 
n n ὃ ' À , 9 , Εἰ δὲ , λ ;] 
προαιρέσει, ἅτε δι) τελείων πειϑομένων. Εἰ δὲ φάσκεις περιπλοκὴν 
Ω 1 , 1 , 3 1 3 19. 0 - 1 ' M] 
εἶναι ! ταύτην, τὸ λέγειν, ᾿Οφϑαλμὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ, xol τὸ τὸν φο- 
νέα φονεύεσϑαι, ἰδοὺ, καὶ περὶ τῆς ἡμέρας τῆς κρίσεως βλέπομεν τὸν 
- , ri ? , Ρ 5, - , - 4 αὐ - 
σωτῆρα λέγοντα ὅτι, ᾿Ελεύσεται ὁ αὐτοῦ δεσπότης (τοῦτο δὲ περὶ ἑαυτοῦ 
ἔλεγεν, αὐτὸς πάντων ὧν δεσπότης), καὶ, φησὶ, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 
Α - ^ M , 3 - M - 3 , , 2 » 
τὸν δοῦλον, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει. 32 Οὔκουν 
καὶ περὶ τοῦ σωτῆρος ἐξοπλίζη συκοφαντεῖν πάλιν βήματα, καὶ εἴποις 
- 5 3 M - 
ἂν τοῦτον μὴ εἶναν ἀγαϑὸν, καί τοί γε ἐκ 3 πατρὸς ἀγαϑοῦ γεγεννημέ: 
vov χαὶ ἀγαϑὸν ὄντα, ἀλλὰ δίκαιον, καὶ οὔὐϑ᾽ ἕτερον παρὰ τὸν πατέρα; 
Δύνασαι ἄρα καὶ αὐτὸν ἀπαλλοτριοῦν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ὦ οὗτος, 
ὁ προελϑὼν ἡμῖν πάλιν διαιρέτης καὶ γεωμέτρης τῶν νόμων, τριχῶς 
τὰ πάντα διαιρῶν. Καὶ τῷ μὲν εἰπεῖν ὅτι εἰς τύπους συμβολικῶς τινα 
ἐν τῷ νόμω γέγραπται, ὀλίγα παρήψω τῆς ἀληϑείας, ἵνα διὰ τῶν ὀλί- 
cu ΨΟΜΜΟΣΡΟ ΕΟ 3 nont en ης en 8; 
- Α , X un 3 - » ἢ U - , , 
yov δυνηϑῆῇς καὶ εἰς τὰ ἄλλα ἀπατῆσαι. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι ἐκείνοις vv- 
» , Cox - 
πικῶς συνέβαινεν, ἐγράφη δὲ ἡμῖν εἰς νουϑεσίαν, sig oUc τὰ τέλη τῶν 
e tc Ξ 
αἰώνων κατήντησε, φησὶν ὁ ἁγιώτατος ἀπόστολος, περί τὲ περιτομῆς 
λέγων καὶ σαββάτου καὶ τῶν ἄλλων. Εἴϑε δὲ πάντα ἠλήϑευες, καὶ 
' ' Po - - 
οὐκέτι τρίτον μέσον ϑεὸν τὸν μὴ ὄντα ἔφερες ἡμῖν, μᾶλλον δὲ σαυτῷ 
καὶ τοῖς ὑπό σου ἠπατημένοις. 
- » δ. 9 
Νομίζω δὲ καὶ ἐν τῶ παρύντι ἱκανῶς πρὸς τάς σου λέξεις, ὦ ἀγύρ- 
» - e , Ya 42) ' Y^ uit seu n. ὃ - 
τα, εἰρῆσϑαι, ὧν ποιήσας vov ἔλεγχον ἐπὶ τὰς ἑξῆς αἱρέσεις βαδιοῦμαι, 
- - PC - , 
τὸν αὐτὸν ϑεὸν συνήϑως ἐπικαλούμενος ἐπικουρῆσαι τῇ ἡμῶν μετριό- 
τητι, εἰς τὸ φωράσαι ἑκάστης αἱρέσεως παραπεποιημένης τὸν ἔλεγχον. 


Ὅτι μὲν γὰρ συρίγμασιν ἑαυτοῦ, ὡς ἀπὸ ϑαλάσσης ἀνελϑὼν 1 καρχα- 


Car. ΧΙ. — 1. ταύτων ed. princ. tavium pro more, sed iure, casligans, 
2. Οὔχουν ego rescripsi. Libri habent — ,,Quis unquam audivit aut legit mari- 
Οὐχοῦν. Pelavius εἰ parliculam deesse οἰ num canem viperam sibilis suis evoca- 


tollendam esse interrogationem censuit. re? De muraena id omnes philosophi 
3. τοῦ πατοὸς cod. Rhedig. naturales scripsere. Καρχαρίας quidem 
Cap. XII. — 1. Franc. Franci Confut. ἐπιϑετικῶς vocatur canis marinus , quia 


Animadv. Anlonii Cercoelii pug. 76 sq.: revera χαρχαρίας est sive καρχαρόδους 
»Quis unquam,'* inquit Salmasius Pe- lloc tamen epitheton non soli cani ma- 
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cio, scietis autem postea, nimirum cum perfectiores eritis. Ttem illud : 
Nesciebant, donec a mortuis resurgeret. Sic et Paulus: Nondum enm loann. 2, 22. 
poteratis, sed nec adhue polestis: ut ostenderet proeedentibus tempo- ' C^r- 3; ἢ, 
ribus perfectiora dari praecepta; quae licet eadem sint semper, aliam 
nihilominus rationem induunt, nec eodem iunioribus quo robustis 
modo Ltemperantur. Cum enim legis haec esset formula: Oculum pro 
oculo, non dixit, Eruile oculum pro oculo, sed, Si quis oculum erue- 

rit, ei oculus eruetur. [460 quilibet ut corpori suo consuleret ma- 
xillam verberanli praebebat, non ipse verberabat. Qua ratione iam 

lum ea servabantur quae in evangelio modo lam aperlis verbis con- 
cepla sunt, cum eo tamen diserimine, quod illi metu ac necessilale 
velut adolescentes in officio continerentur, hi utpole confirmata iam 
aelale sponte sua ac voluntate obleinperent. — Álenim contraria isla 
videntur: Oculum pro oculo, et intrerfectorem interfici iubere. | Sed 

de illa supremi iudicii die sic loquentem Christum videmus: emet, Matth. 
inquil, elus dominus (se ipsum autem intelligit, qui sit omnium do- A 
minus), e/ servum ipsum in duas partes secabit; et partem etus cum zn- 
fidelibus ponet. — Restat igitar αἱ eontra salvatorem ipsum calumnias 
tuas, ac malediela converlas, eumque esse bonum inflicieris, tam- 

elsi bonus eum pater genuerit, bonusque sit ac iustus, nec a patre 
diversus. Quocirca ta qui legum nobis parlitor ac geometra repente 
prodiisti, ae trifariam universa dividis, poles illum a patris abalienare 
nalura. Quod autem nonnulla definis in lege esse adumbrandi signi- 
fieandique caussa scripta, veritatis nonnihil alligisti, ut paucis iis 
aspersis viam tibi in ceteris ad fallaciam fraudemque munires. Nec 

enim diffilendum esl quin Aaec ?/Ifis in figura contigerint, scripta sint 1. Cor. 
autem ad correptionem nostram, in quos fines seculorum devenerunt, a 
ail sanelus apostolus, cum de cireumcisione ac sabbalo, ceterisque 
disputat. Atque utinam veritatem in omnibus relineres, neque ter- 

lium nescio quem deum ac medium, qui nullus est, nobis, vel tibi 
polius ae tuis obtruderes! 

Sed impurissimam illam tuam vocem satis in praesentia com- Cap. XII. 
pressam arbitror, impudenüssime nebulo! Cuius convieta falsitate 
antequam reliquas ad haereses progrediamur, divinam pro eo ac so- 
lemus opem implorabimus, ut ad illas iugulandas tenuitati nostrae 
vires suppedilet. Salis enim ex iis quae diximus intellectum opinor 
Ptolemaeum, marini canis instar, qui e pelago prosiliens viperam 


rino convenit, sed etiam aliis multis. canem marinum viperas sibilis suis evo- 
Quare et muraenae dentatae tribui po- care scribit. Quis unquam canes mari- 
test, quae et ipsa χαρχαρόδους, ut ex nos sibilare dixit? Ne id quidem dicit 
Aristotele constat. Non dubium igitar Epiphanius, qui συρίγματα illa non cani 
quin χαρχαρίας hoc loco muraena sit. marino tribuit, ut facit Petavius in sua 
Verum et illud perquam absurdum, quod versione, sed Ptolemaeo ipsi. Muraena 
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ρίας καὶ ἔχιδναν ? πφοςχαλούμενος, τὴν Φλώραν διὰ τῶν γραμμάτων, 
αὐτήν τε καὶ ἄλλους σὺν αὐτῇ ἠπάτησε, δέδεικται ἐν τοῖς εἰρημένοις. 
Ἐν δὲ τῇ τῆς ἀληϑείας σαγήνῃ, ἧς τὸ αἴνιγμα ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγ- 
Ξ ᾽ MIC: ΄ , - - 
γελίῳ βασιλείαν οὐρανῶν ἀπεφήνατο, ἐνειλήσαντες καὶ τῶν πονηρῶν 
᾽ , er M" 3. "ἡ CYRUS C € N X ndi 3 - 
ἰχϑύων ἕνα ὄντα αὐτὸν ἐλέγξαντες, τῷ τὰ μοχϑηρὰ δήματα αὐτοῦ φω- 
ρατὰ ποιῆσαι, τῇ τῆς ἀληϑοῦς πίστεως διδασκαλίᾳ 3 ἡρήσαμεν. Ἐν 
τῇ τοῦ ϑεοῦ τοίνυν δυνάμει συντρίψαντες τοῦτον αὐτοὶ μὲν ϑεῶ εὐχα- 
ριστήσωμεν, ἐπὶ δὲ τὰς ἑξῆς ὁμοίως, ὡς προεῖπον, προέρχεσϑαι ἐπι- 
βαλωώμεϑα. 
ΤΈΛΟΣ ΤΟΥ ΔΕΥΤΈΡΟΥ TOMOY IIPOTOY BIBAIOY. 
ipsa non sibilis evocat viperam, nec catur e pelago. Apud solum Petavium 


enim sibilat muraena, haud magis quam  sibilant canes marini, et sibilis suis 
canis marinus, sed viperae sibilo evo-  evocant viperas e pelago prosilientes.*' 
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sibilis suis evocal, sic illum Floram literis exeivisse, ac lam eam, 
quam celeros in fraudem impulisse. Nos autem posteaquam verila- 
tis hunc sagena, cuius similitudine coeleste in evangelio regnum do- 
minus expressit, irretilum tenuimus , alque e malorum piscium esse 
numero demonstravimus, dum sincerae fidei doctrina impuras illius 
voces elisimus, obtrito dei ope proflizatoque monstro, primum illi 
quantas possumus gralias habemus, deinde ad ceteras eodem, ut 
diximus, pede gradum faciemus. 


LIBRI PRIMI TOMUS SECUNDUS DESINIT. 
Καρχαρίας una cum σμυραίναις, et aliis 2. An προχαλούμενος ? 


quibusdam inler venenalos pisces retulit 9. Ita reponendum ulique erat pro ἡτή- 
Epiphanius supra haer. 30. , cap. ull. σαμεν, quod libri retinent. 
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ΤΑΔΕ ENEZTI ! EN TOI TPITOI TOMOI TOY IIPOTOY 
BIBAIOY, EN OI EIZIN AIPEZEIZ AEKATPEIA. 


α΄. Μαρκώσιοι. Μάρκος τις γεγένηται, Κολορβάσου συμφοιτη- 
M , 3 ' M ΦΩΥ , 3 - hi - ? , 
τὴς, δύο ἀρχὰς καὶ αὐτὸς παρειξάγων. — Orel δὲ νεκρῶν αἀναστασιν. 
, . - - 
Φαντασίας δέ τινας δι᾿ ἐκπωμάτων ἐξ ἐπαοιδῆς εἰς κυάνεον χρῶμα καὶ 
, , ^ 
πορφύρεον μεταβαλὼν ἐμυσταγώγει τὰς ἀπατωμένας γυναῖκας. Καὶ 
αὐτὸς δὲ τῶν εἰκοσιτεσσάρων στοιχείων βούλεται τὰ πάντα 3 ἡγεῖσϑαι 
ὁμοίως Οὐαλεντίνῳ. 
C δ , (d 
β΄. Κολορβάσιοι. Καὶ ovrog ὁ Κολόρβασος ὥςαύτως τὰ αὐτὰ διη- 
, , * , M M 2 e 7 ι ᾿ 
γούμενος, κατά τι δὲ διαφερόμενος πρὸς τὰς ἄλλας αἱρέσεις, φημὶ δὲ 
, - * 
πρὸς τὰς περὶ Μάρκον καὶ Οὐαλεντῖνον, τὰς προβολὰς καὶ Ὀγδοάδας 
8 ἑτέρως ἐδίδαξε. 
d E Hw 9 
y. Ἡρακλεωνῖται. Καὶ * αὐτοὶ τῇ τῶν ᾿Ογδοάδων 5 φέρονται μυ- 
ϑολογίᾳ, ἑτέρως δὲ παρὰ τὸν Μάρκον καὶ Πτολεμαῖον καὶ Οὐαλεντῖ- 
* ' N 3 A ^ ' - - ' 3 ᾽ - 
vov, καὶ τοὺς ἀλλους. “Ἄλλα καὶ προς τῇ τελευτῇ τους παρ αὑτοῖς τε- 
λευτῶντας ὁμοίως τῷ Μάρκῳ λυτροῦνται Óv ἐλαίου, ὁποβαλσάμου 
ς t 4 4 2 μ ᾽ 
, ' e "e - - 
καὶ ὕδατος, ἐπικλήσεις τινὰς Ἑ βραϊκαῖς λέξεσιν ἐπιλέγοντες, ἐπὶ τῇ πε- 
φαλῇ τοῦ δῆϑεν λυτρουμένου. 
, , - ? - j , δ | μέ , A - ^ 
ὃ, Ὀφῖται. Ὀφῖταί εἰσιν οἵ vov ὄφιν δοξάζοντες καὶ τοῦτον τὸν 
Χριστὸν ἡγούμενοι, ἔχοντες δὲ φύσει ὃ τὸ ἑρπετὸν ἐν κίστῃ τινί. 
, E , Mi “. κ d , e 7 - , ^ , 
£. Καϊανοί. Καὶ Καΐανοι oügovroc «ua ἴ τῶν πρότερον τον vo- 
3 -»" 
μον καὶ τὸν λαλήσαντα ἐν νόμῳ ἀϑετοῦντες, σαρκός τὲ ἀνάστασιν ἀρ- 
"D , x P 
νούμενοι, τὸν Κάϊν δοξάξουσι, λέγοντες αὐτὸν τῆς ἰσχυρωτέρας εἶναι 
3 - 
δυνώμεως" ἅμα δὲ καὶ τὸν Ἰούδαν ἐκϑειάζουσιν, ὁμοῦ τε καὶ τοὺς περὶ 
9 , Ψ 
Κορὲ καὶ 4αϑὰν καὶ Ἅβειρωι, ἀλλὰ καὶ τοὺς Σοδομίτας. 
[3 ' 
ς΄. Σηϑιανοί. Οὗτοι πάλιν τὸν Σὴϑ' δοξάζουσι, φάσκοντες αὐτὸν 
" , - »" ^ , 979. 8 T i] Li ^ Fo 
εἶναι ἐκ τῆς ἄνω μητρὸς μεταμεληϑείσης ἐφ᾽ 8 οἷς τοὺς περὶ vov Καὶν 
- 1 1 33 - , 3 
προεβάλετο, εἶτα μετὰ 9 τὸ τὸν Κάϊν ἀποβληϑῆναι, καὶ τὸν Aft ἀπο- 
1. xoi ἐν auget cod. Rhedig. 3. ἑτέρως cod. Rhedig. et Ioannes Da- 
2. ἡγεῖσθαι ὁμοίως edidit Pelav. de  mascenus. Vulgo ἑτέρους. 
auclorilale cod. Valic. In cod. Rhedig. et 4. οὗτοι Ioannes Damasc. 


edil. princ. extat δυοιοῦσϑαι. Cum cod. 5. φαίνονται μυϑολογίᾳ στοιχοῦντες ha- 
Vatic. facit etiam Ioannes Damascenus. bet Ioannes Damasc. 


INDICULUS HAERESEON, QUAE IN TOMO III. LI- 
BRII. CONTINENTUR, SUNTQUE NUMERO XIII. 


I. Marcos. Mareus quidam extitit Colorbasi condiscipulus. 
Is duo similiter prineipia constituit. Mortuorum resurreclionem ne- 
gabat.  Utebatur praestigiis eiusmodi, ut ceriis carminibus poculo- 
rum liquorem in caeruleum purpureumque colorem verteret; quibus 
saeris infelices mulierculas iniliare solebat. ldem ad XXIV. ele- 
menla perinde ac Valentinus universa revocare nililur. 

Hl. Colorbasi. Hic easdem fere opiniones amplexus 651. Sed 
nonnulla tamen sunt in quibus ab aliis haeresibus diserepat, Marci 
ac Valentini potissimum. | Siquidem propagaliones Áconum ct Ogdo- 
adas alio modo tradidit. 

ΠῚ. Haeracleonitae. Etiam isti commentitias Ogdoadas reti- 
nuerunl. [n quibus explieandis a Marci et Ptolemaei ac Valentini 
celerorumque opinione discesserunt. Suos porro sub ipsum vilae 
exilum, perinde ac Marcus instituit, oleo, opobalsamo et aqua lu- 
stratos in salutem asserunt, unaque voces quasdam Hebraicas in eius 
qui expialur caput insusurrant. 

IV. Ophitae. Hi serpentem venerantur ac praedicant; eumque 
esse Christum asserunt. ΟΡ id verum in cisla serpentem asservant. 

V. Caiani. — Veterem legem et eum qui illius legis tempore lo- 
cutus est repudiant. Resurreetionem carnis abnegant. Cainum com- 
mendant; quem praestantioris euiusdam virlulis. fuisse praedicant. 
Sed et ludam divinis honoribus afficiunt, nec non et Core, Dathan 
el Abiron ac Sodomilas. 

VI. Sethiani. Hi Sethum laudibus efferunt. Quem a suprema 
parente procreatum pulant, cum eam poenilerct quod Cainum edidis- 
sel. Quo eieclo Abeloque interfecto cum summo patre congressa 


6. ὄφιν τὸ ἑρπετὸν cod. Vatic. Vulga- — 8. oic, quod habet etiam Ioannes Da- 
lam scripturam tuetur etiam Ioannes Da- masc. , emendavit Pelavius. Vulgo ἧς. 
masc. 9. Ita emendavit Petavius. | Consentit 

7. ταῖς πρότερον cod. Valic. Ioannes Damasc. Edil. princ. ei cod. Rhe- 


dig. non habent illud, τὸ. 


pag. 231. 
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ω , - 9 
χκτανϑῆναι, συνελϑούσης τῷ ἄνω πατρὶ, καὶ καϑαρὸν σπέρμα τὸν Σὴϑ 
, , € ' , ' , , , , 1 
ποιησάσης, ἐξ οὗπερ λοιπὸν κατήχϑη τὸ παντῶν ἀνθρώπων γένος. Καὶ 
᾽ κ᾿ ^ 3 A A , x. 6 ΡΛ. , , , 
αὐτοὶ δὲ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, καὶ σσα οἵ ἀλλοι δογματίζουσιν, ἐδογμά- 
τισαν. 
ζ΄. ᾿ἡρχοντικοί. Οὗτοι πάλιν εἰς πολλοὺς “ἄρχοντας τὸ πᾶν ἀἄνα- 
' , , - 
φέρουσι, καὶ τὰ γενόμενα ἐκ τούτων γεγενῆσϑαι λέγουσιν. ᾿Δλίσκονται 
δὲ καὶ ἐπὶ αἰσχρότητί τινι" σαρκὸς δὲ ἀνάστασιν ἀϑετοῦσι, καὶ παλαιὰν 
, , D ι ri - 1 , , PELA 
διαϑήκην διαβάλλουσι. Κέχρηνται δὲ xal παλαιᾷ xol νέᾳ διαϑήκη &xa- 
- bd , 
στὴν λέξιν εἰς τὸν ἑαυτῶν νοῦν μεϑοδεύοντες. 


x. Κερδωνιανοί. Οἱ ἀπὸ Κέρδωνος ἀπὸ 10 Ἡ ρακλέωνος, 1} δε- 
ξαμένου τὴν μετοχὴν τῆς zÀcv προςϑέντος δὲ τῇ ἀπάτη: ὃς ἀπὸ 
Eo i" μετοχῇ 1s 716, προς ς ῃ 1" € ἀπὸ 

- , , [5 , ' ^ , ,  9ω}9 3 , 
τῆς Συρίας εἰς Ῥώμην μεταναστὰς τὸ κήρυγμα αὐτοῦ ἐξέϑετο ἐν ygo- 

δ , , , , Ad ' , τ , , 9 , 
νοις Ὑγίνου ἐπισκόπου. 40 δὲ ἀρχὰς κηρύττει ovrog ἐναντίας ἀλλη- 

- ec - 
λαις, μὴ εἶναι 12 δὲ τὸν Χριστὸν γεννητὸν" ὁμοίως τε νεκρῶν ἀνάστα- 

3 - δὲς C. Y ὃ λ M ὃ d 

σιν ἀϑετεῖ, xol 15τὰ κατὰ τὴν παλαιαν διαϑήκην. 
e 
9. Megxiovicrei. Μαρκίων ὁ ἀπὸ Πόντου ὁρμώμενος ἐπισκό- 
που μὲν ἦν υἱὸς, φϑείρας δὲ παρϑένον ἀπέδρα, διὰ τὸ ἐξεῶσϑαι ὑπὸ 
-— »ς» Α 3 A - , , , , 2 Ue , * 32.5 
τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς ἐκπλησίας, ἀνελϑῶν τε εἰς Ῥώμην καὶ αἰτη- 
3 - - 
σας μετάνοιαν τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνο 13 καιροῦ, xol μὴ τυχῶν, ἐπαρϑεὶς 
- , - , ^ 
κατὰ τῆς πίστεως ἐδογμάτισε, τρεῖς ἀρχὰς εἰφηγησάμενος, ἀγαϑόν τε 
καὶ δίκαιον καὶ φαῦλον, εἶναί τε καινὴν διαϑήκην ἀλλοτρίαν τῆς πα- 
- ' - 5 ? ὦ , 3 , A 3 - , 
λαιᾶς καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ λαλήσαντος. ἄναστασιν σαρκὸς ἀϑετεῖ. Βαπτι- 
cuo δίδωσιν οὐ μόνον ἕν, ἀλλὰ καὶ τρία μετὰ τὸ παραπεσεῖν. Ὑπὲρ δὲ 
-— , , » , 3 - , 3 - 
τῶν τεϑνεώτων κατηχουμένων ἄλλοι παρ᾽ αὐτοῖς βαπτίζονται. ᾿Α4δεῶς 
δὲ καὶ γυναιξὶν ἐπιτρέπει δῆϑεν λουτρὸν διδόναι. 

v. “Δουκιανισταί. Λουκιανὸς τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις 

Κωνσταντίνου γενόμενος, πάντα κατὰ Μαρκίωνα ἐδογμάτισε, πρὸς δὲ 
, - 
τούτους καὶ ἕτερά τινα παρὰ τὸν Μαρκίωνα καὶ αὐτὸς δῆϑεν περισσο- 
τέρως δογματίζει. 
, ES € - 

ια΄. l9 4πελληανοί. Καὶ οὗτος ὁ mins τὰ ὅμοια Μαρκίωνι 
-" * - 

καὶ “ουκιανῷ κακίζει τὴν πᾶσαν ποίησιν καὶ τὸν πεποιηκότα, οὐχ 

- , 1 

ὁμοίως δὲ τούτοις τρεῖς ἀρχὰς εἰςηγήσατο, ἀλλὰ μίαν uiv ἀρχὴν, καὶ 
3 

ἕνα ϑεὸν ὄντα ἀνώτατον καὶ ἀκατονόμαστον, αὐτὸν δὲ τὸν ἕνα πεποιη- 

^ τ r ^ LÀ 

κέναι ἄλλον. Καὶ ovrog ὁ γεγονὼς πονηρὸς svosOsg ἐποίησεν ἐν τῇ 

- , 
αὐτοῦ φαυλύτητι τὸν κόσμον. 

, , - , -» - , 
ιβ΄. Σευηριανοί. ΦΣευῆρος παλιν τις τῷ AmelÀrj ! 9 συνεπόμενος 


10. I/a rescripsi cum vulgo ex!are vi- 11. δεξαμένου emendatio est Pelavii. 
derem Ἡ ραχλείου. Io. Damascenus habe! Vulgo exiat δεξάμενοι. — Ioannes Damasc. 
ἀπὸ Κέρδωνος τοῦ Ἡ ραχλέωνα διαδε- habet διαδεξαμένου. 
ξαμένον. 12. τε Ioannes Damasc. 
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sinceram stirpem, videlicet Sethum, protulit, a quo universum ge- 
nus hominum manavit. Postremo principia et potestates ceteraque 
ul alii omnia. statuunt. 


VII. Archontiei. — Plures isti ad principes universa referentes 
quaecumque faeta sunt ab illis orta definiunt. — Habent et foedissimae 
quoddam libidinis genus. Carnis resurrectionem respuunt. Vetus 
Testamentum calumniose reiiciunt, Quamquam et hoc et novo in- 
super nonnunquam ulantur, ex quibus singulas voculas callide ad 
mentem suam accommodant. 

VIII. Cerdoniani. A Cerdone orti sunt, qui quem ab Hera- 
clio errorem hauserat novis invenlis adauxit. ΑΘ cum Romam e 
Syria profeetus esset, Hygini papae temporibus sua dogmata disse- 
minavit. Duo porro principia contraria invicem affirmat. Negat 
Christum esse genitum. Mortuorum excilationem cum vetere le- 
slamento reiicit. 

IX. Marcionisiae. Marcio oriundus ex Ponto episcopo patre 
natus esl, a quo ob virginis stuprum eiectus ex ecclesia Romam 
aufugit. Ubi cum ab iis, qui tum ecclesiae praeerant, poenitentiam 
frustra postulasset, catholicam fidem oppugnare instituit. Quam- 
obrem tria esse principia dixit, bonum, iustum et malum. Novum 
leslamentum a velere eiusdemque auctore alienum esse docuit. Car- 
nis resurrectionem sustulit. Non unum baptisma duntaxat, sed etiam 
tria post delietam indulget. Pro mortuis illorum catechumenis baptis- 
mum alii suscipiunt. Mulieribus conferre baptismum sine ullo discri- 
mine permillit. 

X. Lucianistae. Lucianus lis antiquior, non alter ille qui 
Constantino imperante floruit, in omnibus Marcionis vestigiis inhae- 
sit. Etsi quibusdam adiectis cumulatius aliquid docere studuit. 


ΧΙ. Apelliani. — Apelles similiter atque Marcio et Lucianus 
quicquid conditum est cum ipso conditore vituperat. Non lamen 
tria, ut illi, principia, sed unum lantum invexit, itidemque deum 
unum ac supremum el nominis experlem, qui singularem alterum 
procreaverit. Qui cum malus evasisset, mundum sua illa improbi- 
late condidit. 

XII. Severiani. Severus hic Apellis assecla vinum ac vitem 


13. τὴν παλαιὰν Ioannes Damasc. 15. ᾿Απελλιανοί Ioannes Damasc. | Re- 
11. χαιροῦ ἡγουμένους τῆς ἐχχλησίας pone ᾿Απελληϊανοί. 
auget Ioannes Damasc. 16. ἐποχούμενος Ioannes Damasc. 
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, L4 ^ - 
τὸν μὲν οἶνον ἀποβάλλεται καὶ τὴν ἄμπελον, ἔκ τε τοῦ δρακοντοειδοῦς 
Σατανᾶ καὶ γῆς μυϑολογῶν πεφυκέναι συνελϑόντων ἀλλήλοις. Τήν τε 

- - , - 
γυναῖκα παραιτεῖται, φάσκων ἀριστερᾶς δυνάμεως αὐτὴν ὑπάρχειν, ὀνο- 
μασίας τέ τινας "Aoyóvtov καὶ βίβλους τινὰς ἀποχρύφους παρειςάγει. 
17 3 rn Hi - » LI * 3 , 3 - * ^ 
Τὰ ὅμοια δὲ ταῖς ἄλλαις τὴν σαρκὸς ἀναστασιν ἀϑετεῖ, καὶ παλαιὰν 
διαϑήκην. 
, 4 e , , , - , - 
ιγ΄. Τατιανοί. Ovrog cvwvQ«ueosv lovortvo τῷ Megrvgi, τῷ 
e 1 - , * 1 Y -- , , 
ἁγίῳ 19 καὶ quiocopo. Mere δὲ τὴν τοῦ μάρτυρος Ἰουστίνου τελευ- 
- , , - - 
τὴν, τοῦ καὶ φιλοσόφου, προςεφϑάρη τοῖς τοῦ Μαρκίωνος δόγμασι, 
μαϑητευϑεὶς τῷ αὐτῷ, τά τε ἴσα αὐτῷ ἐδογμάτισε, καὶ ἕτερα προςϑεὶς 
παρ᾽ ἐκεῖνον. Ἐλέγετο δὲ ἀπὸ Μεσοποταμίας 19 ὁρμᾶσϑαι. 


17. ὁμοίως Ioannes Damasc. τοῦ αοὐ βιβλίου τῶν τριῶν τόμων τοῦ 
13, τῷ xo cod. Vatic. χατὰ μι. ἐξαιρέσεων. cod. Vatic. 

e - M - 
19. ὁρμᾶσθαι. Ταῦτα τὰ χεφαλαῖα 
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penilus damnat. Quae ex Salanae serpentis et terrae congressu 
propagata fingit. Muliebrem quoque sexum repudiat, quod ad sini- 
stram virtutem perlineat. Principum vocabula quaedam alque apo- 
eryphos libros inducit. In mortuorum resurrectione vcterique lesta- 
menlo refellendo cum aliis haeresibus consentit. 


XHI. Tatiani. "Tatianus primum cum sancto Tustino Martyre 
ac philosopho floruit. Post cuius obitum contagione Marcionis dog- 
malum afflatus eius discipulus fuil, ad eaque quae cum eo commu- 
niter tenuit nova insuper addidit. Ferunt e Mesopotamia oriundum 
hunc fuisse. 


pag. 232. 


pag. 233. 


TOT EN ATIOIZ IIATPOXZ ΗΜΩΝ 


EITIGANIOT 
XP pro "NC AENE SIUE 


TOMOZ TPITOZX TOY IIPOTOY BIBAIOY. 


e e d 


ATA *MA PX OZTUN. 


τεσσαρεςχαιδεχάτη, ἡ χαὶ τριαχοστὴ τετάρτη. 


, 352 e , , 
Μάρκος δέ τις, ἀφ᾽ οὗπερ oí Μαρκώσιοι καλούμενοι, ἀπὸ τού- 
Ρ , 3 t€ M , , ul -" , , 
TOV ὁρμώμενος, καὶ ἕτερα παρὰ τούτους τολμήσας, κακὰ τῷ xou ἐξη- 
, ' ' - 5 
μεσε. Τούτους γὰρ διαδέχεται τοὺς περὶ Σεκοῦνδον, καὶ Ἐπιφάνη, 
' - ι 3 - 2 , A. 8 , 
καὶ Πτολεμαῖον, καὶ Οὐαλεντῖνον, tig περισσοτέραν δὲ ἀγυρτωδὴ cvv- 
ἌΣ 4» ὦ , ' A 29 ^5 3 n , 
ϑροισιν ἐπήρϑη. [Τύναια γὰρ καὶ ἀνδρας vm αὐτοῦ πεπλανημένα τὲ 
' , H , Ρ ' t3 , ' 3 
καὶ πεπλανημένους ἐπηγάγετο, ὑποληφϑεὶς o ἐλεεινὸς διορϑωτὴς εἶναι 
- 3 , - δ , , 
τῶν προειρημένων ἀπατεώνων, μαγικῆς ὑπάρχων κυβείας ἐμπειρότα- 
, , Y M 
τος, ἀπατήσας δὲ τοὺς προειρημένους πάντας καὶ τὰς προειρημένας, 
? δὼ e , - 
προςέχειν 1 αὐτῷ ὡς γνωστικωτάτῳ καὶ δύναμιν τὴν μεγίστην ἀπὸ τῶν 
, , , , , e - 
ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων τόπων ἔχοντι, ὡς πρόδρομος Qv ἀληϑῶς 
- 7 3 ' , - , - - 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἀποδέδεικται. Τὰ yag ᾿ἀναξιλάου παίγνια τῇ τῶν λε- 
£ , » ὦ , 
youévov Μάγων πανουργίᾳ συμμίξας, δι’ αὐτῶν φαντάζων τε καὶ μα- 
, 3 ἂν - ' P , ' , 3 €" , 
γεύων εἰς ἔκπληξιν τοὺς ὁρῶντάς τε καὶ πειϑομένους αὐτῷ περιέβαλεν. 
Οἱ δὲ τὰ 


3 ' δ € - , ' , - 
ἀπὸ περιεργίας ὁρῶντες, δοκοῦσι δυνάμεις τινὰς ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπιτε- 


e LI E cu 9 ὦν 5 M , - Ὁ , - 
Ὡς καὶ of vm αὐτοῦ ἔτι καὶ εἰς δεῦρο τοῦτο ἐπιτελοῦσιν. 
- ' - ? 2 € - , ' ' - * 
λεῖσϑαι, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ταῦτα ποιούντων. Τὸν γὰρ vovv καὶ 
9 3 r € Α , e 3 ' 
αὐτοὶ ἀπολέσαντες οὐχ ὁρῶσι, μὴ γινώσκοντες δοχιμάσαν ὅτι ἀπὸ μα- 
e - 3 2 - ec - - 
γείας ἡ σύστασις τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ παιγνίου, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐπιτελεῖται. 
, , δ - 
«Αὐτοὶ γὰρ ἐμβρόντητοι παντάπασι γεγόνασιν, ὑπαχϑέντες κακῇ τινι 
LI LH , - δ 3 9 - , 
ὑπονοίᾳ. Φασὶ ydg τρία ποτήρια λευκῆς ὕάλου παρ᾽ αὐτοῖς ἑτοιμᾶξε- 
- - , 3 - 
σϑαι, κεκραμένα λευκῷ οἴνῳ, zal ἐν τῇ ἐπιτελουμένῃ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπω- 
4 4 Li 4 


*) Ila cod. Rhedig. et editi libri. 
Cap. I. — 1. ἐποίησεν, vel simile quid, 


scientissimum et perfectissimum cell. Ga- 
takerus Adversar. Misc. Posth. p. 803. ver- 


desideravit Pelavius. Ralionem non video. 
Infintivus est quem dicunt finalis. Vetus 
Irenaei Interpres, consentientibus libris ve- 
tustis, habet: et non paucas feminas se- 
ducens, ad se convertit, velut ad 


ba ὑποληφϑεὶς — — — xat τὰς προειοη- 
μένας per parenthesin illata slatuens in 
hunc modum converlil : Mulierculas siqui- 
dem virosque ab ipso seductas seductos- 
que adduxit (cum impostorum ante di- 
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CU NTRA HARWESES 
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CONTRA MARCOSIOS, 
haeresis XIV., sive XXXIV. 


Mareus vero quidam, a quo Marcosiorum secta pullulavit, a Cap. t. 


prioribus illis profectus, ac diversa quaedam ab illis sentiens, pesli- 
ferum in orbem virus evomuit. Hic enim Secundo atque Epiphani 
et Ptolemaeo Valentinoque succedens insaniores ad nugas ac velut 
eireulatorum fabulas asserendas progressus est. Εἰ quidem mulier- 
culas virosque fraudibus suis circumvenlos induxit, superiorum illo- 
rum impostorum corrector habitus, eum magicarum essel artium ap- 
prime peritus. Compluribus igitur utriusque sexus se ul potissimum 
audirent persuasit, utpote scienlissimum maximaque ex nomine ca- 
renlibus visumque fugientibus locis potestate praeditum; ex quo re- 
vera se Antichristi praeeursorem ostendit. — Anaxilai ludiera quippe 
somnia cum eorum quos magos nominant, versulia coniungens atque 
iisce praestigiis et arlibus illudens spectatores omnes ac fautores suos 
in sluporem admiralionemque converlit; quod ipsum ad hodiernam 
usque diem seclatores illius faeiunt. — Cuiusmodi magicae arüs falla- 
cias qui vident, ut ab illo quondam dum viveret, sic ab illius modo 
seelatoribus, miracula fieri arbitrantur. Cum enim mente eliam ipsi 
capi sint, αἱ ista discernere omnino nequeant, magicis cantationibus 
ludiera, ut uno verbo dieam, eiusmodi tribuenda non vident. Falsa 
quippe opinione decepti hebetes atque attoniti redduntur. Ferunt 
euim tria apud illos candidissimo ex vitro vasa comparari, in quae 
album vinum infusum , dum illam quam putant eucharistiam, revera 
ctorum corrector haberetur, offuciarum- τες]. utpote qui et scientissimus esset, 
que magicarum peritissimus existeret, di- maximamque sive a locis sive a logis in- 
ctas πείση dicLosque omues decepisset) visitatis innominatisque vim, seu V'viltü- 


ut sibi attenderent [prout Lucas de Si- tem, obtineret. 
one Mago Acl. 9. 10. ᾧ προςεῖχον πάν- 


Κεφ. β΄. 


paz. 234. 


432 
- - , 2 , , 3 ' ' U 
δῇ, τῇ νομιξομένῃ εὐχαριστίᾳ, μεταβάλλεσϑαι εὐθὺς τὸ μὲν ἐρυϑρὸν 
δ T U ^ , Ml ' , ? " , et Y , 
ὡς αἷμα, τὸ δὲ πορφύρεον, τὸ δὲ κυάνεον. ᾿Εγὼ τοίνυν, ἵνα μὴ sig, 
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δεύτερον κάματον ἑαυτὸν ἐπιδῶ, ἀρκεσϑῆναι δεῖν ἡγησάμην τοῖς ἀπὸ 
τοῦ μακαριωτάτου καὶ ἁγιωτάτου Εἰρηναίου κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ Μάρκου 
xal τῶν ἐξ αὐτοῦ ὁρμωμένων πραγματευϑεῖσιν- ἅ τινα ἐνταῦϑα πρὸς 
ἔπος ἐκϑέσϑαι ἐσπούδασα, καὶ ἔστι τάδε. Φάσκει γὰρ 3 αὐτὸς Εἰρη- 


- C e , - Dd , Y [NE i 2. m , , rh 
veiog ὁ ἅγιος ἐν τῷ υποφαΐίνειν τὰ ὑπ΄ αὐτῶν Àsyoucva, λέγων ovrog: 


! ἘΚ TOY ATIOY EIPHNAIOY. 


Ποτήρια οἴνῳ κεκραμένα προςποιούμενος εὐχαριστεῖν, καὶ ἐπὶ 
' , - , ' 3 
πλέον ἐκτείνων τὸν λόγον τῆς ἐπικλήσεως πορφύρεα καὶ ἐρυϑρὰ cva- 
: E ^4 E ' B^ Ἢ " t δ ' T 
φαίνεσϑαι ποιεῖ: ὡς δοκεῖν τὴν ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὰ ὅλα χάριν τὸ αἷμα 
» & - , A - , - 
τὸ ἑαυτῆς στάζειν ἐν τῷ ἐκείνῳ ποτηρίῳ διὰ τῆς ἐπικλήσεως αὐτοῦ, καὶ 
, ' p , - 
ὑπεριμείρεσϑαι τοὺς παρόντας ἐξ ἐκείνου γεύσασϑαι τοῦ πόματος, ἵνα 
Η ; 2 ' 3 , e Y - , , 7? , , 
καὶ εἰς αὐτοὺς ἐπομβρήση ἡ διὰ τοῦ μάγου rovrov πληϊζομένη Χάρις. 
, p ' ? - 
Πάλιν δὲ γυναιξὶν ἐπιδοὺς ἐκπώματα πκεκραμένα αὐτὰς εὐχαριστεῖν ἐγκε- 
ν - x , 3 
λεύεται παρεστῶτος αὐτοῦ, καὶ τούτου γενομένου αὐτὸς ἄλλο ποτήριον 
- - 3i cil CE ACE , , , ' 
πολλῷ μεῖζον ἐκείνου, οὗ ἡ ἐξηπατημένη ηὐχαρίστησε ? zoogsveyxov, 
, 3 ^ - «sf - 3 
χαὶ μετακενώσας ἀπὸ τοῦ μικροτέρου τοῦ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ϑηὔὐχαρι- 
, , M u$ 2 ul LM ? , er e e 
στημένου εἰς τὸ vx αὐτοῦ “Σ᾿ κεκοσμημένον, ἐπιλέγων ἅμα οὕτως" H 
- e»? , E , 
πρὸ τῶν ὅλων, ἡ ἀνεννόητος καὶ ἄρρητος Χάρις πληρώσαι σου τὸν ἔσω 
" LI , 2 ' ' €- , Es 5, , 
«vOgozov, καὶ πληϑυναι ἐν σοι τὴν γνῶσιν αὐτῆς, ἐγκατασπείρουσα 
- A ? ^ L2 -" 
τὸν κόκχον τοῦ σινάπεως εἰς τὴν ἀγαϑὴν γῆν. Καὶ τοιαῦτά τινα εἰπῶν, 
Mi U , - , 
καὶ ἐξοιστρήσας τὴν ταλαίπωρον, ϑαυματοποιὸς ἀνεφάνη, τοῦ μεγάλου 
- - D * πὸ 
πληρωθέντος ἐκ τοῦ ὃ μικροῦ ποτηρίου, ὥςτε καὶ ὑπερεκχεῖσϑαι ἐξ 
, ἘΞ ix ' , ͵ - ; ΄ ' 
αὐτοῦ. Καὶ ἀλλα τινὰ τούτοις παραπλήσια ποιῶν ἐξηπάτησε πολλοῦς, 
! 62 , LT ? - 35.2 ji Ἄς ἃ ' , , , 
καὶ 9 ἀπηγήοχεν ὀπίσω αὐτοῦ. Εἰκὸς δὲ αὐτὸν καὶ δαίμονα τινα πάρε- 
ὃ 2 ὃ τς: 3257 , ὃ οὐ | tel . ἐτὰ 
ρον ἔχειν, δι’ οὗ αὐτός τὲ προφητεύειν δοκεῖ καὶ, ὅσας ἀξίας ἡγεῖται, 
- 2 zu , - , 
μετόχους τῆς χάριτος αὐτοῦ προφητεύειν ποιεῖ. άλιστα γὰρ περὶ yv- 
- » , ' 3 
ναῖκας ἀσχολεῖται, καὶ τούτων τὰς εὐπαρύφους καὶ περιπορφύρους καὶ 
, r , , 
πλουσιωτάτας, ὃς πολλάκις ὕπαάγεσϑαι πειρώμενος 7 κολαχεύων φησὶν 
, - - , , - 37 im , 2 8. ἘΒ ' - 
αὐταῖς, MeraüoUvoi σοι ϑέλω τῆς ἐμῆς χάριτος, ἐπειδὴ ὁ πατὴρ τῶν 
Y UEM 
ὅλων τὸν ἄγγελόν Gov διαπαντὸς βλέπει πρὸ προςώπου 8 αὐτοῦ. Ὁ δὲ 
- eC ox 3 fo U - 
τόπος ϑτοῦ μεγέϑους iv ἡμῖν ἐστι ! δι’ ἡμᾶς. Εἰς τὸ ἐγκαταστῆσαι 
, - 55234 19 - " 24.9 - ' , , , 
λάμβανε πρῶτον dz ἐμοῦ καὶ δι᾿ ἐμοῦ τὴν χάριν. Εὐτρέπισον σεαυ- 


2. αὐτὸς emendalio Pelavii est. Libri 


3. εὐχαριστημένον cod. Venet. 
habent αὐτοῖς. Cornarius vertit de ipsis. 


4. qui est ab eo allatus verlit Irenaei 


Cap. IT. — 1. Inscriplionem non habet 
cod. Rhedig., mec ipsa edil. princeps. V. 
Irenaeum 1, 13, 2 seqq. 

2. proferens verlil Irenaei Interpres. 
Unde Billius προςνεγχὼν coniecit reponen- 
dum. 


Interpres Vetus, unde Billius εἰ Pelavius 
χεχομισμένον, Fr. lunius πεφορημένον 
sunt ariolati. Codd. Venet. Vatic. Rhedig. 
relinent. χεχοσμιημένον; in cod. Rhedig. 
aulem , id quod silentio transiisse nolue- 
rim , loco lilerae ἢ in vocabulo xexogum- 
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aulem incanlamenta, peragunt, subito commulatur, ut aliud sangui- 
nei, purpurei aliud, aliud caerulei coloris appareat. Ego vero, ne 
actum agere videar, salis esse mihi persuasi, si ils ulerer quae con- 
tra Marcum hunc eiusque disciplinae studiosos a sanclissimo beatissi- 
moque Irenaeo disputata leguntur, quae quidem ad verbum hic ad- 
scribenda censui. Sunt aulem eiusmodi, quae in illorum recensen- 
dis dogmalibus pertexuit: 


EX IRENAEO. 


Pocula vino temperata, gratiarum actionem simulans, et solen- 
nem precationis formulam longiorem adhibens, purpurea rubraque ut 
appareant efficit; adeo ul supernam illam coelestemque graüam ad 
eius invocationem suum in illa vasa sanguinem instillare putes atque 
adstantium. nemo sit qui non liquorem hunc gustare veliementer ap- 
pelat, quo eius animum divina illa, quam magus implorat, gratia 
uberrime perfundat. Praeterea mulieribus temperata illa vasa porri- 
gens coram se benedicere iubet. Tum aliud poculum eo cui benedi- 
ctionem mulier impertiit longe capacius proferens, et in id e minore 
illo tÀransfundens, ita praefalur: Grata dei, quae ante omnia est, ne- 
que animo concipi aut explicari polest, interiorem tuum hominem com- 
pleat, ac suam ín te cognitionem augeat, granum sinapis in bonam ter- 
ram demittens. His dictis statim infelicem illam in furorem vertit, et 
praestigiarum se arlificem comprobat. Repente enim maius illud po- 
culum, in quod minus defusum est, sic repletur ut sese liquor super- 
fundat. Haec et iis similia pleraque faciens compluribus illusit ac 
secum abduxit. — Credibile est adesse illi daemonem quendam, cuius 
opera et valieinari videatur et, quas esse dignas censuerit, eandem 
illis divinandi vim tribuat. Nam cum mulieribus polissimum versa- 
tur, eisdemque eleganli ornatu ac purpura praetextalis et locupleti- 
bus, quas ul ad sese pelliciat, sic eas blandiens alloquitur: Libet 
gratiae tibi meae aliquid aspergere, quoniam rerum omnium parens an- 
gelum tuum assiduo coram sese videt. | Locus porro magnitudinis tuae 
in nobis est. In unum coalescere nos oportet. Primum igitur a me 
ac per me gratiam accipe.  Praepara te tanquam sponsam sponsum 


μένον rasurae vesligia sunt conspicua, quae 8. Iia codd. Valic. Venet. Rhedig., edil. 

duarum fere lilerarum spalium complent. — princ. οἱ Pelav., non αὑτοῦ, ul legilur 
9. μιχροῦ codd. Vatic. et. Venet. , edit. alibi. 

Petav. μεγάλου cod. Rhedig. εἰ edit. princ. — 9. tuae magnitudinis habet Vet. Interpr. 
6. ἀπηγείοχεν codd. Venet. Vatic. Rhe-  Irenaei. 


dig. el edil. princ. ἀπηγήοχεν edit. Pe- 10. δ ἡμᾶς εἰς τὸ ἐγχαταστῆσα: 
lav. Sic infra haer. 66, 11. reperitur cuy- codd. Venet. et Valic. Vulgo οαἰαὶ δι 
γήοχε. ἡμᾶς ἐγχαταστῆσαι. Vet. Interpres: Lo- 

7. Ita codd. Venet. et Valic. et edit. Pe- cus autem tuae magnitudinis in nobis 
lav. χολαχεύξιν edil. princ. est; oportet nos in unum convenire. 


Corpus Haereseol, II. 28 


Ca». II. 


pag. 235. 


434 SANCTI EPIPHANII 


4 c , 2: ὃ , Mj , " “ er 2 UU 5? A M 
τὴν, ὡς νύμφη ἐκδεχομένη vov νυμφίον ἑαυτῆς, ἵνα ἔσῃ ὃ ἐγὼ, καὶ 
δνρὴὶ 0 σύ. Καϑίδρουσον ἐν τῷ νυμφῶνί cov τὸ σπέ D ) 
ἐγὼ 0 συ. ς ὦ νυμφῶνί τὸ σπέρμα τοῦ φωτός. 

, 3 - A , 2:8 
Ads παρ᾽ ἐμοῦ τὸν νυμφίον, καὶ χώρησον αὐτὸν, καὶ χωρήϑητι ἐν 

- ' ec , - » M 
αὐτῷ. ᾿Ιδοὺ ἡ χάρις κατῆλθεν ἐπί σε. "Avoibov τὸ στόμα Gov, καὶ 
- A ? , 
προφήτευσον. Τῆς δὲ γυναικὸς ἀποκρινομένης, Ov προεφήτευσα πώ- 
, * , , 
ποτε, καὶ οὐκ οἶδα προφητεύειν, ἐπικλήσεις τινὰς ποιούμενος, ἐκ δευ- 
, 2 - τ , M 2 ν p A , 
τέρου εἰς κατάπληξιν τῆς ἁἀπατωμένης φησὶν αὐτῇ, ἄνοιξον τὸ στόμα 
, [4 , * , [s ^ vd "1 
Gov, λάλησον ὅτι δήποτε, καὶ προφητέεύεις. Η δὲ χαυνωϑεῖσα xol 
- rf ^ - , - ' * e A 
κεπφωϑεῖσα ὑπὸ τῶν προειρημένων, διαϑεομανϑεῖσα τὴν ψυχὴν ὑπὸ 

- - 9. 5 , - E 

τῆς προςδοκίας τοῦ μέλλειν αὐτὴν προφητεύειν, τῆς καρδίας πλέον τοῦ 
4 , , - - , A 
δέοντος παλλούσης, ἀποτολμᾷ λαλεῖν ληρώδη, καὶ τὰ τυχόντα πάντα 
- -" te c M - 
κενῶς καὶ τολμηρῶς, ἅτε ὑπὸ κενοῦ 11 τεϑερμαμμένη πνεύματος (xa- 
1 L m. ird - , D ' , 
ϑὼς 0 κρείσσων ἡμῶν ἔφη περὶ τῶν τοιούτων, ὅτι τολμηρὸν καὶ ἄναι- 
- 3 ? Y , 
δὲς ψυχὴ κενῷ ἀέρι ϑερμαινομένη), καὶ ἀπὸ rovrov λοιπὸν προφήτιδα 
2 - , - - 
ἑαυτὴν 1? μεταλαμβάνει, καὶ εὐχαριστεῖ Μάρκῳ τῷ ἐπιδιδόντι τῆς ἰδίας 
4 4 
, LENZ ? ? ' - 3 , - 
χάριτος αὐτῇ, καὶ ἀμείβεσϑαι αὐτὸν πειρᾶται, οὐ μόνον κατὰ τὴν τῶν 
δ , , [4 M , - M , ? κ᾿ 
ὑπαρχόντων δόσιν, ὅϑεν καὶ χρηματῶν πλῆϑος πολὺ συνενήνοχεν, ἄλλα 
^ , ' , - — 

καὶ κατὰ τὴν τοῦ σώματος κοινωνίαν, κατὰ πάντα ἑνοῦσϑαι αὐτῷ προ- 

i 255 he A , - * 
ϑυμουμένῃ, ἵνα σὺν αὐτῷ κατέλϑῃ εἰς τὸ ἕν. Ἤδη δὲ τῶν 13 προτέ- 
- - -€- κι , - » 
ρῶν τινὲς γυναικῶν τῶν ἐχουσῶν τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ καὶ μὴ ἐξαπα- 
- r € - , 
τηϑεισῶν, ἃς ὁμοίως ταῖς λοιπαῖς ἐπετήδευσε παραπείϑειν, κελεύων 
- , 

αὐταῖς προφητεύειν, καὶ καταφυσήσασαι καὶ καταϑεματίσασαι αὐτὸν 
- , , 3 - - 

ἐχωρίσϑησαν τοῦ τοιούτου ϑιάσου, ἀκριβῶς εἰδυῖαι ὅτι προφητεύειν 

3 e M , - , 2 , €- 3 , 3 2 - ^" ec 
ovy ὑπὸ Mcagxov τοῦ ucyov ἐγγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, αλλ oic ἂν ὁ 
9 ' » 9 2 , ' ΒΕ, 2 - (3 9 , ὃ E ' 

toc ἄνωϑεν ἐπιπέμψη τὴν χάριν αὐτοῦ, οὗτοι ϑεύςδοτον ἔχουσι τὴν 

, - e M 344? 
προφητείαν, καὶ τότε λαλοῦσιν ἔνϑα καὶ ὁπότε Θεὸς βούλεται, ἀλλ 

9k LP. , , ι ' - - , T 
ovy ὅτε Megxog κελεύει. — TO γὰρ κελεῦον τοῦ κελευομένου μεῖζον τὲ 

, - 1 δ ΑΙ 
καὶ κυριώτερον, ἐπεὶ τὸ μὲν προηγεῖται, τὸ δὲ ὑποτέτακται. Εἰ οὖν 
, "Ww o» [d - - 
Μάρκος μὲν κελεύει, ἡ αλλος τις (ὡς εἰώϑασιν ἐπὶ τοῖς δείπνοις 13 τοῦ 
, rJ , , i2 , 2 , Ui 
κλήρου ovroL παντοτὲ παίξειν καὶ ἄλληλοις ἐγκελευεσϑαι), τὸ προφη- 
Mi ι - 
τεύειν, καὶ πρὸς τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας fevroig μαντεύεσϑαι, ἔσται o 
, , - - , M 
κελεύων μείζων τε καὶ κυριώτερος TOU προφητικοῦ πνεύματος, cvOgn- 
2 , 32 PE - e r3 3; 5m 
zog Qv, ὕπερ ἀδύνατον. ᾿Αλλὰ τοιαῦτα κελευόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν πνεύμα- 
- c , , ? 3 - 
τα, καὶ λαλοῦντα ὁπότε βούλονται αὐτοὶ, ἐπίσαϑρα x«l ἀδρανῆ ἐστι, 
^ * ^ 9 - iy ' - - 5 , ' , , 
τολμηρὰ δὲ καὶ ἀναιδῆ ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ἐκπεμπόμενα πρὸς ἐξαπατησιν 
- ' » A 7.9 ^ - 
καὶ ἀπώλειαν τῶν μὴ εὔτονον τὴν πίστιν, ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς διὰ τῆς ἐκπλη- 
, 
σίας παρέλαβον, φυλασσοντων. 
Sume primum οοἰΐ, Ad ἐγχαταστῆσαι — 12. Billius el Petavius correxerunt vzo- 
inlellege τὸ μέγεϑος. λαμβάνει. Mallem χαταλαμβανει. Inter- 
11. τεϑεομαμμένη cod. Valic. τεϑεο- im vell. librorum auctorilale servata μετα- 


μαμένη edit. princ. τεϑερμασμένη edit. λαμβάνει interpretor in. prophetida sese 
Petav. commutat, vel prophetida sese intellegit, 


480 


suum expeclans, ut et tu id ipsum sís quod ego sum, et ego sim quod 
tu es. 
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"oe lucis semina ín thalamo tuo colloca. | Accipe a me spon- 


sum, eumque cape et ab eo capere. — Ecce descendit in te gratia: aperi 
Ad liaee respondente femina, ANuzquam va- 
licínata sum, neque vaticinari scio, ile certas invocaliones proferens 
rursum ut stolidae illi stuporem iniieiat, Zperz, inquit, os fuum, et 


quicquid volueris loquere, et vaticinaberis. 


os tuum , et vaticinare. 


Illa istiusmodi inflata ver- 
bis elataque ac prophetici illius afflatus expectatione inflammata, pal- 
pitante plus solito pectore, nugas quasdem effutire ac quicquid in buc- 
cam veneriL effundere non dubitat, non minus vane quam temere, 
utpole inani spiritu calefacta. Nam, ul quidam nobis mullo prae- 
stantior de hominibus eiusmodi dixit, audax et impudens est animus 
inani aére calefaetus. Ex illo deinceps tempore valem se mulier 
existimat, et Marco, qui de sua in ipsam virlute transfudit, gratias 
agit, ilaque referre studet, ut non fortunas modo suas ei largiatur 
(unde pecuniarum ingentem ille vim collegit), verum eliam corporis 
sui potestatem facial, cum eoque penitus copulari cupiat, ut in unum 
cum ipso coalescere possit. Sed accidit interdum, nonnullae ut fide- 
liores feminae ac timore dei praeditae, nec ab illo deceplae, tametsi 
perinde eas ut reliquas in fraudem tentaret impellere ac valicinari 
iussisset, hune ipsum nibilominus respuerent ae detestarentur, se- 
que ab illo coetu segregarent, haud ignarae quin prophetandi vis non 
a Marco derivaret in homines, sed iis polius, quibus divinitus mu- 
nus illud esset oblatum, simgulori quodam beneficio contingeret, qui 
non simulatque Marcus imperassel, sed ubieumque ae quandocumque 
deus vellet, loquerentur. Nam quod alleri iubet aliquid, id eo cui 
iubelur maius est ac praestantius, quoniam illud primarium, hoe in- 
ferius est et subiectum. — Igitur si Marcus imperat, aliusve quis, uti 
mos est in conviviis sorlilo ae per ludum facere seque invicem ad 
divinandum ac sibi ipsi vaucinandum, ut quemque libido fert, impel- 
lere, erit is qui iubet lomo proplietico spiritu potior et excellentior, 
quod fieri omnino non potest. Quamobrem spiritus isti, qui illorum 
iussu concilati quolies iisdem ipsis libuerit loquuntur, nihili sunt et 
imbecilles, licet temerarii impudentesque sint alque a salana ad eos 
eircumveniendos perdendosque missi, qui non constanter fidem illam 
relinuerint quam inilio susceperunt. 


19. Ita omnes libri. Sed Vet. Interpres ludo ceterum isto οἷαί Gatakerus Poll. 


habet quaedam ex fidelissimis mulieribus ; 
. unde non defuerunt qui πιστοτέρων repo- 
nendum esse slatuerent. 

14. τοῦ χλήρον, intellege παίγνιον, vel 
simile quid. τῷ noc volebat Galake- 
rus Adv. Miscell. Posth. p. θῶ seq. ' De 


Onom. IX, 7. Epictet. Dissert. I, 25. Tac. 
Annal. 1, 13. Cf. etiam inlerprr. ad Ire- 
naeum. Verba ὡς εἰώθασιν — — ἐγχε- 
λεύεσθαι per parenthesin esse dicia pri- 
mum Galalerus vidit. Hinc Latinus quo- 
que Irenaei Interpres corrigendus. 


28 * 
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eu ᾿ , ' 2 , i M] E ES , 5. 
Οτι δὲ φίλτρα καὶ ἀγώγιμα πρὸς τὸ καὶ τοῖς σώμασιν αὐτῶν £v- 
- e δ , - e 
υβρίζειν ἐμποιεῖ ovrog ὁ Μῆάρκος ἐνίαις τῶν γυναικῶν, εἰ καὶ μὴ πά- 
: s Sod 
σαις, αὗται πολλάκις ἐπιστρέψασαι εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ ἐξωμο- 
' - - - - 
λογήσαντο καὶ κατὰ TO σῶμα ἠχρειῶσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐρωτικῶς 
ΣΑΙ » » - 
πάνυ αὐτὸν πεφιληκέναν" ὥςτε καὶ διάκονόν τινα τῶν ἐν τῇ ᾿Δσίᾳ τῶν 
n ^ 53 3 - » 
ἡμετέρων, ὑποδεξάμενον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ περιπεσεῖν ταύτῃ 
Ξ ^d πὶ D INO e L) T un , n * , 
τῇ συμφορῷ, τῆς γυναικὸς αὐτοῦ εὐειδοῦς ὑπαρχούσης, καὶ τὴν yvo- 
- [v A - , 
μὴν xol τὸ σῶμα διαφϑαρείσης ὑπὸ τοῦ μάγου τούτου, καὶ ἐξακολου- 
ϑησάσης αὐτῷ πολλῷ τῷ χρόνῳ. Ἔπειτα μετὼ πολλοῦ κόπου τῶν ἀδελ- 
- 2 «A ' 
φῶν ἐπιστρεψάντων 1 αὐτὴν, τὸν ἅπαντα χρόνον ἐξομολογουμένη διετέ- 
- 1 - 3.3 Jd» Pra - , - 
λεσε, mtvOoUGa καὶ ϑρηνοῦσα ig ἡ ἔπαϑεν ὑπὸ τοῦ μάγου διαφϑορᾷ. 
9 - € 5 - - 
Καὶ μαϑηταὶ δὲ αὐτοῦ τινες περιπολίζοντες 2 ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐξαπατῶν- 
A 
τὲς γυναικάρια πολλὰ διέφϑειραν, τελείους ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, ὡς 
n - - - 2 »ν 3 
μηδενὸς δυναμένου ἐξισωϑῆναι τῷ μεγέϑει τῆς γνώσεως αὐτῶν, μη 
- 3 - 
dv Παῦλον, μηδ᾽ dv Πέτρον εἴπης, μηδ᾽ ἄλλον τινὰ τῶν ἀποστόλων, 
ἀλλὰ πλείω πάντων ἐγνωκέναι, καὶ τὸ μέγεϑος τῆς γνώσεως τῆς ἀρρή- 
του ὃ δυνάμεως μόνους καταπεπωκέναι, εἶναί τε αὐτοὺς ἐν ὕψει ὑπὲρ 
"»" , 1 3,5 L , , , M 
πᾶσαν δύναμιν: διὸ καὶ ἐλευϑέρως πάντα πράσσειν, μηδένα ἐν μηδενὶ 
A M 3 5 
φόβον ἔχοντας. Διὰ γὰρ τὴν ἀπολύτρωσιν ἀκρατήτους καὶ ἀοράτους 
- - - ? .- 
γίνεσϑαι τῷ κριτῇ. Εἰ δὲ xoi ἐπιλάβοιτο αὐτῶν, παραστάντες αὐτῷ 
» , E - - 
μετὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τάδε εἴποιεν, 4i πάρεδρε ϑεοῦ καὶ μυστικῆς 
4 A 4 Ὁ Ld τι A , ^ , ^ , 
πρὸ αἰῶνος Σιγῆς, ἣν τὰ μεγέϑη διαπαντὸς βλέποντα τὸ πρόςωπον 
- E - E 2 - LÀ M 
τοῦ πατρὸς ὁδηγῷ σοι καὶ ὃ προςαγωγεῖ 9 χρώμενα ἀνασπῶσιν ἄνω τὰς 
» C , ES 2 
αὐτῶν μορφὰς, ἃς ἡ μεγαλότολμος ἐκείνη ? φαντασιασϑεῖσα διὰ τὸ ἀγα- 
- , , - , - 
ϑὸν τοῦ προπάτορος προεβάλετο ἡμᾶς τὰς εἰκόνας, τότε ἐνθύμιον τῶν 
δι ὧδ -" , 
ἄνω ὡς ἐνύπνιον ἔχουσα, ἰδοὺ ὁ κριτὴς ἐγγὺς, καὶ ὁ κῆρύξ με κελεύει 
2 - * 1 Ld 2 L I) , ;| CN 3 
ἀπολογεῖσϑαι. Σὺ δὲ, ὡς ἐπισταμένη τὰ ἀμφοτέρων, τὸν ὑπὲρ ἀμφο- 
, c - , [i er N - - , e ^ , 
τέρων ἡμῶν λόγον, ὡς ἕνα ὄντα, τῷ κριτῇ παράστησον. Ἢ δὲ μήτηρ 
, M c OT 5 - 
ταχέως ἀκούσασα τούτων τὴν Ὃμηρικὴν "Aiüog κυνέην αὐτοῖς περιέ- 
M ^ , , - , ' ' LÀ 3 , 
ϑηκε, πρὸς τὸ ἀοράτως ἐκφυγεῖν τὸν κριτὴν, καὶ παραχρῆμα ἀνασπά- 
A a - , - —- 
σασα αὐτοὺς sig τὸν νυμφῶνα εἰςήγαγε, καὶ ἀπέδωκε roig 9 ἑαυτῶν 
, » 9 Α , Li , * - 3 
νυμφίοις. Τοιαῦτα 9 δὴ λέγοντες καὶ πράττοντες καὶ ἐν τοῖς καϑ' 
ἡμᾶς κλίμασι τῆς Ῥοδανουσίας πολλὰς ἐξηπατήκασι γυναῖκας, αἵτινες 
κεκαυτηριασμέναι τὴν συνείδησιν a£ μὲν καὶ εἰς φανερὸν ἐξομολογοῦν- 
- c - , - - 
ται, αἷ δὲ δυςωπούμεναι τοῦτο, ἡσυχῇ δέ πως ἑαυτὰς ἀπηλπικυῖαι τῆς 
- - - i] 
ζωῆς τοῦ ϑεοῦ, ἔνιαι uiv εἰς τὸ παντελὲς ἀπέστησαν, ἔνιαι δὲ ἐπαμ- 
A -“ , 
φοτερίζουσι, καὶ τὸ τῆς παροιμίας πεπόνϑασι, μήτε ἔξω μήτε ἔσω 


Car. TIT. — 1. αὐτὴν cod. Venet. Con- . προαιῶνος cod. Paris. pro aeonon - 
spirat Vet. Interpres. Vulgo αὐτὴ. habet Vet. Irenaei Interpres. 
2. in iisdem studiis recle vertit Billius. — 5. προςταγωγῇ cod. Venet. 


3. Ouyauévouc cod. Venet. 6. Iam dudum ila correxerunt ex Vet. 
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Jam vero etiam philtra et amatorias illecebras ad contumeliam 
corporum a Marco quibusdam mulieribus oblata, non tamen omnibus, 
ipsaemet ad ecclesiam reversae persaepe fassae sunt; se ab illo con- 
slupratas esse et ipsius amore illecebrisque captas. — Adeo ut diaco- 
nus quidam e nostris in Asia cum hospitio illum excepissel, in eam 
calamitatem inciderit, eiusque coniux egregia forma mulier et animo 
el corpore a mago illo corrupta longo eum tempore seclala sit, donec 
maguo cum labore adnitentibus fratribus ad meliorem frugem conver- 
sa reliquum vilae tempus in poenitenlia traduxit, moerens ac vehe- 
menter deplorans quod a mago corrumpi se ac viliari sivisset. Quin- 
eliam diseipuli quidam illius varia oppida peragrantes compluribus 
mulierculis iisdem artibus illuserunt, eum perfectos se esse lacetarent, 
neque quemquam posse secum scientiae copia conferri, non si Pau- 
lum Petrumque nomines, aut ex apostolorum numero queunlibet ; 
plura enim se solos omnibus intelligere, solos inexplicabilis illius 
Virtutis hausisse magnitudinem. — Quocirca supra Virtutem omnem 
sublimes altolii sese, atque idcirco libere omnia facere metus omnis 
experles. Nam ob redemptionem, quam adepli sunt, minime se a 
judice comprehendi, ac ne videri quidem, posse. Quod si forte sibi 
manus iniiceret, ium vero cum redemptione illa sua coram eo talia 
dicturos: 0 dei ae mysticae ante secula Síges assessor, quo duce ac 
conciliatore Magnitudines eae, quae Patris faciem perpetuo contuentur, 
vultus suos in coelum subtrahunt, vultus inquam eos, quibus nimium 
audax illa conspectis ob summt bonitatem Parentis nos velut effigies pro- 
duxit, cum coelestium cogitationem velut per somnium concepisset: en 
iudex appropinquat, ac me praeco caussam iubet agere. — Tu (gitur, ut- 
pote quae res utriusque probe teneas, communem tudici pro utroque no- 
strum orationem expromito. — Quibus statim auditis Mater Homericam 
Plutonis galeam illis imponit, uti se iudicis aspectui subductos eri- 
piant. "Tum sine mora sursum evectos et in thalamum introduclos 
sponsis suis restituit. — Haec illi dictis factisque profitentes, vel in 
hoc nostro Rhodani traetu plerasque mulieres in errorem traxerunt. 
Quae cauteríatam habentes conscientiam parüm id perfrieta fronte prae 
se ferunt, partim verecundia ductae, ac paulatim tamen in vilae coe- 
lestis desperationem impulsae, tandem aut ab veritate se penilus ab- 
straxerunt, aut adhue dubitando fluctuant atque, ut proverbio fertur, 


Irenaei Interprete , sententia efflagitante. reddidit suis sponsis habel Vet. Irenaei 
Libri omnes habent γρώμεϑα. Interpres. 
7. φαντασϑεῖσα codd. Paris. el Rhedig. 9. δὴ codd. Ven. Rhedig. δὲ reliqui 
8. ξαυτῶν emendalio est. Libri omnes libri. 
habent ξαυτοῦ.  Pelavius correxit αὐτῶν. 


Cap. IIT. 


1. Tim. 4,2. 
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EX , P] M , , “ , - - 
οὐσαι, ταύυτὴν ἔχουσαι τὴν ἑπικαρπίαν TOU σπέρματος τῶν τέκνων τῆς 


SANCTI EPIPHANIT 


γνώσεως. 
e , , - - " 
lOvroc Meoxog μήτραν καὶ ἐχδοχεῖον τῆς Κολορβάσου ? Σιγῆς 
2, 89 , 
αὐτὸν μονώτατον γεγονέναι λέγων, ἅτε μονογενὴς ὑπάρχων, 3 αὐτὸ 3 τὸ 
Ὡς , " 2. ἜΣ: 
τοῦ ὑστερήματος κατατεϑὲν εἰς αὐτὸν ὧδέ πως ἀπεκύησεν. Αὐτὴν τὴν 
, 2 M - 3 , , 
πανυπερτάτην ἀπὸ τῶν ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων ὃ τόπων Τετράδα 
, , 3 
κατελελυϑέναι σχήματι 9 γυναικείῳ πρὸς αὐτὸν (ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄρρεν 
39 ὦ δ , 3 ὃς ἢ" 535 
αὐτῆς ὁ κόσμος φέρειν οὐκ ἠδύνατο), καὶ μηνύσαι ἴ αὐτὴν τὶς ἦν, καὶ 
' - , , i4] 3 ^ , 284 Ld *e* 3 , 
τὴν τῶν πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ ϑεῶν, οὐδὲ ἀνϑρώ- 
? , , - 
ztOv dzexclvwUs, τούτῳ μονωτάτῳ διηγήσασϑαι, οὕτως εἰποῦσαν" "Orr 
* - δ 8 IT ' 20 £ 3 , L] 3 , e , A 
τὸ πρῶτον ὁ ὃ Πατὴρ ὥδινεν ὁ ἀνεννόητος xoi ἀνούσιος, ὁ μήτε ἄρρεν 
, 97À 21941 , - 30» 9 ^ A - ^ M] 
μήτε ϑῆλυ, ἠϑέλησεν αὐτοῦ TO ἄρρητον 9 δητὸν γεννηϑῆναι, καὶ τὸ 
3.» - » M , 
ἀόρατον μορφωθῆναι, ἤνοιξε τὸ στόμα, καὶ προήκατο «“όγον ὅμοιον 


5. «“ ' c ΦῚ 3. Ὁ χὰ NEST m uud , * 

αὐτῷ, ὃς παραστὰς ὑπέδειξεν αὐτῷ ὃ qv, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ 
[d , - 

φανείς. Ἢ δὲ ἐκφώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτη. ᾿Ἐλάλησε λό- 


' - ων Ἢ 2 - e 3.2 1 i8 c ' 

γον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ““ρχὴ, καὶ ἦν ἡ συλλαβὴ 
3 - - 3 

αὐτοῦ στοιχείων τεσσάρων. 19 Ἐπισυνῆψε τὴν δευτέραν, καὶ ἦν καὶ 
, δ --- * 

αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων. 11 Ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, καὶ ἦν καὶ 


3 ' M ^ - * 
αὐτὴ στοιχείων δέκα. Καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ἐλάλησε, καὶ ἦν καὶ αὐτὴ 


"n , 3 , 3 δα , - n 2. 
στοιχείων δεκαδύο.  Eyévevo ovv ἡ ἐκφώνησις τοῦ oÀov ὀνόματος στοι- 


χείων μὲν τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων. Ἕκαστον δὲ τῶν στοι- 


ET ἴδ τ , ' ἴὸ €- ' ἰδί 2 , ' , 
χείῶν ιθιὰ γοαμματὰ καὶ LOLOV χαρακτῆρα XGL LOLOGV ἐκφῶνησιν και σχη- 


, , - * - 
ματα xol εἰκόνας ἔχειν, καὶ μηδὲν αὐτῶν εἶναι ὃ τὴν ἐκείνου καϑορᾷ 
' e 25 -, 3 
μορφὴν 1 3 οὗπερ αὐτὸ στοιχεῖόν ἐστιν" ἀλλὰ οὐδὲ 13 γινώσκειν αὐτὸν, 
γθιν M M - 3 - , , , 9 « 
οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἕκαστον ἐχκφώνησιν !* παλιν ἀρκεῖν, 
7. UU 1 5 € 3 * ? - r 1 6 i] - , - 1. 0 “ - 
ἀλλὰ 150 αὐτὸ ἐκφωνεῖ, ὡς l9rOv πᾶν ἐκφωνοῦντα, τὸ ὅλον ἡγεῖ- 
2 [x Ui , ^- ^ 
σϑαι ὀνομάζειν. Ἕκαστον γὰρ αὐτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον 


* r ^ - 3 , " ' , 3 - , bU 
ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομαζειν, καὶ μὴ παύσασϑαι ἡχοῦντα, μέχρις ὅτου 


Ca». IV. — 1. Οὗτος cod. Venet., con- pater nemo est, qui est inexcogitabi- 


spirante Vet. Irenaei Inlerprete , qui habet 
Hic Marcus. Corrigendum pulo Sic Mar- 
cus. 

9. €eyüc, quod abest ab omnibus Epi- 
phanii libris , duce Vet. Interprete et. sen- 
lenlia ipsa postulante restitui ex vocabulo 
εἰςηγήσατο, quod vulgo extat, corruptela 
videlicel vocum Σιγῆς αὐτὸν. 

ὦ. αὐτὸ cod. Venet. Vulgo αὐτῷ. 

4. Vet. Interpres pro. τὸ τοῦ ὑστερή- 
ματος videlur legisse τὸ σπέρμα. 

5. τόπων flagilante sententia duce Vet. 
Irenaei Interprete reposui pro τούτων quod 
libri Epiphanii habent. Cf. supra cap. 1. 

0. γυναιχείου cod. Venet. 

7. αὐτὴν cod. Venet. αὐτὴ reliqui libri. 

8. Vet. Interpres plenius: pater, cuius 


lis cet. , ut, cum verbi ὦδινεν apud gum 
nullum appareat vestigium , πατὴρ ἀπά- 
τωρ; quomodo Pelavius censuit, vel, ui 
alii, οὗ πατὴρ οὐδείς ἐστιν in suo exem- 
plo legisse videatur. 

9. ῥητὸν, quod abest ab Epiphanii li- 
bris , absorptum videlicet voce praegressa 
ἄρρητον, ex Vel. Interprele et Pseudo-Ori- 
gene p. 203. Mill. reslilui, ubi et γενέσϑαι 
pro γεννηθῆναι. 

10. ἔπειτα συνῆψε habet Pseudo - Ori- 
genes l. I. 

11. ἐξελάλησς habet codez scriptus Pseu- 
do - Origenis l. 1. 

12. οὗπερ αὐτὸ ex Pseudo-Origene 1. 1. 
restituendum erat, facillima mutatione, pro 
eo quod vulgo exial οὗπερ αὐτὸς. Mas- 


PANARII LIB. I. TOM. III. HAER. XXXIV. 439 


nec intra nec extra consistunt, talemque ex illa scientissimorum ho- 
minum velat semente fructum referunt. 

Ceterum Marcus iste Colorbasicae Siges uterum ac concepla- 
culum unum se ac singularem fuisse praedicabat, ut qui unigena 
eidem fuerit, ac defectus semen, quod in se receperat, hoc fere 
modo peperit. Quippe summam illam "Fetradem ex iis locis, quae 
videri nominarique nequeunt, ad sese muliebri specie descendisse 
(quoniam, inquit, quod in ea masculini sexus erat suslinere mun- 
dus non poterat), deinde se quaenam esset aperuisse, universorum- 
que generationem, quam nemini deorum unquam hominumque pale- 
fecerat, soli ipsi iisce verbis exposuisse: Cum primum Pater is qui 
neque cogilalione capi polest eL naturae omnis est expers, neque 
porro mas est aut femina, parlurire eoepit, quod in se erat inexpli- 
cabile gigni, quod inaspectabile, formari cupiens, os aperuit, simi- 


lemque sui Sermonem edidit. 


oslendit, eum inaspectabilis illius velut effigies appareret. 
porro nominis illa pronuntiatio extitit. 
hoc aulem 34oyr, sive Principium, erat, 


vocabulum elocutus est: 


euius syllaba quatuor elementis constabat. 
quae et ipsa elementa continebat quatuor. 
Mox quartam elementorum duode- 
[ἃ nominis totius appellatio ex tricenis est elementis, sylla- 
[τὰ tamen, ut et elementum quodlibet 


adiecit , 
cem ex elementis compositam. 
cim. 
bis vero coagmentata qualuor. 


Qui quidem adstans ei quidnam esset 


Eiusmodi 
Primum appellationis suae 


Mox alteram syllabam 
Inde teram de- 


proprias literas propriosque characteres el pronuntiationem propriam 


habeat, 


quod illius formam, «cuius elementum est, 
Neque porro vieini sibi quodlicet elementi pronuntia- 


scat quidem. 
lionem novit, 
universum exislimel. 


euliarem sibi sonum velut totum efferre 


suetus, Vet. Inferprelis versionem neque 
ipsum super elementum est, seculus spe- 
ciosius quam verius correzil δ ὑπὲρ αὐτοῦ. 
At ille legisse polius videlur ἢ ὅπερ αὐτὸ, 
indeque scripsisse et nihil eorum esse 
quod illius videat formam, nec quod 
ipsum snper elementum est. 

13. γινώσχειν cod. Venet. 
σχεὶ. 

1d. πάλιν ἀρκεῖν mea esl emendalio. 
Libri omnes habent πολιορχεῖ. Pseudo- 
Origenes l. l. οὐδὲ μιὴν τὴν τοῦ πλησίου 
αὐτοῦ ἕχαστον ἐχφώνησιν γιώσχειν, ἀλ- 
λὰ υ"ηδὲ ἐχφωνεῖν ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦν- 
τα, ὅτι τὸ ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν αὐτὸν cell. 


Vulgo γινώ- 


figuram denique effigiemque propriam, 


sed sic ille pronuntiat, 
Singula quippe, cum universi sinl parles, pe- 


neque quiequam sit 


aspielat, imo ne cogno- 


ut totum proferens nominare 


nec prius ab edendo sono 


15. ὃ αὐτὸ ego. Vulgo exíal ὃ αὐτὸς. 

16. τὸν ego. τὸ libri omnes. Possis 
eliam τὸ πᾶν, modo ἐχκφωνῶντα plura- 
liler sumas, ad ἕχαστον referendum. | Loci 
inlerpretalionem. verissimam. dedil V. Cl. 
Aug. Neander in Genel. Enlwur[ der Gnosl. 
Sysleme p. 171. Vel. Inlerpres ex corru- 
plo, pulo, exemplario, praeter verae sen- 
lenliae inlellegentliam omnem, convertit sic : 
Sed nec coguoscere eum, sed ue qui- 
dem proximi eius unumquodque enurn- 
tationem scire, sed quod ipse enuntiat, 
ita omne quod enuntiat illud quod est 


totum nominet. 
-— 


Cap. IV. 
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ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ 17 ἐσχάτου στοιχείου !8 μονογλωσσήσαντα 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙΙ 


- , 3 - 
19 χαταντῆσαι. Τότε δὲ καὶ τὴν ἀποκατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη ysvé- 
re , 
σϑαι, ὅταν τὰ πάντα κατελϑόντα sig TO ἕν γράμμα μίαν καὶ τὴν 
420 ων 2 , S, PCI 2 , 3. .) ' "4 ᾿ ο - 
αὐτὴν ἐκφώνησιν ἠχήση" ἧς ἐκφωνήσεως εἰκόνα τὸ ᾿Δμὴν ὁμοῦ λε- 
, ec - δ * ^ 
yóvrov ἡμῶν ὑπέϑετο εἶναι. Τοὺς δὲ φϑόγγους ὑπάρχειν τοὺς μορ- 
» ' 3 , 2 - * 
φοῦντας τὸν ἀνούσιον καὶ ἀγέννητον Aidva, καὶ εἶναι τούτους μορ- 
^ τι 5 τ 3 a “ - M 21 δὲ ὃ »" λ , Li 
φὰς ἃς ὁ κύριος ἀγγέλους εἴρηκε" τὰς 6 διηνεκῶς βλεπούσας τὸ 
, -" , ' 3 , - 
πρόφωπον τοῦ πατρός. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ δητὰ καὶ 
D * δ 
κοινὰ Αἰῶνας καὶ “όγους, καὶ Ῥίζας, καὶ Σπέρματα, καὶ Πληρώ- 
25 £ ^ - 
ματα, xol Καρποὺς ὠνόμασε. Τὰ δὲ xo9' ἕνα αὐτῶν καὶ ἑκάστου 
Dh) 2 SE L3 E ^ "ES À , 2 4 - 2! c 
ἴδια iv τῷ ὀνόματι τῆς ᾿Εκκλησίας ἐμπεριεχόμενα νοεῖσϑαι ἔφη, ὡς 
22 στοιχείων τοῦ στοιχείου τὸ ὕστερον γράμμα φωνὴν προήκατο τὴν 
3 X e Em , - - 
αὐτοῦ, ov ἦχος ἐξελϑῶν κατ᾽ εἰκόνα τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια &yév- 
t τ , - - ' 
νησεν" ἐξ ὧν vd τε ἐνταῦϑα 28 διακεχοσμῆσϑαί φησι, καὶ 2: τὰ πρὸ 
, - 1 , , 25 3.41 ἘΣ e A 3 
τούτων γεγενῆσϑαι. Τὸ μέν τοι γράμμα ?9 αὐτὸ, οὗ ὁ ἦχος ἣν Gvv- 
M —- 2 , rf A - » » - Ld 
επακολουϑῶν τῷ ἤχει 29 κάτω, ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀνειλῆ- 
, 3 , - € 
φϑαι ἄνω 531 λέγει εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου, μεμενηκέναι δὲ εἰς τὰ 
, ' 3. e ἔξ Ld , Τὸ δὲ - 93A 3 νϑ L3 M 
κάτω TOv ἦχον, ὥςπερ ἔξω διφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον αὐτὸ, ἀφ᾽ ov τὸ 
, ι "NN , » P - - , 8 , 
γράμμα σὺν τῇ ἐκφωνήσει τῇ ἑαυτοῦ συγκατῆλϑε κάτω, 5 8 γραμμάτων 
E - , 
εἶναί φησι τριάκοντα, καὶ ἕν ἕκαστον τῶν τριάκοντα γραμμάτων iv 
δ - 5») er , ? 99 [4 d - , 2 
ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι’ 29 ὧν τὸ ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνο- 
, - * S. , ' 2.» 
μάξεται. Καὶ 99 αὖ πάλιν τὰ ἕτερα δι’ ἄλλων ὀνομάζεσϑαι γραμμάτων, 
e 2 - - 
καὶ τὰ ἄλλα δι’ ἄλλων, ὡς εἰς ἄπειρον ἐκπίπτειν τὸ πλῆϑος 3) τῶν 
, rn ? ul , , Ἁ , 
γραμμάτων. Οὕτω δ᾽ dv σαφέστερον μάϑοις τὸ λέγομενον. 
» , - 
Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα iv ἑαυτῷ ἔχει πέντε, αὐτὸ 1 δὲ τὸ 
- , - L4 
δέλτα, καὶ τὸ E, καὶ τὸ λάμβδα, καὶ τὸ ταῦ, καὶ τὸ ἄλφα. Καὶ ταῦτα 
, Α ,  » , , Us , 
πάλιν τὰ γράμματα δι᾿ ἄλλων γράφεται γραμμάτων, καὶ τὰ ἄλλα δι 
N 3 e - c , - 
ἄλλων. Εἰ ovv ἡ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ δέλτα εἰς ἄπειρον ἐκπίπτει, ἀεὶ 
LA » , , LU , 
ἄλλων ἄλλα 2 γράμματα γεννώντων καὶ διαδεχομένων ἄλληλα, ποσῷ 
μᾶλλον ἐκείνου τοῦ στοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τῶν γραμμάτων. 
Li , ri ,» - 
Καὶ 5 εἰ τὸ ἕν γράμμα οὕτως ἄπειρον, ὅρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυ- 


17. ἐσχάτου Pseudo- Origenes ei Vet. 
Interpres, cum reddiderit novissimi ele- 
menti. Vulgo ξχάστου. 

18. Ita codd. Vatic. et Venet. Vulgo μιο- 
νογλωσσήσαντος. μονογλωττήσαντι Pseu- 
do - Origenes. 

19. Ita cod. Venet. et Pseudo-Origenes. 
Vulgo χαταστῆσαι. 

20. αὐτὴν non habet cod. Venet. 

21. Hoc δὲ non agnoscit Pseudo-Orige- 
nes. Accrevit, πὶ fallor, ex syllaba δι 
sequentis vocabuli. 

22. στοιχείων τοῦ addidi ex codd. Ve- 
nel. Vatic."Rhedig. Paris. et Vet. Inierpr. 


Pro ὡς non defuerunt qui ὧν scribendum 
censerent, cum Vet. Interpres haberet Quo- 
rum elementorum cell. Pseudo-Origenes: 
νοεῖσϑαι τῶν στοιχείων τοῦ ἐσχάτου στοι- 
χείου τὸ ὕστερον [γράμμα] φωνὴν celt. 

23. διαχεχοσμῆσϑαι codd. Venet. Va- 
lic. et Pseudo - Origenes. χαταχεχοσμῆ- 
σϑαι vulgata scriptura est. 

24. τὰ codd. Venet. Vatic. et Pseudo- 
Origenes. Vulgo τῶν. 

25. Seculus sum Pseudo - Origenem et 
Vet. Irenaei Interpretem. Nam verba. τὸ 
ἦχος τῷ ἤχει, quamquam in omnibus, 
quotquot novi, Epiphanii libris inveniun- 
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desistere quam ad extremam extremi elementi literam singulariter 
pronunliando lingua pervenerit. Ác tum demum reslitutum iri omuia 
definit, cum omnes in unam redactae literae una eademque pronun- 
tjatione resonabunt. Huius vero pronuntialionis simile quiddam aie- 
bat existere, cum omnes pariter Amen dicimus. Sonos esse vero 
quibus naturae ac generationis expers Aeon ille informetur, eosdem- 
que formas esse quibus angelorum nomen a domino tributum est, 
quae Patris faciem assidue contuentur. lam vero elementorum no- 
mina, quae quidem exprimi fas est, suntque communia, Aeones, et 
Sermones, ac Radices, Semina, Pleromata ac Fructus appellabat. 
Quae autem singillatim cuiusque sunt propria, ea Ecclesiae vocabulo 
comprehensa intelligi significabat. Quorum elementorum extrema 
ultimi litera vocem suam enüsit, cuius sonus exiens ad elemento- 
rum similitudinem propria elementa produxit; a quibus inferiora 
haec ordinata, superiora vero genila esse censuit. Addit vero lite- 
ram, eujus sonus sonum infra consequebatur, a syllaba sua sursum 
evectam ad universum explendum; sonum autem ipsum velut foras 
abiectum in inferioribus haesisse. Elementum porro, cuius illa li- 
lera est, cum pronuntiatione sua deorsum descendit, idque literis 
constare tricenis asserit, quarum singulae alias in se literas comple- 
xae sint, quibus literae nomen appelletur. | Easdemque rursum lite- 
ras aliis nominari literis, quae iterum aliis et ipsae nuncupentur, ut 
in infinitam illa literarum multitudo procedat. Quae omnia facilius 
hoe modo percipies. 

Elementum delta quinque literas continet, nimirum D, E, L, 
T, A. Quae literae aliis insuper literis seribuntur, et hae vicissim 
alis. gitur si id, in quo ipsius delta natura consistit, in infinitum 
excurrit, et ab aliis alia propagantur invicemque succedunt, quanto 
magis ipsiusmet elemen!i maius erit literarum velut pelagus? — Et si 
adeo infinita sit una duntaxat litera, vide totius nominis quam im- 
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lur posi αὐτὸ addita, cum sententiam — Irenaei ediloribus. 


prorsus perlurbent gravissimisque moten- 
tur glossemalis indiciis , plane vides de- 
lenda fuisse. 

26. χάτω recle restiluerunt  Grabius, 
alique, pro vulgala scriptura xoY τὸ. Et 
Vet. Interpres habet deorsum. In cod. Ve- 
nelo extat xoY τῶ. 

27. Ita corrigendum eral, mec praeter 
auctoritatem Vel. Interprelis, qui vertit di- 
cit. Libri habent λέγειν. 

28. Ila Pseudo-Origenes. In libris Epi- 
phanii reperitur γάτω, ὃ γραμμάτων.  De- 
levi illud ὃ, quod nec Vet. Interpres non 
agnosci, cum Grabio, Massueto aliisque 


20. Ex Pseudo- Origene εἰ Vet. Inter- 
prele reposui ὧν pro οὗ, quod vulgo ez- 
lat in Epiphanii libris. 

9(9 uj» Pseudo - Origenes. 

3l. διὰ. τῶν γραμμάτων γραφέντος 
Pseudo - Origenes. 

Car. V. — 1. 
Grabius aliique. 

2. γράμματα non extat in edit. princ. 
Adiecit primum Pelavius de cod. Vatic. 
Reperitur etiam in Pseudo - Origene et in 
cod. Veneto. 

ὦ, εἰς cod. Venet. 


τε corrigunt, Pelavius, 


Matth. 
18, 10. 


Cap. V. 


pag. 239. 


Keg. gc. 
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90v τῶν γραμμάτων, ἐξ àv τὸν Προπάτορα ^1) Μάρκου Σιγὴ συνεστά- 
ναι ἐδογμάτισε. Διὸ καὶ τὸν Πατέρα ἐπιστάμενον τὸ ἀχώρητον αὐτοῦ 
δεδωκέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ καὶ «Αἰῶνας καλεῖ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὴν 
ἰδίαν ἐκφώνησιν ἐκβοᾶν, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἕνα τὸ ὅλον ἐκφωνεῖν. 
Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν Τετραπτὺν εἰπεῖν 5 ϑέλω δή σοι καὶ 
αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν ᾿4λήϑειαν. Κατήγαγον γὰρ αὐτὴν ἐκ τῶν ὕπερϑεν 
δομάτων, tv ἐοίδῇς αὐτὴν γυμνὴν, καὶ P ματαμάϑῃς τὸ κάλλος αὐτῆς, 
ἀλλὰ καὶ ἀκούσῃς αὐτῆς λαλούσης, καὶ ϑαυμάσης τὸ φρόνημα αὐτῆς. 
Ὅρα οὖν Mépalspas ἄνω 7r0 ἄλφα καὶ τὸ Q, τράχηλον δὲ B καὶ ψ, ὦμους 
ἅμα χερσὶ 7 καὶ 7, στήϑη ὃ καὶ 9, διάφραγμα € καὶ UV, 8 νῶτον £ καὶ 
T, κοιλίαν ἢ καὶ δ, μηροὺς 9 καὶ Ὁ, γόνατα V καὶ π, κνήμας x καὶ 
0, σφυρὰ À καὶ E, πόδας αὶ καὶ v. Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα τῆς κατὰ τὸν 
9 μάγον ᾿Δληϑείας. Τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος ὃ χαρακτὴρ 
τοῦ γράμματος. Καὶ καλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο ᾿ἄνϑρωπον, εἶναί τε 
πηγήν φησιν αὐτὸ παντὸς λόγου, καὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς, καὶ παν- 
Καὶ τοῦτο 


τὸς ἀρρήτου βδῆσιν, καὶ τῆς σιωπωμένης Σιγῆς στόμα. 


μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. Σὺ δὲ 10 μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν 
1 αὐτογεννήτορα καὶ 132 πατροδότορα λόγον ἀπὸ 18 στομάτων ᾽Δλη- 
ϑείας ἄκουε. 
- - 3 

Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης προςβλέψασαν αὐτῷ τὴν ᾿4λήϑειαν καὶ 
, "m 1 , ῳ , ι EY , » , Ἢ 
ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαι λόγον" τὸν δὲ Àoyov ὄνομα γενέσϑαι, καὶ 
τὸ ὄνομα !roUro εἶναι ὃ γινώσκομεν καὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν" 
0 καὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν 3 παραυτίκα σιωπῆσαι. 3. Προςδοκῶντος δὲ 
τοῦ Μάρκου πλεῖόν τι μέλλειν αὐτὴν λέγειν, πόλιν ἡ Τετραπτὺς παρελ- 

- , A] , 4 * Ld 2 e , ^ , £^ 
ϑοῦσα εἰς τὸ μέσον ^ φησὶν, Ὥς εὐκαταφρόνητον ἡγήσω τὸν λόγον ὃν 
ἀπὸ στομάτων τῆς ᾿Δληϑείας ἤκουσας. Οὐ τοῦϑ᾽ ὅπερ οἶδας καὶ 5 δο- 
- , , "u ' 1 , E 3 - ' * , 
κεῖς παλαιόν ἐστιν ὄνομα. Φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις αὐτοῦ, τὴν δὲ δύ- 
ναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνομα, ἕξ δ ὧν γράμ- 
- - * - 
ματα ὑπὸ πάντων τῶν τῆς κλήσεως ? γινωσκόμενον. Τὸ δὲ mag τοῖς 
Αἰῶσι τοῦ Πληρώματος, πολυμερὲς τυγχάνον, ἄλλης ἐστὶ μορφῆς καὶ 
Dd - - τ 

ἑτέρου τύπου, γινωσκόμενον ὑπ᾽ ἐκείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ μεγέϑη 
Ταῦτ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰκοσιτέσσαρα 


-" , 
παρ᾽ 8 αὐτῷ ἐστι διαπαντος. 


discrepat.  Habel enim: cinctum E et v, 


ventrem £ et c, verenda ἢ et 9, femora 


S et δ, genua i et x cell. Εἰ Pseudo- 
Origenes aliter haec: φράγμα (sic) £, χοι- 
λίαν Qc, αἰδοῖα XO, μηροὺς $0, γόνατα 
ux celt. 

9. Μάρκον habet Pseudo - Origenes. 


4. Pseudo - Origenes: “ἡ Μάρχον φιλο- 
πονία, μᾶλλον δὲ ματαιοπονία βούλεται 
συνιστᾶν. διὸ xa cell. 

5. Θέλω rescriptum est, sententia postu- 
lante, ex Pseudo-Origene et Vet. Interprete. 
Libri Epiphanii habent. So». 

6. Πα cod. Ven. et Pseudo - Origenes. 


Vulgo γαταμάϑοις. 

7. Pseudo - Origenes: τὸ πρῶτον ἄλφα 
ὦ. Vel. Inlerpr.: Vide igitur quid in 
capite eius sursum, primum & et o. 


8. Vel. Interpres in his quae sequuntur 


10. μετάρσιος videor mihi legere in cod. 
το 
. Omnes libri tuentur. quidem. αὐτὸν 
Nee Sed cum Vel. Interpr. habeat 
autogenitora, ea in Graecis quoque scri- 
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mensa sit profundaque congeries, ex quibus primum illum constare 
Parentem Marci Sige perdocuit. Propterea cum Parens ipse com- 
prehendi se non posse sciret, elementis hoe tribuisse, quos et Aeo- 
nas vocat, ut quilibet pronuntiationem suam magno clamore profer- 
ret, quod totum unus efferre minime posset. Haec cum Tetras ei 
omnia declarasset, adiecit: Volo et ipsam tibi Veritatem ostendere, 
quam e coelestibus domiciliis adduxi, nudam ut eam inspiceres eius- 
que pulehritudinem agnosceres, imo et loquentem audires et pruden- 
liam obstupesceres. Sursum itaque eaput intuere 4 et $9, cervicem 
vero B et 9, humeros manusque / et X, pectora zZf et Φ, seplum 
transversum E et T, dorsum Z et T, ventrem H et Z, femora Θ et 
P, genua I et II, tibias K et O, talos 74 et E, pedes M et IN. Eius- 
modi, ut magus ille fingit, veritalis est corpus; haee elemenu figura, 
hic literae eharaceter. Sed elementum ipsum Hominem vocat, fon- 
temque sermonis omnis esse dicit ae vocis omnis principium, et eius 
omnis quod explicari verbis nequeat, diclionem tacitaeque Siges os 
quoddam. Ac tale quidem illius corpus extitit. "Tu vero, inquit 
illa, mentis tuae cogitationem sursum attollens sui ipsius genitorem 
Patrisque datorem, Verbum scilicet, ex ore Veritatis audias. 
Quae eum dixisset, tum illum Veritas intuens et os aperiens 
verbum eloquitur; hoc deinde nomen faetum, nomen id ipsum quod 
cognoscimus loquimurque, Christum lesum: quem cum nominasset 
illa repente contieuit. Marco vero plura ut diceret expectante rur- 
sum Tetractys in medium procedens, Quam parvi, inquit, sermo- 
nem eum facis quem ab ore Veritatis audisti. Non est illnd quod 
nosti aut habere te putas nomen antiquum. — Vocem enim illius dun- 
laxat percipis, vim autem ignoras. Ιησοῦς quippe eximium nomen 
est, sex literis comprehensum, quod vocali a deo omnes intelligunt. 
Illud vero quod apud Pleromatis Aeonas, multiplex est, alterius est 
formae diversaeque figurae, quod cognati illius intelligunt, quorum 


PANARII LIB. I. TOM. IIT. HAER. XXXIV. 


magnitudines apud ipsum perpetuo sunt. 


ptura reponi visa est debere. Pseudo-Ori- 
genes praebe τὸν γεννήτορα xo προπά- 
τορα λόγον. 

12. Πα codd. Vatic. Venel., Vel. Interpr., 
εἰ edit. Pelavii. Edit. princ. el codd. Rhe- 
dig. Paris. habent πατοοδόρα. 

13. Coniecerunt στόματος, hic et infra 
sequ. cap. , cum Vet. Interpres habeat ab 
ore. 

Cap. VI. — 1. τοῦτο εἶναι (εἶναι τοῦ- 
xo Pseudo - Origenes) cod. Venel., consen- 
lienle Pseudo - Origene , el. Vel. Inlerprete, 
qui esse converlil. Reliqui libri habent γε- 
γέσϑαι τοῦτο. 

2. Ila corrigendum erat ex Pseudo-Ori- 


Quamobrem viginti qua- 


gene secundum Vet. Interpr., qui praebet 
quod cum nominasset, statim tacuit. 
Epiphanii libri habent παρ᾿ αὐτῇ xoi σιω- 
πήν. 

3. προςδοχοῦντος edil. princ. οἱ Pseudo- 
Origenes. 

4. Pseudo-Origenes: φησὶν οὕτως" ^H 
πηλὸν ἡγήσω τὸν λόγον τοῦτον cell. 

9. δοχεῖς codd. Venet, Rhedig. Paris. 
Edili libri habent Goxotc, mendose. 

6. ἔχον Pseudo-Origenes, et Vet. Inlerpr. 

7. ἐγχαλούμενα habet Pseudo- Origenes. 

&. Ila rescripsi ex Vel. Interprete et Pseu- 
do - Origene pro vulgata αὐτῶν. 


Cap. VI. 


pag. 210. 


Κεφ. C. 
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3 e , -" ^ 
γράμματα ἀπορροίας ὑπάρχειν γίνωσκε τῶν τριῶν δυνάμεων sixovixag, 
τῶν περιεχουσῶν 9 τὸν ὅλον τῶν ἄνω στοιχείων τὸν ἀριϑμόν. Τὰ μὲν 
᾿ιογὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι, τοῦ Πατρὸς καὶ τῆς 
? AÀ ϑεί ὃ ' X x9 J 3 ' 3 ἐσ 3 , Ten E 
ηϑείας, διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν ἀρρήτους καὶ ἀνεκ- 
2 λ , Ji A δὲ 5 , 3s ' » - A4 , ^ - Z - 
αλήτους. Τὰ δὲ ἡμίφωνα ὀκτῶ, ὄντα τοῦ “όγου καὶ τῆς Ζωῆς, 
J - - 
διὰ tO μέσα ὥςπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων καὶ τῶν φωνηέντων, καὶ 
11 3 δέ » 1 e ' 2 , - δ᾽ 12 £5 9. 1 
ἀναθέχεσϑαν τῶν μὲν ὑπερϑὲν τὴν ἁπορροιαν, TOV υποὸ αὑτὰ 
i] , , Α ^ , LI 24 4 ve X ar -25 , 
τὴν ἀναφοράν. Τὰ δὲ φωνήεντα καὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ᾿ἀνϑρώπου 
καὶ τῆς Ἐκκλησίας, ἐπεὶ 13 διὰ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου φωνὴ προελϑοῦσα 
' D T - - ET δ 
ἐμόρφωσε τὰ ὅλα. Ὁ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιξεποίη- 
σεν. Ἔστιν ᾿ξ οὖν ὁ uiv Aóyog ἔχων καὶ ἡ Ζωὴ τὰ ὀκτῶ, ὁ δὲ 4ν- 
ϑρωπος καὶ ἡ ᾿Εκκλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ δὲ Πατὴρ καὶ ἡ ᾽4λήϑεια τὰ ἐν- 
νέα. 15 Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος λόγου ὁ ἀφεδρασϑεὶς ἐν τῷ Πατρὶ 
κατῆλϑε, πεμφϑεὶς ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσϑη ἐπὶ διορϑώσει τῶν πρα- 
χϑέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἕἑνότης 1 ἰσότητα ἔχουσα καρποφορῇ 
μίαν ἐν πᾶσι τὴν ἐκ πάντων δύναμιν" xol οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν 
ὀκτὼ ἐκομίσατο δύναμιν, καὶ ἐγένοντο of 17 τόποι ὕμοιοι τοῖς ἀριϑμοῖς 
Σ d » er 18 CARE c Vete 1 ' 2 , M - » 
Ογδοάδες ὄντες, οἵτινες 18 τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλϑόντες τὸν τῶν εἰκοσι- 
τεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριϑμόν. Τὰ μέν τοι τρία στοιχεῖα (1.9 ἅ φησιν 
» - ΔΝ 
αὐτὸς τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν $E, dg ὧν 
- - - , , 
ἀπερρύη τὰ εἰκοσιτέσσαρα στοιχεῖα) τετραπλασιασϑέντα τῷ τῆς ἀρρήτου 
, , A 3. 2 - 2 A E χὰ * - 95 
Τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ cvovo- 
M Dd - - , 
μάστου ὑπάρχειν" φορεῖσϑαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων, εἰς 
- E 394 P. τὼ 
ὁμοιότητα τοῦ ἀοράτου, Ov στοιχείων εἰκόνες 29 εἰκόνων τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
21 διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριϑμούμενα τοῖς εἰκοσιτέσσαρσι 
-" 3 »Ὕ ἂν. τῷ , 
στοιχείοις δυνάμει 2? τῇ κατὰ ἀναλογίαν τῶν τριάκοντα ποιεῖ ἀρυϑμόν. 
- - , 
Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς 1 οἰκονομίας ταύτης καρπόν φησιν ἐν 
- c 
ὁμοιώματι εἰκόνος ? πεφηνέναι ἐκεῖνον τὸν μετὰ τὰς 3 ἕξ ἡμέρας τέταρ- 
τον ἀναβάντα εἰς τὸ ὄρος καὶ γενόμενον ἕκτον, τὸν ἃ κρατηϑέντα καὶ 
καταβάντα ἐν τῇ Εβδομάδι, ἐπίσημον ᾿Ογδοάδα ὑπάρχοντα, καὶ ἔχον- 
τὰ ἐν ἑαυτῷ τὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριϑμὸν, 90v ἐφανέρωσεν ἐλ- 
, , D. o S | ^ , c E - , e L1 
ϑόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἡ τῆς περιστερᾶς κάϑοδος, ἥτις ἐστὶν 
Καὶ διὰ τοῦτο 


- - M , A 93»ϑ»ϑ. ν , 

ὦ καὶ ἃ. 9'O γὰρ ἀριϑμὸς αὐτῆς μία καὶ ὀχτακόσιαι. 
m €- € c € ' » L 

Μμηωῦσέα iv τῇ ἕκτῃ τῶν ἡμερῶν εἰρηκέναι τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι, 


9. Pseudo-Origenes: τὸν ὅρον χαὶ τῶν 14. οὖν restituo ex Pseudo - Origene el 


ἄνω cell. 

10. yàp om. cod. Venet. 

11. ἀναδεδέχϑαι habel Pseudo - Orige- 
nes. 

19. ὑπὸ αὐτὰ conieclura Pelavii est, 
Pseudo - Origenis testimonio iam firmata. 
Libri habent ὑπὲρ αὐτὴν. Vel. Interpres: 
quae subsint. 

183. xoY τοῦ habet Pseudo - Origenes. 


Vet. Interprete. 

15. "Exi δὲ Pseudo -Origenes. Libri 
Epiphanii habent ἐπειδὴ.  Billio placuit 
ἐχ δὲ. 

16. ἐν τῷ ἀγαϑῷ οὖσα habet Pseudo- 
Origenes. 

17. tria loca habet Vet. Interpres. Con- 
sentit. Pseudo - Origenes. 

18. τρὶς videlur legisse Vet. Interpres, 
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luor vestras literas scito derivaliones esse quasdam ac trium imagi- 
nes Virlulum, quae tolum superiorum elementorum numerum conti- 
nent. Mautas enim literas novem ad Patrem ac Veritatem pertinere 
ex eo pulare debes quod mutae sunt, hoec est efferri pronuntiarique 
nequeant. Semivocales octo Verbo Vitaeque tribuendae sunt, eo 
quod medii cuiusdam generis sunt mutas inter ac vocales, alque et 
superiorum profluentiam et inferiorum habitudinem ad sese recipiunt. 
Vocales deinde septem Homo atque Ecclesia sibi vindicant, quoniam 
vox ab Homine prodiens universa finxit. Vocis enim sonus certam 
eis formam attribuit. Igitur octo Verbo ac Vitae conveniunt, Ho- 
mini atque Ecclesiae septem, Patri ac Veritati novem. Quod autem 
ralio non satis constaret, is qui in Patre stabilitus erat delapsus est, 
ad eumque a quo seiunctus fuerat eorum quae facla essent consli- 
tuendorum gralia dimissus, ut Pleromatum unitas aequalitatem ha- 
bens unam in omnibus virtutem atque ex omnibus velut fructum emit- 
leret, tum demum qui seplenas habebat octonarum vim obtinuit, ac 
loca ipsa tria numerorum sunt facta similia, hoc est Ogdoades, quae 
quidem loca cum in sese tria concurrissent, numerum viginli qua- 
tuor effecerunt. Sed elementa tria (quae tolidem virtutibus coniu- 
gala esse dieit, quae sunt numero sex, a quibus viginli quatuor ele- 
menta profluxerunt) quadrifariam inexplicabilis Tetradis ratione mul- 
tiplicata, eundemque cum ipsis numerum efficiunt, quae eius quod 
nominari nequit propria esse dixit. Ea porro a tribus portari virtu- 
libus, ad inaspectabilis exemplar; quorum elementorum imagines 
duplices esse literas nostras, quae quatuor et viginti literis annume- 
ratae eum numerum conflant, qui triginta proporlione respondet. 
Cuius rationis administrationisque fructum similitudine quadam Cap. VII. 
exlilisse censel illum qui post dies sex in montem quartus ascendit, Matth.17, 1. 
el sextus est faclus, qui descendit, et in hebdomade detentus est, 
qui idem illustris octonarius est, et omnem in sese numerum ele- 
mentorum complectitur, quem, cum baptismi caussa venissel, co- 
lumbae allapsus ostendit, quae est $2 et 4. Numerus enim illius Matth.3, 16. 
est DCCCI. — Quae caussa sit, eur Moyses sexto die creatum ho- 
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si quidem ter verlil. 

19. Ila corrigendum erat ex Pseudo- 
Origene et. Vet. Interprete , qui vertit quae 
dicit. Libri habent ἀφίησιν. 

20. εἰχόνων, quod. cum Pseudo-Origene 
εἰ Vet. Interprete omnes libri tuentur, Peta- 
vius uncinis notavit. Vindicavit Massuetus. 

21. ἕξ διπλᾶ habet Pseudo - Origenes. 

22. τῇ reposui ex Pseudo - Origene et 
Vel. Interprete. Epiphanii libri habent τῶν. 

Cap. VII. — 1. ἀναλογίας Pseudo-Ori- 


genes. 

2. πεφηνέναι codd. Ven. et Paris., Pseu- 
do-Origenes οἱ Vet. Irenaei Interpres. Vul- 
go πεφυχέναι. 

8. ἡμέρας ἕξ cod. Ven. 

4. χαταβάντα χαὶ χρατηϑέντα Pseudo- 
Origenes εἰ Vel. Interpres. 

5. ὃν adieci ex Vel. Interprete et Pseu- 
do - Origene. 

6. 8&4 ἀριϑμοῦ δηλουμένον ὀχταχο- 
σίων ἑνὸς Pseudo - Origenes. 


pag. 241. 
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Ly ' , J ó2 T 2 - δ᾽ - δ - ri , LI 4 
και τὴν οἰκονομίαν 0€ “ £v " e€zTT) τῶν ἜΘΕΟΝ ἡτις ἐστι — 
τὸν ἔσχατον ἄνϑφωπον εἰς ἀναγέννησιν τοῦ iei ἀνθ ρεόνου πεφηνέ: 


SANCTI EPIPHANII 


v«L' ἧς οἰκονομίας ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ τὴν ἕχτην ὥραν, 


ηλώϑη τῷ ξύλῳ. 


ἐν 4] προς- 
Τὸν γὰρ τέλειον Νοῦν ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀρι- 
' , , 2 , - - 
Ouov δύναμιν, ποιήσεως καὶ ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς 
M - ι ' Y ' - 
υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν ὃ διὰ τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν 9 δι’ αὖ- 
- 2 - 
τοῦ γενομένην ἀναγέννησιν. Ἔνϑεν xoi τὰ διπλᾶ γράμματα τὸν ἀρι- 
᾿ ^ e 3 A 
Ouov ἐπίσημον ἔχειν φησίν. Ὃ γὰρ ἐπίσημος ἀριϑμὸς 1 συγκραϑεὶς 
τοῖς εἰκοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριακονταγράμματον ὄνομα ἀπετέλεσε. 
Κέχρηται δὲ διακό à τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶ 1n Ὁ σιν ἡ 
χρηται δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν μεγέϑει, ὥς φησιν ἡ 
, ' - ? ἢ - Ὁ P , 
Magxov Zw, ἵνα τῆς αὐτοβουλήτου βουλῆς φανερωϑῇ ὁ καρπος. 
- 3 - , 
Tov μέν τοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριϑμὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησὶ, τὸν 
11 ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωϑέντα, νόησον, τὸν ὥςπερ μερισϑέντα 132 ἢ 
διχοτομηϑέντα, καὶ ἔξω μείναντα, ὃς τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε καὶ φρο- 
, - 3 - - - “ ' - 
νήσει διὰ τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ προβολῆς τοῦτον 13 τὸν τῶν ἑπτὰ δυνάμεων 
14 κατὰ μίμησιν τῆς Ἑβδομάδος δυνάμεως ἐψύχωσε κόσμον, καὶ ψυ- 
- 3 ᾽ 
χὴν ἔϑετο εἶναι τοῦ ὁφωμένου σπταντός. Κέχρηται μὲν οὖν καὶ αὐτὸς 
οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ, ὡς αὐϑαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ 15 γενομένῳ, τὰ δὲ 
ede μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τὴν ᾿Ἐνϑύμησιν τῆς Μητρός. 
- ec ἘΣ E Nom r ' e " ἐς δ 
Καὶ ὁ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεται τὸ ἃ, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον TO E, ὁ 
- - M -—— 
δὲ τρίτος ἢ, τέταρτος δὲ καὶ μέσος τῶν ἑπτὰ τὴν τοῦ τ δύναμιν éxgo- 
- [d i1 , δὰ - er ji N - er ὃ 1 6 δὲ M , 3 d 
νεῖ, ὁ δὲ πέμπτος TO 0, ἕκτος δὲ το V, ἕβδομος & καὶ τέταρτος ἅπὸ 
ἐν ad 2. E 5 ' e ' 
17 μέσου τὸ ὦ στοιχεῖον ἐκβοᾷ, καϑὼς ἡ Μάρκου Σιγὴ, ἡ πολλὰ μὲν 
φλυαροῦσα, μηδὲν δὲ ἀληϑὲς λέγουσα, διαβεβαιοῦται" αἵ τινες δυνά- 
μεις ὁμοῦ, φησὶ, πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλακεῖσαι ἠχοῦσι καὶ δοξάζου- 
; - δι τ ΄ [d LI ,c - 9. ν 3 , 
σιν ἐκεῖνον ὑφ᾽ ov προεβλήϑησαν, ἡ δὲ δόξα τῆς ἡχῆς ἀναπέμπεται εἰς 
' , , , - , A 3 2 M - 
τὸν Προπάτορα. Ταύτης μέν τοι τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον εἰς τὴν γῆν 
, , , -" » - M 
φερόμενόν φησι πλάστην γενέσϑαι καὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν 
e d M 
ὧν 183) ψυχὴ 
er - 5 , Qc. 2 ^.» δ. ἃ δι - , , 
ἅμα τῷ ἔκ μήτρας προελϑεῖν ἐπιβοὰ ἑνὸς ἑκάστου τῶν στοιχείων rov- 


δὲ ἀπύδειξιν φέρει ὁπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρεφῶν, 
τῶν τὸν ἦχον. Καϑὼς οὖν αἵ ἑπτὰ, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν “46- 
γον, οὕτως καὶ ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι κλαίουσα καὶ ϑρηνοῦσα Mag- 
xov δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τὸν Ζαβὶδ εἰρηκέναι, Ἐπ στόμα- 
τος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον" καὶ πάλιν, OÍ οὐρανοὶ 
᾿ϑ τῶν οὐρανῶν διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο ἔν τε πόνοις 
καὶ ταλαιπωρίαις ψυχὴ γενομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ ?9 τὸ ὦ, 


- 


i. τοῦ πάϑους addit Pseudo-Origenes. eam generationem quae facta est per 


8. διὰ τοῦ scripsi de auclorilate Pseu- 
do- Origenis. Vulgo c αὐτοῦ. 

9. ἀριϑμὸν pro óc αὐτοῦ Massuelus re- 
posuit ex cod. Paris. εἰς τὴν δι αὐτοῦ 
ἐπιγ. ἀναγέννησιν habet. Pseudo-Origenes. 
Vet. Inlerpres: manifestasse filiis luminis 


eum qui manifestatus est insignis in eum 
numerum. 
10. συγχερασϑεὶς Pseudo - Origenes. 
11. ἀπὸ correxerunt Petavius, Grabius 
aliique, Vet. Interpretem secuti. 
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minem scripserit, imo etiam eur sexto, hoc est parasceues, die po- 
siremus homo ad instaurandam prioris hominis generationem suam 
illam functionem obierit, cuius initium ac finis hora sexta fuerit, qua 
ligno sit affixus. Perfectam quippe mentem eum in senario numero 
ellieiendi instaurandique vim inesse non ignoraret, filiis lucis ilera- 
tam illam declarasse generationem, quae per insignem ipsum appa- 
rentem in eum numerum exliterit. Unde et duplices literas insignem 
continere numerum docuit. Insignis enim numerus cum qualuor et 
viginti permistus elementis triginta literarum nomen conficit. Sed 
numerorum septem magnitudine tanquam administra ulitur, ut Marci 
Sige narrabat, ut a sua voluntate profecti consilii fructus appareat. 
Ceterum insignem hunc numerum eum, inquit, inlellige qui ab in- 
signi formalus est, quique velut divisus et bipartitus est, forisque 
remanet, qui sua virtule ac prudenlia efficientiaque propria mundum 
hunc ad septenarii virlulis imitationem seplem virtutibus comprehen- 
sam animavit, eiusque omnis, quod aspeclabile est, animam consli- 
tuit. Hoc igitur opere velut sponte a se faclo 1psemet utilur..— Alia 
vero, cum sinl imilaliones quaedam non imilabilium, Cogitationi 
Matris serviunt. ltaque primum coelum .4 pronuntiat, secundum 
.H, terum H, quarlum et medium vocalis 1 vim effert, quintum O, 
sexlum 1, septimum et quartum elementum $$ e medio proclamat, 
ait Marciana Sige, quae magnas nugas effutiens veri nihil eloquitur. 
Virtutes illae porro simul omnes invicem conserlae resonant, inquil, 
ac praedicant eum a quo produclae sunt. — Cuius sonitus collaudatio 
primum in Parentem confertur, idemque sonus delatus in terram 
omnium quae sunt in ea ficlor ac procrealor est factus. Quod ex 
recens editis infantibus demonstrare nititur, qui simulatque matris 
ex ulero prodierunl, vagitu suo uniuscuiusque elementorum istorum 
sonum exprimunt. Ut igilur septenae virlutles, ait, Verbum laudi- 
bus efferunt: ita et Marcum ipsum plorans in infantibus ac moerens 
anima praedicat. Ideo quoque David cecinit: Ex ore tmfantium. et Psalm.8, 3. 
lactentium | perfecist! laudem. |. Ae rursum: Coeli coelorum enarrant Psalm.18,2. 
gloriam dei. Hine cst quod inter labores et aerumnas, ut sit quo- 
dammodo defaecatior anima, literam δὼ pronuntiat, quod est lauda- 
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12. ἢ Gy ocoynSévco. desideratur in cod. 
Veneto et apud. Pseudo - Originem. 

13. τὴν ζωὴν τῶν habet viliose Pseu- 
do - Origenes. 

14. χατὰ μίμησιν codd. Ven. Rhedig. 
Paris. yiuxjoec Pseudo - Origenes. Vulgo 
xat μίμησιν. 

19. γενόμενα τὰ Or εἰχόνων, μιμή- 
ματα cell. habet, Pseudo - Origenes. 

10. δὲ adieci ex cod. Venelo et Pseudo- 


Origene. Agnoscil eliam Vet. Interpres. 

17. ἀπὸ μέσου reposui ex. Pseudo-Ori- 
gene el. Vel. Interprete. Omillit cod. Vene- 
lus. ἀπὸ μέρους vulgata est scriptura. 

18. ἡ Ψυχὴ reposui ex Pseudo-Origene 
el Vet. Interprete, sententia postulante. Epi- 
phanii libri habent "oy. 

19. Verba τῶν οὐρανῶν non agnoscunt 
Pseudo - Origenes οἱ Vet. Interpres. 

20. τῷ ὦ cod. Venet. 


Κεφ. η΄. 


pag. 212. 
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, € διὰ rr , Cu» Α i] hi 2 ν 
εἰς σημεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα ἡ ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς 
βοηϑὸν αὐτὴ καταπέμψηῃ. 


SANCTI EPIPHANII 


Καὶ περὶ uiv τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάκοντα ὄντος γραμμάτων 
τούτου, καὶ τοῦ Βυϑοῦ τοῦ αὔξοντος ἐκ τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτι τε 
τῆς ᾿Δληϑείας σώματος δωδεκαμελοῦς ἐκ δύο γραμμάτων 1 ἕκάστου μέ- 
λους συνεστῶτος, καὶ τῆς φωνῆς αὐτῆς, ἣν 2 προςωμίλησε μὴ προςομι- 
λήσασ L περὶ τῆς 8 ἐπιλύσ D μὴ λαληϑέ )vo i 

ήσασα, καὶ περὶ τῆς 9 ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληϑέντος ὀνόματος, xol 
περὶ τῆς τοῦ κόσμου ψυχῆς καὶ ἀνθρώπου, καϑὰ ἔχουσι τὴν κατ᾽ εἰκόνα 

, , [v4 24 ἢ [i - xc se 3 M - 2 , SEMI 
οἰκονομίαν, οὕτως ἐλήρησεν. Ἑξῆς δὲ ὡς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἰσάριϑμον 
δύναμιν ἐπέδειξεν ἡ Τετραχτὺς αὐτῷ ἀπαγγελοῦμεν: ἵνα μηδὲν λάϑη 

- δ - ΘΕ 9 - 

Gs τῶν εἰς ἡμᾶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ἐληλυϑότων, ἀγαπητὲ, καϑῶς 
πολλάκις ἀπήτησας παρ᾿ ἡμῶν. Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος 
3 - M A , - , , , - , 
αὐτῷ Σιγὴ τὴν γένεσιν τῶν εἰκοσιτεσσάρων στοιχείων. Τῇ μονότητι 
, , e , * , 
συνυπάρχειν ^ évorqva, ἐξ ὧν δύο προβολαὶ, καϑὰ προείρηται, μονὰς 
τε καὶ τὸ ἕν ἐπὶ δύο οὖσαι τέσσαρα ἐγένοντο" ὃὶς γὰρ δύο τέσσαρες. 
Καὶ πάλιν αἵ δύο καὶ τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεϑεῖσαι τὸν τῶν $6 
ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν. Οὗτοι δὲ of ἕξ τετραπλασιασϑέντες τὰς εἴκοσι 
τέσσαρας ἀπεχύησαν μορφάς. Καὶ τὼ μὲν τῆς πρώτης Τετράδος ὀνό- 
ματα ἅγια ἁγίων νοούμενα, καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑῆναι, γινώσκεσθαι 
ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ, ἃ ὁ Πατὴρ οἷδε τίνα ἐστί. Τὰ δὲ σεμνὰ καὶ 
ι , 3 zl 3 - 9 5 - » LI A 
μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ αὐτῷ ἐστι ὃ ταῦτα, oonrog καὶ Σιγὴ, 
Πατήρ τε καὶ ᾿Δλήϑεια. Ταύτης δὲ τῆς Τετράδος ὁ σύμπας ἀριϑμῦς 
ἐστι στοιχείων εἰκοσιτεσσάρων. Ὃ γὰρ ΄ἄρρητος ὄνομα γράμματα ἔχει 
- δ᾽.» 
ἐν ἑαυτῷ ἑπτὰ, ἡ δὲ Σιγὴ πέντε, καὶ ὁ Πατὴρ 9 πέντε, καὶ ἡ ᾿4λή- 

δ ' κι , , A M ^ , M * n εἶ ' ^ 
ϑεια ἑπτὰ, ἃ συντεϑέντα ἐπιτοαυτὸ τὰ δὶς πέντε καὶ δὶς ἑπτὰ τὸν τῶν 
εἰκοσιτεσσάρων ἀριϑμὸν ἀνεπλήρωσεν. “ϑεαύτως δὲ καὶ ἡ δευτέρα Τε- 

A 
roc, Zoyoc καὶ Ζωὴ, ᾿άνϑρωπος καὶ Ἐκκλησία, vov αὐτὸν ἀριϑμὸν 
€ , 2 ! "A A - € Δ, n A Pd 7? 
τῶν στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ τοῦ σωτῆρος δὲ ῥητὸν ὄνομα ? Iy- 
σοῦς γραμμάτων ὑπάρχειν ἕξ, ὃ τὸ δ᾽ ἄρρητον αὐτοῦ γραμμάτων εἶκο- 

- , 
σιτεσσάρων, Υἱὸς Χοιστὸς γραμμάτων δώδεκα, τὸ δὲ iv Χριστῷ ag- 
ρητὸν γραμμάτων 9 τριάκοντα. Καὶ διὰ τοῦτό φησιν αὐτὸν ἃ καὶ ὦ, 
ἵνα τὴν περιστερὰν μηνύσῃ, τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριϑμὸν τούτου τοῦ 
ὀρνέου. 


Car, VITI. — 1. ἑχάστου μέλους cum 5. τοιαῦτα cod. Venet. 


Irenaei ediloribus supplevi ez Vet. Inter- 
prele. Graeci quidem libri non habent. 

2. προτωμίλησε wr, quod desideralur 
in Epiphanii libris, supplevi ex Vet. Ire- 
naei Inlerprete. 

3. ἀναλύσεως maluerunt Pelavius et Bil- 
lius. 

4. ἑνότητα codd. Venet. Valic., Pseudo- 
Origenes el Vet. Irenaei Inlerpres. Vulgo 
ἑγότητι. 


6. πέντε adieci ex Pseudo- Origene εἰ 
Vel. Interprete. Abest enim αὖ Epiphanii 
libris. 

7. Vocem ᾿Τησοῦς reposui ex Vet. In- 
lerpreltis auctorilate et Petavii coniecturam, 
quam vide, seculus. Vulgo exial ὀχτὼ 
xai δέχα, quod in cod. Veneto ἢ xaX δέ- 
xa scriplum est. Apud Pseudo - Origenem 
ea vocabula plane desiderantur. 
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tionis indicium , ut coelestis anima quod sibi cognatum esi agnoscens 
opitulatorem. submitlat. 

De oto igitur illo nomine, quod XXX ex literis componitur, 
Bytho qui iisce ex lileris inerementum capit, nee non et Veritatis 
eorpore membris constante duodecim , quorum singula duabus e lite- 
ris conflata sunt, ipsiusque voce quam minime eloquens est elocuta, 
lum de minime prolati resolutione nominis, ac de Mundi et Hominis 
anima, qualenus ad similitudinem expressa providentiae administra- 
lionique respondent, hoc ille modo nugatus est. Quemadmodum 
vero ex nominibus aequalem numero Virlutem ei Tetractys ostende- 
rii, deinceps explicabimus, ne quid eorum te, lateat, 
quae ab illo dicta ad nostram memoriam pervenerunt, id quod a no- 
bis saepe postulasü. Hoc itaque modo sapientissima Sige XXIV 
elementorum illi generationem exposuit. 
lale Unitatem existere: ab iis propagata duo Monadem atque Unum 
qualuor implesse. Bis enim duo qualuor efficiunt.  Rhursumque duo 
coniuncla cum quatuor senarium oslenderunt. Hic quater in sese 
ductus XXIV formas effecit. Ac primae quidem Teiradis nomina 
sanelissima , quae inlelligentia sola percipi possunt, verbis explicari 
non possunt, soli putat filio cognita, quae cuiusmodi sint Pater intel- 
ligit. — Quae vero sic augusta sunt, ut cum fide pronuntiari possint, 
hune in modum recenset. Arrhetus et Seige, Pater et Veritas. 
Huius Tetradis numerus omnis XXIV elementa colligit. Nam Ar- 
rhetus septem in se literas complectitur, Seige V, Pater V, et Ve- 
ritas VII ; quae in unum composita bis quinque bisque seplem XXIV 
elfiiunt. lta et secunda Tetras, Logus, Zoé, Antbropus et Ec- 
clesia eundem exhibent elementorum numerum. lam Salvatoris no- 
men, quod efferri fas est, hoc est Ἰησοῦς, literarum esse sex. Quod 
vero pronunliari nequit, literas habere XXIV. [πὰ Christum Fi- 
lium literarum esse XII: quod vero in Christo nec effabile est, lite- 
rarum XXX.  ldeoque 4 οἱ $2 seipsum nominat, ut columbam signi- 
ficet. Huic enim avi numerus iste convenit. 
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carissime , 


Nimirum cum Singulari- 


Οὕτως τὸ ἐν τῷ Χριστῷ 
σχουσι στοιχείων τριάχοντα. 

τοῦτο δέ φασιν αὐτ ὁν λέ γειν, 
ἄλφα. χαὶ ^ Q,£ ἐπιδεικνύντα τὴν περι- 


8. Ila restitui ez Pseudo-Origene.  Vul- 
go τὸν. 
9. Plenior hic ipso Irenaeo eius Eu: 


plor. est Pseudo - Origenes: Τὸ δὲ ἐν τῷ 


Ἐγὼτ τὸ 


Χριστῷ ἄρρητον γραμμάτων τριάχοντα, 
χαὶ αὐτὸ τοῖς ἐν αὐτῷ Yo ἄμμασι χατὰ 
ἕν στοιχεῖον ἀριϑμούμενον. Τὸ γὰρ Χρι- 
στός ἐστι στοιχείων ὀχτώ. Τὸ μὲν γὰρ 
χει τριῶν, τὸ δὲ p δύο, χαὶ τὸ e δύο, 
xoi V τεσσάρων ; 10 σ πέντε, χαὶ τὸ τ 
«τριῶν, τὸ δὲ ov δύο, χαὶ τὸ σὰν τριῶν. 
Corpus Haereseol. II. 


στερὰν τοῦτον ἔχουσαν τὸν dotSuóv, ὅ 
ἐστιν ὀχταχόσια ἕν. Quod leslimonium 
eliam refellit Salmasium de scriplurae 
nominis Christi modo Pelavium vitupe- 
ranlem in (Fr. Franci) Con[ulat. Animadv. 
Anl. Cercoelii pag. 73 sqq. 


29 


Cap. VIII. 


Κεφ. 5΄. 


pag. 243. 
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r ae! Ll , 2 M ' 2 
O δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, φησὶ, τὴν ἄρρητον γένεσιν. ᾿Δπὸ γὰρ 
E P TII κα , , , ' , 
τῆς Mmrooc τῶν oÀov τῆς πρώτης Ttrgo0og ἐν ϑυγατρὸς τρόπῷ προ- 
- 5 eot τ 
ἦλϑεν ἡ δευτέρα Τετρὰς, καὶ ἐγένετο Ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλϑε ΖΔεκάς. 
»" 3 n o - - 
Οὕτως ἐγένετο 1 Δεκὰς καὶ Ὀγδοάς. Ἢ ovv Δεκὰς ἐπισυνελϑοῦσα τῇ 
3 , ᾿ , m. cw , 2 ' €- 2 , 

Ογδοάδι καὶ δεκαπλασίονα αὐτὴν ποιήσασα ? zov àv ὀγδοήκοντα προ- 
, 3 i] * X. τῷ , , , ' - 
εβίβασεν ἀριϑμὸν, καὶ τὰ ὀγδοήκοντα πάλιν δεκαπλασιάσασα 3 τὸν τῶν 
2 5 - 
ὀκτακοσίων ἀριϑμὸν ἐγέννησεν, ὥςτε εἶναι τὸν ἅπαντα τῶν γραμμάτων 
ἀριϑμὸν ἀπὸ ᾿᾽Ογδοάδος εἰς Δεκαδα προελϑόντα ἢ καὶ zz καὶ ὦ, 0 ἐστι 
- A ? - , - , 2 
4 Ἰησοῦς. Τὸ γὰρ Ἰησοῦ ὄνομα κατὰ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριϑμὸν 
m , , 5? Ed n 3 ut , T - 
ὦ ἔστιν ὀγδοηκονταοκτώ. ὃ Ἔχει σαφῶς καὶ τὴν 9 ὑπερουράνιον ἴ τοῦ 

“ , — 
᾿Ιησοῦ κατ᾽ αὐτοὺς γένεσιν. 4ιὸ καὶ τὸν ἀλφάβητον τῶν Ἑλλήνων ἔχειν 
5 i] - 
ἹΜονάδας ὀχτὼ, καὶ Δεκάδας ὀκτὼ, xoi Ἑκατοντάδας ὀκτῶ, τὴν τῶν 
- Ά 
ὀχτακοσίων ὀγδοηκονταοκτὼ ψῆφον 8 ἐπιδεικνύοντα, τουτέστι 9 τὸν Tq- 
- 1 0 M , , 1 1 - €- 3 - ^ , 1 2 - 
σοῦν, lOrQv ἐκ πάντων 11 συνεστῶτα τῶν ἀριϑμῶν, καὶ διὰ 1? τοῦτο 
, - 2 ' r 
ἄλφα καὶ ὦ ὀνομάζεσθϑαν αὐτὸν, τὴν ἐκ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
r [y - , ^ , 32 - 
Καὶ πάλιν οὕτως. Τῆς πρώτης Τετράδος κατὰ πρόςβασιν ἀριϑμοῦ 
r - 5 , , 
εἰς αὐτὴν συντιϑεμένης ὁ τῶν δέκα ἀνεφάνη ἀριϑμός. 
^ A - 
δύο καὶ τρεῖς 13 καὶ τέσσαρες ἐπιτοαυτὸ συντεϑεῖσαι δέκα γίνονται, καὶ 
εὖ E ON. τὰ ᾽ ' c Y 
τοῦτ᾽ sivo, ϑέλουσι τὸν ᾿Ιησοῦν. ᾿Δλλὰ καὶ ὁ Χριστὸς, φησὶ, γραμμά- 
τῶν ὀχτὼ Qv, τὴν πρώτην Ὀγδοάδα σημαίνει, ἥτις τῷ δέκα συμπλα- 
» - 3 v 
κεῖσα τὸν Ἰησοῦν ἀπεκύησε. “έγεται δὲ, φησὶ, καὶ Ὑἱὸς Χριστὸς, 
, δ , ' ' ον" »Ὰ , , ι , 
τουτέστιν ἡ Ζ4ωδεκάς. Τὸ γὰρ Tíog ὄνομα γραμμάτων ἐστὶ τεσσάρων, 
i] - 
τὸ δὲ Χριστὸς ὀχτῶ, ἅτινα συντεϑέντα τὸ τῆς ΖΦωδεκάδος ἐπέδειξαν 


Μία γὰρ καὶ 


, ι H 3 ' , mu. f 3 3 
μέγεϑος. Πρὶν μὲν ovv, φησὶ, rovrov τοῦ ὀνόματος τὸ ἐπίσημον qa- 
- ? - - “ 3 Se 
γῆναι, τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν, roig υἱοῖς, ἐν ἀγνοίᾳ πολλῇ ὑπῆρχον οἵ 
ἄνϑ ὶ πλάνῃ: ὅτε δὲ ἐφανερώϑη τὸ ξξαγράμματον ὄνομα, ὃ 
ἄνϑρωποι κα ! φανερώϑη τὸ ἔξαγράμμ μα, ὃς 
, A - , , 

σάρχα 15 περιεβάλετο, ἵνα εἰς τὴν αἴσϑησιν τοῦ ἀνϑρώπου κατέλϑῃ, 
- - , , 3.54 

ἔχων ἐν ἑαυτῷ αὐτὰ τὰ $6 xol τὰ εἰκοσιτέσσαρα, τότε γνόντες αὐτὸν 
, - 2 , ? ν a. UE y 
ἐπαύσαντο τῆς ἀγνοίας. "Ex ϑανάτου δὲ εἰς ζωὴν ἀνῆλϑον, τοῦ ὀνό- 

- ὃς ERR 

ματος αὐτοῖς 19 ὁδοῦ γεννηϑέντος πρὸς τὸν Πατέρα τῆς ἀληϑείας. Τε- 
“ » - , - 
ϑεληκέναι yag vOv Πατέρα τῶν ὅλων λῦσαι τὴν ἄγνοιαν καὶ καϑελεῖν 
e - ' 
τὸν ϑάνατον. ᾿Δγνοίας δὲ λύσις ἡ ἐπίγνωσις αὐτοῦ ἐγίνετο. Καὶ διὰ 
- , - 1 D ' n , τῷ δ, 5, A - » , 
τοῦτο ἐκλεχϑῆναι τὸν κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ xor εἰκόνα τῆς ἄνω δυνά- 


» 
μεως οἰκονομηϑέντα ἀνϑρωπον. 


Car. IX. — 1. δέκα, εἶτα δεκαοχτώ 
Pseudo-Origenes. Sic factum est XVIII. 
habet Vel. Interpres. 

2. τὸ cod. Ven. 

3. τὸ cod. Ven. 

4. ᾿Γησοῦς restitui ex. Vel. Interprete et 
Pseudo-Origene, contra codicum mss. Epi- 
phanii auctorilalem , qui praebent, una 
cum edilis, δεχαοχτώ. In cod. Vatic. scri- 
plum est τη. 


5. ἔχεις secundum Vet. Inferpr. coniece- 
runt Billius , Massuetus aliique. 

6. ὑπουράνιον cod. Rhedig. supercae- 
lestis lesu secundum eos genesin Vel. 
Interpres. 

7. τοῦ Ἰησοῦ χατ᾽ αὐτοὺς cod. Venet. 
Quomodo ez Vet. Interpr. iam dudum cen- 
suerunt reponendum esse Billius , Grabius 
aliique Irenaei edilores. Vulgo extat τοῦ ἢ 
χαὶ τοῦ G xav αὐτοὺς. Apud Pseudo-Ori- 
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Quod ad lesum pertinet, hane, ait, generationem, quae ex- Cap. IX. 
plieari verbis nequit, sorlilus est. Etenim ab universorum Matre 
prima illa 'Tetrade filiae instar secunda Tetras exorta et Ogdoas est 
faeta, a qua Decas processit. Itaque Decas et Ogdoas progressae 
sunt. "Tum Decas cum Ogdoade copulata ac decies illam multi- 
plicans Octogenarium numerum effecit, Quem decies insuper mul- 
liplieans ad octingenta perduxit. — Ut omnis ille literarum. nume- 
rus ab Ogdoade progressus ad Decadem sit H et II et $2, quae 
sunt DCCCLXXXVIII. Siquidem lesu nomen ob eum numerum, 
quem literae reddunt, DCCCLXXXVIII conficit; ac perspicue 
coelo, ut putant, ipso sublimioris lesu generationem continet. Un- 
de et in Graecorum Alphabeto Monades octo, totidem Decades at- 
que Hecatontades reperiri dicunt, ut DCCCLXXXVIII numerum 
praebeat, hoc est lesum, ex omnibus numeris contextum; ob idque 
sese 4 el $9 nominasse, quo illam ex omnibus sui productionem ex- 
primeret. Quod hoc rursum modo perfectum est. Primus Quater- 
narius per numeri progressionem in-sese redactus Denarium produ- 
xit. Nam unum et duo tria et qualuor simul composita decem fa- 
ciunt; quod ipsum esse lesum existimant. Sed οἱ Christus, in- 
quiunt, octo ex lileris conlextus primam Ogdoadem demonstrat, quae 
cum decem coniuncta lesum peperit. Dicitur quoque ὙἹὸς Χριστὸς, 
aiunt, hoe est Dodeceas. Nam Υἱὸς literas habet quatuor, Christus 
oclo, quae collecta Dodecadis elfecere magnitudinem. — Sed ante- 
quam nomiuis huius episemum, hoc est lesus, filiis appareret, in 
summa homines ignorantia et errore versali sunt. Posteaquam vero 
sex literarum nomen est patefactum, quod ideo carnem induit, ut 
sex ipsas et XXIV literas comprehendens ad sensus hominum sese 
demilleret, tum demum eo cognito ab errore destiterunt, et ad vi- 
lam emerserunt a morle, cum ad veritalis patrem ductoris instar 
ipsis nomen iilud extitisset. Placuisse siquidem omnium Parenti ut 
ignorantiam discuteret mortemque tolleret. [egnorantiae porro dis- 
cussio ipsius cognilio fuit. Proindeque delectus is est homo, qui 
de illius voluntate ad coclesus Virtutis exemplar singulari est provi- 
dentia conslitulus. 
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genem verba "Eyz.— — — γένεσιν. Διὸ 
non reperiuntur. 
8. ἐπιδεικνύοντα Pseudo-Origenes. ἔπει- 
τα δειχνύοντα Epiphanii libri praebent. 
9. τὸν ᾿Τησοῦν Pseudo-Origenes et Vet. 


10. τῶν cod. Ven. Onmill. Pseudo-Ori- 


genes. 


11. συνεστώτων Pseudo - Origenes. 

12. τοῦτο Pseudo - Origenes et Vet. In- 
lerpres. Vulgo τοῦ. 

13. xo τέσσαρες Pelavius primum ad- 
didil ex cod. Vatic. 

14. περιεβάλετο codd. Venet. Rhedig. 
Vulgo περιεβάλλετο. 

15. ὁδηγοῦ legebat Vel. Interpres , qui 
verlit ducatore ad Patrem veritatis. 


29 * 


Κεφ. t. 


pag. 214. 


Κεφ. ια΄. 
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, , ' - - s " 
Amo Τετράδος γὰρ προῆλϑον oí αἰῶνες. Ἢν δὲ iv τῇ Τετράδι 
2 B x 
"Av9gozoc καὶ ᾿Εκχλησία, “όγος καὶ Zen. ᾿Δ4πὸ τούτων ovv δυνά- 
2 » - - 
μεις, φησὶν, ἀπορρυεῖσαι ἐγενεσιούργησαν vov ἐπὶ γῆς φανέντα Ἰησοῦν. 
-- E , , D 2 
Καὶ τοῦ μὲν “όγου ἀναπληρωπέναι τὸν τόπον τὸν ἄγγελον Γαβριὴλ, 
ν - A e - - . πὶ , - 
τῆς δὲ Ζωῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα" τοῦ δὲ ᾿ἀνϑρώπου τὴν δύναμιν τοῦ 
f, , - 3 , δ 
ι Ὑψίστου, τὸν δὲ τῆς Ἐκκλησίας τόπον ἡ Παρϑένος 2 ἐπέδειξεν. 
ΡῚ [d ? ' - -- - 
Οὕτως τε ὁ κατ᾽ οἰκονομίαν διὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ 
» e - 
᾿ἄνϑρωπος, 0v 0 Πατὴρ τῶν ὅλων διελϑόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο 30i 
3 ^M 3 , ? - M 
-óyov εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. ᾿Ελϑόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ κατελ- 
^ y 
- 3 [d ' 3 
iv εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναδραμόντα ἄνω καὶ πληρώσαντα 
ϑεῖν εἰς ς περιστε ὅρα! ÀnooG 
' 3 Le T 24 1 , - 
τὸν δωδέκατον ἀριϑμὸν, ἐν ᾧ ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν συσπα- 
2 - , 
ρέντων αὐτῷ, xol συγκαταβάντων, καὶ συναναβάντων: αὐτὴν δὲ τὴν 
ι - 4 - 
δύναμιν 4 τὴν κατελϑοῦσαν σπέρμα φησὶν εἶναι τοῦ Πατρὸς, ἔχον ἐν 
- , ' 
ἑαυτῷ καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν TíOv, τήν τε διὰ τούτων γινωσκομένην 
3 , , - - * ' D ΕΝ * - 3 
ἀνονόμαστον δύναμιν τῆς Σιγῆς καὶ rovg ezovrag Αἰϊῶνας. Καὶ τοῦτ 
- - - ^ -2 - e - 
εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ λαλῆσαν διὰ τοῦ ? στόματος TOU ᾿Ιησοῦ τὸ ὁμολογῆ- 
A ^ 2 - * Ἁ 
σαν ἑαυτὸν Ὑὸν ἀνθρώπου, καὶ δ φανερῶσαν τὸν Πατέρα, κατελϑὸν 
- d - 3 LR T -“ * 
μὲν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν, ἡνῶσϑαι δ᾽ αὐτῶ Καὶ καϑεῖλε μὲν τὸν ϑάνατον, 
δ - ' , ' , 
φησὶν, ὁ ἐκ τῆς οἰκονομίας Σωτὴρ, ἐγνώρισε δὲ τὸν Πατέρα Χριστόν. 
3 x is Ὁ - - - 9 , 
Εἶναι ovv τὸν ᾿Ιησοῦν ὄνομα uiv τοῦ ἐκ τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπου λέ- 
- , - - Nm 
γει, τεϑεῖσϑαι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν καὶ μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος εἰς αὐτὸν 
, 3 , 2: A] , 2 7 2 , 4 » . 7 
χατέρχεσϑαι ᾿ἀνϑρώπου, ?TOv χωρήσαντα αὐτόν" ἐσχηκέναι δὲ αὐτόν 
3 ' 3; 0» 
τε τὸν ἄνθρωπον, αὐτόν τε τὸν Zoyov, καὶ τὸν Πατέρα, καὶ vOv .Ag- 
ἢ ' i] 2 , 3 , 
ρητον, καὶ τὴν Σιγὴν, καὶ τὴν ᾿ἡλήϑειαν, καὶ ᾿Εξκκλησίαν, καὶ Ζωήν. 
» κ Ρ E i] - Y - δ ^ b 
Ταῦτα δὴ ὑπὲρ τὸ 1 Ἰοῦ καὶ τὸ Φεῦ καὶ ὑπὲρ 3 τὴν πᾶσαν τραγι- 
, , , ' 5.9 , - 
κὴν 3 φώνησιν καὶ 3 σχετλιασμόν ἐστι. Τίς ydg ovx dv μισήσειε τῶν 
4 , , 5 , ' A ^ 3 , 
τηλικουτῶν ψευσματῶν ?xoxocvvOsrov ποιητὴν, τὴν μὲν “4ληϑειαν 
- * [d , - - - - 2 
ὁρῶν εἴδωλον ὑπὸ Mcozov γεγονυῖαν, καὶ τοῦτο τοῖς τοῦ ἀλφαβήτου 
M X. 2 σύν - ^ A , 
γρύμμασι κατεστιγμένην 9 νεωστὶ, πρὸς TO ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὸ δὴ λεγόμενον 
ei r - , - 
χϑὲς καὶ πρώην. Ἕλληνες ὁμολογοῦσιν ἀπὸ Κάδμου πρῶτον Ἑἕξ καὶ 
τ , T , , 
δέκα παρειληφέναι, εἶτα μετέπειτα προβαινόντων τῶν χρόνων αὐτοὶ 
p ' - 
ἐξευρηκέναι ποτὲ uiv τὰ δασέα, ποτὲ δὲ τὰ διπλᾶ, ἔσχατον δὲ πάντων 
, ' ' ᾿ - 5 
Παλαμήδην φασὶ τὰ ἴ μακρὰ τούτοις προςτεϑεικέναι. Πρὸ τοῦ οὖν 


Cap. X. — 1. Ὑψίστου correxi de rantur in codd. Rhedig. Paris. et edilis li- 
auclorilale Pseudo - Origenis et Vel. Inter- bris, secundum Vet. Inlerpretem et Pseu- 
prelis. Epiphanii libri habent. υἱοῦ. do - Origenem reposui ex codd. Veneto et 

2. ἔδειξεν codd. Rhedig. εἰ Paris. Vaticano. 

3. διὰ Λόγου desideratur in cod. Ve- 6. φανερῶσαν emendatio est Grabii, pro 
nelo. φανεοώσαντα, quod libri Epiphanii vulgo 


4. τὴν addidi de aucloritale cod. Ve- praebent. Firmat illam Pseudo - Origenes. 
neli et. Pseudo - Origenis, qui habet τὴν 7. Pseudo- Origenes: ὃν χωρήσαντα 
χαταβᾶσαν εἰς αὐτὸν. ἐσχηχέναι αὐτόν. Αὐτόν τε εἶναι τὸν 

9. Verba στόματος τοῦ, quae deside- Ανσρωπον cell. Vel. Interpres: quem ca- 
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Nam Aeones a Tetrade profecti sunt. — [n qua isti censebantur, 
Homo et Ecclesia, Verbum et Vita. Ab iis profluentes quaedam 
Virtutes lesum illum. procrearunt qui in terris apparuit. Ceterum 
in Verbi locum angelum Gabrielem, Vitae vero Spiritum Sanctum 
esse subslilulum asserunt: sieut Hominis parles Allissimi. virtus, 
Ecclesiae vero Virgo sustinuit. Sic ille peculiari providentia editus 
de Maria natus est Homo, quem per uterum egressum sui ad cogni- 
lionem per Verbum omnium Parens elegit. Cumque ad aquam ab- 
luendus venisset, in eum columbae descendisse specie illum ipsum 
narrant, qui sursum recurrens duodenarium numerum implevit; in 
quo semen inest eorum quae cum illo sata pariter et descenderunt 
et ascenderunt. [psam vero delapsam e coelo virtutem semen Patris 
deliniL esse, quod in se patrem ac Filium, eamque Siges virtutem, 
quae per illos cognita nomine caret omni, ac reliquos ÁAeones com- 
pleetitur..— Huneque Spiritum esse Sanctum, qui per lesum locutus 
cum eoque coniunctus est. lam vero mortem, inquit, Salvator ex 
illa providentia natus sustulit, Christamque patrem hominibus pate- 
fecit. lesum itaque nomen eius esse proprium hominis statuit, quem 
singularis illa providentia submisit, sed ad alterius similitudinem ac 
eonfigurationem imposilum esse, qui in ipsum erat aliquando lapsu- 
rus. Quem cum excepisset, una et Hominem ipsum, et Verbum 
ac Patrem, et Arrhetum ac Sigen, Veritatem item et Ecclesiam, 
Vitamque comprehendisse. 


Quae omnes illorum fabulae eiusmodi sunt, ut iis deplorandis 
nullum Heu! Heu! vel Proh! neque ulla prorsus tragica vox ac la- 
mentalio possit sufficere. Quis enim non talium mendaeiorum infe- 
licem artificem oderit, cum Veritatem ipsam in inane simulacrum a 
Marco deformatam videat et, quod gravius est, alphabeti literis lan- 
quam sligmalibus inustam; ut quod nuper admodum atque heri, ut 
aint, el nudiusterlius accidit, quasi iam lum olim exlilissel, ven- 
ditare studuerit. Graeci quidem XVI a Cadmo literas primum ac- 
cepisse se memorant, lum a se progredientibus temporibus alias aspi- 
ratas, alias duplices inventas, postremo a Palamede maiores adiun- 


pientem habere et ipsum Hominem cell. daciornm malus compositor. A44 puto 


Car. XI. — 1. ζησοῦ ed. princ. Irenaeum scripsisse χαχοσυνϑέτων. 

2. τὴν reslilui cum  Massueto pro. τὸ 6. Varium in modum haec verba dis- 
quod libri habent. Vel, Interpres: et su-  linxerunt. V. Irenaei interpretes et edilores. 
per universam tragicam exclamationem. 7. Ita codd. Venet. Valic., el ed. Peta- 

9. ἐχφώνησιν placuit. Pelavio. vii. μιχρὰ codd. Rhedig. Paris., et ed. 

4. σγετλιατισμιὸν cod. Venel. princ. 


9. Vel. Inlerpres vertit tantorum men- 


Cap. X. 


Cap. XI. 
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Ἕλλησι ταῦτα γενέσϑαι οὐκ ἦν ᾿ἡλήϑεια. Τὸ ydo σῶμα αὐτῆς κατὰ σὲ, 


3 , - A de9c οΣ 
Mdoxs, μεταγενέστερον μὲν Κάδμου καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, 8 μεταγενέ- 


-» M , - 
στερον δὲ τῶν τὰ λοιπὰ προςεϑεικότων στοιχεῖα, μεταγενέστερον δὲ καὶ 


- x M Ρ ΄ 
pag. 245. σαυτοῦ. Σὺ γὰρ μόνον εἴδωλον κατήγαγες τὴν ὑπὸ σου λεγομένην ᾿Δ4λή- 


pag. 216. 


ϑειαν.- 


Τίς δ᾽ ἀνέξεταί σου τὴν τοσαῦτα φλυαροῦσαν Σιγὴν, 9 ἣ τὸν 


3 , M » - * , 
ἀνονόμαστον ὀνομάζει, καὶ vov ἄρρητον ἐξηγεῖται καὶ τὸν ἀνεξιχνίαστον 


? € * LI 3 ΒΩ, M] , A 10 2i τι 3 ΄ LI 
ἑξιστορεῖ, καὶ ἠνοιχέναν τὸ στόμα QY"uoiv αὐτὸν OV ἀσώματον καὶ 


, r - 
ἀνείδεον λέγεις; καὶ προενέγκασθαι “όγον, ὡς ἕν τι τῶν συνθέτων 


EA , , 9 -Ρ » - , * * - 
Sue τὸν τὲ πθηον αὐτοῦ OuOLOV Ovrc τῷ προβαλοντι και μορφὴν τοῦ 


ἀοράτου γεγονότα τς αἰ ρὸν μὲν εἶναι τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσ- 


M - 
σάρων; Ἔσται ovv κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ λόγου ὁ Πατὴρ τῶν πᾶν- 


TOV, 


κοντα, 


ἰ M - , ji , - M , 
ὡς σὺ gc, στοιχείων μὲν τριάκοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων. 


- , , 

Ἢ πάλιν τίς ἀνέξεταί Gov εἰς σχήματα καὶ ἀριϑμοὺς, ποτὲ μὲν τριά- 
" j , , 1 Nt , , - ' - 
ποτὲ δὲ εἰκοσιτέσσαρα, ποτὲ δὲ ἐξ μόνον συγκλείοντος τὸν τῶν 


, ' LI ' ' ' , - ^ 
πάντων πτιστὴν καὶ δημιουργὸν καὶ ποιητὴν “γον τοῦ Θεοῦ, κατα- 


,c 3 ' , M M , - M! , 
κερματίζοντος αὐτὸν εἰς συλλαβὰς μὲν τέσσαρας, στοιχεῖα δὲ τριάκοντα, 


, , Α , ' , Mi E ———— , 
καὶ TOV πάντων πύριον TOV ἐστερεωκότα τοὺς οὐρανοὺς, εἰς or καταᾶ- 


3 Α 
γοντος ἄριϑμον, 
, 
τὰ llavégo, 


c , - 24 , 1 2 , , ' , - 
ὁμοίως τῷ ἀλφαβήτῳ 13 αὐτόν τε τὸν πάντα χωροῦν- 
9 , r , , 2 , 
ἀχώρητον δὲ ὑπάρχοντα, εἰς Τετράδα καὶ ᾿Ογδοάδα καὶ 


[d " ^ - 
ΖΔεκάδα καὶ Ζ“ωδεκάδα ὑπομερίζοντος, καὶ διὰ τῶν τοιούτων πολυπλα- 
5 3 


í »" UU 3p 4 9 p g M ' - Ii ' 3 ὃ 
σιασμῶν TO αρρθήητον καν ἀνεννοῆτον, ὡς GU φης; του ατρος exOu]- 


, ' e , , * 2 , 3 , A , 
jovuévov; Καὶ ov ἀσώματον καὶ ἀνούσιον ὀνομάζεις, τὴν TOUTOU 


9. 5k LI ' e , , - , δ Δ , MEN 1 
οὐσίαν καὶ τὴν ὑπόστασιν ἐκ πολλῶν γραμμάτων ἑτέρων ἐξ ἑτέρων ytv- 


, 5 A i] Y 
νωμένων πατασκευάζεις, αὐτὸς Ζαίδαλος ψευδὴς, καὶ τέκτων κακὸς 


EE τῆς προπανυπερτάτου δυῤῥμειοο:: καὶ ἣν ἀμέριστον φὴς 


εἶναι, εἰς ἀφώνους καὶ φωνήεντας καὶ ἡμιφώνους φϑόγγους ὑπομερί- 


fov τὸ ἄφωνον αὐτῶν τῷ τῶν πάντων Πατρὶ, καὶ τῇ "3 τούτου ἐννοίᾳ 


3 3 
ἐπιψευδόμενος, εἰς τὴν ἀνωτάτω βλασφημίαν καὶ μεγίστην ἀσέβειαν 
ἐμβέβληκας ἅπαντας τούς σοι πειϑομένους. Διὸ 138 καὶ δικαίως καὶ 


ἑρμοΐξό j rq Gov τόλμῃ ὁ ϑεῖ εσβύ ὶ κήρυξ τῇ 
ἁρμοζόντως τῇ τοιαύτῃ μῃ ὁ ϑεῖος πρεσβύτης καὶ κήρυξ τῆς 
3 , 2 , 3 , , , ' e 

ἀληϑείας ἐμμέτρως ἐπιβεβόηκέ σοι, εἰπὼν οὕτως" 


8. μεταγενέστερον --- σαυτοῦ om. cod. 
Venet. 


9. 3j 


Εἰδωλοποιὲ Μάρκε 


καὶ τερατοσκόπε, 


᾿Δστρολογικῆς ἔμπειρε καὶ μαγικῆς τέχνης, 


3 τ , - , ^ , 
ZA ὧν πρατύνεις τῆς πλᾶνης τὰ διδαγματα, 


- ' ^ δ - 
Σημεῖα δεικνὺς τοῖς ὑπὸ σοῦ πλανωμένοις 


τὸ cod. Venet. 


10. αὐτὸν ὃν rescripsi ex Vet. Interprete. 
Libri habent αὐτὸ cy. 


11. Verba στοιχείων μὲν εἶνα! — — — 


αὐτὸν γεγονότα om. cod. Venet. 


1: 


} 


“. 


Vet. Inlerpres: similiter atque al- 


phabetum, et ipsum qui omnia capit Pa- 
trem, a nullo autem capitur, in quater- 
nationem — — suppartientem celt. Unde 
correzi αὐτόν τε τὸν πάντα cell., cum li- 
bri haberent αὐτὸν γεγονότα πᾶντα. Pe- 
lavius rescribendum putavit ἀλφαβήτῳ γε- 
γονότα. χαὶ αὐτὸν τὸν πάντα cell. , Bil- 
lius: ἀλφαβύτῳ, xol αὐτὸν τὸν Ὑεγο- 
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elas. Quare priusquam Graecis illa traderentar nusquam Veritas 
esse poluit. — Corpus enim ipsius, ut ais, Marce, Cadmo est, iisque 
qui illum antecesserunt, recenüus, ceterisque adeo qui elementa re- 
liqua repererunt, ac te eliam ipso. Tu enim solus eam, quam veri- 
tatem appellas, nescio quod in simulacrum detraxisti. Ecquem vero 
pulas tuam. illam usque eo loquacem Sigen posse sustinere, quae 
eum nominet qui nominari nequeat, et inexplieabilem explicet, et 
qui nullis vestigiis deprehendi potest invesliget? | Quid quod ape- 
ruisse dicit os illum, quem lu omnis et corporis expertem οἱ figurae 
praedicas, sermonemque sie tanquam composilum quodpiam animal 
edidisse? Quem eliam sermonem eius a quo productus est similem, 
elfiriemque nec aspeclabilis Parentis elementorum triginta, syllaba- 
rum qualuor esse docuit, Quamobrem universorum Parens ille, per- 
inde ae sermo, ul asseris, lricenis elementis ac syllabis quatuor 
constabit. Quis illud vero patienter ferat, in figuras ac numeros, 
alias XXX, alias XXIV, nonnunquam VI, conditorem omnium et 
arlificem fabricatoremque dei sermonem ἃ le redactum atque constri- 
clum, dum hune in syllabas IV, triginta vero elementa concidis? 
Qui dominum omnium, a quo coelestes illi orbes fundati sunt, in 
DCCCLXXXYIII numerum includis, quasi similem alphabeti na- 
turam obtineat. Qui summum Parentem, ἃ quo comprehenduntur 
omnia, eum a nemine ipse comprehendalur, in Tetradem, Ozdoa- 
dem, Deeadem Dodecademque distinguis. Quique hac multiplicandi 
licentia hoc ipsum quod in Patre nec explicari verbis nec animo con- 
cipi posse praedicas oratione declaras, et quem corporis naluraeque 
faeis experlem, eius et naturam et substantiam pluribus ex lineis, 
quarum aliae ex aliis gignantur, eoagmentari dispulas, in quo supre- 
mae virlulis illius falsissimum te Daedalum ac pessimum fabricatorem 
esse commonsiras. Qui eandem virtutem, quam individuam statuis, 
in mulos, vocales ac semivocales sonos dividis, quodque mutum in 
ilis est, Parenti omnium eiusque cozitationi falso tribuens extremam 
in blasphemiam atque insignem impielatem sectatores tuos impulisti. 
Quamobrem iure ac merito in hane tuam adco proiectam audaciam 
divinus ille senex, ac praeco veritatis his versibus inveclus est: 

Idola fingens Marce, monstrorum artifex, 

Fraudisque gnare magicae, et astrorum sciens, 

Erroris unde dogma pestiferum struis, 

Portenta caecae ficta dum turbae exhibes, 


νότα πάντα cell., Massuelus: ἀλφοβήτῳ pres. Nam Epiphanii libri habent τοῦ 
αὐτὸν γεγονότα, xol τὸν πάντα cell. Slie- υἱοῦ ἐννοίᾳ. 
renius: ἀλφαβήτῳ, αὐτὸν τὰ πάντα Cell. — 14. χαὶ om. cod. Venet. 

13. Ita. corrigendum suasit Vet. Inter- 


Κεφ. ιβ΄. 
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3 -" , , 
1 δ᾽ “ποστατικῆς δυνάμεως ἐγχειρήματα, 
- ' M ' 
1674 σοι χορηγεῖ σὸς πατὴρ Σατὰν ἀεὶ 
- , 3 ' ES 
AU ἀγγελικῆς δυνάμεως ᾿Δζαζὴλ ποιεῖν, 
"E 45 3 ϑέ , 
jov σὲ πρόδρομον ἀντιϑέου πανουργίας. 
— δ Y , c x - 
Καὶ ταῦτα μὲν ὁ ϑεοφιλὴς πρεσβύτης. Ἡμεῖς δὲ τὰ λοιπὰ τῆς μυστα- 
" v 3o» , ’ - ῃ ' 
γωγίας αὐτῶν μακρὰ ὄντα πειρασόμεϑα βραχέως διεξελϑεῖν, καὶ τὰ 
- , , , 1 3 E “, ^ “1 
πολλῷ χρόνῳ κεκρυμμένα εἰς φανερὸν ἀγαγεῖν. Οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο 
3 - 
17 εὐέλεγκτα πᾶσι. 
2 - , xv ᾿ » 
Τὴν οὖν γένεσιν τῶν Aigvov αὐτῶν καὶ τὴν πλάνην τοῦ προβά- 
M , - 
του καὶ ἀνεύρεσιν ἑνώσαντες ἐπιτοαυτὸ μυστικώτερον ἐπιχειροῦσιν ἀπαγ- 
ΕἾ 3 ' ' , , 
γέλλειν οὗτοι 1 of εἰς ἀριϑμοὺς τὰ πᾶντα κατάγοντες, ἐκ Movadog καὶ 
Ui - 
ΖΔυάδος 2 φάσκοντες τὰ ὅλα συνεστηκέναι, xol ἀπὸ Μονάδος ἕως τῶν 
- ri - M ᾿ 
τεσσάρων ἀριϑμοῦντες οὕτω γεννῶσι τὴν Ζεκάδα. Mía γὰρ καὶ δύο 
3 ^ b M , - , ' ^ - , 3r 
xal τρεῖς καὶ τέσσαρες συντεϑεῖσαν ἐπιτοαυτὸ TOv τῶν δέκα Algvov 
, 2, rec ᾿ 3-9 LES - 
dzexvncav ἀριϑμόν. Πάλιν δ᾽ αὐ ἡ Δυὰς ἀπ᾽ αὐτῆς προελϑοῦσα ἕως 
- T p LU] 
τοῦ ἐπισήμου, oiov δύο καὶ τέσσαρες καὶ ἕξ, τὴν “ωδεκάδα * ἀπέ- 
: - DOES ᾿ς D , [4 E 
δειξε. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς ““υάδος ὁμοίως ἀριϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 
m c ᾿ 5. 
δέκα, ὅ ἡ À ἀνεδείχϑη, ἐν ἣ ὀκτὼ καὶ δέκα καὶ δώδεκα. Τὴν ovv 4ω- 
M A - - 
δεκάδα 9 διὰ τὸ ἐπίσημον συνεσχηκέναι διὰ τὸ συνεπακολουϑῆσαν αὐτῇ 
, E ' - 
τὸ ἐπίσημον πάϑος λέγουσι. Καὶ διὰ τοῦτο περὶ τὸν δωδέκατον dgi- 
, M , 3 - - 
Ouóv 7 rov σφάλματος γενομένου τὸ πρύβατον ἀποσκιρτῆσαν πεπλανῆ- 
, * ' 5.5. ἢ » 00 , - , - 
σϑαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ Ζωδεκαδος γεγενῆσθαι φάσκουσι. Τῷ 
3 - , " 3 ' - , 8 ? - , , 3 
αὐτῷ τρόπῳ καὶ ἀπὸ τῆς 4ωδεκάδος ὃ ἀποστᾶσαν μίαν δύναμιν ἀπο- 
, 3 - 3 
λωλέναι μαντεύονται, καὶ ταύτην εἶναι τὴν γυναῖκα τὴν ἀπολέσασαν τὴν 
, δ Ex - 
δραχμὴν, καὶ ἅψασαν λύχνον, καὶ εὑροῦσαν αὐτήν. Οὕτως ovv xol 
' M - - 
9 ἔτι τοὺς ἀριϑμοὺς τοὺς καταλειφϑέντας, ἐπὶ uiv τῆς δραχμῆς τοὺς 
- , 3 
ἐννέα, ἐπὶ δὲ τοῦ προβάτου τοὺς ἕνδεκα ἐπιπλεκομένους ἀλλήλοις τὸν 
- 2 ' 
τῶν ἐνενηκονταεννέα τίκτειν ἀριϑμὸν, ἐπεὶ ἐννάκις τὰ ἕνδεκα ἐνενηπον- 
, , M Lt 315 ' - , 2! ' 3 , 
ταεννέα γίνεται. — Zhi0 καὶ τὸ “μην τοῦτον λέγουσιν ἔχειν τὺν ἀριϑμον. 
» p ^ , D 
Οὐκ ὀκνήσω δέ σοι καὶ ἄλλως ἐξηγουμένων αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι, ἵνα 
, * - M - - 
πανταχόϑεν κατανοήσῃης τὸν καρπὸν αὐτῶν. Τὸ ydg στοιχεῖον τὸ ἢ 
- , 3 , 5 3 Α -—— 23 
σὺν μὲν τῷ ἐπισήμῳ ᾿Ογδοάδα εἶναι ϑέλουσιν, ἀπὸ ! τοῦ ἃ ὀγδόῳ κεί- 


15. ἀποστολιχῆς ed. princ. 

16. Versus hos dedi restitutos a Billio, 
Pelavio, Ios. Scaligero, ad verba Vet. In- 
lerprelis. Epiphanii enim libri habent " A 
συ χορηγεῖς εἰς πατὴρ Σατανᾶ, εἰ Ac 
ἀγγελικῆς δυνάμεως ἐγχειρήματα ᾿Αζα- 
ζὴλ ποιεῖν. 

17. εὐέλεχτα cod. Rhedig. 

Cap. XIT. — 1. ot non comparet in 
cod. Ven. Suspectum mihi quidem est. 

2. φάσχοντες non habel cod. Ven. 

3. xol om. cod. Venet. 


4, ἐπέδειξεν cod. Venet. et Pseudo-Ori- 
genes. 

5. Πα cod. Rhedig. Paris. et editi libri, 
el Pseudo - Origenes. Consentit. Vet. Inter- 


pres. Αἱ codd. Valic. et Venet. habet ἢ δ 
ὃ ἀνεδείχ 9. 

6. Dedi haec verba quomodo leguntur 
in Epiphanii libris; nisi quod ex Pseudo- 
Origenis auctoritale pro διὰ τὸν ἐπίσημον 
scripsi διὰ τὸ ἐπίσημον, et pro συνεπα- 
χολουϑήσασαν reposui συνεπαχολουπῆ- 
σαν. Vel. Interpres habei: Duodecadem 
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Per te rebellis qualia aggreditur manus. 


Haec tu illa Satanae fretus auxilio patris 


Azazelisque mira desígnas ope, 


Praecursor olli fraudis in superos datus. 


Haec pius ille senex cecinit. 
vis longissima sint, 


iamdudum oceullata fuerunt in aperlum proferam. 


quam potero brevissime perlexam, 


Nunc reliqua istorum mysteria, quam- 


eaque quae 
Sic enim omni- 


bus ad convincendum erunt facillima. 


Igitur Aeonum generationem, 


aberrantemque primum, deinde 


recuperalam ovem in unum confundentes mystice interpretantur ii 


qui ad numeros universa referunt , 
atque ab uno ad quatuor numerando progressi 


arbitrantur omnia, 
Decadem efficiunt. 


et ex Unitate ac Binario componi 


Unam quippe ae duo, tria, quatuor, simul col- 
lecta decem Aeonum numerum pepererunt. 


Deinde binarius per se 


ad senarium procedens, hoc est duo, quatuor et sex, Dodecadem 


composuit. 


Rursus a binario eodem modo numerantibus ad decem 


usque Iriginta conflantur, in quibus insunt oclo, decem ac duodecim. 


Ob id Dodecadem, 


senarium illum Passionem appellant. 
duodenarium numerum error adhaesisset , 


quod senarium numerum comilem habuerit , 


ob 
Eademque de eaussa cum ad 
aberranlem ἃ grege ovem 


longius evagari coepisse; quoniam ab Duodenario discessionem illam 


pulant accidisse. 
periisse fingunt ; 
lucernam accendit, 


atque eam reperit. 


Sic eliam ab Duodenario desceiscentem virtutem 
eamque mulierem illam esse, quae amissa drachma 


Hoc itaque paeto reliquis in- 


numeris, in drachma quidem novem, in ove undecim, si in sese du- 


cantar, XCIX efficere. 


Quare et in voce ᾿ζμήν eundem reperiri dicunt. 
quod non pigebit exponere, ut cuiusmodi sit illorum fru- 
Etenim ἢ elementum cum episemo, 
quod oclavum a prima litera locum habet. 


declarant, 
etus ex omni parte cognoscas. 
Octonarium esse volunt, 


igitur, eo quod episemon habuerit con- 
sequentem sibi, propter episemon pas- 
sionem vocant. Hunc seculi Pelautus εἰ 
Billius scripserunt: διὰ τὸ τὸν ἐπίσημον 
ἐσχηχέναι συναχολουϑήσαντα αὐτῇ, διὰ 
τὸν ἐπίσημον cell., quam emendationem 
improbavit Grabius, cui placuit: διὰ τὸν 
ἐπίσημον συνεσγηχέναι ᾿ διά τε συνεπα- 
χολουσῆσαι δὶς αὐτῇ τὸν ἐπίσημον cett. 
Τὴν οὖν Δωδεχάδα διὸ τὸ ἐπίσημον 
ἐσχηχένα: συνεπαχολουπῆσαν (cod. ms. 
συνεπαχολούϑησ £y) αὐτῇ τὸ ἐπίσημον 
πάϑος, χαὶ διὰ τοῦτο cell. exlat apud 
Pseudo- Origenem. Mihi videtur corrigen- 
dum: Τὴν ovv Δωδεχάδα τὸν ἐπίσημον 
συνεσχηχυῖαν διὰ τὸ συνεπαχολουσῆσαι 


Nam novies Xl numerum hunc producunt. 


Sed et aliter ista 


(vel συνεπαχολουπήσαντα) αὐτῇ τὸν ἐπί- 
σήμον πάϑος λέγουσι. 

7. τοῦ rescripsi ex Vet. Inlerpr. pro τοῦ 
quod vulgo exlat. 

B. Libri habenl ἀπόστασιν. 

9. ἔτι scripsi pro ἐπὶ quod libri prae- 
bent. 

10. τοῦ ἃ ὀγδόῳ χείμενον ἐν τόπῳ re- 
scripsi ex Vel. Inlerprete, οἱ Pseudo-Ori- 
gene, qui habet : ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ 
xziuc νον τόπῳ. Epiphanii libri praebent ; 
ἀπὸ toU πρώτου ὀγδόου χείμενον τόπου. 
Vel. Inlerpretis verba: cum ab Alpha 
beta octavo sit posita loco corrige sic: 
cum ab alpha eta o. s. p. l. 


Cap. ΧΙ. 


Luc. 15, 8 


, 
Keg. ιγ΄. 
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ὃν τόπω" εἶτα πάλιν ἄνευ TOU ἐπισήμου" í v &ovOuo 
μενον ἐν τόπῳ᾽ εἶ ἐπισήμου ψηφίζοντες τὸν ἀριϑμὸν 


. αὐτῶν τῶν στοιχείων, καὶ ἐπισυνϑέντες μέχρι τοῦ ἢ, τὴν Τριακοντάδα 


, , Y ' SA - 
ἐπιδεικνύουσιν. ᾿ἀρξάμενος 11 γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄλφα καὶ τελευτῶν εἰς τὸ 
- »Μ 2 d d: HN κς , 

ἢ ᾿ἸΞτῷ ἀριϑμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος δὲ 13 τὸ ἐπίσημον καὶ 
" ,c - , rc ' - 
ἐπισυντιϑεὶς τὴν ἐπαύξησιν τῶν γραμμάτων, εὑρήσει τὸν τῶν τριάκοντα 
ἀριϑμόν. Μέχρι γὰρ τοῦ 1* € στοιχείου πεντεκαίδεκα γίνονται. Ἔπει- 
35 ΣΝ » 3. 2 ἣν oz - e 
τα προςτεϑεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμὸς β καὶ x ἀπετέλεσε. 15 Προς- 
- 3 ' Α , 
ελϑὸν 15 δὲ τούτοις τὸ ἢ, 0 ἐστιν ὀκτῶ, τὴν ϑαυμασιωτάτην Τριαπον- 
- 3 3 
τάδα ἀνεπλήρωσε. Καὶ ἐντεῦϑεν ἀποδεικνύουσι τὴν ᾿Ογδοάδα μητέρα 
E , “ἢ 3 Ll 3 3222 - , e [i - 
τῶν τριάκοντα Αἰώνων. ᾿Επεὶ ovv  * ἐκ τριῶν δυνάμεων ἥνωται ὁ τῶν 
roe. ' 3, A , 1 , 
À ἀριϑμὸς, 18 τρὶς αὐτὸς γενόμενος τὰ ἐνενήκοντα ἐποίησε. 19 Toig 
H , , , LI 2 5 ' c 4 36:3. δ - 
γὰρ τριάκοντα ἐνενήκοντα. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ Τριὰς ἐφ᾽ ἑαυτῆς συντε- 
ES e - , 
ϑεῖσα ἐννέα ἐγένησεν. Οὕτως δὲ ἡ ᾿Ογδοὰς τὸν τῶν 2? ἐνενήκοντα ἐν- 
, ? 3 E 3 , 3 , x M c , 3.8 3 
vía παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεκύησεν ἀριϑμόν. Καὶ ἐπεὶ ὁ δωδέκατος Δ ἰὼν ἀπο- 
΄ ^ 
στὰς κατέλειψε 2] τοὺς ἄνω ἕνδεκα, 232 κατάλληλον λέγουσι τὸν τύπον 
" , 23 - , - , M [o y κ 
τῶν γραμμάτων 5:8 τῷ σχήματι τοῦ -loyov κεῖσϑαι. ᾿Ενδέκατον γὰρ 
, , - - 
TOV γραμμάτων 24 χεῖσϑαι τὸ à, 0 ἐστιν ἀριϑμὸς 25 τῶν τριάχοντα, 
- , 
καὶ κατ᾽ εἰχόνα κεῖσϑαι τῆς ἄνω οἰχονομίας, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ἄλφα 
- ? x - P PUR "ἢ 
χωρὶς τοῦ ἐπισήμου αὐτῶν τῶν γραμμάτων 0 ἀριϑμὸς ἕως τοῦ À Ξὅσυν- 
"s - 9. ὦ — up NEN - 
τιϑέμενος κατὰ τὴν παραύξησιν τῶν γραμμάτων σὺν αὐτῷ τῷ À τὸν τῶν 
[77 1 à xy or , ^ - , 
PIONEER ποιεῖται ἀριϑμόν. Ὅτι δὲ τὸ λ ἑνδέκατον ὃν τῇ τάξει 
, δ 3 ' 
ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτοῦ κατῆλϑε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸν δωδέ- 
E ' τὺ 7 δ: ΑΕ" , ' S ἢ 3 Ὁ, 
κατον ἀριϑμὸν, καὶ 27 εὐρὸν αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναι ἐξ αὐτοῦ 
- - ' 43 ὦ ' vo Κ 
τοῦ σχήματος τοῦ στοιχείου.  ?9 To γὰρ À ὥςπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου 
» δ M n 
αὐτῷ ξήτησιν παραγενόμενον, καὶ εὐρὸν, καὶ εἰς ξαυτὸν ἐρπάσαν 
αὐτὸν, τὴν τοῦ δωδεκάτου ἀνεπλήρωσε χώραν, τοῦ μ στοιχείου ἐκ δύο 
À συγκειμένου. 59 Διὸ καὶ φεύγειν 80 αὐτοὺς διὰ τῆς γνώσεως τὴν 
81 τῶν Q9 χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, τύπον ἀριστερᾶς χειρὸς, 
, M 3 GN Kv * - , , , M κ᾿ 
μεταδιώκειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προςτεϑὲν τοῖς ἐνενηκονταεννέα εἰς τὴν δεξιαν 
32 αὐτοὺς χεῖρα μετέστησε. 
- , , * * , D! 
Σὺ uiv ταῦτα διερχόμενος, ἀγαπητὲ, su οἶδα ὅτι γελάσεις πολλὰ 
τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἴησίσοφον μωρίαν. ἄξιοι δὲ πένϑους οἵ τηλι- 


11. τις pronomen post γὰρ addunt Pseu- — aucloritate cod. Ven. et Vet. Interprelis. 


do - Origenes el Vet. Inlerpres. 19. Ila cod. Ven. Vulgo τρεῖς. 
12. τὸν ἀριϑμὸν habet. Pseudo - Orige- 20. ἐνενήχοντα ἐννέα scripsi ex cod. 
nes. Ven ; Pseudo - Origene εἰ Vet. Interprete. 
13. τὸν habet Pseudo - Origenes. ἐνενήχοντα vulgo abest. — Pro Οὕτως δὲ 
14. E reponendum erat ex Vet. Inler- in cod. uuu. extat. Οὕτως τε. 
prele. Libri Epiphanii habent 5. 21. ἄνω τοὺς coniecit Pelavius ex Vel. 
15. xpoceASQv habent libri. Inlerprete. τὸν ἕνδεχα,, omisso vocabulo 
16. 6€ addidi ex cod. Venelo. ἄνω, habet Pseudo - Origenes. 
17. ἐχ τριῶν pro vulgalo ἐκ τριάχοντα 22. consequenter verlit. Vet. Interpres. 
rescribi iussit. Vel. Inlerpres. Unde Billius rescribendum putavit. xoxa- 


18. τρὶς reposui pro vulgalo τρεῖς de λήλως. 
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Inde omisso rursus episemo et ipsorum elementorum subduelo nu- 
mero alque composito usque ad octo lricenarium perficiunt. Nam 
qui ab ἃ coeperit, οἱ in ἢ desierit, clementa numerando, dempta 
lamen senarii nola ae literarum in unum progressione conflata, tri- 
ginta reperiel. Quoniam ad € usque XV consurgunt. His adiuncta 
septem XXII faciunt,/— Quibus ἢ. hoc 65. octo, si accesserint, ad- 
mirabilem illum "Tricenarium implebunt. Hine Aeonum triginta ma- 
trem Ogdoadem constituunt. — Et quoniam tribus virlutibus Tricena- 
rius componitur, ter in sese duelus nonaginta producit. "Ter enim 
triginta ad nonaginta perveniunt. — Sed οἱ ternarius quoque ductus in 
se novem elfieit. Sic Ogdoas XCIX numerum apud illos peperit. 
Cumque duodecimus Aeon deficiens sursum XI reliquerit, in 240yov, 
hoe est Verbi, figura consentaneam literarum formam adhibitam pu- 
tant. Etenim undecima ordine literarum est à, qui tricenarius est 
numerus, et ad exemplar coelestis providentiae posita. — Quandoqui- 
dem si ab à, ad A usque, demplo tamen episemo, continua litera- 
rum additione numerum earum colligas, comprehenso simul Δ nona- 
ginla novem prodeunt. Ceterum à ipsum, quod ordine est undeci- 
mum, ad quaerendum sui simile descendisse, ut duodecimum imple- 
ret, idque eo reperlo consecutum esse, salis ipsam clementi figuram 
arguere. Quippe 2 ad sui similis inquisitionem adveniens, cum illud 
invenissel et ad sese rapuisset, duodecimi locum implevit. Unde et 
M asserunt ex duplici àÀ esse contextum. Proptereaque nonaginta 
novem regionem ipsos coguilione fuzere, defectum scilicet ac sini- 
slrae manus figuram, unum vero consectari, quod ad XCIX addi- 
ium dexiram ipsos ad manum transtulerit. 
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Cum tu ista, carissime, pereurres, non dubito quin liasce va- 
nissimas ineplias magnopere derideas. Sed deplorandi nihilominus 


23. ἐν τῷ σχήματι secundum Vet. In- mum ex cod. Valic. ea addidil Pelavius. 


lerprelem coniecil Billius. 
24. χεῖσθαι reposui ex Vel. Interprete 
et Pseudo - Origene. Libri habent χεῖται. 
25. τῶν τριάκοντα scripsi cum Pseudo- 
Origene οἱ Vel. Interprete. Vulgo enim le- 
gilur τῶν À. 
26. συντεϑειμένος Pseudo - Origenes. 
27. εὑρὼν cod. Rhedig. et edit. princ. 
28. Verba 'Tà γὰρ ἃ — — — τοῦ αὶ 
στοιχείου desiderantur in edil. princ. Pri- 


29, διὸ δὴ xoY Pseudo - Origenes. 

30. Ila Vet. Interpres et Pseudo-Orige- 
nts (in quo et φυγεῖν pro φεύγειν). Vul- 
go αὐτοῦ. 

31. Πα codd. Ven. Valic. Rhedig. et ed. 
Pelav. Antea scriplum eral &3. 

32. αὐτοὺς reposui ex Vel. Interprete. 
Epiphanü libri εἰ Pseudo-Origenes habent 
αὐτοῦ. 


Cap. XIII. 


pag. 218. 


pag. 219. 
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, , ' A , - 3 J 3 , 
καύτην ϑεοσέβειαν καὶ τὸ μέγεϑος τῆς 1 ἀληϑείᾳ ἀρρήτου δυνάμεως 
1 , ^; - - « - 
καὶ τὰς τοσαύτας οἰκονομίας τοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦ ἄλφα καὶ ?roU βῆτα 
3 3 - f - 
καὶ δί ἀριϑμιῶν οὕτως ψυχρῶς καὶ βεβιασμένως διασύροντες. “Ὅσοι 
- 3 - - 
δὲ ἀφίστανται τῆς ἐκκλησίας καὶ τούτοις τοῖς γραώδεσι μύϑοις πείϑον- 
Ψ - , , κι ec —€M , , r -" ^ , 
ται, ἀληϑῶς αὐτοκατάκριτοι, ὃς ὁ Παῦλος ἐγπελεύεται ἡμῖν μετὰ μίαν 
Y n , - , , . δ Ἔ , 
καὶ δευτέραν νουϑεσίαν παραιτεῖσϑαι. ᾿Ιωάννης δὲ ὁ τοῦ κυρίου μα- 
9 eU ' ái 2». δὲ γαί CO TECHEOTST GET 
ητὴς ἐπέτεινε τὴν καταδίκην αὐτῶν, μηδὲ χαίρειν αὐτοῖς ὑφ᾽ 3 ὑμῶν 
c , - - - 
λέγεσϑαι βουληϑείς. 'O γὰρ λέγων αὐτοῖς, φησὶ, χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς 
2 - - - - 
ἔργοις αὐτῶν τοῖς πονηροῖς. Καὶ εἰκότως. Οὐκ ἔστι γὰρ χαίρειν τοῖς 
, 3 - δ € € 
ἀσεβέσι, λέγει κύριος. ᾿Δσεβεῖς δὲ ὑπὲρ πᾶσαν ἀσέβειαν οὗτοι oí τὸν 
- b , ' , 
ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς μόνον ϑὲον παντοχρατορα, ὑπὲρ ὃν ἄλλος 
M 5 2 c , ' , S DE XAÀ δ , 
ϑεὸς ovx ἔστιν, ἐξ ὑστερήματος, καὶ αὐτοῦ ἐξ ἀλλου ὑστερηματος γε- 
/ - , e 2 , ' 53 2 i2 
yovoroc, προβεβλῆσϑαι λέγοντες" Ogrs xov αὕτους εἶναι evtOV προβο- 
[d [4 , A 
λὴν τρίτου ὑστερήματος. Ἣν γνώμην ὄντως καταφυσήσαντας καὶ xora- 
, ' - 3. ? x e 
ϑεματίσαντας δέον πόρρω που μακρὰν φυγεῖν dz αὐτῶν, xol | πλέον 
"S - 2 - - 
διϊσχυρίζονται καὶ χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς παρευρέμασιν αὐτῶν, ταύτῃ μᾶλ- 
2/7 , 3 ' ᾽ E e RC , m Ἔν 
λον εἰδέναι πλέον αὐτοὺς ἐνεργεῖσϑαι ὑπὸ τῆς ᾿Ογδοαδος τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων. Καϑάπερ oi εἰς φρενίτιδα διάϑεσιν ἐμπεσόντες ἡ πλέον 
- , - e 6 , 
γελῶσι καὶ ἰσχύειν δοκοῦσιν καὶ ὡς ὑγιαίνοντες πάντα πράττουσι, ἔνια 
c δ , - - 
δὲ καὶ ὑπὲρ τὸ ὑγιαίνειν, ταύτῃ μᾶλλον κακῶς ἔχουσιν. Ὁμοίως δὲ 
' τ τ ^ c - - ^ £5 , δ M 
καὶ οὗτοι ἣ μᾶλλον ὑπερφρονεῖν δοκοῦσι καὶ ἐκνευρίζουσιν ξαυτοῦυς, 
δι: 2 e. , - , -" ᾽ A ^ A] 
ὑπέρτονα τοξεύοντες, ταύτῃ μᾶλλον οὐ σωφρονοῦσιν. Εξελϑον yog τὸ 
- - 3 3 - 
ἀχάϑαρτον πνεῦμα τῆς ἀγνοίας ἔπειτα σχολάζοντας αὐτοὺς οὐ ϑεῷ, 
- δ ^ 
ἀλλὰ κοσμικαῖς ζητήσεσιν, εὑρὸν προςπαραλαβὸν ἕτερα 5 πνεύματα ἑπτὰ 
- - ? - M , [d 
πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ χαυνῶσαν αὐτῶν τὴν γνώμην, ὡς δυναμένων 
M -" , e 
τὰ ὑπὲρ τὸν ϑεὸν ἐννοεῖν, καὶ 9 ἐπιτήδευον εἰς 9 ὑπερέκκρουσιν κατα- 
^ 3 , - , - - 
σχευάσαν, τὴν Ὀγδοάδα τῆς 7 ἀνοίας τῶν πονηρῶν πνευμάτων. εἰς 
2 ' , , 
αὐτους ἐνεϑήπῶσε. 


e , M 9 ^ , 
Βούλομαι δέ σοι καὶ ὡς αὐτὴν τὴν κτίσιν κατ᾽ εἰκόνα τῶν ἀορά- 
- - e , - 3 - , Uu 
των ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦντος αὐτοῦ, κατεσκευάσθαι δια 
- , - - 
τῆς Μητρὸς λέγουσι, διηγήσασϑαι. Πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα 
- , - , , - » » 
φασι, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰκόνα προβεβλῆσϑαι τῆς ἄνω πρώτης 
, , Je ow - 

Τετράδος, τάς τε ἐνεργείας αὐτῶν συναριϑμουμένας, oiov ϑερμόν τὲ 

καὶ ψυχρὸν, ξηρό ὶ ὑγρὸν, ἀκριβῶς ἐξεικονί jv Ὀγδοάδ 
καὶ ψυχρὸν, ξηρόν τε καὶ ὑγρὸν, ἀκριβῶς ἐξεικονίζειν τὴν ᾿Ογδοάδα. 

P e E , 

᾿ Ἑξῆς δέκα δυνάμεις οὕτως καταριϑμοῦσιν, ἑπτὰ μὲν 5Ξσώματα xv- 


Car. ΧΙΠ. — 1. ἀληϑείᾳ scripsi pro Εἰϊαηι Vet. Interpres habet a nobis. 
&Xnssizc, quod libri habent. Vel. enim 4. πνεύματα desideratur in edil. princ. 
Interpres vere verlil. Pelavius primum de cod. Vatic. addidit. 

2. τοῦ om. cod. Ven. 5. aptabiliter habet Vel. Interpres. 

3. ὑμῶν libri mei tam scripli quam edi- 6. ὑπέχχρουσιν coniecit Pelavius. Vet. 


ii, praeler edil. princ., ubi ju. extat. — Interpres habel. exclusionem. 
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sunt qui lam sacrosanctam religionem vereque inexplicabilis poten- 

liae magnitudinem, tantam denique divini numinis providentiam per 

illud suum alpha, beta ceterosque numeros tam frigide violenterque 
Iraducant. Ac quicumque se ab ecclesia segregant, ut ad aniles 

hasce fabulas adhaerescant, sane suometjpsé iudicio damnati sumt; Wit. ἃ, t9. 
quos secundum unam alteramque correptionem devitare Paulus hortatus 

est. loannes vero Christi discipulus maiore illos poena condemna- 

vit, cum ne salutari quidem a nobis patialur. — Qu enim, inquit, ave 2. loann. 11. 
dlis dixerit, communicat operibus illorum malignis. | Merito. sane. 

Neque enim paa est impüs, dicil dominus. — At islorum impietas im- Esai. 48,22. 
pietatem omnem superat; qui coeli terraeque fabrieatorem, ac solum 
omnipotentem deum, supra quem nullus alius est deus, ex defectu, 

qui et ipse ex alio sit ortus defectu, derivatum exisüimant, ul ex 

illarum opinione terio quodam ex defectu prodierit. Qna quidem 

explosa damnataque sententia procul ab illis fugiendum est ae, quan- 

io sunt in errore perlinaciores invenlisque pessimis impensius dele- 

elantur, tanto eos magis pulandum est ab scelestissimorum daemonum 
Ozdoade concitari. Uti phreneticis accidit, qui, quo amplius rident 

ac vegelo esse corpore videntur, omniaque ceu valentes ac sani, ac 
nonnulla etiam aliquanto quam si sani essent robuslius, gerunt, eo 

sese deterius habent. Similiter isti quo vehemenüius sapere viden- 

tur, seque ipsos enervant, dum intento velut acrius arcu sagillas — « 
emiltunt, eo maiore vesania tenentur. Impurus quippe ignorantiae 

spiritus egrediens, eosque non deo, sed profanis quaestionibus im- 

plieatos reperiens, adhibitis septem aliis seipso nequioribus, inflatis- Matth. 
que vana persuasione illorum animis, quasi vel supra deum ipsum 
altollere se cognilione possint, ubi idoneos opportunosque fraudibus 
suis reddiderit, quandam stoliditatis improborum spirituum Ogdoadem 
in illos immitüit. 

Age vero illud insuper exponamus, quemadmodum creatas res Cap. XIV. 
omnes ad eorum quae videri nequeunt similitudinem a conditore sic 
productas asserant, ul eo quid ageret nesciente beneficio Matris ex- 
ülerint. Principio elementa illa quatuor, ignem, aquam, terram, 
aérem, ad summae primaeque Tetradis effiziem esse constituta nar- 
rant. Quorum ad agendum efficacitates, pula calorem, frigus, sic- 
cilatem et humorem, exactam Ogdoadis imaginem referre. "um 
decem hoc modo Virtutes enumerant. Primum seplem corporeos 

7. ignorantiae habet Vet. Interpres , ul 2. [la rescripsi, sensu poslulante, de 
ἀγνοίας videatur legisse. aucloritale Vet. Inlerprelis et Pseudo-Ori- 
Cap XIV. — 1. ἐξ ἧς pro ξξῆς ha- genis. Epiphanii libri praebent σωματικὰ 


bel. Pseudo - Origenes οἱ Vel. Interpres, qui χυχλοειδῆ. 
ex qua verlil. 
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- e M 3 1 - 2 A ' 3. Ὁ» , 
κλοειδῆ, ἃ καὶ οὐρανοὺς καλοῦσιν: ἔπειτα TOV περιεκτικὸν αὐτῶν κύ- 
^ IA |o 2 M] 5 , ' LI E ri , 
πλον, ὃν καὶ ὕγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν TE 
^ , - , M M 3 A , , , * - 
καὶ σελήνην. Ταῦτα δέκα ovra rov ἀριϑμον εἰκονας λέγουσιν εἶναι τῆς 
͵ , πὰ MTM , T ͵ n ' 
ἀοράτου Ζεκάδος τῆς ἀπὸ 4όγου καὶ Ζωῆς προελϑούσης, τὴν δὲ Zo- 
δεκάδα μηνύεσϑαι διὰ τοῦ 3 ζωδιακοῦ “ τοῦ καλουμένου κύχλουις Τὰ 
' , , , ' - 3 , M SML , 
γὰρ δώδεκα ζωδια φανερώτατα τὴν τοῦ dvOgozov xot τῆς ExxAnctag 
, T V - , {3.9 152 , 
ϑυγατέρα 4ωδεκαδα σκιαγραφεῖν λέγουσι. Kol ἐπεὶ ? ἀντεπεζεύχϑη, 
- - - , c , e gu ? 
φασὶ, δτῇ τῶν ὅλων φορᾷ ὠκυτάτῃ ὑπάρχουση ? ὁ ὕπερϑεν οὐρανὸς, 
r - - 3 , ' 2 ΄ 
ὁ πρὸς αὐτῷ τῷ πύτει βαρύνων καὶ ἀντιταλαντεύων τὴν ἐκείνων ὠκύ- 
- - - 2 ' 
vira τῇ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥςτε αὐτὸν ἐν τριάκοντα ἔτεσι τὴν περίοδον 
- - ΄ 2 ^ f 
ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον ποιεῖσϑαι, εἰκόνα λέγουσι αὐτὸν τοῦ "Opov, 
τοῦ τὴν τριακοντώνυμον Μητέρα αὐτῶν περιέχοντος" τὴν σελήνην τὲ 
- r Uu 
πάλιν 8cr0v ἑαυτῆς οὐρανὸν 9 ἐχπεριερχομένην τριάκοντα ἡμέραις διὰ 
- €- - - ' 
τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα Aigvov 19 ἐχτυποῦν" καὶ τὸν 
Ξ ' 
ἥλιον δὲ iv δεκαδύο μησὶ 1! περιερχόμενον καὶ τερματίζοντα τὴν πυκλι- 
- D —M - . 
xiv αὐτοῦ ἀποκατάστασιν διὰ τῶν δώδεκα μηνῶν τὴν 1 4o0:xdÓo φα- 
' - c δ - 
νερὰν ποιεῖν, τὰς δὲ ἡμέρας δεκαδύο ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας τύπον 
- - 3 3 M 
τῆς 13 φαεινῆς Δωδεκάδος εἶναι. ᾿Δλλὰ μὴν καὶ τὴν ὥραν φασὶ τὸ 
- δ - - U ^ 
δωδέκατον τῆς ἡμέρας ἐκ τριάκοντα μοιρῶν κεκοσμῆσϑαι, διὰ τὴν eixo- 
- d 3 - - - ' 
ve τῆς Τριακοντάδος. Καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιακοῦ κύκλου τὴν περίμε- 
z ἴω , δῳω"ὕἤ e ' , L , 
τρον εἶναι μοιρῶν τριακοσίων ξξηκοντα " ἕκαστον γὰρ ζώδιον μοίρας ἔχει 
Ll 'N - A € 
τριάκοντα. Οὕτως δὲ καὶ διὰ τοῦ κύκλου τὴν εἰχόνα τῆς συναφείας 
- ' “ - τ» ' 
τῶν δώδεκα πρὸς τὰ τριάκοντα 13 τετηρῆσϑαι λέγουσιν. Ἔτι μὴν xal 
' - ; IV , - , ' 2. er 
τὴν γῆν εἰς δώδεκα κλίματα διηρῆσϑαι φάσκοντες, καὶ κατ ἕκαστον 
κλί 15 δύ ἐν, TO j 2 ! χάϑ "mod : 16 καὶ 
κλίμα ὕναμιν ἐκ τῶν οὐρανῶν κατὰ κάϑετον ὑποδεχομένην, 15 καὶ 
y - 3 
ἐοικότα τίκτουσαν τέκνα τῇ καταπεμπούσῃ !? τὴν ἀπόρροιαν δύναμιν 
5 - - 5 - 
τύπον εἶναι τῆς Zo 0sxo00c καὶ τῶν τέκνων αὐτῆς σαφέστατον διαβε- 
β -" Hi 1 δὲ , 9 À , " , Ἁ Z4 * - L4 
αιοῦνται. ligog δὲ τούτοις ϑελήσαντά φασι τὸν 4ημιουργὸν τῆς ἄνω 
J R25 2 
Ὀγδοάδος τὸ ἀπέραντον καὶ αἰώνιον καὶ ἀόριστον καὶ ἄχρονον μιμή- 
EE! ' ὃ 9έ 338 , 3. ν ' 2) 2 m. 
σασϑαι, καὶ μὴ δυνηϑέντα τὸ 18 μόνιμον αὐτῆς καὶ ἀΐδιον ἐκτυπῶσαι, 
ds d , x: 4 
διὰ τὸ καρπὸν εἶναι ὑστερήματος, 19 εἰς χρόνους καὶ καιροὺς ἀριϑμούς 


3. ζωδιαχοῦ codd. Vatic. Venet., el ed. nes, conspirans cum Vet. Inlerpr. οὗπερ 
Petavii. Cod. Rhedig. εἰ edit. princ. ha- ὁ γοόνος habent Epiphanii libri. ὃ ὑπε- 


bent. ζώου. ρὼν Κρόνος coniecerunt Billius et Pela- 
4, τοῦ non habel cod. Venet., neque vius. 

Pseudo - Ori igenes- 8. τὸν ξαυτῆς codd. Vatic. el Venet. Ab 
5. ἀνεζεύχϑη Pseudo-Origenes. super- reliquis libris articulus abest. 

Mtr habet Vet. Interpres. 9. ἐχπεοιερχομένην est emendatio Pe- 


. τῇ τῶν ὅλων ἀναφορᾷ ὠχυτάτῃ lavii. Nam Vel. quoque Interpres habet 
olo Pseudo - Origenes. τὴν τῶν circumeuntem. Pseudo-Origenes: ἐχπερι- 
ὅλων φορὰν ὠχυτάτην ὑπάρχουσαν Epi- £youévny ἐν cell. Epiphanii libri omnes 
phanii libri, tam seripli quam edili. πρὸς habent ἐμπεριεχομένην. 


τὴν τῶν ὅλων Q. ὠχυτ. ὑπάρχουσαν emen- 10. ἐχτυποῦν codd. Vatic. Venet., el edit, 
dalio Pelavii esl. Pelavii. Nec differt scriplura Vet. Inter- 


7. ἃ ὕπερϑεν οὐρανὸς Pseudo-Orige- preltis. ἐχτυποῦσι codd. Rhedig. Paris., et 
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orbes, quos coelos appellant: deinde maiorem illum reliquos ambien- 
tem, quod oclavum coelum nominant. Praeterea solem et lunam. 
Quae omnia denario comprehensa numero Decadis illius, quae a 
Verbo Vitaque nec aspectabilis profluxit, figuram esse dictilant. 
Nam Dodecadem orbe illo signifero demonstrari; quod duodecim in 
eo signa manifestissime illam Hominis Ecclesiaeque filiam Dodeca- 
dem exprimant. Quoniam autem ad vehementissimum illum univer- 
silalis impelum moderandum ex adverso Saturnus adiunctus est, qui 
immensae moli proximus rapiditatem illam inhibet ac sua tarditate 
compensal, sie ul annorum triginla spatio a punelo ad punctum re- 
diens eireuilus suos absolvat, id quidem Horo mirifice congruere, 
qui ipsorum Matrem triginta vocabulis insignitam complectitur. Ad 
haec lunam, quae triginta diebus orbem suum con(ieit, hoc ipso nu- 
mero Áeones adumbrare toüdem. | Solem vero duodenis circumvolu- 
tum mensibus conversionesque suas eo intervallo Lrerminantem horum 
numero mensium Dodecadem referre. Dies porro duodecim hora- 
rum spatio definitos simulaerum quoddam lucidae illius esse Dodeca- 
dis. Velut hora, quae duodecima diei pars est, tricenis esl in- 
slructa parlibus, quae Tricenarii similitudinem gerunt. Quin etiam 
signiferi illius orbis ambitum parübus constare CCCLX. Nam 
unumquodque signum XXX complecütur. [ta in hoc etiam circulo 
servalam esse dicunt cius necessitudinis imitationem, quae Duode- 
narium inler ac "Tricenarium intercedit. Deinde lerra duodecim in 
climata regionesque divisa, el in singulis demissam e coelo virtutem 
aut perpendiculum excipiens, eique virtuti, unde derivata illa est, 
simillimos fetus pariens Dodecadem, ut aiunt, ipsam eiusque libe- 
ros manifeste repraesentat. — Praeter haec condilorem narrant, cum 
supremae Ogdoadis infinitatem, aeternitatem ac temporis locique cir- 
neque quod in 
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eumscriplione carenlem conditionem imitari cuperet, 
illa stabile est ac sempilernnm possel exprimere, eo quod fructus 


esset penuriae ac defectus aliquis, 


edil. princ. ἐχτυποῦσαν Pseudo-Origenes. 
ἐχτυπῶσαι Billius. 

11. περιερχόμενον rescripsi ex Vet. In- 
lerprele, postulante sententia. Epiphanii 
libri omnes praebent περιεχόμενον , Pseu- 
do - Origenes ἐμπεριεγόμενον. 

12. δωδεχάδα Pseudo-Origenes οἱ Vet. 
Interpres. δωδεχάτην Epiphanii libri. 

13. χενῆς Pseudo - Origenes. non ap- 
parentis converlit Vel. Inlerpres ; unde cor- 
rexerunt οὐ φαεινῆς 

14. μετρῆσϑαι cod. Pseudo - Origenis. 

15. ἀνὰ υἱαν δύναμιν Pseudo-Origenes. 
unamquamque virtutem cverlil eliam Vel, 


in lempeslales ac tempora et mul- 


Interpres. 

). χαὶ addidi ex codd. Venelo εἰ Va- 
lic., el Vel. Interprete. Pseudo - Origenes: 
χαὶ ὁμοίωμα τίχτουσοαν cell. 

117. τὴν ἀπόρροιαν codd. Venet. Rhedig. 
χατὰ (repone χάτῳ) τὴν ἀπόρροιαν Pseu- 
do-Origenes. Vulgata scr iptura esl ὑπόρ- 
pota. Pro δύναμιν Vet. Interpres legit 8v- 
νάμει. 

18. ἄμωμον Pseudo - Origenes. 

19. Pseudo - Origenes: εἰς τοῦτο χρό- 
νους xo χαιροὺς, e T. π. πρὸς τὸ αἰώ- 
νιον αὐτῆς τεϑεῖσσαι. Γενόμενον μὲν οὖν 
ἐν τῷ πλήϑει cell. 


pag. 250. 


Κεφ. ιε΄. 
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ΞΞ AT ii zx 
τε πολυετεῖς TO αἰώνιον αὐτῆς κατατεϑεῖσθαι, οἰόμενον iv τῷ πλήϑει 
- , , aA Ὁ ' 20 AS E, 2 - , j , 
τῶν χρονῶν μιμησασϑαι αὐτῆς τὸ ?? ἀπέραντον. ᾿Ενταῦϑα τε λέγουσιν 
, BA - 3 - 
ἐχφυγούσης avrov τῆς ᾿Δληϑείας ἐπηκολουϑηκέναι τὸ ψεῦδος, καὶ διὰ 
- , ^ - » 
τοῦτο κατάλυσιν πληρωϑέντων τῶν χρόνων λαβεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


Κ ' LI a - , LE , 3 * , bl , 
αἱ περὶ uiv τῆς κτίσεως τοιαῦτα λέγοντες καϑ' ἑκάστην ἡμέραν 
- 9 /— , , 
ἐπιγεννᾷ ἕκαστος αὐτῶν καϑὼς δύναται καινότερόν 1 τι. Τέλειος γὰρ 
c MI 3 3 ^ , 2. - 
οὐδεὶς ὁ μὴ μεγάλα ψεύσματα παρ᾽ αὐτοῖς καρποφορήσας. "Ex δὲ τῶν 
- , , - 
προφητικῶν ὅσα 2 μεταμορφαζουσιν ἀναγκαῖον μηνύσαντα τὸν ἔλεγχον 
2 - [y TEL ? - Y ' 
αὐτοῖς ἐπάγειν. ὋὉ γὰρ Moore, φασὶν, ἀρχόμενος τῆς κατὰ τὴν κτί- 
ἥν Ἂς Β ᾽ - ' , - e .1 : 
σιν πραγματείας, εὐϑὺς ἐν ἀρχῇ τὴν Μητέρα τῶν ὅλων ἐπέδειξεν, 
- iH 3 3 3 - 5 J c i] Mj , M H ' - , 
εἰπὼν, ὃ Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Τέσσαρα 
e - ' 2 3 ' - ' ' 
ovv ταῦτα ὀνομάσας, ϑεὸν xol ἀρχὴν, οὐρανὸν καὶ γῆν, τὴν τετρακτὴν 
, - c 2 ' , , X A 4 M 37 Α ' 5 A 
αὐτῶν, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, διετύπωσε. Καὶ *v0 ἀόρατον δὲ καὶ τὸ 
» - [y Y - 5 3 3 
ἀπόκρυφον αὐτῆς μηνύοντα εἰπεῖν, Ἢ δὲ γῆ 5v ἀόρατος καὶ ἀκατα- 
σκεύαστος. Τὴν 5 δὲ ᾿δευτέραν Τετράδα γέννημα πρώτης Τετράδος 
“, LA , , , p , , D , 1.2 
οὕτως cvrOv εἰρηκέναι ϑέλουσιν, ἀβυσσον ὀνομαζοντα, καὶ σκοτος ? ἔν 
, 3 - [0/4 A A 3 , - ("n - 3 
σφίσιν αὐτοῖς, καὶ ὕδωρ, καὶ τὸ ἐπιφερόμενον τῷ ὕδατι πνεῦμα. Μεϑ' 
- S - e 
ἣν τῆς Δεκάδος μνημονεύοντα 8 φῶς λέγειν, καὶ ἡμέραν, καὶ νύχτα, 
στερέωμά τε καὶ ἑσπέραν, καὶ ὃ καλεῖται πρωΐ, ξηράν τε καὶ ϑάλασ- 
HI , LI ὃ 5 , , 9 A] À 3 er δὲ ὃ ' - 
σαν, ἔτι τὲ βοτάνην, xoi δεκάτῳ τόπῳ 9τὸ ξύλον’ οὕτω δὲ δια τῶν 
- EJ , 
δέχα ὀνομάτων τοὺς δέκα Αἰῶνας μεμηνυκέναι. Τῆς δὲ Ζυοδεκάδος 
rr , , 2 3 » ' , ry * , ^ 
οὕτως ἐξεικονίσϑαι παρ αὐτῷ τὴν δυναμιν.  HÀiov yog λέγειν, xot 
3 ^ , , 
σελήνην, ἀστέρας τε καὶ καιροὺς, ἐνιαυτούς τε καὶ κήτη, ἰχϑύας καὶ 
Y , - 
ἑρπετὰ, πετεινὰ καὶ τετράποδα, ϑηρία τε καὶ 190 ἐπὶ πᾶσι τούτοις Üvo- 
δέκατον τὸν ἄνθρωπον. Οὕτως ὑπὸ τοῦ πνεύματος 11 τὴν Τριαπον- 
^ -» 3 A 
τάδα διὰ Μωῦσέως εἰρῆσϑαι διδάσκουσιν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸν πλαστὸν 
, 2 - N - ' 3 A - 
ἄνθρωπον xov εἰκόνα τῆς «vo δυνάμεως ἔχειν ἐν αὐτῷ τὴν ἀπὸ τῆς 
- - LÀ - - ^ ' 
μιᾶς 13 πηγῆς δύναμιν, ἴδρῦσϑαι δὲ 13 ταύτην ἐν τῷ κατὰ τὸν ἐγκέ- 
᾿ς ^R. ? - , , , - LÁ 
φαλον τόπῳ: ἀφ᾽ ἧς ἀπορρεῖν δυνάμεις τέσσαρας κατ᾽ εἰκόνα τῆς ἄνω 
' Y 
Τετράδος καλουμένας τὴν uiv ὅρασιν; τὴν δὲ ἀκοὴν, τὴν δὲ τρίτην 
2 * M , w i] x2. , ^ , 
ὑσφρησιν, καὶ τὴν τεταρτὴν γεῦσιν. Τὴν δὲ ᾿Ογδοάδα φασὶ μηνύεσϑαι 
- ? , 
διὰ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου οὕτως, ἀκοὰς uiv δύο 13 ἔχοντος, καὶ τοσαύτας 
c : , ἕω δι - 
ὁράσεις, ἔτι τε ὀσφρήσεις δύο, καὶ διπλῆν γεῦσιν, πικροῦ τε καὶ γλυ- 


20. ἀόρατον Pseudo - Origenes. 3. Verba ἐν ἀρχῇ --- — — xo γῆν de- 

Car. XV. — 1. τι adieci ex Vet. In-  siderantur in ed. princ. Petavius primum 
terprele. ea addidit ex cod. Valic. 

2. μεταμορφαάζουσιν codd. Ven. Rhedig. 4. τὸ correxi ex. Vet. Interprete. Vulgo 
Paris., el ed. Pelav. μεταμορφόζουσιν extat. xy. 
ed. princ. Vel. Interpres : transformantes ὃ. Vulgo τὸν. Omill. cod. Venet. 
coaptant. Billius οἱ Fronto Ducaeus bene 6. δὲ parliculam, quam legit Vet. Inter- 


correxerunt με ϑαομόζουσι, Massuelus ue- — pres, postulante sententia repelivi ex voc. 
ταμορφάζοντες μεϑαρμόζουσι. δευτέραν.  Desideralur enim in omnibus 
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tipliees annorum numeros aeternitatem illam distribuisse, existimas- 
seque posse se lemporum coacervata mulütadine illins infinitatem 
adipisci. Ex quo faetum illud arbitrantur, ut eum ei se Veritas sub- 
Iraxissel, repenle sit falsitas consecuta. 
ribus illius opus esse solvendum. 

Cum haec igitur sit illorum de creatione sententia, quotidie 
lamen singuli, prout quisque polest, novi aliquid excogitant, ut 
nemo sit inter eos denique perfectus qui non insigne aliquod menda- 
cium velut fructum proferat. 


Ideoque completis tempo- 


Nune quae ex prophetarum oraculis 
ad suos sensus accommodare testimonia solent, commemoranda pri- 
mum, deinde refellenda sunt. Moyses enim, inquiunt in ipso sta- 
tim operis adilu, quo de rerum creatione disputat, omnium Matrem 
commemorat, his verbis: 4» princüipio creavit deus coelum et terram. 
Ubi eum qualuor ista nominarit, deum, principium, coelum ac ter- 
ram, suam asserunt comprehensam esse Tetradem. Quod autem 
occulta eadem illa nec aspectabilis sit id sequentibus verbis attigisse: 
Terra autem erat invisibilis et informis. Secundam vero Tetradem, 
qui prioris est fetus, sic Moysen expressisse declarant, cum abys- 
sum et lenebras, aquam alque ineubantem aquis spiritum nomina- 
vit. Postea Decadis quoque mentionem ibidem fieri, cum lux, dies 
et nox, firmamentum, vespera, mane, arida, mare, herba, ac de- 
cimo tandem loco lignum proponitur. 
ldem Aeones intelligi. 
modo sentiunt. 


His enim vocabulis decem to- 
Nam Dodecadis vim hoc illum adumbrasse 
Quippe solem et lunam, sidera, tempestates, an- 
nos, cele, pisces, reptilia, volucres, quadrupedes, feras, ac po- 
stremo loco duodecimum hominem proposuisse; eoque modo T'rice- 
narium a Moyse commemoratum existimant. Hominem porro ad 
supremae virlulis exemplar effictum manantem ab uno fonte vim in 
sese conlinere, eamque in cerebro collocatam esse, ἃ quo facultates 
qualuor profectae coelestem illam T'etradem adumbrant. Sunt autem 
hae: visus, auditus, olfaclus el gustus.  Ozdoadem vero sic Ho- 
minem referre statuunt: quod el aures duas habeat, oculosque toti- 
dem, nares item ad olfaeiendum duas, ac duplicem gustum , amari 


Epiphanii libris. 

7. in quibus versio es! antiqua. 

8. φῶς codd. Vatic. Venet. , et ed. Pe- 
tav. cum Vet. Inlerprete. σαφῶς cod. Rhe- 
dig. et ed. princ. 

9. τὸ ξύλον cod. Ven. Vatic. In reli- 
quis libris arliculus non comparet. 

10. Πα corrigenda erant ex Vet. Inter- 
prete verba quae vulgo leguntur πετεινά 
TOU τοῖς. 

11. Epiphanii libri habent τὴν τριάχον- 

Corpus Haereseol. 1]. 


τα. Sed in cod. Rhedig. τοιαχοντάδα pri- 
mitus fuisse rasura indicat. 

12. πηγὴν δύναμιν codd. Ven. Vatic. 
In reliquis libris solum πηγὴν extat. 

13. ταύτην codd. Venet. Valic. ΕἸ ita 
primitus eliam in cod. Rhedig. scriplum 
fuisse videlur pro ταῦτα, quae vulgata est 
librorum scriptura. 

14. ἔχοντος emendationem, quam stru- 
clura postulat, firmat Vet. Interpres. Vul- 
go ἔχοντας. 
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Gen. 1, 1. 
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»» - - 
κέως. Ὅλον δὲ τὸν ἄνϑρωπον πᾶσαν τὴν εἰκόνα τῆς Τριακοντάδος 
2 € - 
οὕτως ἔχειν διδάσκουσιν. Ἔν μὲν ταῖς χερσὶ διὰ τῶν δακτύλων τὴν 
, , et M ῳ , Y 
Zexaóc βαστάζειν, ἐν ὅλῳ δὲ τῷ σώματι εἰς δεκαδύο μέλη διαιρουμένῳ 
, - L4 
τὴν Δωδεκάδα. Διαιροῦσι δὲ αὐτὸ καϑάπερ τὸ τῆς ᾿Δληϑείας διήρη- 
ται παρ᾿ 18 αὐτοῖς σῶμα, περὶ οὗ προειρήκαμεν. Τήν τε οὖν Ὀγδοά- 
» , 2 ἘΠ - 
δα, ἄρρητόν ze καὶ ἀόρατον οὖσαν, ἐν τοῖς σπλάγχνοις κρυβομένην 
vosic ot. 
Ἥλιον δὲ πάλιν τὸν μέ στῆρα ἐν τῇ τετά νυ ξοῶ 
ιον δὲ πάλιν τὸν μέγαν φωστῆρα iv τῇ τετάρτη τῶν ἡμερῶν 
, M ' - , ? ^ , -“ - - 
γεγονέναι διὰ τὸν τῆς Τετράδος ἀριϑμὸν φάσκουσι" τῆς tt σχηνῆς τῆς 
“. rd 
ὑπὸ Μωῦσέως κατασκευασϑείσης αἴ 1 αὐλαὶ ἐκ βύσσου, xol ὑακίνϑου 
, - L2 
καὶ πορφύρας καὶ xoxxivov γεγονυῖαι τὴν αὐτὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπέδειξαν 
εἰχόνα" τόν τε τοῦ ἱερέως ποδήρη, τέσσαρσι 2 στοιχείοις λίϑων πολυτε- 
λῶν κεκοσμημένον τὴν Τετράδα σημαίνειν διορίζονται, καὶ εἴ τινα τοι- 
αὔτα κεῖται ἐν ταῖς γραφαῖς εἰς τὸν τῶν τεσσάρων δυνάμενα ἄγεσϑαι 
M - 
ἀριϑμὸν, διὼ τὴν Τετρακτὺν αὐτῶν φασι γεγονέναι. Τὴν δὲ ᾿Ογδοάδα 
-» -» £ - 
πάλιν δείκνυσϑαι οὕτως. Ἔν τῇ ὀγδόη τῶν ἡμερῶν πεπλέσϑαι λέγου- 
4 Ld 9 If Α M ' ? M - e. P , 
civ τὸν ἄνϑρωπον. Ποτὲ uiv γὰρ αὐτὸν τῇ ἕκτῃ βούλονται γεγονέναι, 
Mi ' - 3 , 3 , A M á * ^ 2 ὦν ΣΝ - e - 
ποτὲ δὲ τῇ ὀγδόη, εἰ 3 μή τι τὸν μὲν χοϊκὸν iv τῇ ἕκτῃ τῶν ἡμερῶν 
2 - , 1 ' 1 2 - 32 , , ' - 
ἐροῦσι πεπλάσϑαι, τὸν δὲ cagxixov ἐν τῇ ὀγδόη" διέσταλται γὰρ ταῦτα 
2 » 
παρ᾽ αὐτοῖς. Ἔνιοι δὲ ἄλλον ϑέλουσι τὸν κατ᾽ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν 
ϑεοῦ γεγονότα ἀρσενόϑηλυν ἄνϑρωπον, καὶ τοῦτον εἶναι τὸν πνευμα- 
, ΕΞ - - E E 
τικὸν, ἄλλον δὲ τὸν ἐκ τῆς γῆς πλασϑέντα. Καὶ τὴν τῆς κιβωτοῦ δὲ 
- - T 3 , 
^oixovouiev ἐν τῷ κατακλυσμῷ, ἐν ἡ ὀκτῶ ἄνϑρωποι διεσώϑησαν, 
4 4 4 
, , A , 3 , , A 23. 9 ' 
φανερώτατα φασι τὴν σωτήριον ᾿Ογδοάδα μηνύειν, τὸ αὐτὸ δὲ καὶ τὸν 
» 3, - - - - 
4αβὶδ, ὄγδοον ὄντα τῇ γενέσει τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, σημαίνειν. Ἔτι 
M ' 3 - 
μὴν καὶ τὴν περιτομὴν ὀκταήμερον γινομένην τὸ περίτμημα τῆς ἄνω 
2 , - ^ ec - e, n. x , - - ec £g 
Ογδοάδος δηλοῦν. Καὶ ἁπλῶς ὅσα εὑρίσκεται ἐν ταῖς γραφαῖς ὑπά- 
, , ' 2 ' - 3 M M , - 5 ν᾿ , 
γεσϑαι δυνάμενα εἰς τὸν ἀριϑμὸν τῶν ὀχτῶ, τὸ μυστήριον τῆς ᾿Ογδοά- 
δος ἐκπληροῦν λέγουσιν. ᾿Δλλὰ καὶ τὴν Δεκάδα σημαίνεσϑαι διὰ τῶν 
δέκα ἐθνῶν ὧν ἐπηγγείλατο ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Αβοαὰμ εἰς κατάσχεσιν δοῦναι 
yy Ἵ binds 
E Y , 
λέγουσι. Καὶ τὴν 9 περὶ Σάρραν δὲ οἰκονομίαν, ὡς μετὰ ἔτη δέκα δί- 
, - ' - Y , » p 9». ι 
δωσιν αὐτῷ τὴν ξαυτῆς δούλην "Ayo ἵνα ἐξ αὐτῆς τεκνοποιήσηται, τὸ 
τὸ " δ τ c 
αὐτὸ δηλοῦν. Καὶ ὁ δοῦλος δὲ ᾿“βραὺμ πεμφϑεὶς imi Ρεβέκκαν καὶ 
ἐπὶ τῷ φρέατι διδοὺς αὐτῇ ψέλια σῶν δέ; L οἵ ἀδελφοὶ αὐτῆ 
ἐπὶ τῷ φρέατι διδοὺς αὐτῇ ψέλια χρυσῶν δέκα, καὶ of ἀδελφοὶ αὐτῆς 
, 3 i] XIX , c , 2! c ^ Ρ M , - 
κατέχοντες αὐτὴν imi δέκα ἡμέρας" ἔτι τε Ροβοὰμ ὁ τὰ δέκα σκῆπτρα 
e - ἜΣ , 
λαμβάνων, ὃ καὶ τῆς σκηνῆς a£ δέκα ? αὐλαὶ, καὶ of στύλοι of δεκαπή- 
1 ^ , [2 A 3 ' Y LN - , M - » 
χεις, καὶ of δέκα υἱοὶ Ιακωβ, ἐπὶ τὴν ὠνὴν τοῦ σίτου τὸ πρῶτον εἰς 
15. Ila erat corrigendum ez Vet. Inter- videtur, annotatam recipere non sum ausus, 
prete. Nam vulgo extat αὐτοῖς τοῖς σώ- cum omnes Epiphanii, et meliores, libros 
μασιν. una cum Vet. Interprete vulgatam scriptu- 


Car. XVI. — 1. Scripturam αὐλαῖαι ram αὐλαὶ viderem tueri. Cf. infra. 
in Schotti exemplo ex cod. ms. aliquo, uli ^ 
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videlicet ae duleis. Nam totum ipsum hominem universam Trice- 
narii similitudinem hune in modum exprimere. Primum in digitis 
Decadem circumferre. — Tum in corpore toto Dodecadem, quod XII 
in membra dividitur. Ita enim hoc distribuunt, ut et Veritatis cor- 
pus, de quo antea diximus. Ogdoadem denique, quae nec expli- 
cari sermone nec oculis polest percipi, in visceribus latentem in- 
telligi. 

Praeter haec solem, luminare illu magnum, ad indicandum Cap. XVI. 
Tetradis numerum quarto die procreatum putant. — Quod ipsum Mo- Exoi. 26, 1 
saiei tabernaculi aulaea repraesentasse, ex bysso, hyacintho, pur- S 
pura coccoque contexta.  Itidemque sacerdotis talarem tunicam qua- Exod 28, 17. 
tuor lapillorum ordinibus distinetam. — Ae si qua sunt eiusdemmodi, 
quae in saeris literis ad quaternarium numerum accommodari pos- 
sunt, suam ad Telradem perünere confirmant. ^ Ogdoadem rursus 
hoc fere modo demonstrari. Etenim octavo die formatum hominem 
asserunt, quem alias sexto polius productum volunt: nisi forte terre- 
strem. hominem sexto, carnalem octavo die fabricatum intelligunt. 

Haec enim apud illos distincta sunt. Sed nonnulli diversum illum 

faciunt qui ad imaginem similitudinemque creatus est dei, quem an- 
drogynum constituunt, ab alio qui ex humo formatus est. Quin et Gea. c. 
arcae illius diluvii tempore dispositionem, in qua ho:nines octo libe- 

rali sunt, manifeste salutarem ad Ogdoadem spectare pronuntiant, 1. Rez. 15, 
ut et Davidem ipsum, qui oclavo posl fratres loco in lucem est edi- E 
tus. Addunt et circumcisionem oclavo die susceptam coelestis Ogdo- Gen. 17, 12. 
adis cireumcisionem ostendere. Alque, ut uno verbo dicam, quae- 

eumque saeris in libris reperiuntur, quae ad octonarium numerum 

trahi uteumque possunt, ad conficiendum Ogdoadis mysterium usur- 

pant. Enimvero Decadem per decem illas nationes indicari non du- Gen.15, 19. 
bitant, quarum possessionem deus Abrahamo promiserat. Eodem- 

que Sarrae consilium applicant, cum post annos decem ancillam illi Gen. 16, 3. 
suam Agarem concessit, liberos ut ex ea susciperet. Quin eL Abra- Gen. 21, 22, 
ami servus ad Rebececam missus, qui armillas ei decem aureas ad. — "^ 
puteum obtulit, nec non fratres illius, qui decem dies eam retinue- 

runt. liemque leroboamus, cui decem tribus assignatae.  "l'aber- Ln 
naculi quoque corlinae decem, columnaeque cubitorum decem, ac Euri 6,1 
lacobi totidem filii coémendi frumenti caussa in Aegyptum profecti. Exod) t, 


2. δτοίχοις Billius et Petavius. στίχοις ic., et in edit. princ. Gen. 42, 3. 
Mcssuetus. 6. xa τὴν τῆς cod. Venet. 

3. μήτι τὸν codd. Ven. Vatic. Rhedig. 7. αὐλαὶ, uli supra, codd. Ven. Vatic. 
Vulgo yx, τὸν. Rhedig. Paris., et ed. princ., et atria hic 

4. Vitium ed. princ. olzó» μίαν Pela- quoque vertit Vet. Interpres. αὐλαῖαι ed. 
vius sustulit ope cod. Valic. Petavii, 


9. περὶ desideratur in codd. Ven. et Va- 


: 30 * 


Κεφ. ιζ΄. 


Κεφ. ιη΄. 
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“ 3 , “ 
“Αἴγυπτον πεμφϑέντες, καὶ οἵ δέκα ἀπόστολοι, οἷς φανεροῦται μετὰ 
ec - - M , 
τὴν ἔγερσιν ὁ κύριος τοῦ Θωμᾶ μὴ παρόντος, τὴν ἀόρατον διετύπουν 
xoT αὐτοὺς Ζ4εκάδα. 
Τὴν Δυοδεκάδα δὲ, περὶ ἣν καὶ τὸ μυστήριον τοῦ πάϑους τοῦ 
δ , , 2t € 79. ' À , e , , 
ὑστερήματος γεγονέναι, ἐξ ov πάϑους va βλεπόμενα κατεσχευάσϑαι 9έ- 
λουσιν, ἐπισήμως καὶ φανερῶς πανταχῆ κεῖσϑαι λέγουσιν, ὡς τοὺς δώ- 
- 7} τ 
δεχα υἱοὺς !roU Ιακωβ, ἐξ ὧν καὶ δεκαδύο φυλαὶ, καὶ τὸ λόγιον τὸ 
ποικιλτὸν δώδεκα λίϑους ἔχον, καὶ τοὺς δώδεκα κώδωνας, καὶ τοὺς 
m c 
ὑπὸ Mocíog τεϑέντας ὑπὸ τὸ ὄρος δώδεκα λίϑους, ὠὡςαύτως δὲ καὶ 
- - - , 
τοὺς ὑπὸ Ἰησοῦ iv τῷ ποταμῷ, καὶ ἄλλους εἰς τὸ πέραν, καὶ τοὺς βα- 
, ' A - , ^ iu] [d X 3 , , 
στάζοντας τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήπης, καὶ rovc ὑπὸ Ηλίᾳ τεϑειμένους 
- e » , Α 3 ' hi - 3 , 
ἐν τῇ ὁλοκαυτώσει τοῦ μόσχου, καὶ τὸν ἀριϑμὸν δὲ τῶν ἀποστόλων, 
- 3 
καὶ πάντα ἁπλῶς ὅσα τὸν δωδέκατον ἀριϑμὸν διασώζει τὴν ΖΔωδεκάδα 
« S , 
αὐτῶν yegexrnoitsw λέγουσι. Τὴν δὲ τούτων πάντων ἕνωσιν ὀνομα- 
, , M - , - 3 τ 9 τῇ - 
Couévqv Τριακοντάδα διὰ τῆς τριάκοντα πηχῶν τὸ ὕψος ἐπὶ Nas xi- 
- Ly ' i] , a ^ , E , 
βωτοῦ, καὶ διὰ Σαμουὴλ κατακλίναντος τὸν Σαουλ ἐν τοῖς τριάκοντα 
- - Li ' ᾿ Ω αν , e p y , 
κπλητοῖς πρῶτον, καὶ διὰ ΖΔαβὶδ, ὅτε ἐπὶ τριάκοντα ἡμέραις ἐκρύβετο 
E τὼ - , ?3 ' 
ἐν τῷ ἀγρῶ, καὶ διὰ τῶν συνειςελϑόντων αὐτῷ εἰς τὸ σπήλαιον ? τριά- 
- €- - Ὁ - 
κοντα, καὶ διὰ τοῦτο TO μῆκος γίνεσϑαι τῆς ἁγίας σκηνῆς τριάκοντα 
- [d 
πηχῶν" καὶ εἴ τινα ἄλλα ἰσάριϑμα τούτοις εὐρίσκουσι, τὴν Τριακον- 
τάδα αὐτῶν διὰ τῶν τοιούτων ἐπιδεικνύναι φιλεριστοῦσιν. 


1 ἀναγκαῖον ἡγησάμην προςϑεῖναι τούτοις καὶ ὅσα περὶ τοῦ Προ- 
πάτορος αὐτῶν, ὃς ἄγνωστος ἣν τοῖς πᾶσι πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ πα- 
- - - 3 

ρουσίας, ἐκλέγοντες ἐκ τῶν γραφῶν πείϑειν ἐπιχειροῦσιν, ἵν᾿ ἐπιδεί- 
» M , ' 

ξωσι τὸν xvgiov ἡμῶν ἄλλον καταγγέλλοντα πατέρα παρὰ τὸν ποιητὴν 

- - , - - , 

τοῦδε τοῦ παντὸς, ὃν, χαϑος προέφαμεν, ἀσεβοῦντες ὑστερήματος 
Y * , M - , 3 d. , , 3 * 

καρπὸν tiva, λέγουσι. Τὸν γοῦν προφήτην Ἡσαΐαν timovra, logon 

, - - 3 - 

δέ us οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός μὲ οὐ συνῆκε, τὴν τοῦ ἀοράτου Βυϑοῦ 
, 

dyvoGidy εἰρηκέναι μεϑαρμόζουσι. Καὶ διὰ "oni τὸ εἰρημένον, Οὐκ 

ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλήϑεια οὐδὲ ἐπίγνωσις ϑεοῦ, εἰς τὸ αὐτὸ συντείνειν 

r * - , , 
βιάζονται: καὶ, Οὐκ ἔστιν 0 συνιὼν ἢ ἐκζητῶν τὸν ϑεόν: πάντες ἐξ- 
, er ? , DIEN - - - 3 , , 
ἔκλιναν, «ue ἠχρειώωϑησαν, ἐπι τῆς τοῦ Βυϑοῦ ἀγνωσίας ταττοῦσι. 
m i] 

Καὶ τὸ διὰ Μωύσέως 3 δὲ εἰρημένον, Οὐδεὶς ὄψεται τὸν ϑεὸν, καὶ 
ζήσεται, εἰς ἐκεῖνον ἔχειν πείϑουσι. τὴν ἀναφοράν. Τὸν μὲν γὰρ ποιη- 
^ , , δ M - - δ » , * ^ δ * 
τὴν ἐπιψευδόμενοι ὑπὸ τῶν προφητῶν ξωρᾶσϑαι λέγουσι, vo δὲ, Οὐδεὶς 

3, M 3 
ὄψεται τὸν ϑεὸν, καὶ ζήσεται, περὶ τοῦ ἀοράτου μεγέϑους καὶ ἀγνώ- 
Cap. XVIf. — 1. τοῦ, quod desidera- servavit cod. Venelus, in quo eius quod 
- . . . . . .23 A] 
tur in edit. princ. , primum ez Valic. co- vulgo legilur commenti "IcpoxjÀ loco repe- 


dice adiecil Petavius. rilur numerus X. Celerum cf. ad h.l. in- 
2. Reposui genuinam scripturam, quam — lerpreles Irenaei. 
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Decem insuper apostoli, quibus absente Thoma dominus post resur- loann. 
rectionem apparuit, hi inquam omnes Decadem illam, quae videri E 
nequit, ex illorum opinione declararunt. 

At vero Dodecadis, in qua defectus illa calamitas ae mysterium Cap.XVII. 
conligit, qua ex calamitate omnium quae videntur originem manasse 
definiunt, ubique clara ae manifesta vestigia reperiri praedicant. 
Cuiusmodi sunt duodecim lacobi filii, a quibus duodecim propagatae Exod. 28, 4 
sunt tribus, et ralionale opere vario contextum, cui duodecim lapi- mL 
des assuli, ac lintinnabula totidem. Adde lapides duodecim ἃ Moyse 
sub monte collocatos, parique numero partim medio in flumine, par- Ios.4,3et&. 
tim in ulteriore ripa ab Iosue positos; quique testamenti arcam susli- 
nuerunt, atque illos insuper, quos in vituli holocausto Elias suppo- à RE 
suisse legilur. Quibus et apostolorum numerus accedit. Denique 
ubicumque duodenarii numeri aspersa mentio est, id tanquam Do- 
decadis suae figuram arripiunt. lam Tricenarium, qui ex illorum 
omnium coniunelione nascitur, eius arcae, quam Noé&mus extruxit, Gen. 6, 15. 
tricenum cubitorum altitudo demonstrat. Deinde Samuel qui Saulem 1. Reg.9,22. 
supra triginta, quos ad epulum invilarat, jussit accumbere. Tum 1 Rer. 
insuper David, qualenus triginta totos dies in agro deliluit; ut et. ^ — 
illi qui ad ipsum se in speluncam aggregarunt. Quam etiam ob caus- 
sam triginta cubitos tabernaculi longitudo patuit; ac si qua sunt alia 
pari comprehensa numero, suum ad tricenarium accommodanda esse 
acerrime contendunt. 

Quibus omnibus adiungenda scripturae testimonia pulavi, qui- Cap. 
bus sua illa de supremo Parente somnia stabilire conantur, qui ante- XVII. 
quam Christus adveniret, omnibus erat ignolus. Hoc enim demon- 
strare student, Patrem alium quam universi conditorem a Christo 
domino fuisse praedicatum: quem eliam, ut anle diximus, ex defectu 
lanquam fructum effloruisse contendunt. — Quod enim Isaias propheta 
dixit: Jsrael vero me non cognovit, et populus me non vntellezit, id Esai 1, 3. 
ad illius Bythi, qui discerni oculis nequit, ignorationem aecommo- 9** 5 1. 
dant. "Tum illud, quod est apud Oseam, Voz est in ipsis veritas, Psalm.13,3. 
neque cognitio dei, eodem referendum existimant. ltem, JVoz est Rom. 3, 11. 
qui intellirat, aut requirat deum: omnes declinaverunt, simul tnutiles 
facti sunt, ad eandem Bythi ignorationem iransferunt. lllud insuper 
eo pertinere censent, quod apud Moysen legitur, Nemo videbit deum, 
εἰ vivet. Etenim conditorem illi duntaxat a prophetis conspectum 
fuisse perperam volunt. [stud vero: JVemo videbit deum, et vivet, 
de maiestate illa quae nec aspici possil et ignola sit omnibus pronun- 


CA». XVIII. — 1. Vet. Interpres vide- hoc reponendum suasil Petavius. 
lur legisse ᾿Αγαγχαῖον δ᾽ ἡγησάμην. Εἰ 2. δὲ non habel cod. Venet. 
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στου Toig πᾶσιν εἰρῆσϑαι 3 ϑέλουσι. 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙ 
K & (0 A Α - , , 
αἱ ὅτι μὲν περὶ TOU ἀοράτου 
uU ^ - - ri EI A , Hi " U a - 
πατρὸς xol ποιητοῦ τῶν ὅλων εἴρηται τὸ, Οὐδεὶς ὄψεται zov ϑεὸν, πᾶ- 
Pa χὰ , 2 - 
σιν ἡμῖν φανερόν ἐστιν, ὅτι δὲ οὐδὲ περὶ τοῦ 8 ὑπὸ τούτων παρεπι- 
, - , M M - - ^ 2I p , ρ 
νοουμένου Βυϑοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ Ζημιουργοῦ, καὶ αὑτὸς ἔστιν O 
Α ^ - 
ἀόρατος ϑεὸς, δειχϑήσεται τοῦ λόγου προιόντος. Καὶ τὸν Ζανιὴλ δὲ 
3 - ^ - - 
τὸ αὐτὸ τοῦτο σημαίνειν iv ὃ τῷ ἐπερωτᾶν vOv ἄγγελον τὰς ἐπιλύσεις 
» -»" δ M , , Ny αὶ , 
τῶν παραβολῶν, ὡς μὴ εἰδότα. ᾿Δλλὰ 9 καὶ τὸν ἄγγελον ἀποκρυπτό- 
3 - M , - - »" LN 
μένον ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ μέγα μυστήριον τοῦ Βυϑοῦ εἰπεῖν αὐτῷ, "Anóvotye 
τ , 
Δανιήλ: οὗτοι γὰρ of λόγοι ἐμπεφραγμένοι εἰσὶν, ἕως of συνιέντες συν- 
- ' "n M - A , M 3 M ' * 
LGGL, καὶ of λευκοὶ λευκανϑῶσι. Καὶ αὐτους εἶναν τοὺς Àtvxovg καὶ 
3 - 
εὐσυνιέντας αὐχοῦσι. 
2 -" 3 , 
Πρὸς δὲ τούτους ἀμύϑητον πλῆϑος ἀποκρύφων καὶ νόϑων γρα- 
» » 3 
φῶν, ἃς αὐτοὶ ἔπλασαν, 1 παρειςφέρουσιν εἰς κατάπληξιν τῶν ἀνοήτων 
LI M - 3 , AT , , , 
καὶ τὰ τῆς ἀληϑείας μὴ ἐπισταμένων γράμματα. Προςπαραλαμβανοῦυσι 
-" - a e - - 
δὲ εἰς τοῦτο κἀκεῖνο τὸ δαᾳδιούργημα, ὡς τοῦ κυρίου 3 ἐν παιδείᾳ τοῦ 
, - ' , 
διδασκάλου αὐτῷ φήσαντος, καϑὼς ἔϑος ἐστὶν, Εἰπὲ ἄλφα, ἀποκρί- 
μ᾿ 71 , ' - - , 3 , tA 
νασϑαι τὸ ἄλφα, πάλιν τε TO βῆτα τοῦ διδασκαλου 3 κελευσαντος εἰπεῖν 
? , Ἁ , , , , A yt X 
ἀποκρίνασθαι τὸν κύριον, Σὺ μοι πρότερον εἰπὲ, Τί ἐστι τὸ ἄλφα, 
M , 2:5 vns »05 M - ' - 2 - e 3 - 
καὶ τότε σοι ἐρῶ τί ἐστι τὸ βῆτα. Καὶ τοῦτο ἐξηγοῦνται, ὡς αὐτοῦ 
- - » 
μόνου τὸ ἄγνωστον ἐπισταμένου, ὃ ἐφανέρωσεν iv τῷ τύπῳ τοῦ ἄλφα. 
- - 3 - * - 
Ἔνια δὲ καὶ τῶν iv τῷ εὐαγγελίῳ κειμένων εἰς τοῦτον vOv χαραχτῆρα 
"n e ' M A , ^ -" ^" 
μεϑαρμόζουσιν. Ὡς τὴν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ δωδεκαετοῦς ὄντος 
i3] 
Ov 


AE nó G GI , , λλε 3 - Α ὃ M L4 2 , 
οὐκ ἢ εἰσαν, φασι, πατέρα Ἀατηγγελλεν αὐυτοις" καὶ OLG τοῦτο ἐχπὲμ- 


, , OQ e ἴδ Dd , - - , ὃ -" ü L 
G70X01GLV , UX OLÓCGTE OTL ἐν τοις TOU πατρὸς μοῦ ει μὲ εἰναι: 


αι τοὺς μαϑητὰς εἰς τὰς δώδεκα φυλὰς, κηρύσσοντας τὸν ἄγνωστον 


- - , pain , - 
αὐτοῖς ϑεὸν, καὶ τῷ εἰπόντι αὐτῷ, Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τὸν ἀληϑῶς 
A i] e 3 , 
ἀγαθὸν ϑεὸν ὡμολογηκέναι, εἰπόντα, Τί μὲ λέγεις ἀγαϑόν; εἷς ἐστι 
3 ' [d ' , - , - , A " - Y »-€ Ν᾽. ὧν 
ἀγαϑὸς ὁ πατὴρ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐρανοὺς δὲ νῦν rovg Αἰῶνας εἰρῆ- 
κ A , - - - - 3 
σϑαι λέγουσι. Καὶ διὰ 1 τὸ μὴ ἀποκριϑῆναι τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ, Ἔν 
, - - , - , - 
ποίᾳ δυνάμει τοῦτο ποιεῖς; ἀλλὰ τῇ ἀντεπερωτήσει ἀπορῆσαι 9 αὐτοὺς, 
, ^ ' b Α - 3 ' - 
τὸ ἄρρητον τοῦ πατρὸς, ἐν τῷ ὃ μὴ εἰπεῖν δεδειχέναι αὐτὸν ἐξηγοῦνται. 
ι » , A » 
᾿Αλλὰ καὶ ἐν τῷ εἰρηκέναι, Πολλάκις ἐπεϑύμησα ἀκοῦσαι ἕνα τῶν λό- 
F 2 UJ - 
jov τούτων, καὶ ovx ἔσχον τὸν ἐροῦντα, ἐμφαίνοντός ? φασιν εἶναι τὸ 
e A ' 3 - er a κι 3 , , P , - , 
Evoc τὸν ἀληϑῶς ἕνα ϑεον, ὃν ovx ἐγνωώκεισαν. ἔτι ἐν τῷ προσχοντὰ 


3. λέγουσιν cod. Venet. 

4, ὑπὸ secundum Vet. Inlerpretem repo- 
nendum erai pro ἐπὶ quod libri Epiphanii 
praebent. 

5. τῷ ἑτέρῳ ἐπερωτᾶν ed. princ., men- 
dose. 

Ὁ. xoY non habet cod. Venet. 

Cap. XIX. — 1. παραφέρουσιν codd. 
Rhedig. Paris. 

2. Sic emendo verba corruplissima τὰ 


διὰ quae vulgo in libris reperiuntur. Vet. 
Interpres habet : quasi dominus cum puer 
esset et disceret literas, cum dixisset 
magister eius cell. Nec quicquam desi- 
derandum existimo in Graecis Epiphanii. 
Nam verborum cum puer esset et disce- 
ret literas sententiam verba ἐν παιδείᾳ 
plene referunt. 

3. χελεύοντος cod. Venet. — De re nar- 
rata v. I. C. Thilonis Cod. Apocr. N. T. 
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tiatum affirmant. Verum de summo iilo qui videri non potest Patre 

ae conditore omnium illud ipsum usurpari, JVemo videbit deum , facile Exod.31,20. 
omnes intelligunt. [dem vero non ad confictum illum ab istis By- 
thum, sed ad rerum omnium opificem convenire, eumque nec aspe- 
clabilem esse deum, a nobis postea demonstrabitur. Adduntid eliam 
significasse Danielem, cum ab angelo parabolarum interpretationem 
velut ignarus postulat. Angelum vero magnum Bythi mysterium ce- 
lare cupientem ila respondisse: /'ade Daniel: quía clausi sunt signa- 
lique sermones, quousque intelligentes intelligant, et albi dealbentur. 
Se enim albos illos et intelligentes esse gloriantur. 


PANARII LIB. I. TOM. IIT. HAER, XXXIV. 


Dan. 12, 9. 
et 10. 


Apoerypharum praeterea et adullerinarum seripturarum, quas Cap. XIX. 
ipsimet commenti sunt, infinitam multitudinem obtrudunt, quibus 
imperilis ac germanarum scripturarum ignaris stuporem obiiciant. 
Quin illud scelerate confictum proferunt in medium, Christum, puer 
cum esset literasque disceret, iubenti, ui assolet, praeceptori, Dic 
alpha, alpha respondisse. Rursum ut Beta diceret praecipieuti re- 
spondisse dominum, Tu mihi primum quid sit alpha dicito, tum ego 
quid sit beta respondebo. Quod illi sic interpretantur, quasi solus 
quod eral ignotum intelligeret, idque sub literae alpha specie decla- 
rare vellet. Nonnulla quoque quae in evangelio leguntur ad eandem 
formam applicant. Velut quod matri suae duodecim natus annos re- 
spondit: JVesciebatis quod in iis quae patris me sunt oportet me esse? 
Quem enim nesciebant, inquiunt, Patrem illis nuntiabat. Quam- 
obrem ut ignotum hactenus Patrem praedicarent, duodecim ad tribus 
misisse illum discipulos asserunt. Deinde cum alius, Praeceptor 
bone! dixisset, eum qui vere bonus est deum diserte confessum 
fuisse. Quid me, inquil, dicis bonum? — Unus est bonus, Pater qui 
in coelis est. Coelorum porro nomine Aeonas modo accipiendos 
esse. Quod aulem percontantibus, 7» qua potestate hoc facis? re- 
spondit nihil, sed aliam eius quaestionem proposuit, declaratum illud 
eo silentio putant summum Patrem nullis posse verbis explicari. Ve- 
lut etiam ita cum locutus est: Saepe ego desideravi unum ez illis ser- 
monibus audire, nec qui diceret habui, aperle, inquiunt, unum osten- 
dit esse deum, quem minime illi cognoscent. Ad haec eum Hieru- 


Luc. 2, 49. 


Matth. 
19, 17. 


Luc. 20, 2. 


tom. I. p. 12. cap. 18. dentio delendum esse arbitror. 


4, τοῦ cod. Venel. 
5. πρὸς αὐτοὺς coniecil Pelavius. 


6. μὴ particula abes; ab omnibus libris. 


Vet. Interpres: inenarrabile patris in eo 
quod non dixerit non ostendisse eum 
interpretantur, ubi allerum illud non 
anle voc. ostendisse cum Grabio εἰ Feuar- 


7. φασιν εἶναι τὸ correzi ego alque re- 
posui pro eo quod. libri tenent φασι δεῖν 
διὰ τοῦ. Quod vilium (antiquissimum, 
uli videlur) parlim traxit etiam Latinus 
Interpres , qui verlit: Sed et in eo quod 
dixerit — — — manifestantis dicunt esse 
per hoc Unum cett. 
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»Ἥ Ὁ , , 3 » 
αὐτὸν τῇ ερουσαλὴμ δακρύσαι ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ εἰπεῖν, Ei ἔγνως 8 καὶ 
M ^ , , 3 - - 
σὺ σήμερον τὰ πρὸς εἰρήνην, ἐκρύβη δὲ 9 ἀπὸ σοῦ, διὰ τοῦ Ἐκρύβη 
uU 3 , - b3 
δήματος τὸ ἀπόκρυφον τοῦ Βυϑοῦ δεδηλωκέναι. 


SANCTI ἘΕΡΙΡΗ͂ΛΝΙΙ 


, 
Καὶ πάλιν εἰπόντα, 
- , - 
Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες οἵ κοπιῶντες, καὶ πεφορτισμένοι, xayo ava- 
, C... αὖ ' , 9..9.43 - Τὸ - ^t 9 , , 
παύσω ὑμᾶς, καὶ μάϑετε ἀπ᾿ ἐμοῦ. Τὸν τῆς ἀληϑείας πατέρα κατηγ- 
, ev M 3 2 10 M - 3 - er Ny. , 
γελκέναι. Ὃ yag ovx ἤδεισαν, 1ῦ φασὶ, τοῦτο αὐτοῖς ὑπέσχετο διδά- 
3 , - 
ἕξειν. 11 4πόδειξιν δὲ τὴν ἀνωτάτω καὶ οἷἵονεὶ κορωνίδα τῆς ὑποϑέ- 
3 - E 9 t , ^ 
σεως αὐτῶν φέρουσι ταῦτα" 1?'Efouoloyncouot σοι, πάτερ κύριε τῶν 
3 - - - 22 wo i] - - 
οὐρανῶν καὶ 18 τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας αὐτὰ ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, 
bI 3 v SEEN , o 5 [d , e " 94 
xol ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις. Οὐὰ ὁ πατήρ μου, ὅτι ἔμπροσϑέν 
2 ec - 
cov εὐδοκία μοι ἐγένετο Πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, 
᾽ » 5 D D δ 
καὶ οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ víOg, καὶ τὸν υἷον, εἰ μὴ ὁ πα- 
C3 n 2 , 
vo, καὶ o dv ὁ υἱὸς 13 ἀποκαλύψῃ. Ἔν τούτοις διαρρήδην φασὶ δε- 
c gu de t , 
δειχέναι αὐτὸν, ὡς τὸν ὑπ᾽ 19 αὐτῶν παρεξευρημένον πατέρα ἀληϑείας 
i] - - , 
πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ μηδενὸς πώποτε ἐγνωκότος, καὶ κατασκευά- 
- - - 3 re , 
few ϑέλουσιν, ὡς τοῦ ποιητοῦ καὶ κτιστοῦ ἀεὶ ὑπὸ πάντων ἐγνωσμέ- 
- - 5 , —- M 
vov, καὶ ταῦτα TOV κύριον εἰρηκέναι περὶ τοῦ ἀγνώστου τοῖς πᾶσι Πα- 
τρὸς, ὃν αὐτοὶ καταγγέλλουσι. 
» 3 ^ , LENA 
Τὴν δὲ τῆς ἀπολυτρώσεως αὐτοῖς παράδοσιν συμβέβηκεν ἀόρατον 
* - , 3 , e , 
εἶναι καὶ ἀκατάληπτον, ἅτε τῶν ἀκρατήτων καὶ ἀοράτων μητέρα ὑπάρ- 
1 ' - N 3 2 e - 1 ὅς sei , 
χουσαν, καὶ διὰ τοῦτο ἄστατον οὐσαν οὐχ ἁπλῶς, 1 οὐδὲ ἑνὶ Àoyo, 
- - M , , 
ἀπαγγεῖλαι ἔστι" διὰ τὸ ? ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, καϑῶὼς αὐτοὶ βούλονται, 
7 - , 
παραδιδόναι αὐτήν. Ὅσοι γάρ εἰσι ταύτης τῆς γνώμης μυσταγωγοὶ, 
τοσαῦται καὶ ἀπολυτρώσεις. Καὶ ὅτι μὲν εἰς ἐξάρνησιν τοῦ βαπτίσμα- 
- 3 - 3 , £ 
τος τῆς εἰς ϑεὸν ἀναγεννήσεως, καὶ πάσης τῆς πίστεως ἀπόϑεσιν, ὑπο- 
, Ἁ * 5 - δ ᾿ d - 3η ἢ 3 Α 2 
βέβληται τὸ εἶδος 3 τοῦτο ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, ἐλέγχοντες αὐτοὺς ἀπαγγε- 
λοῦμεν ἐν τῷ προφήκοντι τύπῳ. Λέγουσι δὲ αὐτὴν ἀναγκαίαν εἶναι 
- M , E , Li 
τοῖς τὴν τελείαν γνῶσιν εἰληφόσιν, ἵνα sig τὴν ὑπὲρ πάντα δύναμιν 
c 3 i] , 
ὦσιν ἀναγεγεννημένοι. "Aog γὰρ ἀδύνατον ἐντὸς Πληρώματος tig- 
E δ [d , , , ' 
ελϑεῖν, ἐπειδὴ αὕτη ἐστὶν ἡ εἰς “τὸ βάϑος κατάγουσα αὐτούς. Τὸ 
» 9 - "5 - ' ^ 
uiv γὰρ βάπτισμα τοῦ φαινομένου ᾿Ιησοῦ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, τὴν δὲ 
b] , - 5 ΡΣ 5 - , , , ^ M 
ἀπολύτρωσιν τοῦ ἐν αὐτῷ 9 Χριστοῦ κατελϑόντος εἰς τελείωσιν, καὶ τὸ 
' τῇ c M i , 
μὲν ψυχικὸν, τὴν δὲ πνευματικὴν εἶναι ὑφίστανται, καὶ τὸ μὲν βαπτι- 
c 32 , , , , M WS , e M 
cuc ὑπὸ locvvov κατηγγέλϑαι εἰς μετάνοιαν, τὴν δὲ ἀπολυτρῶσιν ὑπὸ 


8. xoY om. cod. Rhedig. bei Ostensionem autem superiorum, et 


9. ἀπὸ cum Billio restituendum duxi. 
Abest enim ab ommibus libris. 

10. Epiphanii libri habent. φησὶ. 

11. Vox ᾿Απόδειξιν (vel, si mavis, AC 
8a£w), quae incuria librariorum prorsus 
inlerierat , repetenda eral ex vocabulo δι- 
δάξειν, quod antecedit, Vet. Inlerpres ha- 


velut finem celt., videlurque legisse τῶν 
ἀνωτάτω. 

12. Confiteor habet Vet. Interpres. 

13. τῆς om. cod. Ven. 

14. ἀποχαλύψει cod. Venet. 

15. αὐτῶν codd. Venet. Rhedig. Reli- 
qui libri αὐτὸν. 
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salem accedens flevit super eam, et dixit, Sí cognovisses et ἔμ, et qui- Luc. 19, 42. 
dem in hac die, quae ad pacem sunt tibi: nunc autem abscondita sunt 
tibi, vocabulo isto, abscondita sunt, occullam Bythi naturam abstru- 
samque demonstravit, Quemadmodum et hisce verbis: enite ad me Matih. 
omnes qui laboratis, et onerati estis, el ego reficiam vos; el, Discite 
a me etc. Veritatis parentem indicasse confirmant. Quod enim igno- 
rabant, inquiunt, hoc se illos edocturum recepit. Postremo hanc 
velut arcem probationis suae ae fastigium proferunt, quod idem do- 
minus dixit: Confiteor tibi Pater domine coeli ac terrae, quía abscon- Luc. 10, 21. 
disti a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis: ita pater, 
quoniam coram te beneplacitum est mihi. Omnia mihi tradita sunt a 
Patre meo: et nemo novit Patrem nisi Filius , et Filium nemo novit nisi 
Pater et cui voluerit filius revelare. Quibus verbis evidenter hoc ab 
illo declaratum existimant, quem ipsi Veritatis Parentem temere 
commenti sunt, hunc antequam Christus venisset nemini fuisse co- 
gnilum, conlra vero istud colligi, conditogem ac creatorem perpe- 
tuo manifestum omnibus fuisse. Haec enim omnia de ignolo illo 
Parente, quem ipsi praedicant, a Christo pronuntiata non dubitant. 

Quod autem ad redemptionem pertinet, eam neque aspici ne- Cap. XX. 
que comprehendi animo posse definiunt; utpote, quae eorum mater 
sit quae peraeque conlineri ac videri nequeant. Quare cum incon- 
stans atque instabilis sit, non una illam ae simplex oratio complecti 
potest, quoniam ab unoquoque illorum pro suo nutu ac voluntate 
traditur. Quot enim sunt illius dogmatis ac mysteriorum antistes, 
lolidem et redemptiones esse dieunt. — Enimvero totam illam speciem 
alque pompam eiurandi baptismalis iteralaeque illius a deo generatio- 
nis gralia et abiiciendae fidei a Satana confietam esse, suo loco, cum 
illos refutabimus, ostendetur. Sed illam necessariam omnino redem- 
plionem iis esse statuunt qui perfectam scientiam adepti sunt, ut ad 
supremam omnium virlutem denuo gignantur. Aliter enim omnem 
ad Pleroma aditum intercludi, cum haec illa sit quae eos ad Bythi 
profunda perducat, Nam baptismum apparentis illius lesu condemna- 
tionem duntaxat prae se ferre criminum, redemptionem vero Christi, 
qui se in lesum insinuaverat, perfectum ad statum absolutumque 
speclare. ilum animalem esse, hane vero spiritalem. — Praeterea wattha3, t5. 
baptismum a loanne capessendae poenitentiae caussa denuntiatum, 


Cae. XX. — 1. οὐδενὶ λόγῳ cod. profundum Bythi deducit, secundum 
Rhedig. eos, videlur legisse τὸ Βυϑοῦ βάϑος za- 

2. Libri Epiphanii habent £y pro ἕνα. τάγουσα, χατ᾽ αὐτοὺς. 

8. τοῦτο ὑπὸ codd. Valic. Venet. Vulgo 5. spiritus habet Vet. Interpres, ut πνεύ- 
τοῦ ὑπὸ. ματος pro Χριστοῦ legisse videri possit. 


4. Vel. Interpres cum praebeat quae in 


Κεφ. χα΄. 


pag. 256. 
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Ἰησοῦ κεκομίσϑαι εἰς τελείωσιν, καὶ ὃ τοῦτ᾽ εἶναι περὶ ov λέγει, Καὶ 

ἄλλο βάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ πάνυ ἐπείγομαι εἰς αὐτό. ᾿Δλλὰ 

καὶ τοῖς υἱοῖς Ζεβεδαίου τῆς μητρὸς αὐτῶν αἰτουμένης τὸ καϑίσαι 

αὐτοὺς ἐκ δεξιῶν 7 καὶ ἀριστερῶν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν βασιλείαν, ταύτην 
- M 3 

προςϑεῖναι τὴν ἀπολύτρωσιν τὸν κύριον λέγουσιν, εἰπόντα, “ἁύνασϑε 

τὸ βάπτισμα βαπτισϑῆναι, 0 ἐγὼ μέλλω βαπτίζεσϑαι; Καὶ τὸν Παῦ- 

LJ - , M , -2 - 9 , , 

λον ῥητῶς φαάσχουσι τὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἀπολύτρωσιν πολλάκις με- 
, s. , ^ (MES! 3 - , , 

μηνυκέναι, καὶ εἶναι ταύτην τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν ποικίλως καὶ ἀσυμφώνως 

, 
παραδιδομένην. 


-ΕΥ̓ΨΤΟΣ - 
Of uiv γὰρ αὐτῶν νυμφῶνα κατασκευάζουσι, καὶ μυσταγωγίαν 
- 3 - ' 
ἐπιτελοῦσι μετ᾽ ἐπιρρήσεών τινων roig τελειουμένοις, καὶ πνευματικὸν 
3 » δ 
γάμον φάσκουσιν εἶναι τὸ vm αὐτῶν γινόμενον, κατὰ τὴν ὁμοιότητα 
μον Στ Συξ ἘΣ AM [0i à 2p v6 Ad RN , e 
τῶν ἄνω Συζυγιῶν" of δὲ ἄγουσιν ἐφ᾽ ὕδωρ, καὶ βαπτίζοντες οὕτως 
ἐπιλέγουσιν: Εἰς ὄνομα ἀγνώστου Πατρὸς τῶν ὅλων, εἰς ᾿4λήϑειαν 
Μητέρα πάντων, εἰς τὸν κατελϑόντα εἰς Ἰησοῦν, εἰς ἕνωσιν καὶ ἀπο- 
λύτρωσιν καὶ Mere e, δυνάμεων. άλλοι δὲ Ἑ βραϊκά τινα 0vó- 
ματα ἐπιλέγουσι, πρὸς τὸ μᾶλλον καταπλήξασϑαι τοὺς τελειουμένους, 
οὕτως" Βασεμὰ, 1 Χαμοσσὴ, 2 Βααιανορὰ, Μισταδία, Poveda, ? Kov- 
» 2n δ 
στὰ, Βαβοφὸρ, Καλαχϑεῖ. Τούτων δ᾽ ἡ ἑρμηνεία ἐστὶ τοιαύτη" ὑπὲρ 
πᾶσαν δύναμιν τοῦ πατρὸς ἐπικαλοῦμαι φῶς ὀνομαζόμενον, καὶ πνεῦ- 
, ' 
μα ἀγαϑὸν, καὶ ζωὴ, ὅτι ἐν σώματι ἐβασίλευσας. άλλοι δὲ πάλιν τὴν 
2 ᾿ , 
λύτρωσιν ἐπιλέγουσιν οὕτως" τὸ ὄνομα τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ πάσης 
g y D q 
, 3 , 3 - e 
ϑεότητος καὶ κυριότητος καὶ ἀληϑείας, 0 ἐνεδύσατο ᾿Ιησοῦς o Ναζα- 
ρηνὸς ἐν ταῖς ζωαῖς τοῦ φωτὸς τοῦ Χοιστοῦ, Χριστοῦ ζῶντος διὰ Πνεύ- 
θῆνος e ς ς φ ς 9 ; 40 ς 
ρ , M - 3 , 
ματος ἁγίου εἰς λύτρωσιν ἀγγελικὴν ὄνομα TO τῆς ἀποκαταστάσεως 
, 
^ Μεσσία, Οὐφαρὲγ, 9 Ναμεμψαιμὰν, Χαλδαίαν, Μοσομηδαέα, 9 4x- 
- ec ' 
φραναὶ, *Paove, Ἰησοῦ Ναζαρία. Καὶ τούτων δὲ ἡ ἑρμηνεία ἐστὶ 
€ - ' [d , 
τοιαύτη: ΤΟὺύ διαιρῶ τὸ πνεῦμα τὴν καρδίαν καὶ τὴν vztgovo«viov 
- Ἁ 3 
δύναμιν, τὴν οἰκτίρμονα" ὀναίμην τοῦ ὀνόματός σου Σωτὴρ ᾿4ληϑείας. 
- - c , 
Καὶ ταῦτα μὲν ἐπιλέγουσιν of αὐτοὶ 8 of τελοῦντες" ὁ δὲ τετελεσμένος 
- ^ , 
ἀποκρίνεται,  στήριγμαι, καὶ λελύτρωμαι, καὶ λυτροῦμαι τὴν ψυχὴν 
- - - 3 3 - - 2 , 
μου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ πάντων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ iv τῷ Ovo- 
^ - , - 
ματι TOU loc, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς ἀπολύτρωσιν ἐν τῷ 
» » - 3 , - , 
Χριστῷ τῷ ζῶντι. Εἶτ᾽ ἐπιλέγουσιν oi παρόντες, Εἰρήνη πᾶσιν ἐφ 
τι .» Ξ c 9 2 , "E , H λ , 
oUc τὸ ὄνομα τοῦτο 9 ἐπαναπαύεται. Ἔπειτα μυρίξουσι τὸν τετελεσμέ- 
- 3 - 2 30 3 i] , uU Α - - , - 
vov τῷ ὁπῷ τῷ 19 ἀπὸ βαλσάμου. Τὸ γὰρ μῦρον τοῦτο τύπον τῆς 


6. ταῦτ᾽ cod. Venet. 3. χουχὰ cod. Rhedig. e! Paris. — Cf. 
7. χαὶ ἐξ ἀριστερῶν cod. Venet. de hac Gnoslicorum formula interpretes ad 
Cap. XXI. — 1. χασιμὴ codd. Rhedig.  Irenaeum I, 21, 3. 

οἱ Paris. 4. μοσσία cod. Paris. 


2. βααιανοορὰ codd. Rhedig. et Paris. 5. νεμεμψαιμάν cod. Paris. 
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redemptionem a lesu obtinendae gratia perfectionis inveclam. ΑἹ- 
que hoc esse, quod his verbis testatum reliquerit: Zaptismo alio Àa- 
beo baptizari, et ad illum omnino festino. Imo etiam Zebaedaei filiis, 
cum eorum maler ἃ se postulasset, ul eos secum ad dextram sini- 
stramque suam in regno considere iuberet, eandem illam redemplio- 


Luc. 12, 50. 


Matth. 
20, 21. 


nem proposuisse dominum putant, his verbis: Pofestis baptismate Marc.10, 38. 


baptizari, quo ego baptizandus sum? | Paulum insuper redemplionem 
in Christo lesu persaepe commemorasse praedicant; quam eandem 
ipsam esse volunt de qua varia secumque minime cohaerentia dis- 
putant. 

Nam alii Thalamum nescio quem construunt, eosque quos suas 
ad ceremonias admillunt certis ribus ac carminibus initiant, ac quod 
ipsi gerunt, spiritales nuptias appellaut, ad coelestium coniugiorum 
imitationem expressas. Alii ad aquam perdauctos tingunt hac verbo- 
rum formula: 4/7 nomine ignoti Patris omnium, in Feritate omnium 
Matre, in eo qui in Iesum delapsus est, im unione et redemptione com- 
munioneque Virtutum. Sunt et qui Hebraicas voces proferant, quo 
maiorem initialis horrorem iniiciant, hoc modo: Zasema, Chamosse, 
Baaenora, Mistadía, Rhuada, Custa, Babophor, Halachthei. | Quo- 
rum haec est sententia: Supra omnem Firtutem Patris Lumen quod 
vocatur imploro; nec non et Spiritum bonum, et Vitam, quoniam in 
corpore regnasti. Quidam ita redemptionem concipiunt. Arcanum 
et occullum ab omni divinitate dominatuque ae veritate nomen, quod 
lesus Nazarenus induit, in vitis luminis Christi, Christi, inquam, 
viventis per Spiritum sanctum, in redemptionem angelicam ; nomen 
reslitulionis: JMess?as, Uphareg, Namempsaeman, Chaldaean, Moso- 
medaea, .cphranae, Psaua, lesu Nazaria. Quae hoc modo inter- 
pretari possumus: Von divido Spiritum, Cor Firtutemque coelo subli- 
miorem, misericordem : macte sim nomine tuo Salvator Feritatis. Hacc 
dum ab antistitibus prolata sunt, tum qui sacris initiatur ila respon- 
del: Confirmatus sum ac redemptus: et anima mea ab hoc seculo omni- 
busque quae ab eo sunt redímitur in nomine lao, qui ipsius redemit 
animam in redemptionem in Christo vivente. | Ad haec praesentes 
omnes subiiciunt: Paz omnibus n quibus nomen istud requiescit. Dc- 
inde opobalsamo initiatum perungunt. Quod unguenti genus fragran- 


6. ἐχφραναί ψαούα cod. Paris. ἀχ- 7. Christi non divido spiritum, cor 
φραναί Ψευούα cod. Rhedig. ἄχψαρναι-  celt. legitur apud. Vet. Inlerpretem. 
Ψψεύουσα cod. Venet. — De interpretatione &. οἱ adieci de auctoritate codd. Vatic. 
huius formulae, si placet, adeas doclorum et. Venet. 
hominum ad Irenaeum l. l. adnotata. Cf. 9. ἐπαναπέπαυται cod. Venet. 
eliam infra haer. 30, 2. ubi eadem repe- 10. ἀπὸ τοῦ βαλσάμου codd. Rhedig. 


tuntur. Paris. 


Cap. X XT. 


Κεφ. »Q'. 
pag. 257, 
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, 5 LÀ , ^ 
ὑπὲρ τὰ ὅλα εὐωδίας εἶναι λέγουσιν. Ἔνιοι δ᾽ αὐτῶν τὸ uiv ἄγειν ἐπὶ 
à δ A * , , A δὴ ι δ΄ , 
τὸ ὕδωρ περισσὸν εἶναι φάσκουσι, μίξαντες δὲ ἔλαιον καὶ ὕδωρ ἐπιτο- 
Ἢ 5 , c , T , 3 , A 
αὐτὸ μετ᾽ ἐπιρορήσεων ὁμοιοτρόπων αἷς προειρήκαμεν ἐπιβάλλουσι τῇ 
- - 2 * M 3 , 
κεφαλῇ τῶν τελειουμένων, καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὴν ἀπολύτρωσιν ϑέλουσι. 
2 » 2 - 
Μυρίζουσι δὲ καὶ αὐτοὶ τῷ βαλσάμῳω. [άλλοι δὲ ταῦτα πάντα παραι- 
, M - - 3 , 
τησάμενοι φάσκουσι μὴ δεῖν τὸ τῆς ἀρρήτου καὶ ἀοράτου δυνάμεως 
, p - ^ - 
μυστήριον δι᾿ ὁρατῶν καὶ φϑαρτῶν ἐπιτελεῖσθαι κτισμάτων, καὶ τῶν 
3 b - 3 
ἀνεννοήτων καὶ ἀσωμάτων δι’ αἰσϑητῶν καὶ σωματικῶν, εἶναι δὲ τὴν 
32 » 
τελείαν ἀπολύτρωσιν αὐτὴν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ἀρρήτου μεγέϑους" vm 
κ e , A , 
ἀγνοίας ydg ὑστερήματος καὶ πάϑους γεγονότων διὰ γνώσεως κατα- 
- - 3 , 3 - 
λύεσϑαι πᾶσαν τὴν ἐκ τῆς ἀγνοίας σύστασιν, ὥςτε εἶναι τὴν γνῶσιν 
5 Ὁ 3 , , Θ 
ἀπολύτρωσιν τοῦ ἔνδον ἀνθρώπου. Καὶ μήτε σῳματικὴν ὑπάρχειν 
^ M — , LI 
αὐτὴν, φϑαρτὸν ydg τὸ σῶμα, μήτε ψυχικὴν, ἐπεὶ καὶ ἡ ψυχὴ ἐξ 
Β , LI 11 » - , e , , 
ὑστερήματος, xot 11 ἔστι τοῦ llorgog ὠςπὲρ οἰκητήριον. Πνευματι- 
i] 3 M Li M , e , - M ^ 12 , 
κὴν ovv δεῖ xol τὴν λύτρωσιν ὑπάρχειν. «“Τυτροῦσϑαι yag διὰ 1 ?yvo- 
M] A 3 - - 
σεως τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, τὸν πνευματικὸν, καὶ ἀρκεῖσϑαι αὐτοὺς τῇ 
Ξ z 2 - 
τῶν ὅλων ἐπιγνώσει, καὶ ταύτην εἶναι λύτρωσιν ἀληϑῆ. 


EQZ ὩΔῈ TA YIIO EIPHNAIOY. 


Ταύτην τὴν πᾶσαν ἀκριβῆ ἔρευναν ὁ μακάριος πρεσβύτης Εἰρη- 
ναῖος ἐποιήσατο, 1 καϑ᾽ εἷρμὸν πάντα ἐνθέμενος τῆς αὐτῶν πάσης 
παραπεποιημένης διδασκαλίας. Διόπερ δὴ, ὡς καὶ ἤδη μοι προδεδή- 
λωται, 32ὅτι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐσπουδασμένοις ἀρκεσϑέντες, πάντα πρὸς 
ἔπος, ὡς παρ᾽ αὐτῷ ἐμφέρεται, παρεϑήκαμεν. ᾿Δνατραπήσονται γὰρ 
ἐξ αὐτῶν τῶν παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδοὸς εἰς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτῶν μοχϑη- 

, » , f. “ ] ͵ - , 6-22. ik ^ : 
ρίας εἰρημένων. Ἡμεῖς ydg πιστεύομεν, ὡς πάντη ἡ ἀλήϑεια ὑποφαί- 
νει, καὶ ὁ εὔλογος λογισμὸς ὑποτίϑεται, καὶ τῷ τῆς εὐσεβείας κανόνι 
συμπεφώνηται, τῷ τε νόμῳ καὶ τοῖς προφήταις, καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν ἀνέ- 
καϑεν πατριάρχαις κατὰ ἀκολουϑίαν, τῇ τε αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος διδαχῇ, 
καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων σαφῶς ἡμᾶς διδασκόντων ἕνα ὁμολογεῖν ϑεὸν 
πατέρα, παντοκράτορα τῶν ὅλων, καὶ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, μίαν ἁγίαν τριάδα ἄκτιστον, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐξ οὐκ ὄντων γενομένων μετὰ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον 
πνεῦμα. Οὕτως τε παρὰ πάντων τῶν προειρημένων ἁγίων προφητῶν 
τε καὶ εὐαγγελιστῶν καὶ ἀποστόλων σαφῶς ὡμολογημένων καὶ πεπι- 
στευμένων οὐκ ἂν δυνηϑείη κυβευτική τις ἐπίνοια ἀντισχεῖν πρὸς τὴν 


11. ἔτι correxerunt. quidam. Car. XXIT. — 1. xoS' εἱρμὸν πάντα cod. 
12. γνώσεως correxi ex Vel. Interprete. Rhedig. xa εἱρμὸν μὲν πάντα edd. princ. 
μωσέως ed. princ. Μωῦύσέως edil. Pelav. εἰ Ῥείαυ. xa εἱρμὸν ταῦτα cod. Vatic. 
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tissimi illius odoris qui supra omnia est imaginem esse censent. Non 
desunt inter illos qui ad aquam perducere supervacaneum arbitrantur, 
sed oleum aqua temperatum eum solennibus eiusmodi carminibus, 
qualia nos paulo ante retulimus, initiatorum capitibus inspergant, 
idque demum redemptionem nominent, quamquam balsamo ipsi etiam 
inungunt. Alii contra repudialis iis omnibus negant eius virtulis, 
quae nec oeulis cerni nec sermone declarari possit, myslerium per 
aspectabiles corruptibilesque creaturas posse perfici ; eorum, inquam, 
quae cogitationem omnem fugiunt, corporisque sunt experlia, ad ea 
quae sensibus percipiuntur corporeaque sunt oportere demitti.  fer- 
fectam itaque redemplionem ipsam esse magnuiludinis inexplicabilis 
noliiam. Cum enim defeclus omnis et perturbatio ab ignorantia 
profieiseatur, quiequid ex ea conflatum est, illa ratione destrui; 
adeo ut cognilio interioris sit hominis redemptio: ac neque corporea 
Sit, corpus enim corruplionis capax est, nec animalis, quod anima 
ex defectu prodierit, sitque velut Parentis domicilium. Quare et 
spiritalis redemptio sit oporlet. Etenim per Moysen interior homo 
ae spiritalis redimilur. Proinde universorum se esse dicunt cogni- 
lione contentos, eamque germanam redemptionem appellant. 


HACTENUS IRENAEUS. 


Hane beatissimus ille senex Irenaeus erroris istius accuratam 
inquisitionem instituit, omnemque commenlilii dogmalis seriem ordi- 
nemque proposuit. Quamobrem, ut initio praefati sumus, iis con- 
lenti quae ab illo magno studio sunt elaborata, cuncta prout in eius 
opere continentur ad verbum exseripsimus. Facile enim ex iis quae 
a sanclissimo viro ad illius refellendam improbitatem prodila sunt 
everli profligarique poterunt. Nos enim id quod veritas 1psa prae 
se omnino fert, quodque et prudens ralio persuadet et veritalis regu- 
lae consentaneum est, legi ac prophelis et patriarchis, qui sibi in- 
vicem suecesserunl, nec non tam salvatoris ipsius quam apostolo- 
rum doctrinae eredimus, ἃ quibus manifeste didicimus unum confi- 
teri deum universorum patrem omnipolenlem, ac dominum nostrum 
Iesum Christum, et Spiritum sanctum, unam sanctam increatamque 
órinitalem; cum celera post Patrem et Filium οἱ Spiritum sanclum 
ex nihilo producla sint. Quae quidem omnia cum iis quos comme- 
moravi sancelissimis viris, prophetis, evangelistis el apostolis sine 
ulla ambiguitate credita eonfessaque fuerint, nullae eiusmodi erunt 
arles ac praeslgiae, quae verilalis luci ac splendori possint obsi- 


2. Rescribo ἅτε. 


Cap. 
ἌΧΗ: 


Κεφ. xy. 


pag. 298, 


Κεφ. α΄. 
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E] - b 3 , m [NE , ^ , ET] , - 
ἀκτῖνα τῆς ἀληϑείας, ὡς γε ἡμῖν πολλάκις κατὰ mÀorog εἴρηται ἐν τῇ 
[d δ -" - 
πρὸς ἑκάστην αἵρεσιν ὑποϑέσει' ὡς ἐξάπαντος φωρᾶσϑαι καὶ τοῦτον 
ἀγύρτην καὶ ϑανατοποιὸν ἰσοτύπως ταῖς προειρημέναις ἐπιδείξεως χά- 
οιν καὶ περιεργίας τὰ μεγάλα ταῦτα καττύσαντά τε καὶ μηχανησάμενον. 


Παρελϑόντες δὲ καὶ τὴν τούτου μοχϑηρίαν, καὶ τῶν dm αὐτοῦ 
Magxocíov λεγομένων, ἐπὶ τὰς ἑξῆς σπεύσωμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, τὰς 
αὐτῶν βίζας πάλιν ἀνερευνῶντες, καὶ τῶν καρπῶν αὐτῶν τὴν πικρίαν 
ἀφανίζοντες, τήν τε ἀνατροπὴν καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς πᾶντα ἐπιδεικνύν- 
τες, οὐκ εἰς βλάβην τῶν ἐντυγχανόντων, ἀλλὰ εἰς ἀποτροπὴν, πρὸς τὸ 
ux πλησιάσαι μιᾷ τῶν προειρημένων αἱρέσεων, ἢ τῶν μετέπειτα, ἀλλὰ 
ἀναγνόντας τὰ γεγραμμένα παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ γνόντας τὰ ἀδόμενα, καὶ 
καταγνόντας τῆς ἑκάστης αὐτῶν πλάνης τε καὶ ἑρπετώδους μοχϑηρίας, 
ἀποφεύγειν τε καὶ, ὡς εἶπον, μὴ πλησιάζειν. Διψάδα γάρ τινα ἔχιδ- 
νάν φασιν οἱ ἱστορήσαντες ἰοῦ λύμην τοιάνδε ἐμποιεῖν. Ἔν τόποις 
γάρ τισιν, ὅπου πύελοι ἐν ταῖς πέτραις 7] λιβάδες εἰσὶ μικραὶ ἀπὸ πε- 
τρῶν χεόμεναι εἰς ὑποδοχήν τινα, ἡ αὐτὴ διψὰς ὕδωρ εὑρίσκουσα καὶ 
πιοῦσα τὸν ἰὸν ἐμβάλλει μετὰ τὸ πιεῖν εἰς τὰς προειρημένας στάσεις 
τῶν ὑδάτων, ὥςτε πᾶν ζῶον πλησιάσαν καὶ ποτοῦ κορεσϑὲν δοκεῖν μὲν 
ὠφελεῖσϑαι ἐκ τοῦ μεταλαβεῖν, εὐϑὺς δὲ παρὰ τὸ ὑποδόχον τῶν ὑδά- 
των ἐκ τοῦ ἰοῦ τῆς διψόδος ὑποδεξάμενον καταπίπτειν καὶ ϑνήσκειν. 
᾿Αλλὰ καὶ εἴ τινα πλήξειεν ἡ αὐτὴ διψὰς, ἀπὸ τοῦ περισσοτέρως ἐν 
αὐτῇ καυστικοῦ ἰοῦ ἐπὶ ὄρεξιν δίψης καὶ πόματος προτρέποιτο πάϑος 
τῆς ἀλγηδόνος, προςφέρεσϑαί τε ἀεὶ καὶ πίνειν 1 ἐρεϑίζειν. 2. Νομίξει 
δέ τι ὠφελεῖσϑαι πρὸς τὴν λύμην ὁ πληγεὶς ὁσάκις τῆς τοιαύτης ϑανα- 
τηφύρου ἀλγηδόνος λαμβάνει, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ πληρωϑείσης τῆς 
γαστρὸς, καὶ μηκέτι ὑποδεχομένης, ὕστερον σὺν τῷ πόματι τὸ πνεῦμα 
ἀφίησιν. Οὕτω καὶ οὗτος ὑπὸ πόματος τὸν ϑάνατον τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἠπατημένοις ἐξεργάζεται. Οὗπερ ἰοῦ ἐν δυνάμει ϑεοῦ δυσϑέντες ἐπὶ 
τὰς ἑξῆς ἴωμεν. 


KATA KOAOPBAAZIMM 
πεντεχα!δεχάτη. ἡ χαὶ τριαχοστὴ πέμπτη 


Κολόρβασος τούτοις ἕπεται ἀπὸ τῆς τοῦ προειρημένου Μάρκου 
γοητείας τὸν ἔρανον ποιησάμενος, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Πτολεμαίου 
δίζης σκολόπων δίκην ἀναφύσας, 1 ἕτερα πάλιν παρὰ ? τούτους ἐνοχλεῖν 
τῷ κόσμῳ κέντρων δίκην ἐπενόησε, δῆϑεν μείζονα φαντασίαν, ὡς ἄνω- 
ϑὲν ἥκων, μηχανώμενος. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα σὺν τῷ Μάρκῳ ὑπάρ- 


Car. XXIII. — 1. Rescribo ἐρεϑίζον. 
2. νομίζει cod. Vatic. et inde edit. Pelav. — Vulgo νομίξειν. 
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steres quemadmodum in singulis refutandis haeresibus saepe ac co- 
piose monstravimus. Adeo ut eadem qua in ceteris ralione dete- 
clum sit, nebulonem illum ac pestiferum hominem sola ostentatione 
sui ac euriositate ductum ad lam immania portenta fingenda fabrican- 
daque venisse. 

Nunc illius ac Marcosiorum impielate praeterita ad alias trans- 
eamus, earumque et evellamus radices et amarissimos fructus tol- 
lamus e medio, ac quemadmodum refelli possint, quaeque ad ipsos 
pertinent universa referamus ; non ut legentibus fraudi ista sint, sed 
ul ab illis abhorreant, neque ad unam aliquam earum quas exposui- 
mus aut iusequentium accedant, sed ubi quae ab illis scripla sunt le- 
gerint, saepiusque decantala cognoverint, illorum erroribus ac vene- 
nala improbitate damnala fugiant procul, ac propius se conferre 
vereanlur. Dipsadem quandam e viperarum genere esse memoriae 
proditum est, quae istiusmodi virus immillat. Cum enim excavalis 
in rupibus, quae stillantem e saxis liquorem excipiunt, aquam nacta 
biberit, eam postea veneno suo 510 inficit, ut si quod animal dein- 
ceps ex ea polaverit, cum iuvari ac silim relevare visum fuerit, ad 
venenatum ipsum aquae receptaculum subito moriatur ac concidat. 
Quod si quem illa momorderit, ignea veneni vis vehementius gras- 
sans ingentem silim affert, et ad assidue potandum intolerabili cum 
dolore compellit. — Cui quidem letifero dolori dum ita se remedii 
afferre aliquid existimat, in eodem loco ventre distento nec humoris 
quiequam amplius eapiente, cum polu mox animam profundit. Sic 
ille cum inexhausta potus aviditate suis exitium consciscit. Sed nos 
ab eo veneno divina ope liberati reliquas ad haereses transeamus. 


CONTRA COLORBASIOS, 
quae est haeresis XV. sive XXXV. 


Sequitur Colorbasus, qui ab iisdem Marci praesügiis suas in- 
eplias corrogavil. Quin et ex Ptolemaei radicibus sentium ac spina- 
rum instar erumpens novas quasdam opiniones commentus est, qui- 
bus velul aeuleis homines infestaret, dum maiores nugas ac somnia 
velut e coelo delapsus effutiit. Fuit ei primum cum Marco societas 


Car. 1, — 1. Fortasse ξτέρα. 2. Ita rescripsi. Libri habent τούτοις. 
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, ᾽ - - - 
χων ὁμοιογνώμονι αὐτῷ, δίκην δικεφάλου ὑπαρχούσης τῆς αὐτῶν αἷρέ- 
c 3 - - 
σεως, ὕστερον δὲ ὡς κεφαλὴ ἀπὸ σώματος ἑρπετοῦ τμηϑεῖσα, καὶ ἔτι 
, , λλ M 3 J, ?6L c 07,0 DOR A &. 
ἐμπνέουσα, πολλοὺς ἀφανίσας ἠδίκησεν, ὡς δῆϑεν μεῖζόν τι καὶ ἐμπει- 
, M ' M 2 »ν M , 
ρότερον παρὰ ϑτοὺς σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς πρώτους δεικνύς. Ζ4έγει γὰρ 
2 , 
τὴν πρώτην Ογδοάδα ov καϑ’ ὑπόβασιν ἄλλων ὑπὸ ἄλλου 5 Δἰώνων 
- » 8 ὺς e 
προβεβλῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ καὶ εἰς ἅπαξ τὴν τῶν 9? ἐξ Algvov προβολὴν 
e - eA e 
ὑπὸ τοῦ Προπάτορος καὶ τῆς ᾿Εννοίας αὐτοῦ τετέχϑαι, ὡς αὐτὸς μαιω- 
σάμενος διαβεβαιοῦται. Καὶ οὐκέτι ἐκ “όγου καὶ Ζωῆς ᾿άἄνϑρωπον 
3 ᾽ c , 
καὶ Ἐκκλησίαν, καὶ ἐξ ᾿ἀνϑρώπου, ὡς oí ἄλλοι, καὶ ἘξΞπκλησίας, 46- 
L] , , 2:088 LI 5 3 - 2 XA 48: UE , 
jov καὶ Ζωην φασι τετέχϑαι αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ, ἄλλα ἑτέρῳ τρόπῷ 
- , e, e 2 , L2 δ , - 
τοῦτο λέγουσιν, Or, ὁπὲερ ἐνενοηϑη προβαλεῖν o Προπάτωρ, τοῦτο 
Πατὴρ ἐκχλήϑη, ἐπεὶ δὲ 0 προεβάλετο ᾿4λήϑεια ἦν, τοῦτο ᾿4λήϑεια 
, £x 3 - - 
ὠνομάσϑη. Ὅτε ovv ἠϑέλησεν ἐπιδεῖξαι 9 αὐτὸν, τοῦτο ᾿ἄνϑρωπος 
ἐλέχϑη. Οὖς δὲ προελογίσατο ὅτε προέβαλε, τοῦτο ᾿Ε Ἐκκλησία ὠνομα- 
δ ' c 
σϑη. Καὶ 0 ἄνϑρωπος τὸν Zoyov: οὗτός ἐστιν ὁ πρωτότοκος Υἷός. 
Ἐπακολουϑεῖ δὲ τῶ “όγῳ καὶ ἡ Ζωή. Καὶ οὕτως πρώτη Ὀγδοὰς 
M » -»" » 
συνετελέσϑη. Πολλὶ δὲ μάχη παρ᾽ αὐτοῖς καὶ περὶ τοῦ Σωτῆρος. Of 
* ^ ACT 2 , , , M ^ ? ' - 
μὲν γὰρ αὐτὸν ἐκ πάντων γεγονέναι λέγουσι, διο καὶ Εὐδοκητὸν καλεῖς 
- i] , - 
σϑαι, ὅτι πᾶν τὸ Πλήρωμα ηὐδόκησεν" of δὲ ἐκ μόνων τῶν δέκα «ἰώ- 
» - - 2 
vov τῶν ἀπὸ Zóyov καὶ Ζωῆς προβεβλῆσϑαι αὐτὸν λέγουσι, τὰ προ- 
γονικὰ ὀνόματα ἴ διασώζοντα' οἱ δὲ ἐκ τῶν δεκαδύο “ἰώνων τῶν 8 ἐκ 
τοῦ ᾿ἀνϑρώπου καὶ Ζωῆς γενομένων, καὶ διὰ τοῦτο Tíov ᾿ἀνϑρώπου 
[d e ec Li , , -l , n * f ^ - - Α 
ὁμολογεῖ, cgcvel ἀπόγονον ἀνθρώπου" οἵ δὲ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τοῦ “Ἅγίου Πνεύματος εἰς στήριγμα τοῦ Πληρώματος γεγονέναι λέγου- 
- - 4 
σιν αὐτὸν, xol διὰ τοῦτο Χριστὸν λέγεσϑαι αὐτὸν τὴν τοῦ πατρὸς, 


ἀφ᾽ οὗ προεβλήϑη, διασώζοντα προςηγορίαν" ἄλλοι δὲ, ὡς εἰπεῖν, τι- 


2. 330 ^ 1 ' , - 9 1 , ' 
veg ἐξ αὐτῶν δαψῳδοὶ τὸν Προπάτορα τῶν ὅλων καὶ προάρχην καὶ 
, » , - H -2 5 ' , 

προανεννόητον ἄνϑρωπον λέγουσι καλεῖσθαι, καὶ τοῦτ᾽ εἶναι TO μέγα 
, e tor M M 

xol ἀπόκρυφον μυστήριον, ὅτι ἡ ὑπὲρ τὰ ὅλα δύναμις καὶ ἐμπεριεκτικὴ 

- - - ' 3 
τῶν πάντων ᾿άἄνϑρωπος καλεῖται, καὶ διὰ τοῦτο Υἱὸν ᾿ἀνϑρώπον ἕαυ- 
i] - 
τὸν λέγειν τὸν Σωτῆρα. 


“, HI n - , , - n LI , 
Avr: xoi ἡ τοῦ Κολορβάσου μάταιος τῷ βίῳ καὶ φαντασιωδὴς 
, τι ' LJ * 
διὰ ψοφημάτων xevogovía* ἣν ἐὰν καταμάϑοι τις, εἴσεται ἐκ τῶν πρὸ 
- - , r - 
αὐτοῦ ὡς φιλοτιμία ἐστὶ τῆς ἑκάστου τούτων ὑπονοίας. Κενοδοξῶν 


3. τοὺς emendarunt Cornarius et Ῥεία- 5. Sic correxerunt Cornarius εἰ Peta- 
vius. Libri haben! τῶν. vius. Libri habent ἐξ. 
4. Scripsi Αἰώγων pro eo quod libri te- 6. ,Fort. "AvySpcov*. annolavit Pe- 


nent, Αἰῶνα. lavius. Cornarius verlit. Quando igitur 
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dogmatumque consensio, ut eorum secla, lanquam biceps anguis, 
bipartita videretur. Postea velut caput a serpentis corpore divulsum 
ac spirans adhuc plurimis exilio fuit, cum maius quiddam non modo 
aequalibus suis, sed el maioribus, ac doclius afferre crederetur. 
Ogdoadem enim censet non gradatim unius Aeonis ab altero procrea- 
lione propagatam fuisse, sed sex reliquas Áeonas pariter eodemque 
momento a supremo Parente et eius Ennoea, hoc est Cogitatione 
manasse, quod iste sic tanquam obstelricis parles egisset affirmat. 
Quare non ut alii e Verbo Vitaque Hominem et Ecclesiam; aut ex 
Homine, ut quibusdam placet, et Ecclesia Verbum ac Vitam pro- 
diisse cum suis ille statuit. Sed id alia ratione definiunt: nimirum 
quod Supremus ille Parens producere cogitavit, hoc vocabulo Patris 
appellatum. [dem porro Veritas cum esset, Verilatis insignitum no- 
mine. Quamobrem cum ostentare se vellet, idipsum Hominem no- 
minatum. Quos autem cum produceret prius animo repularat, his 
Ecclesiae nomen attributum. Homo vero Verbum produxit; atque 
hie primogenitus est Filius. Sed Verbum Vita consequitur. Atque 
ita Ogdoas prima conficitur. Porro magna est inter illos de Salva- 
tore dissensio. Quidam enim ex omnibus conflatum existimant, at- 
que ideo Eudocetum, hoc est Beneplacentem, vocatum, quod eum 
Pleroma omne communi sit affectu ac benevolentia prosecutum. Alii 
solis ex Aconibus decem, qui a Verbo Vitaque derivati sunt, pro- 
fectum illum asserunt, et eorum a quibus ortum accepit relinuisse 
nomina. Sunt qui duodecim ex Aeonibus, quos Homo ac Vita ge- 
nuerint, profluxisse sentiant, ob idque Filium Hominis vocari, quasi 
Hominis nepotem. —Nonnullis placet eundem a Christo et Spiritu 
Sancto ad sustentandum Pleroma genitum, ideoque Christum appel- 
latum, ut eius a quo orlum acceperat nomen obtineret. Alii ex illo- 
rum numero, ut ila dicam, rbapsodi summum universorum Paren- 
iem ac primum principium primumque cogitatione maius Hominem 
vocari definiunt, idque magnum illud et arcanum esse mysterium, 
quod illa ceteris omnibus antecellens omniaque continens Virtus Ho- 
minis appellatione censeatur, et idcirco Salvatorem semetipsum Ho- 
minis nominare filium. 

Eiusmodi est inepta illa ac commentita Colorbasi doctrina, 
quam magno verborum strepilu atque pompa in homines invexit. 
Quam si quis diligenter animadvertat, facile ex superioribus haere- 
licis intelliget omnem illam opinionum varietatem ab ambitione arro- 


ostendere volnit hoc ipsum Homo di- illud τὰ ex ὀνόματα accrevisse patet. 
ctum est. Putavit igitur αὐτὸ pro αὐτὸν. B. ἐχ τῶν τοῦ ed. Pelav. , mendose. 
". τὰ διασώζοντα habent libri. Sed - 
Corpus Haereseol. II. 31 
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, bd » 
γὰρ ἕκαστος καὶ βουλόμενος ἑαυτῷ συνάγειν ἄϑροισμα, ὥςτε αὐτῷ ἕπε- 
9 εν Ὁ nig ω δ EDU 2 ὃ λό » ' 
σϑαι, ἃ ὑπειφρῆλϑε τῇ ἑαυτοῦ ἐννοίᾳ ἐψευδολόγησεν, ovre κατὰ προ- 
, 3 ' - Fi - 
φητείαν φϑεγγόμενος, οὐ ydg πνεῦμα ἅγιον ἐλάλησεν ἐν αὐτοῖς, οὔτε 
-» -» » 2 2 
ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν καὶ εὐαγγελίων ἀληϑείας κἂν μίαν πρόφασιν 
' , - - 
ἐσχηκώς. ᾿Αἀνατροπὴ δὲ τούτων 1 πάντων τῶν τῆς ψευδωνύμου yvo- 
[^ 3 A ? , A - , "n ^ , - ' 
σεως ὁ αὐτὸς ἀληϑείας κατὰ τῶν πρώτων ῥηϑεὶς λόγος. Τῆς yao 
- - ' 3 - δ΄ δ 
Οὐαλεντίνου σχολῆς καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ οὗτοι πάντες ὑπάρχοντες, καὶ 
i - 2 , - LÁ » 5“ , N ?t , -" 2 , 
τὸν νοῦν 2 ἐκεῖνον ἄλλος ἄλλως ἐξηγησαμένον, τὴν ἴσην αὐτοῖς 0gÀij- 
, Ld - 5 * 
σουσιν αἰσχύνην. Μεγάλην γὰρ ἡμῖν ἀπάτην κενοφωνίας καὶ οὗτος o 
r τ pc ncs : , - 
Κολόρβασος ἧκε φέρων. ᾿Εξέϑετο ydg ἡμῖν ποιητευσάμενος τῷ ἀκατα- 
΄ Y. , ' pm €- - ' - D ᾿Ψ » 
λήπτῳ καὶ ἀορατῷ καὶ ἁγίῳ ϑεῷ τῷ πατρὶ τῶν ὁλῶν ὄνομα ZvOgo- 
^c - - ' - - 
πος" ἵνα συζεύξῃ τῇ ἑαυτοῦ πλάνῃ τὸν τοῦ Σωτῆρος λόγον, φάσκοντος 
δ , [AJ 2 , * , M , - ? - 
ξαυτὸν Tíov ἀνθρώπου, καὶ μεταγάγη τὴν διανοιαν τῶν αὐτῷ χρησα- 
3 M - 2 - , ^ σ - 3 “ 
μένων ἀπὸ τῆς αληϑινῆς καὶ ἐναργεστάτης τοῦ Χοιστοῦ περὶ αὐτοῦ 
ὁμολογίας εἰς ἀμηχανίαν καὶ κενοφωνίαν τοῦ ζητεῖν, ὑπολαμβάνοντας 
- * M 2€ 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις εἶναι 0 μὴ ἔστι. Δῶμεν γὰρ αὐτὸν διὰ τὸ τὸν 
E " c T , 
αὐτοῦ Πατέρα ἄνϑρωπον καλεῖσϑαι Ὑἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν ὀνομάζειν, 
2 » ' t * , - 
καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς σαρκὸς, ἧς ἔλαβεν ἀπὸ παρϑενικῆς μήτρας, τουτέστιν 
5 ' , € DA ' ' , T, ' i] - 
«zo Magíag τῆς αγίας, γεννηϑεῖς δια Πνεύματος αγίου, κατὰ τον τοῦ 
᾽ - ΄ , , MX "4 κ e n 9x , 
ἐλεεινοῦ Κολορβαάσου τούτου Àoyov: ví cv εἴποι περὶ οὐ 0 αὕτος κύριος 
e - 2 - in «12 -- 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός φησιν, ὡς roig Ιουδαίοις ἔλεγε, Νῦν δέ ue &y- 
E ? - » «^ ' 3 , eA , κι Ld 
τεῖτε ἀποκτεῖναι ἄνϑρωπον, Og viv ἀλήϑειαν vuv λελάληκα, ἣν ajxov- 
- 2 - 53 -} , 
σα παρὰ TOU πατρός μου, καὶ οὐκέτι ἐνταῦϑα εἶπε, TOU -dvOgomov 
, A M ^ ' M n " - 9 ^ U - 0À , , 
πατρός μου, ἀλλὰ περὶ uiv πατρὸς ὁμολογῶν Otov τὸν τῶν 0Àcv ἐσὴ- 
Ed 3 i 
μανε; Περὶ δὲ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐνηνθρώπησεν, iv ἀληϑείᾳ ἄνϑρωπον ἕαυ- 
A 3 rn ^ TOS] , , et E ῸΦὩὥΖΑ , , 
τὸν ἔφασκεν, ὡς καὶ oL ἀποστολοί φασιν, ἵνα ἡ ἀλήϑεια πανταχοϑὲν 
b - ^ » 3 , 
συσταϑῇ, xol γνωσθῇ πόϑεν ἐστὶ τὰ τῷ κυρίῳ ὀνόματα συναφϑέντα" 
- (C ^ 
Ἰησοῦν ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ἡμᾶς σημείοις καὶ τέρασι, καὶ τὰ 
uos , , ' - , ἽΝ 5 , 3 , , , 
ἑξῆς. Τί τοίνυν πρὸς ταῦτα φαίης ἂν, ὦ πάντων ἀνϑρωώπων ἑλεεινό- 
Cow 3 
τατε, ἐπειδὴ ἄνωϑεν ἥκεις φέρων ἡμῖν καινὰς ὀνομασίας, καὶ σεμνύ- 
: ᾿ - 3 , " 3 ΩΣ τὰ ΄ 
vi, ig! οἷς τὸ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου ὄνομα αὐτῷ τῶν πάντων δεσπότῃ καὶ 
: A - rn , 3 9 d hi , , - ^ 
πατρὶ τῶν ὅλων προφάψαι 5 ἐτολμησα; ὡς ἐκ τούτου καλεῖσϑαι τὸν 
, ^ , , ^ 
κύριον Υἱὸν ἀνθρώπου, διὰ τὸ vOv πατέρα ᾿ἄνϑρωπον καλεῖσθαι. 
43 € [S , » - δ , * 
EXgb ἡμῖν καί τινὰ ἄλλην προςηγορίαν τῷ πατρὶ ἀρμοζουσαν, τὸ 
2 3 2 "Y A , 
"ἄνδρα ἀποδεδειγμένον. ᾿Αλλ ovx dv εὕροις ποτέ. Εἰ γὰρ καὶ ἀνὴρ 
5 A 3 - id , "N 
ἀἄνϑρωπός ἐστι, καὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς γυναικὸς τὸν ἄνϑρωπον 
» € “- D , " x 29 , , , 
ἄνδρα καλοῦμεν, ὅμως οὐκ ἂν καὶ fv τουτῷ μηχανησασϑαί τι δυνη- 
v A n ' - V τῷ ^ 3 uy 
ϑείης. ἄνευ ydg σχημάτων καὶ μελῶν, κρυφίων τε καὶ ὁρατῶν, ἀνὴρ 
5 ^» * Li n " 
ov δυνήσεται καλεῖσϑαι. “έγομεν γὰρ καὶ τὴν γυναῖκα ανϑρῶπον, 


Ca». IT. — 1. πάντων Pelavius addidit 2. ἐχείνου coniec. Pelavius. 
de cod. Valic. 
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gantiaque profectam. — Etenim unusquisque gloriae studio succensus 
ac seclatores sibi velut peculiarem quendam gregem conciliare cu- 
piens, quicquid mendaciorum in animum incidit, temere quasi vali- 
cinium quoddam et oraculum profudit. Neque enim Spiritus sanctus 
per eos locutus est, neque ex prophetis aut veritais evangeliis vel 
levissimam ansam el occasionem naeli sunt. — Ad istorum vero fal- 
sam scientiam refellendam pertinet illa a me contra priores instituta 
verissima dispulatio. Nam e Valentini Valentinoque superiorum hae- 
relicorum schola omnes illi profecti, sic ut illius mentem alii aliter 
interpretarentur, pari omnes ignominia notandi sunt. Sed haud me- 
diocres sane ad cavillandum nugas Colorbasus iste nobis attulit. | Si- 
quidem poético more ludens Parenti omnium ac deo sanctissimo, 
quem nemo comprehendere aut usurpare oculis polest, Hominis no- 
men affinxiL, ut ad errorem suum Salvatoris sermonem adiungeret, 
qui se Filium hominis esse dixit, ac familiarium suorum animos a 
sincera el perspicua Chrisli de seipso confessione ad perplexas et 
implicatas ineplias conferret, dum in coelestibus illis locis ea quae 
nusquam sunt sibi esse persuadent. Ut enim demus illud, ex eo 
quod huius pater Homo sit diclus Hominis semet appellasse filiuin, 
non ob eam carnem, quam ex utero virginis accepit, hoc est Beata 
Maria, ex qua per Spiritum sanctum natus est, ut infelici Color- 
baso placuit: quid de altero illo dicet sermone domini, cum sic lu- 
daeos affatus est: Nunc me quaeritis interficere, hominem qui veri- 
latem vobis locutus sum, quam audivi a Patre meo? Non enim ab 
Homine Patre eo dixit, sed Patrem suum praedicans universorum 
deum indicat. Se vero, qui naturam hominis suscepisset, vere ho- 
minem appellat; ut et apostoli testantur: quo undique veritas corro- 
boretur, intelligaturque unde illa domino sunt attributa cognomina: 
lesum, inquit, virum, approbatum £m vos signis ac prodigüs etc. 
Quid ad haec hiscere audebis, infelicissime mortalium! qui nova 
quaedam inaudita nomina velut e coelo nobis allata venditas, leque 
insolenter ostentas? Quorum vocabulorum gratia Hominis nomen 
domino omnium ac Parenti tribuere non dubitas: quasi dominus id- 
circo Filius hominis sit dictus, quod eius Pater Homo nuncupetur. 
Doce et alteram appellationem, rum probatum, Patri congruere. 
Alqui nunquam illud ostendes. "Tametsi enim vir omnis homo sit 
hominemque, ut a muliere discernatur, appellemus virum, nullam 
inde tamen calumniandi ansam potest arripere. Etenim sine certa 
specie habituque corporis ae parlim occultis, partim patentibus mem- 
bris nunquam virum nominamus.  Mulieri porro non viri, sed homi- 
9. ἐτόλμησας codd. Valic, Rhedig. Vulgo ἐτόλμιησαν. 
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ἀλλ᾿ οὐκ ἄνδρα: διὸ καὶ ὁ ἄνϑρωπος λέγομεν, καὶ ἡ ἄνϑρωπος. Διαι- 

ροῦντες δὲ τὸ γένος ἰδιαζόντως τὴν μὲν ϑήλειαν γυναῖκα καλοῦμεν, 
Α N20 Ll x4 ' , , P] - , E 

τὸν δὲ ἄρρενα ἄνδρα. Αὕτη γὰρ διακρισίς ἔστι τοῦ γένους ἄρρενος 

καὶ ϑηλείας, τὸ ἀνὴρ καὶ γυνὴ, διαιρουμένης τῆς τῶν γενῶν σχέσεως" 

ὁμωνυμικῶς δὲ ἄνϑρωπος καὶ ὁ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ καλεῖται. 


Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων ἥκετέ μοι πάντες ϑεοῦ δοῦλοι, οἱ 
- 3 , 2 * * , ^ 3 - ^ , , , 
τῆς ἀληϑείας ἐρασταὶ, καὶ γελάσατε τὸν ἀπατεῶνα καὶ ἀγύρτην Κολορ- 
βασον, μᾶλλον δὲ πενθήσατε τοὺς ἀπατηϑέντας, καὶ ἑαυτοὺς καὶ πολ- 
λοὺς ἀπολέσαντας. Αὐτοὶ δὲ ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν, ὡς διὰ μικρῶν καὶ 
ἁπλῶν λόγων ἡ ἀλήϑεια τοὺς ἑαυτῆς εἰς ὁδὸν εὐϑείαν ὁδηγεῖν εἴωϑε 
καὶ τὰ σχέτλια καὶ πολύκομπα διὰ πολλῆς μηχανῆς καλλωπισϑέντα δια- 
σκεδάννυσιν, ἀνατρέπει καὶ ἀφανίζει ἡσυχῇ βαίνουσα, ὡς σαφῶς ἐστιν 
- - - - δ - 
ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ προφητικοῦ λόγου. "EyxcÀóv γὰρ ὁ προφήτης τοῖς vd 
δεινὰ περιεργαζομένοις καὶ 1 πολύφημα ἐπινοοῦσιν εἰς ἑαυτῶν ἀπάτην 
3) i i M , e - A - A A , 
ἔλεγε, Διὰ τὸ μὴ ϑέλειν ὑμᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωαμ, TO πορευόμενον 
ἡσυχῇ, ἀνάγει ἐφ᾽ ἡμᾶς κύριος τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τὸν βασιλέα 
τῶν ᾿Δσσυρίων. Ὕδωρ γὰρ Σιλωάμ ἐστι διδασκαλία τοῦ ἀπεσταλμένου. 
τ 3 δ - - e - - 
Τίς δ᾽ ἂν εἴη ovrog, ἀλλ᾽ ἢ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, ὁ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἀπεσταλμένος; ἡσυχῆ δὲ, διὰ τὸ μηδὲν καινόφωνον, 
, , 2 3049 , , 4 UN ὦ 3 - , ^ ᾽ 
μήτε ἐπίπλαστον, ἀλλὰ ἐν ἀληϑείᾳ τὴν αγίαν αὐτοῦ νύμφην τὴν παρ 
αὐτοῦ περιστερὰν καλουμένην, διὰ τὸ ἄκακον καὶ ἥμερον καὶ καϑαρώτα- 
τον τοῦ ζώου, ἐν τοῖς AGuaci τοῦ Σολομῶνος. Καὶ ἔστι ϑαυμάσαι, 3 τὰς 
Α LÀ i] » 3 - , * Α -- 3 , 2 - n X , 
μὲν ἄλλας μὴ οὔσας αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἕξαυτὰας κεκλυκυίας, 
5 - , 
παλλακίδας ὠνόμασε καὶ βασιλίσσας, διὰ τὸ βασιλεῦον ὄνομα, 0 ἑκάστη 
A 2 , δ - , 3 , E | , , 
Χριστὸν ἐπιγραφομένη ἑαυτῇ σεμνύνεται. ᾿4λλ᾽ εἰ xot ὀγδοήκοντα εἰσι 
' er , , C np E] ' , E , 
παλλακαὶ, αἵτινές εἰσιν αἷ αἱρέσεις, ἔπειτα δὲ νεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμὸς, φησὶ μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου, τουτέστιν αὐτὴ 
DEN) , ' i3 , ' LI e wn ' jj 
ἁγία νύμφη καὶ καϑολικὴ ἐκκλησία. Περιστερὰ uiv, ὡς ἔφην, διὰ τὸ 
ri à» κ * - , , Mi iU ^ ' 
ἥμερον καὶ ἄκακον καὶ καϑαρὸν τοῦ ζωου" τελεία δὲ, διὰ τὸ τὴν τε- 
λείαν ἐκ ϑεοῦ λαβεῖν χάριν καὶ γνῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, διὰ 
πνεύματος ἁγίου. Αὐτὸς οὖν ὃ νυμφίος, ὁ ἀπεσταλμένος, ἑἕρμηνευό- 
μενος, τουτέστι Σιλωὰμ, ὕδωρ ἔχει πορευόμενον ἡσυχῆ, τουτέστιν δὲ- 
δασχαλίαν ἄδουπον καὶ ἀψοφοποιὸν καὶ ἀφαντασίαστον καὶ ἀκόμπα- 
στον. Ἡ δὲ αὐτοῦ νύμφη καὶ αὐτὴ ἥσυχος περιστερὰ, μήτε ἰὸν ἔχουσα, 
τ , 
μήτε μυλοστομίδας, μήτε κέντρα, ὡς οὗτοι πάντες οἵ ἑρπετόμορφοι, 
, , -" 
καὶ ἰὸν ἀναβλυστάνοντες, ἕκαστος φιλοτιμησάμενος δηλητήριον τι τῷ 
34/4 , 1 , ' 9 τῷ í *Q. 
κόσμῳ κατασκευάσαι, καὶ λυμήνασϑαι τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας. "iv 


Cap. IIT, — 1. παλίμφημα conieclavit — 3. Ila correxit Petavius ex cod. Valie,, 
Pelavius; nugas convertit. Cornarius. cum edit. princ. haberet xà. pro χόσμῷῳ. 
2. ,,Deesl ὡς“ annolavi! Pelavius. 
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nis vocem tribuimus. Quare utroque genere hic et haec homo pro- 
ferre solemus. Sed ubi generum est distinguenda proprietas, femi- 
nam mulieris, marem viri nomine declaramus. His enim duobus 
vocabulis, generum habitudine separata, sexus utriusque diversitas 
exprimitur. At hominis vox nonnisi ὡμωνύμως et ambigue virum 
ac mulierem complectitur. 

Quae cum ila se habeant, adeste quaeso servi dei omnes et ve- 
rilalis amatores, planum illum et nebulonem Colorbasum vehemen- 
tius deridete, vel lugete potius eos qui decepti sunt, cum seipsos, 
tum alios quam plurimos perdiderunt. Nos autem deo gratias aga- 
mus, quod mediocribus simplicibusque verbis filios suos veritas re- 
elam in viam soleat deducere, conlra vero misera illa arrogantiae- 
que plena dogmata, et exquisito fucata lenocinio dissipet, ac pacate 
leniterque progrediens evertat funditus et extinguat; ut ex prophe- 
lae testimonio manifeste colligitur, qui nonnullos impia qnaedam cu- 
riosius adsciscenles, ac scelerata nescio quae suam ad fraudem ex- 


Cap. TIT. 


cogitantes sic alloquitur: Pro eo quod abiecistis aquam Silo?, quae Isai. 8, 6. 


vadit cum silentio, adducet super vos dominus aquam fluvii, regem “15- 
syriorum. Nam aquam Siloé missi doctrinam interprelari licet. Quis 
ille vero alius est praeter lesum dominum nostrum a deo Patre mis- 
sum, et quidem quiete, quod nihil insolens aut fucatum perstrepat, 
sed vere ac sincere sanctissimam sponsam edoceat, quam in Salo- 
monis Canticis columbam ob animalis simplicitatem et mansueludinem 
puritatemque cognominal? ΕἸ, quod est admiratione dignius, reli- 
quas omnes, quae cum alienae sint, nomen ipsius usurpant, concu- 
binas ac reginas appellat, ob regium Christi nomen, quod unaquáe- 
que sibi insolenter arrogare contendit. Sed elsi cozcubznae sint octo- 
ginta, hoc est haereses, tum puellae quarum , inquil, ποῦ est nume- 
rus, una (amen est columba mea, perfecta mea, nimirum sancta et 
catholica ecclesia. Quae columba quidem est, ut diximus, ob huius 
avis mansuetudinem el innocenliam ac sinceritatem, perfecta vero 
quod perfectam a deo scientiam absolutamque ab ipso Salvatore per 
Spiritum sanctum cognitionem adepta 511. Igitur sponsus ipse, quem 
missum interpretari licet, hoc est S//oam, aquam habet leniter sca- 
turientem, doctrinam scilicet non ingenti cum strepilu ac fragore 
praecipilem, nec inani se pompa et ambitione iaclantem. — Cuius 
sponsa milis instar columbae veneno caret, neque molares dentes 
aut aculeos gerit, cuiusmodi serpentes habent isti qui veneno sca- 
lent, quorum singuli praecipuum aliquod mortalium generi virus co- 
nantur immittere ac sectatores suos corrumpere. Quorum e numero 


Cant. 2, 10. 
11. 5,2. 
Item 6, 8. 
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καὶ ovrog εἷς ὧν τυγχάνει 0 ἐνταῦϑά μοι σπουδασϑεὶς φωραϑῆναι διὰ 
ϑείου λόγου καὶ βοηϑείας τῆς ἄνωϑεν, καὶ συντριβῆναι δίκην φαλαγ- 
γίου τετραγνάϑου ἕρπετοῦ καλουμένου, ἢ ὡς ἀπὸ ἀμφιςβαίνης τῆς 
δικεφάλου ἐχίδνης τμηϑεῖσα κεφαλὴ ἐν συντομίᾳ καταχλασϑῆναι. Παρ- 
ελϑὼν δὲ τοῦτον πάλιν τὰς ἑξῆς διασχοπήσω, καὶ ταύτας διεξιὼν δι᾽ 
εὐχῆς αἰτήσω τὰ μὲν xev αὐτὰς κατὰ ἀλήϑειαν ἐξειπεῖν μηδένα δὲ βλά- 
apo, ἢ αὐτὸς βλαβῆναι. 


ΚΑΤΑ CHPARALSMNTISE 
ἑξχαιδεχάτη. ἡ χαὶ τριαχοστὴ ἔχτη. 


ἰν - , 3 e 
Ἡρακλέων τις τοῦτον τὸν Κολόρβασον διαδέχεται, ἀφ᾽ οὗπερ oí 
- 3 τ - ' - 
Ἡρακλεωνῖται xoÀovusvor, οὐδὲν ἧττον τῆς παρὰ τοῦτον κενοφωνίας 
» τ e 
ἠσκημένος. Καὶ ὅσα uiv ἐκεῖνοι λέγουσι, καὶ οὗτος ὁρίζεται κατὰ 
e e - c 2 9, /- 
πάντα τρύπον, οἷα δὴ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενος καὶ παρ᾽ αὐτῶν τὸν ἰὸν 
p - ec - 
ἀπομαξάμενος, περισσότερον δὲ δῆϑεν ὑπὲρ ἐκείνους iv ἑαυτῷ ἀνατυ- 
, e - 
πωσαάμενός τινα, βούλεται ἐκείνους ὑπεραίρειν, ἵνα καὶ ἑαυτῷ συναγω- 
- , e , 
γὴν ποιήσηται τῶν ἠπατημένων. Οὗτοι γὰρ πάντες εἰς ἑκατονταχέ- 
b kl , 
ooÀov ἑαυτοὺς ἀνατυπώσαντες σῶμα ἢ ἕκατοντάχειρον τόν ποτὲ μυϑευ- 
ἦμεν t τοῖς τῶν Ἑλλήνων ποιηταῖς ἐμιμήσαντο Kó ἢ Βριά- 
ὄμενον παρὰ τοῖς τῶν Ἑλλήνων ποιηταῖς ἐμιμήσαντο Κόττον ἢ Βριά 
»"Ὗ , ^ A] L 
ρξον, ὃν καὶ “ἰγαίωνα καλοῦσιν, ἢ 1 Γύγην, ἢ τὸν καλούμενον Agyov 
' , er 2 » 2 “Ὁ 9.5 -T ^ , 
τὸν πολυόφϑαλμον, οἵους ἐκεῖνοι ἐν ταῖς ?fovrdv δαψωδίαις τερα- 
M ᾿ - 
τεύονται, ποιητευόμενοι καὶ λέγοντες ἔχειν τὸν μὲν ἑκατὸν 3 χεῖρας xol 
M ᾿ , ' LI x. re ' M δ δ Mj 2 
ποτὲ uiv πεντήκοντα κεφαλὰς, ποτὲ δὲ ἕκατον, TOv δὲ ἕκατον ὀφϑαλ- 
M ^ , ei , 1 e - - 3 , δ 
μοὺς, καὶ τούτου ἕνεκα φασι τὸν ξρμῆν καλεῖσϑαι ““ργειφοντην, ὡς 
, 
τὸν "Aoyov τὸν πολυόφϑαλμον πεφονευκότα" οὕτω καὶ τούτων ἕχαστος 
"τ , 2r 
βουλόμενος ἑαυτῷ ἀρχὴν προστήσασϑαι κεφαλὴν ὠνόμασεν ἑαυτὸν, ἕτε- 
M , - 
ρα ὑπειςφέρων παρὰ τὴν τῶν διδασκάλων αὐτοῦ ματαιοπονίαν καὶ μα- 
i] A - - ᾿ 
νιώδη διδασκαλίαν. Ἵνα δὲ μὴ εἰς πολὺ μῆκος ἐλάσω τοῦ προοιμίδυ 
τὴν σύνταξιν, ἐλεύσομαι εἰς τὸ προκείμενον. 
c , Ἂς e AST δι. 4 “ὦ δὰ δ - Li 
Ἡρακλέων τοίνυν ovrog, καὶ oí ἀπ᾿ αὐτοῦ Ηρακλεωνῖται, ὡς προ- 
- e 4 , , - ' 3 - Li Ld 3 , 
εἴπον, ὁμοίως Μάρκῳ καί τισι τῶν πρὸ αὐτοῦ περὶ τῶν Ὀγδοάδων 
- b , » ^ 
φάσκει, τῆς ἄνω φημὶ, καὶ τῆς κάτω. "Extra δὲ καὶ τὰς συζυγίας 
-»" , «esc X , 
τῶν τριάκοντα Alovov ἴσως δοξάζει. άνϑρωπον δὲ καὶ αὐτὸς φάσκει 
5 A » - [64 , τι ^ i] , , 
εἶναι τὸν ἄνω τῶν ὅλων Πατέρα, ὃν καὶ Bv9ov προςηγόρευσε.  Bov- 
3 , - ? - 
λεται δὲ αὐτὸν καὶ αὐτὸς λέγειν μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ" ἐξ αὐτοῦ δὲ 
2: T E] , 
εἶναι τὴν τῶν ὅλων Μητέρα, ἣν καὶ Σιγὴν ὀνομάζει καὶ ᾿Δλήϑειαν. 
- 3 , € 
Am αὐτῆς δὲ εἶναι τὴν δευτέραν Μητέρα τὴν ἐν λήϑη γενομένην, ἣν 
τι» ' H θεν - 2 e ' ' , ? e , 
καὶ ““χαμωϑ' καὶ αὐτὸς καλεῖ, ἐξ ἧς λοιπὸν τὰ πᾶντα ἐν υὑστερήματι 


Car. 1. — 1. γύπην cod. Vatic. Gypen legitur etiam in versione Cornarii. 
2. ξαυτῶν non comparet in cod. Rhedig. 
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ille est ipse quem divino verbo coeleslique praesidio frelus detegere 
studui, ac phalangii instar obterere, quod Tetragnathum, hoc est 
quatuor malis praeditum vocant, aut velut Amphisbaenae bicipitis 
viperae defectum caput confringere. Sed hoc omisso reliquas perse- 
quamur. Quod dum aggredior, supplex a deo postulo, ut quae ad 
illas pertinent ita ex rei veritate proferam, nulla ut in quemquam 
alque adeo meipsum ex eo fraus ac pernicies redundet. 


CONTRA HERACLEONITAS, 
quae est haeresis XVI. vel XXXVI. 


Colorbaso succedit Heracleon, a quo Heracleonitarum secta 
nominatur, nihilo minus quam ceteri nugis ac mendaciis instructus. 
Quicquid enim ab illis asseritur, hie tuetur ac defendit omnia, ut- 
pote qui ab illis ortum pariter ac venenatam luem traxerit. Sed non- 
nulla iamen a se excogitata et conficla ad eorum opiniones adiieiens 
superare illos ac propriam sibi scholam vindicare studuit. Etenim 
omnes isti cenliceps se in corpus ac centimanum transformantes gi- 
ganlem illum nescio quem e Graecorum fabulis exprimere voluerunt, 
Cottum opinor, aut Briareum, quem et Aegeona dixerunt, aut Gy- 
gen, aul Argum infinitis oculis praeditum;  euiusmodi portenta suis 
illi earminibus solent describere, ut centum alteri manus, cum quin- 
quaginta, vel etiam centenis, capilibus, centum oculos alteri tri- 
buant. Quam ob caussam Mercurium ferunt Argiphontem esse di- 
clum, quod multis laminibus praeditum Argum occiderit. — Sic illo- 
rum quilibet principatum affectans seipsum caput appellat, et a prae- 
ceplorum insanis ac furiosis dogmatibus diversa quaedam excogitat. 
Verum ne in praefando sim longior, ad rem ipsam aggrediar. 


Heracleon igitur eum suis, ut diximus, eadem eum Marco aliis- 
que, qui Marcum antecesserunt, de Ogdoadibus, superiore nimirum 
el inferiore, sentit. Deinde triginta Aeonum paria haud absimili 
ralione constituit. Hominem quoque supremum omnium Parentem 
pronuntiat, quem et Bythum nominat. Eundem nec marem esse nec 
feminam putat; a quo universorum Mater existat, quam et Sigen et 
Veritatem appellat. Ab hac secundam Matrem, quae in oblivione 
posita est, originem traxisse, quam Achamoth perinde ut alii nun- 
cupat; a qua deinceps in defectu constituta sunt omnia. Sed amplius 


"Ἢ »Transposita ἰδία sunt. — Lege γεῖρας, τὸν δὲ ἕχατον ὀφθαλμοὺς, χαί ποτε μὲν 
πεντηχοντα χεφ. cell. , annotavit Petavius. 


Cap. f. 


Cap. IT. 


p^g. 261. 
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- ^ , - pX 
κατέστη. Βούλεται δὲ πλείονα τῶν πρὸ αὐτοῦ καὶ ovrog λέγειν, ἅτινά 
- 25 , - 
ἐστι τάδε' Τοὺς τελευτῶντας ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐπὶ αὐτὴν τὴν ἔξοδον φϑά- 
- , , ' 
νοντας, ἀπὸ toU προειρημένου Mugxov τὰς προφάσεις εἰληφεὶς, οὐκέτι 
- -» 9 ^; 0» T7 
xor ἐκεῖνον λυτροῦται, ἀλλὰ ἄλλως ovrog μεταχειρίζεται. “υτρούμε- 
ΩΣ ^ - - 3 £9 , - , , & , 
νος δῆϑεν πρὸς τῇ τελευτῇ τοὺς ὑπ αὐτοῦ ἀπατηϑέντας, ποτὲ yuQ 
— [r4 p " ἘΞ im 
τινες ἐξ αὐτῶν ἔλαιον ὕδατι μίξαντες ἐπιβάλλουσι τῇ κεφαλῇ τοῦ ἐξ- 
Ξ- ΄ ᾿ , 3 , 
ελθόντος, of δὲ μύρον, τὸ λεγόμενον ὀποβάλσαμον, καὶ ὕδωρ, τὴν 
, δ ἃ ΝΕ, T ὃ 1 S Le lU 3 - , , 
μέντοι ἐπίκλησιν κοινὴν ἔχοντες, ὡς δὴ καὶ 0 πρὸ αὐτοῦ Magxosc ἐποι- 
- DU , - 2 , e NES , 2 e 
tiro μετὰ προςϑήκης τινῶν ὀνομάτων. Η δὲ ἐπίκλησίς ἐστιν αὐτη" 
3 ' 3 * M] , 
Μεσία, Οὐφὰρ, 1 Ἐγναμεμψαὶ, Μενχαλδία, Νοσσομὴ, 24αέα, .4κ- 
, 3 - - - - 
φαρὰν, Ἐψευούα, "Tyco Ναζαρία. Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα δῆϑεν 
^ , NA - γ᾿ "ὃ , t , , A M - δὲ 
οἵ λαμβάνοντες ini τῇ ἐξόδῳ ταύτας τὰς ἐπικλήσεις, τὰς μετὰ τοῦ ὕδα- 
, 3 3 
τος καὶ ἐλαίου, ἤτοι μύρου, ἀναμεμιγμένων, ἀκράτητοι γένωνται, καὶ 
,! - »" 3 "m 2.2 , , M [d - , , 
ἀόρατοι ταῖς «vo “4ρχαῖς καὶ Εξουσίαις, εἰς vo ὑπερβῆναν ἀοράτως 
- e - - 
τὸν ἔσω αὐτῶν ἄνϑρωπον, φασὶν, ὡς τῶν σωμάτων τούτων ἐν vij κτί- 
- - 9 ὦ - 
Gt, καταλιμπανομένων, τῆς δὲ ψυχῆς αὐτῶν παρισταμένης τῷ Ζημιουρ- 
ἣ D 1 D 4 D 
- - ec , , [4 - 
γῷ ἄνω τῷ iv ὑστερήματι γεγονότι, ὥςτε καὶ ἐκεῖσε καταμένειν παρ᾽ 
Ἔν ew e , δὲ e » A » » 32 ΄ 
αὐτῷ, ὑπεραναβαίνειν δὲ, ὡς ἔφην, τὸν ἔσω ἄνϑρωπον 8 ἐσώτερον 
- , 1 - 
ψυχῆς καὶ σώματος, ὃν δη ϑέλουσι λέγειν ἐκ τοῦ ἄνωϑεν Πληρώματος 
κατεληλυϑέναι. 
Ἐγχελεύονται δὲ τοῖς οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς ἐμπεπαιγμέ ὅτι, !ga- 
γκελεῦ ς o αὐτοῖς ἐμπεπαιγμένοις, ὅτι, 'φα 
» Rar ' ᾽ "d 
civ , "Edv ἔλϑη ἐπὶ τὰς ᾿4ρχὰς καὶ Ἐξουσίας, ἔχε ἐν μνήμῃ τάδε εἰπεῖν 
- , 3 M , 
μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν τελευτήν" Ἐγὼ υἱὸς ἀπὸ πατρὸς, πατρὸς προόντος, 
υἱὸς δὲ ἐν τῷ παρόντι ἦλϑον πάντα ἰδεῖν τὰ ἀλλότρια καὶ τὰ ἴδια, καὶ 
, , - , M - 3 ' Fi 
οὐκ ἀλλότρια δὲ παντελῶς, ἀλλὰ τῆς ᾿ἡχαμωϑ', ἥτις ἐστὶ ϑήλεια, καὶ 
ταῦτα ξαυτῇ ἐποίησε: κατάγω δὲ τὸ γένος ἐκ τοῦ προόντος, καὶ πο- 
in 9 ς, 
, 1 e , x X 
ρεύομαι πάλιν εἰς τὰ ἴδια, ὅϑεν ἐλήλυϑα. Καὶ ταῦτα εἰπόντα διαφεύ- 
3 , 
γειν τὰς ᾿Εξουσίας, ἔρχεσϑαι δὲ ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν 4ημιουργὸν ἄνω 
, 3 , , 
περὶ τὴν πρώτην Ὀγδοάδα. Βούλονται ydg καὶ αὐτοὶ μετὰ τὸν 4η- 
, * δ. , 3 ^ 
μιουργὸν κάτω εἶναι Ἑ βδομάδα, αὐτὸν δὲ εἶναι ἐν τῷ ἑβδόμῳ ὄγδοον, 
3 - - 
ἐν ὑστερήματι δὲ καὶ ἀγνωσίᾳ" καὶ λέγειν ἐκ τῶν τοῦ βίου ἐξελϑόντα 
- ' 1 M s» P, , 2 € ' ' , 
τοῖς περὶ τὸν 4ημιουργὸν, Σκεῦος εἰμι ἔντιμον, μᾶλλον παρὰ τὴν ϑη- 
, - - δ - - - 
λειαν τὴν ποιήσασαν ὑμᾶς" εἰ ἡ Μητὴρ ὑμῶν ἀγνοεῖ τὴν ἑαυτῆς δίξαν, 
, ᾿ * , A - (d , Ὡ“ - A 4. 39 - ^ » 
ἐγὼ οἶδα ἐμαυτὸν, καὶ γινώσκω ὅϑεν εἰμὶ, καὶ ἐπικαλοῦμαι τὴν ἄφϑαρ- 
Fi - - * e - - 
τον Σοφίαν, ἥτις ἐστὶν ἐν τῷ Πατρὶ, μήτηρ δὲ τῆς ἥητρος ὑμῶν τῆς 
' , 3 3 L4 , e ' 
μὴ ἐχούσης μητέρα, ἀλλ᾽ οὔτε σύξυγον ἄρρενα, ϑήλεια δὲ ὑπὸ ϑηλείας 
- 3 - - - 
γενομένη ἐποίησεν ὑμᾶς, ἀγνοοῦσα καὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, xci δοκοῦσα 
ξαυτὴν εἶναι μόνην" ἐγὼ δὲ ἐπικαλοῦμαι αὐτῆς τὴν μητέρα. 3 Τούτους 
Ca». IT. — 1. ᾿Ἐγναμεμψὰ edit. Petav. — Acplirane, Pseuua, lesu Nazaria. Supra, 
2. Δαὲχ edit. Petav. In Cornarii ver- haer. 84, 23., in eadem formula apud Cor- 


sione haec leguntur: Messia, Uphareg, narium legitur: Messia, Uphareg, Na- 
Namempseman, Chaldean, Mosomedaea, mmempsaeman, Chaldaean, Mosomedaea, 
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quiddam quam superiores omnes in opinione sua posuit. Etenim qui 
ex eorum grege moriluri sunt, occasionem nactus a Mareo, non 
eodem tamen quo iste modo redimit, sed aliam quandam eiusmodi in 
salutem vindicandi rationem observat. Sunt enim ex ipsis aliqui 
qui oleum aqua temperatum capiti morientis aspergunt, unguentum 
alii, quod Opobalsamum vocant, et aquam. [nvocatione quidem 
eadem utuntur quam οἱ Mareum adhibuisse docuimus, paucissimis 
vocabulis adiunctis. | Ea porro est huiusmodi: Mesia, Uphar, Egzna- 
mempsae, Menchaldia, XNossome, Daec, .Jcpharam, Epseuua, lesu 
Nazaría. Quae quidem eo consilio faciunt, ut qui sub exitum vilae 
talibus comprecationibus instructi fuerint cum aqua et oleo, sive un- 
guento, commislis a superioribus Principatibus ac Potestatibus coér- 
ceri viderique nequeant, alque ut interior 3psorum homo sursum pos- 
sit a nemine conspeclus evadere. Quippe corporibus islis censent 
eum reliqua omni creatura relielis evolantes hinc ipsorum animas 
condilori, qui in defeclu versatur, assistere, ibidemque apud illum 
commorari. Sed interiorem hominem, qui anima ipsa corporeque 
magis intimus est, altius efferri; quem ex superiori Pleromate deri- 
vatum exislimant. 


Ceterum quos ad eum modum illuserint, ita cohortati solent. 
Ubi, inquiunt, ad Principatus et Potestates post obitum evolaris, 
memento haec uti verba proferas: Ego filius a Patre, et eo Patre qui 
ante omnes exislif, ac praesenti tempore filius vent ut omnia tam aliena 
quam privata cernerem , nec omnino (amen aliena, sed ad chamoth 
pertinentía, quae cum femina sit, sibi ista fabricavit. | Origo porro 
mea est ab eo ducta qui ante omnes existit, eoque rursum unde ortus 
sum regredior. Quae cum dixerit, subinde e Potestatibus ereptum 
ad conditorem eiusque slipatores adusque primam Ogdoadem efferri. 
Siquidem post creatorem etiam isli inferiorem esse volunt Hebdo- 
madem, ipsumque in Septenario octavum esse, sed in defectu et 
ignorantia constitulum.  lubent igitur eum, qui ex liac vita discesse- 
rit, creatorem eiusque comiles hunc in modum alloqui: «s ego sum 
pretiosum magis quam femina illa quae vos condidit. δὲ radicem suam 
vestra maler ignorat, ego now! me ipsum, οἱ unde sim scio, atque in- 
corruplam Sapientiam invoco, quae inest in. Patre Matrísque vestrae 
mater est, eius quae matrem non habet, ac ne contugem quidem ma- 
trem , sed e femina nata femina vos produxit, matris gnara suae, se- 
que esse solam existimans. «11 ego matrem eius appello. Quibus audi- 


Acphranae, Pseuua, lesu Nazaria. Car. IIT. — 1. In libris extat φησὶν. 
3. Rescribo τὸν ἐσώτερον. 2. Τούτον coniec. Petavius. 


Cap. III. 


Κεφ. δ΄. 


par. 265. 
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δὲ M ^ ᾿ Ζ ^ 3 ?G ὃ - ᾿ 
ἐ τοὺς περὶ τὸν Ζ4ημιουργὸν ἀκούσαντας σφόδρα ταραχϑῆναι, καὶ 
- 35 al - - - 
καταγνῶναι αὐτῶν τῆς Óítne καὶ τοῦ γένους τῆς μητρὸς, αὐτὸν δὲ πο- 
- A - 
ρευϑῆναι sig τὰ ἴδια, δίψαντα τὸν δεσμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν ἄγγελον, 
, ^ ἘΞ e 
τουτέστι τὴν ψυχήν. Οἴονται uiv γὰρ μετὰ σῶμα καὶ ψυχὴν εἶναί τι 
, - 2 - 
καὶ ἕτερον ἐν ἀνθρώπῳ. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἀπολυτρώσεως ταῦτά ἐστιν 
ΒΕ πα , 
ὅσα εἰς ἡμᾶς 3 συνελήλυϑεν. 
δ ji bI , - , 3. ᾿ὧὧΐν , 
Of δὲ συνετοὶ καταπούσαντες τῆς περισσοτέρας αὐτῶν χλεύης πατα- 
- c 2. ^ 
γελάσαιεν 1 τῆς μιμολογίας, ὡς ἕκαστος αὐτῶν ἕτερα παρὰ τὸν ἕτερον 
- δ , LI - , δ - 3 3 , 2 U 
νομοϑετεῖ, ὡς βούλεται, καὶ τῆς τόλμης ἑαυτοῦ οὐκ ἀνακόπτεται, ἀλλὰ 
ὅσαπερ δύναται ἕκαστος ἐπινοεῖ. Καὶ τῶν ἔτι εἰς δεῦρο γεννωμένων 
3 3 - 2:6 c 
παρ᾽ αὐτοῖς xol ἐπιφυομένων, 23 οἱ καϑ᾽ ἡμέραν εὐρίσχουσί τι καινὸν 
^ , 
εἰπεῖν καὶ φαντάσαι τοὺς ἐπαγομένους, χαλεπόν ἐστι πάντα τὰ τούτων 
- A τὰ - ΥΩ 2 , , - * * , 
ἕξητῆσαι ἢ ἐξειπεῖν. “Οϑεν ἀρκεσϑήσομαι παλιν τοῖς καὶ περὶ ταύτης 
- - 3 c - 
τῆς αἱρέσεως εἰρημένοις, ἅτινα xol εἰς ἡμᾶς ἦλϑεν, ὑποδεῖξαι. Ἡ δὲ 
, , , 3 ki ' " c - , , * , 
τοιαύτη διδασκαλία τίνι οὐκ ἂν σαφὴς εἴη, ὡς μῦϑος ἐστι καὶ χλεύη 
᾿ -" ι Ξ € A "^ ^ ' - A - $2; 
τὸ πᾶν; lloOsv yag, ὦ οὗτος GU, ἢ OL πρὸ σοῦ, TO σῶμα εἰλήφατε; 
, , , 
τὴν δὲ ψυχὴν πόϑεν; τὸν δὲ ἐσώτατόν cov ἄνϑρωπον πόϑεν; Καὶ εἰ 
3 -ἪὝ᾿» - c ^ 
uiv ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ἄνω πνευματικοῦ, ὡς λέγεις δραματουργῶν, καὶ 
ς 2 - 
ἐπαγγελίᾳ ἐλπίδος κεπφώσας τοὺς ὑπό σου ἠπατημένους, ἵνα σκοπῷ 
οἰ. 7, ς τ Ὁ δὼ , , , 
τινι ἐπάρϑεντες ? ὑποσυρῶσι τῇ σῇ γεγοητευμένη δραματουργίᾳ,, λέγε, 
δ - - e ὦ ΜῈ 
τίς ἡ κοινωνία τοῦ ἄνω πνευματικοῦ πρὸς τὸ ὑλικόν; τίς δὲ ἡ τοῦ ὑλι- 
-»" - Α - , 
ποῦ πρὸς τὸ ψυχικόν; πῶς δὲ ὁ 4ημιουργὸς τὰ μὴ ἑαυτοῦ ἐδημιούρ- 
- e - Mi - 
γει; πῶς δὲ 0 ἄνω τὴν mag αὐτοῦ δύναμιν πνευματικὴν παρέσχε τῷ 
i] - ΕῚ , - , ^ 5 A 3 , 
μὴ καλῶς ἐργασαμένω 4ημιουργῶ; πόϑεν δὲ ὁ 4ημιουργὸς ἀναμίξας 
- ^ - - - - , 
410 ἑαυτοῦ ψυχικὸν μετὰ τοῦ ὑλικοῦ τῇ ὕλῃ μᾶλλον ἠϑέλησεν ἐγκατα- 
δῆσαι τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν; Εἰ δὲ τὴν ξαυτοῦ δύναμιν βούλεται ἐγκατα- 
r , - - 
αἰξαι, οὐκ ἄρα ἀλλοτρία ἡ ὕλη" εἰ δὲ καὶ ἔστιν ἀλλοτρία, τίς αὐτῷ τῆς 
- 3 da ' , 
ὕλης παρέσχε τὴν ἐξουσίαν; Καὶ πρῶτον λέγε μοι, ὦ ἀπατεῶν, πότε- 
- - - M , 
oov μισῶν τὴν ψυχὴν κατέδησεν αὐτὴν τῇ ὕλη, ἢ ἀγνοῶν τὸ ἐσόμενον: 
53 - , * - 
AA. οἶδα ὅτι οὐδέτερον τούτων ἐρεῖς. Ὕλην γὰρ οὐ λέγομεν τὸ σῶμα, 
' , 2ς" ' - - , 3 δ' εν. Ἁ * c M 
μὴ γένοιτο, οὐδὲ τὰς τοῦ ϑεοῦ κτίσεις" ἀλλὰ ὕλην τινὰ οἶδεν ἡ γραφὴ 
΄ , 
μετὰ ταύτην τὴν φαύλην, εἰς δὲ κατασκευὰς 9 ἑκάστῃ τέχνῃ καὶ égya- 
, 6 , ἀλλ M À , ὃ M ' , ὃ L , 
σίας δ προκειμένην, ἄλλην τινὰ, λέγω δι τὴν ἐκ διανοίας φυομένην 
^ ^ , 9 , 4, ὃ λ ' - δ , Φ , 
δυπαρὰν ἐνθύμησιν καὶ βορβορώδεις λογισμοὺς τῆς ἁμαρτίας. Φύον- 
' lu 3 M SES L 4... 5 , , ' , 
ται γὰρ ὡς ἀπὸ πηλοῦ ? δυςοδμία τε καὶ ἀκάϑαρτος ἀποφορα, λοιμῶ- 
[y ec , WE. S , d 
δης τε καὶ βοορβορώδης. io ὁ μακάριος Zepió διωκόμενος καὶ 9 δια- 


3. Πα correxit Petavius. Libri enim ha- 2. Edit. Pelavii mendose οἷ. 
beni. συνεληλύϑαμεν. 3. ὑποσυρῶσ' emendalio Pelavii est. Li- 
Car. IV. — 1. τῆς reposuit Pelavius bri habent ὑποσύρωσι. 


ex cod. Valic. Nam in edit. princ. extat 4. Ita edidit Petavius ex cod. Valic. Ed. 
τὰς. — Pro χαταγελάσαιεν mendose scri- princ. habet τῷ ξαυτῷ. ; 
plum est in edit. Petavii χαταγελάσειεν. 5. ἐχάστῃ τέχνῃ rescripsi pro ἔχάστη 
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tis creatoris faclionem magnopere perturbari, atque originem suam 
matrisque damnare genus; ipsum vero qui ista dixerit abiectis vin- 
culis suis el angelo, sive anima, propriam in sedem transferri. Exi- 
stimant enim secundum corpus et animam tertium quiddam in homine 
reperiri. Atque haee sunt quae de illorum redemptione comperire 
poluimus. 

Porro quisquis iudieio valet, ubi inanissimas hasce nugas audie- Cap. !V. 
rit, sic tanquam mimos fabulasque ridebit. Hoc enim illorum quis- 
que suscipit, ul ab aliorum dogmate diversum quiddam pro volunta- 
lis suae libidine sentiat; nec ulla res ipsum a tanta temeritate deler- 
reat, sed quaecumque potest impune comminiscitur. Ac cum in ho- 
diernum usque diem ab illis multa proferantur, nascanturque porten- 
la, qui quolidie novi aliquid ad illudendos homines eonfingunt, dif- 
ficile est extricare omnia, vel oratione complecti. Quare quae de 
hac haeresi disputata sunt, is contenti esse debemus, quae ad no- 
slram memoriam pervenerunt. Atque hanc omnem illorum doctri- 
nam quis non meras esse fabulas ac ludibria perspiciat? Cedo euim, 
heus tu, maiorésque tui, unde corpus accepistis? unde animam? 
unde interiorem illum hominem? Si a superiore illo nescio quo ac 
spiritali habere te dixeris, pro eo ac mentiri soles, et spei cuiusdam 
ostensione illusos a te homines inflare, quo eiusmodi proposito sibi 
scopo tuas ad praesligias prolectentur, dic obsecro quae sit coelestis 
illius ae spiritalis eum materiae concrelo societas, aut huius cum 
animali: aut quo tandem pacto creator quae ad se pertinebant nihil 
condiderit? Cur supremus ille spiritalem suam vim conditori, qui 
minus recte molitus erat, attribuerit, Cur idem ille conditor ani- 
male suum cum materiali commiscens materiae quam habebat vim 
illigare maluerit? | Quod si vim ille suam immiscere cupit, non erit 
aliena materia. Sin est aliena, quis ei ius in materiam potestalem- 
que concessit? | Ae primum illud volo mihi dicas, impostor, utrum 
animae inductus odio, an quod futurum erat ignorans, maleria illam 
adstrinxerit. Non dubito quin horum asserere neutrum audeas. Pro- 
cul enim absit materiam ut corpus appellemus, aut res a deo condi- 
tas. Sed alterius cuiusdam materiae seriplura meminit post vilem 
hane et abieclam, quae cuilibet arti operique proponitur. — Cuius- 
modi est ille qui ex animo pullulat, inquinatus animi motus ac lutu- 
lentae peccati cogitationes, quae ex foetidissimo coeno, velut deter- 
rimus vapor ac pestilens spirilus, exhalat. Quam ob caussam bea- Psalm.68, 3: 


τέχνη; quod in libris edilis legitur. esse Cornarius οἱ Pelavius. Libri habent 
6. προχειμένην correxit Petavius. Vul- δυςοδμίας. 
go προχειμένη. B. Libri a me inspecti ommes habent 


7. δυςοδμία bene viderunt corrigendum διαβαλλόμενος ὡς ὑπὸ cell. 


Keo. ε΄. 


pag. 2606, 
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LJ 9 , 2 
βαλλόμενος ὑπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων ἔλεγεν, ᾿Ενεπάγην εἰς 9 ὕλην βυ- 
900, καὶ τὰ ἕξῆς. 
- δ. - - 

Ἐπειδὴ δέ σοι δοκεῖ, Ἡρακλέων, τοῦτο λέγεσϑαι ὕλην, τῶν ἀν- 
ϑοώπων τὰ σώματα καὶ τὸν ἐνθάδε κόσμον ἅπαντα, ἐπὶ ποίῳ σχοπῷ 

n " ^ ' δ ' -g ᾽ , S ' 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὁ Δημιουργὸς τῇ ὕλῃ ἐγκατέμιξεν; Ei μὲν τὸ πονη- 
οὖν ἀγνοῶν, οὐ δύναται δημιουργεῖν, ὁ μὴ γινώσκων ὃ βούλεται δη- 

- - 3 

μιουργῆσαι. Οὔτε γὰρ ἡμεῖς τι πράττομεν καϑ᾽ ἑκάστην τέχνην ἐργα- 
, 1 re , - * , κ KA ὧν - 
fouzvor, lomtg ov νοοῦμεν. Καὶ προενϑυμουμεϑα yog 0 ἐπιτελεῖν 
, Y »! ' - C5 , , , 
βουλόμεϑα, καὶ οἴδαμεν πρὶν ποιῆσαι 0 ἐπιτελέσαι προηρήμεϑα, καί 
J e - 3 - P 1 3.2 , - - - , 
τοί γε ἡμεῖς ἀσϑενεῖς ὄντες, καὶ πολλὰ ἀποδέοντες τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνα- 
μεως" διὰ δὲ τῆς Um αὐτοῦ κεχαρισμένης συνέσεως τοῖς ἀνθρώποις 
- 35. € - 
οἴδαμεν καὶ νοοῦμεν. Συμβέβηκε δέ σοι, ὦ Ἡρακλέων, ἡ ix ϑεοῦ 
, *, , ri a ' U 3 i] , 3 ' ^ 
σύνεσις εἰς βλάβην, ὅτι μὴ κατὰ ϑεὸν αὐτὴν πραγματεύῃ, ἀλλὰ κατὰ 
A , , E A , , - , e - - 
πονήῆραν ἐπιτήδευσιν. Ἔτι δὲ παλιν ἐρῶ, πόϑεν ἡ τοῦ πνευματικοῦ 


LJ ^ - ^ 
μίξις τῷ ψυχικῷ τε καὶ ὑλικῷ, 0 2 δὴ λέγεται παρὰ col 3 ἔσω ἄνϑρω- 


Keg. ς΄. 


pag. 267. 


- ὃ ' , zE , 9 , 4 , Hi δὴ 
πος, τῷ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ ἔξω ἀνθρώπῳ “συνημμένου, φημὶ δὴ 
- , - ^ - 
ψυχῇ καὶ σώματι; Καὶ εἰ uiv ἐκ βουλήματος τῆς ἄνω δυνάμεως τοῦ 
- - UI - , , , 
τῶν ὅλων Πατρὸς, φημὶ δὲ τοῦ κατὰ σὲ Βυϑοῦ, ἄθα γε οὐκ ἀκοινώ- 
-» ρ δ - CZ ut 
vqrog roig ἄνω, ὡς ἔφην, ἡ ἐνταῦϑα περὶ ἡμᾶς κτίσις συγκαταμιγνυ- 
’ WA t - ORC , , n -» , "em 
μένη, διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς ἄνω εὐδοκίας καὶ τοῦ ἄνωϑεν παρ᾽ αὐτοῦ 
- e ^ 
καταπεμφϑέντος σπινθῆρος, 0 ἐστιν ὃ πνευματικὸς κατὰ σὲ καὶ ἐσώ- 
» 93 A , M ^ ἢ , , , ΕἾ 
τατος ἄνϑρωπος. Εἰ δὲ λέγεις τὸν 4Δημιουργὸν τὸν ἐν ἐλαττώματι καὶ 
3 ' , 
ὑστερήματι, ἢ τὴν Μητέρα, ἣν λέγεις ᾿“χαμωϑ, εἰληφέναι ἄνωϑεν 
? e , , 
δύναμιν, τουτέστι τὸ πνευματικὸν, οὐκέτι ἐν ὑστερήματι xol ἀγνοίᾳ 
, e - 
ἐστὶν ὁ Δημιουργὸς, οὔτε ἡ κατὰ σὲ 5 Mwrmo καλουμένη. Πῶς γὰρ 
E *, e - U - 
ἄν τις ἐν ἀγνοίᾳ εἴη τούτου ov ἐπιϑυμεῖ. Εἰ yao ὅλως τοῦ κρείττονος 
3i» Ξ 1 ' mon 1 SENT Te AM , 
ὀρέγεται, οἷδε τὸ καλὸν καὶ ἀγαϑὸν, καὶ ὁ τὸ ἀγαϑὸν ἐπιστάμενος, 
- - ᾽ 3 9 - 
καὶ μὴ στυγῶν τοῦτο, ἀλλὰ ὀρεγόμενος, οὐκ ἔστιν ἀλλότριος τοῦ 
ἀγαϑοῦ. 


Καὶ ἵνα μὴ κατατρίβωμαι περὶ τὰς μηχανὰς τοῦ ἀγύρτου ἀσχολού- 
μένος, τούτοις ἀρκεσϑήσομαι. Πᾶσα γὰρ αὐτοῦ ἔπεσεν ἡ ληρωδία 
ἀπὸ τοῦ τῶν πάντων δεσπότην πᾶσι σαφῶς ὁμολογηθῆναι ἀγαϑὸν ὄντα 
καὶ προγινώσκοντα καὶ δυνάμενον τὰ πάντα ποιεῖν, καὶ ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πᾶσα φύσις ὑπάρχουσα χτιστὴ καλῶς γεγένηται. Οὗτε γὰρ δυνατὸν 
ἄνευ τοῦ ϑεοῦ τι εἶναι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἡ ἁμαρτία οὐκ ἔχουσα ἀρχὴν δί- 
ζης, οὐδὲ εἰς τέλος μένουσα, ἐν ἡμῖν δὲ ἐπειςάκτως γινομένη, καὶ 

9. JAN cod. Rhedig., quod est ἰλὺν, Car. V. — 1. Pro ὅπερ, quod Peta- 


quemadmodum scriptum est apud LXX In- — vius restituit ez cod. Valic., in edil. pr. 
terpretes. legitur τὸ. 
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tus ille David, cum eum conscelerati homines persequerentur ac ca- 
lumniis incesserenl, /nfirus sum, inquit, Zn materia profundi elc. 

Verum quandoquidem , o Heracleo, placet tibi materiam homi- 
num esse eorpora, totumque istud universum, quaero abs te quibus 
de caussis animam suam materiae creator inserueril. Si malum igno- 
ravit, qui quod moliri vult 1gnorat efficere omnino nihil potest. — Ne- 
que enim nos in singulis artibus molimur quippiam quod non intelli- 
gimus. Quicquid autem perficere volumus, id diu ante meditamur, 
el quod faciendum suscepimus, animo ante et cognitione complecli- 
mur. Atqui imbecilles ipsi sumus, et longe a divina polestale vin- 
cimur, et tamen pro insita ab illo generi humano solertia novimus 
istud et mente percipimus. Tibi autem nimirum, Heracleo, con- 
cessa illa divinitus intelligentia fraudi fuit, quod non ex dei prae- 
seriplo, sed ex pessimo animi tui studio exercere illam inslilueris. 
Hoc unum insuper velim mihi respondeas, undenam spiritalis illius, 
quem lu interiorem hominem vocas, cum animali ac materiali, sive 
secundo ac tertio, exteriorique adeo homine, coniuneli sit facla con- 
crelio. Si de supremae virtutis, hoc est Parentis omnium, quem 
Bythum etiam vocas, voluntate gestum dixeris, non erunt igilur, 
ut diclum est, creatae istae infimaeque res omnis eum superioribus 
communionis expertes, id ipsumque de supremi Parentis consilio ac 
coelitus delapsa illa scintilla consequentur, qui est intimus ille opi- 
nione Lua ac spirilalis homo. Sin conditorem mavis in defeclu at- 
que egestate conslilitum, aul eius matrem, quam Achamoth nomi- 
nas, vim illam hausisse de coelo, hoc ipsum videlicet quod spiritale 
est, sequitur neque conditorem, neque quam lu matrem illius nun- 
cupas, in defectu amplius ignorantiaque versari. Qui enim ignorare 
aliquis polest cuius cupiditate ducilur? Nam si omnino, quod prae- 
stantius est desiderat, quod honestum est bonumque cognoscit. — Qui 
autem et bonum cognilione capit, neque odit illud, sed appetit, a 
bono nequaquam alienus est. 

Sed ne in persequendis importuni illius nebulonis fraudibus diu- 
lius haeream, iis quae proposita sunt ero contentus. Cum praeser- 
tim vel ex hoc uno illius evanescant somnia, quod nemo est quin 
universorum dominum bonum esse omniaque et praevidere et moliri 
posse senliat, totamque rerum naluram ab illo conditam praeclare 
omnino fabrieatam existimet. Nihil enim absque deo potest exi- 
Slere, praelerquam pecealum, cuius radix et origo principio caret, 
neque perpetuo manet, sed in nobis ipsis advenlitium inest οἱ ex- 


2. δὴ om. ed. Pelav. 4. Libri habent. συνημ μένῳ. 
3. Reposuerim ὁ ἔσω ἄνϑρωπος. 5. Edili libri habent. μνητὴρ. 


Cap. V. 


Cap. VI. 


Κεφ. α΄. 


pag. 208, 
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- LY - - - 
ἀφ᾽ ἡμῶν πάλιν παυομένη, ὡς καὶ πανταχοῦ κατὰ πασῶν τῶν αἷρέ- 
, M , , , 4 τ , δ κι - ^ , 
σεων ποιούμενος τὸν λόγον ἀπέδειξα, ὁτι εἰς ἐστιν 0 ϑεὸς ὁ τὰ πᾶντα 
, , δ A - " - - - 
ποιήσας καὶ δημιουργήσας, ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
7 ^ ^ , - es [4 , Dd - 
καὶ εἷς ὁ μονογενὴς αὐτοῦ παῖς ὁ XvQLOG ἡμῶν καὶ σωτὴρ καὶ ϑεὸς, 
. δ, 5. iu ᾿ς : P. 
καὶ ἕν τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, μία τριὰς ἁγία καὶ ὁμοούσιος, ἐξ ἧς 
3 , - 3 , 3 3 
τὰ πάντα καλῶς ἐχτισμένα, οὐ πονηρά τινα, ἀλλὰ ἀγαθὰ, κατὰ τὴν 
e 3 , 2 , 2 ᾽ » , , ' 3 
οὕτως εὐδοκησασαν ἀγαθότητα ἐξ ovx Ovrov κεκλημένα εἰς τὸ εἶναι, 
τ IM , ' ie cope , ΝΜ. Ὁ ^v δα 25 ' ' 
o ϑεῶ δόξα καὶ τιμὴ καὶ κράτος πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ ἐν πατρὶ, συν 
c , A - - , 3 , 
dylo πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 


Ταύτης δὲ πάλιν ποιησάμενος τὴν ἀνατροπὴν διὰ βραχέων ἐπὶ 
τὰς ἑξῆς βαδιοῦμαι τὸν πρὸς ἑκάστην κατὰ δύναμιν ποιούμενος ἔλεγ- 
qov, καὶ οὕτως ἐπιτελῶν τὴν ἀνατροπὴν τῆς αὐτῶν λυμαντικῆς μοχϑη- 
ρίας. ΣὴψΨ γὰρ 1 οὗτος ἂν λέγοιτο δικαίως, 0 ovx 2 ὄφις, ἀλλ᾽, ὥς φα-᾿ 

σι, 3; γχαθίδος εἶδος ἐστι, * τετράπουν ἑρπετὸν, ὃ ἀσκαλαβώτῃ 6 ἐοικὸς, 
οὗ ἡ μὲν τοῦ δήγματος βλάβη εἰς οὐδὲν λογίζεται, τὸ δὲ πτύσμα ἢ ἐν 
βρώματι ἢ ἐν ποτῷ ἀκοντισϑὲν ϑάνατον εὐϑὺς τοῖς μεταλαβοῦσιν ἐργά- 

* n 

terat. Οἵα καὶ ἡ τούτου διδασκαλία. ᾿Αλλὰ καὶ rovrov τὸν ἰὸν go- 
ράσαντες καὶ τῇ τοῦ κυρίου δυνάμει ἀπὸ φαρύγγων ἢ χειλέων τῶν μεὰλ- 

, , , , ^ ^u , [d - 
iovrov βλάπτεσθαι ἀπομάξαντες τὰς ἑξῆς διέλϑωμεν, ὡς προεῖπον, 
τῆς αὐτῶν βλάβης ποιοῦντες τὸν ἔλεγχον. 


ΚΑΤΑ ΟΦΙΤΩΝ, 
ἑπταχαιδεχάτη, ἡ χαὶ τριαχοστὴ ἑβδόμη. 


Ὡς οὖν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει ἐπαγγειλάμενοι ϑεοῦ βοηϑοῦντος καὶ 
1 τὴν ἑξῆς 2ταύτῃη ὑφηγησόμεϑα ταῖς πρότερον ἀκολουϑήσασαν ματαιο- 
φροσύναις ᾿Οφιτῶν, τὰ μὲν κατὰ τὰ αὐτὰ Φερομένηρι; τὰ δὲ διηλλαγμέ- 
νην, ϑλέγω δὲ τοῖς ἤϑεσι καὶ σχήμασι τῶν χρωμένων αὐτῇ" ἵνα ἀπὸ 
τῆς μετεώρου πλάνης τῆς τούτων διαφωνίας παντί τῷ δῆλον ἔσηται ὅτι 
πλάνῃ ἄγονται, καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ. Φωραϑήσεται δὲ νῦν τῷ λόγῳ καὶ 
ἐλεγχϑήσεται ἡ κατ᾽ ^ αὐτοὺς ἄνοια. 

Οἱ Ὀφῖται μὲν γὰρ, ὡς iv ipii τὰς πφοφάσεις εἰλήφασιν ἀπὸ 
τῆς τοῦ Νικολάου καὶ Γνωστικῶν καὶ τῶν πρὸ τούτων Mi gs. 'Ogi- 
ται δὲ καλοῦνται δι᾿ ὃν δοξάζουσιν ὄφιν. "rome γὰρ καὶ οὗτοι ἐρεύ- 


Ca». VT. — 1. ἄν οὗτος cod. Rhedig. ilem Cornarius in versione sua omnino ne- 
2. ὃ οὐχ ὀφϑεὶς vulgo libri habent. — — glezit. 
Cf. schol. Nicandr. Ther. 817. cum Schnei- 4. Ila corrigendum viderunt Cornarius 
deri annotatis. et Pelavius. Libri habent τετραπλοῦν. 
3. χαλχίδος εἶδος rescripsi pro γαλ- 5. Ita Petav. ex cod. Vatic. Cornarius 


χέα ὃς, quod libri habent. Quae verba ediüevak ἀσχαλαβάτῃ. 
Petavius uncinis inclusit tanquam spuria, 6. Libri: ἐοικὼς. 
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irinsecus ascilum, et a nobis rursum habet ut esse desinat; quemad- 
modum eum singillatim adversus haereses disputarem ubique mon- 
stravi: Unum videlicet esse deum a quo facta conditaque sint omnia, 
patrem domini nostri lesu Christi, unum itidem esse filium eius uni- 
genitum dominum nostrum, salvatorem ac deum, unum quoque Spi- 
rilum sanctum, unam sanctam consubstantialemque Trinitatem, a 
qua recle sunt universa proereata, non aliqua mala, sed omnino 
bona, prout bonitatis illius voluntas tulit. Eadem porro e nihilo ut 
essenL aliquid evocata sunt. — Cui quidem deo gloria, honor el im- 
perium sit, Patri in Filio, Filio in Patre, cum Spiritu sancto, in 
secula seculorum, Amen. 

Hac igitur haeresi paueis in. hune. modum eversa ad reliquas 
pergendum; quas singillatim, prout in nobis situm erit, refellemus, 
ac pernieiosissimae illarum nequitiae modum adhibebimus. — Seps 
enim merito ille nominari polest. — Quod bestiae genus non tam ser- 
pens, quam replile quadrupes est, stellionis specie; qui cum morsu 
nihil admodum noceal, spulum ipsum si in eibum aut potum eliseril, 
praesens iis qui adhibuerint exitium afferre dicitur. — Eiusmodi est 
ilius doelrina. Nos autem huius quoque veneno palefacelo, ac di- 
vina ope ex illorum quibus iamiam nociturum erat faucibus aut la- 
bris absterso, ad celeras transeamus, et eas, ul dietum est, ora- 
tione nosira confulemus. 


ADVERSUS OPHITAS, 
quae est haeresis XVII. vel XXXVII. 


Quod igitur divino freti praesidio suscepimus, Ophitarum hae- 
resin, quae superioribus illis insanis stolidisque seclis proxima est, 
aggredimur. Quae quidem partim cum illis convenit, partim discre- 
pat, pro eorum qui illam seculi sunt moribus habiluque dissimili : 
uL vel inanis illa et erroribus implicata discordia magno omnibus 
argumenlo sil, falsitate illos esse, non veritate subnixos. Nunc 
ilaque eorum oralione noslra delegenda ac convincenda vesania est. 

Nam Ophitae, quemadmodum diximus, a Nicolao et Gnoslicis 
ac prioribus aliis secüs effloruerunt. Quos Ophitas, hoc est Angui- 
neos, ab angue illo quem celebrant appellare solent. Sed horrenda 


Cab. 1. — 1. τὴν ego reposui. Libri consequentem deinceps exponemus. 
habent τῇ. 3. λέγω cod. Vatic. Quomodo iam 

2. ταύτη cod. Valic. ταύτης vulgo ὁδὶ emendaverat. Cornarius , inquam verlens. 
scriplum.  Cornarius verlit: Quemadmo- — Edit. princ. et cod. Rhedig. habent λεγέτω. 
dum igitur per dei virtutem promisi- 4. Sic correxerunt Cornarius (qui ver- 
mus, ita deo opitulante haeresim Ophi- 1} ipsorum) εἰ Pelavius. Libri habent 
tarum ad relatas vanitatum opiniones αὐτοῦ. 


Cap. I. 


paz. 269. 
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δ 3 M - , , - , ΕῚ , 
γονται, ὡς ἀπὸ τῆς προειρημένης βρώσεως τῆς δυςοδμίας ἐμπεπλησμέ- 
νοι, καὶ ὡς κενὰ δαιμόνια ἀπατηϑέντες οὗτοι τὸν ὄφιν, ὡς προεῖπον, 
δοξάζουσι. Καὶ ὅρα εἰς ὅσην προέβη κακομηχανίαν ὁ τούτους ἀπατή- 

" " LS x - * Li " ^ Li , A] 
σας ὄφις. Καϑάπερ γὰρ ἐξ ὑπαρχῆς rovg περὶ Evov καὶ τὸν Aou 
ἠπάτησεν, οὕτω καὶ νῦν κρύπτων ἑαυτὸν ἔν τε τῷ παρόντι καὶ ἐν τῷ 
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χρόνῳ τῶν Ιουδαίων ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Εἶτα καὶ προ- 
βαινόντων τῶν χρόνων λίχνους ὄντας τοὺς ἀνθρώπους τῇ δι᾿ αὐτοῦ ἐκ 
τῆς παρακοῆς ληφϑείσῃ βρώσει ἔτι ὑπονοϑεύων καὶ ἐρεϑίζων εἰς πε- 
- - e 
οισσοτέραν ἀπάτην ἀπὸ τοῦ ὄντος ϑεοῦ ἀφίστησι, πολλὰ uiv ὑπισχνού- 
γ.. ς δόμον". Ai ὦ EA es AE , E 
μενος ἀεὶ, ὡς καὶ ἐξ ἀρχῆς. Καὶ γὰρ καὶ τότε ἡπατησε, λέγων, Eoc- 
σϑε ὡς toi: εἶτα προϊόντων τῶν χρόνων τὴν πολύμορφον καὶ τερα- 
τώδη φαντασίαν αὐτοῖς ἐξειργάσατο. mo γὰρ τοῦ ἑνὸς καὶ τοῦ ἀλη- 
ϑινοῦ ϑεοῦ ἀποστήσας αὐτοὺς ἐνεκίσσησε πάλαι τὴν τῆς εἰδωλολατρείας 
καὶ πολυϑεΐας βλάσφημον κενοφωνίαν. Οὐδέποτε γὰρ ἦσαν ϑεοὶ, ὥς- 
περ οὐδέ εἰσιν, ἀλλὰ ὁ ϑεός. Προεκίσσα δὲ τὴν εἰδωλομανίαν καὶ πο- 
λυϑεΐαν καὶ ἀπατηλὴν διάνοιαν: οὐκ ἦν δὲ αἴτιος μόνος ὁ φαινόμενος 
, - - 
τότε ὄφις, ἀλλὰ ὁ iv τῷ ὄφει ὄφις λαλήσας, φημὶ δὲ διάβολος, καὶ 
1 , ' m. 9 , ᾿ς A us , -o4 LET ' , 
τὴν ἀκοὴν τοῦ ἀνθρώπου ταράξας διὰ τῆς γυναικός. Καὶ οὐδὲ τὸ ξύ- 
* , ' - 
λον ἦν ἁμαρτία (90g γὰρ οὐδὲν πονηρὸν φυτεύει)" γνῶσιν δὲ ἐνεποίησε 
τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι ἀγαϑόν τε καὶ φαῦλον. Καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἰδέναι 
D , 3, ΔΝ ' E , 1 ι δ - "2x T 
ὁ ϑάνατος, ἀλλὰ διὰ τὴν παρακοὴν. Καὶ yag ἡ πᾶσα TOU ἐχϑροῦ 
^ ? € , - , 
τότε συσκευὴ οὐχ ἕνεκεν τοῦ βρώματος γέγονεν, ἀλλ᾽ ἕνεκεν τοῦ ἐργά- 
σασϑαι αὐτοῖς τὴν παρακοήν. Ὅϑεν παρακούσαντες τότε τοῦ μὲν 
Παραδείσου ἔξωϑεν γίνονται, ἐπιτιμηϑέντες δικαιότατα, οὐ κατὰ μῖ- 
3 M MEC) , - - κ M ' , U e , 
Gog, ἀλλὰ κατα ἐπιμέλειαν τοῦ ϑεοῦ. Φησὶ γὰρ προς evrovc 0 xvgioc, 
- * € , , 
Γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Ἔδει γὰρ τὸν ὄντως ὄντα τεχνίτην κε- 
- - 3 “ 
ραμέως δίκην ἐπιμελόμενον τοῦ ἰδίου διὰ χειρῶν πεπλασμένου αὐτοῦ 
» - A] - 
πλάσματός τε καὶ ἄγγους τοῦτο ὕστερον ἐν ἐλαττώματι γεγονὸς διὰ τῆς 


- ' c , - " - ^ δ 5 e ^on (à. 
παραχοῆς — καὶ, ὡς εἰπεῖν, ἔτι πηλοῦ ὄντος, καὶ ὡς 5 ὑπὸ δαγαδι 
3 , , - S , κ᾿ 
ἀπορρύματος γεγονότος τοῦ ἄγγους --- μὴ ἐάσαι οὕτως, ἀλλὰ μεταβα- 


λεῖν εἰς τὸ ἀρχαῖον φύραμα᾽ ἵνα αὖϑις ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ἀνασκευάσῃ 
τὸ ἄγγος ἐν τῇ ἀναστάσει εἰς τὴν ἀρχαίαν φαιδρότητα, καὶ ἔτι περιττό- 
τερον, τουτέστι τὰ σώματα τῶν τὰ ἀδικώτατα πραξάντων καὶ μετανοη- 
σάντων xol ἀποστάντων τῶν ἰδίων σφαλμάτων καὶ ἐν τῇ γνώσει τοῦ xv- 
olov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τελειωϑέντων, ἵνα γένηται τοῦ φυράματος 
ἡ ἀνάστασις ἐκ τῆς γῆς, ὡς φύραμα μαλαχϑὲν παρὰ τοῦ τεχνίτου, καὶ 
αὖϑις εἰς τὴν ἀρχαίαν καὶ ἔτι βελτίω ἀνατύπωσιν κατασκευασϑῃ. 


5. Ita correxi. Vulgo enim εαἰαὶ ὑπὸ 
ῥαγάδα ἀπόρρυμα γεγονότος cell., quae 
vereor uL ne xo quidem particula ante 
ἀπόρρουμα addila (quo quidem modo Pela- 
vius corruplelae esse medendum opinatus 


est) , sana et apta sint evasura.  Corna- 
rius in versione Latina haec verba χαὶ d 
εἰπεῖν — — — τοῦ ἄγγους omisit. Pro 
ἔτι πηλοῦ ὄντος facile reposuerim ἔτι πὴ- 
λοῦ ὄν. 
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sane sunt quae homines isi, ul ita dicam, eruclant, ex illo esu ve- 
lut tetro quodam odore referti. Serpentem quippe novi cuiusdam 
instar numinis venerantur. Ac vide quantis eos fraudibus ille, ἃ 
quo eireumvenli sunt, serpens irretilos leneatl..— Nam ut Evam olim 
el Adamum fefellit, 1ἃ modo seipsum tegens ae dissimulans, adeo- 
que ante a ludaeorum temporibus ad adventum usque Christi, mor- 
talibus imposuit. "Tum progredienübus aelatibus esca illa, quam 
contra dei interdictum usurpare ausi fuerant, prolectatos homines et 
aviditate correptos ab obsequio dei callidioribus machinis abstraxit, 
vehementius identidem adulterans et insligans, ac mullarum rerum 
spem, ut inilio fecerat, ostendens. Nam et tunc ita illos decepit 
cum diceret, Er/fis sicut di. "l'um paulatim varias ac portentli si- 
millimas eis species obiecit. Cum enim ab uno veroque deo illos 
averüsset, idololatria mulüipliciumque deorum ineptissimis religioni- 
bus velut fetu quodam implevit. Siquidem dii nunquam exliterunt, 
uli nec existunt modo, sed deus duntaxat. Verum insanum simula- 
erorum cullum, ac deorum multitudinem et fraudulenta consilia du- 
dum apud se conceperat. Neque vero solus ille, qui extrinsecus 
apparebat, serpens tanti mali caussam attulit, sed qui per eum lo- 
quebatur alius serpens, hoc est diabolus, qui auditum viri mulieris 
usus opera perturbavit. Neque lignum ipsum peccatum fuit. Nihil 
enim ἃ deo mali seritur. Sed boni malique cognitionem lignum illud 
allulit, At non ex ea scienlia mors est, sed ex contumacia profecta. 
Nam tota hostis illà calliditas non ad escam perlinebat; sed eo potis- 
simum spectabat, ut illos ad violandum dei mandatum impelleret. Ex 
quo tum accidit ut lege contempta e paradiso pellerentur, meritoque 
caslügarentur, non odio ullo, sed dei erga illos cura providentiaque 
singulari. Sic enim dominus ipsos alloquitur: Terra es, et zn terram 
reverteris. δὶ quidem ralioni consentaneum fuit, ut ille verus arli- 
fex, figuli instar, operis eius ae vasis quod manibus finxerat curam 
gerens, idipsum ex praecepti violalione imminulum, quamdiu molle 
adhuc, ut ita dixerim, lutum erat, atque ex fissura quadam ac rima 
perfluere coeperat, non ita destitueret, sed in pristinam massam re- 
digeret, ut in instaurata illa generatione, hoc est mortuorum exci- 
tatione, vas illud priorem ad pulchritudinem nitoremque revocaret, 
imo aliquid ei insuper adiiceret.— Quod de eorum corporibus acci- 
piendum est qui post horrenda scelera poenitentia ducti el a delictis 
revocati, in lesu Christi domini nostri cognitione perfecti sunt; ut 
illa de terra massa denuo resurgat, argillae instar quae arüificis manu 
mollitur ac subigilur, eoque modo in antiquam vel etiam praestan- 


tiorem speciem reformetur. 
Corpus Haereseol. II. 323 


Gen. 3, 5. 


Gen. 3, 19. 


Keo. β΄. 


pag. 210. 


Κεφ. 


Y- 
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, E e - ^ 
Τοιαύτη μὲν ἣν ἡ ἐπιβουλὴ τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Εὔαν. Ἐξ do- 
» ' med , (e - - 
χῆς γὰρ λίχνος ἡ ἀνθρωπεία φύσις, καὶ ὑπαγομένη ἀεὶ τοῖς τῆς κενο- 
, EXER 
φωνίας δόγμασι καὶ κεναῖς ὑποσχέσεσι. Καὶ πάλαι μὲν κρυπταζόμενος 
δ 3.3 , 29^ - 3 - 5 , ^ , σ᾿ Li M 
ὁ αὕτος ovx ἐδήλου τῆς αὐτοῦ ἰοβολίας τὸ πέρας, ὕστερον δὲ, μετὰ 
M - - 
τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, ἐξήμεσέ τε καὶ ἀπέπτυσε τὴν πᾶσαν 
, - , ' - T 
αὐτοῦ 1 ἰώδη καὶ μοχϑηρὰν ἐπίνοιαν τῆς κακονοίας. Οὗτος γὰρ προ- 
, ' - - 3 
ἐβάλετο ἑαυτὸν ἐν τῇ τῶν ἠπατημένων διανοίᾳ δοξάζεσϑαι ὡς ϑεὸς καὶ 
2 - , Li [d 2 yx " , - 3 - - 
προκεῖσϑαι. Γινωσκεται δὲ ὁ αὐτὸς Ogic διὰ τὲ τῆς αὐτοῦ σχολῆς 
, Li » J3 - , - ' 3 , 3 - » Α 
ταύτης καὶ δι ὄφεως τοῦ αἰσϑητοῦ τὴν ἀπάτην ἐμποιῶν. "Oguv δὲ 
- e A - ' , 2 € - 
δῆϑεν ἡ ϑεία γραφὴ καλεῖ τὸν διάβολον, ov πάντως ὄντα τοιοῦτον τῇ 
- ? , - Ἁ 
μορφῇ, ἀλλὰ διὰ 8 τὸ φαινόμενον τοῖς ἀνθρώποις σκολιώτατον, καὶ τὸ 
, " - , ΄ - 
ἐν πρώτοις ἐν ὄφει ἐνεργηϑὲν τῆς ἀπάτης σχευώρημα. Παρὰ τοῖς τοί- 
νυν τὴν ἀλήϑειαν ἐπιγινώσκουσι καταγέλαστον τούτου τὸ δόγμα, καὶ 
Ld 2 - , ' HN n 9 ^ ὃ , M , ' 
of αὐτῷ προςανέχοντες, τὸν ὄφιν ὡς ϑεὸν δοξάζοντες. ηκέτι γὰρ 
, δ - —- 
δυνάμενος ὁ διάβολος τὴν ἀνδρείαν διάνοιαν τὴν ἀπὸ τοῦ κυρίου λαβοῦ- 
' , - 3 , 2 “ , -^ x δ - , 
σαν τὴν δύναμιν τῆς ἀληϑείας ἀπατᾶν τρέπεται ἐπὶ τὸ ϑῆλυ, τουτέστι 
- - 2? M , 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἄγνοιαν, καὶ πείϑει τοὺς ἐν τῇ ἀγνοίᾳ, ἐπειδὴ ov 
2 - ^M 3 , 
δύναται τὸν στερεὸν λογισμὸν ἀπατῆσαι. Θηλυκοῖς γὰρ ἀεὶ διανοή- 
μασι προςπελάζει, ἡδονῇ τε καὶ ἐπιϑυμίᾳ, τουτέστι τῇ * ἀγνοίᾳ τῇ ἐν 
ζει, ἡδονῇ "n po eye) 
? , , ᾿ 9ι ἃ » » € » 34 " M 
ἀνϑοώποις ϑηλυνομένῃ, καὶ οὐχὶ TO στερεῶ λογισμῶ, τῷ εὐλόγως τὰ 
, - A , ^ - ' , , , 
πάντα νοοῦντι καὶ ϑεὸν ἀπὸ τοῦ ὃ κατὰ φύσιν νόμου ἐπιγινώσκοντι. 
5 - " - 3 
ys, γὰρ ἑαυτὸν εἶναι Χριστὸν ὁ mag αὐτοῖς ὄφις. Μᾶλλον δὲ οὐκ 
2.3'N 3 M , , 3 M δ M 2 - » e 
αὐτὸς, οὐ yag δύναται φϑέγξασϑαι, ἀλλὰ 0 τὴν αὐτῶν ἔννοιαν ovra 
ἊΣ , , ) , »$ ἡ Ὅν νὰ 3 
φρονεῖν παρασκευάσας διάβολος. Τίς τοίνυν ἰδὼν τὸν ὄφιν οὐκ ἐπι- 
Σ᾿ ι LI , 
γνώσεται τὸν ἐχϑρὸν καὶ φεύξεται; Τούτου γὰρ ἕνεκεν καὶ ὁ κύριος 
- Ld - 3 , 
αὐτὸν τοῦτον τὸν ὄφιν εἰς ἐχϑοίαν κατέστησε τοῦ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
, 3 ocn - , , - "^ jd 9 3 - 
vovg, ἐπειδὴ ὅλως σκεῦος διαβόλου γέγονε κτῆνος Qv, καὶ δι αὐτοῦ 
- , Α 
ἠπάτησεν διάβολος τὸν ἄνϑρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ" ἵνα ἰδόντες τὴν 
- - - 3 M 
τούτου ἐχϑρίαν τοῦ αἰσϑητοῦ ὄφεως ἀποδιδράσκωσι τῆς ἀπάτης τὴν 
, ec - , i] 3 
ἐπιβουλὴν, καὶ μισήσωσιν, ὡς εἰπεῖν, ϑεάσασϑαι καὶ τὸ εἶδος. 


τ - , - » 
᾿Δποδιδόασι δὲ καὶ οὗτοι of ᾿Οφῖται καλούμενοι τούτῳ τῷ 1 ὄφει 
- - δι , - 9 , 
τὴν πᾶσαν γνῶσιν, λέγοντες ὅτι ovrog ἀρχὴ γέγονε γνώσεως τοῖς ἀνϑρώ- 
X: E. , 
ποις, μυϑωδῶς παρειοφέροντες τὰ παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενα μυστήρια, 
΄ . "» ῃ , " ι , - 
μιμολογήματα δὲ ὄντα καὶ χλεύης ἔμπλεα καὶ ματαιοφροσυνης. ῦ- 
ϑοι γὰρ ὡς ἀληϑῶς οὗτοι. Φάσκουσι γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄνω «“ἰῶνος προ- 


Car. I. — 1. ἰώδη restituit Petavius  digerano in quo scriptum προνεῖσϑαι in- 
ex cod. Valic. ἰοβολίαν prislina erat scri- veni. llpoxstoSat est pro recepto aesti- 
ptura. mari, vel censeri. Pelavius corrigendum 


2. Emendavi ποοχεῖσδαι pro προνοεῖ- pulavil προςχυνεῖσϑαι. 
V E e 
σϑαι, quod vulgo exta, duce libro Rhe- 
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Tales adversus Evam fuere serpentis insidiae. — Etenim jam C. p. II. 


tüám ab initio nalura hominum novilatis cupida, vanis dogmatum 
somniis el inanibus promissis solet abripi. Et quidem principio la- 
tens ille ac 'sensim. obrepens ielus venenali exitum. dissimulabat, 
Postea eum salvator assumplo corpore venisset, virus omne suum 
ac nefarii sceleris improbitatem evomere ae despuere coepit, Nam 
semelipsum infelicium illorum mentibus dei instar. habendum cele- 
brandumque proposuit. Sed idem serpens, qui per alumnos disci- 
plinae suae postea, olim per aspectabilem illum serpentem, homines 
cireumvenit, Diabolum enim scriptura serpentem nominal; non 
quod ea sit eius figura, sed quod ex omnibus bestiis sit ille torluo- 
sissimus, quodque primam omnium fraudem snb serpentis involucro 
molitus fuerit, Quamobrem apud eos, qui veri'atis haud ignari sunt, 
ridiculum est illius dogma, non minus quam qui eidem acquiescentes 
numinis inslar serpentem colunt, — Diabolus quippe, eum virilem ani- 
mum verilalis a deo cognitione roboratum decipere non posset, ad 
mulierem sese eonverlit, hominum videlicet ignorantiam; et quoniam 
fortibus ingeniis nequit illudere, eos quibus ignorantiae caecitas ob- 
ducta est ad sese conatur allicere. Nam muliebribus perpetuo cogi- 
tationibus adbaerescit, voluptati nimirum et cupiditati, hoc est elfe- 
minatae in hominibus ignorantiae; firma vero ac constantia ingenia 
reformidal, quae rerum omnium consentaneam ac congruam notliliam 
informant, ae deum ipsum ex naturae lege discernunt. — Christum 
euim se illorum esse serpens praedicat; vel minime ipse quidem, 
neque enim loqui potest, sed qui talem istorum mentibus cogitalio- 
nem iniecit diabolus. Ecquis vero statim ac serpentem viderit non 
hostem animadverlat ac fugiat? | Hanc. enim ob caussam dominus 
serpentem inter hominumque genus hostiles inimicitias immisil, quod 
omnino diabolus bestiae genus istud velut instrumentum adhibuisset, 
hominemque intra paradisi septa decepisset; ut qui externi serpentis 
hostilem speciem conspicati fuerint, ab eius insidiis caveant, ac vel 
ipsum, ut ita dicam, conspectum illius exhorrescant. 

Ophitae vero huic scientiam omnem tribuunt, itaque profiten- 
lur: serpentem hominibus scientiae omnis auctorem exli!isse, inde- 
que fabulas meras quas pro mvsteriis habent commenti sunt; cum 
nihil aliud praeter mimorum ludicra ridicula prorsus et inania sint. 
Eteuim ab Aeone summo propagatos Aeonas existimant, e quibus 


3. τὸ rescripsi ex Valic. libro pro τὸν, | Pelavius ex cod. Vatic. resliluil. 
p , 


quod vulgo extal. Cap. HII. — 1. ὄφει reposui cum Cor- 
4. Verba ἀγνοίᾳ τῇ in edil. Pelav. ope- nario el Pelavio, pro corrupta voce ἔσει, 
rarum error omisil. quae vulgo legilur. 


9. χατὰ, quod desideralur in edil. princ., 


02" 


Cap. III. 
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- - , - - 
βεβλῆσϑαι Αἰῶνας, καὶ κατώτερον γεγενῆσϑαι ? τὸν Ἰαλδαβαώϑ'' τοῦ. 
τον δὲ προβεβλῆσϑαι κατὰ ἀδράνειαν καὶ ἄγνοιαν τῆς ἰδίας μητρὸς 

, - L4 3 , , , M , 
τουτέστι τῆς ἄνὼ 5 Προυνείκου. Ταύτην γὰρ φασι τὴν Προύνεικοι 
κατεληλυϑέναι εἰς τὰ ὕδατα, καὶ μιχϑῆναι αὐτοῖς, καὶ δὴ δεδυνῆσϑα 

, 3x τ Voas , » , - ὦ s " | 
εἰς τὰ &vo χωρεῖν διὰ τὸ μεμίχϑαι τῷ βάρει τῆς ὕλης, ἐπιμεμίχϑαι ὃ 
αὐτὴν τοῖς ὕδασι καὶ τῇ ὕλη καὶ ἐτι δυνηϑῆναι d iv. "Exo 

jv τοῖς καὶ τῇ ὕλῃ καὶ wx ηϑῆναι ἀναχωρεῖν. "Exijo 

* A M ^t 2 , δι 
δὲ ξαυτὴν κατὰ βίαν εἰς τὰ ἀνώτερα, καὶ ἐξέτεινεν ἑαυτὴν, καὶ οὕτω! 

32 ᾽ € 
γέγονεν ἀνώτερος οὐρανός" καὶ ὡς παγεῖσα ηὕρηται, μηκέτι, δυναμέν! 
μήτε ἄνω ἀναβῆναι, μήτε κάτω κατελϑεῖν, ἀλλὰ εἰς τὸ μεσαίτατον πὰ 

- PF » -" 
γεῖσα τε καὶ ἐκτετἀμένη ἔμεινε. Κάτω μὲν γὰρ κατενεχϑῆναι οὐκ ἠδύ 

e 3 3 2 ES 
νατο, ὅτι οὐκ ἣν συγγενής" ἄνω δὲ ovx ἠδύνατο χωρεῖν, διὰ τὸ βα 

- 2 - er τ J ' Α M ? ν E 

ρεῖσϑαι ix τῆς ὕλης ἧς προςέλαβε. Κατὰ δὲ τὴν αὐτῆς ἄγνοιαν προ. 

(X “τ * 

βληϑεὶς ὁ ᾿Ιαλϑαβαῶϑ' ἦλϑεν εἰς τὰ κατώτατα, xol ἐποίησεν ἕαυτῷ 
1 , 

ἑπτὰ υἱοὺς, οἵτινες ἑαυτοὺς οὐρανοὺς ἑπτὰ ἐποίησαν, αὐτὸς δὲ ἀπο 
, ᾿ iy ἐπ 21208 5 , er R9 3 » δ" , 

χλείσας τὰ ὑπὲρ αὕτον ἀπέκρυπτεν, ἵνα oL vm αὐτοῦ υἱοὶ προβληϑέν 
, - 3 

τὲς ἑπτὰ μὴ γινώσκωσι τὰ ὑπὲρ αὐτὸν, κατώτεροι ὄντες, αὐτοῦ, ἀλλ 

Αἰ ἃ , ᾿ [ee , ' c ^ ΜΉΝ. , 
αὐτὸν μονωτάτως. Καὶ ovrog ἐστι, φασὶν, ὁ Otoc τῶν ᾿Ιουδαίων « 
2 b 
Ἰαλδαβαώϑ. ᾿4λλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ μέλλει κρίνει" 

? ' c M c , A ^ 175 , M P». 
αὐτοὺς ὁ ϑεὸς O παντοκράτωρ, ϑεὸς ὧν καὶ Ιουδαίων καὶ Χριστιανῶι 

M , 1 4 M "E , Ἃ M M 2, »νΝ , 
καὶ παντών, 5 καὶ ov ᾿Ιαλδαβαωϑ' τις ὧν κατὰ τὴν αὐτῶν ληρώδη uv. 
ϑολογίαν. 
5 » E - 3 A 

Εἶτά φασιν: ᾿Δποκεκλεισμένων τῶν ἄνω διὰ τῆς τοῦ Ἰαλδαβαὼϑ 

G - d - L4 
ἐπινοίας οὗτοι of ἀπ᾿ αὐτοῦ γεγεννημένοι ἑπτὰ υἱοὶ, ἤτοι Aldvsc, 1jvo 
- - , i 
ϑεοὶ, ἤτοι ἄγγελοι (καλοῦνται ydo παρ᾽ αὐτοῖς ὀνόμασι διαφόροις) wore 
- - ' LÀ 
τὴν ἰδέαν τοῦ αὐτῶν πατρὸς Ἰαλδαβαὼϑ' ἔπλασαν τὸν ἄνϑρωπον" ot 

δ , 28 , 3 1 » ? L τ κ δ , Pest 
δαδίως, οὐδὲ ταχέως, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ τρόπῳ ᾧ καὶ αἷ πρότεραι αἱρέσεις 
ἐμηχανήσαντο ἐν τῇ αὐτῶν κενοφωνίᾳ. Φασὶ γὰρ καὶ οὗτοι" Ἢν ἕρπε: 

c 9 , , 
τὸν ὁ ἄνϑρωπος ὡς σκώληξ, μὴ δυνάμενος μήτε ἀνακύφειν, μήτε ὀρ. 
- - £e n 
ϑοῦσϑαι. Πρὸς ἐπιβουλὴν δὲ τοῦ Ιαλδαβαῶϑ' ἡ ἄνω Μήτηρ, ἡ κα 
» M] t ? “ὦ 
λουμένη Προύνεικος, βουλομένη κενῶσαι τὸν Ἰαλδαβαωϑ' ἀπὸ τῆς αὐτῆς 

, 3 - LN , a3 s. E] 254 , 1 » 
δυνάμεως ἧς ἐξ αὐτῆς μετέσχεν ἐνήργησεν ἐν αὐτῷ, εἰς τὸν ἄνϑρωποι 

- 3 - - 3 b , 
τὸν ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτοῦ πεπλασμένον κενῶσαι viv αὐτοῦ δύναμιν, 
LI 3 ^ 213 , - » $. 0 A Li A M 
καὶ ἀποστεῖλαι ἀπ αὐτοῦ σπινθῆρα ἐπὶ τὸν ἀνϑρωπον, τὴν ψυχὴν 

- [u i 
δῆϑεν, 1 διανοουμένη. Καὶ τότε, φησὶν, ἔστη ὁ ἄνϑρωπος ἐπὶ τοὺς 

, * [ui , » , i] 3 M ? ' ^ ἐ ἐ 
πόδας, καὶ ὑπερβέβηκε τῇ διανοίᾳ τοὺς ὀχτὼ οὐρανοὺς, καὶ ἐπέγνω 

- , f 

καὶ ἤνεσε τὸν ἄνω πατέρα τὸν ἐπάνω τοῦ αλδαβαώϑ. 5 Καὶ τότε ὁ 
, - , 3 ^ 

᾿Ιαλδαβαῶϑ' πόνῳ φερόμενος διὰ τὸ ἐπιγνωσθῆναι τὰ ἀνώτατα αὐτοῦ 

A c - δ 
ἐπέβλεψε κάτω ἐν πικρίᾳ πρὸς τὴν ὑποστάϑμην τῆς ὕλης, καὶ γεγέν- 
M , - - 
vqxe δύναμιν ὀφιόμορφον εἰδέαν ἔχουσαν, ὃν καὶ υἱὸν αὐτοῦ καλοῦσι. 


2. Pro τὸν libri habent ὁ. 4. xot οὐ emendatio esl Cornarii et Pe- 
3. IIpouyixou volebat. Petavius. lavii. Libri habent xol o. 
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infimus est laldabaoth, quem ex imbecillitate ignorantiaque suae ma- 
tris exorlum referunt; hoc est illius supremae quam Prunicum appel- 
lant. Hane enim narrant in aquas delapsam iisque commistam evo- 
lare minime potuisse, quod materiae gravilate esset implicita; cui 
quidem perinde ut aquis inserta recedere ullra nequiverit. Ac cum 
se violenter efferret atque extendendo niteretur, coelum illud supe- 
rius effectum est. psa vero ubi defixa semel est, haesit in eodem 
statu, neque aut attolli sursum aut deorsum descendere potuit, sed 
in medio immobilis extentaque permansit. Non enim inferiorem in 
locum vergeret, quo cum ei affine nihil esset; sursum autem emer- 
gere non poterat, cum eam materia illa cui se adiunxerat suopte 
pondere gravaret. gitur ex huius ignorantia editus laldabaoth ad 
infima subsidit, septemque sibi liberos genuit, qui totidem coelestes 
orbes condiderunt. Αἱ ille quae supra se erant inlerclusit suorum- 
que subtraxit oculis, ne septem illi quos susceperat quicquam quod 
se ipso superius essel praeter se unum agnoscerent. Hunc lalda- 
baoth ludaeorum esse deum asserunt. Quod absit ut esse verum 
putemus. Imo ille ipse est a quo iudicandi sunt, omnipotens deus, 
ludaeorum, inquam, ut et Christianorum, adeoque communis omnium 
deus, non ille nescio quis ex commentiliis istorum nugis depromptus 
laldabaoth. De quo ita narrare pergunt. 

Cum, ut dietum est, laldabaothis calliditate aditus esset ad 
superiora praeclusus, septem illi ab eo geniti liberi, sive Aeones, 
sive dii, sive demum angeli, diversa enim ab illis nomina tribuuntur, 
ad parentis sui laldabaothis imaginem hominem producunt; ne id qui- 
dem facile vel celeriter, sed ad eundem modum quo haereses reliquae 
stolidissime finxerunt. Sic enim pronuntiant: Hominem principio 
vermis instar humi replantem sursum erigi aut attolli nequisse, coe- 
lestem deinde Matrem, quae et Prunicus appellatur, adversus lalda- 
baoth tale quid esse machinatam, ut ei vim illam quam eidem imper- 
ierat, auferret, ideoque in hominem, quem illius liberi finxerant, 
vim ipsius transfandere, ac scintillam quandam, hoec est animam, in- 
fundere voluisse. "Tune, inquiunt, pedibus suis homo constitit, at- 
que octo coelestes orbes cogitatione trauscendens Patrem illum ladal- 
baothe superiorem agnovit ac laudibus extulit. At Iadalbaoth aegre 
ferens ea quae supra se erant cuiusquam ad nolitiam pervenisse, 
stomachi plenus ad materiae faecem demisit oculos, et Virtutem 
quandam serpenlis specie genuit, quem eius Filium vocant, idem- 


Car. IV. — 1, διανοουμένη restiluit — 2. Verba Καὶ τότε ὁ ᾿Ιαλδαβαὼβ Pe- 
Pelavius pro eo quod vulgo legitur δια-  tavius primum adiecit ez cod. Vaticano. 
γοούμενοι. 


Cap. IV. 


pag. 212. 
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΄ EE , , * 
Καὶ οὕτως, ovrog φησιν, ἀπεστάλη καὶ ἠπάτησε τὴν Εὔαν. Ἢ δὲ 
5 3 - , δ - - - 
ἤκουσεν αὐτοῦ, καὶ ἐπείσϑη ὡς υἱῷ ϑεοῦ, καὶ πεισϑεῖσα ἔφαγεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλσυ τῆς γνώσεως. 
τ e , ' , , Fre Ads see 
Εἶτα ὅταν ταύτην τὴν μωρίαν διηγήσωνται καὶ τὸ γέλοιον τῆς ἐπι- 
, M 4 δ - 
τηδεύσεως, ταύτην τὴν τραγικὴν, ὡς εἰπεῖν, ποιησάμενοι 1 ὑπόϑεσιν 
' - - 3 - 
καὶ τὸ κωμικὸν τοῦτο δρᾶμα ἄρχονταί τινα ἡμῖν ὑποφαίνειν εἰς παρά- 
- "is Ἂς: E - 
στασιν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων ψευδῶν ϑεῶν: ὅτι, Οὐχὶ καὶ τὼ £y- 
CT m - ule - , ET 
κατα ἡμῶν, δι ὧν ζῶμεν καὶ τρεφόμεϑα, ὀφιοειδεῖ ὑπάρχει; ἴάλλα 
- 3 - 
δὲ ὅσα roig ἠπατημένοις παρειςφέρουσιν εἰς τὴν ἑαυτῶν πλάνην καὶ 
Dd , A , 
ληρώδη ὑπόνοιαν. Διὼ τοιαύτην δὲ αἰτίαν, φασὶ, τὸν ὄφιν δοξάζο- 
ec ' - , - 
μὲν, ὅτι ὁ ϑεὸς αἴτιος τῆς γνώσεως γεγένηται τῷ πλήϑει. ὋὉ δὲ Ἰαλ- 
?, » - 
δαβαωϑ', φασὶν, οὐκ ἤϑελε μνησϑῆναι τὴν ἄνω Μητέρα, οὔτε τὸν 
, P , , ^" M δὰ 1 e » »8/ 
Πατέρα τοῖς ἀνθρώποις. ᾿ἔπεισε δὲ ὁ 0gig καὶ γνῶσιν ἤνεγκεν, ἐδί- 
τ ' " E. ki 3 οἱ 
δαξέ τε τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὴν γυναῖκα τῶν ἄνω μυστηρίων τὸ πᾶν 
- A ec M 3 
τῆς γνώσεως. Διὸ ὁ Πατὴρ ὀργισϑεὶς, τουτέστιν ὁ ᾿Ιαλδαβαὼϑ', δὲ 
κι m y. ς - 2 , - , 35.4 dx 3 » Π 
ἣν ὑπέδειξε τοῖς ἀνθρώποις γνῶσιν κατέβαλεν αὐτὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Καὶ 
' 2472 2 - - 
ἔνϑεν βασιλέα τὸν ὄφιν ἀπ᾽ οὐρανοῦ λέγουσιν of τὴν μερίδα τοῦ ὄφεως, 
5 53 5 
καὶ οὐδὲν ἕτερον χεχτημένοι. 4οξάζουσιν οὖν αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην, 
: - " 4. ΠΣ 
Ὡφασὶ, γνῶσιν, καὶ ἄρτον αὐτῷ προςφέρουσιν. Ἔχουσι γὰρ φύσει 
ὄφιν τρέφοντες ἐν κίστῃ τινὶ, 8 οὗ πρὸς τὴν ὥραν τῶν αὐτῶν μυστη- 
oíov τῷ φωλεῷῶ προςφέροντες καὶ στιβάζοντες ἐπὶ τραπέζης ἄρτους 
zi X» tor E , 1 i". c , ' 
4 προςκαλοῦνται τὸν ὄφιν.  ZvowyOévroc δὲ τοῦ φωλεοῦ πρόεισι. Καὶ 
E ' ' ' " E 
οὕτως ἀνελϑὼν κατὰ τὴν 8 αὐτοῦ φρόνησιν ὁ ὄφις καὶ πανουργίαν 
, M] ? /- ^ 
ἤδη γινώσκων τὴν αὐτῶν μωρίαν ἄνεισιν ἐπὶ τὴν τράπεξαν καὶ ἐνειλεῖ- 
- » MM , ' 3 , , " M 
ται τοῖς ἄρτοις. Καὶ ταύτην φασὶν εἶναι τελείαν ϑυσίαν. Οϑεν καὶ, 
ΝΣ , , A *t ^P. JN 
ὡς ἀπό τινος ἀκήκοα, OU μόνον xÀGGL τοὺς ἄρτους, ἐν oig ὁ αὐτὸς 
, - 3 , 
ὄφις εἰλήϑη, καὶ ἐπιδιδόασι τοῖς λαμβάνουσιν, ἀλλὰ καὶ ἕκαστος ἀσπά- 
* " - 
ζεται τὸν ὄφιν ἐκ στόματος, ἤτοι γοητείᾳ τινὶ ἐπᾳσϑέντος τοῦ ὀφεῶς 
, , , 
εἰς ἡμερότητα, ἢ ἐξ ἑτέρας ἐνεργείας διαβόλου πρὸς ἀπάτην τούτων 
- , » - 5, 
ὑποπκοριζομένου τοῦ ζώου Προςπυνοῦσι δὲ τὸν τοιοῦτον, καὶ tuya- 
οιστίαν ταύτην ἐπιφημίζουσι, τὴν δι᾿ αὐτοῦ ἐνειληϑέντος γεγενημένην, 
3 , - ei - " , 
καὶ αὖϑις δι’ αὐτοῦ, ὥς φασι, τῷ ἄνω Πατρὶ ὕμνον ἀναπέμποντες 
2. ὦ - 
ovrog τὰ μυστήρια αὐτῶν ἐπιτελοῦσι. 
» , 
Μωρίαν δὲ εἴποι τις ἂν καὶ χλεύης ἔμπλεων, καὶ οὔτε ἄνατρο- 
- - - - 3 , 3.2. 
πῆς ἀπὸ ϑείας γραφῆς ἐπιζητουμένης 1 δεῖ τοῦτο, ἀλλ avro xa 
δ ' - ' - 2 2 , ' ' - , 
ἑαυτὸ τῷ τὸν νοῦν ἔχοντι ἐρρωμένον κατὰ ϑεὸν γελοιῶδες δειχϑὴ- 
35.71 Y - δ P sies , , e ' 
σεται. Εὐϑὺς γὰρ πᾶσα ἡ αὐτῶν κενοφωνία ληρώδης τις εὐρεϑησε- 


Cap. V. — 1. ὑπόϑεσιν cod. Valic. dalio. Libri enim habent scripturam men- 
Vulgo συμφωνίαν. dosam ὃν — --- τοῦ φωλεοῦ. 
2. Correxi φασὶ. Libri habent φησὶ. 4. Suspicor προχαλοῦνται. 


D - - - , * - , » 
3. oj — — τῷ φωλεῷ mea esi emen- ὅ. Verba αὐτοῦ φρόνησιν ὁ ὄφις xal 
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que sic immissus Evam fefellit.  Huie enim auscultans illa tanquam 
dei filio facile ut de arbore scientiae vescerelur 1n animum induxit. 
" 

Deinde postquam aniles istas nugas ac ridicule alfectatas fabu- 
las loe modo proposuerunt, tragicum quendam istiusmodi actum, sive 
comicum polius, iustituentes nonnulla ad fietos illos deos comproban- 
dos in medium afferunt. Nonne, inquiunt, et inteslina nostra, qui- 
bus vivimus et alimur, serpentis effigiem referunt? — Addunt et alia 
pleraque, quae ad errorum ac deliriorum suorum faciendam fidem 
seclaloribus suis obiieiunt. Propterea enim, inquiunt, serpentem 
colimus, quod deus isle multitudini hominum scientiae ac cognilioni 
caussam allulit. laldabaoth supremae Matris ac Parentis memoriam 
exlinelam inler homines esse cupiebat. Sed iis persuasit serpens, 
ae scientiam imporlavit, totamque adeo divinorum mysteriorum co- 
gnilionem eum viro ac muliere communicavit. (Ob id iratus Pater 
laldabaoth, ac derivatlam in illos eiusmodi scientiam iniquo animo 
ferens, e coelo illum delurbat. Inde regem e coelo delapsum ser- 
pentem esse diclilant ii qui non alterius se quam serpentis partibus 
addixerunt. gitur propter hane ab illo concessam scientiam vene- 
rari se serpentem fatentur, eique panem insuper obiiciunt. Verum 
quippe serpentem in cista nutriunt, quem mysteriorum lempore sli- 
palis ad eius cavernam in mensa panibus invilant: isque aperto fora- 
mine e latebris erumpit, atque ubi pro sua calliditate stoliditatem il- 
lorum agnovit, mensam conscendens cireum panes implicatur. lane 
absolutissimum esse sacrificium censent. Unde, ut a quodam ac- 
cepi, non modo panes istos quibus circumvolutus est serpens fran- 
gunt ac dislribuunt, sed etiam quilibet admoto ore serpentem ex- 
oseulatur, sive cantionibus quibusdam ad mansueludinem bestia mol- 
litur, sive alio daemonis artifieio innocua redditur. Hanc quidem 
adorant miseri et eucharistiam vocant, cum appositos panes tortuosis 
flexibus ac circeumvolutionibus ambierit. Ac demum supremum pa- 
rentem per illum, ut aiunt, celebrantes mysleria sua perliciunt. 


Quas quidem ineptias vanissimas esse ludibrioque dignissimas 
nemo non dixerit, neque vero divinis ex scriptura depromptis testi- 
moniis acrius refellendas, cum per sese cuilibet, qui sit nonnullo 
ingenio praeditus quam ridiculum sit totum illud negotium demon- 
sirari possit. — Nihil enim praeter contemptissimas fabulas ac deliria 


πανουργίαν ἤδη γινώσχων τὴν desideran- Car. VI. — 1. Rescripsi δεῖ pro εἷς, 
lur in edil. princ.  Reposuil ea Pelavius | quod omnes tenen! libri, sed praeler stru- 
€x cod. Valicano. cluram alque senlenliam. 


Cap. V. 


Cap. VI. 


pag. 213. 


504 SANCTI EPIPHANII 


, , 53 bd 3 - - 
ται. Εἰ ydo Προύνεικόν φασιν εἶναι, πῶς dz αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος 
- , - - 
οὐ τὸ σαϑρὸν τῆς διανοίας αὐτῶν φωραϑήσεται, ὡς ἤδη προεῖπον; 
- ^ i , LA M » , 
Πᾶν γὰρ τὸ 2προυνεικευύμενον ἄχρηστον: εἰ δὲ ἄχρηστον, οὐκ ἐν 
- ES M - 
τοῖς προκριτέοις ταχτέον. Καὶ πῶς ἐπαινετὸν εἴη τὸ ἄχρηστον; Πῶς 
- ' D 
δὲ οὐχὶ μυϑῶδες τὸ λέγειν ὅτι ἡ Προύνεικος τὸν Ἰαλδαβαὼϑ' ἐκένωσε, 
᾿ δ ' , κ᾿ , - 3 ' - , , * - 
καὶ ὁ σπινϑὴρ εἰς τὰ κάτω κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ κενωϑέντος:; ἐν δὲ τῷ 
' 3 - - 
ἄνω γεγονὼς ἐπέγνω τὸν ἀνώτερον τοῦ κεκενωμένου; καὶ ϑαῦμα μέγι- 


στον, ὡς ὁ ἄνϑρωπος, ἐν o ὁ ἐλάχιστος σπινθὴρ, ἐπιγινώσκει ὑπὲρ 
τοὺς πεπλακότας ἀγγέλους. Of γὰρ πεποιηκότες τὸν ἄνϑρωπον ἄγγε- 
λοι, εἴτουν υἱοὶ τοῦ Ιαλδαβαὼωϑ', οὐκ ἐπέγνωσαν τὰ ἐπάνω τοῦ ἸΙαλδα- 
Bad9- ὁ δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένος διὰ τοῦ σπινϑῆρος ἐπέγνω. Αὐτοὶ 
τοίνυν ἑαυτοὺς ἀνατρέπουσι διὰ τῶν ἰδίων δογμάτων, πὴ μὲν τὸν ὄφιν 
δοξάζοντες, πὴ δὲ ἀπατηλὸν αὐτὸν πρὸς τὴν Εὔαν γεγενημένον φά- 
σκοντες, ἐν τῷ εἰπεῖν, Ἠπάτησε τὴν Εὔαν. Καὶ πὴ μὲν Χριστὸν 
αὐτὸν καταγγέλλουσι, πὴ δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνωτέρου ἸΙαλδαβαῶῦϑ', τοῦ 
τοὺς υἱοὺς ἀδικήσαντος, ἐν τῷ ἀποκλεῖσαι dm αὐτῶν τὴν ἄνω γνῶσιν, 
καὶ τὴν μητέρα ἀϑετήσαντος, καὶ τὸν ἄνω πατέρα, εἰς τὸ μὴ ἐᾶν δο- 
ξάξειν τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένους υἱοὺς τὸν ἀνώτερον αὐτοῦ πατέρα. 
Πῶς οὖν βασιλεὺς ἐπουράνιος ὁ ὄφις, εἴπερ κατὰ τοῦ πατρὸς ἐγήγερ- 
ται; πῶς δὲ εἰ τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ἐν ἀπάτῃ καταγγέλλεται ἠπατηκέ- 
ναι τὴν Εὔαν; 'O δὲ δι’ ἀπάτης γνῶσιν 3 ἐντυϑεὶς οὐκέτι γνῶσιν δί- 
δωσιν, ἀλλὰ ἀντὶ γνώσεως ἀγνωσίαν: ὡς καὶ ἀληϑές ἐστιν ἰδεῖν ὅτι 
τοῦτο ἐν αὐτοῖς τελειοῦται. ᾿Δγνωσίαν γὰρ ἔχοντες γνῶσιν ταύτην vo- 
μίξουσιν, ἐν τούτῳ ^ ἀλιτεύοντες, ἐν τῷ τὴν ἑαυτῶν ἀπάτην καὶ ἀγνω- 
σίαν γνῶσιν λέγειν. 


Φέρουσι δὲ καὶ ἄλλας μαρτυρίας λέγοντες, ὅτι καὶ Μωῦσῆς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν ὕψωσε προστησάμενος, ἵνα ἴαμα τοῖς ὑπὸ 
ὄφεως δακνομένοις γένηται. Εἶναι γὰρ τοῦτο τὸ εἶδος ἰατικὸν τοῦ 

, MI , - - e ' 
δήγματος λέγουσι. llcÀww δὲ καϑ’ ἑαυτῶν ταῦτα ὁρίζονται. Ei γὰρ 
" s; 1 , Y Y - » e» 3 3 , 
ὄφεων ἦν τὰ δήγματα, βλαβερὰ δὲ ταῦτα, ἄρα ὁ ὄφις ovx ἀγαϑὸν. 
Τὸ δὲ ὑψωϑὲν ὑπὸ Μωῦσέως τότε διὰ τῆς ϑεωρίας τὴν ἴασιν ἐποιεῖτο, 

, ι ' - S, , Sois Lx deeds ed LM , .x 
οὐ διὰ τὴν τοῦ ὄφεως φύσιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίαν Óv ὄφεως 
- 3 
ὥςπερ ἀντίδοτον τοῖς τότε δεδηγμένοις ἐργαζομένουι Οὐδὲν δὲ ϑαυ- 
τ , 
μαστὸν, εἰ δι᾿ ὧν τις ἐβλάβη διὰ τούτων ϑεραπείας ἔτυχε. Καὶ μή τις 


9. De hoc vocabulo et eius significatu 3. ἐντιϑεὶς cod. Vatic. ἐνθεὶς reliqui 
v. Epiphanium ipsum sui inlerpretem haer. libri. ! 2 
XXV, 4. 4. ἀλιτεύοντες scripsi pro ἀληθεύοντες, 
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continere facile deprehenditur. Nam si Prunicum esse aliquam exi- 
stimant, quis ex ipso stalim vocabulo non animadvertat quam imbe- 
cillum ae leve sit quod isti profitentur, ut iam ostendimus. — Quicquid 
enim Prunicum fieri dicitur, id inutile est, adeoque miyime inter 
eximia numerandum. — Qui enim laudari potest quod inulile sit! 
Quam est praeterea stolidum a Prunico exhaustum esse [aldabao- 
them, ab eoque scintillam ad infima illa exeussam arbitrari!  ltem- 
que, qui in sublimi collocatus esset eum agnovisse qui exhausto 
essel illo superior. Enim vero quale illud miraculum est, ut homo, 
eui tenuissima quaedam sit aspersa scintilla, maiorem illis ipsis a 
quibus produelus est angelis cognitionem adeplus fuerit? | Si quidem 
auelores isti hominis ae fabrieatores angeli, sive laldabaothis filii, 
quae laldabaothe superiora erant ignorarunt. Qui autem ab illis 
formatus est, scintillae beneficio cognovit. "Quamobrem suis illi se 
dogmatibus induunt et evertunt, cum partim serpentem venerari in- 
sütuant, partim Evam illius fraudulentia deceptam existiment , par- 
tim Christum eundem esse velint, partim superioris illius Ialdabao- 
this filium, qui interclusa coelestium contemplatione summam liberis 
suis iniuriam imposuit, matrem repudiavit ac contempsit, non minus 
quam supremum Parentem, quem ab iis quos genuerat coli ac prae- 
dieari minime sit passus. Qui vero serpentem convenit coelestem 
esse regem, cum adversus Parentem insurrexerit? | Aut quomodo, 
si cognilionem impertiat, Evae imposuisse dicitur? Nam qui fraude 
aliqua scientiam aífert, non is scientiam, sed pro ea ignorationem 
communicat. Quod illis accidere certissima ratione conficitur. Cum 
enim summa in inscitia versentur, eam nihilominus scienliam esse 
putant. Qua in re vehementer hallucinantur, dum errorem suum et 
ignoranliam scientiae appellatione dissimulant. 

Sed alia quaedam insuper testimonia proferunt. Veluti Moysen Cap. VII. 
aeneum serpentem in deserto sustulisse, palamque proposuisse, ut Num.21, 8. 
illis remedio esset quos serpens momorderat. Hoc enim ipsum prae- 
sentem vim contra venenatos morsus habere iactitant. Sed vel illud 
contra se manifeste pronuntiant. Si enim morsus illi serpentium 
erant, iidemque perniciosi, consequitur minime bonum esse serpen- 
lem. Quod vero tum a Moyse est erectum, sola sui contemplatione 
medebatur; uon ulique quod ita serpentis natura ferret, sed quod 
ila deo visum esset, qui quos serpenles pupugerant, iis per serpen- 
tem mali remedium paraverat. Neque vero mirum esse cuiquam 
oporlet, si unde quispiam laesus fuerat, inde medicinam acceperit. 


quod libri tenent omnes. Quod. idem Cor- errantes converlil. Verbum ἀλιτεύειν Sui- 
narius corrigendum pulasse videlur, qui das ἁμαρτάνειν interpretatur. 


pag. 214. 


Κεφ. ἡ. 
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- - e A 
κακιζέτω τὴν TOU ϑεοῦ κτίσιν, ὡς ἄλλοι πλανώμενοι πάλιν λέγουσι. 
Προετυποῦτο δὲ τοῦτο τοῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ τὴν αἰτίαν ἣν ἐλϑὼν ὁ 
, , 2 “-“ 3 , [x4 e e ow ' M 
κύριος λέγει ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, OTi, Sho ὑψωσε Μοωῦσῆς τὸν ὄφιν iv 
» , , e rc 95 ὃ » M n - 3 ϑ , 4 t^ ^ , 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου: 0 καὶ yé- 
᾿ 3 3 A - - - 
yove. Δίκην ydg ὄφεως ἀτιμάσαντες τὸν σωτῆρα ἀπὸ ἐπιβουλῆς τῆς 
« £9 2 - ι Li - , P , , ΒΕ 
τοῦ ὄφεως ἠδικοῦντο, φημὶ δὲ τοῦ διαβόλου. Καὶ καϑάπερ ἐν τῷ 
ec , - 3 - - 
ὑψώματι τοῦ ὄφεως ἴασις ἐγίγνετο τοῖς δεδηγμένοις, οὕτως ἐπὶ τῇ 
^ - , , , E PEE τὸ 5. "ΔΑ - , 
τοῦ Χριστοῦ σταυρώσει λύτρα γέγονε ταῖς ἡμῶν ψυχαῖς ἀπὸ τῶν iv 
(254 1, , - [d — 
ἡμῖν γενομένων δηγμάτων τῆς ἁμαρτίας. Φέρουσι δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτο 
Α 3 - "Y 
τὸ δητὸν πρὸς μαρτυρίαν of αὐτοὶ λέγοντες ὅτι, Οὐχ ὁρᾷς ὡς εἶπεν ὁ 
M t^ , e "ow A p , - 5 , ri 
σωτὴρ, Ὃν τρόπον ὕψωσε ῆωῦσῆς τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμω, οὕτως 
ιν - - - 2 - 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἐν ἄλλῳ 
Σ 1 ον: “ Τί 9 , LONE τ 20.32 
τόπῳ, 1 φασὶ, λέγει ὅτι, Γΐίνεσϑε φρόνιμον ὡς ?0 ὄφις, καὶ ἀκέραιοι 
δ , - - 
ὡς 3 περιστεραί. Καὶ τὰ tig σύμβολα διδασκαλίας ix ϑεοῦ καλῶς τε- 
ταγμένα οὗτοι εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐπίνοιαν τὴν ἠπατημένην φέρουσιν. 


c - - 
Ὁ γὰρ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ ϑεὸς “όγος, ὁ ἐκ Πα- 
- 3 
τρὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως γεννηθεὶς, οὐκ 
Uu ' , 3 1 M -» 2 53 3 ' ἥν. 
ῦφις, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ κατὰ τοῦ ὄφεως «vr0c ἤλϑεν. αν δὲ εἴπῃ, 
" δ [d ec - δὲ 
Γίνεσϑε φρόνιμοι ὡς ὁ ὄφις, καὶ ἀπέραιοι ὡς αἵ περιστεραὶ, δεῖ ἡμᾶς 
ἐρωτᾶν καὶ γινώσχειν διὰ τί τὰ δύο ταῦτα πρόφςωπα ἡμῖν εἰς διδασκα- 
- - ww 3 - 
λίαν παρειςήγαγε, τῆς τὲ περιστερᾶς καὶ τοῦ ὄφεως. Οὐδὲν δὲ ἐν τῷ 
*i , - , 
ὄφει φρόνιμον, πλὴν δύο τούτων, ὅτι ἐν τῷ διώκεσϑαι γινώσκων ὅτι 
ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ πᾶσα ζωὴ αὐτοῦ τυγχάνει, καὶ δεδιως τὴν ἀνω- 
τέραν πρὸς αὐτὸν εἰρημένην ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ τὸν ἄνϑρωπον προςτα- 
' “ , 3 La en ' 3, ἃ , , ei M 
γὴν ὅτι, Φυλάξεις αὐτοῦ κεφαλὴν, αὐτὸς δέ Gov πτέρναν, ὅλον τὸ 
- , - - 
σῶμα ἐνειλήσας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ κρύπτει μὲν τὸ κρανίον ἑαυτοῦ, 
LJ δ - 
παραδίδωσι δὲ τὸ ἄλλο σῶμα iv ὑπερβολῇ πανουργίας. Οὕτω ϑέλει 
Cow δ M M noy M ' , - - 
ἡμᾶς 0 μονογενὴς ϑεὸς, ὁ ἐκ Πατρὸς προελϑῶν, ἐν καιρῷ διωγμοῦ 
- Ld δ »" j 
καὶ iv καιρῷ πειρασμοῦ τὰ πάντα ἡμῶν παραδιδόναι μαχαίρᾳ τε καὶ 
- , - 
πυρὶ, φυλάττειν δὲ ἑαυτῶν τὴν κεφαλὴν, τουτέστι Χριστὸν μὴ ἀρνεῖ- 
A 3 M ' 
σϑαι" ἐπειδήπερ, Κεφαλὴ παντὸς ἀνθρώπου Χριστὸς, κεφαλὴ δὲ yv- 
ναικὸς ὃ ἀνὴρ, κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ ϑεὸς, κατὰ τὸν ἀπόστολον. Ἕτε- 
P» , 
gov πάλιν ἔχει φρονιμώτατον ὁ ὄφις, ὥς φασιν oí φυσιολόγοι περὶ 
΄ - , e M , 3 Ml - - , Sj 
rovrov τοῦ ζώου. Ὅταν γὰρ διψήσας ἀπὸ τοῦ φωλεοῦ προέλϑοι ἐπί 
- , M 
τι ὕδωρ ἵνα πίῃ, οὐ συμπαραλαμβάνει τὸν ἰὸν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ ἐν 
- - , Α e τὰ Y , i] , Ld δ , 
τῷ φωλεῷ καταλιμπάνει, καὶ οὕτως ἐλϑων λαμβᾶνει τὸ πομὰ τῶν υδα- 
Α ᾽ * 3 - , er [7 , , ᾿ L] 
των. Καὶ αὐτοὶ ovv τοῦτο μιμησώμεϑα, ἵνα, ὅταν ἐρχώμεϑα ἐπὶ τὴν 
»Ὕ - "^ , - - 
ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν, ἢ εἰς εὐχὴν, ἢ εἰς τὰ τοῦ ϑεοῦ μυστήρια, 


Car. VII. — 1. λέγει, φασί habel cod. Vatic. 
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Nec est quod idcirco conditae res a deo viluperentur quod nonnulli 
rursus incredibili errore faciunt. Illud enim figurae instar ludaeis 
in solitudine degentibus ostensum est; ob eam ipsam ralionem quam 
in evangelio dominus expressit. Nimirum: S/eut exaltavit Moyses 
serpentem in deserto, ita exaltari oportet filium hominis; quod postea 
contigit. Nam ludaei Christum dominum velut serpentem ignomi- 
niose traclanles ipsimet serpens insidiis, hoe est diaboli, vehemen- 
ler offensi sunt. — Sed ut ereclo serpente ii qui morsu erant appeliti 
repente liberati sunt, ita Christo in erucem sublato animae nostrae 
a pececali morsibus sunt exemptae. Atque lane ipsam domini sen- 
tentiam ad erroris sui patrocinium afferunt. — Nonne vides, inquiunt, 
ita pronuntiasse Christum: Quomodo exaltavit. Moyses serpentem in 
deserto, ila exaltari oportet filium. hominis? | Propterea et alio loco 
sic praecipit: Es/ote prudentes ut serpentes, et simplices sicut colum- 
bae. Sic igilur 1511 quas imagines ac signa coelestem ad doctrinam 
praeclare deus transtulit, ea ad dogmatum suorum falsitatem asseren- 
dam impudenter accommodant. 

Siquidem lesus Christus dominus noster, idemque deus Ver- 
bum, a Patre ante secula omnia sine principio ac tempore ullo geni- 
lus, nequaquam est serpens. Procul absit ut ita sentiamus. Sed 
contra serpentem advenil. Qui si quandoque dixerit: Es/oze prudez- 
les ut serpentes, et simplices sicut columbae, illud interrogare nos ac 
cognoscere par est, cur illa duo, columbam scilicet ac serpentem, 
nobis erudiendis proposuerit. Nullum enim in serpente, praeter du- 
plex illad prudentiae specimen apparet, primum quod appetitus ab 
aliquo, cum in capile vilam omnem suam residere sentiat, velut in- 
terdietum illud veritus quod propter hominem deus olim in sese pro- 
nuntiavit: Caput ab ipso custodies, ille a te calcaneum, tolo in capul 
complicato eorpore, illudque protegens et oceulians, summa callidi- 
lale reliquum corpus opponit, Sic nos unigena dei Filius a Patre 
progressus, sive hoste persequente, sive quavis ingruente calami- 
late, iubet nostra omnia ferro ac flammis exponere, solumque tu- 


loann.3, 14. 


Matth. 
10, 16. 


Cap. VIII. 


Gen. 3, 15. 


lari capul, loc est minime abnegare Christum. — Quoniam, | Caput 1. Cor. 11,3. 


omnis viri est Christus, vir autem mulieris caput est, caput vero Christi 
deus, ut apostolus loquitur. — Inest vere et allerum in serpente pru- 
denliae genus, ut de eo physiologi testantur. Cum enim e cavea 
sitiens ad aquam bibendi gratia prorepit, virus secum non effert, sed 
in latibulo relinquit, itaque ad polum egreditur. Quod quidem nobis 
imitandum proponitur: ut eum ad sanctam dei ecclesiam orandi gra- 


2. ὁ om. cod. Rhedig. 
3. περιστεραί codd. Valic. Rhedig., el edil. Pelav. περιστερά edil. princ. 


Κεφ. 5΄. 
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^ , ?nt - , ^ 2d i] "5 Ἢ el , 
μὴ φέρωμεν μεϑ' ξαυτῶν κακίαν, ἡ ἡδονὴν, ἡ ἔχϑραν, ἢ τι ἕτερον ἐν 
- fi. x , » » 
ταῖς διανοίαις 1 αὑτῶν. Ἐπεὶ πῶς ἂν ἔχωμεν δυνατῶς καὶ τὴν περι- 
* , - 
στερὰν μιμήσασϑαι, μὴ ἐκτὸς γενόμενοι κακίας ; καί vol ye τοῦ γένους 
- - ^ 3 
τῆς περιστερᾶς ἐν πολλοῖς πράγμασιν ovx ἐπαινουμένου. ᾿Δκόλαστον 
- 3 
γὰρ γένος περιστερᾶς, καὶ πολυμιξίας μὴ ἀνακοπτόμενον, λάγνον τὲ 
3 c - M 
καὶ καϑ᾽ ὥραν ἡδονῇ προςανακείμενον, πρὸς δὲ τούτοις ἄτονον καὶ 
A - 
βληχρόν. Διὰ δὲ τὸ ἄκακον καὶ μακρόϑυμον xol ἀμνησίκακον τοῦ 
, » MT Α ὃ ' ' 2. ἴδ - , 9 λ - 
ξώου, ἔτι μὴν καὶ διὰ τὸ ἐν εἴδει περιστερᾶς πεφάνϑαι τὸ ἅγιον πνεῦ- 
c - , - - Cyl 
μα, μιμήσασϑαι ἡμᾶς βούλεται ὁ ϑεῖος λόγος τοῦ ἁγίου πνεύματος 
-" 3 Ll y - 
τὴν βούλησιν xol τῆς ἀκάκου περιστερᾶς τὴν ἀκακίαν, ὄντας uiv ἡμᾶς 
H , 3.4.2 M ᾽ , Χ ᾽ M , M , 
φρονίμους εἰς τὸ ἀγαϑὸν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν. Καὶ λέλυται 
n , - ὃ , E }9 M M c 3 , À Α 
ἡ τούτων πᾶσα δραματουργία. Εὐθὺς γὰρ ὁ ἅγιος ἀπόστολος τὸ πα- 
- "- c - 
votoyov καὶ ἐπίβουλον ovy ὁρίζεται περισσοτέρως, ἀλλὰ κατὰ τοῦ δια- 
, κ - 2! , - M , [d δι 3 ΄ 
βόλου καὶ τοῦ ὄφεως, λέγων, Φοβοῦμαι δὲ μή πως, ὡς ὁ ὁφις ἡπα- 
y - 3 -“ -" ^ , - 
τησεν Εὔαν, iv τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ 
» [d -“ - 
τῆς ἁπλότητος καὶ ἁγνείας Χριστοῦ καὶ δικαιοσύνης. Ὁρᾷς ὡς φϑο- 
M 
odv ἀπέφηνεν ὃ ἀπόστολος καὶ πανουργίαν δεινὴν καὶ ἀπάτην τὰ ὑπὸ 
τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Εὔαν πεπραγματευμένα, καὶ οὐκ ἐπαινετόν τι 
- -» [d 
παρὼ τοῦ αὐτοῦ γεγενημένον ὑπέδειξε. 


Πανταχόϑεν τοίνυν φωρατὴ καὶ ἔκδηλος ἡ τούτων ἄνοια ἐστι 
- - , 
παντὶ τῷ βουλομένῳ εἰδέναι τὴν τῆς ἀληϑείας διδασκαλίαν καὶ πνεύ- 
- 3 
ματος ἁγίου γνῶσιν. Ἵνα δὲ μὴ ἀναλίσκω χρόνον, καὶ ταύτην διασει- 
, M ' ^ , - , , M M c “Ὁ 
σάμενος τὴν χαλεπὴν καὶ δύπλουν τοῦ πελάγους ζάλην, ἐπὶ τὰς ἑτέρας 
ϑαλαττίους ποντοπορίας τὸ σκάφος ὁπλίσομαι, ἐπιμελῶς τοὺς αὐχένας 
χρατῶν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ εὐχαῖς ἁγίων, ὅπως παραπλέοντες 
κατοπτεύσωμεν τῶν ἀγρίων κυμάτων τὴν κύρτωσιν, καὶ τῶν ἐν τοῖς 
, , , , ι ι » 8423 5. , 
πελάγεσι ϑηρίων ἰοβόλων τὰς μορφὰς, ἄπληκτοι δὲ ἀπὸ σμυραινώδους 
ἰοῦ καὶ τρυγόνος καὶ δρακαίνης καὶ καρχαρίου καὶ σχορπαίνης περά- 
* - ὃς; - 3 , , , 39 ὦ. A m , , 
σαι, καὶ τοῦ εὐδίου τῆς ἀληϑείας λιμένος Ov εὐχῆς καὶ ἱκεσίας ἐπιτυ- 
χεῖν δυνηϑείημεν" πληρουμένου καὶ ἐν ἡμῖν τοῦ ῥητοῦ, τοῦ, Οἱ κατα- 
, , K M 2 M - , , 3 ,? t6? 
βαίνοντες εἰς ϑάλασσαν τὰς ἀρετὰς τοῦ κυρίου διηγήσονται. Ἔφ᾽ ἕτέ- 
- M 
ραν τοίνυν ταύτην καϑεξῆς τὴν πορείαν ποιήσομαι πρὸς διήγησιν. 


ΚΑΤᾺ *KAIANQON, 
ὀχτωχαιδεκάτη, ἢ χαὶ τριακοστὴ ὀγδόη. 


3 i] € "3 ' 
Καιανοί τινες ὀνομάζονται, ἀπὸ τοῦ Καὶν εἰληφότες τὴν émovv- 
» τ Ἁ A Fe - 
μίαν τῆς αἱρέσεως. Οὗτοι γὰρ τὸν Κάϊν ἐπαινοῦσι, καὶ πατέρα ξαυ- 
- - 3 t - Ὁ 37 - 
τῶν τοῦτον τάττουσι, καὶ αὐτοὶ, ὡς εἰπεῖν, ὡς ἀπὸ διαφορᾶς émava- 


Car, VIII. — 1. Vulgo αὐτῶν. *) xat)Gy cod. Rhedig. 
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lia vel ad usurpanda dei mysteria convenimus, nullum nobiscum sce- 
lus, voluptatem nullam, nullas cum quoquam simultates, nullum 
denique in animis nostris improbitatis vestigium efferamus. — Alioqui 
quomodo columbam imitabimur, nisi malitiae simus expertes? Quam- 
quam genus illud avium non omni ex parte laudabile 511. Est enim 
propensius in libidinem, ac coitu frequentius ulitur, utpote salacissi- 
mum et voluptuosum animal, adde imbecillum et ignavum. Sed 
quod idem minime malum patiensque sit, uec iniuriae memineril, tum 
vero quod columbae specie spiritus sanctus apparuerit, idipsum quod 
spiritui sancto gratum ac iucundum est, innocenüs columbae simpli- 
cilatem imitari nos dei Verbum admonuit; ut, quod ad bonum atti- 
net, prudentes et callidi, ad malum vero simplices esse videamur. 
Qua ratione omnis illorum machinatio dissolvitur. Nam et apostolus 
veleratoriam calliditatem et malitiam abundantiorem nulli quam dia- 
bolo ac serpenti tribuit. — 77meo, inquit, ze sicut serpens Hevam se- 3. Cor. 11,3. 
duxit astutia sua, ita corrumpantur sensus vestri, et excidant a simplt- 
citate οἱ castitate Christi ac. iustitia. Vide ut quae contra Hevam ἃ 
serpente structa sunt corruptelam et nequissimam astutiam ac frau- 
dem apostolus esse pronuutiet, neque laude dignum quicpiam ab illo 
perpetratum definiat. 

Quocirea omni ex parte illorum constringitur ac declaratur Cap.IX. 
amenlia, si quis veritalis doctrinam ac spiritus sancti scientiam velit 
percipere. Sed ne tempus ultra conteram, hac velut difficili ac pe- 
riculosa pelagi tempestate perfunctus, scapham ad alios navigationum 
cursus expediam; adeo ut fauces ipsas studiose teneam, divina vi 
ac sanclorum precibus confisus, ut et vehementes irati maris fluctus 
et venenatlarum ibidem bestiarum species praelereundo videamus, ni- 
hilque nobis interim muraenarum aut pasünacae aut dracaenae aut 
carcharii vel scorpaenae virus exilii afferat, ac demum ad felicem 
veritatis portum precibus et oralionibus freti navigium appellamus, 
ul haec in nobis vera sit scriplurae sententia: Qui mavigant mare Psalm. 
virtutes domini narrant. Ad alteram igitur deinceps, utid narrare ^ — 
possimus, profectionem accingimur. 


ADVERSUS CAIANOS, 
quae est haeresis XVIIT., sive XXXVIII. 
Qui Caiani vulgo nuncupantur haeresin suam a Caino cognomi- Cap. I. 


narunt. Hune enim praedicant, et parentem suum appellant. Qui 
quidem variis, ut ita dicam, e fluctuum iactationibus emersi eodem 
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, , Lu , 2 » P4 - , - , LI , 
στάσεως κυμάτων ὁρμώμενοι, οὐκ ἔξω ὄντες TOU αὐτοῦ σάλου καὶ xÀv- 
e 3. A 3 , ei 
δωνος, xol ὡς ἀπὸ ἀκανϑώδους ὕλης προκύψαντες, οὐκ ἐκτὸς ὄντες 
LI € "Ὁ » 2 - - 
παντὸς τοῦ σωροῦ τῶν ἀκανϑῶν, εἰ xol διάφοροι τῷ ὀνόματί εἶσιν. 
"A 9 € b] ' " , λλ A e 2 bd M 9 A - 
κανϑῶν uiv yag γένη πολλὰ, ὅμως ἐν ἅπασι τὸ μοχϑηρὸν τῆς πεν- 
3 
τρώδους ἀδικίας ἔνεστιν. 
C ' ζω - δ 
Οὑτοί φασι τὸν Καϊν ἐκ τῆς ἰσχυροτέρας ΖΔυνάμεως ὑπάρχειν, 
- ? 3 - 
καὶ τῆς ἄνωϑεν αὐϑεντίας" ἀλλὰ καὶ τὸν Ἠσαῦ καὶ τοὺς περὶ Κορὲ 
' - 
καὶ τοὺς Σοδομίτας, τὸν δὲ "Ask ἐκ τῆς ἀσϑενεστέρας ΖΔυνάμεως 
Ξ: , , 3 - 'οέ 
ὑπάρχειν. Εἶναι δὲ τούτους πάντας παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαινετοὺς, καὶ τῆς 
? - ^ - 2 - "m - 
αὐτῶν συγγενείας. Σεμνύνονται ydo συγγενεῖς εἶναι τοῦ Καϊν καὶ τῶν 
- ? - r e - 
Σοδομιτῶν καὶ Ἦσαῦ καὶ Κορέ. Καὶ οὗτοι, φασὶν, εἰσὶ τῆς τελείας 
, ' 4 - 
καὶ ἄνωϑεν γνώσεως. Διὸ καὶ τὸν ποιητὴν τοῦ κόσμου τούτου φασὶ 
? - 
περὶ τὴν τούτων ἀνάλυσιν ἐσχολακότα μηδὲν δεδυνῆσϑαι αὐτοὺς βλά- 
- Ἦν - , - 
wot. Ἐκρύβησαν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μετεβλήϑησαν εἰς τὸν ἄνω Alva, 
e Cos LI , , ^ A δ κ ἣν [ui , 3 * 
08v ἡ ἰσχυρὰ ΖΔυναμίς ἔστι. Πρὸς ἑαυτὴν γαρ ἡ Σοφία avrovg προς- 
, v7 P. N 4 , er ' 3 , 3 » 
ἤκατο, ἰδίους αὐτῆς ὄντας. Καὶ τούτου ἕνεκεν τὸν Ιούδαν ἀκριβῶς 
τὰ περὶ τούτων ἐπεγνωκέναι λέγουσι. Καὶ τοῦτον γὰρ ϑέλουσιν εἶναι 
- - δ -" - 
συγγενῆ ἑαυτῶν, καὶ iv γνώσεως ὑπερβολῇ τὸν αὐτὸν καταριϑμοῦσιν" 
e X , , , ? 2447 2 - ev 2 , 
ὥςτε καὶ συνταγματιον τι φέρειν ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ, ὁ Εὐαγγέλιον 
-2 , - à» A , r , , 
τοῦ lovÓe καλοῦσι. Καὶ ἄλλα τινὰ συγγράμματα ὠςαύτως πλαττονται 
- e, [y - - 
κατὰ τῆς Ὑστέρας: ἣν Ὑστέραν τὸν ποιητὴν τοῦ παντὸς τούτου TOU 
24 I A - , 
κύτους, οὐρανοῦ vt καὶ γῆς, καλοῦσι. Καὶ μὴ δύνασϑαί φασι σωϑή- 
M M ^ , , e e . 
σεσϑαί τινα, ἐὰν μὴ διὰ πάντων χωρήσωσιν, ὡς καὶ ὁ Καρποκράτης 
λέγει. 
"E δ ι δῶ ὦ ó59 ὃ ' ' , G , » - 
Execroc γὰρ αὐτῶν δῆϑεν διὰ τὴν πρόφασιν ταύτην ἄρρητα ποιῶν 


κ , , , - E , , xd ? ' , 2 € 
' καὶ αἰσχρουργίας ἐπιτελῶν, ἁμαρτήματα τε 000 ἐστὶ πράττων, ἐπικαλεῖ- 


no. 7 , , » » LÀ 3 , M “ 3 2 € 
ται ἑκάστου ἀγγέλου ὄνομα, τῶν τε ὄντων ἀγγέλων καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
- , , 3 
πλαστῶς λεγομένων καὶ 1 ἑκάστῳ τούτων προφύπτει τι ἔργον ἀϑέμιτον 
» » ' -t τ , 
τῶν ἐπὶ γῆς ἁμαρτημάτων, τὴν πρᾶξιν τὴν ἰδίαν εἰς ὄνομα ov βούλε- 
z L 

ται ἀγγέλου ἀναφέρων. Καὶ ὅταν ταῦτα πράττωσιν, οὕτως λέγουσιν" 

Ὃ δεῖ ἀγυνελ E - Gc ^5 . ἡ δεῖ ἐξ , , 
εἶνα ἄγγελε, καταχρῶμαί σου τὸ ἔργον: ἡ δεῖνα ἐξουσία, πράττω 

»- - - 3 ? € 
Gov τὴν πρᾶξιν. Καὶ τοῦτο γνῶσις τελεία παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι λεγόμενον" 
- ἰν - , - 

ἐπειδὴ ἀδεῶς ἐπὶ τὰς ἀϑεμίτους αἰσχρουργίας ὁρμᾶν τὰς προφάσεις δῆ- 

Ov ἀπὸ τῶν προειρημένων μητέρων καὶ πατέρων αἱρέσεων, φημὶ Γνω- 
- LI -" M , - 3 

στικῶν καὶ Νικολάου καὶ τῶν σὺν αὐτοῖς Οὐαλεντίνου τε καὶ Καρπο- 

- - [3 , 
χράτους, ἐσχήκασιν. Ἤδη δὲ διῆλϑεν εἰς ἡμᾶς καὶ βιβλίον àv ᾧ ἐπλά- 
, , D c p 

σαντο δήματά τινα ἀνομίας πλήρη, οὕτως περιέχον ὅτι, φησὶν, Οὑτός 

, E [Ui ' I , 1 T xs e» n 

ἐστιν ὁ ἄγγελος ὁ τὸν Μωῦσέα τυφλῶσας, καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι οἱ 

3 M , 
τοὺς περὶ Κορὲ καὶ 4o9av καὶ AfcigQv κρύψαντες καὶ μεταστήσαντες. 


Car. II. — 1. Cum Pelavio scripsi ἔχάστῳω pro ἔχάστον, quod libri habent. 
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in salo et procella conflietantur, ac velut e spinis et vepribus emi- 
nenles, unaque spinarum strue comprehensi, duntaxat appellationi- 
bus diserepant. Nam spinarum genera quidem varia sunt, sed ad 
pungendum nocendumque vis omnibus est communiler insila. 


Igitur Caiani a potentiori quadam Virtute ac coelesti auctoritate 
derivatam esse Cainum praedicant, nec non et Esau et Core, cum 
suis, ilemque Sodomitas: Abelum vero ab imbecilliori Virtute pro- 
diisse. Quamobrem illos omnes opinione sua laudandos ae secum 
necessitudine coniunctos asserunt, deque eiusmodi cum Caino et So- 
domitis, Core et Esau cognatione gloriantur ac perfectae sublimiori- 
que scientiae illos adseribunt. deo mundi huius opificem putant, 
cum ad eos funditus profligandos incumberet, nocere nilil omnino 
potuisse. Ab eo quippe semetipsos oceullasse, et in supremum 
Aeonem esse commulatos, unde et fortissima illa Virtus est. Nam 
illos ad sese Sapientia utpote necessarios admisit. Propterea Iudam 
accurate omnia haec habuisse perspecta memorant. Quem quidem 
affinem esse suum iaclitant, eidemque excellentem quandam vim co- 
gnitionis altribuunt. Quod usque adeo defendunt, ut eius nomine 
inscriplum opusculum circumferant quod Iudae Evangelium appellant. 
Cui similia quaedam alia volumina confinxerunt adversus Hysteram, 
hoe est Uterum, quo nomine totius universitatis, hoc est coeli ter- 
raeque, fabricatorem vocant. —Negant porro liberari ullos posse nisi 
per omnia transierint, quod et Carpoerates opinatus est. 

Quilibet enim illorum liuius occasione dogmatis nefaria quaedam 
perpetrans, seque execrandis in libidinibus ac flagitiorum genere 
omni volutans, singulorum angelorum nomina tam verorum quam 
ab ipsis conficlorum invocans unieuique delestandum aliquod facinus 
ae peccatum velut praecipuum attribuit, ac qualecumque suum scelus 
cerli cuiuspiam ad angeli nomen accommodat. Cum enim eiusmodi 
aliquid committunt, hunc in modum praefari solent. (0 angele N., 
luum opus exerceo! Ὁ) potestas N., aclione lua fungor! Atque 
islud ipsum est, quod ab illis absoluta cognitio dicitur; quandoquidem 
ut per nefanda omnia flagitiorum genera impune ila volitarent, a su- 
perioribus sectis velut parentibus, Gnosticorum videlicet ac Nicolai, 
iisque affiuium Valentinianorum et Carpocralis dogmatibus occasio- 
nem nacli sunt. — Pervenit et ad nos certus eorundem liber, in quo 
sceleralissima nescio quae vocabula commenti sunt, in eoque isla 
continentur: Hic est, inquit, angelus, a quo Moyses excaecalus 
est, ique angeli sunt, a quibus Core, Dathan et Abiron, eorum- 
que seclatores, occultat subtraclique sunt. — Quin alium insuper 


Cap. II. 


Κεφ. γ΄. 
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, , , ^ 
Πάλιν δὲ ἄλλο συνταγμάτιον πλάττουσιν ἐξ ὀνόματος Παύλου τοῦ ἀπο- 
, , , 2 a ' δ ι , Y 
στόλου, ἀρρητουργίας ἔμπλεων, ᾧ καὶ ot Γνωστικοὶ λεγόμενοι χρῶν- 

lA] A , - Mi , r , 2 1. - 
ται, 0 ᾿“Αναβατικον Παύλου καλοῦσι, τὴν πρόφασιν εὑρόντες ἀπὸ τοῦ 
' 3 , , - 
λέγειν τὸν ἀπόστολον ἀναβεβηκέναι ἕως τρίτου οὐρανοῦ, καὶ ἀκηκοέναι 
» [34 € ? ?Eg 2 9 , λ λῇ K ι - * 
ἄρρητα ῥήματα, ἃ ovx ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Καὶ ταῦτα, φασὶν, 
3 0» , , » - 
ἐστὶ τὰ ἄρρητα δήματα. Διδάσκουσι δὲ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα, τοὺς 
A € M 3 τ * 
πονηροὺς τιμῶντες, καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀπαγορεύοντες. Εἶναι ydo, ὡς 
- ' LESS - , 1 , - 
προεῖπον, vOv Καὶν τῆς ἰσχυροτέρας Δυνάμεως, καὶ τὸν ΄4βελ τῆς 
2 - [p 
ἀσϑενεστέρας. Ταύτας δὲ τὰς Δυνάμεις τῇ Eve προςπλακείσας ysytv- 
Y fa , 5 P E. - 
νηκέναι τὸν Καὶν καὶ τὸν ApcÀ, καὶ εἶναν τῆς μὲν τὸν Keiv, τῆς δὲ 
τὸν Af:À. Ἐἶναι δὲ τὸν ᾿ἀδὰμ καὶ τὴν Εὔαν ἀπὸ τῶν τοιούτων Óv- 
, ? -" 
γάμεων, εἴτουν ἀγγέλων, γεγεννημένους, καὶ τοὺς γεννηθέντας παῖ- 
P » M 3 
δας, Kdiv τέ φημι καὶ Asi, ἐρίσαι πρὸς ἀλλήλους, καὶ τὸν γεγεννη- 
- , M 2 - 
μένον ἀπὸ ἰσχυρᾶς ΖΔυνάμεως πεφονευκέναι vOv ἀπὸ τῆς ἥττονος Ζ΄υ- 
3 
νάμεως καὶ ἀσϑενεστέρας. 
INN 31A , 1 Ru J - ' - ; v 
Τὰ δὲ αὐτὰ μυϑώδη καὶ ovrOL παραπλέκουσι τῇ περὶ τῶν αὐτῶν 
, » 3 , , EO , , , e 
δηλητηρίων τῆς ἀγνωσίας δόσει, τοῖς πευϑομένοις ἐπιβουλεύοντες" ὅτι 
ó E , p 9 δ » az 9 ' , , A4 , a “ 
ei πάντα ἄνϑρωπον ἑαυτῷ ἑλέσϑαι τὴν ἰσχυροτέραν ΖΔύναμιν, καὶ τῆς 
3. ἢ 3 - ' ? 
ἥττονος καὶ ἀτόνου ἀποχωρίξεσϑαι, τουτέστι τῆς τὸν οὐρανὸν ποιησά- 
1 M M c 3 
σης, καὶ τὴν σάρκα καὶ τὸν κόσμον, καὶ ὑπερβαίνειν εἰς τὰ ἀνώτατα 
ὃ N όταν - Jia - , A 1 ' - 1 A ἦλϑ Li 
ιὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ σταυρώσεως. Zhi γὰρ τοῦτο, !gociv, ἦλϑὲν avo- 
ΡΣ - , U - 3 
ϑεν, ἵνα ἐν αὐτῷ ἐπιτελεσϑῇ Δύναμις ἰσχυρὰ, κατὰ τῆς ἀσϑενεστέρας 
, ^ , - M A - hd M Ld * 
“Ζυνάμεως τὸ τρόπαιον λαβοῦσα καὶ τὸ σῶμα παραδοῦσα. Καὶ οἵ μὲν 
- - 2 
αὐτῶν τοῦτο λέγουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα. Οἱ μὲν ydg λέγουσι διὰ τὸ πο- 
Ψ - 3 δ - , , 
νηρὸν εἶναι τὸν Χριστὸν παραδοϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ ? τοῦ Ἰούδα, βουλό- 
l| ^ M - v 
μενον διαστρέφειν τὰ κατὰ τὸν νόμον. Ἐπαινοῦσι ydg τὸν Καὶν καὶ 
P CI H LAT] ' , , er , ἘΝ 
τὸν Ἰούδαν, ὡς ἔφην, καὶ λέγουσι, Τούτου ἕνεκεν παραδέδωκεν avrov, 
A - - 
ἐπειδὴ ἠβούλετο καταλύειν τὰ καλῶς δεδιδαγμένα. "Mor δὲ 8 τῶν 
2 - 3p 2 ' 3 M 2 43 E , M M , 
αὐτῶν οὐχί φασιν, ἀλλὰ ἄγαϑον avrov ὄντα παρέδωκε κατὰ τὴν ἐπου- 
€ , ' E f [d 
ράνιον γνῶσιν. "Eyvocav yag, 4 φασὶν, οἵ Aoyovreg ὅτι, ἐὰν ὁ Xoi- 
- - €- 2 εἴσω e 3 
στὸς παραδοϑῇ σταυρῷ, κενοῦται αὐτῶν ἡ ὃ ἀσϑενὴς δύναμις" καὶ 
- ' ec» , e 
τοῦτο, 9 φασὶ, γνοὺς ὁ Ἰούδας ἔσπευσε καὶ πάντα ἐκίνησεν, ὥςτε 
- 2 3 ᾿ C x 
παραδοῦναι αὐτὸν, ἀγαϑὸν ἔργον ποιήσας ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. Καὶ 
» » -» 32 , 2. eit , 3 - 
δεῖ ἡμᾶς ἐπαινεῖν, καὶ ἀποδιδόναι αὐτῷ vOv ἔπαινον, ὅτι δι’ αὐτοῦ 
ams c “ - ec - , 
κατεσκευάσϑη ἡμῖν ἡ τοῦ σταυροῦ σωτηρία, καὶ ἡ διὰ τῆς τοιαύτης 
δ , - »" , , - * , ' , € , , 
ὑποϑέσεως τῶν ἄνω ἀποκάλυψις. Κατὰ πάντα δὲ τρόπον οὗτοι ἡπα- 
- ^! - - e - 
τηνται, οὐκ ἀγαϑόν τινα τιμῶντες ἢ ἐπαινοῦντες" δῆλον δὲ ὅτι ἐκ τοῦ 
» - [d - , , 
διαβόλου αὐτοῖς ταῦτα ὑπέσπαρται, τὰ τῆς ἀγνοίας λέγω καὶ ἀπάτης. 
- 3 2 » A 3 » M ' 
Πληροῦται δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ γεγραμμένον, Οὐαὶ roig λέγουσι τὸ καλὸν 


Car. IIT. — 1. φασὶν rescripsi pro q- 2. τοῦ Pelavius ex cod. Vatic. adiecit. 
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Pauli apostoli nomine libellum excogitarunt praepostera libidine re- 
ferlum, quem et ii quos Gnoslicos vocant adlibere solent, quod 
Pauli Anabaticum vocant; cuius supposilii operis ansam ex eo cepe- 
runt, quod apostolus ipse testetur se in tertium usque conscendisse 
coelum, et arcana ibidem audisse verba, quae non licet homini loqui. 
Haec autem, inquiunt, arcana illa verba sunt. Quac quidem omnia, 
iisque similia, ita quemadmodum monuimus docent; ut et malis ho- 
norem habeant et bonos repudient. Nam Cainum fortioris cuiusdam 
esse Virlutis, et Abelum in(irmioris sentiunt. — Quas ipsas Virtutes 
cum Eva congressas utrumque genuisse 510 affirmant, ut allerius Abe- 
lus sit, Cainus allerius. Quin Adamum atque Evam iisdem a Vir- 
lulibus, sive angelis, originem traxisse, quosque genuere postea 
liberos, Cainum inquam et Abelum, secum invicem rixatos esse, et 
qui fortiori ab Virtute propagatus fuerat inferioris imbecilliorisque 
sobolem occidisse. 

Haec omnia mendaeiorum porlenta in tradendis pesliferis 1zno- 
ranliae suae mysteriis ad seclalorum perniciem aspergunt, idque ad- 
monent, debere quemlibet forliorem sibi adoptare Virtutem, atque 
ab inferiori et imbecilliori secerni, ea videlicel quae et coelum et 
carnem et mundum fabricaverit, sieque ad superiora per Christi evo- 
lare supplicium. — Hane enim fuisse caussam volunt eur e coelo de- 
lapsus sit, nimirum ut forlis in ipso solidiorque Virtus perficeretur, 
ac de infirmiore triumphum referret corpusque traderet. | Haec non- 
nulli ex ipsis, ali vero alia praedicant. Quidam enim Christum, 
quod malus esset ac legis inslitula violare auderet, a luda proditum 
existimant. | Cainum enim, ut diximus, Iudamque venerantur; eius- 
que rei gratia, inquiunt, illum prodidit, quod praeclare tradita anti- 
quare vellet. — Alii vero aliler sentiunt, ut tamelsi bonus essel, ex 
coelesti quadam cognilione sit proditus. Norant enim, aiunt, Prin- 
eipes, si Christus in crucem tolleretur, ipsorum exhaustum iri po- 
lentiam omnem ; quod cum ludas non ignoraret, maluravit omnem- 
que lapidem movit ut eum ludaeis traderet. Qua in re egregie sa- 
luti nostrae consuluit. Ac propterea laudibus eum remunerari nos 
oporlet, cuius opera crucis nobis salus est illa comparata, nec non 
coelestium rerum eadem ex occasione communicata cozuilio. Sed 
cum isli minime bonum aliquem honore ac laude prosequantur, toto 
coelo, quod aiunt, aberrant. Neque obscurum illud est, haec igno- 
ranliae fraudisque semina ipsis a diabolo aspersa fuisse. In quibus 
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' M * A 3 1 δ , ^ , - H 
πονήρυν, καὶ τὸ πονῆρον ἀγαϑον, oL τιϑέντες TO σχότος φῶς, καὶ 
^ - , ^ M 
τὸ φῶς σκότος, of λέγοντες τὸ yÀvxv πικρὸν, καὶ τὸ πιχρὸν γλυκύ. 
, M - M - PO 
Ilavzn γὰρ ἐκφωνεῖ παλαιὰ καὶ καινὴ διαϑήκη τοῦ Καὶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐπικηρυκευομένη. Οὗτοι δὲ τοῦ σκότους ὄντες ἐρασταὶ καὶ τῶν κακο- 
- P - PS - - 
ποιῶν μιμηταὶ τὸν A eA μισοῦσι, τὸν δὲ Κάϊν ἀγαπῶσι, καὶ τῷ Ἰούδα 
3s ϑῇ , , ' - 2 , , 
vOv ἔπαινον διδόασι" φϑοριμαίαν δὲ γνῶσιν ἔχουσι, δύο τάττοντες Ζυ- 
, 3 
νάμεις, ἀσϑενεστέραν τε καὶ δυνατωτέραν, ἀντιμαχομένας δὲ πρὸς 
3 , - 3 - 
ἀλλήλας, ποιούσας δὲ ἐν τῷ κόσμῳ οὐ γνώμης ἀλλοίωσιν, ἀλλὰ τῶν 
᾿ ^ ? A 
γεγενημένων τοὺς μὲν κατὰ φύσιν ἀπὸ κακίας τὴν οὐσίαν ἔχειν, τοὺς 
3 A 3 , 2 ^ , ^ - 
δὲ ἀπὸ ἀγαϑότητος. Οὐδένα δὲ κατὰ γνώμην ἀγαϑὸν ἢ φαῦλον Aéyov- 
σιν, ἀλλὰ κατὰ φύσιν. 
- - '.. r [u , 
Καὶ πρῶτον ἴδωμεν περὶ τοῦ Kev ὡς ἡ μὲν παλαιὰ διαϑήκη φη- 
M AB , A 2 A - - er zl. ^ , 2? - δέ 
civ, ᾿Επικατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἥτις ἔχανε τὸ στόμα αὐτῆς δέξα- 
τ LP] - - 3 
σϑαι τὸ eigo τοῦ ἀδελφοῦ σου, ἐπ τῆς χειρός σου" καὶ πάλιν, Ἔπι- 
κατάρατος σὺ ἐν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἔσῃ στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς 
- j - b ἡ bd 9 
γῆς. Συνῳδὰ δὲ τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ περὶ 
, , ri 3 M 2) e » , 2 ' * »» 
τούτου λέγει, Ort ᾿Ιουδαῖον ἔλεγον, Ἡμεῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ϑέον᾽ 0 
[y - - e - - 
δὲ χύριος πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς υἷοί ἐστε τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ δια- 
δ 3 - 3 - 
βόλου, ὅτι ψεύστης ἐστὶν, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης wv: ἐκεῖνος 
3 , * ἊΣ 3 - 2 , 3 E] D € A 
ἀνθρωποΐλτονος ἣν, xoi ἐν τῇ ἀληϑείᾳ ovx ἔμεινεν" οταν λαλεῖ, TO 
- - €- δ 2 €- , * 
ψεῦδος ix τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης qv. Ὅϑεν 
M - - - 3 
καὶ αἵ ἄλλαι αἱρέσεις ἀκούουσαι τὸ δῆμα τοῦτο πατέρα μὲν τῶν lov- 
, , 3. M , B , L4 ' i] 
δαίων φάσκουσιν εἶναι τὸν διάβολον, ἔχειν τὲ πατέρα ἄλλον καὶ τὸν 
2 - , , , ? ^ 3 , , ι 
αὐτοῦ πατέρα παλιν πατέρα. “ἄλλα αϑυρογλώττως φϑέγγονται, τὴν 
' M 3 
διάνοιαν τυφλώττοντες. Καὶ γὰρ ἐπὶ τὸν πάντων δεσπότην ϑεὸν Tov- 
-" M 3 , 
δαίων τε καὶ Χριστιανῶν καὶ πάντων τὴν συγγένειαν 1 ἐκείνῳ ἀνάγουσι, 
- -» ' 2 , 
τοῦτον πατέρα τοῦ ἐκείνου πατρὸς εἶναι λέγοντες, TOv νομοϑετήσαντα 
Em - , 3 M 
διὰ Moücéoe καὶ τοσαῦτα ϑαυμάσια πεποιηκότα. Οὐκ ἔστι δὲ τοῦτο, 
5 2 3 , g ΦΑ͂ Α 3 , ec , 2 rr ec - Α 
ὦ 2 ἀγαπητοί. Αὐτὸς γὰρ εὐϑύς φησιν ὁ κύριος, ἐν ἅπασιν ἡμῶν τὴν 
A , , L2 
ἐπιμέλειαν ποιούμενος, ἵνα μὴ ἐν παρεχβάσει γενώμεϑα τοῦ προκειμέ- 
δ 2 ARUM... ΓΝ, ^ , 3 Dd , 
vov, ἕτερα dvO' ἑτέρων σοφ:ζόμενοι καὶ διανοούμενοι 8 ὅτι λέγει πα- 
- 3*3 ' , - 
τέρα 4 αὐτῶν εἶναι τὸν διάβολον, ὅ Ἰούδαν, ὃν καὶ Σατανᾶν κέκληκε, 
d 1 3 M , p. - 
xol διάβολον λέγων πρὸς τοὺς μαϑητὰς, Οὐχὶ τοὺς δώδεκα ὑμᾶς ἐξελε- 
T Fr ΝΣ , , M 
ξάμην; xol εἷς ἐξ ὑμῶν διάβολος" οὐχὶ διάβολος λέγων φύσει, ἀλλὰ 
' , , "aD. ei. , ; , D » - 
κατὰ γνώμην. Πάλιν δὲ iv ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, llertQ, κύριε οὐρανοῦ 
- € »Ἤ 3 , - , 
καὶ γῆς, τήρησον τούτους OUc δέδωκάς uoi ὅτε ἤμην uev αὐτῶν, ἐφύ- 
? ' ' et 2 20v 2 , ? ERO AJ - 3 
λαξα αὐτοὺς, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ υἷος τῆς ἀπω- 
- - 3 , 
λείας. Πάλιν ἄλλοτε λέγει ὅτι, fei τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδὸο- 
» - 3 τ , 
ϑῆναι κατὰ τὸ γεγραμμένον περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ δι᾿ ov παραδοϑήσεται" 
, Α  - 3 , ' λρω»ν » μ᾿ ^ , i 
συνέφερε γὰρ αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήϑη, καὶ τὰ ἑξῆς. "doa γοῦν ἐξάπαν 
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lum bonum , qui ponunt tenebras lucem, et lucem tenebras, qui dicunt 
dulce amarum , et amarum dulce. Nam in veteri et novo testamento 
Caini impietas aperta ac clara voce praedicatur. llli autem tenebra- 
rum amatores ac maleficorum imitatores Abelum oderunt, et Cainum 
amant, et ludam praeconio suo celebrant. Sed et perniciosissime 
senüunt, dum Virtutem duplicem constituunt, imbecillam et firmio- 
rem, quae secum invicem dissideant, ae non voluntatum in mundo 
varietatem inferant, sed illud perficiant, ut qui in lucem prodeunt, 
alii primam a malo naturae originem, alii a bono derivatam accipiant. 
Neminem enim illi ex animi deliberatione bonum esse vel malum, 
sed natura ipsa definiunt. 

Sed de Caino primum quid vetere in testamento scriptum sit in- 
spieiamus. Maledictus, inquit, erís a terra, quae aperuit os suum 
et suscepit sanguinem fratris tui de manu tua, erisque gemens et tre- 
mens super lerram. — Quibus ea consentiunt, qgae de eodem dominus 
in evangelio loquitur, cum ludaei dixissent, Patrem habemus deum. 
Sic enim dominus occurrit: Jos filii estis patris vestri diaboli, quo- 
niam mendax est, quoniam pater eius mendax est: ille homicida fuit 
ab initio, et in veritate non stetit. — Cum loquitur , mendacium ex pro- 
prio loquitur, quoniam et pater eius mendaz erat. Ἐχ quo et haere- 
ses aliae cum liane vocem audiunt, ludaeorum patrem diabolum esse 
dieunt, cul οἱ alius sit pater, huicque itidem alius. Sed excaecata 
menle effrenatlaque lingua isla laelitant. Siquidem ad universorum 
dominum aec ludaeorum et Christianorum, adeoque omnium deum 
illius cognationem referunt, eumque patrem esse parentis illius pu- 
lant qui Moysi legem praeseripserit, ac tam multa prodigia patra- 
verit. Sed longe se res aliter babet, o carissime! Nam subinde 
dominus nostri in omnibus curam gerens, ne pro aliis alia subdole 
fingeremus, aut illorum palrem revera exislimaremus esse diabolum, 
ila discipulos suos alloquitur: JVozze duodecim vos elegé, et unus ex 
vobis diabolus est? non eum natura, sed animo diabolum esse signi- 
fieans. terum alio in loco: Pater domzne coeli ac terrae, serva eos 
quos dedisti mihi. | Cum eram cum ipsis, servabam eos, .et nemo ex 
üllis periit, nisi filius perditionis. | Alias ilem: Oportet filium homtnis 
tradi, sicut scriptum est de eo: F'ae autem et per quem tradetur; bonum 
enim erat ei, si natus non fuisset homo ille etc. Hoc igitur mauifeste 


- . 9 , ^ * - - . 
2. ἀγαπητοί cod. γαϊϊο. ἀγαπητέ re- 4. ξαυτῶν edit. princ. 
H . - H - r 9 , c » 
liqui libri. 5. Verba ᾿Ιούδαν, ὃν xoi Σατανᾶν χέ- 
3. οτι parliculam, quae necessaria est,  xxnxz, xot διάβολον adieci ex cod. Va- 
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r -2 - €T 
τος ἔγνωμεν ὡς περὶ τοῦ ᾿Ιούδα ἔλεγε τοῖς lovüaioig ᾧ γάρ τις ἥττη- 
, , [e - 
ται, τούτῳ καὶ δεδούλωται, καὶ ᾧ τις πείϑεται, τοῦτον πατέρα ἔσχηκε 
? M - 3 - - 3 fuz - 
καὶ ἀρχηγὸν τῆς αὐτοῦ πειϑοῦς. Φησὶν ovv ὁ κύριος, Ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ 
A t" - - - - - 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαβόλου ἐστέ, ἐπειδὴ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ τῷ lovoc 
, , , 3 ^ - 25 , [u " - , 3 - 
ἐπείσϑησαν, καϑαπερ ἀπὸ ϑεοῦ ixxÀtvace ἡ Evo τῷ ὄφει ἐξ ἀρχῆς 
, L » [7] 1 , 5 3 , , ' ^ " 
ἐπείσϑη" ἔπειτα ὅτι καὶ ψεύστης ἣν oU μόνον, ἀλλὰ καὶ κλέπτης, κα- 
τὰ τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰρημέ Διὸ καὶ αὐτῷ ἔδωκε τὸ γλωσσό 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰρημένον. 4 τὸ καὶ αὐτῷ παρέδωκε τὸ γλωσσό- 
3 , z 
κομον, ἵνα ἀναπολόγητος ἢ, διὰ φιλαργυρίαν τὸν ἴδιον δεσπότην παρα- 
' - 2 37 c , ' - 
δοὺς εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. Τίς ovv 0 rovrov πατὴρ, ὁ πρὸ αὐτοῦ 
e 2 δ - e ' - 
ψεύστης ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ἢ ὁ Kdiv, ov μιμητὴς ὁ ᾿Ιούδας; 5 Ἐκεῖ ydo 
- ? » 
ψευσάμενος τῷ ἀδελφῷ ὡς ἐν φιλαδελφίᾳ ἠπάτησε, καὶ παρέπεισε διὰ 
- - 5 - 
τοῦ ψεύδους, καὶ ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάρας τὴν χεῖρα ἀπέ- 
: 2 
κτεινεν. Οὕτω xoi ὁ lovOog, Τί ϑέλετέ μοι, φησὶ, δοῦναι, καὶ ἐγὼ 
αὐτὸν παραδώσω ὑμῖν; καὶ, Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι, κρατήσατε 
, δ ^ c - 
αὐτόν: καὶ ἐλθὼν ὁ προδότης, Χαῖρε 7 Ραββὶ, ἔλεγε, τοῖς χείλεσι 
τιμῶν, καρδίαν δὲ πόρρω ἀπέχουσαν ϑεοῦ κεκτημένος. 


"14 - τ c d ὃ ' LEES , ' ' 
ρα γοῦν οὗτος ὁ Ἰούδας πατὴρ αὐτῶν γενόμενος, κατὰ τὴν 
ἀρνησυϑεΐαν καὶ προδοσίαν Σατανᾶς ὑπάρξας καὶ διάβολος, οὐ τῇ 
-" ἢ τ - bn 
φύσει, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ, υἱὸς γεγένηται ovrog τοῦ Κάϊν κατὰ μίμησιν 
- δ - ᾽ - 
τοῦ ἀνθοωποκτόνου καὶ ψεύστου᾽" ἐπειδὴ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸ αὐτοῦ 
t 3 e ' e 
ψεύστης ἣν, οὐχ ὁ Αδαμ, ἀλλ᾽ ὁ διάβολος, ov τὴν μίμησιν ἔσχεν ἐν 
τῇ ἀδελφοκχτονία, μίσει καὶ τῷ ψεύδει καὶ πρὸς ϑεὸν ἀντιλογία, τῷ 
1] 9 "id μ s 4 V 9 ς 7 49? 4 
i , - ? - ? s. - rer 
λέγειν, Μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου; ovx οἶδα ποῦ ἐστιν. Οὕτω 
δ - 3 ' , 
καὶ ὁ διάβολος τῷ κυρίῳ φησὶ, Μὴ δωρεὰν σέβεται Io τὸν ϑεόν; 
2 c , - - ΕΣ * 
Ἐπειδὴ ydg αὐτὸς ὁ διάβολος τῷ ψεύδει ἀπατᾷ τὴν Εὔαν καὶ τὸν 
3 3 3 M , 
᾿Δδὰμ, ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λέγων, καὶ φιλίαν προςποιητὴν ἐνδεικνύμε- 
er L4 δ a κ 3 9 ^ bd , 
voc, Ort, ἔσεσϑε ὡς OtoL, καὶ ovx ἀποϑανεῖσϑε, τοῦτον μιμούμενος 
P , ? , * 
ὁ Kdiv προσχήματι φιλαδελφίας ἠπάτα τὸν ἀδελφὸν, λέγων, Ζιέλϑω- 
3 ' , 1 - 300 3 , 3 δ - 
μὲν sig τὸ πεδίον. 4΄τὰ τοῦτο καὶ ὁ ἅγιος Ιωαννὴς εἶπεν, Ὁ μισῶν 
' 3 ᾿ 2 E e El , ? - er 344? 2 - 
τὸν ἀδελφον αὐτοῦ, οὗτος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπη, αλλ ἔκ τοῦ 
P Ἁ E E] 
Κάϊν ἐστὶν, ὅτι ἀπέκτεινε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Καὶ διὰ τί αὐτὸν ἀπέ- 
5 Ἁ - 3 - 
χτεινεν; ὅτι ἦν πονηρὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ ἐζήλωσε τὰ ἔργα αὐτοῦ, 
35 δ᾽ τ - - - - LI 
ὅτι qv καλά. Οὕτω καὶ οὗτοι μᾶλλον φϑονοῦντες τῷ .Α4βελ, τῷ καλὰ 
2 2! A ' Fe - - ? ?31 / , - 
ἔχοντι ἔργα, τὸν δὲ Κάϊν τιμῶντες, πῶς ovx ἐλέγχονται διαρρήδην τοῦ 
- 3 , 3 , 3 - 
σωτῆρος λέγοντος καὶ ἀπότομον ἀπύφασιν ὁρίζοντος αὐτοῖς, ὅτι, Zm- 
, 3 ' - - , - T , 1 3 i» - 
τηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης πᾶν αἷμα δίκαιον 1 ἀπὸ ᾿Αβελ τοῦ 
- - , T 
δικαίου τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐκκεχυμένον ἕως Ζαχαρίου τοῦ προφήτου, OU 
. - - - 31 cc 
ἀπεκτείνατε μέσὸν τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τὰ ἕξῆς. 


6. Repone ᾿Ἐχεῖνος pro Ἔχεϊ. Neque 7. Ῥαββὴ vulgo legilur. — 
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cognovimus de luda intellexisse eum ludaeis loqueretur. Α quo 
enim quisque superalus est, huius et servus est, ac cuicumque ali- 
quis obsequilur, hunc et patris loco habet, et obsequii sui auctorem 
agnoscit. Quare ideo iisce verbis dominus ulilur: Jos filii patris Yoann.8, 44. 
vestri diaboli estis, quod Iudae Christi loco paruerint, quemadmodum 
olim Eva a domino desciscens serpenti morem gessit. Deinde quod 
non solum mendax esset, sed eliam fur, pro eo atque in cvangelio 
legimus. Ob id loculos ei commisit, ne quam haberet excusationem, 
eum dominum suum in hominum manus ob pecuniae cupiditatem [γὰ- 
deret.  Eequis vero pater huius alius est, qui ante ipsum mendax 
fuerit praeter Cainum, quem ludas imitatus est? ille siquidem fratri 
suo mentitus caritatis eum fraternae specie decepit ac mendacio per- 
suasit, el in agrum seducens violentas illi manus altulit.— Neque 
aliter Iudas: Quid vultis, inquit, mih? dare, et ego eum vobis tradam? Matth. 
Et: Quemeumque osculatus fuero ipse est, tenete eum. ἘΠῚ accedens Marc.14,44. 
traditor: 4ve, inquit, AHabbt, labis honorans, cor autem longe a deo Matth.15, 8. 
remotum gerens. 

Quamobrem hie ille Tudas est qui et ipsorum parens, et pro- Cap. V. 
pter numinis abnegalionem proditionemque Satanas fuit, et volun- 
late, non natura diabolus, idemque mendacis ac parricidae Caini 
duntaxat imitatione filius; quandoquidem el eius ante ipsum pater 
mendax fuit non Adamus, sed diabolus, cuius in fraterna caede 
odioque ac mendacio similitudinem expressit, tum eo insuper ipso 
quod his verbis deo contradixit: Num custos fratris mei ego sum? Gen. 4, 9. 
Ubi sit nescio. Quemadmodum et domino diabolus loquitur: Num Iob. 1, 9. 
frustra Iob tinet deun? | Quoniam enim diabolus ipse Evam et Ada- 
mum suis in fraudem mendaciis impulerat, falsa pro veris usurpans 
ac simulatam amicitiam obiieiens, Er/fis, inquil, sieut di, et non Gen. 3, 5. 
moriemini , hunc aemulatus Cain fraternae caritalis specie germanum 
decepit, his verbis alloquens: Egrediamur foras.  ldeireo beatus 
loannes ita scribit: Quz odit fratrem suum, hic ím caritate perfectus 1. Yoann. 
non est, sed est ex Caino, quoniam fratrem suum occidit. ΕἸ propter dun 
quid occidit eum? — Quoniam opera eius maligna erant, et illius invidit 
operibus, quonvam erant honesta. Sic illi Abelo potius invidentes, 
cuius opera mala sunt, et Cainum honorantes, nonne vel ipsis sal- 
valoris verbis manifeste redarguuntur, qui in illos severe ac sine 
ulla tergiversatione sententiam hoc modo tulit: Zeguiretur ab hac ge- Matth. 
neratione sanguis omnis lustus, qui effusus est ab bel iusto a princi- P 
pío usque ad Zachariam prophetam, quem occidistis inter. templum et 
altare etc. 


τ ham τὸ dx ἀρχῆς, quae desiderantur in edil. princ., Pelavius adiecit ex cod. 
alicano. 


pag. 282, 
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δ τ - 
Οὐκ ἄρα τοίνυν, ὡς οὗτοί φασι, διὰ γνῶσιν 0 ᾿Ιούδας παρέδωκε 
- 2 3 - ΄ 
τὸν σωτῆρα, οὐδὲ ᾿Ιουδαῖοι μισϑὸν ἔχουσι σταυρώσαντες τὸν κύριον, 
U - , - 
καί τοί γε διὰ σταυροῦ ἐχόντων ἡμῶν τὴν σωτηρίαν. Οὔτε yàg παρέ- 
3 ' mis , , r - 
δωκεν αὐτὸν ὁ ᾿Ιούδας ἵνα γένηται ἡμῖν εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ κατὰ 
Lid - M , 3 p LA ' EI) c 
ἄγνοιαν, ζῆλον καὶ φιλαργυρίαν ἀρνησιϑεΐας. ^ Kov τε γὰρ εἴπῃ ἢ 
M] ' - 
γραφὴ τὸν Χριστὸν μέλλοντα σταυρῶ παραδίδοσϑαι, ἢ κἂν εἴποι ἡ 
ϑεία γραφὴ τὰ im 1 ἐσχά ἡμερῶν δι’ ἡμῶν ἐπιτελού ἰτοπή 
γραφὴ τὰ ἐπ᾽ 1 ἐσχάτων ἡμερῶν δι᾿ ἡμῶν ἐπιτελούμενα ἀτοπή- 
3 - - 
ματα, οὐ πάντως εὕροι cv τις ἡμῶν TOV τὰ παράνομα πραττόντων 
3 ' Ξ: ἐξ E 
ἀπολογίαν τὴν τῆς γραφῆς μαρτυρίαν προφέρων, προϑεσπιζούσης ταῦ- 
τὰ ἔσεσϑαι. Οὐ γὰρ ὅτι εἶπεν ἡ γραφὴ ποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐμέλλομεν 
ποιεῖν, προεῖπεν ἡ γραφὴ, διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόγνωσιν, καὶ ἵνα ϑεὸς 
e Ru. Ve 
ἀγαϑὸς ὑπάρχων, ἐπιφέρων δὲ τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων, 
i] x - , , [u A 3 ett - i 
μὴ υποληφϑῇ παϑει συνεχόμενος. .H γὰρ καϑ' ἕκαστον τῶν ἀμαρτα- 
, ' € , M 2 , A , e - 9 bi M A 
νόντων παρὰ 9:00 ὀργὴ οὐκ ἀπὸ πάϑους ὁρμᾶται. ᾿Ζ4παϑὲς γὰρ τὸ 
9 - à , ΜῈ δὲ ἣν 3 "y x * 2 " 9 , t9 À 9i , 
tiov: ἐπιφέρει δὲ τὴν ὀργὴν κατὰ 2 ἄνϑρωπον οὐ πάϑει ληφϑὲν ἀγα- 
, - δ , 
ναχτήσεως, οὐδὲ ὀργῇ ἡττηϑὲν 8 καὶ κρατούμενον. Δείκνυσι γὰρ τὸ 
3 hi Ly ^ ' 4 LR ' , , , Li i] , 
ἀπαϑὲς ὁ ϑεὸς προειπὼν 4 ἡμῖν τὴν ἐσομένην κρίσιν καὶ τὴν δικαίαν 
5 παρ᾽ αὐτοῦ τιμωρίαν γινομένην, ἵνα τὸ ἀπαϑὲς σημάνῃ τῆς ϑεότητος. 
- n M ' 
Προεῖπε τοίνυν ἡ γραφὴ κατὰ πρόγνωσιν προασφαλιζομένη καὶ διδά- 
σχουσα, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς ὀργὴν ἀνήκεστον ϑεοῦ, τὴν οὐ πάϑει 
r S Ἰδὲ , 3 Y Un 2v U ó , - M 
ὁρισϑεῖσαν, οὐδὲ συμβαίνουσαν ἀπὸ ἥττης, ἀλλὰ δικαιότατα τοῖς τὴν 
- , -" - 
ἁμαρτίαν ἐκτελοῦσιν ἀνθρώποις προετοιμασϑεῖσαν, καὶ μὴ μετανοοῦσιν 
, 3 , 
ἐξ αληϑείας. 


- - * 3 
Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οὐχ ὅτι εἶπεν ἡ ϑεία γραφὴ, Ἑσταύ- 
- 3 - 3 
ρωσαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ, Παρέδωκεν ᾿Ιούδας τὸν σωτῆρα, ἀλλ᾽ ὅτι 
- - , 
ἔμελλε παραδιδόναι ᾿Ιούδας, καὶ ᾿Ιουδαῖον σταυροῦν, τούτου ἕνεχα 
- e , ' , - - , * δ , - 
προεῖπεν ἡ ϑεία γραφὴ ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ καὶ ὁ κύριος iv τῷ 
3 3 , - 3 - , 
εὐαγγελίω. "Sagre ovv ovx ἐν γνώσει τῆς ἐσομένης εὐεργεσίας τῷ κοσμῶ 
ιν , - 3 3 * 
παραδέδωκε τὸν κύριον ὁ ᾿Ιούδας, ὡς ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἀλλ' εἰδὼς μὲν 
rer δ 3 - , [v ^ ? - ἘΠ , Ej - ΄ 
ὅτι ὁ αὐτοῦ δεσπότης ὑπῆρχεν, ἀγνοῶν δὲ ὅτι σωτηρία ἔσται τῷ κόσμῳ. 
-" 3 , , ec 3 3 - - 
Πῶς γὰρ ἂν εἴη σωτηρίας ἀνθρώπων ἐπιμελόμενος ὁ mag αὐτοῦ τοῦ 
ἤἥρος ἀκούων ᾿ἀπωλείας υἱός; καὶ τὸ, Συμφέρει αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεν- 
σωτῆρος ἀκούων ᾿“πωλείας υἷός; καὶ τὸ, Συμφέρει αὐτῷ γ 
— I disi: , 
νήϑη, xol τὸ, Ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρει; καὶ τὸ, Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
- - 3 Ld 
με, καὶ τὸ, Ὃ ἐσϑίων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῇρε xov ἐμοῦ !zrtgvi- 
, - , 
σμὸν, ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον ? ἐκ προαγούσης μαρτυρίας τοῦ ψαλτηρίου, 


Cap. VI. — 1. ἐσχάτων cum Pelavio 4. ἡμῖν adieci ex cod. Valicano. 
reposui pro ἐσχάτῳ τῶν, quod vulgo 5. παρ᾽ αὐτοῦ, quod in edil. princ. de- 
extat. sideralur , Pelavius adiecit ex cod. Vatic. 

2. ἀνϑρώπων placuil. Petavio. Car. VIL. — 1. πτερνισμὸν cod. Va- 


3. xo ex cod. Valic. reposuit Pelavius. lic. πτέρναν vulgala scriptura est. 
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Falsum igitur est, quod isti iacetitant, ludam ob eam quam Cap. VI. 
habebat scientiam salvatorem prodidisse; adeoque nec ipsi ludaei 
Christo in cruce suffixo mercedem conseculi sunt, quamvis crucis 
nobis beneficio salus obvenerit. Non enim ut salutem nobis afferret 
Iudas illum tradidit, sed partim ignorantia, parlim invidia et avari- 
tia ductus, quam cum dei abnegatione coniunxerat. — Etenim licet in 
crucem actum iri Christum scriptura praedixerit, ac quae postremis 
temporibus a nobis commillenda sunt scelera diu ante significarit, 
nullam, si male quiepiam egerimus, ex iisce scripturae teslimoniis, 
quae id fulurum praenuntiant, excusationem habebimus. X Neque 
enim quod scriplura praedixerit, idcirco facimus, sed quod facturi 
eramus, scriplura praedixit; ob antecedentem dei videlicet cognilio- 
nem, atque ut deus ipse, qui bonus est, cum adversus peccatores 
iram exercet, non perturbatione aliqua commotus esse videatur. Dei 
siquidem adversus peccatores quoslibet indignatio non ab ulla animi 
perturbatione proficiscitur ; caret enim omni perturbatione deus. Sed 
iram more hominum exercere dicitur, non ullo sensu doloris affectus, 
nec iracundia superatus. Imo vero quantopere ea vacet hoc ipso de- 
clarat, quod futurum iudicium ae iuslissimam animadversionem de- 
nunciat, ut se commolionis omnis expertem esse demonstret. — Hoc 
igilur futurorum praescia scriptura significat, uli cauliores nos red- 
dat ac condocefaciat, ne inexpiabilem dei in offensionem incurramus 
quae non perturbatione definitur ulla, nec velut vielo ac succumbenti 
accidit, sed hominibus iis, quos scelerum quae commiserunt vere at- 
que animo non poenitet, praeparata dicitur. 

Idem el de crucis supplicio cogitare debemus. Non enim pro- Cap. VII. 
plerea quod ila fore seriplura praedixit, Christus aut in crucem a 
ludaeis est actus aut a ]uda proditus, sed quod et proditurus eum 
ludas esset, et in crucem acturi ludaei, ob id tam in vetere testa- 
mento scripLura quam in evangelio dominus ipse futurum aliquando 
pronuntiavit. — Quamobrem non ex certa singularis illius beneficii 
scientia, quod in mundum ex eo derivaret, dominum ludas prodidit, 
ut illi mentiuntur, sed ita polius ul et suum esse dominum sciverit, 
et quam idipsum mundo salutare esset ignorarit. Fierine potest is 
ut salutis hominum curam gerat qui ab ipsomet salvatore perditionis loann. 7, 10. 
filius appellatus fuerit, et illud audierit, Bozum e erat, sí natus non Matth. 
Juisset homo ille: iem, Amice, ad quid venisti? et, Unus ex vobis me Ww A 50. 
traditurus est: et, Qui manducat mecum panem, levavit contra me cal- 13218. 
eaneum , ut e Psalmorum libro evangelium expressit: item, Je e Psalm.i1,9. 


2, ex praecedente testimonio psalte-  ficalione verbum προάγειν occurret infra 
ru recle veriit Cornarius. Eadem signi- haer. LXIX, 6. positum. 


Κεφ. 1j. 
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fip - 5 , 
καὶ, Οὐαὶ δι᾿ ov ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται. Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιού- 
- - e - 
δας περὶ ἑαυτοῦ τὸ πᾶν ὑπέφηνε, καὶ τὴν τῶν ἐπαινούντων αὐτὸν 
A Vf - M , Y» 3442 c U i] - M] 
ἄνοιαν καὶ ἑαυτοῦ ἤλεγξεν, si καὶ ἀκων, αλλ ὅμως μετὰ τὸ λαβεῖν τὸ 
2 
τίμημα τὰ τριάκοντα ἀργύρια, ὕστερον μεταμεληϑεὶς καὶ ἀποστρέψας 
᾽ ' LJ 
τὼ ἀργύρια, ὡς κακόν τι πεπραχὼς, ᾿κακὸν uiv ἑαυτῷ, κακὸν δὲ xol 
- , c * , 3 ' ?c “2 - (δια 
τοῖς σταυρώσασιν. Ὃ δὲ κύριος ἀγαϑὸν δι ἑαυτοῦ ἐπιτελῶν ἡμῖν τε 
UI - , δ ὦ δέδ er , Cow G , b 
καὶ τῷ κόσμῳ ἑαυτὸν παραδέδωκεν, ἵνα γένηται ἡμῖν σωτηρία. ^oc 
b, αὐτὶ MCI “ὃ - 0ó c λ - ' , ie 52 , 
οὖν οὐχὶ τῷ ᾿Ιούδᾳ τῷ προδύτῃ ὁμολογοῦμεν τὴν χάριν, ἀλλα τῷ ἐλεὴ- 
- - e - - 3 - , 
μονι σωτῆρι, τῷ τὴν ψυχὴν ϑέντι ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἰδίων αὐτοῦ προβά- 
' DIA 7) - 154 7f , 2 3.0532 , e, 
τῶν, καϑῶς αὕτος εἶπε.  llàg yog 0 νομίσας ἀγαϑον ἐπιτελέσαι ὑστε- 
, D , ' - κα - 8 04 
gov λέγει ὅτι, Μεταμεμέλημαι, παραδεδωχῶς αἷμα αϑῶον, καὶ ἀπέ- 
΄ 35 3 - - , 
στρεψε τὰ ἀργύρια, xo906 qv περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον ἐν τοῖς προφή- 
3 i] ' - 
ταις, Kol ἀπέστρεψε τοὺς τριάκοντα ἀργύρους, τὴν τιμὴν TOU τετιμη- 
Ll - y , 
μένου παρὰ τῶν υἱῶν logon: καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ, Ei δί- 
, , Du cm , ' , "o? , L1 , , 
χαιόν ἐστιν ὑμῖν, δότε τὸν μισϑὸν μου, ἡ ἀπείπασϑε" καὶ παλιν ἕν 
P , 3 Nw ^ 2 , M M M , 
ἄλλῳ προφήτῃ, Kal ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, 
1 3 , 53... 93 , 1 , “2 , , , , e 
καὶ εἶπε, Κάϑες αὐτὸ εἰς τὸ χωνευτήριον, ἴδε εἰ δόκιμον ἐστιν, ὡς 
ἐδοκιμάσϑην ὃ ὑπὸ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 
Καὶ πόσα ἐστὶν ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς συλλέγειν περὶ τῶν τελειω- 
, , - , [» - 3 M ^ 3 , ^ ^ , M 9. υἱῷ. 
ϑέντων iv τῷ volo ἡμῶν, ov κατὰ τὴν ᾿Ιούδα πρὸς vo «yoO0v £v£o- 
- ^ δ - - - 
γειαν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
- - f - 3 , - 
τοῦ 9:0) ὑπὲρ ἡμῶν, οὐ κατὰ ἀνάγκην, ἀλλὰ ἐκ προαιρέσεως ἑαυτοῦ 
^e - - - e - 
παράδωσιν, καὶ οἰκονομίαν τοῦ σταυροῦ, ὑπὲρ τῆς ἡμῶν σωτηρίας; 
Ξ M , i] »" »»Ἤ i] , δ , , » 
Οἶδα δὲ εἰς πολὺν ὄγκον ἀγὼν τὰς μαρτυρίας, ὡς λέγει παλιν ἄλλος 
, 3 - - 
προφήτης, Γενέσϑω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
, [. p , 
λάβοι ἕτερος: ὃς πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησε μέσος, καὶ ἐξεχύϑη πάντα 
τὰ Ἰ σπλάγχνα αὐτοῦ. Καὶ τὸ πέρας ἀγχόνη χρησάμενος ἔδειξε τὸ πᾶν 
- 3 - , , - - - 2 , ' ' 3 - 
τῆς αὐτοῦ σωτηρίας διολέσας, τῷ διαπεσεῖν τῆς ἐλπίδος κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ἄτακτον xol προπετῆ κατὰ τοῦ δεσπότου αὐτοῦ ἐπιβουλὴν καὶ ἕνεκεν 
2/42 e , - 
φιλαργυρίαξ ἐπ᾿ ἀρνησιϑείαν: ὡς καὶ of ἀπόστολοι ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν 
αὐτῶν ἀριϑμὸν Ματϑίαν κατέ ἔστησαν, λέγοντες, Ag" οὗ παρέβη 'Iov- 
δας ἀπελϑεῖν εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. Ποῖον δὴ τοῦτον, ἀλλ᾽ ἢ ὃν 
3 , LN TTa ' , pd 9. o e 3 , EH) 
ἀπεφήνατο αὐτῷ ὁ σωτὴρ λέγων ὅτι ἐστὶν υἷος ἀπωλείας ἔνϑα ἔσχεν 
3 3 - - - 
ἀντὶ μερίδος μερίδα, καὶ ἀντὶ ἐπισκοπῆς ἀποστολικῆς τὸν τόπον τῆς 
3 
ἀπωλείας. 


, - - , 
Περὶ τούτου δὲ ἱκανῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα νομίσαντες καϑεξῆς πά- 

3,92. PLE " C | LI 2 ' Ly , Ἢ , 
λιν ἐφ᾽ ἑτέραν ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοὶ, Ξ2τὰ σκολιὰ πάλιν καὶ ϑηριωδὴ 


3. ἀπὸ cod. Valic. ἰοβόλα δήγματα cod. Vatic. τὰ σχόλια 
Car. VIII. — 1. σπλάγχνα cod. Valic. xo ἰοβόλα διδάγματα͵ ed. princ. τὰ σχό- 
ἔγχατα. vulgo scriplum est. λια xol ϑηριώδη διδάγματα χαὶ ἰοβόλα 


2. τὰ σχόλια πάλιν xol δηριώδη xoi cod. Rhedig. τὰ σχόλια πάλιν xol 9η- 
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per quem filius hominis tradetur! Etenim [Iudas haec in se compro- 

bavit omnia, atque et laudatorum suorum et suammet ipse demen- 

liam vel invitus ostendit. Nam posteaquam tamen triginta illos ar- 

genteos accepit, poenitentia ductus pecuniam illam restituit, tan- 

quam mali aliquid perpetrasset cum sibi, tum iis qui cruci Christum 
alfixerunt. Dominus vero, per se quod nobis atque universo bonum 

erat efficiens, seipsum tradidit, ut saluti omnibus esset. Non igi- 

tur prodilori Iudae, sed benignissimo salvalori gratias agimus, qui 

animam pro nobis, ovibus videlicet suis, exposuit, ut el ipse dixit. 
Quomodo enim is qui boni aliquid moliri se crederet postea dixit, 

Poenitet me, quod tradiderim sanguinem iustum: el retulit argenteos ? Matth 21,4. 
pro eo ae prophetae de eo seripserant: Et retulit XXX argenteos pre- Zach-11, 12. 
tium appretiati a filiis Israel. Vtem apud alium prophetam: (δὲ Zustum 

est vobis, date mercedem meam, aut abdicate. ltem alius propheta: 
Dederunt argentum pretium appretiati. ΕἾ dixit, Mitte infundibulum, 

et vide an probum sit, ut probatus sum a filiis Israel. 


Quam multa possumus e seripturis sacris afferre, de iis quae in Cap. VIIT. 
Christo domino perfecta sunt, non ea quidem ab luda ex ulla com- 
modandi voluntate profecta, sed ex eo nimirum, quod salvator no- 
ster ae dominus lesus Christus deus pro nobis sese non necessilate 
compulsus, sed sponte sua, tradidit et administrandae salutis nostrae 
caussa crucem subiit. Ego vero non ignoro quam infinitum sit testi- 
monia omnia persequi. Velut quod ab alio propheta scriptum est: 

Fiat habitatio eius deserta, et episcopatum eius accipiat alter. (μὲ Psalm. 
suspensus erepuit medius, diffusa sunt omnia viscera eius. — Ac postre- ns 1, 2. 
mo laqueo gulam frangens quid egisset ostendit, cum omni se salute 
spoliasset, eo ipso quod ob subitam illam ac temere susceptam contra 
dominum perfidiam ab aeternitatis spe in divini numinis abnegationem 
incidisset. Unde et apostoli eius loco Matthiam in numerum suum 
allegerunt, dicentes, Ex quo Iudas praevaricatus est, ut abiret in lo- Act. 1, 25. 
cum suum. Quemnam obseero, nisi quem salvator eidem ostende- 

rat, cum eum perditionis filium appellavit? | Hic enim illi perditionis 
allribulus est locus: in quo partis loco partem alteram, hoc est illam 

pro apostolico episcopatu exilii sedem adeptus est. 

De quo cum satis superque, quantum opinor, hactenus a nobis 
disputatum sit, ad aliam haeresim transeamus, ac lortuosa, venc- 


ριώδη διδάγματα xai ἰοβόλα edil. Pe- εχ conficta diabolica versutia mundo 
tav. Cornarius verli/: obliqua et vene- corruptionis gratia immissi sunt. 
nata dogmata revelantes, eorum qui 
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καὶ ἰοβόλα δήγματα ἀποκαλύπτοντες τῶν παρὼ ταῖς λοιπαῖς ἐξ ἐπιπλά- 
ὅτου διαβολικῆς ἐπινοίας τῷ κόσμῳ λύμης ἕνεκα ἐμβεβροντημένων. 
Τῶν γὰρ τοιούτων τὴν γνώμην τῶν τοῦ χείρονος ὀρεγομένων, ἐωκυῖαν 
τῷ γένει τοῦ βουπρήστου κανϑάρου, ἀποκαλύψαντες, οὖσάν τε ἐπι- 
βλαβὴ ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καταϑλάσαντες, ἐπὶ τὴν τῶν ἄλλων 
ἔρευναν τὸν νοῦν ἐπιβαλόμενοι τὸν ϑεὸν ἀρωγὸν ἐπικαλεσώμεϑα, ὦ 
Χριστοῦ παῖδες 3). 


ΚΑΤᾺ ΣΗΘΙΑΝΩΝ, 
ἐννεαχαιδεχάτη, ἡ xal τριαχοστὴ ἐννάτη. 


Σηϑιανοὶ πάλιν αἵρεσις ἑτέρα ἐστὶν οὕτω καλουμένη. Οὐ παντα- 

Ἐν δ δ " t ' , e €- t - 

χοῦ δὲ αὕτη εὑρίσκεται, οὔτε ἡ πρὸ ταύτης ἡ τῶν Καϊανῶν λεγομένη" 

, , - 
τάχα δὲ ἤδη καὶ αἱ πλείους τούτων ἐξερριζώϑησαν ἐκ τοῦ κόσμου. Τὸ 
Ἄς ΟΝ 3 , 3 M - * , , 
yàg οὐκ ix ϑεοῦ ὃν οὐ σταϑήσεται, ἀλλὰ καιρῷ μὲν ἀκμάζει, εἰς τὸ 
* " - 3 2 , , H 3 , € - , 

παντελὲς δὲ διαρκῶς οὐκ ἐμπαραμένει. Ταχα δὲ οἶμαι ἐν τῇ τῶν ΔΑἰγυ- 
, , A , M r - e 2 ' 3 - 5 

πτίων χώρᾳ συντετυχηκέναι καὶ ταύτῃ τῇ αἱρέσει (οὐ γὰρ ἀκριβῶς τὴν 
, , , e 3 “ , ; HI ᾿ a MP , 

χώραν μέμνημαι, ἐν ἡ αὐτοῖς συνέτυχον)" καὶ τὰ uiv κατὰ ἱστορίαν 
, 2 , ' , 2! M M 2 , 

φύσει αὐτοψίᾳ περὶ ταύτης ἔγνωμεν, τὰ δὲ ἐκ συγγραμμάτων. 


τ 3 ^ - -φζ 2 * 
Οὗτοι γὰρ oí Σηϑιανοὶ ἀπὸ Z9 τοῦ υἱοῦ ᾿4δὰμ σεμνύνονται τὸ 
, 23: Ἃ 
γένος κατάγειν, αὐτὸν δὲ δοξάζουσι, καὶ εἰς αὐτὸν πάντα ὅσαπερ ἀρε- 
ἘΞ 3 - 3 - , 
τῆς 1 εἶναι ἀναφέρουσι, τά τε τῆς ἀρετῆς τεκμήρια καὶ δικαιοσύνης καὶ 
rer Ll δ , ? M A 3 MJ M ^ 3 A 3 , 
ὅσα τοιαῦτα ὑπάρχει. Οὐ μὴν δὲ ἀλλα καὶ Χριστον evrov ὀνομαζοῦυσι, 
καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν διαβεβαιοῦνται. Διδάσκουσι δὲ αὐτῶν τὴν 
t 5 
διδασκαλίαν οὕτω, ὅτι, 2 φασὶ, ἐξ ἀγγέλων γεγένηται vd πάντα, xol 
οὐκ ἐκ τῆς ἄνω δυνάμεως. 
Οὗτοι γὰρ συνῳδὰ λέγουσι τῇ πρώτῃ αἱρέσει τῶν Καϊανῶν κατὰ 
4 4 4 
- ' , - 3€. -δ - ΕΑ ΟῚ , 3 , 1 
τοῦτο TO μέρος" γεγενῆσϑαν ἐξ υπαρχὴς εὐϑυς δύο ἀνθρώπους, καὶ 
- * "S 2 
ἐκ τῶν δύο εἶναι τὸν Kdiv καὶ τὸν 4βελ. Περὶ τούτων vs στασιάσαν- 
9 , rer f 
τας τοὺς ἀγγέλους εἰς ἀλλήλους ἥκειν, οὕτω τε πεποιηκέναι ἀποκταν- 
- - ,.. 3. - 
ϑῆναι τὸν "4βελ ὑπὸ τοῦ Κάϊν. Ἢν γὰρ ἡ στάσις τοῖς ἀγγέλοις ἀγωνι- 
- »" »- 3 , - -- 
ζομένοις περὶ τῶν γενεῶν τῶν ἀνθρώπων τούτων τῶν δύο, τοῦ γεγεν- 
, Jj Pv. ' ων , Nu , ᾿" ' 
νηχότος τὸν Καὶν καὶ τοῦ γεγεννηκότος vov AfsÀ- κεκρατηκέναι δὲ τὴν 
ἄνω Δύναμιν, ἣν Μητέρα φάσκουσι καὶ Θήλειαν. Δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς 
* LI , " ^ , i 2 ?4 1 ^ ^ * 
εἶναι ! καὶ μητέρας ἄνω, καὶ ϑηλείας, καὶ ἄρσενας, ὀλίγου δὲ δεῖν καὶ 
᾽ x. 6 
συγγενείας καὶ πατριαρχίας λέγειν. Ἐπεὶ οὖν κεκράτηκε, φασὶν, ἡ 
- , 
Μήτηρ καὶ Θήλεια καλουμένη, γνοῦσα ὅτι ἀπέκτανται AfsA, ἐνθυμη- 
- , n - A M LE) , »" M 9. , 
ϑεῖσα ἐποίησε γεννηϑῆναι vov Σηὴϑ,, xot iv rovro ἔϑηκε τὴν αὐτῆς δυ- 


3. Subscriplio haeresis ex cod. Vatic. Cap. T. — 1. Parum scile iudicans Pe- 
annolala est haec: ΚΑΤᾺ KAIANQN. Ltavius de hoc εἶναι annotavit: ,,Deest δο- 
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nataque illorum dogmata detegamus, qui ceteris in sectis callido dae- 
monis iustinclu sie tanquam fulmine quodam percili et communem ad 
orbis pestem ac perniciem afflati sunt. Posteaquam enim istiusmodi 
hominum qui deterioribus quibusque delectantur opinionem, Dupre- 
slarum generi similem (searabeorum ea species est), patefecimus, pe- 
nitusque mortiferam divina ope comminuimus, ad inquirendas cete- 
ras eandem, o Christi filii, numinis opem ae praesidium imploremus. 


CONTRA SETHIANOS, 
quae est haeresis XIX. sive XXXIX. 


Alia est Sethianorum haeresis, quae non ubique reperitur, uti 
nec Caianorum, contra quam proxime disputavimus. — Ac nescio an 
non pleraeque sectarum istiusmodi radicitus extirpatae sint. — Quic- 
quid enim a deo non est, consistere non polest, sed elsi aliquanto 
lempore vigeal, perenne nihilominus esse nequit. Quod nisi me fal- 
lit memoria, puto me cum in Aegypto essem in eam haeresin inci- 
disse, neque enim penitus loci recordor ubi cum istis congressus 
sum. Quamobrem quae ad eos perlinent partim oculis ipsis usurpa- 
vimus, parlim ex illorum monumentis percepimus. 

Igitur Sethiani a Setho, Adami filio, genus se traxisse glorian- 
tur. Quem quidem magnopere praedicant, eique quae ad virtutem 
ac iustitiam pertinent omnia, earumque signa ac celera generis 
huius aliribuunt.  Eundemque Christum nominant, et ipsummet Ie- 
sum fuisse confirmant. Atque hunc in modum suum illud dogma de- 
clarant. Ab angelis enim non a superiore vi producta esse dicunt 
omnia. 

Nam cum superiore Caianorum haeresi hae ex parte consen- 
liunt, quod asserunt, duos ab inilio homines extitisse, a quibus 
Cainus et Abelus exorti sunt. De quibus inter se dissidentes angeli 
contra se muluo venerunt, idque perfecerunt, ut Abelum fratrem 
Cainus occideret. Siquidem de amborum illorum hominum genera- 
tionibus, a quibus Cainus et Abelus produeli sunt, pugnantibus an- 
gelis, aeris est coorla contentio, Sed enim victoria penes Vim illam 
superiorem fuit, quam Matrem esse Feminamque definiunt. — Quippe 
matres ab his in coelo, et feminae maresque collocantur, ac prope- 
modum eliam generis necessitudines, stirpiumque capita. Postea- 
quam igitur, ut aiunt, vicit illa Mater ac Femina, et Abelum inter- 
feclum esse cognovit, secum animo cogilans Selhi generationem 


χεῖ, vel ἐστὶ leg." Car. IT. — 1. xo adiecit Petavius ex 
2. Vulgo φησὶ. cod. Valic. 


Cap. T. 


Cap. II. 


pag. 265. 


pag. 286. 


Κεφ. δ΄. 
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- 3ὃϑ ν -Ὁ- A 
ναμιν, καὶ 2 καταλαβοῦσα iv αὐτῇ σπέρμα τῆς ἄνωϑεν Ζυνάμεως καὶ 
- M NH , , 11 ^ 
τὸν σπινϑῆρα τὸν ἄνωϑεν πεμῳϑέντα εἰς πρώτην καταβολὴν τοῦ σπέρ- 
3 , , - 
ματος καὶ συστάσεως" καὶ εἶναι ταύτην σύστασιν τῆς δικαιοσύνης καὶ 
f ' - , 
ἐκλογὴν σπέρματος καὶ γένους" ὕπως διὰ τῆς ταύτης συστάσεως καὶ 
zd H , BS ᾧχὲ- - 
τούτου TOU σπέρματος καϑαιρεϑῶσιν αἵ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν 
, 2^ s3i» 9 - 3 , 
κόσμον πεποιηκότων, καὶ τοὺς δύο cz ἀρχῆς ἀνθρώπους. Διὰ ταύ- 
3 ' e 1 M , - ' 2 M 2 - , 
την ovv τὴν αἰτίαν καὶ τὸ γένος τοῦ Σηϑ' ἀφορισϑὲν ἐντεῦϑεν καταγε- 
᾽ - ^ 1 , -M , , 
ται, ἐχλογῆς ὃν καὶ διακεκριμένον vov ἄλλου γένους. Προβαινόντων 
μὰν Ἂν -“ E , - bd "T 
δὲ τῶν καιρῶν, φασὶ, xol ὁμοῦ ὄντων τῶν δύο γενῶν, τοῦ τε Kaiv 
- A - 
καὶ τοῦ "4βελ εἰς τὸ αὐτὸ συνελϑόντων διὰ κακίαν πολλὴν, καὶ ὁμοῦ 
e , , ^ A - 
μιχϑέντων, ἀποβλέψασα ἡ πάντων Μῆήτηρ καϑαρὸν τὸ σπέρμα τῶν 
c L 
ἀνθρώπων ἠβουλήϑη ἀπεργάσασϑαι, ὡς προεῖπον, διὰ τὸ τὸν ἴΖβελ 
ἀπεκτάνϑαι, καὶ τοῦτον τὸν Σὴϑ' ἐξελέξατο, καὶ καϑαρὸν ἔδειξε, καὶ ἐν 
- LN 
τούτῳ τὸ γένος μόνω τῆς αὐτῆς δυνάμεως καὶ καϑαρότητος κατέϑετο. 
^, ^ | , M 2 , . » [d H » 3 , 
Ἰδοῦσα δὲ πάλιν πολλὴν ἐπιμιξίαν καὶ ἁτακτον ὁρμὴν τῶν ἀγγέλων 
-" - , - 
καὶ τῶν ἀνθρώπων, εἰς μίξιν τῶν δύο γενῶν ἐλϑόντων, καὶ συστάσεις 
- - , - 
γενῶν τινας τὴν αὐτῶν ἀταξίαν ἐμποιήσασαν, πορευϑεῖσα πάλιν ἡ αὐτὴ 
' »" - 
Μήτηρ τε καὶ Θήλεια xorexkvGuOv ἤνεγκε, καὶ ἀπώλεσε πᾶσαν στάσιν 
ἀνθρώπου παντὸς γένους ἐναντίου: ἵνα δῆϑεν τὸ καϑαρὸν γένος τὸ 
ἀπὸ τοῦ Σὴϑ', καὶ δίκαιον, μόνον μείνη ἐν κόσμῳ, εἰς σύστασιν τοῦ 
ἄνωϑεν γένους τε καὶ σπινθῆρος τῆς δικαιοσύνης. Ἔλαϑον δὲ αὐτὴν 
, m oM A CIS 1 A ι » i] A] » - 
πάλιν οἱ ἄγγελοι καὶ εἰςέδυσαν τὸν Χαμ εἰς τὴν κιβωτὸν, ὄντα τοῦ 
M , 3 i] 1 - - , - , , - 
αὐτῶν σπέρματος. Oxro γαρ ψυχῶν σωϑεισῶν ἐν τῇ τοτὲ λαρνακι τοῦ 
Νῶε ἑπτὰ μὲν εἶναι τοῦ καϑαροῦ γένους φασί: τὸν δὲ ἕνα εἶναι τὸν 
^ - LÀ , c , τι , - , ' » 
Χὰμ τῆς ἄλλης δυνάμεως ὑπάρχοντα, Ov εἰςδῦναν λαϑόντα τὴν avo 
M - Ll 
Μητέρα. Ὑπὸ τῶν ἀγγέλων δὲ τὸ τοιοῦτο συσκευασϑὲν οὕτως dmort- 
- 2 M A - 
λεσϑῆναι: Ἐπειδὴ γὰρ, φασὶν, ἔγνωσαν of ἄγγελον ὅτι μέλει πᾶν τὸ 
? »ν 3 - - 
σπέρμα αὐτῶν ἀπαλείφεσϑαι ἐν τῷ κατακλυσμῷ, πανουργίᾳ τινὶ τὸν 
' , - f 9.» »ν 
προειρημένον Χὰμ εἰς διατήρησιν τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν κτισϑέντος γένους 
- , , A «2 , , M , 1 ' 
τῆς κακίας παρειςέβαλον. Καὶ ἐκ τούτου λήϑη καὶ πλάνη περὶ τοὺς 
» c , 
ἀνθοώπους, καὶ ἄτακτοι φοραὶ ἁμαρτημάτων, καὶ πολυμιξία κακίας 
5 ES ^ , Ue NEA ey 35 xd» ΡῈ ce ED 
iv τῷ κόσμῳ γεγένηται" καὶ οὕτως ὁ κόσμος εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς dra- 
ΕΥ 9 , - - - 
ξίας αὖϑις ἀνέχαμψε, xol ἐνεπλήσϑη κακῶν, ὡς ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ 
-" 3 A - κι 
κατακλυσμοῦ. mo δὲ τοῦ Σὴϑ κατὰ σπέρμα καὶ κατὰ διαδοχὴν γέ- 
- *3 » A , - 3 
νους ὁ Χριστὸς ἦλϑεν αὐτὸς ᾿Ιησοῦς, οὐχὶ κατὰ γέννησιν, ἀλλὰ ϑαυ- 
-“ - i] 
μαστῶς ἐν τῷ κόσμῳ πεφηνῶς, Og ἐστιν αὐτὸς ὁ Σὴϑ' ὁ τότε, καὶ 
᾿ τς 3 ͵ " , - 3 , ἡ τ ' 
Χριστὸς νῦν ἐπιφοιτήσας τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ἄπο τῆς ῆητρος 
ἄνωϑεν ἀπεσταλμένος. 
Ταῦτα πάντα οὕτω γεγενῆσϑαί φασιν ἐκεῖνο. ΜἩωρὰ δὲ καὶ 


2. χαταβαλοῦσα Pelavius conieci. Cor- tutem, qnum suscepisset in seipsam se- 
narius verlit: et in hoc posuit suam vir- men supernae virtutis, et scintillam ex 
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procuravit, eique vim suam indidit. Proinde vis illius superio- 
ris semina quaedam aspersit, ac scinlillam immisit, quae ad pri- 
mam illam seminis propagationem constitutionemque lapsa de coelo 
fuerat. Quam quidem iuslitiae constitutionem ac seminis electio- 
nem fuisse iactant, quo utriusque beneficio angelorum vires everte- 
rentur, qui et mundum fabricaverant, et duos homines initio produ- 
xerant. Quas ob caussas Sellii genus separatim ab illa origine de- 
ductum est, utpote electum et ab reliqua stirpe seiunetum. — Progre- 
dientibus deinceps temporibus, et utraque sobole im unum conflata, 
hoc est Caino et Abelo convenientibus invicemque permislis, omnium 
Mater ea re animadversa generis humani semina integra ac siticera 
repraesentare constituit, cum, uli diximus, Abel esset occisus. [ἢ 
Setlhum illud delegit, et ab omni labe purum ostendit. In eumque 
solum coelestis illius vis suae ac sinceritatis genus immisit. 
Rursum vero cum promiscuam perturbationem et angelorum ho- 
minumque temerarios impelus cerneret, quod commista simul genera 
illa duo fuissent, qua ex confusione nova quaedam essenl genera 
conslitula, eadem illa Parens femina progrediens aquarum eluvione 
contrariam omnem factionem fundilus extinxit, ul incorrupta ac 
iusta Sethi stirps ad coeleste genus seinüllamque iustitiae. conflan- 
dam in terris sola retineretur.— Verum clam ipsa rursus angeli Cha- 
mum e genere suo prognalum in arcam introdueunt. Nam ex oclo 
capitibus illis, quae in Noémi area servata leguntur, sincerioris 
generis seplena fuisse praedicant, octavum vero nomine Chamum 
ab aliena vi productum latuisse coelestem Matrem, et in arcam ir- 
repsisse, el id ipsum angelorum fraude ac consilio esse perfectum. 
Cum enim, ut aiunt, didicissent illi genus omne suum diluvii aquis 
exlerminandum, mira calliditate, quo mal! generis, cuius auclores 
erant, reliquias foverent, Chamum in arcam inculcant. Α quo in 
humanum genus error et oblivio atque inconsiderati flagitiorum im- 
petus et scelerum varietas multiplex in orbem terrarum erupit.  At- 
que ila mundus ad pristinam perturbationem denuo revolutus perinde 
atque ante diluvium malorum copia redundavit. Ceterum ἃ Setho 
conlinuata generis successione lesus Christus prodiit, non ipse qui- 
dem generis stirpe procreatus, sed in hune mundum admirabiliter 
introductus. ldem enim qui illis temporibus Sethus fuit, modo Chri- 
stus appellatus a coelesti Matre de coelo missus ad homines descendit. 


Hoc modo illi universa statuunt. Verum quam stolida, quam 
q )Qq 


supernis missam in primam deiectionem Cap. IIT. — 1. γέννησιν cod. Vatic. 
seminis ac constitutionis. γένη vulgata scriptura est. 


Cap. III. 


Cap. IV. 


pag. 287, 
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E A ΜΕΝ J E ' - , δ , 
ἀδρανῆ καὶ κενοφωνίας ἔμπλεα τὰ τοιαῦτα κηρύγματα, ὡς παντί τῷ 
C - , 3 ^ , » ' 4 
δῆλόν ἐστιν. Οὐ γὰρ δύο ἄνϑρωποι ἐπλάσϑησαν, ἀλλὰ εἷς ὁ ᾿Δδὰμ, 
» 3 U pe 
καὶ ἐκ τοῦ ᾿ἡδὰμ ὅ τε Καὶν xol ADsÀ καὶ Σήϑ' καὶ οὐκέτι ἐκ δύο ἀν- 
, , , Jur. SUNT er - € -" -" er ᾿ -" 
ϑοώπων, αλλ ἐξ tvog, ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ, τῶν γενῶν ὅλων τοῦ 
2 ^ , κ - - - 
“δὰμ ἐχόντων τὰς ἑαυτῶν συστάσεις iv τῷ κόσμῳ" ἀπὸ δὲ τοῦ κατα- 
-Σ - - , e A , , ι 3 H , 
κλυσμοῦ ἐκ τοῦ Νῶε παλιν τοῦ £vog ἀνϑρώπου, καὶ ovx ἐκ διαφόρων, 
? M 3 ' - - - - 
ἀλλὰ ἀπὸ évog τοῦ Νῶε, τοῦ κατὰ διαδοχὴν ἐκ σπέρματος τοῦ Xnj9, 
- , - , , 3 , , 1 , 3 M 2 fA 
πᾶν γένος τῶν ἀνϑρώπων, ovx εἰς δύο 1 διαιρούμενον, αλλὰ εἰς ἕν 
, , 3 e Li - 3 X38 , - ' ' ' Li ᾿ ^ 
γένος. .dg οὑπερ καὶ Nos καὶ ἡ αὐτοῦ γυνὴ, καὶ Σὴμ καὶ Χαμ καὶ 
9» P ΡῈ ^ - - 3 - ? 
Ιάφεϑ', of τούτου παῖδες, καὶ τρεῖς γυναῖκες τῶν αὐτοῦ παίδων" ἀπὸ 
-" : Α , , , ^ DAN 2 A , 2 , 
τοῦ Σηϑ τὸ γένος καταγουσι πάντες, καὶ οὐχὶ ἀπὸ δύο ἀνϑρώπων 
- A UJ i] 3 
TOV μὴ γενομένων κατὰ τὴν τούτων μυϑοποιΐαν. 


Βίβλους δέ τινας συγγράφοντες ἐξ ὀνόματος μεγάλων ἀνδρῶν, ἐξ 
ὀνόματος μὲν Σὴϑ' ἑπτὰ λέγοντες εἶναι βίβλους, ἄλλας δὲ βίβλους ἕτέ- 
᾽ - - 9 3 M -i 
ρας ᾿Δλλογενεῖς οὕτω καλοῦσιν. ἄλλην δὲ ἐξ ὀνόματος Afoecu, ἣν 
καὶ ᾿ἡποκάλυψιν φάσκουσιν εἶναι, πάσης κακίας ἔμπλεων: ἑτέρας δὲ 
- “. ' 
ἐξ ὀνόματος τοῦ Μωῦσέως, καὶ ἄλλας ἄλλων. Εἰς μωρίαν δὲ πολλὴν 
τὸν νοῦν ἑαυτῶν κατάγοντες γυναῖκα τινα ῶὩραίαν λέγουσιν εἶναι τοῦ 
Σήϑ. Ὅρα δέ μοι, 1 ἀγαπητὲ, τὴν τούτων ἄνοιαν, ἵνα κατὰ πάντα 
- - 2. - 
τρόπον καταγνῶς τῆς αὐτῶν δραματουργίας καὶ μυϑώδους ματαιοφρο- 
σύνης καὶ ἐπιπλάστου ληρολογίας. Εἰσὶ μὲν γὰρ ἄλλαι τινὲς αἱρέσεις, 
3 - , » f 
αἵτινες Δύναμίν τινα εἶναι λέγουσιν ἣν καλοῦσιν ὀνομαστικῶς Sopaíav, 
' ) » , & , , δ, , 7] 
τὴν παρ΄ αλλοις τοίνυν νομιζομένην Ζυναμιν, δὰραίαν τε καλουμένην 
-“ - - e 
οὕτω γυναῖκα τοῦ Σὴϑ' λέγουσιν. Οϑεν δυνάμεϑά τε ἀποδεῖξαι, ὡς 
i 2 LI 1 , » Uu ᾿ LI 2. 34799 , 
ἴστε ἀγαπτητοῖ, X«L Quoc, ἀνϑρῶπον τὸν Z9, καὶ οὐχὶ ἀνωϑὲν τι 
3 ^ -. A 
παρηλλαγμένον, ἀδελφὸν δὲ ὄντα φύσει τοῦ Καϊν καὶ 4βελ ἐξ ἑνὸς πα- 
^ M - , p A κ 3 M " M M 
τρος καὶ μιᾶς μητρὸς.  Eyvo γὰρ, φησὶν, ᾿4δὰμ Evav τὴν γυναῖκα 
- - ἐς M edd 
αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκε τὸν Κάϊν. Καὶ ἐπέϑετο αὐτῷ ὄνομα 
7 fol ri Α 
Κάϊν, ὅπερ ἑρμηνεύεται Κτίσις, λέγων, ᾿Εκτησάμην υἱὸν διὰ κυρίου 
- , ' 3, , 3 - 3 ^ 
ϑεοῦ. Καὶ πάλιν τὸν Af: Ἔγνω ᾿4δὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἷον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ .4βελ. Καὶ 
- - " 4 
μετὰ πολλὰ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν τὸν AfcÀ: Καὶ ἔγνω ᾿δὰμ Εὔαν τὴν 
- 2 - 1 - 2 δι V" cor Y δὲ 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν viov, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
3 - p , 
αὐτοῦ X59, ὅπερ ἑρμηνεύεται ᾿Δνταλλαγή" ᾿Δνέστησε γάρ μοι ὁ ϑεὸς 
3 δ U - 
σπέρμα ἀντὶ Afi, Ov ἀπέκτεινε Kov. Τὸ δὲ, ᾿Εκτησάμην διὰ ϑεοῦ, 
' ? , , e M e M , 1 , ' 
καὶ, ᾿Δνέστησέ μοι 0 Oc0g, ἕνα Otov δείκνυσι, τὸν παντῶν ποιητὴν 
, » T € e 
καὶ δότην τῶν γεγεννημένων. Ὅτι δὲ οὗτοι ἔσχον γυναῖκας, 0 τὲ 
Cap. IV. — 1. διαιρούμενον cod. Va- ἀγαπητοὶ. Sic paulo infra eliam ὡς ἴστε 


lic. αἱρούμενον vulgo scriplum est. ἀγαπητοὶ. Idem vilium sustulimus supra 
Car. V. — 1. Reponendum , ni fallor, haer. XXXVIII, 4. ope cod. Vaticani. 


PANARII LIB. ]. TOM. III. HAER. XXXIX. 521 


porro imbecilla ac vana sint quae ab illis iactantur,: nemo non videl. 
Neque enim duo condili sunt homines, sed unus duntaxat Adamus, 
a quo Cain et Abel Sethusque geniti. "Tum reliquae deinceps ad Gen. 5. 
diluvium usque generationes non a duobus hominibus, sed ex uno 
solum capite, nimirum Adamo, profecta sunt. Sed et ab uno rur- 
sus Noémo post diluvium, non a diversis, insequenlium origo dedu- 
eilur, a Noémo inquam, qui e Sethi prosapia fuit, genus hominum 
omne derivatum est, non bifariam divisum, sed una stirpe compre- 
hensum. Ex qua tam Noémus, quam eius uxor prodiit, eorumque Gen. 11. 
liberi Sem, Cham, laphet: nec non et singulorum coniuges; qui 
quidem omnes unius e Sethi genere procreali sunt, non a duobus 
hominibus produeli, qui nunquam in terris fuerunt, quemadmodum 
isti. fabulantur. 

Atenim cerlos libros clarissimorum virorum nominibus inseri- Cap. V. 
ptos eireumferunt. Ex quibus septem omnino Setho tribuunt, alios 
vero ᾿4λλογενεῖς, hoc est generis allerius, nuncupant. Est et alius 
liber falso Abraami nomine, quem pro Apocalypsi venditant, omni 
nequilia refertus. Praeter quem alterum a Moyse, reliquos ab aliis 
editos esse mentiuntur. Ad haec, quae est illorum stoliditas ac ve- 
cordia, uxorem Seihi Horaeam nescio quam nominatim vocant. [ἢ 
quo vide, quaeso, quam inepli sint, ut illorum velut scenica com- 
menla slultissimasque fabulas ae temere confíicta mendacia omni 
ex parle condemnes. Nam cum nonnullae sint haereses, quae Vim 
quandam esse staluunt quae Horaea nominetur, illi Vim eiusmodi 
Horaeamque Sethi coniugem extilisse praedieant. Ex quo demon- 
strari, ut videtis, illud potest hominem fuisse Sethum illum, nec ab 
aliis origine diversum, ulpole Caini et Abeli germanum, ab iisdem- 
que parentibus in lucem edilum. — Cognuovit enim, ut seriptura dicit, Gen. 4, 1. 
"Adam uxorem suam Evam, quae concepit, et peperit Cain. Hoc enim 
ei nomen imposuit, quod possessionem signifieat, dicens, Possedi 
filium per dominum deum. Ac rursus Abelum peperit. —Cogzovit, 
inquit, .4dam Evam coniugem suam, quae concepit, et peperit filium, 
quem belum vocavit. "Pum multis interieclis post Abeli mortem, 
Cognovit, inquit, .4dam urorem Evam, quae concepil, el peperit 
filium, et vocavit Sethum, quod compensationem sonat. — Excilavit 
enim, inquit, mh deus stirpem pro .4belo, quem interfecit Cain. 
Iam cum ita loquitur: Possedi hominem per deum, ct, Ezccitavit mihi 
deus, unum esse deum indicat, qui et universa condiderit, el eos 
ipsos qui genili sunt benigne concesserit. Quod vero uxores ambo 
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Καϊν καὶ ὁ 2x8, δῆλον. 'O γὰρ Αβελ νεώτερος ἀπεκτάνϑη, μηδέπω 
γήμας. 


E EU ᾽ v -" 
£2c δὲ ἐν τοῖς ᾿Ιωβηλαίοις εὑρίσκεται, τῇ καὶ “επτογενέσει καλου- 
, M A o5 sf bd - - LP ' - ' E , 
μένη, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν γυναικῶν τοῦ τε Καὶν καὶ τοῦ Σὴϑ' ἡ βί- 
βλος περιέχει" ἵνα κατὰ πάντα τρύπον οὗτοι καταισχυνϑθῶσιν, οἵ τοὺς 
μύϑους τῷ βίῳ δαψῳδήσαντες. Τοῦ γὰρ ᾿δὰμ γεννήσαντος υἱοὺς καὶ 
? 3 - - ? E M 
ϑυγατέρας ἀνάγκη γέγονε xov ἐκεῖνο καιροῦ ἀδελφαῖς ταῖς ἰδίαις Gvv- 
αφϑῆναι τοὺς παῖδας. Οὐ γὰρ ἦν παράνομον τὸ τοιοῦτον, ἐπεὶ μη- 
δὲν ἕτερον γένος ἦν. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς, ὡς ἔ ἰπεῖν, ὁ ᾿ἀδὰμ τῇ 
ρον γένος ἣν. αἱ γὰρ καὶ αὐτὸς, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὁ ᾿Δδὰμ τῇ 
γὺ LI M - , ^ , 9 - , , 
ἰδία ϑυγατρὶ σχεδὸν τῇ ἔκ τοῦ σώματος αὐτοῦ πλασϑείσῃ συνηφϑη, 
* P - - 2 5 , 
κατὰ συζυγίαν αὐτῷ ix ϑεοῦ πεπλασμένῃ, καὶ οὐκ ἣν παράνομον" oi 
, ἢ , [d * ET » 3 - - , ' 
τὲ τουτου υἱοὶ συνηφϑήσαν o μὲν Katv τῇ ἀδελφῇ τῇ μείζονι Zava], 
e r * κι κι ' A P - 
οὕτω καλουμένη, ὁ δὲ X59 τρίτος υἷος μετὰ vov Ac γεννηϑεὶς τῇ 
λεγομένῃ αὐτοῦ ἀδελφῇ ᾿Δζουρᾷ. Γεγόνασι δὲ τῷ ᾿ἀδὰμ καὶ ἄλλοι υἱοὶ, 
^ - δ 1 
ὡς ἡ “Πεπτὴ Γένεσις περιέχει, ἐννέα μετὰ τοὺς τρεῖς τούτους" ὡς εἶναι 
3 » ὃ , ^ E , M δὲ ὃ ὃ ͵ er hi , 9é 
αὐτῷ δύο uiv ϑυγατέρας, ἄρρενας δὲ δεκαδύο, ἕνα μὲν ἀποκτανϑέντα, 
er Li , - , » hi * , * E 
ἕνδεκα δὲ περιλειφϑέντας τῷ Dio. ἔχεις δὲ καὶ τούτων τὴν ἔμφασιν 
2 - , “ r!/ ' , ^o^ A m - πέος 
ἐν τῇ Γενέσει τοῦ Κοσμου καὶ πρώτῃ βίβλῳ παρὰ Moos ovzo φα- 
, T. S 9f ? M E , , , LI 3 
σχούσῃ" Καὶ ἔζησεν 4ücq ἔτη ἐννακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, καὶ ἀπέϑανε. 
- - » “9 
Πλατυνϑέντων δὲ τῶν ἀνθρώπων, καὶ τῆς γενεᾶς τοῦ ᾿4δὰμ ἐπ- 


᾿εχτεινομένης, ἡ ἀκρίβεια ἡ κατὰ τὸν γάμον τὸν σεμνὸν ἐπλατύνετο κα- 


“- , 3. , , - -2 M iu - 
ϑεξῆς προβαίνουσα, καὶ ἐπείπερ γεγόνασι παῖδες τῷ “δὰμ καὶ παῖδες 
, , M ? , ' ' , 2 [ 
παίδων, ϑυγατέρες δὲ ἐκ τούτων κατὰ διαδοχὴν γένους ἐγεννήϑησαν, 
4 - 3 3 A ? 
λοιπὸν οὐχέτι τὰς αὑτῶν ἀδελφὰς πρὸς γάμον ἤγοντο, ἀλλὰ εἰς εὐνο- 
- m) δ κι ' 
μίαν κατέστη καὶ πρὸ rov διὰ Μωῦσέως ἐγγράφου νόμου ὁ κατὰ τὸν 
- - ' 
σεμνὸν γάμον ϑεσμὸς, καὶ ἐκ τῶν πατραδέλφων αὐτῶν τὰς γαμετὰς 
ἑαυτῶν ἤγοντο. Καὶ οὕτως πλατυνομένων ἄρτι τῶν ἀνθρώπων ἐμίγη 
- zo. “ - i] 
τὰ δύο γένη, τοῦ τε Keiv πρὸς τὸ γένος τοῦ ΣΙὴϑ', καὶ τοῦ Σὴϑ πρὸς 
- ^x - - ' 
ϑάτερον, καὶ τὰ ἄλλα τῶν υἱῶν τοῦ ᾿“δὰμ γένη. ᾿Εντεῦϑεν λοιπὸν 
» » M ' - - - , 
TOU κατακλυσμοῦ ἄρδην τὸ πᾶν τῆς στάσεως τῶν ἀνθρώπων ἀπολέσαν- 
- " - - 
τος διαπεφύλαπται μόνος Νῶε, εὑρὼν χάριν παρὰ τῷ Ot, δίκαιος 
- - - - A] |» , 
εὑρεϑεὶς ἐν τῇ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ γενεᾷ: λάρνακα δὲ κατὰ τὰ ἤδη πρό- 
- - - e 
τερον ἡμῖν εἰρημένα κατεσκεύασεν ξαυτῷ ix προςτάγματος ϑεοῦ, ὡς 
LU ΓΥΡΕ ' 1 2 e - e 23. , - 3 
ἔχουσιν af ἀληϑιναὶ γραφαὶ, ἐν ἡ διασεσῶσϑαι ἡ αὐτὴ φασκει τῆς ἀλη- 
, , a5 wr. ' 4 , 3 T Ff? δ * , : 
ϑείας βίβλος αὐτὸν τε xoi τὰς προειρημένας αὐτῷ ἅμα ὑῶν ψυχὰς 
, , ^ ' € ' € 
φημὶ δὲ τήν τε ἰδίαν σύζυγον καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς, γυναῖκας τὲ τούτων 
r - - - ' δ᾽ ἐὼν 
ὁμοίως τρεῖς. Ἔκ τούτου δὲ λείψανα γεγενῆσϑαι τῆς κατὰ τὸν ἀνϑρω- 
, " e 1 
πον συστάσεως ἐν κόσμῳ πάλιν ἡ ἀλήϑεια συνίστησιν: ὅϑεν κατα γε- 
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illi, Cainus ae Sethus, habuerint, minime est obscurum. Nam 
Abelus matura nondum aetate sublatus est e medio, neque se ma- 
trimonio coniunxerat. 

Extant in lubilaeis, qui liber Genesis Parva dicilur, uxorum 
Caini Sethique nomina, ut qui confielas illas fabulas in hominum 
vilam invexerunt pudore omnino suffundantur. Etenim cum Ada- 
mus utriusque sexus liberos suscepissel, necesse per illa tempora 
fuit uL filii matrimonia eum sororibus inirent. Neque id erat inter- 
dielum; propterea quod genus aliud erat hominum nullum. — Quin 
eliam Adamus ipse cum sua, ut ila dicam, filia coniugio sociatus 
est, quam de eius corpore deus elfinxerat: nefas euim illud non 
erat. Et ex iilius liberis Cainus sororem natu maiorem duxit, Sa- 
vem nomine. Sethus porro Adami filiorum tertius post Abelum ge- 
nitus eum alia sorore Ázura coniunelus est. Fuerunt et alii Adamo 
liberi, ut in Parva illa Genesi scriptum est, novem scilicet secun- 
dum priores illos tres, ul in totum filias duas, mares duodecim su- 
sceperit, e quibus occisus unus, undecim superstites relicüi sunt. 
Quae omnia ia Mundi Originibus ac primo Mosis volumine his ver- 
bis significantur: Ef vixit -4dam annis DCCCCAXX, οἱ genuit filios 
el filias , et mortuus est. 


Ceterum amplificato hominum genere auctoque posterorum Áda- 
mi numero honeslissimi matrimonii pudori accuralioribus paulatim le- 
gibus est consultum. — Ubi enim Adamo filii ae nepotes obtigerunt, 
ex iisque filiae generis successione procrealae, tum demum sorores 
in matrimonio habere non licuit. taque vel ante scriptam a Moyse 
legem honestarum nuptiarum status oplimis decretis constilulus est. 
Ergo consobrinas ducere mos fuit. — Qua ratione factum est ut mul- 
tiplicatis hominibus duo in unum genera miscerentur, Caini videlicet 
ae Sethi, tum deinceps reliquae filiorum Adami stirpes promiscue 
iungerenlur. Postea cum aquarum exundatio humani generis statum 
funditus delevisset, unus ex omnibus No&mus servatus est, qui gra- 
liosus apud deum extiterat, quod aetate sua iustus esset inventus. 
Hic, ut ante memoravimus, arcam sibi deo iubente fabricatus est, 
quemadmodum germana divinae legis monumenta testantur. Qua qui- 
dem in arca servatum Noémum in eodem sincerae scripturae volu- 
mine proditum est, cum eoque seplem, quae anle nominavimus, 
capita, hoc est coniugem ipsius cum tribus liberis, ac totidem eorum 
uxoribus. Quamobrem generis humani reliquias in hunc mundum 


Cap. VI. 


Geu. 5. 


Cap. VII. 


Gen. 1. 


ἃ Noémo productas esse veritalis ipsius testimonio constat. Ex quo Gen. 11. 


Corpus Haereseol. 1], 34 


Κεφ. 1. 


pag. 289, 
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1 , 1 ' ' Cow , , 
νεὼν προβαινόντων, καὶ κατὰ διαδοχὴν υἱοῦ πατέρα διαδεχομένου, εἰς 
γενεὰς πέντε ὁ αἰὼν ἐλήλακε. 
Καὶ γέγονε κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ ἡ τῆς Βαβυλῶνος κτίσις ἐν τῇ τῶν 
- 5 τῳ 5. 
᾿Δσσυρίων γῇ, xoi ὁ Um αὐτῶν οἰκοδομηϑεὶς τότε πύργος. Ἦσαν δὲ 
- [d ^ 
κατὰ τοῦτον TOV καιρὸν, ὡς ἤδη iv ταῖς πρότερον αἱρέσεσι διηγησά- 
μην, κατὰ τὸν εἱρμὸν τῶν ἄνω μοι γενεῶν πραγματευϑεισῶν οἵ πάντες 
? " 3 - - 
ἑβδομηκονταδύο ἄνδρες vov ἀριϑμὸν, ἀρχηγοί vs καὶ κεφαλαιῶται τοῦ 
Y ' , , M - 312 D , - a 
μὲν Χὰμ γένους τριακονταδῦο, καὶ τοῦ ! Ιαφεϑ' δεκαπέντε, τοῦ δὲ 
TS c 3 
2 Σὴμ εἰκοσιπέντε. Καὶ οὕτως ὁ πῦργος καὶ ἡ Βαβυλῶν ἐγένετο. 'Ex 
τούτων διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν φυλαί τε καὶ γλῶσσαι. Καὶ 
, - - , 
ἐπείπερ oi ἑβδομηκονταδύο τότε vOv πύργον οἰκοδομοῦντες ταῖς γλώσ- 
, , 1 , M - € » ? 
σαις διεσκεδάσθησαν συγχυϑέντες, καὶ cmo μιᾶς ἧς ἤδεσαν ἐμπνευ- 
- , » Nae , 3 p T 
σϑέντες ἐκ ϑεοῦ βουλήσεως ἄλλος ἄλλην ἐσχηκασιν. Ἔξ ὠνπερ xai 
μέχρι δεῦρο ἡ σύστασις τῶν λαλιῶν ἐνέστηκεν. "Kleve βουλομένῳ ἔνε- 
- Cv 3 
στιν εὑρεῖν ἕκαστον ἀρχηγὸν ἑκάστης γλώσσης" ὡς 3 Ιωυὰν μὲν τὴν 
Ἑλληνίδα ἔσχεν, ἐξ οὗπερ καὶ Ἴωνες κέκληνται of τὴν παλαιὸν γλῶσσαν 
τῶν Ἑλλήνων ἔχοντες, Θήρας δὲ τῶν Θρακῶν, Μοσὸχ τὴν Moccvvoí- 
xov γλῶσσαν, Θωβὲλ τὴν τῶν Θετταλῶν, ᾿Ἐλοὺδ τὴν “υδῶν, Γεφὰρ 
τὴν Γασφηνῶν, Μιστρὲμ τὴν τῶν «Αἰγυπτίων, *"Po)g τὴν τῶν .Atov- 
c ? ' ' n , 1 - Ὡς δὲ e ' 
μιτῶν, guo τὴν τῶν .ἄραβων, καὶ τῶν λοιπῶν ἕκαστος, ἵνα μὴ 


' φαϑένα λέγω, ἰδίαν ἐνεπνεύσϑη γλῶσσαν. Καὶ οὕτως ἑκάστης γλώσ- 


Κεφ. 5΄. 


σης ἡ διαδοχὴ ἐν τῷ κόσμῳ πεπλάτυνται. 
Πόϑεν τοίνυν οὗτοι ἐψευδηγόρησαν αὐτῶν τὰ δήματα, παρεν- 
ἕντες τὴν ἑαυτῶν μυϑοποιΐαν φανταζόμενοι, καὶ ὀνειροπολοῦντες τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα, καὶ τὰ ὄντα τῆς ἑαυτῶν διανοίας διασκεδαννύντες; 
᾿Δλλὰ τὸ πᾶν τοῦ διαβόλου βούλημα τοῦτο ἐνεκίσσησε ταῖς τῶν ἀνθρώ- 
πῶν ψυχαῖς" ἔστι δὲ ἰδεῖν καὶ ϑαυμάσαι ὡς ἐν πολλοῖς μὲν ἀτοπήμασι 
τὸν ἄνϑρωπον ἠπάτησε καὶ εἰς παρανομίαν κατέσπασεν, εἴς τε πορνείας 
καὶ μοιχείας καὶ ἀσελγείας, εἰδωλομανίας τε καὶ γοητείας καὶ αἵματεκχυ- 
σίας, ἁρπαγάς τε καὶ ἀπληστίας, κυβείας τε καὶ ἀδηφαγίας, καὶ ὅσα 
τοιαῦται Οὐδαμοῦ δὲ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐτόλμησεν εἰς 
τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην φϑέγξασϑαι βλάσφημόν τινα λόγον, ἢ ἄνταρσιν 
ἐννοῆσαι. ᾿Δνέμενε γὰρ τὸν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, ὡς λέγει, Περὶ 
σοῦ γέγραπται ὅτι, τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀροῦσί σε. Ἤχκχουε γὰρ ἀεὶ τῶν προφητῶν καταγγελλόντων τὴν 
Χριστοῦ παρουσίαν, λύτρωσιν ἐσομένην τῶν ἁμαρτησάντων, καὶ διὰ 
Χριστοῦ μετανοούντων, ἐνόμιζέ τε τεύξασϑαί τινος ἐλέους. Ὅτε δὲ 
εἶδεν 0 τάλας τὸν Χριστὸν μὴ δεξάμενον αὐτοῦ τὴν περὶ σωτηρίας ἐπι- 


Car. VIIT. — 1. Libri habent Zu. δὲ Σὴμ. εἰχοσιπέντε. 
2. Libri habent ^IdgsS. —  Petavius ὃ. ᾿Ιωϊωᾶν, si recte lego, annotalum 
proposuit τοῦ δὲ Ιάφες δεχαπέντε, τοῦ esi ex cod. Valicano. 
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multiplieata prole perpeluaque sobolis successione quinque in terris 
sürpium sunt faeta divorlia. 

Quo tempore Babylon in Assyria ab iisdem illis extructa, qui 
el Turrim condiderunt. — Erantque tum, uli in superioribus haeresi- 
bus ex generalionum ἃ nobis instituta serie demonstratum est, ho- 
mines ferme LXXII stirpium auctores el capita. Nimirum ex Chami 
progenie XXXlI, e genere Sem XV, e lapheti vero stirpe XXV, 
cum turris illa cum Babylone conderetur. Ab his in universum or- 
bem naliones omnes ac linguae dissipatae sunt. — Posteaquam septua- 
ginta illi duo, qui turrim moliebantur, confusis linguis huc illucque 
dispersi sunt, et pro una quam callebant alius aliam ex afflatu dei ac 
voluntate sortitus est. Ex quo ad hane usque diem linguarum omnis 
est conflata varielas; quarum uniuscuiusque licet auctorem nullo ne- 
golio deprehendere. Sic enim lavan Graeci sermonis princeps ex- 
liit, a quo sunt lones cognominali, penes quos veleris est Graecae 
linguae possessio. Α Thera Thracum lingua profecta est, Mossy- 
noecorum ἃ Mosocho, a Thobele "'hessalorum.  Elud porro Lvdo- 
rum sermonis auclor fuit, uli Gasphenorum Gephar, Aegvpliorum 
Mistrem, Psus Axumilarum, Armot Arabum ac deinceps, ne sin- 
gillaiim percenseam, suae cuiusque linguae reliquis est impertita 
scienüa. Atque ila singularum successio est paulatim in orbe dila- 
lala progressaque longius. 

Quae cum ita sint, unde, quaeso, Sethiani falsas illas narra- 
liones acceperunt, dum et ficlas fabulas obirudunt, et quae nunquam 
faela sunt pro veris velut somniantes effutiunt? Quae aulem vera 
solidaque sunt, procul a suis ipsi mentibus reiiciunt. Sed nimirum 
tolum istud ex mali voluntate daemonis afllatuque conceptum huma- 
nis ingenis adhaesit. Qua in re non minus considerandum illud 
quam admirandum venil, quemadmodum ille cum homines in absurda 
indignaque quam plurima fraudulenter pellexerit, atque in scelus per- 
Iraxerit, stupra videlicet, adulteria, libidines, idolorum supersti- 
liones ac praesligias, profusiones sanguinum, rapinas et insatiabiles 
cupiditates, aleam, voracitalem, aliaque id genus flagitia, nunquam 
lamen aule Christi servatoris adventum, contumeliosam in dominum 
suum iaclare vocem vel rebellare sit ausus. — Expectabat siquidem 
dum Christus adveniret, ut vel ipse profitetur his verbis: Je te 
seriptum est, quoniam , angelis suis mandabit de te, et in manibus 
portabunt te. lud enim perpetuo a prophetis nuntiatum audierat, 
Christi domini praesentiam eorum redemptionem fore qui peccassent 
ac poenitentiam susciperent. Quare el ipse misericordiae nonnihil 
se conseculurum sperabat. Verum ubi suam ad obtinendam salutem 


94 * 
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p , Mi - 
στροφὴν, ἀνοίξας τὸ στύμα κατὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου τὴν βλασφημίαν 
E Es , , Cor ' , ei 
ἐξήμεσε, τοῖς ἀνθρώποις ὑπόνοιαν ἐμβαλῶν, ἀρνεῖσϑαι μὲν vov ὄντα, 
τὸν δὲ μὴ ὄντα ζητεῖν. Οὕτως τοίνυν καὶ οὗτοι ἐλέγχονται κατὰ πάντα 
, 2 , c ' ' , ' 5» 2 - 2 , 
τρόπον ἡπατημένοι. Ο yag Σηϑ τέϑνηκε, καὶ τὰ ἔτη αὐτοῦ ἀναγέ- 
, r A 
γραπται. Βιώσας γὰρ ἔτη ἐννακόσια δεκαδύο τὸ χρεῶν ἀπέδωκε, ysv- 
, m € ' , [4 c , , ^ ^ 
νήσας υἷους καὶ ϑυγατέρας, ὡς φησιν ἡ ϑεία ygoqy. Κατὰ διαδοχὴν 
- ' E , 3 
δὲ 0 τούτου παῖς, 'Evog δὲ ἣν τούτῳ ὄνομα, καὶ αὐτὸς βιώσας ἔτη 
; , , Cx. n E DEN Pe , , ον n 
ἐννακόσια πέντε, ὑπήλλαξε τὸν xaO ἡμᾶς βίον, γεννήσας υἱοὺς καὶ 
, γ΄ 2 c LIN , - 32 , 
ϑυγατέρας, ὡς ἔχεν ἡ αὐτη βίβλος τῆς αληϑείας. 


δ δ , , τ ' 
Π|όϑεν τοίνυν ὁ X59 ὁ τότε τελευτήσας, ov καὶ υἱοὶ κατὰ διαδο- 
' , €- , , , [d , , LUE) ^ , 
χὴν βιώσαντες τοῦ βίου ἐπαύσαντο, ευρεϑήσεται κύριος ὁ ἀπὸ Μαρίας 
' € ? , ? ΄ 3 JV -" - 3 , Ld 
γεννηϑεὶς τῆς ἀειπαρϑένου, εὐδοχησας ἐπὶ ζωῇ τῶν ἀνϑρώπων, 0 
κ 3 , [rom ' ^ , CE , , * , 
γεννηϑεὶς ἀχρόνως, ὁ ὧν πρὸς τὸν πατέρα cti, ἐνυπόστατος ϑεὸς Zio- 
d , c » M 3 , 
γος, ἐλθὼν δὲ ἐπ᾽ 1 ἐσχάτων ἡμερῶν, xol εἰς ἑαυτὸν δὲ ἀναπλασάμε- 
- , A ' ? 

vog ἀπὸ μήτρας παρϑενικῆς σάρκα καὶ ψυχὴν τὴν ἀνθρωπείαν εἰλη- 

, ,c "o - ' , 
φῶς οὕτως ἐνηνθρώπησε τελειότατα, κηρύξας ἡμῖν ζωῆς τὰ μυστήρια, 
2 - , M ? - 
δικαιοσύνης τε ἐργάτας τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς καταστήσας, καὶ τὴν αὐτοῦ 
, 2.- - ' 2 3 - , * , - , , 
διδασκαλίαν δι ἑαυτοῦ τε καὶ δι αὐτῶν παιδεύσας τὸ γένος τῶν ἀνϑρω- 

-" - 2 2 ' A 3 

πων, οὐ τὰ τῶν Σηϑιανῶν ἀποκαλύψας, οὐδὲ «Σὴϑ' ἑαυτὸν ὀνομάσας, 

δ e - ' , ' , LUE, - 2 , 2 
ὡς οὗτοι ληροῦντες καὶ μέϑη τινὶ συνεχόμενον ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἔκπε- 

, 
πτώκασι; 


M - , - ᾽ ^ 
Τὰ δὲ νῦν συντόμως οὔσης τῆς αἱρέσεως, ovx ἐνδεηϑεὶς ἐπεκχτεῖ- 
M 3 ? - 2 - - - , »" 
ναι τὸν κατ᾽ αὐτῆς ἔλεγχον, ἀρκοῦμαι τοῖς παροῦσι μόνοις. Εὔτρω- 
Ml τ 3 , 
τος γὰρ ἡ τούτων ἄνοια, καὶ ἑαυτὴν δυναμένη τε ἐλέγξαι καὶ φωρᾶσαι, 
, - - - - 
οὐ μόνον περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγωγῆς καὶ σεσυκοφαντημένης διδα- 
- 3 - * 3 ' 
σκαλίας τοῦ τὸν ZO αὐτὸν νομίζειν τε καὶ διαβεβαιοῦσϑαι εἶναι, ἀλλὰ 
- , 3 fr * , 
καὶ εἰς τὴν περὶ τῶν δύο ἀνθρώπων ὑπόϑεσιν. Εἰ γὰρ oi Ζυνάμεις 
N , , ' 2 ' 3 ^ »" - - £N M ' 
ἄνωϑεν ἐσχήκασι τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἂν ἄνευ τῆς μιᾷς, ἣν δὴ καὶ Μη- 
XS z , Wn 
τέρα φάσκουσι τῶν ὅλων εἶναι, ἐγένετό vs καὶ ἐπράχϑη τὰ ὑπὸ τῶν 
c Y e - , , 
δύο πραχϑέντα. Εἰὑρίσκεται γὰρ ἡ μία αἰτία τῶν δύο Ζυνάμεων, καὶ 
- Y - 3 hd , 
ἄνευ αὐτῆς μηδὲν τῶν γενομένων γεγονέναι. Καὶ ἀναδραμοῦνταν πά- 
- 7 - ᾿ 
λιν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν ἕνα εἶναι δεσπότην τῶν πάντων, καὶ δημιουργὸν 
* ' - ri er t - , , - , ' Α * 
καὶ κτιστὴν τῶν ὅλων, ἀπαξ μιᾶς δεικνυμένης ἀρχῆς. «Ἄλλα καὶ περὶ 
- - [4 3 , ' ,' - 
ταύτης τῆς αἱρέσεως ταῦτα φήσαντες, καὶ ἀποκαλύψαντες vOv (Ov τῆς 


Car. X. — 1. Rescripsi ἐπ ἐσχάτων ἡμερῶν pro ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν. 
Idem vilium sustulimus supra haer. 39, 6. 
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conversionem a Christo repudiari infelix animadvertit, os illico con- 
tra dominum aperuit, ae maledicentiam omnem evomuit. Quin eam 
mentem hominibus iniecit, ul vero contempto deo alium qui nuspiam 
esset inquirerent. Hoe igilur modo Sethianos in fraudem impulsos 
esse undequaque constabit. Siquidem Sethus olim mortuus est, sunt- 
que eius aetalis anni perseripli. — Nam eum annos vixisset XII supra 
DCCCC, ex hae vita discessit, ubi sexus utriusque liberos susce- 
pit, ut divinis literis prodilum est. — Successit patri filius, Enos no- 
mine, qui annos vixit DCCCCV , et prole sexus utriusque similiter 
auctus vivendi finem fecit; ut eadem illa verissima seripta testantur. 

Quaenam ergo ratio patitur Sethum istum, qui et illo tempore 
mortuus est et filios reliquit, qui suum quoque vitae tempus obie- 
runt, Christum esse dominum, qui repraesentandae hominum vitae 
ae salulis desiderio de virgine sit Maria natus, cum idem ante omne 
lempus esset a patre genitus, apud quem perpetuo manet, deus ipse, 
Verbumque subsistens? Qui postremis temporibus venit in mundum, 
el ex virginis malris utero efficta sibi carne atque circumfusa tum 
assumpta simul anima numeris omnibus absolutus homo factus est, 
postea vero quam vitae nobis mvysleria praedicasset, iuslitiae in 
agendo cullores discipulos conslituit, ac tum per sese, tum per illos 
humanum genus disciplinae suae doeumentis erudit. Neque tamen 
aut Sethianorum illa dogmata tradidit, aut sibi ipsi Sethi nomen im- 
posuiL; id quod strenui illi nugalores, ac velut ebrii, mendacissime 
praedicant. 

Verum cum hodie summam ad paucitatem haeresis ista redacla 
sit, non necesse habui uberiori illam oratione refellere; proindeque 
quae hactenus sunt dicta sufficiant. Praesertim quod illorum amentia 
expugnari facile potest, seque adeo ipsam convincit àc deiegit; non 
solum quod ad educendi Christi rationem attinet plenissimamque il- 
lam calumniae doctrinam, qua Sethum eundem esse cum Christo sta- 
luunt ac perlinacissime tuentur, verum etiam quod de duobus illis 
hominibus asseverant. Nam si mentes illae, quas Ζυνάμεις vocant, 
superiorem aliquam originem agnoscunt, profecto quae a duabus 
sunt gesta, non sine unius auxilio, quam omnium Matrem esse de- 
finiunt, fieri perficique potuerunt. — Ab una quippe caussa ambae illae 
menles profeclae sunt, sine qua nihil omnino ex iis quae sunt pro- 
duei potuit. ta tandem eo necessario recurrent, unum ut dominum 
rerum omnium et auctorem ac conditorem universorum admillant, ubi 
semel principium unicum esse comprobatum fuerit. His adversus 
hanc haeresin dispulatis, ac pestifero illorum velut aspidum veneno 


Cap. X. 


pag. 291. 


Κεφ. α΄. 


pag. 292. 
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δ , » M , J , , - 9 3.2* Θεὰ , v 
ἑρπετώδους αὐτῶν ἐκ γένους ἀσπίδων γονῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἰῶμεν, 
ἀγαπητοὶ, τῇ αὐτῇ ἀκολουϑίᾳ τῆς πραγματείας 3. 


KATA APXONTIKIM 
εἰκοστὴ, ἡ χαὶ τεσσαραχοστή. 


"4 b Pr e , er 3 2 λλ - δὲ , 
ρχοντικῶν τις αἵρεσις τούτοις ἕπεται, οὐκ ἐν πολλοῖς δὲ τόποις 
- , 

αὕτη φαίνεται, ἢ μόνον ἐν τῇ Παλαιστίνων ἐπαρχίᾳ. Μετήνεγκαν δὲ 
' 2 xn. »* » κ , 1 , 2 , 3 M δι...» ^ 

τὸν αὐτῶν iov ἤδη zov καὶ εἰς τὴν μεγαλὴην ““ρμενίαν, ἄλλα καὶ ἐν τῇ 

» ,ὔ - Ἁ , E E] e ET! , , 
μικρᾷ ᾿Δρμενίᾳ τοῦτο τὸ ζιζάνιον ἤδη ἔσπαρται ὑπὸ ἀνδρος τινος ἐπι- 
- - 3 1.2 , 

δημήσαντος τῇ Παλαιστίνων γῇ ἀπὸ Aoptving, ἐν χρόνοις Κωνσταν- 
, H ' D HE 1 NE 21 f Ξ ι 7 ΄ 

τίου, περὶ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, Εὐτακτου ὀνόματι, μᾶλλον δὲ “4τὰ- 

χτου τὸν τρύπον, καὶ μαϑόντος τὴν κακοδιδασκαλίαν ταύτην, εἶτα 

- [d 

ἐπανελϑόντος εἰς τὰ οἰκεῖα καὶ διδάξαντος.  Mirélefs δὲ, ὡς ἔφην, 
, , Ρ δ ' 3 , 2' 3 M , Mi , 3 

ἐν Ilaiowrivg ὡς ὑπὸ ἀσπίδος Lov ἀπὸ Πέτρου τινὸς γέροντος, ἄνα- 
, - - 23 

ξίως Πέτρου καλουμένου, ὃς κατῴκει ἐν τῇ τῆς λευϑεροπόλεως καὶ 


Ἱερουσαλὴμ ἐνορίᾳ, ἐπέκεινα τῆς Χεβρὼν σημείοις τρισί" 3 Καφαρβα- 


' ' , - z. δ , ' - 2 $ 2 
ριχὰ τὴν κώμην καλοῦσιν. Οὗτος ὁ γέρων τὰ πρῶτα ἔνδυμα εἶχεν ἔκ- 
c L , A Α M 3 - , 
zqnxrov, ὑποκρίσεως γέμον. ᾿Εξωϑεν μὲν γὰρ ἀληϑῶς κώδιον προ- 
΄ , , 5 - ἣν ὧν, , e , e 3 
βάτου ἠμφίεστο, ἠγνοεῖτο δὲ ἔνδοϑεν λύκος ὑπάρχων ἄρπαξ. “ἄνα- 
' y 38 3 2 , H , e 1 
χωρητὴς γὰρ ἐδόκει εἶναι, ἐν σπηλαίῳ τινὶ καϑεζομενος, og πολλοὺς 
δῆϑεν συνήγαγεν εἰς ἀπόταξιν" καὶ πατὴρ δῆϑεν διά τε τὸ γῆρας καὶ 
τὸ σχῆμα ἐκαλεῖτο, τά τε αὐτοῦ ὑπάρχοντα πτωχοῖς διένειμε, καὶ καϑ᾽ 
CAR 2 , 2 j 3 HI - , n , ? - - 
ἡμέραν ἐλεημοσύνας ἐποίει. Ev δὲ vij πρώτη ἡλικίᾳ αὐτοῦ ἐν πολλαῖς 
αἱρέσεσιν ἐξητάσϑη" ἐπὶ ᾿Δετίου δὲ τοῦ ἐπισκόπου κατηγορηϑεὶς καὶ 
' - -" - 
ἐλεγχϑεὶς τότε τὴν τῶν Γνωστικῶν μετιὼν αἵρεσιν καϑηρέϑη ἀπὸ τοῦ 
* ' - 
πρεσβυτερίου. Ἦν ydg κπατασταϑείς ποτε πρεσβύτερος 8 τοῦ τύπου. 
“Μετὰ δὲ τὸν ἔλεγχον ὑπὸ ᾿Δετίου ἐδιώχϑη, καὶ ἀπελϑὼν κατῴκησεν ἐν 
τῇ ᾿Δραβίᾳ ἐν Κωχάβῃ, ἔνϑα αἵ τῶν Ἐβιωναίων τε καὶ ΝΝΜαζωραίων 
L1 c - Ll 
ῥίζαν ἐνήρξαντο, ὡς καὶ iv πολλαῖς αἱρέσεσι περὶ τοῦ τόπου τούτου 
, , er Hi c A M ^ - , , - 
ἐσήμανα. “Ὕστερον δὲ ὡς σωφρονισϑεὶς πρὸς τὸ γῆρας πάλιν ἐπανῆλϑε 
φέρων ξαυτῷ ταύτην τὴν ἰοβολίαν κρύβδην, καὶ παρὰ πᾶσιν ἀγνοούμε- 
2 τ 5 
νος, ἕως ὅτε εἰς ἔσχατον ἀφ᾽ ὧν εἰς ὦτά τινων ἐψιϑύρισε δημάτων 
, ^ M Θὲ. um - 3 , ΓΕ, 4 - e - 
ἐλεγχϑεὶς τοιοῦτος ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνεϑεματίσϑη καὶ ἐλήλεγκται διὰ τῆς ἡμῶν 
βροαχύτητος. Καὶ ἐκάϑισεν ἐν τῷ σπηλαίῳ λοιπὸν βδελυχϑεὶς ὑπὸ πάν- 
των, καὶ μονωθεὶς ἀπὸ τῆς ἀδελφότητος καὶ ἀπὸ πλείστων τῶν τῆς 
ζωῆς ἑαυτῶν ἐπιμελουμένων. Πρὸς τοῦτον τὸν γέροντα καταχϑεὶς ὁ 
, » E » , U - 3. £ , 
προειρημένος Εὔτακτος, εἴγε Εὔταπτος, ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου διερχό- 
2. Subscriplio haeresis ex cod. Vatic. an- Peli seculus. 


nolata est ΚΑΤᾺ XHOIANQON. 2. χαὶ φαρβαριχὰ (non Βαρβαριχὰ, uli 
Cap. I. — 1. xo addidi de coniectura, in marg. ed. Pelav.) τὴν χώμην cod. Va- 
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detecto, ad aliam deinceps, quo nos instiluli operis series vocat, 
converlenda rursus oratio. 


ADVERSUS ARCHONTICOS, 
quae est haeresis XX. vel XL. 


Proxima huie est Archonticorum haeresis, quae tamen haud Cap. I. 
plerisque extra Palaestinam in loeis cernitur. Quamquam virus suum 
in Maiorem eliam Armeniam diffuderunt. [Imo οἱ in Armenia Mi- 
nore lolium istud certo ab homine disseminalum est, qui paulo ante 
Constantii imperatoris obitum ex Armenia in Palaestinam profectus 
est, Eulaetus nomine, sive Atactus polius, hoc est moribus pertur- 
batus. Qui cum infelix illud dogma combibisset, in patriam rever- 
sus profileri coepit quod didicerat. Eiusmodi porro velut ab aspide 
venenum ἃ sene quodam hauserat, nomine Petro, sed minime hac 
appellatione digno, qui in Eleutheropolis et Hierosolymorum finibus 
habitabat, tertio ab Hebrone lapide, oppido quod Cabarbaricha no- 
minant. Huic porro seni vesütus erat inilio asperitate ipsa horri- 
bilis et ad. simulationem affectatus, ac cum extrinsecus ovis pelle 
essel indutus, lupus erat intus rapacissimus et occultus. — Anacho- 
rela quippe esse videbatur in spelunca degens. Qui quidem pleros- 
que abdicaüs forlunis omnibus ad sese pertraxit, Paterque vulgo 
eum ob aelatem, tum ob habitum ipsum appellari solebat. ldem 
quiequid habebat in egenos distribuere, ac quotidie stirpem'erogare. 
Sed ab ineunte aelale variis se haeresibus addixerat.  Poslea ad 
Aélium episcopum delatus ac Gnosticorum haeresis conviclus a sa- 
cerdotio exautoratus est, Illius quippe loci ereatus olim fuerat pres- 
byler.  Deprehensus itaque et ab Actio pulsus in Cochaben Arabiae 
oppidum profeclus est, ubi Ebionaeorum ae Nazoraeorum semina 
pullulare coeperant, ut in multis refutandis haeresibus antea monui- 
mus. Postremo, velut aetalis maturitate sapientior factus, poslli- 
minio redii, abditum illud virus in pectore ferens, et ignotus omni- 
bus, donec tandem nonnullis e sermonibus, quos in aliquorum aures 
insusurrabat, pro haeretico compertus a nobis excommunicatus et 
mediocrilatis nostrae opera convictus est. Unde in speluncam dein- 
ceps abscessit, omnium execralione damnalus, et tam a fratribus 
derelictus quam a plerisque, a quibus necessaria vilae praesidia sup- 
petebant. Ad hunc itaque senem ille, quem dixi, Eutactus, si hoc 
nomine vocandus est, cum ex Aegypto venisset, ab eoque impiis 


lic. χαβαρβαριχὰ τὴν πόλιν cod. Rhedig., 8. Libri habenl τοῦ τε τόπον. 
εἰ edili libri. 
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κ ' “ - , , δ , 
μενος, καὶ μεταλαβὼν τῆς τοῦ γέροντος καχοδιδασχαλίας, ὡς μεγάλην 
- M M - 
ἐμπορίαν τὸ δηλητήριον τοῦτο λαβῶν, εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα ἐπεκό- 
5 ' 3 ᾿ - €. [d " EM 
μισεν. Ἣν γὰρ cmo τῆς μικρᾶς “Δρμενίας, ὡς ἔφην, ὁρμώμενος, τῶν 
3 A ' - 
Σατάλης πλησίον τόπων. Ἐπανελϑὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα πολλοὺς 
- 2 Va - 3 
ἔχρανε τῆς αὐτῆς μικρᾶς “Δρμενίας, προςῳφϑαρείς τισι πλουσίοις, συγ- 
λητικῇ τέ τιν ὶ ἄλλοις περιβλέπτοις, δι’ ὧν διαφανῶν ἀνδρῶ 
κλητικῇ τέ τινι, καὶ ἄλλοις πες ἘΣ ιαφανῶν ἀνδρῶν 
- , 3. ἐ χὰ - , - 
πολλοὺς ἐκεῖσε ἀπώλεσε. Τάχιον δὲ αὐτὸν ὁ κύριος τοῦ βίου ἐξήλειψε. 
- , 
πλὴν ὅτι ἔσπειρε τὸ ἑαυτοῦ ζιζάνιον. 
; - κὶ , E 
Κεφ. β΄. Καὶ οὗτοι δὲ ὅμως βίβλους ἑαυτοῖς ἐπλαστογράφησαν τινας ἀπο- 
, τ e UT A δι" - ' "Y ' , 
κρύφους, ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτας Τὸ uiv γὰρ Συμφωνίαν, μι- 
- - M] 3 ^ p 
κρὸν δῆϑεν βιβλίον καλοῦσι, τὸ δὲ μέγα Zvugovíav: ἀλλὰ καὶ ἄλλα 
€ , - Ἃ , , 
τινὰ βιβλία ξαυτοῖς ἐπισωρεύουσιν, ?oig ἂν συντύχωσιν, ἵνα δόξωσι 
» - y 
τὴν ξαυτῶν πλάνην διὰ πολλῶν ? βεβαιουμένην συνειςφέρεσϑαι. Ἤδη 
δὲ καὶ τοῖς ᾿4λλογενέσι καλουμένοις κέχρηνται" βίβλοι γάρ εἰσιν οὕτω 
y| 3 A - 3 - 2 le 
χαλούμεναι. “αμβάνουσι δὲ λαβὰς ἀπὸ τοῦ ᾿Δἀναβάτικοῦ Ἠσαΐου ἔτι 
* - , , M - - 
δὲ καὶ ἄλλων τινῶν ἀποκρύφων. Τὸ δὲ πᾶν ἐκ τοῦ Συμφωνία καλου- 
2 5 , ' * , - 
μένου βιβλίου. Ἔν c ὀγδοάδα τινὰ λέγουσιν εἶναι 3 οὐρανῶν, καὶ 
, 5 2? ? ' » ' 
ἑβδομάδα, ὅ εἶναι δὲ καϑ' ἕκαστον οὐρανὸν Agyovrag: καὶ τοὺς μὲν 
E M. (δ D , ' o , NP Hm , n 
εἶναι τοὺς ἑπτὰ οὐρανοὺς, καϑ' ἕνα οὐρανὸν ἕνα Aoyovra, τάξεις δὲ 
Σ δ , A ^ ' , M 4 3 , , - 
εἶναι ἑκάστῳ ἄρχοντι, καὶ τὴν Μητέρα τὴν φωτεινὴν ἀνωτάτω ἐν τῷ 
4 4 
2 , 3 , jl ^" o; , P 39. ὦ y 
ὀγδόῳ εἶναι, καϑάπερ oí ἄλλαι αἱρέσεις. Καί τινες μὲν αὐτῶν κατὰ 
! σώματα 9» lvot ἀσελγεί i ἄλλοι δὲ δῆϑ 
τὰ σώματα ὃ κεχραμμένοι ἀσελγείᾳ τυγχάνουσιν, ἄλλοι δὲ δῆϑεν προς- 
c 9 - M 3 
ποιητὴν νηστείαν ὑποκρίνονται, ἀπατῶσι δὲ τοὺς ἀφελεστέρους ἀνθρώ- 
^ , , 3 i] , 
πους πρδοχήματι uovotovrov, ἀποταξίαν τινὰ σεμνυνόμενοι. Φασὶ 
z , 3 D c E , E 
δὲ εἶναι χαϑ' ἕκαστον οὐρανὸν, ὡς προεῖπον, 'Aoynv καὶ ᾿Εξουσίαν 
, ec , » LÀ 
καὶ ἀγγελικός τινας ὑπηρεσίας, ἑκάστου "ἄρχοντος ἑαυτῷ γεγεννηκότος 
jd M 3 i] » 3 M 
καὶ πεποιηκότος ὑπηρεσίαν: μὴ εἶναι δὲ σαρκὸς ἀνάστασιν, ἀλλὰ μόνον 
- A 53 3 € 
ψυχῆς. ᾿Αναϑεματίζουσί τε τὸ λουτρὸν, κἂν τε sifv τινες ἐν αὐτοῖς 
προειλημμένοι καὶ βεβαπτισμένοι, τήν τε τῶν μυστηρίων μετοχὴν καὶ 
- rc ? 5 » 
pag. 293. ἀγαθότητα ἀϑετοῦσιν, ὡς ἀλλοτρίαν οὖσαν, καὶ εἰς ὄνομα Σαβαὼϑ 
, 1 m ' a Lj , "m en 
γεγενημένην. 7 Τοῦτον «o ϑέλουσιν εἶναι κατά τινας τῶν ἄλλων αἷρέ- 
- δ 3 “ων ed M - A 
c:ov iv τῷ ἑβδόμω οὐρανῷ τυραννοῦντα καὶ κατὰ τῶν ἄλλων κατι- 
, - ji , 3 3 -" 4.3 - A , 
σχύοντα. Βρῶμα δὲ λέγουσιν εἶναι ᾿Δρχῶν καὶ ᾿ΕΣξουσιῶν τὴν ψυχήν" 
LÁ RN 3 - M , ? ' - ' Α 3 Mj - ^ , 
ἄνευ δὲ αὐτοῦ μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς ζῆν, διὰ τὸ ἀπὸ τῆς ἄνωϑεν ixua- 
* , 2 ^M 
δος αὐτὴν εἶναι καὶ δύναμιν αὐτοῖς παρέχειν, iv γνώσει δὲ ταύτην γε- 
- ' , - vw. 4 — 
γνομένην, καὶ φυγοῦσαν ro βάπτισμα τῆς ἐκκλησίας καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
' - ^ , , ? , i] 
Σαβαὼϑ' τοῦ τὸν νόμον δεδωκότος, ἀνιέναι καϑ' ἕκαστον οὐρανὸν, καὶ 


Car. II. — 1. Corrigendum videlur psi pro βεβαιοῦν ἐπισυνειςφέρεσϑαι, quod 
ὁμῶς. libri habent. Terminalio ἔνὴν videlicet a 
2. οἷς ἄν mea est emendatio. Libri ha- vocabulo suo divisa et in Ext mulala per 
bent οἷς ἔαν. errorem cum sequente coaluerat verbo συν- 


ὃ. βεβαιουμένην συνειςφέρεσϑαι rescri- εἰςφέρεσθαι. — Pelavius coniecit. βεβαίων. 
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dogmatibus esset imbutus, talem pestem velut exquisitas merces se- 
eum in patriam revexit. Erat haec, ut diximus, Armenia Minor 
in vieina Satalae regione. Quo eum esset reversus, conlagione sua 
quam plurimos illie infecit. Nam se in locupletum quorundam ac 
senalorii ordinis feminae, aliorumque primariorum, amiciliam insi- 
nuans per eos ulpote principes viros inlinitis hominibus exitium attu- 
lit. Sed eum dominus celeriter e medio sustulit, cum 1am zizania 
sua sparsisset. 

Ceterum isti apoeryphos quosdam libros finxerunt. E quibus 
duo sunt Symphoniae nomine, Maior videlicet ac Minor. — Praeter 
quos nonnullos alios iis quibus cum agunt percensere solent, ut erro- 
rem suum mullis auetoritaübus affirmare ae probare videantur. ἢ- 
bent et quos ᾿4λλογενεῖς, hoc est Alienigenas, vocant, sic inscriptos 
libellos. Item ex Anabatico Esaiae, et id genus apoerypliis, argu- 
menia depromunt. Sed eo libro cui Symphoniae nomen est uti po- 
tissimum solent; in quo coelestes orbes oclo vel septem esse defi- 
niunt. Horum in singulis residere Principes, ita ul per septenos 
orbes distributi sint atque unus in quolibet Princeps existal. — Cer- 
tos porro unicuique Prineipi ordines esse descriptos. Supra quos 
omnes octavo in coelo lucidam Matrem ceterarum haereseon more 
constituunt. — Sed eorum aliqui foedissimis libidinibus corpora sua 
contaminant. Alii jeiunia simulantes monachorum specie simpliciori- 
bus illudunt, ac se bonorum omnium abdicatione venditant. [Iam 
vero in unoquoque , ut diclum est, coelo Principem et Potestatem 
cum angelis aliquot apparitoribus collocant. Quemlibet enim Prin- 
cipem suos sibi genuisse ac procreasse satellites.  Carnem negant 
resurgere, idque soli animae tribuunt. Baptismum damnant; tamet- 
si inter eos sint, qui Baptismo antea initiati fuerint. Mysteriorum 
communionem ac bonitatem repudiant tanquam alienam et in nomine 
Sabaoth repertam. Hunc enim, ut et aliae quaedam haereses, septi- 
mo in orbe versari, ac tyrannidem exercere, praedicant, ceteros- 
que violenter opprimere.  Principatuum Potestatumque cibum ani- 
mam appellant, sine qua vivere illos non posse, quod a coelesti rore 
proereata vegelet illos ae foveat. Quae cum ad cognilionem perve- 
nerit, ac baptismum ecclesiae nomenque Sabaoth, qui auctor legis 
est, effugerit, ad singulos evolare coelestes orbes, seque apud 


Cornarius verlil: — apud se accumulant, 5. εἶνα!. scripsi ex Cornarii atque Peta- 
quo in congressibus videantur suum er- vii emendatione. Libri enim habent εἰδέναι. 
rorem per multos confirmare et in me- 6. χεχραυμένο: cod. Valic. χεχραμμιέ- 
dium afferre. νῶν vulgo reperitur. 

4. οὐρανῶν rescripsi pro οὐρανὸν, quod 7. ταυτὸν ed. princ. 
vulgo extat. 


Cap. Il. 


Κεφ. γ΄. 
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? 
ἀπολογίαν διδόναι ἑκάστῃ ᾿Εξουσίᾳ, καὶ οὕτως ὑπερβαίνειν πρὸς τὴν 
ἀνωτέραν Μητέρα καὶ Πατέρα τῶν ὅλων, ὅϑεν δὴ κατῆλϑεν εἰς τόνδε 
* r 3 - 
τὸν κόσμον. Ἤδη δὲ εἶπον ὡς ἀναϑεματίζουσι τὸ βάπτισμα, ὡς μυῖαν 
ϑανατοῦσαι σαπεριοῦσαι σχευασίαν ἐλαίου ἡδύσματος, ὡς ἐπὶ τούτων 
Α - f , 3 T p M -2 - E - 
καὶ τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἡ παραβολὴ τῷ Επκκλησιαστῇ εἴρηται. υῖαν 
9 » - » 
γάρ εἰσιν ἀληϑῶς ϑανατοῦσαι xoi ϑάνατον ἐμποιοῦσαιν καὶ σαπρίζου- 
- f - w 
σαι τὸ μυρεψικὸν ἔλαιον τοῦ ἡδύσματος, Td ἅγια τοῦ ϑεοῦ μυστήρια 
Ξ URGE » δ - 
τὰ ἐν τῷ λουτρῶ ἡμῖν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν κεχαρισμένα. 
, VI [d - 
Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις εὑρὼν καὶ παρὰ τοῖς φυσιολόγοις τινὰ ὦφε- 
À , 2} λ 3 Ξ σϑεὶ E Ὁ λί ἐσ - 9..9 C» 
είας ἔμπλεα, ἀπεικασϑεὶς τῇ τῆς μελίττης συνέσει, τῆς ἐφ᾽ ἅπαντα 
[4 - 
μὲν τὰ βλαστήματα ἐφιζανούσης, τὰ χρήσιμα δὲ ἑαυτῇ ἐπισυναγούσης. 
? - 
Ὃ γὰρ συνετὸς ἄνϑρωπος οὐδαμόϑεν ζημιοῦται, ἀλλ᾿ ἢ πανταχόϑεν 
, , , ^ , δ Nic CP , , 
κερδαίνει" ἀσύνετος δὲ ζημιωϑήσεται, ὡς καὶ ὁ ἅγιος προφήτης λέγει" 
Τίς συνετὸς καὶ συνήσει ταῦτα; καὶ ὁ λόγος κυρίου ἐστὶ, καὶ γνώσε- 
3AUSN D , » δ. (Cu. κα , 3 - ji 3 , 2 
ται αὐτὰ, ὅτι εὐϑεῖαν αἵ οδοὶ κυρίου, ασεβεῖς δὲ ἀσϑενήσουσιν ἐν 
» ' - € 
αὐταῖς; EUgousv γὰρ καὶ παρὰ τοῖς καλουμένοις φυσιολόγοις, μᾶλλον 
Ἢ δ» c NT 
δὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ὁρῶμεν, ὡς τὸ τῶν κανϑάρων γένος τὸ παρά τισι ! Bv- 
λάρον καλούμενον, συνήϑειαν ἔχει ἐν τῇ δυφωδίᾳ καὶ κόπρῳ ἀνακυλίε- 
' e LINCT , ιν , » P! M 353 , 
σϑαι, καὶ αὕτη αὐτοῖς τροφή τε καὶ ἐργασία, ἄλλοις δὲ τὴν αὐτὴν τού- 
^ , 
rov βορβορώδη τροφὴν, sic μὲν ἐπάχϑειαν καὶ δυςοδμίαν. Καὶ μελίοσ- 
Α cr c , Ui , , , P , 
σαις μὲν αὕτη ἡ κόπρος καὶ δυφςωδία ϑάνατος, βυλάροις δέ ἐστιν ἐρ- 
γασία 2 καὶ τροφὴ καὶ πραγματεία: ταῖς δὲ μελίσσαις τοὐναντίον ἡ 
3 , Ll C WE] d * A , , 3 M , ἣε 9 i] 
εὐοδμία καὶ τὰ ἄνϑη zal τὰ μύρα εἰς ἀναψυχὴν, xvícww τε καὶ ἐδωδὴν, 
εἰς ἐργασίαν τε καὶ πραγματείαν, τοῖς δὲ κανϑάροις τοῖς προειρημένοις, 
3 3 , 2 , A - Ὃ ι λ , , ὃ 
εἴτ ovv βυλαροις, ἐναντία τὰ τοιαῦτα. γὰρ βουλόμενος τούτους δο- 
, er δ , 3 ^ , M v» 3 , 
κιμάσαι, ὥς φασιν οἵ φυσιολόγοι, ἀπὸ μύρου, φημὶ δὲ ὁποβαλσαάμου 
ἢ νάρδου, λαβὼν καὶ προςενέγκας τοῖς κανϑάροις ϑάνατον αὐτοῖς ἐμ- 
— 9.6, ' - 1 , E , , e 1 
ποιεῖ. Εὐϑὺς γὰρ τελευτῶσι, μὴ φέροντες τὴν εὐωδίαν. Οὕτω καὶ 
€ - , 
οὗτοι, τῆς uiv 3 γαλήνης xol πορνείας καὶ κακίας ὀρεγόμενοι εἰς τὰ 
M - - * - 
πονηρὰ ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα, πλησιάσαντες δὲ τῷ ἁγίῳ λουτρῷ 
- , - Α 
καὶ τῇ εὐοδμίᾳ ἀποθνήσκουσιν, εἰς τὸν ϑεὸν βλασφημοῦντες καὶ τὴν 
-" 3 - 
αὐτῶν κυριότητα ἀϑετοῦντες. 
-»" - ^ 
Ἐκ μιᾶς δὲ ἢ δύο μαρτυριῶν αὐτοὺς ἀνατρέψομεν. Ei γὰρ καὶ 
, - € , 
᾿Δρχαὶ xol "E&ovoier καλούμεναι, οὐκ ἐκτὸς ϑεοῦ αὗται γεγόνασι, μά- 
- - ? ' ec 2 3 
λιστα iv τοῖς οὐρανοῖς. Οἶδε ydg ἡ γραφὴ λέγειν ᾿Δγγέλους καὶ .49- 
, , 
χαγγέλους οὐκ εἰς ἐναντιότητα τεταγμένους, ἀλλὰ λειτουργικὰ πνεύματα 
εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτη- 
- - 3 3 
ρίαν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς καϑ' ἑκάστην βασιλείαν πολλαὶ "Agyot, 
ἀλλὰ ὑπὸ ἕνα βασιλέα. «441 γὰρ οὐσαι ᾿Εξουσίαι ἐκ ϑεοῦ τεταγμέναι, 


Ca». IIT. — 1. Cornarius pilularium reddidit hoc scarabaeorum genus. 
2. xoi τροφὴ verba, quae absunt ab edil. princ., Pelavius ex cod. Vatic. adiecil. 
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unamquamque Potestatem excusare, sieque ad supremam Matrem 
atque omnium pervenire Parentem, a quo in hune mundum delapsa 

sit. Diximus baptismum ab illis reiici. —.JVam muscae morrentes per- Eccles. 
dunt suavitatem unguenti; quod de isus eorumque similibus proverbii nid 
specie Ecclesiastes pronuntiat. Muscae quippe sunt mortiferae, quae 
conditum a seplasiariis unguentum inficiunt, divina videlicel mysle- 

ria, quae ad peecalorum condonaüonem nobis in baptismo collata 
sunt. 

Enimvero mirari quispiam illud poterit, quam multa in natura- Cap. IIT. 

lium rerum seriploribus utilitatis plena reperiat, si apis velit imilari 
prudentiam, quae floseulis omnibus insidens undecumque sibi utilia 
colligit. Etenim vir prudens ac perspicax nulla ex re detrimentum 
capit, sed ex omni occasione lucratur, imprudens contra incommo- 
dum ac damnum percipit, uti sanetus propheta testalur: Quis sapzezs, Ose. 14, 10. 
et intelliset haec; οἱ verbum domini est, et cognoscet isla, quoniam 
rectae viae domini , impii autem infirmabuntur in eis? — Apud illos igi- 
tur, quos dixi, naturalium rerum scriptores invenimus, vel ipsimet 
potius cernimus, scarabaeorum genus, quod a quibusdam Bylarum 
vocatur, in foetore ace stercore volutari solere, unicumque illis ipsis 
et alimentum et opus esse, cum aliis dirus ac sordidus ille cibus mo- 
lestiam ac nauseam pariat. Nam qui apes fimus ac foetor interficit, 
scarabaeis alimentum ac materiam praebet operis, ut illis flores el 
odorum fragrantia atque unguentorum suavitas, quibus omnibus ad 
oblectationem et mellifieium ae cibum et operis exercitationem utun- 
tur. Searabaeis vero longe haec contraria sunt. Qui enim peri- 
culum facere voluerit, ut physiologi tradunt, si unguentem, puta 
opobalsamum aut nardum scarabaeis admoveat, lethum illis afferret. 
Statim enim suavilate odoris enecantur. — Sic haereüci illi stuprorum 
ae libidinum et nequitiae omuis appelentes pessimis in rebus spem 
suam collocant, mox aulem ut ad sacrum baptismum el fragrantiam 
illam accesserint, moriuntur, blasphemantes deum ac dominationem 
eius spernentes. 

Quos quidem uno vel altero testimonio iugulabimus. Nam si Cap. IV. 
quos Principatus ac Potestates vocamus, sine deo minime conslituun- Rem. 18,1, 
tur, id in eoelis ipsis locum habere maxime debet. Angelos enim 
et Arclangelos scriptura commemorat, non eiusmodi ut contrarii 
deo sinl, sed -Zdministratorios spiritus ad ministerium missos , propter Webr.1, 14. 
eos qui hereditatem capiunt salutis. Si quidem et in terra quodlibet 
regnum plures habet principatus uni regi subiectos. (uae enim po- git. 


ὃ. ,,Suspecta mihi vox est γαλήνης.““ Pelavius. Repono λαγνείας. 
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ev ἥν ἂν e 3. nus , - - - 
ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος" ὥςτε οὖν ὁ cvOicrusvoc τῇ Ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ 
E i us EA ) x 
ϑεοῦ διαταγῇ ἀνϑέστηκεν. Ot γὰρ "ἄρχοντες oUx εἶσι κατὰ τοῦ ἀγα- 
ω » ω » a 
$0), ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ ἀγαϑοῦ, καὶ οὔκ εἰσι κατὰ τῆς ἀληϑείας, 1 ἀλλ᾽ 
s M 3 p - 
ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας. Θέλεις δὲ, φησὶ, τὴν ᾿Εξουσίαν μὴ φοβεῖσϑαι; 
' 2 3 ' , 4 oct 2 ?- 5 v 2 H ?»« - 
τὸ 2 ἀγαϑὸν ποίει, xoi ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. Οὐ ydg εἰκῆ φορεῖ 
, , 2. 3) - - 
τὴν μάχαιραν: διάκονος γάρ ἐστιν εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐκ ϑεοῦ τεταγμένος 
- 1 M , LEGE ET r C mre , ei δ ν᾿ 
τῷ τὸ κακὸν πράττοντι. Καὶ ὁρᾷς ὡς ἡ Ἐξουσία αὕτη ἡ κοσμιπκὴ ἔκ 
- eese! , 
ϑεοῦ τέτακται, καὶ μαχαίρας ἔλαβε τὴν E&ovoíav; οὐκ ἀλλαχόϑεν δέ 
-" 3 e 
ποϑεν, ἀλλ᾿ ἐκ ϑεοῦ, εἰς ἐκδίκησιν. Καὶ ov δυνάμεϑα λέγειν διὰ τὸ 
E ᾽ ι ν τι: ) ἢ , ' , , 4 0$ 
εἶναι " Apgde καὶ ᾿Εξουσίας ἐν κόσμῳ vov βασιλέα rovrov μὴ εἶναι βασι- 
5 A 2 A M 3 e , * 
λέα, ἀλλὰ εἶναι τὰς ᾿Αρχὰς καὶ τὰς ᾿Εξουσίας iv κόσμῳ, εἶναι δὲ καὶ 
' , , [i 3 3.31 - MEL] , T. NS. 3 
τὸν τούτων βασιλέα. fio οὖν ἐπὶ γῆς ορῶμεν, δέδειπταν ? yag, ovx 
3 A - Ll ? ? ec 
ἐναντίας τὰς ἀρχὰς τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὑποτεταγμένας εἰς διοίκησιν παν- 
- 32 - - 
τὸς τοῦ βασιλείου, καὶ εἰς εὐταξίαν γῆς, ἔνϑα φόνοι καὶ μάχαι, ἄγνοιαί 
2 
τε καὶ διδασκαλίαι, εὐνομίαι τε καὶ παρανομίαι, καὶ τούτου χάριν εἰσὶν 
^" [4 c - Ll 
ἐξουσίαι, ἵνα εἰς εὔτακτον σύνταξιν τῆς τοῦ παντὸς κόσμου διοικήσεως 
i] , E) - - - ' » - [r4 * , 
τὰ πᾶντα ἔκ ϑεοῦ καλῶς καταταχϑῇ καὶ οἰκονομηϑῇ, ovrO καὶ ἕν 
- - 2 ? - 
οὐρανῷ, μάλιστα δὲ ἐξαιρέτως ἐκεῖ, ἔνϑα ov φϑόνος, οὐ ζῆλος, οὐ 
3 , 2 , D. ὧΝ 3 
παρανομία, οὐκ ἐναντιότης, οὐ στάσις, οὐχ ὅρκος, οὐχ ἁρπαγὴ, οὐδέ 
- , ? - 
τι ἕτερον τῶν τοιούτων, ᾿Εξουσίαν τεταγμέναι εἰσὶ δι’ ἄλλην πραγμα- 
- 3 2 ον JU M - 
τείαν. Ποῖαν δέ φημι, ἀλλ᾿ ἢ διὰ τὸν δυϑμὸν τοῦ ὕμνου, διὰ τὴν 
^ δ 3 c - 
ἄνω ἀκήρατον δοξολογίαν, δι’ ἣν ἠθέλησεν ὁ ἄφϑονος ἡμῶν 9:06 καὶ 
σιλεὺς γαρίσασϑαι ἑκάστῳ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγε : δόξ 
βασιλεὺς χαρίσασϑαι ; v γεγεννημένων δόξαν προς- 
, er - 3 - 1 , ' ὃ M A 4 5 , L 
ἤκουσαν, ἵνα τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὸ φαιδρὸν καὶ * ἀκατάληπτον καὶ 
B , x. - - 
ἔκπληκτον ἀεὶ δοξάζηται. Σαφῶς τοίνυν ἐκεῖνοι πεπλάνηνται, τὴν χά- 
- - 3 , 
οιν τοῦ ϑεοῦ ἀγνοησαντες. 


Φασὶ δὲ οὗτοι, ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλωται, τὸν διάβολον εἶναι 
υἱὸν τῆς ἑβδόμης ἐξουσίας, τουτέστι τοῦ Σαβαώϑ'. εἶναι δὲ τὸν Σαβαὼϑ' 
τῶν Ἰουδαίων, τὸν δὲ διάβολον πονηρὸν αὐτοῦ υἱὸν, ὄντα δὲ ἐπὶ τῆς 
1 γῆς ἐναντιοῦσϑαι τῷ ἰδίῳ πατρί. Καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα μήτε τοιοῦ- 
τον εἶναι, μήτε πάλιν εἶναι τὸν ἀκατάληπτον ϑεὸν, ὃν πατέρα φασὶν, 
ἀλλὰ ἀριστερᾶς εἶναι ἐξουσίας. Ἕτερον δὲ πάλιν μῦϑον λέγουσιν oí 
τοιοῦτοι, ὅτι, Σ φασὶν, ὁ διάβολος ἐλϑὼν πρὸς τὴν Εὔαν, συνήφϑη 
αὐτῇ ὡς ἀνὴρ γυναικὶ, καὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτοῦ τόν τε Καὶν καὶ τὸν 
"Αβελ. Διὸ ἐπανέστη ὁ εἷς τῷ ἑνὶ διὰ ζῆλον ὃν εἶχον πρὸς ἀλλήλους, 


Car. IV. — 1. ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἀλη ὃ. γὰρ ex cod. Vatic. adieci. 
Setac, quod non habet ed. princ., Pelavius 4. ἀχατάληπτον xol ἔχπληχτον cod. 
ex cod. Vatic. supplevit. Vatic. ἀχατάπληχτον edili libri et cod. 
2. χαλὸν cod. Vatic. Rhedig. ἀκατάληκτον suspicatus esl Pe- 
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testates sunt, a deo ordinatae sunt, aW apostolus. — J/aque qui potestati 
resistit, dei ordinationi resistit. | .Nam principes non sunt contra bo- 
num, sed pro bono; neque sunt contra veritatem , sed pro veritate. 
Fis autem non timere potestatem? | Bonum fac, οἱ habebis laudem ex 
illa. .Non enim sine caussa gladium portat. — Dei enim minister ad hoc 
ipsum adversus scelerate quicpiam gerentem a deo constitutus. — Vides- 
ne ut haec mundi potestas a deo stabilita sit, gladiique ius obtineat? 
Neque vero id aliunde, quam a deo ad vindicandum accipit. Ce- 
lerum quod eiusmodi sint in mundo principatus ac poteslales, nemo 
illarum regem propterea regem esse negaverit, sed ila principatus 
illos ae potestates in mundo esse fatebitur, ul interim illorum esse 
regem agnoscal. gitur lioc ipsum, quod in terris accidit, demon- 
Slravimus, non esse regi principatus contrarios, sed ad imperii tolius 
administralionem lerraeque moderalionem subieclos; ubi caedes vi- 
delicet ae praelia sint, ignorantiaeque ac disciplinae, observalio deni- 
que legum ac transgressio. — Cuius rei gratia potestates inslilutae 
sunt, ul ad aptam tolius orbis composilamque gubernalionem prae- 
clare a deo constituantur ac regantur universa. dem et in coelo 
quoque conlingere necesse est, eoque magis, quod illic nee invidia 
nec aemulatio, neque legum violatio nec sedilio ulla sit, non iusiu- 
randum, non rapina, non aliquid eiusmodi. Quare alterius negotii 
caussa Potestates stabilitae sunt. Cuiusnam vero? Nimirum pro- 
pter divinarum laudum concentum et immortalem illam numinis prae- 
dicalionem. — Cuius gratia summus ille deus ac princeps omnis ex- 
pers invidiae suum cuique illorum, quos produxit, ornamentum ac 
deeus atiribuit, ut imperii sui splendor atque sempiterna dignitas 
perpetuo celebretar. — Quocirca vehementer errant isti qui dei gra- 
liam ignorant. 

lllud vero insuper affirmant, quod a me antea dictum est, dia- 
bolum septimae Potestatis, hoc est Sabaoth, esse filium. — Sabaoth 
porro ludaeorum esse deum, cuius malus filius sit diabolus: qui in 


Cap. V. 


lerra consistens parenli suo relucletur. Eundem vero parentem ne- , 


que eiusmodi, hoc est malum, esse, neque deum tamen illum esse 
qui comprehendi nequeat, sed ad sinistram Potestatem pertinere. 
Addunt et aliam istiusmodi fabulam: diabolum ad Évam accedentem 
eum ea perinde ac vir cum muliere solet consuetudinem habuisse, de- 
que ea Cainum et Abelum suscepisse. Ex quo faclum asserunt ut 
in allerum unus insurgeret, pro ea videlicet invidia qua in se muluo 


tavius. cod. Vaticano. 
Car. V. — 1. γῆς, quod desideratur Ὁ. Vulgo φησὶν. 
in cod. Rhedig. e! edilis libris, adieci ex 
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^ U 3 , 13.» - r PLU 3 ' 
οὐχὶ διὰ τὸ 8 εὐηρεστηκέναι vOv 4fcÀ ϑεῶ, ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια, ἀλλὰ 
el À ξό λ , λέ 'E δὴ 1 2 σὰ 3 , 
ἕτερον πλαζόμενον λόγον λέγουσιν. Ἐπειδὴ, φασὶν, ἐρῶντες ἦσαν ἀμ- 
- 2 - "EC - , E 
φύότεροι τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν τῆς ἰδίας, τούτου χάριν ἐπανέστη ὁ Kev 
- M 3 , Sy , M ? , , - 
τῷ Αβελ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. Φύσει γὰρ αὐτούς φασιν ἐκ τοῦ 
- , n » - 
σπέρματος τοῦ διαβόλου, ὡς προεῖπον, γεγενῆσϑαι. Φέρουσι δὲ μαρ- 
- e , , τὶ BA “ , , δ 
τυρίας, Orav ϑελήσωσιν ἀπατᾶν τινας, ἀπὸ τῶν ϑείων βιβλίων, ὡς 
* 2 ἀλλ ^ 2 - LJ " [d i] ^ M ^r ὃ , 
καὶ ἐν ἄλλῃ μοι αἱρέσει τοῦτο εἴρηται" ὁ σωτὴρ πρὸς rovg Ἰουδαίους 
δ, Ἂ - ἐν Ere - 
ἔλεγεν, "lusig ἐκ τοῦ Σατανᾶ ἐστε: καὶ, Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ 
- - e ? -“ 53 - 
τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν. "Ive δῆϑεν 
» 1 , 5 Y σι Κ.. 2 X εἰ οὐ e 2 Ὅν 5 - 3 
εἴπωσι τὸν διάβολον εἶναι τὸν Kov: ἐπειδὴ εἴρηκεν ὅτι ἀπ ἀρχῆς av- 
, 2: 3 oer , J ' 2 σῷ Ὅτ i , 
ϑρωποκτόνος qv, καὶ ἵνα δείξῃ πατέρα μὲν αὐτοῦ εἶναι τὸν διάβολον, 
A 3 ' 
τοῦ δὲ διαβόλου εἶναι πατέρα τὸν ἄρχοντα τὸν ψεύστην, ὃν βλασφη- 
- MUS. ^ τ ? 04 * 1 ' 
μοῦντες κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς φασιν αὐτὸν εἶναι τὸν Σαβαωϑ', οἵ 
? , ,c " * - - 4 * M δ " 
ἀνόητοι, νομίζοντες ὄνομα sivo, τοῦ ϑεοῦ * rwvec τὸν Σαβαωϑ' ὡς ἤδη 
- , ec - , 
καὶ ἐν ταῖς πρότερον αἱρέσεσι διὰ πλάτους ἡμῖν πεπραγμάτευται περὶ 
- A 3 - - 3 - 
ἑρμηνείας τοῦ Σαβαωϑ', καὶ ἄλλων ὀνομασιῶν, τοῦ τε Ἠλὶ, καὶ τοῦ 
3 E - 2 - EE - 3 - [s 
Ἐλωὶ, τοῦ τε ᾿Ισραὴλ καὶ τοῦ 9 Σαδαὶ, τοῦ τε 'EAov, τοῦ τε Ραββωνὶ, 
- 3 - 3 E - [d - 
τοῦ τε Id, τοῦ τε AÓc vot, τοῦ τε afe, ὡς ὀνομασίαι εἰσὶ δοξολογιῶν 
, ? 32 6 , A - E - , 
ἅπασαι ἑομηνευόμεναι, καὶ ovx ὀνόματά ἐστι ϑετὰ, ὡς εἰπεῖν, vij ϑεό- 
- , - ^ 
τητι, ἅτινα καὶ ἐνταυϑοῖ σπουδασϑήσονται ἑρμηνευϑέντα κεῖσϑαι. Τὸ 
? A 3 ? RR 
Ἰσραὴλ Θεὸς, τὸ Ἐλωεὶμ Θεὸς ἀεὶ, τὸ Ἠλὶ Θεός μου, τὸ Σαδδαὶ ὁ 
^ S ot e , A19 ^ , 12 -» € Ὕ , 
ἵκανὸς, τὸ Ραββωνὶ Ὁ κύριος, τὸ Ia Κύριος, τὸ .Δἀδωναὶ Ὁ ὧν xv- 
NE) a [6 3 ' 0» VEN ὦ» c δ , - TP 
οιος, TO lai, Ὃς ἣν καὶ ἔστι καὶ cel ὧν (ὡς ἕρμηνεύει τῷ Μωῦσῇ, 
c Ἃ 3 -" A ? , X 3. e, 
O ὧν ἀπέσταλκέ με, ἐρεῖς πρὸς αὐτούς), καὶ τὸ Ελλιὼν Ὕψιστος, καὶ 
' D , , 3 , 
τὸ Σαβαῶϑ' Δυνάμεων ἑρμηνεύεται. Κύριος ovv Σαβαῶϑ', Κύριος 
bes ὃ , - 6 , ^ ^- , er LÀ M LA 
τῶν δυνάμεων. 9llevrw γὰρ ἴ πρόκειται, ὅπου τοῦ Σαβαωϑ ovoue 
, e A 2 , - k3 ' ^ 
λέγει ἡ γραφὴ, 90v μόνον ἐκφωνεῖ λέγουσα, Εἶπέ μοι Xopac9, ἢ, 
, , ' 244? 3 c 
λάλησε Zefoao9, ἀλλ᾽ εὐϑὺς λέγει, Κύριος Σαβαώϑ. Οὕτω γὰρ ἡ 
ἐν M , , M , [y , , πο 
Εβραϊς φάσκει" ᾿Ζδωναὶ Σαβαώϑ'' ὅπερ ἑρμηνεύεται Κύριος τῶν δυ- 
νάμεων. 
᾿Ξ , 3 2» ay - M 
Kal 1 μάτην παρ᾽ αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ὁμοίοις κατὰ τὴν τύφλωσιν 
- ETT ' - - * 
τῆς διανοίας αὐτῶν, τὰ καλῶς εἰρημένα συκοφαντεῖται. Οὔτε γὰρ 
περὶ διαβόλου τῷ σωτῆρι ἐν τῷ πρὸς Ἰουδαίους λόγῳ εἴρηται, ὦ 
! G ἧς ὦ πρὸς ᾿Ιουδαίους λόγῳ εἴρηται, ὡς 
δ - - 5 - 2 ^ 
παντί TQ σαφὲς εὑρίσκεται τῷ τῇ ἀληϑεία ἀκολουϑοῦντι, ἀλλὰ διὰ τὸν 
3 3 » M - 3 3 » 3 Uu - 
Ἰούδαν αὐτοῖς ἔλεγε τὸ δῆμα. Οὐκ ἦσαν γὰρ τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ, τοῦ 
23 ? c , ec ' ' - A i] M - , , 
αὐτὸν ἀποδεξαμένου ὑπὸ τὴν δρῦν τὴν Μαμβροὴ πρὸ τῆς évcagxov 
, - ? ^ A - - 
αὐτοῦ παρουσίας, ἀλλὰ υἱοὺς ἑαυτοὺς κατεδίκασαν γενέσϑαι τῆς τοῦ 
3 , -—f M] - - , 3 
Ιουδα προδοσίας, τοῦ ὑπὸ τοῦ κυρίου Σατανᾶ καὶ διαβόλου ὀνομαζο- 
3. Eieci ὡς particulam, quae vulgo re- μὰ εἶναι τοῦτο ϑεοῦ τινος cell. 
peritur ante εὐηρεστηχέναι intrusa, quae 5. σαδαδαΐ ed. princ. 


eliam Pelavio suspecta erat. 6. πάντη putabat. Petavius. 
. . y - . , * . 
4, τινος correxit Pelavius. Mallem ὅνο- 7. Correzi πρόκειται, cum libri tene- 
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concitabantur, ac non ideo quod Abelus deo esset aecceplior, uli 
sese res habet, sed novo quodam mendacio veritatem dissimulant. 
Ambos enim aiunt sororis amore flagrasse. [660 Cainum in Abelum 
coneitalum ipsum interemisse. Nam utrumque diaboli e stirpe pro- 
ereatum ut diximus, affirmant. Nec desunt illis testimonia sacris 
e literis deprompta, quibus ad illudendos homines abutuntur. — Cuius- 
modi istud est in alia a me haeresi commemoratum, quod ludaeis 
salvator dixit: Jos er Satana estis: et, Quando loquitur mendactum, 
ez propriis loquitur, quoniam et pater eius menda est... Ut nimirum 
diabolum esse Cainum efficiant, ex eo quod dixerit, Zom:cida es! 
ab initio, atque patrem eius esse diabolum ostendant, diaboli vero 
patrem mendacem illum principem, quem in eaput suum blaspheman- 
tes ipsum esse Sabaoth stolidissimi homines putant, quod nomen dei 
cuiusdam proprium esse volunt. De qua re in superioribus haeresi- 
bus abunde disputavimus; ubi et Sabaoth aliorumque nominum inter- 
pretationem attulimus, velut E// et E/oz, Israel, Sadadai, ΜΕ βίον, 
Rabboni, la, .4donai, labe. Quas quidem voces si recte inlerpre- 
temur, varias ad praedicandam dei gloriam appellationes esse, non 
ipsi divinitali significandae imposita nomina docuimus. — Ac nos illas 
iterum hoc loco repelemus. [δὲ igitur 7srae/ Deus,  Elozm Deus 
semper, E// Deus meus, Sadda? sufficiens, Iabboni Dominus, Ja 
Dominus, .4donai Qui est dominus, /Jabe Qui erat et est et semper 
exislit, quemadmodum Moysi ipse declarat: Qui est misit me ad vos, 
dices ad illos; Ellíon Altissimum sonat, Sabaoth Exercituum. Quare 
Dominus Sabaoth idem est ac Dominus exercituum. Quae vox Zo- 
minus addi perpetuo solet ubicumque Sabaoth nomen exprimitur. 
Non enim sola Sabaoth dictio ponitur, puta, Dixit mihi Sabaoth, 
aut, Locutus est Sabaoth, sed statim adiungitur, Dominus Sa- 
baoth. [τὰ enim Hebraice scriptum, 24doza Sabaoth, hoc est Do- 
minus Sabaoth. 

Sed quae praeclare omnino dicta sunt, haec ab illis et illorum 
similibus frustra prae animi caecitate per calumniam ac malitiam de- 
pravantur. Etenim salvator noster in eo quem ad ludaeos habuit 
sermone nequaquam de diabolo loculus est, ut nemo non aperte vi- 
det qui inhaerere veritati studeat, sed propter ludam id ab eo usur- 
patum est. Non enim Abraami filii erant qui se antequam carnem 
indueret sub illa Mambre quercu olim exceperat, sed perfidiae Iudae 
filios, ut ila dicam, sua se sententia declaraverant, quem dominus 


rent πρόςχειται. parent in edil. princ. , Pelavius ea cod. 
8. Ἢ οὐ μόνον pulabat Pelavius. Vatic. adiecit. 


9. Verba Οὕτω γὰρ ἡ Ἕβραϊς φά- Ομ». VI. — 1. μάτην Petavii est emen- 
σχει" ᾿Αδωναὶ Σαβαώξ, quae non com-  dalio. Libri habent μετὰ τὴν. 


Ioann. 8, 44. 


Exod. 3, 14. 


Cap. VI. 
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δ 7 , P rS " , δ» 
μένου, ὡς λέγει, Οὐχὶ δώδεκα ὑμᾶς ἐξελεξάμην, καὶ εἷς ἐξ ὑμῶν ἐστι 
N γ΄ ' - - 
διάβολος; Καὶ τούτου ἕνεχα τὰ τῆς αὐτοῦ κακοτροπίας ὁ κύριος ἕρμη- 
2 4 ἘΣ - - f 
νεύων ἔλεγεν ὅτι, "Orav λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ. ? δὸς 
x73 - ' ᾽ , , e , S 1 1 , 
καὶ ἀλλαχοῦ τὸ εὐαγγέλιον λέγει, Οτι κλέπτης ἣν, καὶ τὸ γλωσσοχομον 
, c S δ 
αὐτὸς ἐβάσταζεν. Οὗτος ovv ὁ διάβολος κληϑεὶς ᾿Ιούδας πατέρα ἔσχε 
v. 3 , 2 - 
τὸν Καϊν, διὰ ψεύδους ἀπατήσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Afi, καὶ 
32 , C δ κι , aliud i] - , - 2 P. 
ἀποκτείναντα" ὃς καὶ ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ κυρίου, Ποῦ .4βελ ὁ ἀδελ- 
35 * T ' 
φός σου; ψευδόμενος ἔλεγεν, Οὐκ οἶδα. Εἰκότως οὖν καὶ οὗτος τὸν 
φύσει διάβολον μιμησάμενος τοῖς τρόποις υἱὸς αὐτοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀνη- 
γόρευται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος. Si ydo ἥττηταί τις, τούτῳ καὶ δεδούλω- 
ται. Καὶ ἡμῶν δὲ ἕκαστος ὁτιοῦν ἂν ἐπιτελέσῃ, τοὺς τοῦτο προτξτε- 
c - , c M 
λεκότας πατέρας ἕξει μιμησάμενος. Σαφῶς τοίνυν ἐφράσϑη ἡ παρὰ 
τοῦ κυρίου λεχϑεῖσα δῆσις ὅτι, Ὑμεῖς τέκνα ἐστὲ τοῦ διαβόλου, καὶ 
- -» » ^ , - 
πάλιν, Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
E r^. 5 ᾿ 
ψεύστης ἐστίν: ἵνα εἴπη Ιούδαν καὶ Κάϊν, εἶτα, Καὶ γὰρ ὁ πατὴρ 
3 - , , Li er * Sur * , ^ A uo , 
αὐτοῦ ψεύστης ἐστὶν, ἵνα εἴπῃ αὐτὸν τὸν διαβολον, διὰ τὰ ὁμοίως 
3 - 
πεπραγματευμένα ἑκάστῳ τούτων. ᾿Εμπνεύσας γὰρ iv στόματι τοῦ 
" - δ , , 
ὄφεως ψευδῆ πάντα λελάληκεν ὁ διάβολος, καὶ οὕτως τότε ἐξηπάτησε 
»" - . rí D , c F1 
τὴν Εὔαν. Καὶ ἀνήρηταν παρὰ τούτοις ἡ πεπλανημένη μυϑοποιΐα, 
μ᾿ , c ' δ c T AP 2 3 3 ' 3 - ὦ , - 
x&v λέγει ἡ γραφὴ ὡς ὁ Καὶϊν ἀπέκτεινε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὅτι ἐκ τοῦ 
, 3 Hi 3 - 
διαβόλου ἦν. Ἐδείχϑη γὰρ παντάπασιν οὐχὶ διὰ τὸ τὴν Εὔαν ἐκ τοῦ 
- - e 
σπέρματος τοῦ διαβόλου συλλαβοῦσαν, ὡς κατὰ συζυγίαν γάμου καὶ 
, , , 1 fs n 30x δ , 
συνάφειαν σωμάτων, γεγεννηπέναι τὸν Καὶν καὶ τὸν 4βελ, ὡς τού- 
τοις ἔδοξεν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὁμότροπον καὶ μίμημα τῆς τοῦ διαβόλου κα- 
κοτροπίας υἱὸς αὐτοῦ ἤκουσε. 


- »" - 
Πάλιν δὲ λέγουσιν of αὐτοὶ τὸν "4üeu συναφϑέντα τῇ Eve τῇ 
59 - , A M , ?! 3 - [4 * , 
ἰδίᾳ γαμετῇ γεγεννηκέναι vov Z8, φύσει ἴδιον αὐτοῦ viov. Καὶ τότε 
M » , M - ἐν - - 3 - - , 
φασὶ τὴν ἄνω δύναμιν σὺν τοῖς ὑπουργοῖς τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ ἀγγέλοις 
, * bd , 9c 2 i] A i4] κ 3 - 
καταβεβηκέναι, καὶ ἠρπακέναι αὐτὸν τὸν 29, ον καὶ ἀλλογενῆ κα- 
- N » 
λοῦσι, καὶ ἀνενηνοχέναι ἄνω που, καὶ ἀναϑρέψαι χρόνῳ ἱκανῷ, ἵνα 
2 -“ M , , 4 
μὴ ἀποκτανϑῇ, καὶ μετὰ χρόνον πολὺν κατενηνοχέναι εἰς τόνδε τὸν 
, 3 , D ι M] 
κόσμον, καὶ πνευματικὸν ἀπεργάσασϑαι αὐτὸν χαὶ σωματικὸν, εἰς τὸ 
A , 1 2 , 3 2 ^ * ν » 2 , 1:2 ' 
pa] κατισχύειν ! αὐτὸν τε xov αὐτοῦ καὶ τὰς ἀλλας Εξουσίας καὶ doyoc 
M - -" 3 - - 
τοῦ κοσμοποιοῦ ϑεοῦ. [Μηπέτι δὲ αὐτόν φασι λελατρευκέναι τῷ ποιητῇ 
- , , 
τὲ καὶ Δημιουργῷ, ἐπεγνωκέναι δὲ τὴν ἀκατονόμαστον Ζύναμιν, καὶ 
' - - Ll 
τὸν ἄνω ἀγαϑὸν ϑεόν" τούτῳ λελατρευκέναι, καὶ κατὰ τοῦ ποιητοῦ TOU 
, -Y - 3. - [y i 
κόσμου καὶ ᾿Φρχῶν καὶ ᾿Εξουσιῶν πολλὰ ἀποκεκαλυφέναι. Q2 δὴ καὶ 


d. ὡς χαὶ cod. Valic., el inde Ῥείαυ. rescripsi pro τόν τε xav αὐτοῦ, quod 
xo! ὡς edit. princ. libri praebent, idque voluisse Cornarium 
Car. VII. — 1. αὐτόν τε xGT αὐτοῦ video, qui verlit: ut non posset contra 
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Satanam ac Diabolum nominat, his verbis: JNozne duodecim vos elegi, Yoann. 6,10. 
et unus ex vobis diabolus est? Cuius etiam rei caussa dominus eius- 

dem improbilatem exaggerans: Cum loquitur, inquit, mendacium, 

de propriis loquitur. Quo pertinet illud, quod in alio evangelii loco 
scriplum est: Quoniam fur erat, et loculos portabat. Hic igitur Dia- Ioann. 12, 6. 
boli insignitus nomine ludas Cainum patrem habuit qui Abelum [γὰ- 

Irem mendacio suo circumseripsit et occidit. — Qui eliam interroganti 
domino, Ubi est -4bel frater tuus? mentitus respondit, JVescio. |. Me- Gen. 4, 9. 
rito itaque eliam isle qui verum diabolum moribus est imilatus, eius 

filius domini ore pronuntiatur. Α quo enim quisque superatus est, 

ei el servit, Ac nos adeo quodcumque demum egerimus, eos patres 
hnabebimus, quorum exempla iisdem faelis expressimus. — Quocirca 
perspieue iam illa domini est declarata sentenlia: ^os estis filii dia- 

boli; Mem, Cum loquitur mendacium ex proprüs loquitur , quoniam 

pater eius mendax est. Quibus verbis ludam et Cainum intelligit. 

lllud vero, Nam et pater eius mendax est, ad diabolum referendum 

est, quod ad eius imitationem ab illis sint perpetrata nonnulla. Si- 
quidem per os serpentis inspirans diabolus falsa omnia locutus est, 

sicque tune Evam fefellit. Atque hunc in modum tota ab istis con- 

fieta fabula penitus evanescit. Quod vero de Caino scriptura testa- 

tur, illum fratrem occidisse suum, quod esset ex diaboio, id omnino 
demonstratum est, non ex diaboli satu conceptum ab Eva fuisse fe- 

lum aliquem, ita ut velut coniugio quodam congressis copulatisque 
corporibus Cainum et Abelum pepererit, ut istis placuit, sed ob mo- 

rum similitudinem expressamque imitatione diaboli nequitiam filium 

eius appellari. 

Quin illud etiam ab istis asseritur: Adamum ex Eva coniuge Cap. VII. 
Sethum germanam suscepisse sobolem. — Tum vero supremam illam 
Virtutem. ferunt cum administris dei melioris angelis delapsam Se- 
lhum ipsum rapuisse, quem el ZAAoyevij, hoc est A4Uenigenam, vo- 
cant. Quem cum sursum aliquem in locum sustulisset, ac diuturno 
lempore, ne forte interficeretur, aluisset, longo demum intervallo 
in hune orbem intulisse, simulque el spiritalem et corporeum reddi- 
disse, ne a Caino, vel ceteris conditoris mundi Potestatibus ac 
Principatibus opprimeretur. Eundem porro creatorem atque opificem 
desiisse venerari, et illam agnovisse Virlulem quae nullo compre- 
hendi nomine potest, nec non adversus auctorem mundi eiusque Prin- 
eipalus οἱ Potestates pleraque detexisse. Hinc eliam libros aliquot 


ipsum praevalere neque ipse neque aliae catoris. Pelavius nomen Κάϊν resliluen- 
potestates ac principatus mundi fabri- dum esse suspicalus est. 


Corpus Haeresceol, II. 90 
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, κ 55 , , » 2 - - b3À , 3 
βίβλους τινὰς ἐξετύπωσαν εἰς ὄνομα αὐτοῦ τοῦ n9 γεγραμμένας, παρ 
3 - ? i] , ^r, » hi , » , - A - 
αὐτοῦ αὐτὰς δεδόσϑαι λέγοντες, GÀÀag δὲ εἰς Ovoum αὐτοῦ καὶ τῶν 
H ι aes , ' ' » Uy , δ C2 " 
ἑπτὰ υἱῶν αὐτοῦ. Φασὶ γὰρ αὕτον γεγεννηκέναι ἑπτὰ ““λλογενεῖς κα- 
, δ ι 2 " , ?, , - 
Àovuévove, ὡς καὶ ἐν ἄλλαις αἱρέσεσιν εἰρήκαμεν, Γνωστικῶν φημι καὶ 
» τ " " , T 
Σηϑιανῶν. Οὗτοι δὲ καὶ ἄλλους προφήτας φασὶν εἶναι, Μαρτιάδην 
^ A ec Ui ? ' - 
τινὰ καὶ Μαρσιανὸν, ἁρπαγέντας εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ διὰ ἡμερῶν 
- , r , κι - - 
τριῶν καταβεβηκότας. Καὶ πολλὰ ἐστιν ἃ μυϑοποιοῦντες πλαστῶς ix- 
5 , , ' e, - 
τυποῦσι, βλάσφημά τε πλάττοντες κατὰ τοῦ ὄντος ϑεοῦ παντοπκράτο- 
L] —- re - 3 » -— ^ r " » 
ρος, πατρὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς Aoyovroc ὄντος καὶ 
c - c pao ᾿ς Ὁ» - ᾽ 5. ὃν , ec 
πονηρίας εὑρετοῦ, ὡς dz αὐτῶν τῶν παρ αὐτοῖς λόγων αλίσκονται. 
2 ' - , ec A] ' ' - 2 Α 3 2 U 
Ei γὰρ πονηρῶν ἐστιν εὑρέτης xol κακοποιος, πῶς εὐϑὺυς ovx ἀγαϑὸς 
Ρ - 2 ' 
εὑρεϑείη, ὡς καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν εἴπαμεν, κατὰ πορνείας καὶ 


- 3 - 23 
τῶν Ἰουδαίων καὶ αὐτοὶ λέγουσι, τοῖς ovócíoig δὲ τὸν νόμον ἔδωκεν, 
€ - τ δ ' , 3 - 
ἐν ᾧ πάντα ταῦτα ἀπηγόρευσεν ὧν εὑρετὴν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι. Πῶς 
τῇ Y ' E I , δ , 3 γὼ; D τ e , 
δὲ πατὴρ τοῦ Σατανᾶ κληϑείη ὁ κατ αὐτοῦ τὰ τοσαῦτα υποδείξας:; 
AM 317p , , 2 -N 3 LEN , - ' 3 
Καὶ εἰ ἀλλότριος ἐστι τοῦ ἄνω παρ΄ αὐτοῖς λεγομένου θεοῦ, καὶ οὐκ 
“ὡς ὦ δ ' δ , δ 4 1 , E CE e 
αὐτός ἐστιν ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ βασιλεὺς καὶ κύριος ? ἡμῶν, ὁ 
, , 
ἐν νόμῳ καὶ ἐν εὐαγγελίοις καὶ ἐν προφήταις καὶ ἀποστόλοις αὐτὸς 
A , ' LI - , [ul - 3 - - e δ: 4 
ϑεὸς κύριος, πατὴρ δὲ τοῦ κυρίου ἡμῶν ]ησοῦ Χοιστοῦ. $29 αὐτὸς 
ὃ ὃ , : - [r - [i , , , 3 λί λέ Ε 2 - 
ιδάσχε, σαφῶς ἡμᾶς ὁ κύριος àv εὐαγγελίῳ, λέγων, Εὐχαριστῶ σοι, 
, - - , 3 - A ^ 
πάτερ, κύριε οὐρανῶν xol γῆς, ἵνα δείξῃ τὸν αὐτοῦ πατέρα ϑεὸν τὸν 
πάντων. 
- 3 , [ul 
Καὶ περὶ νεκρῶν ἀναστάσεως ὑποφαίνων ἔσεσϑαι πάλιν φησὶ, 
- - , 
“Δύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Ναὸν 
2 S^ «sy - , ' - 2 
ὲ ἔλεγε τὸ ἴδιον σῶμα, λυόμενον μὲν διὰ χειρῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν 
3 , ' hi A RM - 3 * , , δ 
ἀποκτεινόμενον. Τὸ δὲ μὴ ov σῶμα, ἀλλὰ δοκὴσει φαινόμενον, ὡς 
T , , 3 "A ? , , € » , , , 
οὗτοι πάλιν λέγουσιν, ovx ἂν ἠδύνατο εἰς χεῖρας ἔρχεσϑαι, ἐγείφεσθαί 
ἢ τρίτη ἡμέ 906 ἐπηγγείλ ZH ίνυν σαφῶς διὰ 
τε τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, καϑῶς ἐπηγγείλατο. 4έδεικται τοίνυν σαφῶς διὰ 
- , δ - - 3 , 
τῆς τοιαύτης οἰκονομίας ἀναντίρρητος ἡ τῶν νεκρῶν ἀνάστασις" xol 
3, 2 - - Y , 3 
οὔτε χρεία ἐστὶν ἀπολογίας τῇ ψυχῇ, ἵνα λαλήσῃ πρὸς ἑκάστην ξου- 
τ - , ' ᾿ x - 
σίαν (πλάττονται γὰρ οὗτοι καὶ τοῦτο, ὡς εἴρηται), ἀλλὰ 1 διὰ τῆς τοῦ 
2 - ' - 2, - , 
κυρίου εὐεργεσίας τῆς διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς πίστεως συνισταμένης, 
δ , ἜΣ ^ , πὴ , , M , 2 , 
ὡς λέγει ὁ ἁγιώτατος Παῦλος, γράφων Τιμοϑέῳ διὰ rovrov τῶν Ào- 
» - ^ er 
γων: Ὅπως γινώσκοις πῶς δεῖ ἐν οἴκω κυρίου περιπατεῖν, ἥτις ἐστὶν 
- - - - 3 Mj 
ἐχχλησία ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας, ἣν oi 
, ^ - 
πολλοὶ ἀφέντες εἰς μύϑους καὶ μωρολογίας ἐξετράπησαν, μ᾽) νοοῦντες 
- τ , 
μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται" ὧν ἐστι Φύγελλος xal 
CT3 - - f, M i] 
Ἑρμογένης. ᾿Αλλὰ καὶ iv τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ Ὑμέναιον καὶ Φιλητον 


2. Post “ἡμῶν in libris vulgo reperilur iam a Petavio uncinis notata , plane de- 
insertum ᾿Γησοῦς Χριστὸς, quae verba, lenda iudicavi. 
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ediderunt Sethi nomiue inseriptos, quos ab eo traditos ac relictos 
affirmant. — ltem alios cum illius, lum septem eius liberorum nomine. 
'Totidem enim ab eo procreatos volunt, quos '4Aioysveig nominant, 
ut in aliis haeresibus, Gnosticorum scilicet ac Sellianorum ostendi- 
mus.  Celerum isti prophetas alios commemorant, Marliadem nc- 
scio quem et Marsianum, quos in coelum raptos terlio die descen- 
disse fingunt. Addunt et alias plerasque commentilias ac ridiculas 
fabulas, et in verum alque omnipotentem deum palrem domini no- 
stri lesu Christi contumeliose multa iactitant. — Principem hunc et in- 
ventorem omnis esse nequiliae, utl vel ipsa sua confessione iugulen- 
tur. Nam si malorum inventor is aec maleficus est, nonne bonus 
vel eo ipso comprobabitur, ut aliis haeresibus obiecimus, quod con- 
tra stupra, adulteria, rapinas ac eupidilates et iniurias decreta multa 
condiderit? Nam ludaeorum jllum esse deum ulique confitentur. 
ludaeis porro legem illam tulit, qua sunt ea omnia prohibita quorum 
inventor ab illis asseritur. Salanae vero pater qui demum appellari 
polest, qui tam multa adversus jllam ediderit, si ab illo summo, 
quem deum nominant, alienus est, nec idem est omnipotens ille deus, 
rex et dominus noster, qui in lege et evangeliis ae prophetis, et ab 
apostolis celebratur, Domnus deus, ac pater domini nostri Iesu Chri-2.Cor.1,21. 
sti? ut idem aperte Christus in evangelio testatur his verbis: Cozfi- Matth. 
teor libi, pater, domine coeli ac terrae, quibus patrem suum universo- " 
rum deum esse significat? 

Mortuorum vero resurrectionem aperte futuram denuntiat, cum Cap. VIII. 
ita loquilur: So/vife templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. Yoann.2, 19. 
Templum enim corpus suum vocabat, quod hominum manibus ever- 
tebatur, hoc est interficiebatur. Nam quod verum corpus non esset, 
sed specie duntaxat appareret, cuiusmodi illi fuisse statuunt, nequa- 
quam:hostium in manus venire, aut, ul pollicebatur, excitari die 
lerlia poluisset. Haec igilur dei administratio perspicue declarat, 
mortuos ad vitam sine ulla controversia restitui, nec animae purga- 
tione ulla opus esse, aut apud singulas potestates caussam illi suam 
esse perorandam, quod isti, uli dielum est, temere praedicant, sed 
uno dei benelicio duntaxal indigere, quo cum fide recte facta con- 
iungal, ul ad Timotheum seribens apostolus hisce verbis testatur: 
Ut scias quomodo te oporteat in domo dei ambulare, quae est ecclesia 1. Tim. 13, 
dei vivi, columna et firmamentum veritatis: Quam multi relinquentes 2, Tim.4, 4, 
ad fabulas et ineptias diverterunt: | .:Non intelligentes nec. quae dicunt, τ. Ὑἰπι. 1, 1. 
nec de quibus affirmant: Ex quibus est Phygellus et Hermogenes. | Sed 2. 'Yim.1, 15. 
et in secunda epistola Hymenaeum ac Philetum excidisse a veritate 


Ca». VIII. — 1. Rescribendum arbitror ἀλλὰ δεῖ τῆς τοῦ χυρίου cell. 
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περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἠστοχηκέναι λέγει, οἵτινες καὶ αὐτοὶ τῇ αἱρέσει ἐξη- 
κολούϑησαν, ἄλλον ϑεὸν καταγγέλλοντες, καὶ γενεαλογίας ἀπεράντους, 
καὶ πλάνην ἐπισπείροντες τοῖς ἀνθρώποις, καὶ λέγοντες μὴ ἐκ ϑεοῦ 
γεγενῆσϑαι τὸν κόσμον, ἀλλὰ ὑπὸ ᾿Δρχῶν καὶ ᾿Εξουσιῶν, τὴν δὲ ἀνά- 
στασιν ἤδη γεγενῆσϑαι, διὰ τῶν γενομένων τέκνων ὑπὸ ἑκάστου τῶν 
γεννώντων, τὴν δὲ τῶν νεκρῶν οὐ λέγουσιν ἔσεσϑαι. Καὶ ὁρᾶτε, ἀδελ- 
φοὶ, τὸν χαρακτῆρα τῆς ἀληϑείας, καὶ τὸν ἔλεγχον τῆς τούτων παρα- 


νομίας. 


“Ὑπολαμβάνω δὲ καὶ περὶ τούτων ἱκανῶς εἰρῆσϑαι. “Ὅϑεν ταύτην 
παραλιπὼν ἐπὶ τὰς ἑξῆς τὴν πορείαν ποιήσομαι, ἐκεῖνο μόνον εἰπῶν, 
ὡς πάνυ φαίνεται ἐοικυῖα αὕτη διὰ τῆς πολυωνύμου 'Aoyovrixijg ὀνο- 
μασίας τῇ πολυπλόκῳ ἑρπετώδῃ κακοηϑείᾳ. Τρόπον γάρ τινα ἐκ πολ- 
λῶν ἑρπετῶν ἀναμὶξ τῆς ἑαυτῶν πλάνης συνηγμένη ἐστὶν ἡ ἰοβολία" 
οἷον τὸ ϑρασὺ ἔχουσα τοῦ δράκοντος, τὸ δολερὸν τοῦ ? φυσάλου, τὴν 
ἀνθέλκυσιν τῆς πνοῆς τοῦ 3 βαίτωνος, τὸ γαῦρον τοῦ ἀκοντίου, τὸ 
προπετὲς τοῦ ὀστρακίτου. Τούτων δὲ πάντων τὴν κεφαλὴν καταπατή- 
σαντες τῇ τῆς ἀληϑείας ὑποϑέσει ἐπὶ τὰς λοιπὰς διέλϑωμεν, ἐπιπόϑη- 
τοι, τὴν ἑκάστης πλάνην ἀποκαλύψαι ἐν ϑεῶ πειρώμενοι. 


KATA KEPAONIANQON, 
εἰχοστὴ πρώτη. ἡ xoi τεσσαραχοστὴ πρώτῃ. 


: τ ^ No “εν 
Κέρδων τις τούτους καὶ τὸν Ἡρακλέωνα διαδέχεται, ἐκ τῆς αὐτῶν 
- Ἃ 2 M LH , «| , Y ' , 
σχολῆς ὧν, ἀπὸ Σίμωνὸς rs καὶ Σατορνίλου λαβὼν τὰς προφάσεις. 
E 34: - LV - 
Οὗτος μετανάστης γίνεται ἀπὸ τῆς Συρίας, xoi ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἐλϑὼν 
- - ? χὰ , 
λυμεών τις πέφηνεν ἑαυτῷ τε καὶ roig αὐτῷ πειϑομένοις ὁ ἐλεεινότα- 
r , - 3 ' - 
roc. Ἐλεεινὴ γὰρ ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων, ὅταν καταλείψασα τὴν τοῦ 
“-“ f * - Α 2 ' - - € , δ Ἁ 3 ὰ 
ϑεοῦ οὗον πλανᾶται, καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ κλήσεως ξαυτὴν ἀφορι- 
M ^ , e - € - 
ccce. Συμβέβηκε γὰρ τοῖς τοιούτοις ἡ τοῦ κυνὸς παροιμία, ὃς τῇ 
σκιᾷ προςέχων οὗ κατεῖχεν ἐν τῷ στόματι, ἐμβλέπων εἰς ὕδωρ καὶ νο- 
- 6 5 - - , 2 - - 
μίσας τῷ ὕδατι σκιὰν μείζονα εἶναι τῆς ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐδωδῆς, 
72 ' 3 2 , € ' δον 
ἀνοίξας τὸ στόμα καὶ τὴν οὖσαν ἀπώλεσεν. Οὕτω καὶ οὗτοι τὴν ὁδὸν 
ES M - - € 2. ὦ 
εὑρόντες, καὶ βουλόμενοι σκιᾶς περιγενέσϑαι τῆς ἐν τῇ ὑπονοίᾳ αὐτῶν 
z - d 3. € [i - - 
γενομένης, τὴν οὖσαν iv τῷ στόματι αὐτῶν, ὡς εἰπεῖν, ἐκ ϑεοῦ τρο- 
' , , , a lur SEA Vv c EA 
φὴν κεχαρισμένην ov uovov ἀπώλεσαν, αλλα καὶ ὀλεϑρον ἑαυτοῖς ἕπε- 
σπάσαντο. 
c δ , 2 l4 t. , , 
Οὗτος τοίνυν ὁ Κέρδων iv χοόνοις Ὑγίνου γέγονεν ἐπισκόπου 


2. Hoc serpenlis genus commemorat eliam haer, 50, 3. 
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scribit; qui quidem et ipsi in haeresin prolapsi sunt, alium praedi- 
cantes deum, ac genealogias interminabiles, erroremque inter ho- 
mines disseminantes, cam a deo negarent fabricatum esse mundum, 
sed a Principatibus ac Potestalibus condilum assererent, resurrectio- 
nem demum accidisse iam dicerent, illis ipsis producendis liberis 
quos parentum quisque genuisset, nec aliam morluorum expectan- 
dam esse resurrectionem. | Vos autem quaeso, fratres, animadver- 
tite cuiusmodi propria sit veritatis nota, et ad illorum convincendam 
improbitatem certa ratio. 

Equidem saüs superque adversus illos disputatum a me esse 
iudico. Quare hac omissa reliquas persequar, et id unum attexam, 
illam mihi haeresin ob mulüplicem Archonticorum appellationem va- 
riae ae perplexae serpentum improbitaü quam simillimam videri. 
Neseio enim quo pacto sic lanquam multis ex anguibus eonfusis in 
unum ac promiscuis pestiferi illius erroris venena conflata sunt. Ut 
in illis partim draconis insit audaeia, partim phvsali calliditas, par- 
lim spirilus quae est in baetone suppressio, pariim aconitae agilitas, 
partim ostraeitae prona lubrieitas. Quorum omnium eliso capite ac 
veritalis doetrina contrito ad reliquas transibimus, ac singularum fal- 
sitatem arguere deo opitulante conabimur. 


ADVERSUS CERDONIANOS, 
quae est haeresis XXL, sive XLI. 


Tam his quam Heracleoni quidam Cerdo successit, ab eadem 
sehola profectus, et a Simone ac Saturnilo erroris nactus initia. 
Qui eum e Syria Homam peregrinandi caussa miser aecessisset, sui 
iuxta ac seclatorum suorum labes quaedam ac pernicies fuit. Miser- 
rima quippe tunc est hominum natura, cum dei viam relinquens, οἱ 
ἃ divina se vocatione segregans, longius aberrat. Quibus illud de 
canis fabulas contingit, qui in eius quod in ore gestabat umbram in- 
tentus, el in aquam despiciens, dum eodem cibo quem mordicus fe- 
rebat maiorem umbram esse suspicatur, didueto rictu illum ipsum 
qui verus erat perdidit. — Sic illi reperta via, dum eius umbrae quam 
in falsa opinione cireumferunt compotes fieri student, non modo di- 
vinilus concessum illud quod ore, ut ita dixerim, ferunt, alimentum 
amiserunt, sed insuper exitium sibi ipsis attulerunt. 


Igitur Cerdo Hygini papae temporibus fuit, qui in apostolorum 


3. βαίτων idem videtur esse qui appellatur βέων haer. 50, ὃ. 


Cap. 1. 


Κεφ. β΄. 
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» 


» - A , M - - 
τοῦ " ἔνατον κλῆρον ἄγοντος ἀπὸ τῆς τῶν περὶ Ἰάκωβον καὶ Πέτρον 
- , , - - - - 
καὶ Παῦλον ἀποστόλων διαδοχῆς" τὸ δὲ κήρυγμα αὐτοῦ τῆς τῶν προ- 
- M ? 5 - 
εἰρημένων αἱρεσιαρχῶν φλυαρίας μετέχον τὸ αὐτὸ μὲν εἶναι δοχεῖ, παρ- 
, ' 3 3» v - " ^ , , Y τ E ' 
ἤλλαχται δὲ παρ᾽ αὐτῷ τοῦτον ἔχον τὸν τρόπον. ZÍv0 xol ovrog Aoyec 
, €T - ' 
κεκήρυχε τῷ βίῳ, καὶ δῆϑεν ϑεοὺς δύο, ἕνα ἀγαϑὸν, καὶ 2 ὄντα ἄγνω- 
- € -» 2 - 
στον τοῖς πᾶσιν, ὃν καὶ Πατέρα τοῦ ᾿Ιησοῦ κέκληκε, καὶ ἕνα τὸν δη- 
V , - 
μιουργὸν, πονηρὸν ὄντα καὶ γνωστὸν, λαλήσαντα iv τῷ νόμῳ καὶ iv 
s c D . 0$ 
τοῖς προφήταις φανέντα, καὶ ὁρατὸν πολλάκις γενόμενον" μὴ εἶναι δὲ 
3 ' 
τὸν Χοιστὸν γεγεννημένον ἐκ Μαρίας, μηδὲ ἐν σαρκὶ πεφηνέναι, ἀλλὰ 
, bd L] , , , ^ i) rr , 
δοκήσει ὄντα καὶ δοκήσει πεφηνότα, δοκήσει δὲ τὰ ὅλα πεποιηκότα. 
LI 2ESN A] 3 , , - M 1 2 , 
Καὶ αὐτὸς σαρκὸς ἀνάστασιν ἀπωϑεῖται, παλαιὰν δὲ ἀπαγορεύει δια- 
m - - [À , EY 
ϑήκην, 3Tqvós διὰ Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν, ὡς ἀλλοτρίαν οὖσαν 
- M A 3 - , - 3 , 
9:00. ᾿Εληλυϑέναι δὲ τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν ἄνωϑεν ix τοῦ ἀγνώστου 
3 - - - - - 
πατρὸς, εἰς ἀϑέτησιν τῆς τοῦ κοσμοποιοῦ καὶ δημιουργοῦ ἐνταῦϑα, 
φησὶ, ἀρχῆς καὶ τυραννίδος" ὥςπερ ἀμέλει καὶ πολλαὶ τῶν αἱρέσεων 
5. x , ὌὈλίν δὲ - , e , "P , , δέδ x 
ἐξεῖπαν. (yo δὲ τῷ χρόνῳ οὗτος ἐν Ρώμῃ γενόμενος μεταδέδωκεν 
ν , - δ 
αὐτοῦ τὸν ἰὸν ΜΙῆᾶαρκίωνι. Διόπερ τοῦτον ὁ αρκίων διεδέξατο. 
- E , - » y, , 
Τῆς δὲ αἱρέσεως ὠφαύτως φωρατῆς οὔσης iv συντόμῳ περὶ ταύ- 
e  ᾿Ἢ9 EL , ? . ἢ A , - , , -- 2 - 
τῆς ἡμῖν ἔσται Àoyoc. “ρξομεϑα δὲ παλιν τῆς xov αὐτοῦ ἀνατροπῆς 
2. 3 2 - -» 3 5 - , ΄“ ' A , 3 M , 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν παρ αὐτοῦ λεγομένων. Ὅτι μὲν yog δύο “4ρχας ém- 
' * 9/7 Ὁ 1^ ' ^ , , - LEN, 
τοαῦυτο εἶναι cOvverov, δῆλον. H γὰρ αἵ δύο ἐκ μιᾶς εἰσί τινος, 
ἢ ἡ μὲν ἔστι δευτέρα, ἡ δὲ τῆς δευτέρας αἰτία καὶ ἀρχή. Ζητηϑήσε- 
ci - , 3 3 - 
ται οὖν ἤτοι αἰτία τῶν δύο, ἢ ὁποτέρα τούτων ἀρχὴ οὖσα τῆς ἑτέρας, 
Α v 
ὡς ἔφην. Καὶ οὕτως ἐκ παντὸς τρόπου ἐπὶ τὴν μίαν ἀνακτέον τὴν 
M r INC ec , 3 , 
διάνοιαν, τὴν εὑρισκομένην πρώτην, ἐξ ἧς xol ἡ δευτέρα, ἤτοι cugo- 
€ ιν 3 , ^ , 
τεραι, καϑὼς δέδεικται, 2 ὡς ἔφην. ᾿Επιτοαυτὸ δὲ ἀδύνατον τὰς δύο 
3 3 5 ' ' , 
ἀρχὰς ὑπάρχειν" ἀλλ᾽ οὐδὲ διαφέρεσϑαι τὴν μίαν πρὸς τὴν ἄλλην Óvva- 
^ , Α , “ΕΝ ' , E hi , , - " , 
τὸν. Εἰ γὰρ διαφέρονται, εἰσὶ μὲν δυο, τῷ δὲ δύο ἀαριϑμῷ εὑρισπο- 
M 3 Ν [d , € ^ , 3 
μέναι τὸν ἕνα ἀριϑμὸν ὑπερβεβήκασι. Τοῦ δὲ ἑνὸς καὶ πρώτου ἀριϑ- 
- d » 3 » 3 [d - 
μοῦ ζητουμένου a£ δύο τῷ ἕνὶ ἀριϑμῷ καὶ ἀνωτέρῳ ὑπόκεινται, τῷ 
, E , » ? ^ ^ , ^ ' ' er 3 ' "V LI 
αἰτίῳ τῶν δύο ὄντι. Οὐ γὰρ a£ δύο af μετὰ τὸν ἕνα ἀριϑμὸν, ἢ τὴν 
, - $3 M - 25 
μίαν ἀρχὴν καὶ πρώτην, αἰτίαν ἑαυτῶν δύνανται εἶναι, τοῦ &vixoU ἀριϑ- 
-— MI , , m , , M δ , δ - 
μοῦ καὶ ἀνωτάτου ἀεὶ ζητουμένου. Εἰ γὰρ αἱ δύο εὐρεϑήσονται μιᾶς 
5 - , c 
3 οὔσης συμφωνίας καὶ συγχαίρουσαι καὶ συμφωνοῦσαι ἀλλήλαις ἐν τῷ 
- 3. - Ll 
τὴν μὲν μίαν παραμένειν τῆς ἑτέρας εὐδοκούσης, καὶ τῆς ἄλλης δὲ χαι- 
- - c , 3 
ρούσης τῇ τῆς ἑτέρας συζυγίᾳ, ἡ στάσις τίς ἐστιν ἀναμέσον ἀμφοτέρων : 
, , ri 3 A 3 , , 
Ei δὲ στασιάζουσι καὶ ἰσχύουσιν ἅμα ἀμφότεραι πρὸς ἀλλήλας ἐπ᾽ ἴσης, 


Cap. T. — 1. Libri ἕνα τὸν. Cf. infra εἶναι. ^ 
haer. 42, 1. 3. Vulgo τὴν δὲ. Pelavius volebat τὴν 
2. Correxi ὄντα pro ἕνα, quod libri διὰ. 


luentur hic male repetitum. | Possis etiam Cap. IT. — 1. ἢ scripsi, post Petavii 
ἀρ μεν 
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lIaeobi et Petri Paulique suecessione nonum locum tenebat. — Cuius 
dogma eum reliquorum quos enumeravimus haereticorum nugis con- 
sentiens licet idem esse videatur, nonnihil tamen discrepat, et est 
huiusmodi. Duo perinde atque alii Principia statuit, ac deos videli- 
cel duos, bonum alterum, et ignotum omnibus, quem et Patrem 
lesu nominavit, allerum creatorem, malum et cognitum, qui οἱ in 
lege locutus et prophetis apparuit, ae se videndum saepenumero prae- 
buit. Christum negat a Maria genitum, aut carne revera fuisse ve- 
slilum, sed eiusmodi specie lenus extilisse, el apparuisse lalem ac 
specie sola universa fecisse. dem corporum resurrectionem repu- 
diat; vetus testamentum, quod per Moysen ac prophetas traditum 
est, lanquam alienum a deo ΓΟΙῸ. — Christum e coelo atque ab 
iguolo Patre descendisse ideo pulat, ut hie mundi conditoris atque 
opifieis imperium ac tyrannidem everleret, id quod aliae pleraeque 
haereses existimant. Romae igitur brevi ille tempore commoratus 
suum Mareioni virus aspersit, quem eliam successorem habuit. 


Verum cum non minus celeris haeresis ista deprehendi ac re- 
dargui facile possit, paucis quae ad eam pertinent complectar, eius- 
que refellendae ab illis ipsis eorum decretis initium areessam. — Et- 
enim duo simul rerum esse Principia nequaquam posse manifestum 
esi, Nam aut duo ab uno manarunt aliquo, aut unum secundum 
est, alterum secundi caussa rursus ac principium. | Quaerendum igi- 
lur est quaenam amborum caussa sil, aut quod cx illis principium 
sit alterius, ut diximus; sieque ad unum omnino referenda cogitatio, 
quod primum occurrit, a quo secundum aut ambo illa proficisci de- 
monstravimus. Duo porro simul ut Principia sint lieri penitus non 
polest; sed nec unum potest ab altero differre. Si enim differunt, 
duo sint oportet. Duo vero si numerentur, singularem numcrum 
excedunt. Cum autem unicus isle ac primus numerus quaeratur, 
duo illa Principia uni ac supremo subiicientur, a quo velut a caussa 
duo reliqua pendeant. Neque enim duo illa post singularem nume- 
rum alque unicum primumque Principium sui esse caussa possunt 
ipsorum, cum singularis ae supremus nihilominus numerus inquira- 
lur. Fingamus enim eiusmodi esse duo ut inter sese consentiant ae 
communiler gaudeant, sibique consentanea sint invicem, ila ut uno 
volente ac libente adhaereat alteram, et ipsum quoque alterius con- 
iunclione delectetur, quaenam esse potest inter utrumque dissensio? 
Sin mutuo reluclantur ac sibi aequaliter resistunt, non poterit Chri- 


coniecturam , secundum auclorilatem cod. 2. Suspicor xoX ὡς ἔφην. 
Rhedig. Vulgo ezlat εἶ. 3. Suspicor οὖσα! συυφωνίας, xo) cell. 


^ 
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[d 1 A 3 - - 
οὐκέτι Χριστὸς, ὁ ἐλϑὼν διὰ τὴν ἀϑέτησιν τῆς μιᾶς, δυνήσεται κατα- 
λῦσαι τὴν ταύτην τυραννίδα, αὐτῆς ἀντεχούσης καὶ δυναμένης πρὸς 
' a , 
τὴν ἄνω cógerov καὶ ἀκατονόμαστον ἀγωνίζεσθαι, ἀντέχειν vs καὶ μη- 
, , , 
δέποτε δυνασϑαι καταλύυεσϑαι. 
c - 
“έγει δὲ 0 ἠλίϑιος καὶ τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας τῆς φαύλης 
3 2 - N S or - , E 
καὶ ἐναντίας εἶναι Joyce, τὸν δὲ Χριστὸν τῆς ἀγαθῆς. Πόϑεν ovv 
- A M $* 
of προφῆται τὰ εἰς Χριστὸν τετυπωμένα προανεφώνησαν, εἰ μὴ μία ἣν 
c 35.3 c 
καὶ ἡ αὐτὴ Δύναμις ἡ λαλήσασα ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις καὶ εὐαγγε- 
AL : 9 , 47 'O À ἢ - h] - , ἰδ ᾿ , 
ίοις; καϑάπερ λέγει, αλῶν ἐν τοῖς προφήταις, ἰδοὺ, πάρειμι, 
' 5 fe , " S ks , ] x 3 , , 
καὶ τὰ ξξῆς. Πόϑεν δὲ καὶ 0 κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ προανεφῶνει, 
m - , - ι 
λέγων, Εἰ Moos ἐπιστεύετε, καὶ ἐμοὶ ὧν ἐπιστεύετε, ἐκεῖνος γὰρ 
- - d 
περὶ ἐμοῦ ἔγραψε; Καὶ πολλά μοι ἔστι περὶ μαρτυριῶν λέγειν, καϑῶς 
- M - , 
συναγείρας σχολὴν ἑαυτῷ ἐποίησεν ὁ ἐπὶ συγκυρήματι πονηρῷ τῷ x0- 
σμῳ ἐπιβλαστήσας καὶ πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένους. llao- 
, * 5 1 , C3 84 ' , - , 
ελεύσομαι δὲ καὶ 1 ταύτης, ὡςεὶ 2 βέμβικος καὶ πεμφρηδόνος τῶν 00v- 
- - r - 
νοποιῶν ἐκ πετεινῶν κνωδάλων ὁρμωμένων ὑπὸ μίαν ϑῆξιν ἐκπετα- 
, ' 9. ἡ , 4 ὦ - "9 , 
σϑέντων, τὴν ἀνάλωσιν ποιησάμενος, διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐνεργεστάτης 
πίστεώς τε καὶ σωτηριώδους διδασκαλίας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ εἰπόντος, Βλέπετε (μὴ πλανηϑῆτε, πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται 
ψευδοπροφῆται" καὶ τοῦ ἀποστύλου περὶ τῶν αὐτῶν ψευδοχρίστων καὶ 
, Ll 
ψευδοδιδασκάλων καὶ ψευδαδέλφων φήσαντος καὶ ἡμᾶς ἀσφαλισαμένου 
"5." LI now * M ? , 3 , - p/4 , 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν ὃ προβαίνων τῶν ἄλλων πονήσομαι 
τὴν ὑφήγησιν. 


ΚΑΤᾺ MAPKIONIZTON, 
εἰχοστὴ δευτέρα, ἡ χαὶ τεσσαρακοστὴ δευτέρα. 


Μαρκίων, ἀφ᾽ οὗπερ ΜΙαρκιωνισταὶ, ἐκ τούτου τοῦ προειρημέ- 
, M] , , M Ll 3 M y, » - 
vov Κέρδωνος τὴν πρόφασιν εἰληφὼς καὶ αὐτὸς μέγας ὁφις προῆλϑε 
τῷ βίω, πολὺ δὲ πλῆϑος ἐξαπατήσας ἔτι εἰς δεῦρο εἰς πολλοὺς τρόπους 
- ec - 
προεστήσατο διδασκαλεῖον. Ἢ δὲ αἵρεσις ἔτι καὶ νῦν ἔν τε Ῥώμῃ καὶ 
ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, ἐν Αἰγύπτῳ τε καὶ ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν "Agofio τε καὶ ἐν 
- , , , M Pn 3 ' 32 M 3 09 - , 
τῇ Συρίᾳ, dv Κύπρῳ τε καὶ Θηβαΐδι, ov μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ Περσίδι 
LI , L4 , TP , * td i] , - 
καὶ ἐν ἄλλοις τόποις ευρίσκεται. Meycàog yog ὁ πονῆρος ἐν αὐταῖς 
κατίσχυσε τὴν ἀπάτην. Οὗτος τὸ γένος Ποντικὸς ὑπῆρχεν, Ἑλενοπόν- 
, L M , r ' ' , -M , 
του δέ φημι, Σινώπης δὲ πόλεως, ὡς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἄδεται λογος. 
Τὸν δὲ πρῶτον αὐτοῦ βίον παρϑενίαν δῆϑεν ἤσκει. Μονάξζων γὰρ 
Car. IIT. — 1. ταύτης postulat senten- deprehendi zac. 
lia, non ταύτην, quod vulgo exlat. Et 2. Sic emendavit Petavius in Animadvv. 


illud, quemadmodum suspicor, voluit eliam | ad. h. l., postquam in editionis margine 
qui scripsil codicem Rhedigeranum, in quo proposuit μύρμιηκος. V. Nicandr. Alexiph. 
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stus, qui ad allerum extinguendum accessit, tyrannicum eius domi- 
natum evertere, ulpote quod aeriter obsistat et adversus supremum 
illud, quod nec videri nec nominari polest, sic pugnet ac refragetur, 
nulla ut vi deiici sese patiatur. 

Quod autem insanus ille legem ac prophetas existimat a dele- 
riori ae contrario esse Prineipio, a meliore vero Christum, si id 
verum est, quomodo quae ad Christum attinebant prophetae certis 
figurarum involueris obteeta vatieinali sunt nisi una eademque vis es- 
set quae in lege pariter ac prophetis atque evangeliis loeuta sil? 
Quemadmodum dieit qui loquebar in prophetis: Ecce adsum ete. 
Praeterea cur dominus in evangelio praedicaret, δὲ Moysi crederetis, 
erederetis forsitan et mihi, de me enim ille seripsit? Plura equidem 
de eiusmodi testimoniis in medium afferre possem, quibus accumula- 
tis seholam ille sibi eonflavit, qui infelici quodam fato communem ad 
orbis perniciem effloruit, ae sectatores suos in fraudem impulit. Sed 
hane ego quoque praetermitlam, postquam eam memycis cuiusdam 
ac pempliredonis (quod vespae genus esl) instar, quae et ictu dolo- 
rem ineutiunt et ex pennatorum insectorum genere sunt, uno con- 
tactu obtrituque profligavi, eíficacissima dei fide ac salutari domini 


Cap. IIT. 


lsai. 58, 9. 
Joann. 5, 46. 


nostri lesu Christi doctrina subnixus, qui dixit, defe ne decipia- Luc.21,8. et 


mini: mulli enim venient pseudoprophelae. — Cumque et apostolus de 
iisdem ementitis Christis ac magistris falsisque fratribus locutus cau- 
liores nos reddiderit, ad reliquas, prout ordine sese offerunt, trans- 
ferenda nobis est oratio. 


CONTRA MARCIONISTAS, 
quae est haeresis XXIL , vel XLII. 


Marcion, a quo Marcionistae nominati sunt, a Cerdone illo 
novi dogmatis occasionem arripiens, ingens et ipse coluber in orbem 
terrarum invectus est. — Qui infinita hominum multitudine variis arti- 
bus ad hoc usque tempus illusa ludum erroris aperuit. Atque haec 
haeresis hodie non modo Romae et in talia reperitur, sed et Aegy- 
pium ae Palaestinam, nec non Arabiam ac Syriam, Cvprum ac 
"TThebaidem, imo etiam Persidem aliasque regiones longe est lateque 
pervagata. Quibus in loeis plurimum nequissimus daemon callidi- 
late sua ac fraudulentia profecit. — Fuit iste genere l'ontieus, ex ea 
parte quae Helenopontus dieitur, oppido Sinope, quemadmodum fre- 
quenli de eo fama pererebuit. Qui initio vitae scilicet castitalem 


183. c. schol. Epiphanii libri vulgo prae- 3. Πα correxi. Libri enim habenl προ- 
bent. μέμυχος. βαινόντων τῶν ἄλλων. 


Marc.13, 22. 
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m. e n ον 3 , - D , [2n LED , 
ὑπῆρχε, καὶ υἷος ἐπισκόπου τῆς ἡμέτερας αγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. 
, PA , 
Χρόνου δὲ προϊόντος προςῳϑείρεταν παρϑένω τινὶ, καὶ ἐξαπατήσας 
τὴν παρϑένον ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτήν τε καὶ ἑαυτὸν κατέσπασε, καὶ τὴν 
φϑορὰν ἀπεργασάμενος ἐξεοῦται τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρός. 
3 D 3l s UR ' p- ἰδ Y 3 , - - ἢ 
Hv γὰρ αὐτοῦ ὁ πατὴρ δι ὑπερβολὴν εὐλαβείας τῶν διαφανῶν καὶ 

, -»" 3 , , , [1 , - - , - 
σφόδρα τῆς ἀληϑείας ἐπιμελομένων, διαπρέπων iv vij τῆς ἐπισκοπῆς 
λειτουργίᾳ. Πολλὰ δῆϑεν ὁ Μαρκίων καϑικετεύσας, καὶ αἰτήσας μετά- 

᾽ » , , * , 
νοιαν, οὐκ εἴληφε παρὼ τοῦ ἰδίου πατρός" πόνος γὰρ εἶχε τὸν ἀξιόλο- 
, PE ΣΤ ΑΙ e 3 , 2. 2 ^ 344? HI 
yov γέροντα καὶ ἐπίσκοπον ὅτι ov μόνον ἐξέπεσεν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
, - A 5 3 3 - * - 
αὐτῷ τὸ αἶσχος ἔφερεν. fig τοίνυν οὐκ ἔτυχε παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τῆς κο- 
e ' 2 9X - € , , 
λακείας ὧν ἐδέετο, μὴ φέρων τὴν ἀπὸ τῶν πολλῶν χλεύην ἀποδιδρά- 
- - ? ὡδν c , Uu 
GxtL τῆς πόλεως τῆς αὐτῆς, xol ἄνεισιν εἰς τὴν Ῥώμην αὐτὴν, μετὰ 
' - e, - ἃ SA δ , e A. ἡ 3 9. 3 
τὸ τελευτῆσαι Tyivov vov ἐπίσκοπον Ρώμης. Οὗτος δὲ ἔνατος ἦν ἀπὸ 
Πέτρου καὶ Παύλου τῶν ἀποστόλων. Καὶ τοῖς ἔτι πρεσβύταις περι- 
- » - - ἷν , 
οὔσι, καὶ ἀπὸ τῶν μαϑητῶν τῶν ἀποστόλων ! ὁρμωμένοις, συμβαλων 
» - M 3 ' 39. -ν , , N 2 M 
ητει συναχϑῆναι, καὶ οὐδεὶς αὐτῷ συγκεχωρηκε" eno λοιπον ἐπαρϑεὶῖς, 
' *i - 
ὡς ovx ἀπείληφε τὴν προεδρίαν τε καὶ τὴν εἴςδυσιν τῆς ἐκκλησίας, ἐπι- 

- -Ὕ - € τὰ - 

νοεῖ ἑαυτῷ καὶ προςφεύγει τῇ τοῦ ἀπατεῶνος Κέρδωνος αἱρέσει. 


Καὶ ἄρχεται, ὡς εἰπεῖν, ἐξ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς καὶ ὡς ἀπὸ ϑυρῶν 
τῶν ζητημάτων, προτείνειν τοῖς xov ἐκεῖνο καιροῦ πρεσβυτέροις τοῦτο 
τὸ ζήτημα, λέγων, Εἴπατέ μοι, τί ἐστι τὸ, Οὐ βάλλουσιν οἶνον νέον 
εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς, οὐδὲ ἐπίβλημα δάκους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίω πα- 
λαιῷ" εἰ δὲ μή γε, καὶ τὸ πλήρωμα αἴρει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνή- 
σει" μεῖζον γὰρ γενήσεται σχίσμα. Καὶ ὡς τοῦτο ἤκουσαν of ἐπιεικεῖς 
καὶ πανάγιοι τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας πρεσβύτεροι καὶ διδάσκα- 
λοι, τὸν τῆς ἀκολουϑίας καὶ ἁρμονίας ἀποδιδόντες λύγον καὶ φράζον- 

3ν. Ὁ χορ; LM; , 2r , - | 3 3 M * 
τὲς αὐτῷ μετὰ ἐπιεικείας ἔλεγον, Τέκνον, τοῦτο ἔστιν ἀσκοὶ παλαιοὶ, 
o£ τῶν Φαρισαίων καρδίαι καὶ γραμματέων, παλαιωϑεῖσαι ἐν ἁμαρτή- 
μασι, καὶ μὴ δεξάμεναν τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγγελίου: καὶ τὸ ἱμάτιον 
τὸ παλαιὸν, ὡς ὁ ᾿Ιούδας παλαιωϑεὶς ἐν φιλαργυρίᾳ οὐκ ἐδέξατο τοῦ 
καινοῦ καὶ ἁγίου καὶ ἐπουρανίου μυστηρίου κήρυγμα, τὸ τῆς ἐλπίδος" 
καί τοι συναφϑεὶς τοῖς ἕνδεκα ἀποστόλοις καὶ κληϑεὶς vm αὐτοῦ τοῦ 
κυρίου περισσότερον σχίσμα ἔσχε δι᾿ ἑαυτοῦ, μηδενὸς αὐτῷ αἰτίου γε- 
νομένου, ἐπειδὴ ἡ διάνοια αὐτοῦ οὐ συμπεφώνηκε τῇ ἄνω ἐλπίδι καὶ 
ἐπουρανίῳ κλήσει τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ἀντὶ τῶν ἐνταῦϑα χρημάτων 
τε καὶ κόμπου καὶ φιλίας παρερχομένης, ἐλπίδος τε καὶ ἡδονῆς. 'O 
δὲ, Οὐχ οὕτως, φησὶν, ἀλλὰ ἄλλα ἐστὶ παρὰ ταῦτα, ἀντιλέγων ὁ 
Μαρκίων, ἐπειδὴ μὴ ἠϑέλησαν αὐτὸν δέξασϑαι. Τοῦτο οὖν φανερῶς 
αὐτοῖς ἔλεγε" Τί μὴ ἠϑελήσατέ με ὑποδέξασϑαι; Τῶν δὲ λεγόντων ὅτι, 


ομιωμένοις abest ab edit. princ. — Adiecit Pelavius ex cod. Valicano. 
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prae se ferens monachorum inslitu!a professus est, parente nalus 
catholieae communionis episcopo. Postea cum virginem quandam 
adamassel ac fraudibus pellexissel, ab spe vilae coelestis illam iuxta 
ae semelipsum deiecit. Ob hune igitur incestum ecclesia ab ipso 
parente pulsus est, viro cumprimis religioso ac veritatis amore fla- 
granlissimo, el in hae episcopalis muneris administraüione praestanti. 
Cui cum Marcio diu multumque supplieasset ac poenitenüam postu- 
lasset, hane a patre precibus nullis obtinuit. Vehementem siquidem 
ex ea re dolorem optimus senex et episcopus ceperat, quod non ille 
solum excidisset, sed el jgnominiam sibi ac dedecus imposuisse. 
Ergo ubi se nullis artibus eblandiri posse quod cuperet animadvertit, 
popularium suorum probra ac ludibria non sustinens clam ab oppido 
secessit, ae Komam post Hvgini papae obitum sese contulit, qui ἃ 
Petro Pauloque apostolis nonus ecclesiae praefuerat. | Eo statim. ac 
Marcion pervenit, ad seniores adiens qui ab apostolorum discipulis 
edoeli adhue supererant, ul in communionem admitteretur, ab iis 
frustra peliit. Quamobrem exstimulatus invidia, quod non princi- 
pem illic locum, ac ne eeclesiae quidem aditum impetrasset, ad im- 
postoris Cerdonis haeresin confugere in animum induxit. 

Tum ab ipso principio, ipsisque, ut ila dixerim, quaestionum Cap. II. 
foribus exorsus presbyteris qui tune temporis erant coepit ista pro- 
ponere. Cedo, inquit, quid hoc sibi vult: Non mittunt vinum novum Matth.9, 17. 
in ulres veteres, neque commissuram panni rudis in vestimentum vetus, 
alioqui tollit plenitudinem , neque veteri congruet; maior enim scissura 
Jit? quod candidi illi ac sanctissimi dei eeclesiae presbyleri ac docto- 
res audientes hune in modum respondebant: Fili, veteres illi utres 
nihil aliud sunt quam Pharisaeorum Seribarumque corda, quae pec- 
catis inveleraverant, nee evangelii doctrinam admiserant. | Eodem- 
que vetus illud vestimentum pertinet. — Cuiusmodi ludas extitit, qui 
in avaritiae tanquam vetustate quadam obsoleverat, neque novi ac 
sanctissimi, coelestisque mysterii praedicationem aecepil, Llamelsi 
ad undecim apostolos esset aggregatus et ab ipso domino vocatus, 
ex quo maiorem scissuram non alio quam ipsomet sibi auetore con- 
scivi; proplerea quod eius animus caducis bis opibus ac fastu fluxa- 
que hominum amicilia ac spe voluptateque conteimplis nequaquam se 
coelestem ad spem ac futurorum bonorum vocalionem accommodave- 
rat. At haec contradicere Marcion, ac longe secus id habere se 
dicere, pro eo quod admillere sese detrectassent. — Quare palam eos 
alloquens, Cur me, inquit, recipere nolnisus? . Responderunt illi, 


Κεφ. γ΄. 
pag. 301, 
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" , » - - - LÀ - 
Οὐ δυνάμεϑα ἄνευ τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ τιμίου πατρός σου τοῦτο ποιῆ- 
, [d δ , 
σαι, μία γάρ ἐστιν ἡ πίστις, καὶ μία ὁμόνοια, καὶ οὐ δυνάμεϑα dvav- 
- - Ld - Α i] - KE 
τιωϑῆναι τῷ καλῷ συλλειτουργῶ, πατρὶ δὲ σῷ, ζηλώσας λοιπὸν, καὶ 
3 ' r A 
εἰς 1 μέγαν ἀρϑεὶς ϑυμὸν καὶ ὑπερηφανίαν, τὸ σχίσμα ἐργάζεται ὁ vot- 
- - M] ^ 
οὗτος, ἑαυτῷ τὴν αἵρεσιν προστησάμενος, καὶ εἰπὼν ὅτι, ᾿Εγὼ σχίσω 
' 2 , flew ' CC PNPSNNET | 5 ESI NR A 5v 1 e , 
τὴν ἑκπλησίαν ἡμῶν, καὶ βαλῶ σχίσμα ἐν αὐτῇ εἰς τὸν αἰῶνα" ὡς za- 
- , ? ' 
ληϑὴ uiv σχίσμα ἔβαλεν οὐ μικρὸν, ov τὴν ἐχπλησίαν σχίσας, ἀλλ᾽ 
* , - 
ἑαυτὸν καὶ τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας. 
» ^ M , , - , , , 
ἔλαβε δὲ τὴν πρόφασιν ix τοῦ προειρημένου Κέρδωνος, γόητος 
LI 3 - αὶ ἢ 23 LI 1 , , 3 ΄ Α 21 
καὶ ἀπατηλοῦ. Καὶ αὔτος μὲν γὰρ δύο κηρύττει ἀρχας. Προςϑεὶς δὲ 
, 2 , ' - ENS etr , 3 dcs , 
παλιν ἐκείνω, φημὶ τῷ Κέρδωνι, ἕτερόν τι παρ᾽ 1 ἐκεῖνον δείκνυσι, 
- * » , , 
λέγων τρεῖς εἶναι ἀοχὰς, μίαν μὲν τὴν ἄνω ἀκατονόμαστον καὶ ἀόρατον, 
3 ^ - 
ἣν καὶ ἀγαϑὸν ϑεὸν βούλεται λέγειν, μηδὲν δὲ τῶν iv τῷ κόσμῳ κτί- 
LA LI i. f ' ' o H ' ' U , 
σασαν, ἄλλον δὲ εἶναι ὁρατὸν ϑεὸν, 2 καὶ κτιστὴν καὶ δημιουργὸν, διά- 
- Ἢ - , - r - 
βολον δὲ τρίτον, ὡς εἰπεῖν, καὶ μέσον τῶν δύο τούτων, τοῦ τε ὁρατοῦ 
- ' * δ T 
καὶ τοῦ ἀοράτου: τὸν δὲ κτιστὴν καὶ δημιουργὸν καὶ ὁρατὸν ϑεὸν sivot 
- H Pe 3 
τῶν Jlovóoicov, εἶναι δὲ αὐτὸν κριτήν. luo αὐτῷ δὲ và Maguiowi 
, , E , 
καὶ παρϑενία κηρύσσεται. Νηστείαν δὲ 3 καὶ τὸ σάββατον κηρύττει. 
, Α -" 3 2 -Γ 2 M - , e , 
Μυστήρια δὲ δῆϑεν mag αὐτῷ ἐπιτελεῖται, τῶν κατηχουμένων ogov- 
των. Ὕδατι δὲ οὗτος ἐν τοῖς μυστηρίοις χρῆται. Τὸ δὲ σάββατον νη- 
, RI - - - ? 
στεύει διὰ τοιαύτην αἰτίαν: Ἐπειδὴ, φησὶ, τοῦ Oto) τῶν Ἰουδαίων 
e , - , E , 
ἐστὶν ἡ ἀνάπαυσις τοῦ πεποιηκότος τὸν κόσμον, καὶ iv τῇ ἑβδόμῃ 
{τ 9 δ - , ' ,! - 
ἡμέρᾳ ἀναπαυσαμένου, ἡμεῖς νηστεύσωμεν ταύτην, ἵνα μὴ τὸ καϑῆ- 
- - - 3 Y , ' - x 2 M 
xov τοῦ ϑεοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐργαζώμεϑα. Τὴν τῆς σαρκὸς δὲ ἀϑετεῖ 
3 » - 3:5 3 
ἀνάστασιν, καϑάπερ πολλαὶ τῶν αἱρέσεων, ψυχῆς δὲ ἀνάστασιν εἶναι 
λέγει, καὶ ζωὴν καὶ σωτηρί 1 Οὐ μόνον δὲ παρ᾽ αὐτῷ ἕν À 
γεν, καὶ ζωὴν καὶ σωτηρίαν μόνης. Οὐ μόνου ó ὦ ἕν λου- 
M , 2 : à δὲ - M δὶ ὧς , “" , 
roov δίδοται, ἀλλὰ καὶ ἕως τριῶν λουτρῶν, καὶ ἐπέκεινα ἔξεστι διδο- 
2 5 - m λ , e M λλ - 2ι. X , 
voL παρ αὐτοῖς τῷ βουλομένῳ, ὡς παρὰ πολλῶν ἀκήκοα. ΦΣυμβέβηκε 
- 2 - , ' 3 
δὲ τοῦτο γενέσϑαι αὐτῷ, τὸ ἐφίεσθαι τρία λουτρὰ δίδοσθαι, δι’ ἣν 
δ - , - , - 3 - 
ὑπεῖχε χλεύην παρὰ τῶν αὐτὸν ἐγνωκότων μαϑητῶν αὐτοῦ, ἐκ maga- 
- - ? ' 
πτώματύς τε καὶ φϑορᾶς τῆς εἰς τὴν παρϑένον γεγενημένης. Ἐπειδὴ 
φϑείρας ἐν τῇ ἑαυτοῦ πόλει τὴν παρϑένον καὶ, ἀποδράσας μὲν, ἐν 
, , r , r - , 
παραπτώματι μεγάλῳ εὐρέϑη, ἐπενόησεν ὁ ἀγύρτης ξαυτῷ δεύτερον 
λουτρὸν, φήσας ὅτι, Ἔξεστιν ἕως τριῶν λουτρῶν, τουτέστι τριῶν βα- 
- 2 £ - , * M 
πτισμῶν, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν δίδοσθαι, ἵν᾿ εἴ τις παρέπεσεν εἰς τὸ 
» , , , LI , r , »' 9 
πρῶτον, λάβῃ δεύτερον μετανοήσας, καὶ τρίτον ὠςαύτως, ἐὰν ἐν παρα- 
, * ^ , , !/ * ΒΑ er ' "n ἂν 
πτώματι μετα τὸ δεύτερον γένηται. Φέρει δὲ δῆϑεν ἵνα τὴν ἑαυτοῦ 
- , c 
χλεύην ἀνασώσῃ εἰς παράστασιν αὐτοῦ, ὅτι TO μετὰ TO αὐτοῦ παρά- 
Le , n LI ' , , , v , , 
πτῶμα παλιν ἐκαϑαρίσϑη καὶ λοιπὸν ἐν oOc0tc ὑπαρχει, μαρτυρίαν 
- e t "- ? 
περὶ τούτου ψευδηγορῶν ὡς 4 πιϑανὴν, δυναμένην ἐξαπατῆσαι, ov 
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Nobis iniussu venerandi patris tui facere istud non licet. — Una siqui- 
dem fides est, et animorum una consensio; neque contra spectalissi- 
mum collegam patrem tuum moliri quippiam possumus. ΑἹ ille 
vehemenlius excandescens ac superbia invidiaque percitus schisma 
conflavil, ac privatam haeresin architeetatus est, et, Ecclesiam, ait, 
vestram ego dissociabo, in eamque schisma sempiternum immiltam. 
Quod ille revera nec mediocre quidem iniecit, non ita lamen ut ec- 
clesiam, sed ul se polius ac suos discinderet. 

Cuius ei schismatis argumentum nebulo ille et impostor Cerdo 
praebuit. Nam et duo ipse Principia constituit. At Marcio tertium 
ad illius dogma Principium adiecit, ut omnino tria sint: quorum 
unum sit supremum, quod neque nomine comprehendi neque visu 
percipi possit, quem et Bonum Deum appellat, a quo nihil sit eorum 
quae in mundo sunt conditum. — Álterum vero Deum esse dicit aspe- 
ctabilem ac Creatorem. — Tertium denique Diabolum inter ambos il- 
los, aspeclabilem scilicet et eum qui aspici nequit interiectum. Ex 
iis qui Creator est et opifex, viderique potest, ludaeorum esse 
deum, eundemque ludicem. — Ceterum virginitas a Marcione praedi- 
eatur. leiunium et sabbato observari praecipit. Mysteria catechu- 
menis cernentibus apud illum celebrantur. Ad haec vero mysteria 
aquam adhibet. Sabbato ob eam caussam ieiunium sanxit. Cum 
enim ait, ludaeorum dei, qui hunc mundum fabricavit, illa sit re- 
quies, cum die VII. requieverit, eadem nos ieiunare instituimus, 
ne ludaeorum dei ritibus uti videamur.  Carnem negat resurgere, 
idque habet plerisque cum haeresibus commune. — Ánimae duntaxat 
resurreclionem ac vitam unius et salutem asserit. Baptismo non se- 
mel, sed lertio apud illos initiantur. Quod fieri idcirco concessit, 
quod a discipulis suis, quibus fuerat cognitus, ob delictum illud ae 
virginis stuprum ludibrio esset habitus. Nam eum virginem in pa- 
iria constuprasset, et ingenls flagitii convictus aufugisset, alterum 
sibi eircumforaneus iste baptismum adscivit, licere pronunlians ter 
omnino aquis elui ac baptismo peecatorum ad condonalionem expiari, 
ul si quis post usurpatum priorem peccaverit, ad secundum cum poe- 
nilenlia confugiat, similiterque tertium, si post secundum iterum se 
delictis obstrinxerit. Quod ad infamiae suae remedium excogitavit, 
quo se rursum post facinus purgatum et inter innocentes numeran- 
dum esse persuaderet. Ad quod etiam falso testimonium quoddam 
accommodat, quod specie ipsa probabile possit videri, elsi non eo 
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" 5 wA e ι ld , 
rovro δὲ σημαίνουσαν ὃ αὐτὸς λέγει, Ort φησὶ, Βαπτισϑεὶς ὁ κύριος 
-»" - - , P 
ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου ἔλεγε roig μαϑηταῖς, Βαάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆναι, 
? , , , - 
καὶ τί ϑέλω, εἰ ἤδη τετέλεκα αὐτό; καὶ παλιν, Ποτήριον ἔχω πιεῖν, 
, 53... rr ^ , 
xci τί OfÀo εἰ ἤδη πληρώσω αὐτό; Καὶ οὕτω ro διδόναι πλείω βα- 
, 
πτίσματα ἐδογματισεν. 
3 , φλ - 2 ι LI ^ , 3 , * , 
Ov μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸν νόμον ἀποβάλλει, καὶ movrac 
- M - A , , ' 
προφήτας, λέγων ἐκ τοῦ Jgyovrog τοῦ τὸν κοῦμον πεποιηκότος τοῦς 
, , M M , 2 3 * - 2 , 
τοιούτους προπεφητευκέναι. — Xgiorov δὲ λέγει ἀνωϑὲεν ἅπο τοῦ ἀοραά- 
καὶ e tGrov Πατρὸς καταβεβηκέναι ἐπὶ c ίᾳ τῶν ψυχῶν 
του καὶ ἀκατονομάστου [ἰατρὸς κα ηκέναι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυχ 
- - - 2$ , - 
καὶ ἐπὶ ἐλέγχω τοῦ ϑεοῦ τῶν lovóc(ov, καὶ νόμου, καὶ προφητῶν, 
- A [64 ' , , 
xol τῶν τοιούτων" καὶ ἄχρι ἄδου καταβεβηκέναι τὸν κύριον, ἵνα σώσῃ 
v. σ᾽ ' 3 ' E - 
τοὺς περὶ Kdiv καὶ Κορὲ καὶ 4αϑὰν καὶ ! 4(moov, Ἡσαῦ τε καὶ 
" 5o» E ΔῊ , D ' Sg , ' ' 
πάντα τὰ ἔϑνη τὰ μὴ émtyvoxoro τὸν ϑεὸν τῶν lovóaiov, rovg δὲ 
2 ' - 3 M 3 M ? ' ^ 
περὶ AfÀ καὶ Ἐνωχ καὶ Νῶε καὶ ᾿“βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ 
m N - - , 
Μωῦὺσέα, Δαβίδ τε καὶ Σαλομῶνα ἐκεῖ καταλελοιπέναι" διότι ἐπέγνω- 
? 

' ῃ Eme " P 4 a 
σαν, φησὶ, rov ϑεὸν τῶν Ιουδαίων, ὄντα ποιητὴν καὶ κτιστὴν, καὶ 
* ? - , ?, - - - 5, , κ 
τὰ καϑήκοντα αὐτοῦ πεποιήκασι, καὶ οὐχὶ τῷ ϑεῷ τῷ ἀοράτῳ ξαυτους 

, ᾿ , , 3 
προςανέϑεντο. “4ίἰδωσι καὶ ἐπιτροπὴν γυναιξὶ βάπτισμα διδόναι. Παρ 
2 - ' , 3 er UJ 
αὐτοῖς γὰρ πάντα χλεύης ἔμπλεα, καὶ οὐδὲν ἕτερον, ὅποτε καὶ τὰ pu- 
, , - - 3 , ᾿" δ 
στήρια ἐνώπιον κατηχουμένων ἐπιτελεῖν τολμῶσιν. ᾿δνάστασιν δὲ, ὡς 
3 τ 3 , 3 1 - , 
εἶπον, ovrog λέγει οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ ψυχῶν, καὶ σωτηρίαν ταῦταις 
e , E , AE. - - E 
ὁρίζεται, οὐχὶ τοῖς σώμασι" καὶ μεταγγισμοὺς ὁμοίως τῶν ψυχῶν, καὶ 
, 3 A , , , 
μετενσωματώσεις ἀπὸ σωμάτων εἰς σώματα φασΆῆξει. 


e 3 eov 
Πανταχόϑεν δὲ πίπτει ἡ αὐτοῦ ματαία κενοφωνία, ὡς ἤδη μοι ἐν 
- δ ^ 
ἄλλαις αἱρέσεσι πεπραγμάτευται. Πῶς γὰρ ἀναστήσεται ἡ μὴ πεπτω- 
- - ? - , 
κυῖα ψυχή; ἀνάστασις δὲ πῶς αὐτῆς κληϑήσεται, τῆς μὴ πεσούσης ψυ- 
- - ' M , H , - , ' , Ld ' 
45e; Πᾶν γὰρ τὸ mímrov ἀναστάσεως δεῖται" πίπτει δὲ οὐχ ἡ ψυχὴ, 
ἀλλὰ σῶμα. "OOtv καὶ δικαίως πτῶμα αὐτὸ ἡ συνήϑεια εἴωϑε καλεῖν, 
2 - » 
καὶ αὐτὸς ὁ κύριος εἰπὼν ὅτι, “Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται 
1 e 45 , ru ' 2 » μ 2 , M 3 1 
καὶ oL ἀετοί. Καὶ yag ἐν τοῖς μνημασιν ov κατακλείομεν ψυχας, ἀλλὰ 
σώματα κατατιϑέαμεν, ἐν γῇ καταχώσαντες, ὧν ἡ ἀνάστασις εἰς ἐλπίδα 
* , δ - , [d , fA 
ἔχει τὸ κήρυγμα, καϑάπερ ὁ τοῦ σίτου κόκκος" ὡς καὶ ὁ ἅγιος ἀπό- 
, -“ - - E 
GroÀog τὴν μαρτυρίαν ἤνεγκε περὶ τοῦ κόκκου τοῦ σίτου καὶ τῶν ἄλλων 
, 1 cwn . δ , , A , , D ^m ' 
σπερμάτων, καὶ cvroc δὲ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ οτι, αν μὴ πε- 
1 e , E TA E , , , c (c s. Ouf 
σῶν ὁ κόκκος τοῦ σίτου ἀποϑάνῃ, μόνος μένει. Ὃ δὲ ἅγιος ἀπόστο- 
λό " ' À - A ) » A 0À 3 γλλ 
ς φησιν --- ἄφρονα γὰρ καλεῖ τὸν ἄπιστον τὸν ὅλως ἀμφιβάλλοντα, 
' , - p ow. , , ji , 2! M 
καὶ λέγοντα, Πῶς ἡ ἀνάστασις γίνεται; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; καὶ 
M MGE - 
εὐϑὺς πρὸς τοὺς τοιούτους φησὶν, ἄφρων, cv 0 σπείρεις οὐ Cooyovei- 
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quo vult pertineat; sic enim asserit: Dominum, postquam a loanne Luc. 12. 50. 
baptizatus est, dixisse discipulis: Baptisma habeo baptizari, et quid 
volo nisi ut perficíam ipsum? ac rursum: Calicem habeo bibere et 
quid volo nisi ut impleam illum? unde plures illos baptismos commen- 
lus est. 

Praeterea legem ac prophetas omnes abiieit; quos principis il- Cap. IV. 
lius afflatu, qui hunc orbem condidit, vaticinatos existimat. — Chri- 
stum vero ideo de coelo delapsum illo a parente, qui nee videri nec 
nominari polest, ut et animas liberaret, et ludaeorum ac legis el 
prophetarum atque istiusmodi ceterorum deum redargueret. Imo 
ad inferos usque descendisse dominum, ut et Caino et Core, ac Da- 
thani et Abironi, nec non Esau, ac nationibus omnibus, quibus [ὰ- 
daeoram deus fuerat ignotus, salutem aíferret: Abelum vero, Eno- 
chum, Noémum, Abraamum, Isaacum, lacobum, Moysen, Davi- 
dem ae Salomonem illic relictos, quoniam ludaeorum deum, in- 
quiunt, agnoverunt, qui universitatis condilor ac fabricator est, 
eiusque leges et instituta seculi sunt, ae non se potius alteri illi deo, 
qui videri oculis nequit, addixerunt. lam mulierceulis baptizandi 
potestatem facit. Nihil est enim apud illos nisi ludibrio ac risu di- 
gnissimum, cum vel mysteriis ipsis adstantibus Catechumenis operari 
non dubitent. Quod ad resurrectionem attinet, hane ille corporum 
esse negat, uli monuimus, animarum concedit, quibus solis salulem, 
non item corporibus, cireumseribit. Animarum denique ab aliis in 
alia corpora migraüiones ac transilus statuit. 

Verum inanis ac ridicula haec opinio omni ex parte concidit, ut Cap. V. 
in aliis haeresibus antea docuimus. — Qui enim resurgere anima illa 
polest, quae nunquam corruit? Quomodo inquam ei, quae non ce- 
eidil, resurrectio tribuetur? — Quicquid enim cadit, resurrectione 
opus habet. Cadit autem non anima, sed corpus. Quod idcirco 
πτῶμα, hoc estcadaver, consuetudo communis appellat, adeoque 
dominus ipse, eum sic loquitur: Übieumque est πτῶμα, 1d est corpus, Luc. 17, 37. 
illie congregabuntur et aquilae. Neque enim sepuleris animas inelu- 
dimus, sed corpora humi defossa componimus ; quibus divini praedi- 
calione verbi spes resurrectionis ostenditur. Quemadmodum in fru- 
menli grano ceterisque seminibus accidit, ex quibus apostolus ad 
fidem faciendam exempla produxit, ut et ipsemet in evangelio domi- 
nus: διέ, inquil, granum frumenti cadens in lerram mortuum fuerit, Yoann.12, 24. 
ipsum solum manet. AV apostolus eum idem argumentum pertraetat, 
insipientem eum appellat qui non credit, aut omnino haesitans inler- 
rogat, Quomodo fit resurrectio? quali autem corpore venient? | Ac sta- 1.Cor.15,35. 
tim contra illos sic dispulal: /nsipéens, (u quod semínas nom vivifica- Ibid. 36, 
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' , r , 2! r ' - , 
ται, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ. Καὶ ἐξάπαντος ἔδειξεν ἡ γραφὴ τοῦ πεπτωκό- 
- , - 3 - 
τος κόκκου, τουτέστι TOU σώματος TOU ϑαπτομένου, καὶ ov ψυχῆς, 
' , » ' , f; - 
τὴν ἀνάστασιν γίνεσϑαι. Πῶς δὲ ψυχὴ ἐλεύσεται μόνη; πῶς δὲ βασι- 
, , - M * M] Ed 
λεύσει μόνη ἡ ὁμοῦ σὺν σώματι ἐργασαμένη τὸ δίκαιον ἢ τὸ φαῦλον; 


ER E ἢ 
Ἔσται γὰρ ἐναντία, καὶ οὐ δικαία, ἡ πρίσις. 


- [d , 2 - - - , Ld 
Πῶς δὲ συσταϑήσεται ὁ παρ᾽ αὐτῷ 1 τῷ Πῆαρκίωνι τριῶν ἀρχῶν 
Ἀν ας - C SAT) ^ δ , 2 - - , , E 
λόγος; πῶς δὲ ὁ ἀγαϑὸς ευρεϑήσεται ἕν τοῖς τοῦ φαύλου μέρεσιν &gyov 
? » ^N , Ἃ - L4 25 ᾿ 2 2 - , e , 
ἐπιτελῶν ἢ σωτηρίας, ἡ τῶν ἀλλων; Εἰ yag ovx αὐτοῦ τυγχαᾶνει 0 πο- 
? - A - A - - 
σμος, ἀπέστειλε δὲ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ εἰς τὸν κόσμον λαβεῖν ἐκ τοῦ 
) U λλοτρίου ἃ μὴ αὐτὸς ἔσπειρε, μηδὲ ἐποίησ ἡρεϑήσετα 
κόσμου τοῦ ἀλλοτρίου ἃ μὴ αὐτὸς ἔσπειρε, μηδὲ ἐποίησεν, ευρεϑήσεται 
Ἢ - 2 , 2 , ^" , m 2 , ' ἴδ ox 
ἢ τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέμενος, ἡ πενίαν ? υφιστάμενος xal ἴδια μὴ ἔχων, 
y» 5 A 3 , δ Ἁ , ' “ δ - , τι κ 
ἐπὶ τὰ ἀλλότρια ἕξαυτον ἐπιδιδους, ὁπως ἑαυτῷ προςπορίσηται ἃ μὴ 
, - i] 2 2 , δ 
πρότερον ἔχει. Πῶς δὲ κριτὴς ἀναμέσον ἀμφοτέρων γενήσεται 0 δη- 
, 5 2 L 4 - 3 M - » - 
μιουργός; εἶτα, τίνας ἔχεν κρῖναι; Εἰ yag τῶν ἀπὸ τοῦ «vo σκευῶν 
' !c 2 , TN A » 2 ' , , , 
δικαστὴς προκαϑέζεται, ἰσχύει ὑπὲρ τὸν ἄνω, ἐπειδὴ φέρει εἰς μέσον 
- 2 - ' - e , [y - 
τῶν αὐτοῦ κριτηρίων τὰ τοῦ ἄνω ὑπάρχοντα, ὡς τῷ αρκίωνι ἔδοξε. 
X ΄ : , SAN - 
Καὶ εἰ ὅλως κριτὴς τυγχάνει, δίκαιός ἐστι. Zfel&cousv δὲ ἀπὸ τοῦ Oi- 
, 3* vp D] A OE 32? 1 ι ' , m D 
καίου ὀνόματος ὅτι ταὐτὸν ἐστι TO ἀγαϑὸν καὶ τὸ δίκαιον. Πᾶν yag 
[4] , , 2 - Α 3 , , 1 ' - 8, A y MR 
ὃ δίκαιόν ἐστι, τοῦτο καὶ ἀγαϑὸν. “πὸ yag τοῦ ἀγαϑὸν εἶναι τὸ ἀγα- 
᾿ 2 A 3 - 3 3 
ϑὸν χαρίζεται δικαίως μετὰ ἀληϑείας τῷ ἀγαϑὰ δράσαντι, καὶ οὐκέτι 
“ ' ' 2 M o - , A ? 
ἔσται πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἐναντίως τῷ ἀγαϑῷ, κατὰ δικαιοσύνην τὸ ἀγα- 
' - 2 - , ' “ , ' 2 , - , 
ϑὸν τῷ ἀγαθῷ παρέχων, καὶ τῷ φαύλῳ τὴν ἐπιτιμίαν τῆς τιμωρίας. 
?6* , 3 * ^ " δ - τ ' , ' ' 3 ὁ ἢ - 
Οὐδὲ πάλιν ἀγαϑὸς ἂν εἴη ὁ τῷ πονηρῷ vov ἀγαϑὸν μισϑὸν ἐπὶ τῷ 
A Ml - - , , - 
τέλει ἀποδιδοὺς μὴ μετανοοῦντι" εἰ καὶ ἐν τῷ παρόντι ἀνατέλλοι αὐτοῦ 
' e S T 25 ' ' , 1 M c 3 3 - H M 
τον ἥλιον ἐπὶ ἀγαϑοὺς καὶ φαύλους, καὶ τὸν ὑετὸν αὐτοῦ παρέχον διὰ 
1 - 2 , € ^ δ 59 - 3 , , ' 
τὸ νῦν αὐτεξούσιον roig τε πονηροῖς καὶ ἀγαϑοῖς ἀνθρώποις. ᾿᾽Δ4γαϑὴ 
' 3. , 2! , BEEN , - » ; - M 2 €- , 
γαρ οὐχέτι ἔσται φύσις καὶ δικαία τοῦ τῷ πονηρῶ μισϑὸν iv τῷ μέλ- 
9.» , , ? - € A * 
λοντι αἰῶνι σωτηρίας παρέχοντος, καὶ ov μᾶλλον μισοῦντος TO πονήῆρον 
^ [i δ , Tl 1 
καὶ φαῦλον. ὋὉ δὲ τρίτος εὑρισκόμενος παρ᾽ αὐτῷ πονηρὸς εἰ ἔχει τὴν 
^r , ' Lj A , ' ΄ - H - , 3 ^ 
ἐξουσίαν τα πονηρὰ ἐργάζεσϑαι καὶ κατισχύειν τῶν ἐν τῷ xocuo, 91 
- A 3 » ^ -“ , c , 
τῶν ἀνωϑὲν ἀγαθῶν, ἡ τοῦ μέσου δικαίου, εὐὑρεϑήσεται ἰσχυρώτερος 
€ , - - ' Di 
οὗτος δύο ϑεῶν τῶν παρὰ Maopoziovi λεγομένων, imu ἐξουσιάζει ἀρ- 
, 35,9 , NS » 1 , c , 
παάΐζειν τὰ ἀλλότρια" καὶ ἀδρανεῖς λοιπὸν καταψηφισϑήσονται of δύο 
Α ᾿ er ' ' , , - 
παρὰ TOV ἕνα πονηρὺῦν, oi μὴ δυνάμενοι ἀντέχειν καὶ δύεσϑαι ἀπὸ τοῦ 
e , ^ 3 - » 
ἀρπάζοντος τὰ Δ αὐτῶν ὄντα, καὶ εἰς πονηρίαν μεταβάλλοντος. 


"Aloe δὲ πάλιν νοήσωμεν, ἵνα τὴν χλεύην τοῦ ἀγύρτου φωρά- 
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€ e , . . . . . H 

2. ὑφιστάμενος scripluram recepit Pe- liani exempli margine adnolalam. ἔφι- 
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lur, nisi prius moriatur. (Qua ex seriplurae auctoritate plane illud 
intelligimus, grano illi quod cecidit, hoc est consepullo corpori, non 
animae, resurrectionem esse vindicandam. | Etenim quomodo anima 
sola veniret, aut regnare sola posset, quae cum corpore quod iustum 
vel malum est communiter exercuit?  Essel quippe iusliliae minime 
consentaneum et alienum. 

Nam triplex illud Marcionis Principium cohaerere quo demum Cap. VI. 
pacto polerit? Qui autem fieri potest, ul qui bonus sit, in delerio- 
ris parlibus opus moliatur ullum, quod ad salutem et id genus alia 
pertineat? | Si enim non ipsius peculiaris est mundus, et in eundem 
unigenam suum nihilominus immisit, ut ex alieno mundo, quod nec 
several nec fecerat, auferret, necesse est illum vel alienorum cupi- 
dilate vel penuria laborare, ut cum propriis careat, in ea quae alte- 
rius sunt, manus immillat, quo sibi quae antea non habebat usurpet. 
Condilor porro quomodo inter utrosque iudicabit, aut quorum omnino 
caussam disceplabit? Si enim de iis, quae in supremi illius posses- 
sione sunt, iudicium exerceat, erit supremo illo polenlior, utpote 
qui quae eius sunt suum ad tribunal cognitionemque transferat, ut 
quidem Marcioni videtur. Quod si iudex est, omnino iustus itidem 
Sit oportel. Atqui ex ipso iusli nomine bonum ac iustum idem esse 
demonstrabimus. Quicquid enim iustum est, id eliam est bonum. 
Ex eo quippe quod bonum sit, hoc habet, ut ei qui bona fecerit 
iuste ac reipsa bonum rependat. Quare quod bonum est bono con- 
trarium non erit, illud scilicet, quod et bono bonum ex iustitia tri- 
buat, et malo debitas poenas ac supplicia constituat. — Vicissim vero 
nec ille bonus erit qui eum qui malus sit in fine praemiis afficit, 
nisi forle resipuerit; quamvis modo super bonos ac malos oriri solem Matth.5, 45. 
suum faciat, atque imbrem suum largiatur; propter cam quae in ma- 
lis perinde ac bonis cernitur arbitrii libertatem. Neque enim bona 
eius esse nalura potest, qui in futuro seculo scelerato cuipiam mer- 
cedem salutis conferat, nec quiequid malum est potius execretur. 
Nam tertius ille, qui a Marcione ponitur Malus, si male agendi po- 
testate praeditus est, alque eos qui in mundo sunt, aut e coelo de- 
lapsi sunt, bonos, aut medioerem Iustum expugnare polest, duobus — - 
reliquis diis erit potentior, quippe qui aliena per vim possit eripere. 
Isti vero, si cum illo comparentur, ignavi et imbecilles habendi sunt, 
qui quidem resistere nequeant, suaque ab illius qui ea rapiat et in- 
Sila sibi pravilale corrumpat, iniuria vindicare. 

Verum ut improbi nebulonis inanes ac ridiculas fabulas magis Cap. vil. 
στάμενος ed. princ. Πα χλεύην ὑφίστα- 8. ἢ τῶν τῶν ἄνωϑεν cod. Valic. 


σϑαι Epiphanius dixit haer. 60, 54. 4. αὐτῷ cod. Valic. 
Corpus Haereseol. II. 26 


paz. 308, 


502 SANCTI EPIPHANII 


- , Now c 1 Wm 
σωμεν τῆς ματαιοφροσύνης. Εἰ γὰρ ὅλως ὁ πονηρὸς πονηρὸς ὑπάρ- 
^c 3 3 Ἁ - 5 - εἰ 3 a 
χει, ἁρπάζει δὲ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀπὸ τοῦ cyaDoU, καὶ τοὺς δικαίους ἀπὸ 
- , »97 M 5 [d , , Ρ , c " 
τοῦ δικαίου, ἰδίους δὲ ovy ἀρπαΐζεν μονους, ευρεϑήσεται ὁ πονήρος 
- - 3 , 
οὐχέτι πονηρὸς, τῶν cyo9dGv ὀρεγόμενος καὶ ἐπιδικαζόμενος ὡς βελ- 
, ; 83 ' ἂν 36.7 , ,ὕ ' M 2 , 
τιόνων. Εἰ δὲ καὶ τοὺς ἰδίους κρίνει, τιμωρίαν δὲ vovg ἀδικήσαντας 
- e - ' Dd 
ἀπαιτεῖ, οὐκέτι πονηρὸς ἔσταν ὁ πονηρῶν δικαστὴς ὑπάρχων, καὶ 
δ c 2 “ δ 
εὐρεϑήσεται κατὰ πάντα τρόπον ἡ αὐτοῦ ὑπόϑεσις ἑαυτὴν ἀνατρέ- 
3 - ? 
πουσα. Π|όϑεν δὲ εἰλήφασι τὸ εἶναι αἷ τρεῖς ἀρχαὶ, πάλιν λέγε. Τίς 
δὲ ὁ rav ἡοισμὸν συστησάμενος; Εἰ uiv γὰρ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδί 
à ὁ ταύταις ὁρισμὸν συστησάμενος; Ei μὲν γὰρ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ 
, , 27 Y , M , 2s [y , 1 ιν , EI] 
τόπῳ περιορίζεται, οὐκέτι τέλεια τὰ τρία ευρεϑήσεται 1 οριζομενα ἕν 
» M - - 
τισι περιεκτικοῖς τόποις, εὐρεϑήσεται δὲ τὸ περιεκτικὸν μεῖζον τοῦ περι- 
᾿ " Nn ' , Mie ori , , 1 - 
ἐχομένου, καὶ οὐκέτι TO περιέχομένον Qeog cv χληϑείη, ἀλλὰ μᾶλλον 
2 3 
ἡ περιεκτικὴ ὁροϑεσία. Εἰ δὲ καὶ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις γενόμενοι ἕκα- 
^ , M 2) ? , , Mie, 2 l Des 
στος κατὰ δίεσιν vOv ἴδιον ἐκληρώϑη τόπον, καὶ ἕκαστος iv τῷ ἰδίῳ 
^» URP Lie το ^o. 208 ἐπέ 2 e ni | ἀλληλ 
Qv τῷ ἑτέρῳ οὐκ ἐντρίβεται, οὐδὲ ἐπέρχεται, οὐκέτι αἵ ἀρχαὶ ἀλλήλαις 
2 , 97 2 / , δ , uU ᾿ ᾿ 4 , 
ἐναντίαι, οὐδέ τις αὐτῶν φαύλη εὐρεϑήσεται, διὰ τὸ κατὰ τὸ δίκαιον 
» M 
καὶ ἥσυχον καὶ εὐσταϑὲς τῶν ἰδίων ἐπιμέλεσθαι, καὶ μὴ περαιτέρω 
J 2 , 2 ἅν DC ji M] Pirat - , 
βαίνειν ἐπιβαλλόμενον. Εἰ δὲ ὁ μὲν πονηρὸς ὕπο τοῦ ἄνω κατισχύε- 
^ ^l , 
ται καὶ βιάζεται καὶ καταπονεῖται, μεμερισμένος Qv καὶ ἐν ἰδίῳ τόπῳ 
€ - - 3 δ , - 
ὑπάρχων, ov τύπου τῷ ἄνω ἀγαϑῷ οὐδὲν προφήκει, οὐδέ τι vm αὐτοῦ 
- - - - ^ - , , 
κεκτῆσϑαι τῶν ἐνταῦϑα λέγω iv τῷ τοῦ πονηροῦ τόπῳ, τυραννικῶώτε- 
E n , eon D 5... ἡ , D Wes δι 
ρος μᾶλλον εὑρεϑήσεται ὁ ἄνω, καὶ οὐκέτι ἄἀγαϑος, τὸν ἴδιον viov, 
Y. 31... NES 
εἴτουν Χριστὸν, ἀποστείλας ἵνα τὰ ἀλλότρια λάβῃ. Καὶ ποῦ ὁ ὅρος 
» Α ' - 5 , - Β , 
ὁ διορίζων τὰς τρεῖς ἀρχὰς, κατὰ τὸν τοῦ cyvgrov τῆς ὑποϑέσεως λό- 
- - , 
yov; Ζητηϑήσεται γὰρ τέταρτός τις ἐπιεικέστατος καὶ τῶν τριῶν σοφώ- 
M 
τερος, ὁριογνώμων τε xol ἐπιστήμων, ὃς τὼ μέτρα ἑκάστῳ διένειμέ ve 
- 3 
καὶ τοὺς τρεῖς εἰρηνοποίησεν 23 ἤδη, μὴ στασιάσαιεν πρὸς ἀλλήλους, 
τ 4 - 
μηδὲ εἰς τὰ ἄλλου ἄλλος 8 ἀποστέλλοι. Καὶ ovrog μὲν πείσας τὰς τρεῖς 
, 
ἀρχὰς εὑρεϑήσεται τέταρτος καὶ σοφώτερος καὶ ἐπιειπέστερος, καὶ αὐ- 
᾿ ι 59) , , LT 3 3 E , , ER - 
τος δὲ ἐν ἰδίω τόπῳ παλιν ξζητηϑήσεται, ἀφ΄ οὗπερ εἰς μέσον ἦλϑὲ τῶν 
τριῶν, καὶ ἑκάστῳ τὸ μέρος σοφῶς διώρισεν, ἵνα μὴ εἰς ἀλλήλους ἀδὲ- 
οιῶν, καὶ ἑκάστῳ τὸ μέρος σοφῶς ÜLOQLOEV , pa] εἰς Ἰα ΜΡ ΟΊ 
» , X. » em , ' - - δ , , 
xoitv. Εἰ δὲ ἐν τοῖς τοῦ ἕνος, λέγω δὴ τοῦ δημιουργοῦ. αἷ δύο ἀρ- 
' -" - - , 
χαί εἰσιν ἐμπολιτευόμεναι, ὃ τὲ πονηρὸς ἐν τοῖς τοῦ δημιουργοῦ χώραις 
, - D - 3 M 
τε καὶ χώροις, καὶ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ Χριστὸς ἐπιδημήσας, οὐκέτι ἄρα 
δ 
κριτὴς καὶ δημιουργὸς μόνον εὐρεϑήσεται, ἀλλὰ καὶ ἀγαϑὸς, συγχω- 
- - ' “ ^! .w » i41 , 38.42 M δ , 
ρῶν τοῖς δυσὶν εἰς τὰ ἴδια ποιεῖν ὁ βούλονται" ἢ ἀδρανὴς εὐρεϑήσεται, 
καὶ μὴ ἰσχύων κωλῦσαι τῶν ἰδίων τοὺς ἀλλοτρίους ἄρπαγας. Εἰ δὲ 


Car. VIL. — 1. δριζέμενα scripsi ex 4). ἤδη scripsi pro εἰ δὲ, quod libri 
emendatione Cornarii atque Petavii. In habent. Petavius suspicabatur ἵνα. 
libris enim est. ὁριζόμενος. 8. ἀποστέλλοι ego rescripsi. Libri ha- 

bent. ἀποστέλλει, 
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magisque refellamus, alia istud ralione considerandum est. Etenim 
si Malus ille penitus malus est, et a Bono nihilominus bonos auferat, 
iustos a lusto, solos sui similes relinquat, utique Malus esse desinet, 
qui malus dicitur, cum bonorum desiderio teneatur, eosdemque sibi 
quasi meliores asserere studeat. Sin de suis quoque iudicium insli- 
tual, ab iisque qui iniuriam fecerint poenas exigat, non iam malus 
erit ulpote malorum iudex, alque hoc modo tota illius doctrina per 
sese penitus labefaela concidet. Nune illud velim mihi respondeas, 
unde tria illa Principia idipsum quod sunt oblinuerint, aut quis sin- 
gula suis finibus ac regionibus descripserit. Nam si deorum quilibet 
suo loco definitur, non amplius perfecta illa tria censentur, quae 
cerlis comprehensa sunt ac cireumsceripla spatiis, estque idipsum quod 
conlinet eo quod continetur maius; neque quod eiusmodi ambitu cin- 
gilur, dei appellationem meretur, sed spatium illud utique quo suis 
ipsum limitibus complecitur. .Atenim cum in unum coiissent, sepa- 
rali postea sedes suas occuparunt, ac propria quisque contentus ne- 
quaquam invadit in allerum, aut impressionem facit. [gitur non 
amplius contraria invicem erunt illa Principia, nec ullum esse ma- 
lum polerit, cum suas res comiler ex aequo bonoque ac summa con- 
stantia moderetur, nec ullra progredi quam fas sit appetat. — Sed si 
Malus a supremo vincitur ac violenter opprimitur, cum et ab eo se- 
iunclus sit et propriam sedem obtineat, quae Boni illius ac supremi 
nihil intersit, neque quiequam in ea quae in mali domicilio sunt iuris 
habeat, Lyrannicis magis erit moribus supremus ille minimeque bo- 
nus, qui filium suum, nempe Christum, miserit, ut usurparet aliena. 
Quo quidem constituto, ubi ille terminus erit a quo ex impostoris il- 
lius opinione tria sunt illa Principia separata? | Quaerendus nimirum 
erit quartus aliquis aequissimus , ae tribus sapientior, velut limitum 
finiumque regundorum peritus, qui suum cuique modum attribuit, ac 
pacem inler illos stabilivit, ut ne amplius a se mutuo dissiderent, 
aut alter satellites suos in stationem allerius immitteret. Atque ille 
quidem pace inter tria Principia constituta quarlus numerabitur, ce- 
leris prudenlior ac iustior, et idem tamen ipse proprio ac certo in 
loco quaerendus est, a quo trium in medium progressus unicuique 
partem suam scite ac perite tribuerit, ne mutuo sibi iniuriam impor- 
tarent. lam vero si in unius, pula crealoris, possessione duo Prin- 
cipia versentur, malus nimirum, qui in huius regionibus locisque re- 
sideat, et a bono missus ibidemque commorans Christus, consequens 
est non illum modo iudicem ac eondilorem, sed et bonum esse, qui 
ambobus quodcumque apud se cuperent agere permiserit, aut sane 
perquam erit imbecillus, qui alienorum direptores coércere nequive- 
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T : , 32 DEN c , foe , " 
καὶ ἥσσων τῇ δυνάμει ἐστὶν, "οὐκέτι d LAMP UD pe 
στῶσα, ἀλλ᾽ ἐξέλιπεν ἔκπαλαι ἀναρπαζομένη καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ὑπό 

RP r M - 3 - 3. 24 
τε τοῦ πονηροῦ εἰς τὸ ἴδιον μέρος, xoi ὑπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ εἰς τὰ ἄνω. 
- , a XfÉ , , 

Καὶ ποῦ ἔτι ἡ δημιουργία σταϑήσεται; Ei δὲ ὅτι χρόνῳ λήξει λέγεις, 
᾿ ^ , e , ' €- - 5 -)5 , ? - 
καὶ δυνατὸν ταύτην ὅλως λήγειν διὰ τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελείας, οὐκοῦν 

oo) 1 E » , 2 c ' , , em e 
ὁ ἀγαϑὸς αἴτιος τῆς βλαβης ἔσται, ὁ μή πάλαι ποιήσας ὁπὲρ ὕστερον 
£ € a ? M] - 3 
ἀγαϑὸν ἔδοξεν ἐπιτελεῖν, μήτε μὴν πεποιηκῶς ἀπὸ τῶν ἀνέκαϑεν, πρὶν 
- 2 M - 
ἢ τοὺς πλείους ἀδικηϑῆναι, καὶ 4 ἐν καϑέξει αὐτοὺς γενέσϑαι τοῦ πρι- 


τοῦ καὶ κάτω μεμενηκέναι. 


-" - , 5 - - 
Πάλιν δὲ τὰ τῆς ϑείας γραφῆς ovx ὀρϑῶς νοῶν προφέρει, καὶ 
r , , , - , M - ς οΣ , ^ M e 
τοὺς ἀκεραίους ἐξαπατᾷ διαστρέφων τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν Ort, Xoi- 
E, ; - , NN e EMO 
στὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
Ed 3 -" 2 ^? M LC RES NET A 
κατάρα. Καί φησιν, Ei ἦμεν αὐτοῦ, οὐκ ἂν τὸ ἑαυτοῦ ἠγύραζεν, ἀγο- 
, ^ , 2 , , 7.9 Cox 9 , ' , E 
ράσας δὲ εἰς ἀλλότριον κόσμον ηλϑὲν ἡμᾶς ἀγοράσαι τοὺς οὐκ ὄντας 
αὐτοῦ" ποίημα γὰρ ἦμεν ἑτέρου, καὶ διὰ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ἠγόραζεν 
- € - Cum 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ ζωήν. ᾿Ζγνοεῖ δὲ ὅλως ὁ ἠλίϑιος ὅτι οὔτε Χριστὸς κα- 
2 - 
τάρα γεγέννηται, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν κατάραν τὴν διὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἀφεῖλεν ἑαυτὸν σταυρώσας, καὶ γενόμενος ϑάνατος ϑανάτῳ διὰ 
- ? - , , 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ κατάρα αὐτὸς τῇ κατάρᾳ γενόμενος. ΔΤ οὐκ 
» 1 , d TS , , , , 1 - " 
ἔστι Χριστὸς κατάρα, ἀλλὰ τῆς κατάρας λύσις, εὐλογία δὲ πᾶσι τοῖς 
, PEE ? S , (i δι ὦ , 3 Ξ: 
εἰς αὐτὸν ἀληϑῶς πεπιστευκοσιν. Οὕτω καὶ τὸ E&nyooacotv, οὐκ εἶπεν 
, , 2l δ , Aaa , 
Ἠγύρασεν. Οὔτε ydo εἰς ἀλλότριον ἦλϑεν ἁρπάσαι ἢ ἀγοράσαι. — Ei 
δ 3225 
γὰρ ἠγόρασεν, μὴ ἔχων ἠγόρασε, καὶ ὡς πτωχὸς ἃ μὴ εἶχεν ἐκτήσατο, 
- 3 3 
καὶ ὃς κεχτημένος ἡμᾶς πέπρακεν, ἀπορήσας πέπρακεν, ἀπό τινος 
- 3 * 
ἄρα δανειστοῦ ἐλαυνόμενος. ᾿4λλ᾽ οὐκ ἔχει οὕτως. Οὔτε ydo εἶπεν 
ς δι 
Ἠγόρασεν, ἀλλ᾽ Ἐξηγόρασεν: ὅμοιον δὲ τούτῳ ὁ αὐτὸς ἅγιος ἀπόστο- 
p ^ 
Àóc φησιν, ᾿Εξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸν, ὅτι of ἡμέραι πονηραί εἶσι, 
1 3 47] ? , 283 1 e - ’ 2 ' ' , 
καὶ οὐχ ἡμέρας ἀγοράζομεν, οὐδὲ τιμὴν ἡμερῶν δίδομεν, ἀλλὰ τὸ δὲ 
ὑπομονὴν καὶ τὸ μελλητικόν τε μακροϑυμίας σημαίνων τοῦτο ἔφη. 
t , 2 » - - 
Ὥςτε τὸ Ἐξηγόρασε τὴν ὑπόϑεσιν ἀπέφηνε τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδοχῆς ἐν 
c 2 » » 
κόσμῳ ἐνσάρκου παρουσίας, ἧς ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν ὁ ἀπα- 
9 ' ^ 9 i] , ) ? ἢ ^ ἰδί 2 9 , - 3 - 9 , * 
1c Qv ϑεὸς, μένων iv τῇ ἰδίᾳ ἀπαϑείᾳ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος, καὶ 
- 3 f [7 - ^ “ 
? αὐτῷ, ὃ ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν, οὐκ ἀγοράζων ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλο- 
4. ἐγχαϑέξει habent libri. 2. αὐτῷ correxi, omnes cum libri αὐτὸ 


Cap. VIII. — 1. ὃς scripsi, Pelavium — lenerent. 
seculus, pro ὃ, quod libri retinent. 
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rit. Igitur demus illum viribus imparem esse, nusquam fabricatum 
opus ab eo constare poterit, sed iampridem intereiderit oportet, cum 
diebus singulis decerplum indidem aliquid partim ἃ malo propriam in 
regionem, parlim a bono in superiora transferatur. Ubinam ergo 
demum illud opificium consistet? | Si paulatim desiturum respondeas, 
ac boni cura studioque finem aliquando consecuturum, nonne illi — - 
damni eulpam bonus iste susünehit, qui quod boni fecisse postea vi- 
sus est, non diu anle, adeoque inilio perfecerit, antequam plerique 
iniuriam acciperent, et in iudicis potestale delenli inferiore loco re- 
manerent? 

lam quod e sacris depromptum literis affert, eo perperam intel- Cap. VIII. 
lecto, atque apostoli depravata sententia, rudioribus fucum obiicit, 
cum ita loquitur apostolus: CAristus nos a maledicto redemit, pro no- Galat.3, 13. 
bis factus maledictum. | Ex quo istud colligit, si ipsius essemus, non 
ulique quod iam suum erat redempturum fuisse. Cum igitur rede- 
misse dieatur, necesse est alienum in. mundum pedem posuisse, ut 
nos, qui illus non essemus, redimeret. Opus enim eramus alte- 
rius, ideoque nos vitam ad suam transporlandos redemit. Verum 
illud hominum stolidissimus ignorat, nequaquam Christum maledi- 
elum fuisse, absit αἱ eiusmodi quiddam arbitremur, sed cum ultro 
erucem subiisset, contractum a nobis ex peccato maledictum abstu- 
lisse, ut mors quodammodo mortis esset culpa nostra susceptae, 
ipsiusque maledicti maledictum. — Quare maledictum Christus non 
est, sed dissolutio maledicli, contra vero benedictio omnibus est 
in eum vere ac sinccre credenlibus. Unde et redemit scriplum est, 
non em?t. Neque enim 1n alienam possessionem diripiendi vel emen- 
di gratia venit. Nam si emeret, quod ante non habebat emeret, 
ae mendici instar quibus caruerat sibi compararet. Cuius autem in 
peculio eramus, omnino egestate nos oppressus aliqua vendidisset, 
quasi a creditore quopiam coaetus. Longe vero sese aliter res ha- 
bet. Non enim emendi verbo usus est, sed redimendi. Cui simile 
est illud, quod idem apostolus alio loco dixit: Zied/meztes tempus, Eph.5, t6. 
quoniam dies mali sunt. — Atqui neque dies emuntur a nobis, nec pro 
ilis preüum ullum persolvimus, sed ad patientiam ac tolerantiam 
animique constantiam exprimendam eam loquendi rationem adhibuit. 
Quocirea redimendi verbum totum illud suscepti pro salute nostra 
corporis advenlusque negoUum significat, quo quidem pali nostra 
caussa dignatus est deus, qui pali nihil alioqui poterat, cum in eodem 
statu divinitatis, paliendi videlicet, nihilominus persisteret. Quod 
vero perpeli aliquid pro nobis voluit, non id emendi nostri gratia 
praesülit, quasi alieno mancipio teneremur, sed uno dunlaxat no- 
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Ἃ δ΄» » - 
τρίων, ἀλλὰ τὴν ὑπόϑεσιν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ σταυροῦ ἀναδεξάμενος προ- 
7 : , ΓΙ, e TW i , & 
αἱρέσει, καὶ οὐ uev ἀναγπῆης. Οϑεν ἐληλεγάται κατὰ πάντα τοῦ Mop- 
κίωνος ὃ λόγος" καὶ πολλά ἐστι τὰ πρὸς ἀνατροπὴν τῆς τούτου μηχα- 
9 - £i 24 7 e 
vie καὶ τραγῳδίας ἐξ εὐσεβοῦς λογισμοῦ καὶ εὐλόγου ὁρμώμενα ἐμφά- 
E ᾿ 951 3 , 
σεως iv τῇ πρὸς αὐτὸν ἀντιρρήσει. 


UI δ 3 - - 

Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένα, μᾶλλον δὲ ἐρρᾳδιουρ- 
γημένα. Οὗτος γὰρ ἔχει εὐαγγέλιον μόνον τὸ κατὰ “ουκᾶν, περικε- 
, 23:4 - RÀ ' ' - - , ' M E 
κομμένον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς διὰ τὴν TOU σωτῆρος συλληψιν καὶ τὴν ἔνσαρ- 

- 2 , M 3 ^ , Lx , 
xov αὐτοῦ παρουσίαν. Οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτεμεν ὁ Àvpmvape- 
νος ἑαυτὸν ἤπερ τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ καὶ τοῦ τέλους καὶ τῶν μέσων 
πολλὰ περιέκοψε τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων" ἄλλα δὲ παρὰ τὰ γεγραμ- 
μένα προςτέϑεικε. Μόνῳ δὲ κέχρηται τούτῳ τῷ χαραχτῆρι, τῷ κατὰ 

- , n p M ir M ? "E - fo) , 
Aovxüv εὐαγγελίῳ. Ἔχει δὲ καὶ ἐπιστολὰς παρ΄ αὐτῷ τοῦ αγίου ἀπο- 
στόλου δέκα, αἷς μόναις κέχρηται, οὐ πᾶσι δὲ τοῖς ἐν αὐταῖς γεγραμ- 
μένοις, ἀλλά τινα αὐτῶν περιτέμνων, τινὰ δὲ ἀλλοιώσας πεφάλαια. 
Ταύταις δὲ ταῖς δυσὶ βίβλοις κέχρηται. ἄλλα δὲ συντάγματα ἀφ᾽ 
- τῷ , p: 33,42 3/* s , m gN 2 C , 
ξαυτοῦ συνέταξε τοῖς dm αὐτοῦ πλανωμένοις. 41 δὲ ἐπιστολαὶ ab παρ 
- , A 
αὐτῷ λεγόμεναί εἰσι, πρώτη uiv πρὸς Γαλάτας, δευτέρα δὲ πρὸς Ko- 
A , N ’ , , S - , 
ρινϑίους, τρίτη πρὸς Κορινϑίους δευτέρα, τεταρτὴ πρὸς Ρωμαίους, 
πέμπτη πρὸς Θεσσαλονικεῖς, ἕκτη πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρα, ἐβδό- 
' 3 , 3 , M - 2 , ^ , 
μὴ πρὸς Ἐφεσίους, ὀγδόη πρὸς Κολωσσεῖς, évvevm πρὸς Φιλήμονα, 
δεκότη πρὸς Φιλιππησίους. Ἔχει δὲ καὶ τῆς πρὸς 1. “αοδικέας λεγο- 
μένης μέρη. Ἔξ οὗπερ χαραχτῆρος τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ σωζομένου τοῦ vt 
εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἀποστόλου δεῖξαι αὐτὸν ἐν cd ἔχο- 
3 -» M , ' , , , ? 22 d 
uev ἀπατεῶνα καὶ πεπλανημένον, καὶ ἀκρότατα διελέγξαι. Εξ αὐτῶν 
- 3 , - 
γὰρ ἀναμφιβόλως τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογουμένων ἀνατραπήσεται. Ἔκ 
- - 3 3 - - - 
γὰρ τῶν αὐτῶν ἔτι παρ᾽ αὐτοῦ λειψάνων τοῦ τε εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπι- 
» e , , 6 ' - - 3? , 
στολῶν εὑρισκομένων δειχϑήσεται ὁ Χριστὸς τοῖς συνετοῖς μὴ ἀλλότριος 
“- - , - 35 - 
εἶναι παλαιᾶς διαϑήκης, καὶ of προφῆται ovv οὐκ ἀλλότριοι ὄντες τῆς 
-" ΕΝ 5 
τοῦ κυρίου ἐνδημίας, καὶ ὅτι ἀνάστασιν σαρκὸς ὁ ἀπόστολος κηρύττει 
A , , δ 
καὶ δικαίους τοὺς προφήτας ὀνομάζει, καὶ ἐν σωζομένοις ὑπάρχοντας 
* 3 U 9 - 
τοὺς περὶ ᾿Δβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ xoi Ἰακὼβ, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶ τῆς ἁγίας 
« - , -“ 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας 2 σωτήριά τε καὶ ἅγια καὶ ἐκ ϑεοῦ ἐστηριγμένα, 
- ^ , 
ἔν ve τῇ πίστει καὶ ἐν τῇ γνώσει καὶ ἐν ἐλπίδι καὶ διδασχαλίᾳ. 


Παραϑήσομαι δὲ καὶ ἣν ἐποιησάμην κατ᾽ αὐτοῦ πραγματείαν πρὶν 
»"Ὕ , - - - 
τοῦ ταύτην μου τὴν σύνταξιν ἐσπουδακέναι διὰ τῆς ὑμῶν, τῶν ἀδελ- 
- - ? - » - * 
φῶν, προτροπῆς ποιήσασϑαι. ᾿Δ4πὸ ἐτῶν 1 ἱκανῶν ἀνερευνῶν τὴν τού- 


Car. IX, — 1. Vulgo Λαοδιχείας. 
2. σωτήριά τε xoi cod. Vatic. τε σωτήρια xo vulgo extat. 
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Siri studio el amore ductus crucis supplicium non necessitate ulla, 
sed voluntate sustinuit. Ex quo Marcionis tota illa ratio funditus 
labefaetatur. Sed ad cius machinam omnem ac tragoediam everten- 
dam multa sunt a nobis in illius refutationem congesta, eademque 
religiosa ex mente animique recta ralione praediti significatione pro- 
fecta. 

Iam enim ad eius scripta, vel potius scelerate commissa, me 
confero. Nam iste solum Lucae evangelium amplectitur, amputato 
lamen eius initio, quod ibi salvatoris in utero generationem et eius- 
dem adventum cum corpore perspicue commemoret. Nec initium 
modo circumseripsit ille sui potius quam evangelii corruplor, sed et 
ex inilio pariter ac medio plerasque veritalis sententias sustulit, alias- 
que pro illis substituit. Hane unam porro evangelii formam, quod 
a Luca scriptum, admittit: epistolas praeterea Pauli apostoli decem, 
quibus solis utitur, nec iis quidem integris, sed alia ex illis capita 
detrahit, alia commutat. Atque hos duos libros duntaxat pro ca- 
nonicis habet; praeter quos alia insuper a se elucubrata volumina 
erroris sui studiosis obtrusit. — Epistolae vero, quae ab illo proban- 
tur, hae sunt. Prima est ad Galatas, II. ad Corinthios prima, 
ΠῚ. ad Corinthios secunda, IV. ad Romanos, V. ad "Thessaloni- 
censes prima, VI. ad Thessalonicenses secunda, V1I. ad Ephesios, 
VIII. ad Colossenses, 1X. ad Philemonem, X. ad Philippenses. 
Habet et ad Laodicenses epistolae particulas aliquot. — Qua ex ipsa, 
quam relinet, evangelii epistolarumque forma planum hunc et impo- 
storem esse demonstrare deo opitulante possumus, plenissimeque re- 
fellere. Etenim ex iis ipsis libris, quos germanos esse confitetur, 
procul dubio redarguetur. Ex iis inquam quas adsciscit ac servat 
evangelii, epistolarumque reliquiis, apud eos quidem qui sapientiae 
paululum habeant manifeste probabimus, nequaquam a vetere lesta- 
mento Christum, aut ab eo cum carne veniente prophetas abhorrere : 
quineliam resurrectionem corporum ab aposlolo praedicari, et in 
eorum qui salutem consequuntur numerum Abraamum ab eodem 
et Isaacum lacobumque referri? nec non reliqua demonstrabuntur 
omnia, quae sancta dei ecclesia profitelur, salutaria illa quidem ac 
sancta, deique auclorilale roborata, quae communi fide, scientia, 
spe doctrinaque comprehendit. 

Libet vero disputationem quandam hic inserere, quam adversus 
haereticum istum elueubraveram, antequam opus istud horlatu vestro 
susciperem. Nam cum multis abhinc annis Marcionis huius com- 


Cap. X, — 1. ἱχανῶν γὰρ scribendum pulavil Petavius. Non opus est. 


Cap. IX. 


Cap. X. 
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του τοῦ Μαρκίωνος ἐπινενοημένην ψευδηγορίαν καὶ ληρώδη διδασκα- 
5 ^ Mi ^ - , i4 ^ 
λίαν, αὐτὰς δὴ τὰς τοῦ προειρημένου βίβλους ἃς κέκτηταν μετὰ χεῖς- 
' , ᾽ 3 - 
ρας λαβῶν, τό τε παρ᾽ 3 αὐτῷ λεγόμενον Εὐαγγέλιον καὶ "Amocrolxov 
, 3 , , Li 3 , 3 LJ ᾿ 

καλούμενον παρ᾽ αὐτῶ, ἐξανϑισάμενος καὶ ἀναλεξάμενος xo εἷρμὸν 

ἀπὸ τῶν προειρημένων δύο βιβλίων τὰ ἐλέγξαι αὐτὸν δυνάμενα ἐδάφιόν 

τι συντάξεως ἐποιησάμην, ἀκολούϑως τάξας κεφάλαια, καὶ ἐπιγράψας 

AN na, , , , ες m er , 

ἑχάστῃ δήσει, πρώτην, δευτέραν, τρίτην, καὶ οὕτως ἕως τέλους διεξ- 

- 2 T , 3 J JEN - 33! , M 

ἦλθον ἐν oig φαίνεταν ἡλιϑίως καϑ' ἑαυτοῦ ? ἔτι ταύτας τας παραμει- 

νάσας τοῦ τε σωτῆρος καὶ τοῦ ἀποστόλου λέξεις φυλάττων. AL μὲν γὰρ 

- eo» Deus H E 
αὐτῶν παρηλλαγμένως ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐρραδιουργήϑησαν, καὶ ὡς οὐκ εἶχε 
- - 3 3 - 

4 v0U κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου τὸ 5 ἀντίγραφον, οὔτε ἡ τοῦ ἀποστολι- 
- - 2) E ᾿ , B... UI i] 3 J UI 

κοῦ χαραχτῆρος ἔμφασις, ἄλλα δὲ φύσει ὡς ἔχει καὶ τὸ εὐαγγέλιον καὶ 

δ᾽» , ^ 3 , Ca , ^ , Α τ , 

ὁ ἀπόστολος, μὴ ἀλλαγέντα vz αὐτοῦ, δυνάμενα δὲ αὐτὸν διελέγχειν, 
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δι’ ὧν δείχνυται παλαιὰ διαϑήκη συμφωνοῦσα πρὸς τὴν νέαν, καὶ ἡ 
καινὴ πρὸς τὴν παλαιὰν διαϑήκην" ἄλλαι δὲ πάλιν λέξεις τῶν αὐτῶν 
βιβλίων ὑποφαίνουσι Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυϑέναι, καὶ ἐν ἡμῖν τελείως 
ἐνηνθρωπηκέναι: ἀλλὰ καὶ ἄλλαι πάλιν 5 ὁμολογοῦσι τὴν τῶν νεκρῶν 
ἀνάστασιν, καὶ τὸν ϑεὸν ἕνα ὄντα κύριον πάντων παντοκράτορα αὐτὸν 
ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς γενομένων, καὶ οὔτε 
παραχαράσσουσαι τοῦ εὐαγγελίου τὴν κλῆσιν, οὔτε μὴν ἀρνούμεναι τὸν 
ποιητὴν καὶ δημιουργὸν τῶν πάντων, ἀλλὰ δηλοῦσαι, τὸν σαφῶς ὦμο- 
λογημένον ὑπὸ τοῦ χαρακτῆρος τοῦ ἀποστολικοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ 
κηρύγματος. Καὶ ἔστι τὰ ἡμῖν πεπραγματευμένα ἐν ὑποκειμένοις παρα- 
τιϑέμενα, ἅτινά ἐστι τάδε. 


IIPOOIMION ΤΗΣ ΠΕΡΡῚ TON MAPKIONOXZ BIBAION ὙΠΟΘΕΞΕΩΣ 
TE ΚΑΙ EAET'XOY. 

"Oro φίλον ἐστὶ τὰς τοῦ ἀπατηλοῦ Μαρκίωνος νόϑους ἐπινοίας 
ἀχριβοῦν, καὶ τὰς ἐπιπλάστους τοῦ αὐτοῦ βοσκήματος μηχανὰς διαγι- 
νώσκειν, τουτῳὶ τῷ συλλελεγμένῳ πονήματι ἐντυχεῖν μὴ κατοκνείτω. 
Ἐκ γὰρ τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ εὐαγγελίου τὰ πρὸς ἀντίρρησιν τῆς πανούργου 
αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας σπουδάσαντες παρεϑέμεϑα, ἵν᾽ οἷ τῷ πονήματι ἐν- 
τυχεῖν ἐϑέλοντες ἔχωσι τοῦτο γυμνάσιον ὀξύτητος, πρὸς ἔλεγχον τῶν 
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπινενοημένων ξενολεξιῶν. Ὃ μὲν γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατὰ 
“Λουκᾶν σημαίνει τὸ εὐαγγέλιον, ὡς δὲ ἠκρωτηρίασται μήτε ἀρχὴν ἔχων, 
μήτε μέσα, μήτε τέλος, ἱματίου βεβρωμένου ὑπὸ πολλῶν σητῶν ἐπέχει 


2. αὐτῷ scripsi Cornarium secutus, qui 
verlil, nempe id quod apud ipsum dicitur 
Evangelium ce!f. Libri habent αὐτῶν. 

3. ἔτι emendarunt Ios. Scaliger οἱ Cor- 
narius, qui verlil, quod stulte contra se 


ipsum adhuc has quae restant, tum Sal- 
vatoris, tum Apostoli servat. Libri ha- 
bent ἐπὶ. 

4. τοῦ xarà Λουχᾶν εὐαγγελίου emen- 
darunt Ios. Scaliger, et Cornarius, qui 
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mentitias fabulas, et inanissima dogmala perserutatus essem, quos- 
que ille libros pro canonicis comprobat, pula Evangelium quod ipsi 
vocant, et Apostolicum ab iisdem nominatum, evolvens selecliora 
inde nonnulla, quae ad illum refutandum pertinent, continuala serie 
decerpsissem, uberioris cuiusdam operis fundamenta posui, ac sin- 
gulorum capilum ordinem ita distribui, ul unicuique sentenliae, pri- 
ma, secunda, lerlia, ac sie deinceps, praesceriberem, et ad finem 
usque singula notarem, in quibus istas salvatoris aut apostoli senten- 
lias contra se videlur stulüssime relinuisse. Quaedam enim ex illis 
ab eo commulatae depravataeque sunt, non ea fide repraesentatae 
qua aut in evangelii secundum Lucam exemplaribus leguntur, aut 
apostolieus ipse stylus prae se ferre videatur. — Alias integras et in- 
corruptas reliquit; cuiusmodi sincero in evangelio et apostolo repe- 
riunlur; ex quibus illius convinei mendacia possunt, ulpote quae 
veleris testamenli cum novo, huius vicissim cum illo, consensionem 
ae concordiam declarant. [Insunt in his libris et alia loca quibus as- 
sumpta carne venisse Christum ostendatur, ac perfectum inler nos 
hominem fuisse versatum. — Accedunt ea quoque quibus mortuorum 
praedicatur excitalio, idemque deus et universorum dominus omni- 
potens, coeli ac terrae omniumque quae sunt in terra conditor per- 
hibetur. Quae nec evangelicam vocalionem adulterant, nec totius 
universitalis auctorem ac molitorem abnegant, sed eundem ipsum re- 
ferunt, qualem et apostolieus stylus et evangelica praedicatio pro- 
filetur. Quae igitur hune in modum elaboravimus suis argumentis 
digesta, deinceps proponenda sunt. 


DE MARCIONIS LIBRIS OPUSCULI, SIVE REFUTATIONIS PROOEMIUM. 


Si quis adulterina Marcionis inventa comprehendere penitus stu- 
det, ac pecudis illius versutias omnes et artificia cognoscere, hoc 
quod ἃ me concinnatum opus est percurrat. Nam ex eius Evange- 
lio quae contra ealliditatem ipsius scelere implicatlam opponi queant 
studiose selegimus, ut qui nostram hanc lucubratiunculam in manus 
sumere voluerint, in ea quandam acuminis exercitationem habeant, 
quo peregrinarum vocum ab illo repertarum novitatem facilius redar- 
guant. Et quidem Marcionis ille liber evangelium secundum Lucam 
stylo ipso referre videtur, ut autem ab eo mutilatus est, initio, me- 
dio ac fine decurtatis, corrosi a tineis undique vestimenti simillimus 


verlit, et non sicut habuit Evangelii se-  Pelav. ἀντίγραμμα edit. princ. 
cundum Lucam exemplar cett. Libri ha- 6. Scripsi ὁμολογοῦσι pro ὁμολογοῦ- 
bent vulgo τῷ χατὰ Λουχᾶν εὐαγγελίῳ. σα!, quod libri habent. 

9. ἀντίγραφον cod. Valic., el inde edit. 


pag. 312, 


paz. 313. 
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- 2 - , 3.9... 9L δ - - 
τὸν τρόπον. Εὐϑὺς μὲν ydg ἐν τῇ ἀρχῇ πᾶντα τὰ cz ἀρχῆς τῷ “ου- 
- J , fr , ? , 3.2 , 
κᾷ πεπραγματευμένα, τουτέστιν ὡς λέγει, ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρη- 
LI 3 fct ᾿ M ^ - ? , Α LAE | , 2 
σαν, καὶ τὰ ἑξῆς, καὶ τὰ περὶ τῆς Ἐλισάβετ, καὶ τοῦ ἀγγέλου εὐαγγε- 
λιζομένου τὴν Μᾶαρίαν παρϑένον, ᾿Ιωάννου τὲ καὶ Ζαχαρίου, καὶ τῆς 
ἐν Βηϑλεὲμ γεννήσεως γενεαλογίας, καὶ τῆς τοῦ βαπτίσματος ὑποϑέ- 
σεως, ταῦτα πάντα περικόψας ἀπεπήδησε, καὶ ἀρχὴν τοῦ εὐαγγελίου 
ἔταξε ταύτην: "Ev τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει Τιβερίου Καίσαρος, καὶ τὰ 
- 3 - 37 τ Ld ' , 3 A , 2 , 
ἧς. Ἐντεῦϑεν ovv ovrog ἄρχεται, καὶ οὐ καϑ' síouov πάλιν ἐπιμέ- 
νι, ἀλλὰ τὰ μὲν ὡς προεῖπον παρακόπτει, τὰ δὲ προςτίϑησιν ἄνω 
Y »* ὀρϑῶς βαδίξ ἰλλὰ ἐρραὃ ἔγως πᾶ 
κάτω, οὐκ ὀρϑῶς βαδίζων, ἀλλὰ ἐρρᾳδιουργημένως πάντα περινο- 
στεύων, καὶ ἔστιν. 


α΄. ᾿Δπελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ moogéveyxe περὶ τοῦ 
- ow 3 , - 
καϑαρισμοῦ cov, καϑος προςέταξε Moore, ἵνα ἡ μαρτύριον τοῦτο 
» e 3 , 3 - 
ὑμῖν: ἀνθ᾽ ov εἶπεν ὁ σωτὴρ, Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
, [4 ' εν [χὰ 2 , »r δ DA Ind 3 , 3 , 
D. "Iva δὲ εἰδῆτε ovt ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἷος τοῦ ἀνϑρώπου cgiévot 
e , 4... - - 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς. 
γ. Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 
δ΄. Ἰούδαν ᾿Ισκαριὼϑ,, ὃς ἐγένετο προδότης" ἀντὶ τοῦδε, Κατέβη 
» - 32 - 
μετ᾽ αὐτῶν, ἔχει, Κατέβη ἐν αὐτοῖς. 
T - 3 - 3 
£. Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἄπτεσϑαι αὐτοῦ. 7 Καὶ αὐτὸς ἐπά- 
ρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ. 
, - e - 
s. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἐποίουν roig προφήταις of πατέρες ὑμῶν. 
€ -€- 3 τ 
ζ΄. “έγω δὲ 8 ὑμῖν, τοσαύτην πίστιν οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ εὗρον. 
η΄. Παρηλλαγμένον τὸ, Μακάριος 9 ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ ἐν 
ἐμοί" 10 εἶχε γὰρ ὡς πρὸς ᾿Ιωάννην. 
e 3 A] 3i 
9. Αὐτός ἐστι περὶ ov γέγραπται, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω vOv &y- 
, , 
yslov μου πρὸ προςώπου σου. 
v. Καὶ εἰςελϑὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεχλίϑη. Ἡ δὲ 
i] ^ ? , δὲ Ὁ M M M , E] - , 
γυνὴ στᾶσα ὀπίσω ἡ ἁμαρτωλὸς, παρὰ τοὺς πόδας, ἔβρεξε τοῖς δάκρυσι 
τοὺς πόδας, καὶ ἤλειψε, καὶ κατεφίλει. 
, r (d E , M 
ια΄. Καὶ πάλιν, Ἄὕτη τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ μου vovg πόδας, καὶ 
ἤλενψε, καὶ κατεφίλει. 
3 5 e , 3 - - 3 , 
ιβ. Ovx εἶχεν, Ἢ μήτηρ αὐτοῦ καὶ of ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ μό- 
e , ^ "n FEN , 
vov, Ἡ μήτηρ σου καὶ oí ἀδελφοί Gov. 
» 3 - 
wy. Πλεόντων αὐτῶν ἀφύπνωσεν' ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε τῷ 
ἀνέμῳ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ. 
4 4 4 
, 2 , ἂν T5 M SERM A 95ὲ 8 , 3.4 e» 
ιδ΄. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπαγειν avrov, συνέπνιγον avrov οἱ ὄχλοι. 
7. Haec verba, Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς 8. ὑμῖν, quod desideratur vulgo, adieci 


ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, vulgo suni male ad ex cod. Valicano. 
B - " . 
sequens scholion tracta. V. infra. 9. ὡς ed. princ. 
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est. Etenim ab ipso statim inilio ea unde Lucas exorsus est, nimi- 
rum: Quoniam quidem multi conati. sunt. ordinare narrationem | etc., 
una cum Elizabethae et angeli Mariae virgini nuntium afferentis hi- 
storia, loannis item ae Zachariae, adeoque nati apud Bethleemum 
domini, cum eiusdem genealogia ac baptismate, haec inquam omnia 
eireumcidens ae lransiliens inde Evangelium exorditur: .4720 X7. 
Tiberii Caesaris etc. Hoc igitur illius initium. est. Neque tamen 
celera ordine perlexit; verum quaedam ut diximus, amputat, addit 
alia, susque deque, quod aiunt, omnia perturbans, nec recta gra- 
diens, sed malitiose hue illucque cursitans. Ea porro sequuntur. 


Quae scri- 
pturae loca 
a Marcione 
depravata 


I. abiens ostende te sacerdoti, et offer pro expiatione tua, sicut gua 
praecepit Moyses , ut sit hoc testimonium vobis: pro eo quod a salva- HAS 
tore diclum est, 7» ftestimontum ipsis. 

lH. Ut autem sciatis quia potestatem. habet filius hominis dimil- Cap. 5,2. 
tendi peccata zn terra. 

MI. Dominus est filius hominis etiam. sabbati. Cap. 6, 5. 

ΙΝ. Judam Iscariothem , qui fuit proditor: pro eo quod est, Cap.6, 16. 
Descendit cum ipsis, habet Descendit in ipsos. 

V. Et ommis turba quaerebat eum tangere. Bin 19 et 

Vl. Et ipse elevatis oculis suis. — Secundum haec eadem faciebant Cay. 6, 23. 
Prophetis Patres vestri. 

VII. Dco autem, Tantam fidem. neque in Israel invent. Cap. 1, 9. 

VIII. Depravatum ab eo est, Beatus qui non fuerit scandaliza- Wid. 23. 
lus in me. 

IX. Nam ad loannem ista referebat. — Hie est de quo seriptum Yid. 21. 
est, Ecce ego mitto angelum meum ante faciem. tuam. 

X. Et ingressus in domum Pharisaei discubutt: mulier vero stans Yid. 36. 
retro peccatrix, secus pedes, laerymis pedes rigavit, et unawt, et oscu- 
lata est. 

Xl. Et rursus, AHaec laerymis rigavit pedes meos, el unawt, et Wid, 44. 
oseulata est. 

XM. Non habet ista: Mater ipsius, οἱ fratres ipsius, sed hoc Cap.s, 19. 
solum: Mater tua, et fratres tui. 

ΧΠΠ. Navigantibus ipsis obdormivit. — 4t ille surgens increpavit Yid. 24. 
ventum et mare. 

XIV. Et contigit dum íret, ut a turbis comprimeretur. — Et mu- Vid. 42 sq. 


10. Ez cod. Valicani auclorilate haec  fierel tel sola illa γὰρ particula satis vi- 
verba siye γὰρ ὡς πρὸς ᾿Ιωάννην suo deri poterat dissuadere. V. infra locum 
loco restitui. Vulgo enim leguntur ad se- gemellum. 
quenlem paragraphum racla, quod me 


να . 
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Καὶ γυνὴ ἁψαμένη αὐτοῦ ἰάϑη τοῦ αἵματος" καὶ εἶπεν ὁ κύριος, Τίς 
μου ἥψατο; καὶ πάλιν, "Haero μού τις. Καὶ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελ- 
ϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

ιε΄. ᾿Δἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν im αὐτούς. 

ig. “έγων, Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν, καὶ ἀπο- 
χτανϑῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναι. 

ιζ΄. Καὶ ἰδοὺ, δύο ἄνδρες συνελάλουν αὐτῷ Ἤλίας καὶ Μωῦσῆς 
ἐν δόξῃ. 

uj. Ἐκ τῆς νεφέλης φωνὴ, Οὗτός ἐστιν ὁ υἷός μου ὁ ἀγαπητός. 

ιϑ΄. Ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν Gov. Εἶχε δὲ παρὰ τὸ, Οὐκ ἠδυ- 
νήϑησαν ἐκβαλεῖν αὐτὸ, Καὶ πρὸς αὐτοὺς, Ἶδ) γενεὰ ἄπιστος, 13 ἕως 
ἀνέξομαν ὑμῶν. 

x. 'O γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσϑαι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων. 

κα. Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε Ζαβίδ' εἰςῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 

κβ΄. Εὐχαριστῶ σοι, κύριε τοῦ οὐρανοῦ. Οὐκ εἶχε δὲ, Καὶ τῆς 
γῆς, οὔτε Πάτερ εἶχεν. ᾿Ἐλέγχεται δέ: κάτω γὰρ εἶχεν, Ναὶ, ὁ πατήρ. 


, 5 od -" ^p - , , , A 2 κα 
xy. Εἶπε τῷ νομικῷ, Ἔν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; καὶ ἀποκριϑεὶς 
μετὰ τὴν ἀπόκρισιν τοῦ νομικοῦ εἶπεν, ᾿ρϑῶς 1.3 εἶπες" τοῦτο ποίει, 
καὶ ζήση. 
x0. Καὶ εἶπε, Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς 
A J 9 ὦ - Li γ «ἢ M , » Π 
αὐτὸν μεσονυκτίου, αἰτῶν τρεῖς ἄρτους; Καὶ λοιπὸν, Αἰτεῖτε, καὶ δο- 
ϑήσεται. Τίνα γὰρ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς αἰτήσει ἰχϑὺν, καὶ ἀντὶ 
, , E 2 , 9: ἕῳ "* 9 ᾿ Ψ᾽ τὰ , , S. c - 
ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ ἀντὶ ὠοῦ σκορπίον; Εἰ ovv ὑμεῖς πο- 
i» » , 3 1 , - δ , 
νηροὶ ovreg οἴδατε δόματα ἀγαθὰ, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατήρ. 
; Je 4 
κε. Περικέκοπται τὸ περὶ ᾿Ιωνᾶ τοῦ zQogwtov. Εἶχε ydo, 'H 
γενεὰ αὕτη, σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ, Οὐκ εἶχε 13 δὲ περὶ Νινευὴ, 
καὶ βασιλίσσης νότου, καὶ ΖΣαλομῶνος. 
xs. vri τοῦ, Παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν τοῦ ϑεοῦ, εἶχε, Παρέρ- 
χεσϑὲ τὴν κλῆσιν τοῦ ϑεοῦ. 
/, 2,9 eC "ὦ [i4 2 ^ ' , - ^ * 
κξ. Οὐαὶ vuiv, Ort οἰκοδομεῖτε τὰ μνήματα τῶν προφητῶν, καὶ 
οἵ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
, 3 (Y - * - - - 
xq. Οὐκ εἶχε, Διὰ τοῦτο εἶπεν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ, L4mocrtÀo 
εἰ 5 ' , n M M er 7 , κ 4 À - 
€ αὐτοὺς προφήτας" καὶ περὶ αἵματος Ζαχαρίου καὶ 4βελ τῶν προ- 
- 2 - - 
pag. 34. φητῶν, ὅτι, ᾿Εκζητηϑήσεται ἐκ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
κϑ'΄. Ayo τοῖς φίλοις μου, Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόν- 
τῶν τὸ σῶμα, φοβηϑῆτε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν 


11. Infra extat ἕως πότε. 12. Infra exiat εἶπας pro εἶπες. 
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lier cum tetigisset ipsum, sanata est a fluxu sanguinis. — Et ait domi- 
nus, Quis me tetigit? | Ac rursum:  Tetigit me aliquis. .Nam ego 
now virtutem de me exisse. 
XV. Suspiciens in coelum benedicebat ipsis. Luc. 9, 16. 
XVI. Dicens, Oportet filium hominis multa pati, et occidi, et wid. 22. 
post tres dies resurgere. 
XVII. Et ecce duo viri loquebantur cum eo, Elias et Moyses ín Vwid. a0. 
gloria. 
XVIII. E zube vor, Hic est filius meus dilectus. lbid, 35. 
XIX. Ποραυὶ discipulos tuos. Quod in codice suo habebat, ibid. 40. 
praeterquam ,  /Voz potuerunt eicere ipsum. ΕἾ ait ad ipsos: Ὁ gene- 
ratio incredula! quamdiu vos sustinebo. 
XX. Filius enim hominis tradendus est in manus hominum. ὀ id. 44. 


XXI. Neque hoc legistis, quid fecerit David: Ingressus est in Cap. 6, 3. 
domum dei. 

XXII. Gratias ago tibi domine coeli. Deerat, et terrae, sed Cap.10, 21. 
et vox, Pafer, aberat. Sed ex eo redarguitur, quod paulo post 
habeat, Etiam pater. 

XXIII. Dixit legisperito, 7» lege quid seriptum est? ΕἾ re- sid. 25. 
spondens. Post legisperili responsum dixit, Zec/e dixisti. — Hoc fae, 
et. vives. 

XXIV. Etdixit, Quis vestrum habebit amicum, et ibit ad illum Cap. τι, 5. 
media nocte, postulans tres panes? — Ac deinceps, Petite et dabitur. 

Quis enim ex vobis est pater, a quo filius petat piscem, οἵ pro pisce Ibid. 11. 
serpentem dabit illi? aut pro ovo scorpionem? δὲ ergo vos cum sitis 
mali, nostis dona bona, quanto magis pater? 

XXV. Ampulata erant ea quae ad lIonam pertinebant. — Sic ria. 30. 
enim habebat: Generatio haec, signum non dabitur ef.  Desideraban- 
tur eliam illa, quibus de Ninive et regina Austri ac Salomone fit 
menlio. 

XXVI. Pro his verbis, Praeteritis dei iudicium, rescripserat, mid. 42. 
Praeteritis dei vocationem. 

XXVI. ae vobis, quoniam aedificatis sepulera prophetarum, et yia. az. 
patres vestri occiderunt iilos. 

XXVII. Deerat, Propterea et sapientia dei dixit, Mittam ad wid. 49. 
illos prophetas: et de sanguine Zachariae et Abel prophetarum, Quo- 
niam requiretur a generatione hac. 

XXIX. Jíco amicis meis, Nolite timere eos qui occidunt corpus : Cap.12, 4. 
timete vero cum qui postquam occiderit habet. potestatem mittendi in 


13. Vulgo δὴ. 


pag. 315. 
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βαλεῖν slg γέενναν. Οὐκ εἶχε δὲ, Οὐχὶ πέντε στρουϑία ἀσσαρίων δύο 
πωλοῦνται, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ; 

λ΄. ᾿Αντὶ τοῦ, ὋὉμολογήσει ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ, Ἐνώ- 
πιον τοῦ ϑεοῦ, λέγει. 

λα΄. Οὐκ ἔχει τὸ, Ὃ ϑεὸς ἀμφιέννυσι τὸν χόρτον. 

AB. Ὑμῶν δὲ 0 πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων, τῶν σαρκικῶν δή. 


y " - - - , 
Ay. Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ταῦτα πᾶντα προς- 
n. νὼ 
τεϑήσεται ὑμῖν. 
λδ΄. Avr τοῦ, Ὃ πατὴρ ὑμῶν, Ὃ πατὴρ εἶχεν. 
- - 5 e 
14 4d, ᾿Αντὶ τοῦ, 4ευτέρᾳ ἢ τρίτῃ φυλακῇ, εἶχεν Εσπερινὴν φυ- 
λακήν. 
18 λς΄, Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, 
- - 3 , 
καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει. 
, , , 4 1 D i € ^ 
1647. JM ποτε κατασύρῃ δὲ προς TOV ZQUTTV, καὶ 0 κριτῆς παρα- 
δώσει σε τῷ πράκτορι. 
-- z € 3 2 
17 jar. Ἦν παραπεκομμένον ἀπὸ τοῦ, ᾿Ηλϑον τινες ἀναγγέλλοντες 
- - (3 ' T - ' - 
αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος μετὰ τῶν 
» 2 - δ e , d ἜΝ ? - A A 3 
ϑυσιῶν αὐτῶν, ἕως ὅπου λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ δεκαοχτῶ ἀπο- 
, , - , K X^ Jn» 'E A ^ , ΓΤ) - 
ϑανόντων ἐν τῷ πύργῳ. Καὶ ὅτι, ᾿Εὰν μὴ μετανοήσητε, καὶ ἕως τῆς 
€ - - τ cy δ ' δ , 
παραβολῆς τῆς συκῆς, περὶ ἧς εἶπεν ὁ γεωργὸς 18 ὅτι, Σκάπτω, καὶ 
, 
βάλλω κόπρια, καὶ ἐὰν μὴ ποιήσῃ, ἔκκοψον. 
c - 
λϑ΄. Ταύτην δὲ ϑυγατέρα LAoocp. ἔδησεν ὁ Σατανᾶς. 
E δ 9 4 
μ΄. Παρέκοψε πάλιν, Τότε ὄψεσϑε “Δ βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ 
a , ' , 2 - , - - 3 LI ji , 
καὶ πάντας τοὺς προφήτας, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. ᾿Αντὶ δὲ τούτου 
M » - - 
ἐποίησεν, "Ove πάντας τοὺς δικαίους ἴδητε iv τῇ βασιλείῳ τοῦ ϑεοῦ, 
- 3 » 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους. 19 Ἐποίησε δὲ, Κρατουμένους ἔξω, καὶ, Ἐκεῖ 
c - 
ἐστιν ὁ κλαυϑμὸς καὶ ὁ fovyuog τῶν ὀδόντων. 
, , "Ὁ ^ 
μα΄. Παρέκοψε πάλιν τὸ, Ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, 
καὶ ἀναπκλιϑήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ" καὶ τὸ, Of ἔσχατοι ἔσονται πρῶ- 
τοι" καὶ τὸ, Προςῆλϑον oí Φαρισαῖοι λέγοντες, Ἔξελϑε καὶ πορεύου, 
v 7 s 
ὅτι Ἡρώδης σε ϑέλει ἀποκτεῖναι" καὶ τὸ, Εἶπε, Πορευϑέντες εἴπατε 
m^ diat , er er 3 3 2 , , 3 , 
τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, ἕως ὅτου εἶπεν, Οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέ- 
c [d , ' c δ , 
σϑαι ἔξω ᾿Ιερουσαλήμ' 329 καὶ τὸ, “Ἱερουσαλὴμ, “Ιερουσαλὴμ, ἡ ἀπο- 
κτείνουσα τοὺς προφήτας, xoi λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους" «al 
τὸ, Πολλώκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι ὡς ὄρνις τὰ τέκνα σου" καὶ τὸ, 
? Aot δ» ec * cELCT MEME S 1 M Οὐ ) ἴδ , er " 
φίεται ὑμῖν ὁ Oixog ὑμῶν" καὶ τὸ, Οὐ μὴ ἴδητέ us, ἕως εἴπητε, 
Εὐλογημένος. 


14. Desideralur numerus in edil. princ. 15. AC cod. Vatic. 
Andr. Schotlus suo exemplo adscripsit de 16. λη΄ cod. Vatic. 
cod. Vaticano: ,,Invenitar numerus 90.* 17. A$' cod. Vatic. 
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Geennam. Nec habebat illud: Nozze quinque passeres veneunt dipon- 
dio, et unus ex ipsis non est in oblivione coram deo? 


XXX. Pro his verbis: Confitebitur coram angelis dei, rescri- Luc. 


bit, Coram deo. 


XXXI. Non habet ista: Deus vestit foenum. Ibid. ? 
XXXII. Pater vester novit quoniam his opus habetis; haud du- nia. : 


bie quae ad carnem attinent. 


XXXIII. Quaerite autem regnum dei, et haec omnia adicientur Yid. 


vobis. 


XXXIV. Pro eo quod est, Pater vester, habebat, Pater.  υἱὰ, 
XXXV. Pro his vero, Secunda aut tertía custodia, substilue- ibid. 


rat. Pespertinam. custodiam. 


XXXVI.. Veniet dominus servi istius, et secabit eum , et partem Wid. 


eius ponet cum infidelibus. 


XXXVII. Ne forte trahat te ad iudicem, et iudex tradat te ex- Yid. 


actort. 


XXXVIII.. Sustulerat ex illo loco,  enerunt quidam nuntian- Cap. 


tes ipsi de Galilaeis, quorum sanguinem miscuerat Pilatus cum sacri- 
Jiciis eorum, usque ad ea quibus de oclodecim illis est sermo qui 
ruina turris oppressi sunt. tem, JNisz poezitentiam egeritis, usque 
ad parabolam ficus de qua dixit agricola, Fodiam, et mittam stercora, 
et si non fecerit, excide. 


XXXIX. Hanc autem filiam Abrahae alligavit satanas. Ibid. 
XL. ltem. illud ademit: Tunc videbitis 44braam, Isaac et lacob, Yid. 


et omnes prophetas in regno dei. Pro quo rescripsit, Cum omnes iu- 
slos videritis in regno dei, vos autem exclusos. — Adiecit vero, detea- 
los foris: el, lie est fletus et stridor dentium. 


XLI. Item illud sustulit: enzzemt ab oriente et occidente, et re- Ibid. 


cumbent in regno. "l'um illud: Erunt novissimi primi. ]tem: ;4cces- 
serunt. Pharisaei dicentes, Exi et vade, quoniam Herodes vult te inter- 
Jicere. Nec non el istud: Dixit, beuntes dicite vulpi huic, usque 
ad ea, JVon capit prophetam. occidi extra Hierusalem. lud etiam: 
Hierusalem , Hierusalem , quae occidis prophetas, et lapidas eos qui ad 
le missi sunt. ltem: Saepe volui congregare, sicut gallina pullos suos. 
Ei: lielinquetur vobis domus vestra. Et: Non me videbitis, donec di- 
catis, Benedictus. 


18. ὅτι, xoY σχάπτω cod. Vatic. 20. Verba xoX τὸ, ἹἹερουσαχὴμ,, Ἵε- 
19. Recte infra lMoocé£z'e pro'Emotn- ρουσαλὴμ., quae vulgo desiderantur , re- 
C£. posui ex auctoritate cod. Vaticani. 


31. 


30. 
38. 


46. 


98. 


28. 


paz. 316. 
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μβ΄. Πάλιν ἀπέκοψε τὴν παραβολὴν πᾶσαν τῶν δύο υἱῶν, τοῦ 
εἰληφότος τὸ μέρος τῶν ὑπαρχόντων, καὶ τοῦ ἄλλου. 

uy. Ὃ νόμος καὶ of προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν 
βιάζεται. 

ιδ΄. Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ “αζάρου τοῦ πτωχοῦ, ὅτι ἀπηνέχϑη 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον τοῦ “Δβραάμ. 

με. Νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται ὁ αὐτὸς “αζαρος. 

ug. Εἶπεν “Δβραάμ, Ἔχουσι Μωῦσέα καὶ τοὺς προφήτας, ἀκου- 
σάτωσαν 3: αὐτοῦ: ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ ἐγειρομένου ἐκ νεκρῶν ἀκούουσιν. 

μζ΄. Παρέκοψε τὸ, “Δέγετε, ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν: 0 ὠφείλο- 
μὲν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. 

μη. Ὅτε συνήντησαν o£ δέκα λεπροίἔ. ᾿Δπέκοψε δὲ πολλὰ, καὶ 
ἐποίησεν, ᾿Ζπέστειλεν αὐτοὺς λέγων, 4)είξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι" 
καὶ ἄλλα ἀντὶ ἄλλων ἐποίησε, “λέγων ὅτι, Πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν iv ἡμέ- 
ραις Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐκ ἐκαϑαρίσϑη εἰ μὴ Νεεμὰν ὁ 
Σύρος. 

u9'. Ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἐπιϑυμήσητε ἰδεῖν μίαν τῶν ἡμε- 
ρῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

v. Εἶπέ τις πρὸς αὐτὸν, Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, Τί ποιήσας ζωὴν 
αἰώνιον χληρονομήσω; Μή μὲ λέγετε ἀγαϑὸν: εἷς ἐστιν ἀγαϑός. 
22 Προςέϑηκε τὸ ὅτι, Ὃ πατήρ. Καὶ ἀντὶ τοῦ, Τὰς ἐντολὰς οἶδας, 
λέγει, Τὰς ἐντολὰς οἶδα. 

να΄. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν τῇ “Ιεριχὼ, τυφλὸς ἐβόα, ᾿Ιησοῦ, 
vii Δαβὶδ, ἐλέησόν με. Καὶ ὅτε 23 ἰάϑη, φησὶν, Ἡ πίστις Gov σέ- 
σωπέ Gs. 

vB. Παρέκοψε τὸ, Παραλαβὼν τοὺς δώδεκα ἔλεγεν, ᾿Ιδοὺ, ἀνα- 
βαίνομεν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν 
τοῖς προφήταις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: παραδοϑήσεται, ἀπο- 
κτανϑήσεται, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. Ὅλα ταῦτα παρέκοψε. 

vy. Παρέκοψε τὸ κεφάλαιον τῆς ὄνου καὶ Βηϑφαγὴ, καὶ τὸ περὶ 
τῆς πόλεως καὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι γεγραμμένον ἣν, Ὃ οἶκός μου οἶκος 
προςευχῆς, καὶ ποιεῖτε αὐτὸν σπήλαιον ληστῶν. 

νδ΄. Καὶ ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν im^ αὐτὸν τὰς χεῖρας, καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν. 

νε. Πάλιν ἀπέκοψε 23 τὴν τοῦ ἀμπελῶνος τοῦ ἐκδεδομένου γεωρ- 
γοῖς" καὶ τὸ, Τί οὖν ἐστι τὸ, Λίϑον, ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες: 

vg. ᾿Δπέκοψε τὸ, "Ort δὲ ἐγείρονται of νεκροὶ, Moore ἐμήνυσε 

21. αὐτοῦ reposui ex cod. Valic., quam- 22. Corrigo Προςεϑήχατο ὅτι, vel 


quam infra reperitur αὐτῶν. Vulgo ez- ἹΠροςέϑετο ὅτι. 
tal αὐτοὺς. 23. ἰάσϑη edit. princ. 


PANARII LIB. T. TOM. III. HAER. ΧΙΜΠ. 571 


XLI. Ad haee integram abscidit duorum filiorum parabolam, Lue. 18, 
eius videlicel qui bonorum partem abstulerat, el alterius. is 

XLIII. Lez et prophetae usque ad Ioannem, et omnis in illud Cap.16, 16. 
vim fucit. 

XLIV. De divite et Lazaro mendico, quemadmodum delatas nid. 22. 
est ab angelis in sinum. Abraami. 

XLV. Nunc vero hfc consolatur Lazarus. Ibid. 25. 

XLVI. δώ Abraam, Habent Moysem et prophetas, ipsos audi- Xvid. 29. 
ant: quandoquidem neque si quis a mortuis resurrexerit audient. 

XLVII. Sustulit ista: Dicite, quoniam servi inutiles sumus; Cap. 11,10. 
quod debuimus facere, fecimus. 

XLVIH. Quando occurrerunt leprosi. Quo in loco multa re- nia. 12. 
secuil, alque ia seripsit:: Εἰ misit eos dicens, Ostendite vos sacerdo- 
tibus: ac pro aliis alia subiecit, ita concipiens: Multi erant leprosi 
in diebus Elisaei prophelue, ei nemo curatus est nist Naamam Syrus. 


XLIX. Fenient dies, quando desiderabitis videre unum ex: diebus id. 22. 
filii. hominis. 

L. Dixit ei quidam, Magister bone, quid faciens vitam aeternam Cap. 18, 18. 
possidebo? — Nolite me dicere bonum: Unus est bonus.  Adiecit vero, 
Pater. Sed et pro eo quod est, Mazdata zost/, scripsit ille, Maa- 
daía now. 

Ll. Factum autem est eum appropinquaret Ierícho, caecus cla- Yid. 35. 
mabat, lesu filii David, miserere mei! | Et cum curatus esset, ait, 
Fides tua te salvum fecit. 

LII. Mutilavit ista: ssumptis duodecim ait, Ecce ascendimus Wii. 31. 
Hierosolymam, et consummabuntur omnia quae scripta sunt per prophe- 
tas de filio hominis: tradetur, occidetur, οἱ tertia die resurget. Maec 
omnia sustulit. 


LIH]. Expunxit et caput illud de asino, Dethphage et urbe ac Cap 19, 29. 
lemplo: Quoniam scriptum est, Domus mea domus orationis vocabitur, Yid. 46. 
et facitis eam. speluncam. latronum. 


LIV. £t quaesierunt i(nticere manus in illum, οἱ tinuerunt. Cap. 20, 19. 


LV. ltem illum induxit locum quo de vite illa agitur agricolis Toi. 9. 


locata. Atque hoc insuper: Quid est igitur, Lapidem quem reproba- Vid. 11. 
verunt aedificantes ? 


LVI. Delevit illud: Quia vero mortui resurgunt, Moyses osten- lvi. 31. 


23. Intellego παραβολὴν cum Cornario. Petavius rescribendum proposuit τὰ τοῦ 
ἀμπελῶνος. 


Corpus Haerescol. lI, 
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περὶ τῆς βάτου, καϑὼς λέγει, Κύριον τὸν ϑεὸν “Ζβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ 
καὶ ᾿Ιακώβ. Θεὸς δέ ἐστι ζώντων, καὶ οὐχὶ νεκρῶν. 
νζ΄. Οὐκ εἶχε ταῦτα: "Ori δὲ ἐγείρονται of νεκροὶ καὶ Moore 
ἐμήνυσε, λέγων ϑεὸν “Δβραὰμ καὶ ϑεὸν ᾿Ισαὰκ καὶ ϑεὸν ᾿Ιακὼβ, ϑεὸν 
, 
ζωντων. 
νη. Πάλιν παρέχοψε τὸ, Θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπό- 
ληται. 
v9'. Πάλιν παρέκοψε ταῦτα" Τότε οἵ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν 
3 341 t ' Eg) - ó M a NE) , E "É λ 95 , 
εἰς τὰ ὄρη, xol τὰ ἑξῆς" διὰ τὸ ἐπιφερόμενον, Ἕως πληρωϑῇ πάντα 
M , 
τὰ γεγραμμένα. 
, , » - i] - - 3 - 
ξ΄. Συνελάλησε τοῖς στρατηγοῖς καὶ τὸ πῶς αὐτὸν παραδῶ αὐτοῖς. 


ξα΄. Καὶ εἶπε τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς, ᾿Δπελϑόντες ἕἑτοιμά- 
σατε, ἵνα φάγωμεν τὸ πάσχα. 
ξβ΄. Καὶ ἀνέπεσε, καὶ of δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ, καὶ εἶπεν, 
? J 2 , - M] , - 24 - s] - 
Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑυμησα τοῦτο TO πασχα φαγεῖν μεϑ' υμῶν, προ TOU μὲ 
παϑεῖν. 
, II , ' A£ M Foe 6) 3 M , 3.459 , * 
Ey. Παρέκοψε τὸ, “έγω γὰρ ὑμῖν, Ov μὴ φάγω αὐτὸ ἀπαρτὶ 
ἕως πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
ξδ΄. Παρέκοψε τὸ, "Ort ἀπέστειλα ὑμᾶς, μή τινος ὑστερήσατε; 
καὶ τὰ ἑξῆς" διὰ τὸ, Καὶ τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι, τὸ, 
Καὶ μετὰ ἀνόμων συνελογίσϑη. 
ξε. ᾿Δπεσπάσϑη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡςεὶ λίϑου βολὴ, καὶ ϑεὶς τὰ γό- 
νατὰ προςηύχετο. 
, LET Ψ - B. ' 3 
ég. Καὶ ἤγγισε καταφιλῆσαι αὐτον, καὶ εἶπεν. 
ξζ΄. Παρέκοψε 290 ἐποίησε Πέτρος, ὅτε ἐπάταξε καὶ ἀφείλετο 
τὸ οὐς. 
ξη΄. Οἱ συνέχοντες ἐνέπαιζον δέροντες, καὶ τύπτοντες ἔλεγον, Προ- 
φήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 
ξϑ΄. Προςέϑετο μετὰ τοῦτο, Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ 
ἔϑνος, καὶ καταλύοντα τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας. 
ο΄. Προςϑήκη μετὰ τὸ, Κελεύοντα φόρους μὴ δοῦναι, Καὶ ἀπο- 
στρέφοντα τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα. 
οα΄. Καὶ ἐλϑόντες εἰς τόπον λεγόμενον Κρανίου τόπος ἐσταύρω- 
DN " , ET NEZ v» , foc 
σαν αὐτὸν, καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια, καὶ ἐσκοτίσϑη ὁ ἥλιος. 
οβ΄. ΠΙαρέκοψε τὸ, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ Παραδείσῳ. 
oy. Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ἐξέπνευσε. 
2? 3 * M - 
o0. Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ, ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ, καϑελὼῶν τὸ σῶμα 29 ἐνε- 
r, LÀ 
τύλιξε, καὶ ἔϑηκεν ἐν μνήματι λαξευτῷ. 
, VM , eor 1 , ' 1 , 
or. Καὶ ὑποστρέψασαι ἡσύχασαν τὸ σάββατον κατὰ τὸν νόμον. 


25. Libri habent τὸ pro ὃ. 26. ἐνετίλιξε cod. Vatic. ἐνεστύλιξε 
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dit secus rubum, sicut dicit Dominum deum Abraham et Isaac et lacob. 
Deus autem est vivorum, non mortuorum. 

LVII. Ista quoque praetermisit: Quia vero resurgant mortui et 
Moyses ostendit, dicens Deum .4braham et Deum Iacob, Deum vivorum. 


LVII. lllud insuper omisit: Capillus de capite vestro non peribit. Luc. 21, 18. 


LIX. Iterum haec amputavit: Tuzc qui in Iudaea sunt fugiant Wid. 21. 
ad montes etc., ob ea quae sequuntur: Jozec consummentur omnia 
quae serüipta sunt. 

LX. Locutus est cum magistratibus, quemadmodum illum tra- Cap. 22, 4. 
deret etc. 

LXI. Et dixit Petro et reliquis, Euntes praeparate, ut mandu- Vid. 8. 
cemus Pascha. 

LXII. Et recubuit, et duodecim apostoli cum illo; et dixit, De- wid. 15. 
siderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum, antequam patiar. 


LXIII. Praeterea haec ab eo detracta sunt: J/co enzm vobis, Ibid. 18. 
Non edam illud amplius donec impleatur ín regno patris met. 

LXIV. ltem illud: Quando mis vos, numquid defuit vobis? etc. 1ia. as. 
ΟΡ ea quae sequunlur: ΕἾ Aoc oportet impleri: et cum iniquis depu- 
tatus est. 

LXV. vulsus est ab illis, quantum iactus est lapidis, et positis Ibid. a1. 
genibus orabat. 

LXVI. Et accessit, ut oscularetur eum, et dizit. Ibid. 47. 

LXVII. Recidit id quod a Petro gestum est, cum percussit et ibid. so. 
ampulavit auriculam. 

LXVIII. Et qui tenebant, illudebant caedentes, et percutientes Yid. 63. 
dicebant, Prophetiza quis est qui te percussit? 

LXIX. Post illa: Hunc invenimus subvertentem gentem nostram, Cay. 23, 2. 
addidit: E/ destruentem legem et prophetas. 

LXX. Aliud quoque post haec verba: £t proAibentem tributa τυϊα. 2. 
dare, subiecit, Et avertentem uxores et filios. 

LXXI. Et venientes in locum qui dicitur Calvartae locus , eruci- xbid. 33. 
Jicerunt eum, et diviserunt vestimenta , et obscuratus est sol. 

LXXII. Hoc abstulit: Hod/e mecum eris in Paradiso. Ibid. 43. 

LXXIII. E/ clamans voce magna expiravit. Ibid, 46. 

LXXIV. Et ecce vir nomine Ioseph depositum corpus involvit, et τυϊὰ. so. 
posuit in monumento exciso. 

LXXV. Et revertentes siluerunt sabbato secundum mandatum. ia. 56. 


edil. princ. Ceterum adde σινδόνι, quod infra reperitur. 


CY Pu 
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og. Εἶπαν oi ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν 
νεχρῶν; ἠγέρϑη, μνήσϑητε ὅσα ἐλάλησεν ἔτι Qv, ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου παϑεῖν καὶ παραδοϑῆναι. 

of. llegíxows τὸ εἰρημένον πρὸς Κλεόπαν καὶ τὸν ἄλλον, ὅτε 
συνήντησεν αὐτοῖς, τὸ, A3 ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶ- 
civ οἷς ἐλάλησαν of προφῆται, οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν; Καὶ ἀντὶ δὲ 
τοῦ, Ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, 27 Ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ὑμῖν. Ἐλέγ- 
χεται δὲ ὅτι ὅτε ἔχλασε τὸν ἄρτον, ἠνεώχϑησαν of ὀφϑαλμοὶ, καὶ ἐπέ- 
yvocav. 

oq. Τί τεταραγμένοι ἐστέ; ἴδετε τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας" ὅτι 
πνεῦμα ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑῶς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. 

Ἔτι δὲ καὶ ταῦτα συνάπτομεν κατὰ τοῦ προειρημένου αἱρεσιάρχου 
ταύτῃ τῇ ἡμῶν xor αὐτοῦ πεπραγματευμένῃ 58 σχέσει, ἅτινα παρ᾽ 
αὐτῷ πάλιν ἐφεύρομεν, ὡς ἐν ἐθελοδοκήσει τῶν τοῦ ἀποστόλου Παύ- 
λου ἐπιστολῶν, οὐχ ὅλων, ἀλλ᾽ ἐνίων, ὧν ἐν τῷ τέλει τῆς πάσης πραγ- 
ματείας eb ὀνομασίαι ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνετάχϑησαν, ὡς παρ᾽ αὐτῷ τὸ ᾿4πο- 
στολικὸν ἐμφέρεται, καὶ αὐτῶν δὲ ἠκρωτηριασμένων συνήϑως τῇ αὐτοῦ 
ϑαδιουργίᾳ: ὡς καὶ ἐν τῷ προταχϑέντι ὀνόματι Εὐαγγελίῳ λείψανα 
μὲν τοῦ ἀληϑινοῦ εὐαγγελίου, εἰ δεῖ τἀληϑῆ λέγειν, ὅμως δὲ τὰ πάντα 


δεινῶς μηχανευσάμενος ἐνύϑευσεν. 


THES ΠΡῸΣ POMAIOYEZ ΠΑΡ AYTOI δ΄, EN AE ΤΩΙ ΑΠΟ- 
ΣΤΟΛΙΚΩΙ α΄. 

59 α΄, Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, καὶ ὅσοι 
ἐννόμως ἥμαρτον, διὰ νόμου χριϑήσονται. Οὐ γὰρ of ἀκροαταὶ τοῦ 
νόμου δίκαιοι παρὰ τῶ 9:3, ἀλλ᾿ of ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωϑή- 
σονται. 

B. Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσης, ἐὰν δὲ παρα- 
βάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή Gov dxgofvoríe γέγονεν. 

y. Ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας ἐν τῷ 


, P uU A p e - - 
δ΄. Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν, ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ 


- 3 
ἀσεβῶν ἀπέϑανε. 
, [y δ , e c δ 
ες Ὥςτε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ 


, [4 1 , - , - XA 
ς΄. Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νύμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν. 


27. Forlasse excidit ἐποίησεν, quod in- 120. De cod. Vaticano hoc loco Andr. 
fra quidem ezlat. Scholtus annotavit haec: ,,Post numerum 
25. Forlassean συνέσει. Ium. habet statim numerum XXVIII, 
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LXXVI. Dérerunt qui erant in veste alba: Quid quaeritis viven- Luc.24, 5. 
lem cum mortuis? | Surrexit. — liecordamini quae locutus est, cum ad- 
huc esset: Quoniam oportet. filium hominis pati et. tradi. 

LXXVII. Quin ea subtraxit quae Cleophae et eius socio dieta iia. 25. 
suni, cum illis occurrit: O stult? et tardi corde ad credendum tn omni- 
bus quae loculi sunt prophetae! — Nonne haec oportuit pati? — Ac pro tid. 31. 
his: /n omnibus quae locutt sunt prophetae, scripsit, Jn omnibus quae 
loculus sum vobis. Sed ex eo redarguitur, quod cum panem fregit, 
aperli sunt oculi, et cognoverunt. 

LXXVIII. Quid turbati estis?  l'idete manus, et pedes: quoniam id. 39. 
spiritus ossa non habet, sicut me videtis habere. 

Praeter haec, quae sequuntur contra haereseos auctorem istum 
huie a nobis instituto adiungamus operi. Quae quidem apud eundem 
invenimus hune in finem usurpata, ut epistolarum Pauli apostoli spe- 
ciem prae se ferrent. (Quas tamen non omnes, sed certas duntaxat 
adsciscil; quarum in calce tolius operis nomina subseripsimus, cuius- 
modi in Apostolico ab illis inseripto libro reperiuntur. — Atque illas 
ipsas insuper usitato illo suo flagitio mutilatas proposuit, quemadmo- 
dum in alterum illum librum, cui Evangelio nomen imposuit, ut 
quod res est dicam, germani evangelii reliquias coniecit, ac nihilo- 
minus tamen omnia malitiose callideque depravavit. 


EX EPISTOLA AD ROMANOS, QUAE APUD ILLUM IV. EST, 
IN APOSTOLICO I. 
I. Quicumque sine lege peccaverunt, sine lege et peribunt, et Rom.2, 12. 
quicumque in lege peccaverunt, per legem iudicabuntur. |.Non. enim 
auditores leges iusti sunt apud deum, sed factores legis tustificabuntur. 


II. Cireumcisio quidem. prodest, si legem observes. δὲ autem ti. 15. 
praevaricalor legis sis, circumcisio tua praeputium facta est. 
HIT. Habentem formam cognitionis, et veritatis in lege. Ibid. 20. 


IV. .4dhuc enim Christus, cum adhuc infirmi essemus, secundum Cap. 5, 6. 
lempus, pro impiis mortuus est, 

V. Unde ler quidem sancta, et mandatum sanctum , οἱ tustum Cap. 3. 12. 
et bonum. 

V]. Ut iustificatio legis impleatur in nobis. Cap. 8, 4. 


post vero IIum. habet XXIX., et sic. XXXL, usque ad epistolam ad Phile- 
deinceps post J[Ium. XXX., post IVum- monem.* 
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y, , jf , 
C. Τέλος ydg νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πι- 
στεύοντι. 


, r M 3 - ^ , , , 
ἢ. O yep ἀγαπῶν rov πλησίον νόμον πεπλήρωκε. 


50 ΠΡῸΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ο΄, ΠΑΡ HMIN AE s. 
Ilpóg Θεσσαλονιχεῖς β΄, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 5΄. 
Ἧ πρὸς ᾿Εφεσίους C, παρ᾽ ἡμῖν δὲ ε΄. 

51 α΄, ΜΜμνημονεύοντες ὑμεῖς ποτε τὰ ἔϑνη, oí λεγόμενοι ἀκροβυ- 
στία, ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου" ἦτε τῷ και- 
ρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ ξένοι τῶν διαϑηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, καὶ ἄϑεοι 
ἐν τῷ κόσμῳ νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μακρὰν 
ἐγενήϑητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. . Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ὑμῶν, 
0 ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

32 β΄, Διὸ λέγει, Ἔγειρε ὁ καϑεύδων, 58 καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ 
Χριστός. 

γ΄. vr τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ, καὶ ἔσονται oí δύο εἰς σάρκα 
μίαν, παρὰ τὸ, Τῇ γυναικί. 


ΠΡῸΣ KOAOZZAEIZ τη, ΠΑΡ HMIN ΔΕ £. 


, 3 - 
834 α΄. Μὴ ovv τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει, ἢ 39 ἐν πόσει, ἢ ἐν 
μέρει ἑορτῆς ἢ νεομηνίας καὶ σαββάτων, ὅ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων. 


ΠΡῸΣ QIAHMONA “΄, ΠΑΡ ἩΜΙ͂Ν AE ιγ, Η ΚΑΙ ιδ΄. 
Πρὸς Φιλιππησίους €, παρ᾽ ἡμῶν δὲ ς΄. 
Πρὸς Λαοδιχεῖς τα΄. 
Εἷς κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ πάν- 
των, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν. 


AIIO ΤῊΣ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤᾺΣ α΄, ΠΑΡ HMIN AE 585 δ΄ [χαὶ α΄). 
α΄. Μάϑετε δὲ ὅτι δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" ὅσοι γὰρ ὑπὸ νό- 
μον, ὑπὸ κατάραν εἰσίν. Ὃ δὲ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
΄ 3 , - δ , ἂς ας , δ π᾿ ὧν » 
B. Ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλουι ^O δὲ ἐκ τῆς 
ἐπαγγελίας, διὰ τῆς 57 ἐλευϑέρας. 
80. Cornarius: Ex epistola ad Thes- 
salonicenses prima, apud ipsum quinta, 


apud nos octava. Et ad Thessalonicen- 
ses secunda, apud ipsum sexta, apud 


pli Schotliani numerus. Recte infra pro 
Mvquovevovrec extat. Ννημονεύετε. 

34. B. 37 et cett. legitur manu Andr. 
Scholli annotatum. 


nos nona, nihil adscripsimus. 
Ex epistola ad Ephesios ipsi septima, 
nobis quinta. 

31. «. 30 est annolatus in marg. exem- 


33. Plenius infra xoi ἀνάστα ἐκ τῶν 
νεχρῶν, xa cell. 

34. a, A9 legitur annotatum in exem- 
plo Schotliano. 
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VII. Finis enim legis Christus ad iustitiam omni credenti. 


VIII. Qui enim diligit proximum, legem implevit. Cap. 13, 8. 


AD THESSALONICENSES L,, QUAE EST APUD NOS VIII. 
Ad 'Thessalonicenses Il., quae est apud nos IX. 
Ad Ephesios VII., apud nos V. 

I. Memores estote, quod aliquando vos eratis gentes, qui dice- Eph. 2, t1. 
bamini praeputium, ab ea quae dicitur circumcisio in carne manu facta. 
Eratis illo in tempore sine Christo, alienati a conversatione Israel, et 
hospites testamentorum promissionis, spem non habentes , et sine deo in 
mundo. 
facti estis prope in sanguine ipsius. 


Nunc autem in Christo lesu vos qui aliquando eratis longe, 
Ipse enim paz nostra, qui fecit 
utraque unum etc. 
HI. Ideo dicit: Surge qui dormis, et illuminabit te. Christus. | Cap.5, 14. 
Hl. Propter hoc relinquet homo patrem suum, et matrem suam, id. 31. 
et adhaerebit uxori, et erunt duo in carnem unam, dempta voce 
Uxort. 


AD COLOSSENSES VIIL., APUD NOS VII. 


I. Nemo ergo vos iudicet in cibo, et potu, aut in parte diei, aut Col.2, 16. 
neomeniae, aut sabbatorum , quod est umbra futurorum. 


AD PHILEMONEM IX., QUAE APUD NOS EST XIIL, VEL XIV. 
Ad Philippenses X., apud nos VI. 
Ad Laodicenos XI. 


. Unus dominus, una fides, unum baptisma, unus deus et pater Eph. 4, 5. 
omnium, qui est super omnia, et per ommia, et im omnibus. 


EX EPISTOLA AD GALATAS I., APUD NOS IV. 


I. Discite autem, quia iustus ex fide vivit. 
lege sunt, sub maledicto sunt. 


Quotquot enim sub Gal. 3, n1. 
Qui autem fecerit ista, wivet in eis. 
ll. Maledictus omnis qui pendet in ligno. 


Qui autem ex promis- Yvid. 13. 


sione est, ex libera. 


33. ἐν, quod desideralur in edil. princ., 
Pelavius ex cod. Vatic. resliluit. 

39. τετάρτη χαὶ πρώτη plane scriplum 
legilur in cod. Rhedig. Peltavius istud. χαὶ 
α΄ delendum censui. Equidem subscribo 
eius iudicio. Nisi enim omnia me fallunt, 
additamentum illud χαὶ α΄, sive xoY πρώ- 
TQ, profeclum est a magislello aliquo ad 


ordinem Apostolici eum, quem infra in Re- 
futatione ab ipso Epiphanio servari vide- 
ret, id est Marcionis, respicienle, atque 
verba zo ἡμῖν non de Christianis ortho- 
doxae ecclesiae, sed de ipso Epiphanio 
inlerprelante. 

31. ἐλευϑερίας edidit Cornarius, al in 
versione Latina scripsit: per liberam est. 


Cap. 4, 23. 
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, , , E 

y. Μαρτύρομαι δὲ πάλιν ὅτι ἄνϑρωπος περιτετμημένος ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. 

, , - A ES 

9. vii τοῦ, Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα fuoi, ἐποίησε, 
Ζολοῖ. 

? n ' Ὁ , f go , , , ' , 

ε. Ὁ γὰρ πᾶς νομος ὑμῖν πεπλήρωται, .4γαπήσεις τὸν πλησίον 
σου ὡς σεαυτόν. ' 

, Ul A - 

c. Φανερὼ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἅτινα ἐστι πορνεία, ἀκα- 

, ? - 
ϑαρσία, αἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, ἔχϑραι, ἔρεις, ζῆλοι, 
ϑυμοὶ, ἐρίϑειαι, διχοστασίαι, αἵρεσις, φόνοι, μέϑαι, κῶμοι, ἃ προ- 

δι - - 
λέγω ὑμῖν, καϑὼς xoi προεῖπον, ὅτι of τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασι- 
λείαν ϑεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. 

͵ n * - - ' , ,? , * ^ , 

ζ΄. Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν cvv τοῖς παϑήμασι 
καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. 

η. Οὔτε γὰρ of περιτεμνόμενον αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσι. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ α΄, ΠΑΡ AYTOI AE MAPKIONI β΄, ΚΑΙ 
ΠᾺΡ HMIN g. 
38 α΄, Γέγραπται γὰρ, -AmoÀó τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. 
B. Ἵνα, καϑὼς γέγραπται, ὃ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσϑω. 


y. Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, τῶν καταργουμένων. 
δ΄. Γέγραπται γὰρ, Ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουρ- 
, , - ἜΑ , , , A ' - 3 
γίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν, Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν cv- 
ϑρώπων ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 
ε΄. Καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χοιστός. - 
c. Οὐκ οἴδατε ὅτι 0 κολλώμενος τῇ πόρνη ἕν σῶμά ἐστιν; Ἔσον- 
ται γὰρ, φησὶν, of δύο εἰς σάρκα μίαν. 
- - , 
ζ΄. 39 Μετηλλαγμένως. "vri γὰρ τοῦ, Καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ 
- m L2 , 
λέγει, φησὶ ἐκεῖνος, Εἰ καὶ 0 νόμος Μωύσέως ταῦτα ov λέγει. 
η. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῶ; 
ἘΣ x - e - 
9. Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι of πατέρες ἡμῶν 
5 ' - - , 
ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλϑον, xol παν- 
τες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔφαγον βρῶμα. Ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς 
3 3 » 
ἀκολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός" ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς 
- , - ^ - LT 
πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόκησε. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήϑησαν, πρὸς 
P TOO ema 2 l ᾿ 1 VM ET, d j . 
τὸ 39 μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑῶς κἀκεῖνοι ἐπεϑύμησαν 
ji , , , , » - e , 'E , 
μηδὲ εἰδωλολατραι γίνεσϑε, καϑὼς τινες αὐτῶν, ὡς γέγραπται, Εκα- 
E - , 
ϑισεν 0 λαὸς φαγεῖν xol πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν" μηδὲ ἐκπειράξω- 


38. De cod. Valicano in exemplo Schot- sequitur numerus, ut supra, et post pri- 
liano annolala invenio haec: ,,Hic iterum mum habet $', post secundum τ, post 
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II. Testficor rursum, quoniam homo circumcisus debilor esí Gal.5, 3. 
universae legis implendae. 

IV. Pro eo quod est, JModicum fermentum totam massam cor- Vid. 9. 
rumpit, rescripsit, .4dulterat. 

V. Omnis enim lex vobis impletur. — Diliges proximum tuum sicut Yid. 14. 
teipsum. ; 

VI. Manifesta sunt autem. opera carnis, quae sunt fornicatio, iwid. 19. 
immunditia, luxuria, idolorum servitus, veneficia, inimicitiae, con- 
tentiones, aemulationes, zrae, rixae, dissensiones, seclae, homicidia, 
ebrielales, comessationes, quae praedico vobis sicut praedírt, quoniam 
qui talia agunt, regnum dei non possidebunt. 

VII. Qui autem Christi carnem crucifixerunt cum vitis et concu- id. 21. 
piscentiüis. 

VIII. Neque enin qui eircumciduntur , legem custodiunt. Cap. 6, 13. 


AD CORINTHIOS I., QUAE EST APUD MARCIONEM UT ET APUD 
NOS II. 

]. Serüiptum est entm, Perdam sapientiam. sapientum ,| et pruden- 1.Cor. 1, 18. 
tiam. prudentium. reprobabo. 

Π. Ut, quemadmodum scriptum est, qui. gloriatur in. domino Yid. 31. 
glortetur. 

Hl. Prieeipum Ahutus seculi, qui evacuantur. Cap. 2, 6. 

IV. Seriptum est ením: Comprehendam sapientes ?n astutia eorum. Cap.3, 19. 
Et iterum: Dominus nowt cogitationes hominum, quia vanae sunt. 


V. Etenim Pascha nostrum immolatus est. Christus. Cap. 5, 7 
V]. JNescitis quod qui adhaeret meretricí, unum corpus est. Cap.6,16. 
Erunt enim, inquit, duo in carnem unam. 
VII. Mutatus est loeus. Nam pro eo quod est, Et /ex Aaec Cap.9,&. 
non dicit, habet ille, δἰ δὲ ler Moysis haec non dicit. 
VIH. Numquid de bobus cura est deo? lbid. 9. 
IX. Nolo enim vos ignorare, fratres, quoniam paires nostri sub Cop. 10, 1. 
nube fuerunt, et omnes mare transierunt, et omnes eandem escam spi- 
ritalem manducaverunt. | Bibebant enim de spiritali consequente eos pe- 
ira; petra autem erat. Christus. — Sed non tn pluribus eorum benepla- 
eitum est deo. — Haec autem in figura faeta sunt nostr, ul non simus 
concupiscentes malorum , sicut illi fuerunt. — Neque idolorum cultores 
efficiamini ,| sicut quidam ex ipsis, quemadmodum seriptum est: Sedit 
populus manducare et bibere, et surrexerunt ludere. —. Neque tentemus 


tertium (X : et sic in reliquis.' 40. uxXj, quod desideratur in edil. princ., 
39. Vulgo Μετηλλαγμιένος. Pelavius ex cod. Valic. restituit. 
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[y ^ - ^ 
μὲν τὸν Χριστὸν, ἕως ὅπου λέγει, Ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἡμῖν, 
καὶ τὰ ἕξῆς. 

v. Τί οὖν φημι; ὅτι ἱερόϑυτον τί ἐστιν; 41 ἢ εἰδωλόϑυτον τί 
ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύουσι δαιμονίοις, καὶ οὐ ϑεῶ. 

, ? ^ 5 2 , - , V , M - ec , 

ια΄. ᾿άνὴρ ovx ὀφείλει κομᾶν, δόξα καὶ εἰκὼν ϑεοῦ ὑπάρχων. 

ιβ΄. ᾿Αλλὰ ὁ ϑεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμα. 

ιγ΄. Πεπλανημένως, ᾿Αλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε λόγους τῷ vot 
μου λαλῆσαι: ἑτέρως δὲ, Διὰ τὸν νόμον. 

ιδ΄. "Ev τῷ νόμῳ γέγραπται, ὅτι, Ἔν ἕτερογλώσσοις καὶ ἐν χείλε- 
σιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον. 

, δ - , - 3 , , ᾽ ^ t. , 

ιε΄. Αἱ γυναῖκες ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν, ov γὰρ ἐπιτέτρα- 

πται αὐταῖς λαλεῖν" dÀÀ ὑποτασσέσϑωσαν, καϑὼς καὶ 0 νόμος λέγει. 
- δι. ὦ 9 

ig. Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ 
εὐαγγέλιον, 0 εὐηγγελισάμην ὑμῖν. Καὶ ὅτι, Εἰ ὁ Χριστὸς ovx ἐγή- 
γερται, μάταιον, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως *? ἐπι- 
στεύσατε, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη, καὶ ἐγήγερται τρίτῃ ἡμέρᾳ. 
r LI ' M - , , 3 ’ , , ᾽ν , 
Ὅταν δὲ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος 
ó γεγραμμένος, Κατεπόϑη ὁ ϑάνατος εἰς νῖκος. 


ΤῊΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ β΄, ΠΑΡ ΑΥ̓ΤΩ͂Ι AE ΚΑΙ ΠΑΡ HMIN y. 
43g. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαν ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ Ναί" διὸ καὶ δι᾽ 
3 - 4.02 ' - - 
αὐτοῦ τὸ ἄμην τῷ Oto. 
B. Οὐ ydo ξαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀλλὰ κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
, c ΡΞ - L4 
ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: ὅτι ὁ ϑεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ 
σκότους φῶς λάμψαι. 

y. Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν 
καὶ λαλοῦμεν. ᾿Ἐξέκοψε δὲ τὸ, Κατὰ τὸ γεγραμμένον. 

“Αὕτη ἡ νενοϑευμένη τοῦ Μαρκίωνος σύνταξις, ἔχουσα μὲν χαρα- 
κτῆδα καὶ τύπον τοῦ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγελίου καὶ Παύλου τοῦ ἀπο- 
στόλου οὐχ ὅλον, οὐ πασῶν τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν, ἀλλὰ μόνον τῆς πρὸς 
Ῥωμαίους, καὶ τῆς πρὸς Ἐφεσίους, καὶ πρὸς Κολοσσεῖς, καὶ τῆς πρὸς 

- ^ 3 x - A , Li - ' , , 
“αοδικεῖς, καὶ ἀπὸ τῆς πρὸς l'oÀcerac, καὶ τῆς πρὸς Κορινϑίους πρῶ- 
τῆς καὶ δευτέρας, καὶ τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς πρώτης καὶ δευτέρας, 

^ - A , ᾿ , LY - ' , 
καὶ τῆς πρὸς Φιλήμονα καὶ Φιλιππησίους, καὶ τῆς πρὸς Τιμόϑεον 
πρώτης καὶ δευτέρας, καὶ πρὸς Τίτον, καὶ τῆς πρὸς Ἑβραίους, τῶν 
ἐμφερομένων παρ᾽ αὐτῷ, ὡς οὐ πληρεστάτων οὐσῶν, ἀλλὰ ὡς ἐν παρα- 
χαράξει. Πανταχόϑεν δὲ τὴν αὐτὴν σύνταξιν 4.3 ἐρραδιούργηκε τὴν 
41. ἢ εἰδωλόϑυτον τί ἐστιν verba ad- 42. ἐπιστεύσατε cod. Valic. ἐπιστεύ- 


ieci ex cod. Valicano. Extat eliam infra. σαμεν cod. Rhedig. el edili libri. 
Desiderantur in editis atque in cod. Rhedig. 49. De cod. Valicano hic manu Andr. 
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Christum, usque ad ea verba: Haec autem omnia in figura continge- 
bant ipsis etc. 

X. Quid ergo dico? | Quod idolis àmmolatum aliquid sit? — Sed 1. Cor. 
quae immolant. daemoniis , et non deo. m5 

Xl. Jr eomam non nutriat. | Gloria enim et imago dei est..— Cap.11, M. 

Xll. Sed deus temperavit corpus. Cap. 12, 24. 

XIII. Perperam ista concepit: Sed in ecclesia volo quinque verba Cap.14, 19. 
sensu meo loqui. Aliter enim ille seripsit et, Οὐ Jegem, addidit. 

XIV. Zn lege seriptum est: Quoniam tu aliis linguis et labiis lo- wid. a1. 
quar populo huic. 

XV. Mulieres in ecclesiis taceant. — . Non enim permittitur eis [o- iia. 34. 
qui, sed subditas esse, sicut et lem dicit. 

XVI. De resurrectione mortuorum. — / Votum autem vobis facio, Cap. 15, 1. 
fratres, evangelium , quod praedicavi vobis. ltem: 8: Christus non 
resurrerit, inanis ete. — Sic praedicamus ,. et sic credidimus: Quoniam 
Christus mortuus est et sepultus, et resurrexit tertia die. | Cum autem 
mortale. hoc. induerit immortalitatem , | tunc fiet sermo qui scriptus est: 
"bsorpta est mors ín victoria. 


EX EPISTOLA II. AD CORINTHIOS, QUAE TAM ILLI QUAM NOBIS 
EST III. 


]. Quotquot enim promissiones dei sunt, in illo, Est, ideo et 3 Cor.1,20. 
per ipsum men deo. 

II. Non enim nosmetipsos praedicamus, sed dominum lesum Chri- Cap. 4, 5. 
stum; nos aulem servos vestros per lesum Christum. | Quoniam deus 
qui dixit de tenebris lucem. splendescere. 

HI. Habentes autem eundem spiritum fidei et nos credimus et [o- Vid. 13. 
quimur. Ubi voces illas sustulit, Sieut seriptum est. 

Haec est Marcionis adulterina illa lucubratio. Quae tam evan- 
gelii secundum Lucam quam epistolarum Pauli apostoli formam spe- 
ciemque repraesentat, nec earum tamen omnium, sed illius duntaxat 
quae ad Romanos est scripta, et ad Ephesios, et ad Colossenses, 
nec non ad Laodicenos, et ad Galatas, οἱ ad Corinthios prima ac 
secunda. tem ad "Thessalonicerses prima et secunda, ad Philemo- 
nem, ad Philippenses, ad Timotheum prima et secunda, ad Titum, 
et ad Hebraeos. Quas omnes non integras, sed depravalas ac muli- 
latas complexus est: adeo quidem, totum ut illud opus mala fide vi- 


Scholli annotatum invenio: ,,Hic habet 44. ἐρρᾳδιούργηχε τὴν rescripsi pro 


post primum xz, post secundum xs', ἐρρχδιουργημένην, qua corruplela omnes, 
post tertium x£ : nihil praeterea.** quos vidi, libri laborant. 
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καὶ ἔν τισι λέξεσιν ἐπιποιήτως προςϑήκην ἔχουσαν, ovx sic ὠφέλειαν, 
ἀλλὰ εἰς ἥσσονας καὶ ἐπιβλαβεῖς ξενολεξίας κατὰ τῆς ὑγιοῦς πίστεως, 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐμβεβροντημένου νοῦ βοσκήματος. 

Ταῦτα δὲ ἡμῖν πεπόνηταν καὶ πεπολυπραγμόνηται ἐκ τῆς παρ᾽ 
35 αὐτῷ προλελεγμένης γραφῆς ἀποστόλου τε καὶ τοῦ κατὰ “ουχᾶν 
εὐαγγελίου. 45 Εἰδέναι ἔχοιεν πάντες οἷ πειρώμενοι ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ 
πλάνη ὅτι τὰ μὲν παρηλλαγμένα δήματα κατὰ δαδιουργίαν ἐντέτακται, 
ὅσα δὲ οὐκ ἐμφέρεται ἐν τοῖς οἰκείοις τόποις, συληϑέντα ὑπάρχει ὑπὸ 
τῆς αὐτοῦ τόλμης. Ταῦτα γὰρ ἐδόκει ὁ κτηνώδης μόνα ἐναντία εἶναι 
^7 xol ἀντιλέγειν τῇ αὐτοῦ ἐπιπλάστῳ ἐπινοίᾳ. 

Ἔστι δὲ τρίτον ἡμῶν τῆς φιλοκαλίας τὸ συναγαγεῖν ὅσα παρ᾽ 
αὐτῷ τε καὶ παρ᾽ ἡμῖν ηὕρηται συνάδοντα καὶ ἔχοντα ἔμφασιν ἐνσάρκου 
παρουσίας τῆς τοῦ σωτῆρος, καὶ μαρτυρίας συμφωνίας τῆς καινῆς 
πρὸς παλαιὰν διαϑήκην, καὶ ὁμολογίας τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ ὁμολογοῦντος τὸν ϑεὸν ποιητὴν οὐρανοῦ τε καὶ τῆς γῆς, αὐτόν 
τε λαλήσαντα ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις, ἴδιον δὲ τοῦτον εἶναι πατέρα 
αὐτοῦ. Καὶ αὕτη μὲν τῆς προειρημένης ὑμῶν ὑποϑέσεως ἡ σχολιο- 
ποιηϑεῖσα σύντομος ὑπομνηματικὴ ἐξ ἀντιγράφων τοῦ Μαρκίωνος σύν- 
ταξις πρὸς ἔπος ὡς ἐδάφιον ἡμῖν γεγραμμένη. ἽΝνα δὲ μὴ τὰ ἐν αὐτῇ 
δυονόητα παρά τισι σχοτεινῶς ἀγνοούμενα ἐμφέρηται, αὖϑις πάλιν 
τοὺς ἀριϑμοὺς τῶν ἐπιγραφῶν, πρώτου φημὶ καὶ δευτέρου καὶ τρίτου 
κεφαλαίου, καϑ' εἷρμὸν ἐπιλύσω, δι᾿ ἣν αἰτίαν ἑκάστη λέξις ἀνελέχϑη, 
καὶ ἐνταῦϑα μετεβλήϑη. ᾿ἄρξομαι δὲ τοῦ λέγειν οὕτως. 


ΣΧΟΛΙΟΝ AIIO TOY ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΥ TOY ΠᾺΡ AYTOI ΤΩΙ 
MAPKIQONI. 
α΄. ᾿4πελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προςένεγκε περὶ τοῦ 
καϑαρισμοῦ σου, καϑῶς προςέταξε Moose, ἵνα ἡ μαρτύριον τοῦτο 
ὑμῖν. 

N , - ὃς ἡ ἰν , r M - , κ M 
Ελεγχος α. Πῶς ἠδύνατο ὁ xvoiog 0 κατὰ τοῦ νόμου καὶ κατα 

- - - , 2) Mi 9 - , E M * , 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ νόμου ἔχων τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, ὡς GU φῃς, λέγειν 
τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ ϑεραπευομένοις, qul δὲ τῷ λεπρῷ, ᾿Δπελϑὼν δεῖξον 
σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ; ἹΙερεῖ γὰρ λέγων οὐκ ἀϑετεῖ τὴν τοῦ νόμου ἵἱεροσύ- 
νην. Καὶ προςένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ cov. Κἂν τε ἀποκόψῃς 
τὸ Δῶρον, φανήσεται ἐκ τοῦ lloocéveyxs ὅτι περὶ δώρου λέγει. Περὶ 
45. αὐτῷ codd. Vatic. Rhedig. αὐτοῦ ἔχοιεν. Nec improbabile hoc; modo re- 
libri editi. scripserim. εἰδένα. ἵνα ἔχοιεν quam. ἵνα 
46. Hic voculam aliquam excidisse iure εἰδέναι ἔχοιεν. Equidem quamquam mal- 


uique licel suspicari, Pelavius pulat ἵνα. lem ἘΠδέναι δ᾽ ἔχοιεν, vel. Εἶὖτα εἰδέναι 
coniunclionem , quacum slruatur oplalivus ἔχοιεν, quod Cornarium coniecíasse versio 
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liataum et quibusdam dictionibus insuper addilis interpolatum fuerit. 
Quod non communis uüilitais gratia, sed ad vocum periculosissimam 
novitatem alfectandam, furiosa illa belua facere instituit. 

Haec autem omnia ex eo quem commemoravimus apostoli evan- 
geliique Lucae libro, quo is utitur, excerpere ac seligere studui- 
mus. Ut quicumque adversus illius errorem disputare fuerint aggres- 
$i, prius intelligant quaedam ab eo commutata vocabula, ac per frau- 
dem ac malitiam inserla. Quae vero suis locis minime reperiuntur, 
eiusdem sunt audacia subtracta. Haec enim homo stupidus sola esse 
iudicavit commenliliis illis suis opinionibus contraria. 

Terlius vero praeterea susceplus a nobis est labor, ut in unam 
conferremus omnia de quibus cum inter nos atque illum conveniat, 
ea lamen sunt eiusmodi ul salvatorem nostrum assumpla carne ve- 
nisse manifeste significent: tum quae veteris novique lestamenli con- 
sensionem ostendunt, aut ipsiusmet dei filii confessionem, qua deum 
esse coeli terraeque conditorem, et in lege prophelisque loculum, ac 
denique patrem esse suum affirmat. De lioc igitur argumento bre- 
vem illum commentarium velut scholia quaedam elaboravimus, to- 
tumque istud opus e Marcionis libris ad verbum excerptum sic tan- 
quam maioris alicuius solum ac fundamentum praemisimus. Sed ne 
si quid in eo est ad intelligendum difficile quibusdam ignorantiae tene- 
bris lectorum obducat animos, placet deinceps singula a me propo- 
sita suisque lilulis inscripta capita, primum, secundum, ac lerlium 
explieando tractare, causamque demonstrare propler quam unaquae- 
que delecta vox est et ab illo mutata. — Hine igitur disputandi initium 
faciam. 


SCHOLION EX EVANGELIO QUO MARCION UTITUR. 


I. Fade, ostende te sacerdoti, et offer pro purgatione tua, sicut Luc. 5, 14. 
praecepit Moyses, ut. sit. testimonium hoc vobis. 


Refutatio I. Potuitne dominus, si contra legem legisque deum 
suam haberet, ut asseris, comparatam doclrinam, curalis a se ho- 
minibus, veluti leproso huic, istiusmodi mandatum edere? — ade et 
ostende te sacerdoti (ubi cum sacerdotem commemorat, legis sacer- 
dotium non abrogal), e/ offer pro purgatione tua. — Ac licet vocem 
llam, munus, inducas, ex offerendi verbo nihilominus constat de 
eius prodi: Porro sciant omnes, qui eins- {{|: Haec enim sola putavit bestialis ille 
dem errori contradicere volunt, quod contraria esse. In hoc itaque contradi- 
cett. cemus confictae eiusdem versutiae. Εἰ 


37. xoX parliculam de meo addidi. De- tertio cell., unde difficile est divinare quid 
sideratur in omnibus libris. Cornarius ver- mulandum reponendumve ille censuerit. 
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τοῦ καϑαρισμοῦ Gov, καϑὼς προςέταξε Μωῦσῆς. Εἰ ydo τοῦ Μοωῦ- 
σέως τὸ πρόςταγμα συμβουλεύει γενέσϑαι, ovx ἀϑετεῖ, οὐδὲ βλασφη- 
μεῖ τὸν ϑεὸν τοῦ νόμου, ἀλλὰ ὁμολογεῖ καὶ αὐτὸν καὶ τὸν αὐτοῦ πα- 
τέρα ϑεὸν τὸν νόμον τῷ Μωῦσεϊ δεδωκέναι. 4Διέστρεψας δὲ τὸ δητὸν, 
ὦ Μαρκίων, ἀντὶ δὲ τοῦ εἰπεῖν, Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, Μαρτύριον 
λέγων ὑμῖν. Καὶ τοῦτο σαφῶς ἐψεύσω κατὰ τῆς σαυτοῦ κεφαλῆς. 
Εἰ γὰρ Μαρτύριον ὑμῖν ἔλεγεν, ἐμμάρτυρον αὐτὸν ἐποίει ὅτι οὐκ ἦλϑε 
καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι. 


Z40À. β΄. Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἔλεγχ. β΄. Εἰ οὖν υἱὸν ἀνθρώπου ξαυτὸν καλεῖ, οὐκ ἀρνεῖται τὴν 
ἐνανθρώπησιν ὁ μονογενὴς, καὶ μάτην παρὰ σοὶ ἄδεται τὸ δοκήσει πε- 
φηνέναι. Καὶ εἰ ἔχει ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἀλλοτρία ἡ γῆ τῶν 
αὐτοῦ ποιημάτων καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρός. 

Σχόλ. y. Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 

Ἔλεγχ. y. Δύο εὐϑὺς ἐν ταὐτῷ, καὶ υἱὸν ἀνθρώπου καὶ κύριον 
σαββάτου ἑαυτὸν 0 σωτὴρ ὁμολογεῖ διδάσχων, ἵνα μὴ τὸ σάββατον ἀλ- 
λότριον τῆς αὐτοῦ ποιήσεως νομίζηται, κἄν 48 τε ἔσχατον υἱὸς ἀνϑρώ- 
που ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας πληϑῇ. 

Σχόλ. δ΄. Ἰούδαν ᾿Ισκαριώτην, ὃς ἐγένετο προδότης. vri δὲ 
τοῦ, Κατέβη μετ᾽ αὐτῶν, Κατέβη ἐν 49 αὐτοῖς. 

ἜἜλεγχ. δ΄. Ἰούδας Ἰσκαριώτης, ὃς ἐγένετο προδότης. Τίνος λέγε; 
Πάντως τοῦ συλληφϑέντος, ναὶ μὴν καὶ ἐσταυρωμένου καὶ πολλὰ πε- 
πονϑότος. Πῶς οὖν συλληφϑεὶς σταυροῦται ὁ μὴ ὑπὸ ἁφὴν ὑποπί- 
πτων κατὰ τὸν σὸν λόγον, ὦ Μαρκίων; 4όκησιν γὰρ εἶναι λέγεις. 
Ἐλεγχϑήσεται δὲ ἡ ὑπόνοιά σου ἀντὶ τοῦ γεγράφϑαι Ἰούδαν προδότην. 
Προέδωκε γὰρ καὶ παρέδωκεν εἰς χεῖρας ἀνθρώπων τὸν ἑαυτοῦ δεσπό- 
την. Οὐδὲν δέ σε ὦνησε τὸ, Κατέβη ἐν αὐτοῖς, λέγειν, ἀντὶ τοῦ, 
Μετ᾿ αὐτῶν. Οὐ γὰρ δύνασαι φαντασίαν ὁρίζειν τὸν παρὰ σοὶ 59 κἄ- 
κοντι ὕστερον ὑπὸ ἁφὴν πίπτοντα δεικνύμενον. 


Σχόλ. ε. Καὶ πᾶς ὃ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσϑαι αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς 
ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἔλεγχ. €. Πῶς πάλιν 0 ὄχλος ἠδύνατο ἅψασϑαι τοῦ ἁφὴν μὴ 
ἔχοντος; ποίους δὲ ὀφϑαλμοὺς ἐπῇρεν εἰς οὐρανοὺς ὁ ἐκ σαρκὸς μὴ 
ἡρμοσμένος; ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνϑρωπος 


48. τὸ ἔσχατον ariolalus esL Pelavius, reponendum τε ἔσθ᾽ ὅτε, vel simile ali- 
quo non levatur difficullas. Equidem pulo quid. 
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munere illum esse loculum. | Pro purgatione tua, sicut praecepit Moy- 
ses. Quod si Moysis praecepto iubet obtemperari, legis deum mi- 
nime condemnat, aut ei maledicit. Sed tam semetipsum quam deum 
patrem suum legem Moysi tradidisse confirmat. "Tu vero, Marcio, 
seripturae verba depravasti. Nam pro eo quod est, Zn testimonium 
ipsis, In testimonium vobis, ausus es rescribere. Quod in tuum ca- 
put perspicue mentitus 65. Si enim /z testrmontum vobis dixerit, te- 
slificalione illa comprobavit, 202 venisse se legem solvere, vel prophe- 
las, sed adimplere. 

Scholion l1. | Ut autem sciatis quia potestatem Aabet filius hominis 
dimittendi peccata in terra. 

Refut. Il. Cum itaque filium se hominis appellet unigena dei 
filius, hominem se esse non negat, frustraque apud te canitur specie 
illum tenus apparuisse. tem si potestatem habet in terra, non erit 
terra ab illius ac. patris ipsius operibus aliena. 

Schol. lI. Dominus est filius hominis, etiam sabbati. 

Refat. lI. Duo simul hoc in loco salvator de seipso profitetur, 
nimirum filium hominis se esse, sabbatique dominum, ne sabbatum 
a molitione sua abliorrere crederetur; etiamsi, quod postremum est, 
fillus hominis ob assumptam carnem appelletur. 

Schol. IV. Judam Iscarioten, qui fuit proditor. Pro eo vero 
quod est, Descendit cum ipsis, Descendit in ipsum, legit. 

Refut. IV. Judas. Iscarrotes qui. fuit proditor. | Cuiusnam ob- 
secro? Nimirum illius, qui comprehensus, imo el in crucem sub- 
latus multaque perpessus est. Quanam igitur ratione comprehensus 
affisi eruei poterit, qui contreelari manibus, ut exislimas, non po- 
lest, o Marcio? | Nihil enim praeter inanem speciem tribuis. Sed 
laee tua opinio facile convincitur, ex eo quod scriptum est, Judam 
proditorem. . Revera quippe dominum suum prodidit, et in manus ho- 
minum tradidit. Neque vero caussam tuam sublevat, quod, Zescen- 
dit im ipsos, mon, cum ipsis, substitueris. Neque enim caussa ad- 
umbrataque specie delinire potes ilium quem tactu perceptum fuisse 
fateare ipse vel invitus. 

Schol. V. Et omnis turba quaerebat eum tangere. Εἰ ipse ele- 
vatis oculis suis etc. 

Refut. V. Qui tandem tangere illum turba potuit qui lactum 
omnem effugeret? | Quosnam vero in coelum oculos sustulit qui mi- 
nime ex carne constaret? Sed ut planum faceret, JMediatorem dei 


49. αὐτῷ ed. princ., quod mendum ope 50. χἄχοντ' rescripsi cum Pelavio, Li- 
cod. Valic. sustulit Pelavius. bri habent «zov τι. 


Luc, 5, 24. 


Cap. 6, 5. 


Ibid. 16. 


Ibid. 19. 


1. Timoth, 
2, 5. 
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» vr] - » M TL , , 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἔχων τὰ ἀμφότερα, ἐξ ἀνθρώπων μὲν τὴν σάρκα, ἐκ 
δὲ ϑεοῦ πατρὸς τὴν ἀόρατον οὐσίαν. 


, , ^ M , 3 9 , - , rJ , c - 
Σχόλ. ς΄. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἐποίουν τοῖς προφήταις of πατέρες ὑμῶν. 
"Els T , El - , 3 3 » , Ei 
γχ. 5. Εἰ προφητῶν μέμνηται, ovx ἀρνεῖται προφήτας. Εἰ 
ἐκδικεῖ τὸν τῶν προφητῶν φόνον καὶ ὀνειδίζει τοὺς πεφονευκότας τὲ 
' 7t 2 , , - , ? ' ' 2 €x 
καὶ διώξαντας, ovx ἀλλότριος προφητῶν τυγχάνει, ἀλλὰ ϑεὸς αὐτῶν 
ὑπάρχει, ὁ τὴν σύστασιν αὐτῶν ποιούμενος. 
, / , (e , eme, ?9* 2 aS ' τ 
Σχολ. f. «“Πέγω υμῖν, τοσαύτην πίστιν οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ εὗρον. 
» , , -2 Y T lu ^ 
Ἔλεγχ. ζ΄. Εἰ οὐδὲ iv τῷ ᾿Ισραὴλ τοιαύτην πίστιν εὗρεν, ὡς ἐν và 
- , , ^ - 
ἀπὸ ἐθνῶν ἐλϑόν τι ἑκατοντάρχη, ἄρα οὐ ψέγει τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ πίστιν. 
᾽ LU] 5 1 944 Δ -M Ly - ' ? ? - Α - , - 
Et yag 9! ἀλλότριος ϑεοῦ ὑπῆρχε, xol οὐκ αὐτοῦ καὶ TOU αὐτου πα- 
τρὸς, οὐκ ἂν ταύτης ἐποιεῖτο τὸν ἔπαινον. 
Σχόλ. η. Παρηλλαγμένον τὸ, Μακάριος 532 ὃς οὐ μὴ σκανδαλι- 
- 5 , , Eb ' c ' ih , 
σϑῇ iv ἐμοί. Εἶχε γὰρ ὡς πρὸς ᾿Ιωάννην. 
N , -» * ? ' n » A p. ἃ ^ 
EÀeyy. ἡ. Κἂν τὲ πρὸς ᾿Ιωαννὴν ἔχον, x&v τὲ πρὸς avrov τὸν 
σωτῆρα, μακαρίζει τοὺς μὴ σκανδαλιζομένους, ἤτοι ἐν αὐτῷ, ἤτοι ἐν 
3 , rr V XS ' 3 , 3 ? " τὶ € , L4 
Ἰωάννη, tva μὴ ἃ μὴ ἀκουῶσι παρ΄ αὐτοῦ ξαυτοῖς πλασσωνται. ᾿ἔχει 
: : n ' 
δὲ μείζονα ϑεωρίαν, δι ἣν, φησὶν, εἴρηκεν ὁ σωτήρ' ἵνα μή τις TOV 
- - - ? - 
μείζονα ἐν γενητοῖς γυναικῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ταχϑέντα ᾿Ιωάννην καὶ αὐτοῦ 
τοῦ σωτῆρος μείζονα νομίσῃ, διὰ τὸ καὶ αὐτὸν ἐκ γυναικὸς γεγενῆσϑαι, 
2 , 1 , M ' , τι 5. ' Lp 2 , 
ἀσφαλίζεται καὶ λέγει το, Καὶ μακάριος ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 
Ξ , Ἐς 2*9 εν * 
Ὅϑεν λέγει, 'O δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. Hv 
jy ' - , M * A , ᾽ - 
γὰρ ὁ σωτὴρ τῷ χρύνῳ κατὰ τὴν ἀπὸ σαρκὸς γέννησιν μικρότερος αὐτοῦ 
p od - Ly 3 - 
ἑξαμηνιαίῳ χρόνῳ, μείζων δὲ iv τῇ βασιλείᾳ, δῆλον ὡς ϑεὸς αὐτοῦ. 
A 3 r ' - - , 
Οὐδὲν γὰρ ἦλϑεν ὁ μονογενὴς iv κρυφῇ λαλῆσαι, 1) καταψεύσασϑαί τι 
- 97 , , M er ^r “ , 3e* 
τοῦ ἰδίου κηρύγματος. Φασκει γὰρ ὅτι, Ἔν κρυφῇ λελάληκα οὐδὲν, 
M M 3 , , [d 9 "^ δ, ὍΣ 
ἀλλὰ μετὰ παρρησίας. ᾿Δλήϑεια γάρ ἐστιν, ὡς λέγει, ᾿Εγὼ ἡ 000g καὶ 
C fe' qs , 
ἡ ἀλήϑεια. Οὐδὲ τοίνυν ἡ ὁδὸς πλάνην ἔχει, οὔτε ἡ ἀλήϑεια κρύ- 
- € M - 
πτουσα ἕαυτὴν λαλεῖ τὸ ψεῦδος. 
[3 Y 3 ^ 
Σχόλ. 9. Αὐτὸς ἐστι περὶ ov γέγραπται, Ἰδοὺ, ἀποστέλλω τὸν 
, 
ἄγγελόν μου πρὸ προφώπου Gov. 
[d LI - - M , 
"EÀeyy. 9. Εἰ ἐπιγινώσκει 0 μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τὸν Ιωᾶν- 
δ - , 
viv, καὶ zooywOGxzsv προγινώσκων δὲ vmoOsixvvor τοῖς βουλομένοις 
ι e M 
εἰδέναι τὴν ἀλήϑειαν ὅτι οὗτός ἐστι περὶ ov γέγραπται, ᾿Αποστέλλω TOV 
΄ , 3i i] ? 
ἄγγελόν μου πρὸ προςώπου Gov. oe ὁ γράψας καὶ εἰπὼν, —mo- 
4 e , e « 
στέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προςώπου cov, ὁ ϑεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ 
ἐν τοὶ λαλήσας καὶ ἐν νό οὐκ ἀλλότριος ἦν τοῦ ἰδίου 
ν τοῖς προφήταις λαλήσας ἐν νόμῳ, οὐκ ἀλλότριος ἢ 
- - - - M] » ' 
53 υἱοῦ "IncoU Χοιστοῦ. ᾿Δποστέλλει γὰρ αὐτοῦ τὸν ἄγγελον πρὸ προς- 


5l. Libri habent. ἀλλότριον l'a enim supra erat scriplum in loco. ge- 
92. Videlur esse reponendum ὃς ἐὰν μὴ. mello, el ila repetitur infra in Refulalione. 
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et hominum hominem esse Christum lesum, qui utrumque complectere- 
tur, atque ab hominibus carnem, a deo vero patre naturam accepis- 
set, quae oculorum aciem fugeret. 

Schol. VI. Secundum haec eadem faciebant prophetis patres vestri. 

Refut. Vl. Cum prophetarum mentionem faciat, prophetas non 
repudiat. Cumque illorum caedem ulciscatur, iisque qui occiderunt 
ac perseculi sunt, istud ipsum exprobret, non a prophetis alienus, 
sed eorundem deus erit, a quo illi originem traxerunt. 

Schol. VII. Dico vobis, Non inveni tantam fidem neque in Israel. 

Refut. VII. Si ne in Israel quidem tanta est ab illo fides in- 
venta, quanta in centurione illo gentili, non igitur Israelis fidem 
condemnat. Qui si a deo alienus esset, neque aut ad se, aut ad 
patrem suum allineret, nequaquam illam praedicaret. 

Schol. VIII. Mutaium istud est: Beatus qui non fuerit scandali- 
salus in me. Quippe ad Ioannem referebatur. 

Refut. VIII. Sive ad Ioannem, sive ad ipsum salvatorem per- 
tinea, beatos illos esse pronuntiat qui scandalizati non fuerint in se 
vel in loanne, ne ea sibi fingant quae a se non audierint. Sed in- 
est quiddam altenliori consideralione dignum, cuius gratia illa sunt 
a salvatore dicla: ne quis videlicet loannem, quo inter natos mulie- 
rum maiorem esse neminem dixerat, salvalori etiam ipsi anteponen- 
dum pularet, quod is natus esset e muliere. Ob id consulto istud 
adiecit: E£ beatus qui non fuerit scandalizatus in me. Unde eliam 
subiicit: Qui autem minor est in regno , maior est ipso. Erat quippe 
dominus illo, quod ad carnis originem spectat, semestri spatio minor, 
sed in regno tamen maior, ulpote qui et illius esset deus. Nihil 
enim unigenitus elam dieturus, aut falso praedicaturus advenit. — 77 
occulto, inquit, /ocutus sum nihil, sed palam. | Siquidem veritas est, 
αἱ asserit: Ego sum via, et veritas. Quare nec errorem habet via, 
nec verilas semetipsam dissimulans mendacium profert. 

Schol. IX. | Hie est de quo seriptum est: Ecce ego mitto angelum 
meum ante fuciem (uam. 

Refut. IX... Si Ioannem unigenitus dei filius agnoscit, conse- 
quens est, αἱ anle cognoverit. Hoc ipso vero quod ante cognoverit, 
veritatis studiosis illum esse demonstrat, de quo scriplum sit, Jitfo 
angelum meum ante facem tuam. | Quamobrem qui ila scripsit, et di- 
xit, Mitto angelum meum ante faciem tuam , sempiternus inquam ille 
deus, qui in prophetis ac lege locutus est, a lesu Christo filio suo 
nequaquam abhorret; cum illius ante faciem, nimirum filii apud pa- 


93. υἱοῦ de conieclura addidi cum Petavio. Non exlat enim in vell. libris illud 
vocabulum. 


Corpus Haereseol, II. 38 


Luc. 6, 23. 


Cap. 1, 9. 


Ibid. 23. 


Ioann. 
18, 20. 


loann. 14, 6. 


Luc. 1, 21. 
Maleach. 
i 


, 
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Gov αὐτὸῦ, πρὸ προςώπου υἱοῦ ix πατρὸς τιμωμένου. Οὐ γὰρ ἀπέ- 
στελλε τὸν αὐτοῦ ἄγγελον ἀλλοτρίῳ ἐξυπηρετησόμενον, εἴπερ καὶ ἀντί- 
ϑετος ἦν αὐτοῦ, κατὰ τόν σου, ὦ Μαρκίων, λόγον. 

Σχόλ. V. Καὶ εἰςελϑὼν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίϑη" 
ἡ δὲ γυνὴ στᾶσα ὀπίσω, ἡ ἁμαρτωλὸς, παρὰ τοὺς πόδας, ἔβρεξε τοῖς 
δάκρυσι δ: τοὺς πόδας καὶ ἤλειψε, xol κατεφίλει. 

Ἔλεγχ. v. Τὸ Εἰςελϑὼν σῶμα δείκνυσιν" οἶκον γὰρ δείκνυσι, καὶ 
μέτρον σώματος. Καὶ τὸ κατακλιϑῆναι οὐδενός ἐστιν, ἀλλ᾿ ἢ 55 οὗ 
σῶμα ὀγκηρὸν τὸ κατακείμενον. Καὶ τὸ τὴν γυναῖκα βρέξαι τοῖς δά- 
κρυσι τοὺς πόδας, οὐ φαντασίας πόδας, οὐδὲ δοκήσεως. Ἤλειψε γὰρ 
καὶ ἔβρεξε καὶ κατεφίλει, τῆς ἁφῆς τοῦ σώματος αἰσϑανομένη. 


Σχόλ. κα΄. Καὶ πάλιν, Αὕτη τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξε τοὺς πόδας μου, 
καὶ ἤλειψε, καὶ κατεφίλει. 

Ἔλεγχ. ια΄. Ἵνα μὴ νομίσῃς, ὦ ΜΜαρκίων, μόνον νομίζεσϑαι παρὰ 
ἀνθρώποις τὴν ἁμαρτωλὸν γυναῖκα τοὺς πόδας τοῦ σωτῆρος βρέξαι τε 
καὶ ἀλεῖψαι καὶ καταπεφιληκέναι, αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἐπιβεβαιοῖ, οὐ κατὰ 
δόχησιν ταῦτα γεγενῆσϑαι διδάσκων, ἀλλὰ ἐξ ἀληϑείας, πρὸς ἔλεγχον 

LU TSWEEN ᾽ 1] 990 γχ 
τοῦ Φαρισαίου καὶ σοῦ τοῦ Μαρκίωνος καὶ τῶν κατὰ σὲ, διισχυριζό- 
μένος καὶ λέγων, Αὕτη τοὺς πόδας μου ἤλειψε καὶ κατεφίλει. Πόδας 
δὲ ποίους, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς ἐκ σαρκὸς καὶ ὀστέων καὶ τῶν ἄλλων ὑπάρ- 
χοντας; 

Σχόλ. ιβ΄. Οὐκ εἶχεν, Ἢ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
3 A , f. , LI n » , ; 
ἀλλὰ uovov, H μήτηρ cov καὶ oí ἀδελφοί Gov. 

Ἔλεγχ. ιβ΄. Κἄν τε ἀνωτέρω παρακόψῃς, ὦ Μαρκίων, τὸ Qnrov 
τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα ποιήσης τὸν εὐαγγελιστὴν μὴ συντυϑέμενον τῇ ὑπό 
τινων δηϑείσῃ λέξει ὅτι, Ἢ μήτηρ σου, καὶ οἵ ἀδελφοί σου, οὐ δύνα- 

[d , ' 3 , i , Uu M M , , 
σαν ὑπερβαίνειν τὴν ἀλήϑειαν. Διὰ τί γὰρ μὴ πολλὰς ἐκάλεσε μητέ- 

WT, ' ' 5 , , L , M , 
ρας; δια τί μὴ πολλὰς εἶπε πατρίδας; Πόσοι πόσα λέγουσι περὶ Ομή- 
ρου; ἄλλοι μὲν “Αἰγύπτιον φάσκοντες, ἄλλοι δὲ Χῖον, ἄλλοι Κολοφώ- 
viov, ἄλλοι Φρύγα, ἄλλοι Σμυρναῖον, 55. Μέλητος καὶ Κριϑηΐδος, 
᾿4ϑηναῖον δὲ αὐτὸν οἱ περὶ ᾿Αρίσταρχον ἀπεφήναντο" ἄλλοι δὲ “υδὸν, 
ἹΜαιόνος, ἄλλοι δὲ Κύπριον, 57 Προποδιάδος περιοιπίδος τῆς 99 Σαλα- 
μινίων περιμέτρου, καί τοί γε ἄνϑρωπον. Διὰ δὲ τὸ ἐν πολλαῖς πα- 
τρίσι γεγενῆσϑαι πολλοὺς εἰς διάφορον ὑφήγησιν ἐλήλακεν. "às δὲ 
περὶ ϑεοῦ λέγοντες καὶ Χριστοῦ οὐ πολλὰς ὑπέλαβον μητέρας, ἀλλὰ 
τὴν μίαν τὴν ὄντως αὐτὸν γεγεννηκυῖαν: καὶ οὐ πολλοὺς ἀδελφοὺς, 
αλλὰ τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσὴφ ἐκ τῆς ὄντως αὐτοῦ ἄλλης γυναικός" καὶ οὐ 
δύνασαι κατὰ τῆς ἀληϑείας ὁπλίξεσϑαι. Καὶ μή σε πλανάτω ὁ λόγος 


54. Addidi hoc τοὺς πόδας quod in li- gemello. 
bris desideratur, sed. supra extabat in loco 55. οὗ de meo addidi. Cornarius el 


PANARII LIB. I. TOM. IIT. HAER. XLII. 595 


trem honoralissimi, suum angelum miserit. Neque enim angelum 
suum ad alieni obsequium allegaret, praesertim si, ut ais, Marcio, 
eidem foret contrarius. 


Schol. X. Et ingressus in domum Pharisaei discubuit. — .Mulier Luc. 1,36. 


autem peccatrír retro stans ad pedes laerymis rigavit, οἱ uncit, et 
osculabatur. 

Refut. X. Hoc ipsum, quod ingressus est, habuisse corpus 
ostendit. Domum quippe ae mensuram corporis significat. "l'um 
accumbere nullum ad alterum perlinet quam ad eum cuius accumbens 
corpus mole sit praeditum. Item quod mulier lacrymis pedes irrigat, 
non simulacra fuisse pedum inania demonstrat. — Unzit enm, et riga- 
wit, et osculata est, corpus aliquod procul dubio contrectans. 

Schol. XI. Et iterum: Haec laerymis rigavit pedes meos, et un- 
cit, et osculata est. 

Refut. XI. Ne ita putares, o Marcio, sola hominum opinione 
salvatoris pedes rigasse, unxisse atque osculatam esse mulierem, 
idem ipse dominus astipulator accedit, ac non opinione istud acci- 
disse sola, sed reipsa demonstrat, et non ad Pharisaeum modo, sed 
ad te, o Marcio, tuosque redarguendos istud affirmat ac praedicat. 
Haec, inquit, wnzzit pedes meos, et osculata est. Quosnam obsecro 
pedes, nisi ex carne, ossibus ceterisque parlibus compositos? 

Schol. XII. Deerat in illius codice: Mater eius, et fratres eius : 
sed solum erat: Mater tua et fratres tui. 

Refut. XII. "Tametsi evangelicae sententiae superiora illa reci- 
das, o Marcio, ut ne evangelii scriptor huic quorundam voci suffra- 
gari videatur, Mater (ua, et fratres ἐμέ, veritatem nihilominus ipsam 
praelerire non poles. — Cedo enim cur non plerasque matris appella- 
vit nomine? eur non plures habuit patrias? Quam varia de Homero 
dicuntur a multis! Quem Aegyptum alii faciunt, alii Chium, Co- 
lophonium aliqui, nonnulli Phrygem, alii Smyrnaeum, Meletis et 
Critheidis filium, Atheniensem fuisse prodit Aristarchus, alii Lydum 
e Maeonia, alii denique Cyprium, e suburbano Salaminis agro, qui 
ad monlis radices cireumfusus est. — Atqui homo ille quidem extitit. 
Verum quoniam oppida multa peragravit, plerosque varias in sen- 
tentias opinionesque distraxit. Hic autem cum de deo Christoque 
menlionem haberent, non plures eius malres, sed unum duntaxat 
commemorarunt, a qua esset ille revera genitus; neque fratres mul- 
los, sed Iosephi solum liberos, quos ex alia germana coniuge susce- 
perat, ul ex eo contra veritatem armari minime possis. ÀÁc ne te 
Pelavius suppleveruni, ἔχοντος. 57. Propodiadis vertit. Cornarius. 

90. Yulgo Μέλιτος. 98. Σαλαμιηνίων habent libri. 
98 * 


Ibid, 44. 


Cap. 8, 19. 


pag. 327. 
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€ 2. [d , , rc , Li R13 , 39 i 3 
ὃν εἶπεν ὁ κύριος, Τίς μου ἡ μήτηρ καὶ οἵ ἀδελφοί; οὐ γὰρ ἀρνούμε- 
νος τὴν μητέρα ταῦτ᾽ ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἄκαιρον ἀνατρέπων τοῦ εἰπόντος, 
τοσούτου ὄχλου περιεστῶτος καὶ τῆς αὐτοῦ μὲν σωτηριώδους διδασκα- 
λίας προχεομένης καὶ αὐτοῦ 59 ἐπὶ τὰς ἰάσεις καὶ τὸ κήρυγμα ἀσχολου- 
μένου. ᾿Δπασχόλησις γὰρ ἐδόκει εἶναι τὸ τὸν εἰπόντα ἐκκόψαι αὐτὸν 
διὰ δοτοῦ εἰπεῖν, Ἰδοὺ, ἡ μήτηρ Gov, καὶ οἵ ἀδελφοί σου. Καὶ εἰ 
μὴ ὅτι διὰ χαρᾶς ἔσχεν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὅτι ἥκασι πρὸ τοῦ ἀκηκοέναι, 
3 M , ri 2) , , , 3. 191 2 n T M" 
ἀλλὰ προγιγνώσκων ὅτι ἔξω ἐστήκασιν" ἐπεὶ ἂν μετ᾽ ἐπιτιμίας τὴν ἄκαι- 
- , , ' 2p iy Li - , ^» 
gov τοῦ εἰποντος φωνὴν ἀνέτρεψεν. ὁδὰς xat τῷ Πέτρῳ ποτὲ ἔφη, 
3 , 252 9 - €- ri ? € M - » 2 d ^ - 
“ἥποστα ἀπ ἐμοῦ, Σατανᾶ, οτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν 
3 
ἀνθρώπων. 
-" [d 
Σχόλ. ιγ. Πλεόντων αὐτῶν ἀφύπνωσεν" ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε 
m - , 
τῷ ἀνέμω καὶ τῇ ϑαλάσσῃ. 
"EÀeyy. ιγ΄. Τίς ὕπνωσε; λέγε" περὶ τῆς ϑεότητος οὐ τολμήσεις 
λέγειν. Εἰ δὲ xdv εἴποις, κατὰ 51 τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς, ϑεήλατε, βλα- 
, * , E EP) e, ti 2 , 2 x 
σφημήσεις. Παντὶ δέ τῳ δῆλον ἐστιν Ovi 0 ἐν ἀληϑείᾳ ἐνανθρωπήσας 
e ,c A :| ul ri i] 2 M 
ὕπνου χρηζων δια τὸ σωματικὸν vzvoctv. Οἷ yag avrov διυπνίσαντες 
οὐ δόκησιν εἶδον, ἀλλὰ ἐνανθρώπησιν ἀληϑινήν. ᾿Ζμέλει χερσὶ κι- 
γοῦντες καὶ φωνήσαντες μαρτυροῦσι ὅτι ἤγειραν. ᾿Δναστὰς γὰρ, φη- 
civ, ὁ κοιμηϑεὶς ϑεὸς, σαρκοφόρος ὁ ἀπ᾽ οὐρανοῦ κατελϑὼν καὶ σάρκα 
» PE ἢ 
Ór ἡμᾶς ἀμφιεσάμενος, ἠγέρϑη μὲν ὡς ἄνϑρωπος, ἐπετίμησε δὲ ὡς 
ϑεὸς τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ 532 ἐκοίμησε. 
D i 


5 - f 3, 
Σχόλ. ιδ΄. 93 Ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτὸν, συνέπνιγον αὐτὸν of 
5 ^ A δ , 3 Pw L3 - er ^ * [d , 
ὄχλοι. Καὶ γυνὴ αψαμένη αὐτοῦ ἰαϑὴ τοῦ αἵματος" καὶ tmt» ὁ πκύ- 
ü ' 
quoc, Τίς μου ἥψατο; καὶ πάλιν, Ἥψατό μού τις. Καὶ γὰρ ἔγνων 
δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
E Yu I n m ἢ Y Y , - , xw, Amir 
Ἐλεγχ. ιδ΄. Ἔν và ὑπάγειν αὐτοὺς, καὶ ovx εἶπεν Ev τῷ vna- 
-" r 
ysw αὐτὸν, ἵνα μὴ ἑτέρως αὐτὸν σχηματίσει παρὰ τὴν τῶν ὁδοιπορούν- 
2 , ' M «J , 9: a [2/4 - 3 
tov ἀκολουϑίαν. To δὲ, Συνέπνιγον αὐτὸν oí οχλοι, πνεῦμα οὐκ 
- 3 
ἠδύναντο συμπνίγειν οἵ ὄχλοι. Γυνὴ δὲ ἁψαμένη καὶ ἰαϑεῖσα οὐκ 
» ᾽ 
ἀέρος ἥψατο, ἀλλὰ ἁφῆς ἀνθρωπείας. Ἵνα γὰρ δείξῃ ὅτι οὐχὶ δοκήσει 
μόνον ἡ ἁφὴ τοῦ σώματος αὐτοῦ ὑπὸ τῆς γυναικὸς γεγένηται, διδάσκει 
, - 9.9 - 
λέγων, Τίς μου ἥψατο; καὶ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


Σχόλ. κε΄. ᾿Αναβλέψας εἰς τοὺς οὐρανοὺς ηὐλόγησεν 9* ἐπ᾽ αὐτούς. 


59. ἐπὶ, quod deerat in ed. princ., Pe- — 62. ἐχοίμιησε meo periculo rescripsi. Pe- 

iavius ex cod. Vatic. adiecit. lavio placuit ἔπαυσε. Cornarius reddidit: 
60. τοῦ cod. Valic. τὸ reliqui libri. ^ et tranquillitatem fecit. Epiphanii libri 
61. Scriplum fuisse pulo τῆς σαυτοῦ. habent ἐποίησς. 
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domini responsum illud in errorem impellat: Quae est mater mea, et 
fratres? — Scito non his verbis negatam esse matrem, sed eius im- 
portunilatem repressam , qui tanta multitudine cireumfusa, dum sa- 
lutaris doetrina profunditur, ipseque adeo in curandis corporibus, ac 
praedicando dei verbo lotus occupatur, sic eum ausus est alloqui. 
Interpellasse quippe visus est, qui hunc in modum interruperat: Ecce 
mater tua, et fratres tuf. — Quod nisi gratus ac iucundus illorum ad- 
ventus ipsi fuisset, non quod antequam audiret venisse nesciret, sed 
quod adesse foris antea cognovisset, acerbiori quidem increpalione 
intempestivam hominis vocem excepisset, velut cum Petro respon- 
dit, Jiscede a me, Satana, quoniam non sapis quae dei sunt, sed quae 
hominum. 

Schol. XIII. | Navigantibus illis obdormivit. | Expergefactus vero 
increpavit ventum et mare. 

Refut. XIII. Age vero quisnam obdormiisse dicitur?  Divini- 
tatem ipsam ne tu quidem audebis dicere, Atque ut maxime audeas, 
luum in caput, execrande, maledicta isla recident. Sed nemo est 
qui non intelligat eum qui homo revera sit faclus, somno propter cor- 
pus indigentem obdormiisse. Nam qui illum excitarunt, non larvam 
aliquam, sed veram hominis naturam contuebantur. Unde et mani- 
bus coneutientes compellantesque sese illum expergefecisse testantur. 
Surgens enim, quit, //le ipse qui dormierat, carne praeditus deus, 
e coelo delapsus, propter nos carne veslitus tanquam homo suscita- 
lus est, sed utpole deus Zzerepavit mare, totumque illud admirandum 
opus praeslitil. 

Schol. XIV. Et contigit eum iret, ut a turbis comprimeretur. 
Et mulier cum tetigisset ipsum, sanata est a fluxu sanguinis. ΕἸ ait 
dominus, Quis me tetigit? | Ac rursum: Teligit me aliquis. Nam ego 
novi virtutem de me exisse. 

Refut. XIV. Cum irent, non dixit, eum zret, ne aliter illum 
quam celeri iter facientes solent habuisse crederes. Quod vero scri- 
plum est, Comprimebatur a turbis, uüque spiritum comprimere tur- 
bae non polerant. Sed et mulier, quae tetigit ac sanata est, non 
aérem, sed humanum quiddam quod contreclari posset attigit. — Ut 
enim ostenderet mulierem corpus illius non specie sola tetigisse, istud 
ipsum responsione sua declarat: Quis me tetigit? | Nam et novi virtu- 
lem a me exisse. 

Schol. XV. Suspiciens ín coelum benedicebat. ipsis. 


63. Supra extat "Exévexo δὲ ἐν τῶ cell. lionem addendam videlicet elenchus. pro- 
64. ἐπ΄ αὐτοὺς restilui pro αὐτούς, bat οἱ idem locus supra prolatus, 
quod h.l. in libris reperitur. Praeposi- 


Matth. 
16, 23. 


Luc. 8, 24, 


Ibid. 42. 


€ap. 9, 16. 
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ἣν 
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( , 5 
Ἔλεγχ. τε. Ei ἀνέβλεψεν εἰς οὐρανοὺς καὶ ηὐλόγησεν ἐπ᾿ αὐτούς, 
οὐ δοκήσει εἶχε τῶν τε ὀφθαλμῶν καὶ τῶν ἄλλων μελῶν τὰ σχήματα. 
Σχόλ. ig. Δέγων, Δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν, 
καὶ ἀποκτανϑῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναι. 
Υ 3 - E 
"EÀsyy. ig. Εἰ υἱὸν ἀνθρώπου καὶ παϑεῖν καὶ ἀποκτανϑῆναι £av- 
τὸν ὁμολογεῖ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, κατὰ σοῦ ἀξίνη ἐστὶν αὕτη 
35») , - ' e) PN. , - , 
ἐκτέμνουσα σου πᾶσαν τὴν ῥίζαν, ὦ ἐξ ἀκανϑῶν γεγεννημένε Mag- 
Γ᾽ Mi , A , » * , * 
κίων, καὶ νεφέλη ἀνυδρε, δένδρον τε ἄκαρπον καὶ φϑινοπωρινόν. Καὶ 
γάρ φησι πάλιν, Καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναι. Τί δὲ τὸ Ἔγερ- 
ϑῆναι, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πεπονϑὸς καὶ ταφὲν ἐν τῷ μνημείῳ; 4όκησις δὲ, 
ἢ ἄνεμος, ἢ πνεῦμα, ἢ φαντασία, κηδείαν καὶ ταφὴν οὐκ ἐνεδέχετο, 
καὶ ἀνάστασιν. 
Σχόλ ιζ΄. Καὶ ἰδοὺ, δ5 δύο ἄνδρες συνελάλουν αὐτῷ, Ἥλιίας καὶ 
-" , , 
Μωσῆς ἐν δόξῃ. ᾿ ! : 
» , , z - L - ) 
Ἐλεγχ. i$. Toyo οἶμαι δια τῶν Àoyov bip - παρὰ τῷ αγίῳ 
A - , 
Ζαχαρίᾳ δρέπανον κατὰ σοῦ, ὦ Μοαρκίων, ἀνατετύπωται, ἐχτέμνον 
σου πᾶσαν τὴν κατὰ νόμου καὶ προφητῶν ἐπινενοημένην ψευδηγορίαν. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλες ἀϑετεῖν νόμον καὶ προφήτας, ἀλλοτρίους αὐτοὺ 
πειδὴ γὰρ ἔμελλες ἀϑε μ φοφήτας, glove ς 
» - - LJ , - 5, - 
φάσκων τοῦ σωτῆρος καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης καὶ τῆς αὐτοῦ ἐνθέου διδα- 
καλί i : ἤγαγε μεϑ’ ἑαυτοῦ ἐν τῇ ἰδία αὐτοῦ δόξ ὶ 
σχαλίας, ἀμφοτέρους ἤγαγε μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ δόξῃ, καὶ 
-" b » [PT - ΄ 
ἔδειξε τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, καὶ of μαϑηταὶ ἡμῖν καὶ τῷ κόσμῳ, τουτ- 
, * 3 , , bd ei uU Mi Ld , [d 
ἔστι παντὶ ἀνθρώπῳ βουλομένῳ ζῆν: ἵνα διὰ uiv τοῦ πρώτου ὡς ἐν 
* uU M c ^ , - 
ἀξίνη σου τέμῃ τὰς δίζας, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου ὡς διὰ δρεπάνου τοῦ 
λόγου τῆς ἀληϑείας ἐκτέμη σου τοὺς κλάδους, τοὺς τὸ κώνειον καὶ ϑα- 
, - 3 , E m , 3 M , 
νάσιμον τοῖς ἀνθρώποις ἐκποιοῦντας γλοιώδη ὁπὸν βλασφημίας. Εἰ 
M 3 , 3 "ow δι, να € - , Li ' 
γὰρ cÀÀoroiog ἣν Μωῦσῆς o ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ παλαι πιστευϑεὶς TOV 
- 3 - ΡΞ 
γόμον, καὶ οἵ προφῆται ἦσαν ἀλλότριοι, οὐκ ἂν αὐτοῖς σὺν αὐτῷ ἐν 
— ^ ^ ^ 
τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ δόξῃ ἀπεζάλυπτε. Βλέπε γὰρ τὸ ϑαῦμα, ὅτι οὐδὲ ἐν 
ὃ μνή ἔδειξ δὲ Y τὸν G )v, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ μέρο 
τῷ μνήματι τούτους ἔδειξεν, οὐδὲ παρὰ τὸν σταυρὸν, d. μέρος 
- b - - , δ 
τῆς αὐτοῦ δόξης ὡς εἰς ἀρραβῶνα ἡμῖν ἀπεκάλυπτε, τότε τοὺς ἁγίους, 
Y 953. , 4€ , 4 3 - MN er , 
“Μωῦσέα τὲ φημι καὶ Ἡλίαν, euo αὐτῷ ἤγαγεν, ὁπῶς ovyxinoovouove 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας αὐτοὺς ὑποδείξῃ. 


- e s Tj 
Σχόλ. im. Ἐκ τῆς νεφέλης φωνὴ, Οὗτός ἐστιν ὃ υἷός μου ὁ 
ἀγαπητός. 
N ͵ , w- f, , e e , 3 EJ 3 , 
Ἔλεγχ. wm. Παντί vo δῆλον ἐστιν Ot ἡ νεφέλη ovx ἔστιν ἀνωτατή, 
L4 δέν 3 ^ δ , 3 ^5 ^ ιν - , Dd ec 
οὔτε ὑπὲρ οὐρανὸν ὑπάρχει, ἀλλὰ ἐν τῇ καϑ' ἡμᾶς κτίσει, υϑὲν ἡ φω- 
LU] LI ' - AL P , , e Li Li i 3! À λ ^ 
νὴ πρὸς τὸν σωτῆρα ἠνέχϑη. Εἰ τοίνυν 0 πατὴρ καὶ ἐν νεφέλῃ λαλεῖ, 
δ , » » ' , - n 31 i ' c ὃ 
ὑποδεικνύων τοῖς μαϑηταῖς τὸν αὐτοῦ viov, οὐκ ἄλλος ἔστιν o δημιουρ- 


65. δύο voculam , quae vulgo desideratur , absorpta videlicet per illud ἰδοὺ, re- 
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Refut. XV. Si in coelum suspexit, ac benedixit illis, oculo- 
rum membrorumque reliquorum formas non specie tenus praeferebat. 

Schol. XVI. δίδου, Oportet filium hominis multa pati, et oc- 
eidi, et post tres dies resurgere. 

Refut. XVI. Cum hominis filium, hoc est seipsum, et pati et 
inlerfiei unigenitus dei filius affirmet, haec nimirum illa contra te se- 
curis est, quae radices tuas omnes amputat, o Marcio de spinis ex- 
orle, JVubes sine aqua, arbor infructuosa, et autumnalis. Nam οἱ 
statim subiicit, ΕἾ post tres dies resurgere. Quid est autem quod re- 
surgere dieitur, nisi corpus illud quod passum est, atque in monu- 
mento sepullum? — Ümbra enim, aut ventus, aut spiritus, aut larva, 
neque funus ae sepulluram, nec resurrectionem capere potuisset. 

Schol. XVII. ΕἸ ecce viri cum illo loquebantur , | Elias et Moy- 
ses in gloria. 

Refut. XVIT.. Quantum equidem opinor hisce verbis falx illa, 
quam Zacharias commemorat, adversum te significatur, quae tua 
omnia contra legem ac prophetas mendacia succidat. Etenim quo- 
niam emersurus eras aliquando, qui lege prophetisque repudiatis, a 
salvatore eiusque gloria ac coelesti doctrina alienos eos esse conten- 
deres, utrumque ad illud gloriae suae ac maiestatis speciem adhibuit, 
ac discipulis suis ostendit, discipuli porro nobis, ac toti adeo mundo 
significarunt, hoe est cuilibet homini qui vitae ac salutis desiderio 
teneatur. Nimirum ut qui primo loco memoratus est, asciae sit in- 
star, quae radices luas excidat, aller sic tanquam veritalis falx ra- 
mos tuos amputet, ex quibus cicutae similis ac letifer ille succus 
viscique more sequacissimus exprimitur. Nam si alienus esset Moy- 
ses ille, cui legis est a Christo quondam mandata provincia, si alieni 
insuper prophetae, nunquam eos secum sua illa in gloria repraesen- 
taret. [In quo quid mirabile conligerit animadverte. Neque enim 
eos in sepulchro, aut ad crucem apparere voluit, sed tunc solum, 
cum splendoris sui particulam nobis velut arrhabonem ac pignus 
aspergeret. "Tum enim sanctos illos secum Moysen el Eliam addu- 
xit, ut eiusdem secum regni participes ac socios esse monstraret. 

Schol. XVIII. E zube vor, Hic est filius meus dilectus. 


Refut. XVIII. Manifestum cuivis est, opinor, nubem neque 
suprema in regione, neque supra coelum esse, sed in hac infima 
conditarum rerum slalione versari, unde vox est ad salvatorem de- 
lapsa. Igitur si de nube locutus pater filium suum discipulis osten- 


ponendam putavi eo magis quod eam supra exlare videbam. 


Luc. 9, 22. 


Iudae 12. 


Luc. 9, 30. 


Zach. c.5. 

apud LXX 

Interpre- 
tes. 


Luc. 9, 35. 
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SÉ: ic δ 3... ἢ E ^ ὃ U 4) - ἰδί δ. , * , 
γος, αλλ 0 curog o κἂν θναὰ νεφέλης TO L LO "LO μαρτυρησας, και ov 
[Am ! , 


- δ 3 - , , δ 
τῶν ὑπὲρ οὐρανῶν μόνων δεσπόζων, ὡς αὐτὸς φασκεις. 


, , »ν » 3 
Σχόλ. ιϑ΄. ᾿Εδεήϑην τῶν μαϑητῶν cov. Εἶχε δὲ παρὰ τὸ, Οὐκ 
9 , - 3 3 
ἠδυνήϑησαν ἐκβαλεῖν αὐτὸ, Καὶ πρὸς αὐτοὺς, $2 γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
, 2 » 
θθ πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; 
2 a ri , , 
Eleyy. ιϑ΄. Τὸ, δ᾽ Ἕως πότε, ἐνσάρκου παρουσίας χρόνου ἐστὶ 
' i] Ef NA c - - "29 JF 
σημαντικὸν, καὶ τὸ, 22 γενεὰ ἄπιστος, ὡς τῶν προφητῶν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
3 - , , , ^ , δ "n , 
ματι αὐτοῦ ϑεοσημεια ἐργασαμένων καὶ πεπιστευχοτῶν, ὡς ὁ Ἡλίας 
(AE. - LUE » P ο» 
ευρίσκεται ποιῶν, καὶ Ελισσαῖος, καὶ οἱ ἄλλοι. 


Σχόλ. κ΄. Ὁ γὰρ υἷος τοῦ ἀνθρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖ- 
ρας ἀνθρώπων. 
Ἔλεγχ. κ΄. Ὑἱοῦ ἀνθρώπου, καὶ παραδοϑησομένου εἰς χεῖρας ἀν- 
, 5 ὃ , fy Ἰδὲ , ἦλλ Uu , * 
ϑρώπων, ov δοκήσεως ἡ ἔμφασις, οὐδὲ φαντασίας, ἀλλὰ σώματος καὶ 
μελῶν ϑεωρία. 
Σχόλ. κα΄. Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε 4αβίδ' εἰςῆλϑεν εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 
"FÀeyy. κα΄. Εἰ οἶκον ϑεοῦ φάσκει τὸν οἶκον τῆς παρὰ Μωύσέως 
- A 
γενομένης σκηνοπηγίας, ovx ἀϑετεῖ τὸν νόμον, οὐδὲ τὸν ϑεὸν τὸν λα- 
- , - 
λήσαντα ἐν τῷ vóuo. Θεὸν ydg αὐτὸν φάσκει, ὅς ἐστιν αὐτοῦ πατὴρ, 
Ἵ 93 «1 , "n ^ M M ' δι i m 
ἢ αὐτὸς μονογενής. Εἴωϑε γὰρ τριὼς, πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον 
πνεῦμα, ἐνεργεῖν ἔν τε νόμῳ καὶ προφήταις καὶ εὐαγγελίοις καὶ ἐν ἀπο- 
στόλοις. 
Σχόλ. κβ΄. Εὐχαριστῶ σοι, κύριε vot οὐρανοῦ. Οὐκ εἶχε δὲ, Καὶ 
» - * * δ 
τῆς γῆς, οὔτε Πάτερ εἶχεν. ᾿Ελέγχεται δέ" κάτω γὰρ εἶχεν, Ναὶ, ὁ 
, 
πατήρ. ᾿ 
3 - - , - Ἃ , w 
"Elsyy. κβ΄. Εὐχαριστεῖ κυρίῳ τοῦ οὐρανοῦ, καν περιέλῃς, Τῆς 
“΄᾿ "^ , A Ile er A , 3 - ὦ ὃ , 
γῆς, κἂν παρακόψης τὸ Πατερ, ἵνα μὴ πατέρα αὐτοῦ ὑποδείξης, Mao- 
, M .] , M , , M - , , 
κίων, τὸν Χριστὸν λέγοντα τὸν δημιουργὸν. Μένει yag τῆς cAnOsiag 
τὰ μέλη ζῶντα. “Ὥςπερ γὰρ ἐν λευψάνῳ κατὰ λήϑην εἴασας, ὦ Μαρ- 
κίων, τὸ, Ναὶ, ὃ πατήρ. ᾿Δποδέδεικται τοίνυν ἐξάπαντος τῷ ἰδίῳ 
- - 3 3 , 
πατρὶ εὐχαριστεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ οὐρανοῦ κύριον αὐτὸν ὀνομάζειν. 
- - 3 ' δ 
Καὶ πολλή σου φρενοβλάβεια, μὴ κατανοοῦσα τῆς ἀληϑείας τὴν 980001 
πορίαν. 
, , * - - 3 » n , 3 “ἃ. » 
Z0. xy. Εἰπε τῷ νομικῷ, Ev τῷ νομῷ τί γέγραπται; καὶ ἀπο- 
, -" — ». - * hd 
κριϑεὶς μετὰ τὴν ἀπόκρισιν τοῦ νομικοῦ, εἶπεν, ᾿Ορϑῶς 59 εἶπας" τοῦτο 
ποίει, καὶ ζήσῃ. 
66. πότε in eisdem verbis supra allatis 63. ὁδοιπορίαν, quae genuina loci huius 


desideratur. scriptura est, quaeque debelur Valicano 
67. ἕως πότε bis extat in edil. princ. libro, a Pelavio in marginem solum est 
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dit, non alius esse potest conditor, quam is ipse qui per nubem filio 
suo leslimonium praeslilit, nec in ea solum quae coelo superiora 
sunt dominatum obtinebit. 

Schol. XIX.  Rogavi discipulos tuos. Habebatque cetera, prae- Luc. 9, 40. 
lerquam, Von potuerunt eicere tllud et ait ad zpsos, Generatio cre- 
dula, quamdiu vos patiar? 

Refut. XIX. Vox illa, quamdiu, tempus illud significat quo 
Christus in terra cum carne versatus est. Hoc autem, Generatio 
incredula, €o nimirum refertur, quod in ipsius nomine prophetae 
prodigia quaedam ediderint, eique crediderint, cuiusmodi Elias, Eli- 
saeus, alique fecisse leguntur. 

Schol. XX. Filius enim hominis futurum est ut tradatur in ma- wid. a4. 
nus hominum. 

Refut. XX. Hominis ille filius, qui in manus erat tradendus 
hominum, non opinione specieque sola, sed corporis ac membrorum 
habitu ae confirmatione talis extilit. 

Schol. XXI. Neque hoc legistis, quid fecerit David, cum ingres- Cap.6, 3. 
sus est in domum dei? 

Refut. XXI. Cum tabernaculum illud Moyse collocatum dei do- 
mum appellet, nequaquam legem aut deum ipsum qui in lege locutus 
est abueit..— Hunc quippe deum nominat qui eius paler est, aut eius- 
dem unigenitus. Solet enim sancta trinilas, paler et filius et spiri- 
lus sauctus, non in lege solum el prophetis, sed evangeliis atque 
apostolis opera sua perficere. 

Schol. XXII. Gratias ago tibi, domine coeli. Nec adscripsit, Cap. 10, 21. 
et terrae, neque eliam, pater. Sed ex eo tamen revineitur quod in- 
fra sequitur: Etiam pater. 

Refut. XXII. Domino itaque coeli gratias agit, licet /errae, 

sustuleris, licet patris vocem subtraxeris, Marcio, ne patrem a Chri- 
Slo suum pronuntiari conditorem ostenderes.  Vivunt adhuc et spi- 
rant veritatis illa a te relicta membra. | Voculae illae nimirum, quas 
lu velut in reliquiis neglectas per oblivionem retinuisti: Etiam, pa- 
ter! Ex quibus plane istud conficitur, proprio patri gratias egisse 
Christum dominum, eundemque coeli dominum appellasse: ut singu- 
larem in te quandam inesse amentiam oporteat, qua liberam veritatis 
vocem non agnoscas. 

Schol. XXIII. — Dzxit legisperito, In lege quid seriptum est? — Et tia. 26. 
respondens post legisperili verba dixit, Zecte déristi: Aoc fac et 
vives. 


recepía. Vulgo exiat ἐλευδερίαν, quod 69. Supra extat εἶπες pro εἶπας. ? 
ferri h. 1. posse nego. 


paz. 330, 
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Ἔλεγχ. wy. iue ὧν ὁ υἱὸς τοῦ 9:00 οὐδένα ἐπλάνα τῶν περὶ 
ζωῆς ἐρωτώντων. Διὰ γὰρ τὴν τῶν ἀνθρώπων ζωὴν ἐλήλυϑε. Ζωῆς 
τοίνυν ἐπιμελομένου αὐτοῦ, καὶ ὑποδεικνύντος τὸν νόμον τῷ φυλάτ- 
τοντι, καὶ ποιήσαντι ζωὴν ὑπάρχειν, καὶ τῷ κατὰ νόμον ἀποχριϑέντι 
φήσαντος ὀρϑῶς λελαληκέναι, καὶ Οὕτως ποίει καὶ ζήσει, τίς οὕτως 
ἐμβρόντητος ἂν εἴη, ὡς πείϑεσϑαι μὲν τῷ Μαρκίωνι βλασφημοῦντι, εἰς 
τὸν ϑεὸν, τὸν καὶ νόμον καὶ τὴν χάριν τοῦ εὐαγγελίου τοῖς ἀνθρώποις 
κεχαρισμένον, αὐτῷ δὲ συναπάγεσϑαι τῷ μήτε ἐκ νόμου, μήτε ἀπὸ 
πνεύματος ἁγίου ἔχοντί τι τῆς διδασκαλίας; 


Σχόλ. x0. Καὶ εἶπε, Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται 
πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου, αἰτῶν τρεῖς ἄρτους; καὶ λοιπὸν, Αἰτεῖτε, 
καὶ δοϑήσεται. Τίνα γὰρ 70 ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς 71 αἰτήσας 
ἰχϑὺν, καὶ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ, καὶ ἀντὶ ὠοῦ σκορπίον; 
Εἰ οὖν ὑμεῖς ?? πονηροὶ οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ, πόσῳ μᾶλλον 0 πατήρ; 

Ἔλεγχ. x0. Ἐλήλεγκται δὲ τοῦ ἀπατηλοῦ ἡ ἐϑελοθϑρησκεία τῆς 
πολιτείας ἀπὸ τούτου τοῦ 73 ῥητοῦ. Οὐ γὰρ αὐτῷ Or ἐγκράτειαν ἡ 
πολιτεία, οὐδὲ διὰ μισϑὸν ἀγαϑὸν χαὶ ἐλπίδα ἀγῶνος, ἀλλὰ διὰ ἀσέ- 
βειαν καὶ κακοτροπίαν κακῆς ὑπονοίας. 4ιδάσκει γὰρ οὗτος ἐμψύχων 
μὴ μεταλαμβάνειν, φάσκων ἐνόχους εἶναι τῇ κρίσει τοὺς τῶν κρεῶν 
μεταλήπτορας, ὡς ἂν ψυχὰς ἐσθίοντας. Ἠλίϑιον δέ ἐστι τὸ πᾶν. Οὐ 
γὰρ ΤΕ τὰ κρέα ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κρέασιν ἡ ψυχή. Καὶ οὔτε ψυ- 
χήν φαμεν εἶναι τὴν ἐν τοῖς ζώοις Gc τὴν τῶν ἀνθρώπων τιμίαν, ἀλ- 
λὰ ψυχὴν εἰς τὸ ζῆν μόνον τὸ ζῶον. Νομίζει δὲ ὁ ἐλεεινὸς οὗτος ἅμα 
τοῖς οὕτω φρονοῦσιν ὅτι ἡ αὐτὴ ψυχὴ ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ζώοις 
ὑπάρχει. Τοῦτο γὰρ παρὰ πολλαῖς τῶν πεπλανημένων αἱρέσεων μάτην 
ὑπολαμβάνεται. Καὶ γὰρ καὶ Οὐαλεντῖνος καὶ Κολόρβασος, Γνωστι- 
κοί τε πάντες καὶ Μῆανιχαῖοι, καὶ μεταγγισμοὺς εἶναι ψυχῶν φάσκουσι, 
χαὶ μετενσωματώσεις τῆς ψυχῆς τῶν ἐν ἀγνωσίᾳ ἀνθρώπων. 78 Ὡς 
αὐτοί φασι κατά τινα μυϑοποιΐαν, ταύτας φασὶν ἐπιστρέφειν καὶ μέετεν- 
σωματοῦσϑαι εἰς ἕκαστον τῶν ζώων, ἕως ἂν ἐπιγνῶ, καὶ οὕτω καϑαρ- 
ϑεῖσα καὶ ἀναλλυϑεῖσα μεταστῇ εἰς τὰ ἐπουράνια. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐλήλεγκται αὐτοῦ ἡ μάταιος πᾶσα τοῦ μύϑου κατασκευή. Τούτων γὰρ 
τὴν ἀκρίβειαν οὐδεὶς ἄλλος δύναται εἰδέναι ὑπὲρ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν, τὸν ἐλϑόντα διὰ τὸ πρόβατον τὸ ἀπολωλὸς, τουτέστι 
διὰ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων, ὃς τῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενος ἐϑερά- 
πευσε ψυχικῶς καὶ σωματικῶς, σώματός τε καὶ Ψυχῆς δεσπόζων, καὶ 

70. ἐξ ὑμῶν, quod desideratur in edit. plum in verbis eisdem , neque aliter infra 


princ., Pelavius ex cod. Vatic. adiecit. in elencho. 
71. Repone αἰτήσει, uti supra scriplum 78. Sic restituit hunc locum ope cod. 


est in eisdem verbis. Vatic. Petavius. Nam in edit. princ. extat 


72. πονηροὶ ὄγτες οἴδατε supra esl scri- αἀπατηλοῦ αὐτῷ, spatio quinque fere lite- 
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Refut. XXIII. Cum dei filius ipsamet veritas esset, neminem 
eorum qui se de vita consequenda interrogarent, fefellit. Si quidem 
ut vitam humano generi coneiliaret, advenit. Quare cum et vitae 
nostrae curam gesserit, et ei qui legem servaret affuluram vitam 
ostenderit, sed el eum qui cum lege ipsa consentanee responderat 
praeclare dixisse testatus fuerit, quis erit tam vecors ac slupidus 
Marcioni ut inhaereat, qui deo illi maledieat, a quo non modo lex 
in homines, sed et evangelii est gratia derivata, ut se hominis illius 
erroribus addicat, qui neque ex lege neque ex spiritu sancto ullam 
doctrinae suae parliculam expresserit? 

Schol. XXIV. ΕἸ dixit, Quis vestrum habebit amicum, | et ibit buc. 11, 5. 
ad illum media nocte, postulans tres panes? | Ac deinceps, Petite, et 
dabitur. | Quis enim ex vobis est pater, a quo filius petat piscem et Wid. 11. 
pro pisce serpentem. dabit illi? aut pro ovo scorpionem? | Si ergo vos 
cum sitis mali nostis bona data, quanto magis pater? 

Refut. XXIV. Ex hoc loco vafri hominis superstitiosa et alffe- 
ctata religio convincitur. Non enim optimae alicuius mercedis gra- 
lia, aut spe consequendae immortalitatis induelus, sed ex impietate 
ac pestiferae opinionis falsitate ciborum temperantiam adhibuit. Ani- 
malis enim vesci prohibet, ac reos esse iudicio putat illos qui carnes 
deguslent, tanquam animas comedant. Quod quidem inprimis est 
absurdum. Neque enim caro est, sed in carnibus inest anima. | Ne- 
que vero brulorum animam perinde atque hominum preliosam esse 
dicimus, sed ad vitam duntaxat animalibus concessam. At ille mi- 
serrimus cum sectaloribus suis eandem hominum esse quae in reliquis 
animantibus cernitur animam existimat. Quod ei dogma plerisque 
eum aliis est haeresibus commune. Nam et Valentinus et Colorba- 
sus et Gnostici omnes ac Manichaei traductiones quasdam animarum 
atque in varia corpora transitus esse definiunt; quod ad eos quidem 
homines atlinel qui in ignoratione versantur. De quibus nescio quam 
fabulam commenti sunt, redire videlicet animam, ac se in unum 
quodque animantium induere, donec cognitionem adepta sil, atque 
ila purgata dissolutaque in coelestia loca commigret. Sed inprimis 
vanum illud somnium nullo negotio convincitur. Etenim quid reipsa 
geratur scire nemo melius potest quam lesus Christus dominus no- 
sler, qui recuperandae ovis perditae gratia descendit, hoc est ut ani- 
mas liberaret hominum, quorum utilitati. ac rationibus serviens tam 
illis quas dixi quam corporibus ipsis remedium attulit; utpole corpo- 


rarum inler haec duo vocabula vacuo re- Pelav. τὸ χρέας edil. princ. 
licto. Τὸ. Fortasse corrigendum est. àv Soo - 
74. τὰ χρέα cod. Valic., el inde edil, m9», ὡς αὐτοί φασι, xoi χατὰ cell. 


pag. 331. 
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τῆς ἐνταῦϑα ζωῆς παρεκτικὸς Qv, καὶ τῆς μελλούσης, 7 τοὺς μὲν τε- 
λ , ' δὲ A4 , ' 4 et Y , ' ' 
ευτήσαντας, φημὶ δὲ “άζξαρον καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας xol τὴν ϑυγα- 
τέρα τοῦ ἀρχισυναγώγου, ἀπὸ νεκρῶν ἐγείρας, οὐκ εἰς πονηρὸν αὐτοὺς 
, c LEY M - 1 s. L 3 RS, ' 
φέρων, ὡς αὐτοὶ τὸ σῶμα φυλακὴν εἶναι δογματίζουσιν, ἀλλὰ ἀγαϑὸν 
ποιῶν, καὶ γινώσκων ὅτι καὶ ἡ ἐνταῦϑα ἐν σαρκὶ παραμονὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
D ὅν, οἷα n 1 1 - 4: wi ' , , 
ὥρισται, καὶ ἡ μέλλουσα σαρκὸς καὶ ψυχῆς ἀναστασις. Καὶ εἰ παλιν 
» ei , Ls 02 , TEC) 2 / - RC 
ἤδεν ὅτι μία ψυχὴ ἐστιν ἡ ἐν ζώοις καὶ ἐν ἀνθρώποις, ψυχῆς δὲ ἦλϑὲ 
, 
ποιήσασϑαι τὴν σωτηρίαν, οὐκ ἔδει αὐτὸν ἕνα καϑαρίσαντα δαιμο- 
νιῶντα, λέγω δὴ τὸν ἀπὸ τῶν μνημείων ἐξερχόμενον, κελεῦσαι τοῖς 
δαίμοσιν ἀπελϑεῖν καὶ ἀποκτεῖναι διοχιλίους χοίρους, εἰ ἴσαι ἦσαν αἵ 
- 3 » - - 
ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν χοίρων. Πῶς ydo μιᾶς ἐπιμελόμενος 
διοχιλίων ἐποίει ὄλεθρον; Εἰ δὲ πάλιν ὡς ὄφις σκολιεύει μηχανώμενος 
καὶ λέγων ὅτι, Ἔλυσεν αὐτὰς ἀπὸ τῶν σωμάτων, ἵνα ἀνέλϑωσιν, ἔδει 
τὸν “άζαρον λυϑέντα τοῦ σώματος μὴ ἐπιστρέψαι πάλιν εἰς τὸ σῶμα, 
μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸν τὸν δαιμονιῶντα λῦσαι τοὺς δεσμοὺς τοῦ σώματος. 
"AM οὐκ ἐποίησεν οὕτως. Προενόει δὲ μᾶλλον οὕτω τοῦ σώματος 
, ^ ᾿ , , Ὁ * - , 3 , 
εἰδῶς TO συμφέρον.  zfiémseGtv ὁ περὶ ψυχῆς Gov Àoyoc, ὦ Mooxiov, 
καὶ τῶν ἀπὸ σοῦ καὶ τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὁρμωμένων. Καὶ περὶ τῆς 
προςποιητῆς σου πολιτείας αὖϑις ἐρῶ, διὰ τὸ λέγειν σε πονηρὸν εἶναι 
καὶ ἀϑέμιτον τὸ σαρκῶν μεταλαμβάνειν. ᾿Ελέγχει δέ σε ὁ σωτὴρ πλέον 
Gov ἐπιστάμενος, καὶ διδάσκων τὸ κάλλιον, ἀπὸ τοῦ τοιούτου δητοῦ. 
, A , δ ον 35 , " V E , , 9 — ki] 
“έγει γὰρ, Τίνα ὁ υἱὸς αἰτήση ἰχϑὺν, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ 
- , 3 - , 
ἀντὶ ὠοῦ σκορπίον; καὶ ὕστερόν φησιν, Ei οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες 
EI , 2 Α , -" , " - , - δ L] 
οἴδατε δόματα ἀγαϑα διδόναι τοῖς τέκνοις vuv, πόσῳ μᾶλλον 0 πατὴρ 
e - DET) , , , , 2 M , , ^ M »5' 
ὑμῶν ὁ ἐπουράνιος. Εἰ τοίνυν δόματα ἀγαϑαὰ κέκληκεν ἰχϑὺυν καὶ cov, 
οὐ πονηρὸν τὸ μετ᾽ εὐχαριστίας ἐκ ϑεοῦ χαρισϑὲν μεταλαμβανόμενον, 
καὶ ἐλήλεγκταί Gov ἡ κακοτροπία πανταχόϑεν. 


Σχόλ. κε. Παρακέκοπται τὸ περὶ ᾿Ιωνᾶ τοῦ προφήτου. Εἶχε γὰρ, 

Ἢ γενεὰ αὕτη, Τῖ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇς Οὐκ εἶχε 78 δὲ περὶ 
βασιλίσσης νότου καὶ Σαλομῶνος. 

"EÀsyy. κε. Καὶ ἐν αὐτοῖς οἷς δοκεῖς παραχόπτειν οὐ δύνασαι, 

ὦ Μαρκίων, λαϑεῖν τὴν ἀλήϑειαν. Κἂν ἀφέλης γὰρ περὶ Ἰωνᾶ τοῦ 

προφήτου ὃ τὴν οἰκονομίαν σημαίνει τοῦ σωτῆρος, ἀφέλῃς δὲ καὶ τὸ 

περὶ τῆς βασιλίσσης τοῦ νότου καὶ 79 Σαλομῶντος καὶ τῆς Νινευὶ τὴν 

σωτηριώδη ὑπόϑεσιν, καὶ τοῦ Ἰωνᾶ τὸ κήρυγμα, αὐτὸς ὁ προκείμενος 

70. τοὺς μὲν τελευτήσαντας emendavit TT. σημεῖον αἰτεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ δοϑ. 


Pelavius. Libri vulgo habent τοῦ μὲν x&- placuit. Petavio. 
λευτήσαντος. 
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ris pariter animaeque dominus, ac tam praesentis quam futurae vitae 
largitor. Hic enim post corporis obitum Lazarum et viduae filium 
ac synagogae principis filiam excitavit a morluis, non ut in malum 
quiddam illos subire compelleret, cuiusmodi ergastulum isti animae 
corpus esse statuunt, sed bonum utique molitus, ac probe istud in- 
telligens tam illam in corpore commorationem a se quam futuram car- 
nis et animae resurrectionem esse definitam. — Ác si reliquorum ani- 
mantium eandem atque hominum esse putarel animam, cum animae 
servandae caussa venisset, nequaquam oportebal arreptitio uno per- 
sanalo, qui e monuments exibat, abire daemones iubere ac porco- 
rum millia duo perimere, si in porcis et hominibus eaedem animae 
resideant. Cur enim unius curam cum duorum millium commutabat 
exilio? Ad haec si serpentis instar obliquis flexibus eallide irrepat, 
ac dicat ideo a corporis illas vinculis exsolutas sursum ut evolare 
possent, etiam Lazarum par erat corpore solutum ad corpus iterum 
minime reverti, adeoque illum ipsum quem diximus arreplitium cor- 
poris vinculis eximere; quod quidem facere noluit, sed corpori po- 
tius hoc modo providit, haud ignarus quid potissimum expediret. 
Quamobrem ruit illa tua, Marcio, tuorumque, nec non et ceterorum 
de anima haereticorum opinio. De simulata vero illa tua vitae inte- 
gritale nunc paucis agendum est, deque eo quod sceleratum atque 
execrabilem usum carnium esse contendis. Sed nimirum te salvator 
ipse condemnat, qui cum scientia longe antecellit, tum quid melius 
esset hac sententia complexus est: Quisnam est a quo filius petat 
piscem, num serpentem dabit illi aut pro ovo scorpionem? — Quibus ista 
subiecit: δὲ ergo vos cum sitis mali nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis pater vester coelestis? — Igitur cum data bona piscem 
ovumque nominet, malum non est illud quo coelitus concesso cum 
graliarum actione perfruimur, adeoque tua ex omni parte fraus im- 
pielasque detegitur. 

Schol. XXV. Detractum illud erat quod ad prophetam lonam 
pertinet. Sic enim habebat: Generatio haec, signum non dabitur ei. Luc. 11, 30. 
Desiderabantur et illa quibus de Ninive et Salomone fit mentio. 

Refut. XXV. Nec in illis quidem locis quae mutilando corrum- 
pis, Marcio, vim potes veritalis effuzere. "Tamelsi enim totum 
illud de lona propheta subtrahas, quo salvatoris administratio. illa 
omnis exprimitur, auferas etiam ea quae ad Austri reginam ac Salo- 
monem speclant, una cum salutari illa Ninives mentione ac lonae 
praedicatione, nihilominus vel illa, quam proposui; iugulat te salva- 


78. δὴ περὶ Νινευὴ xoi βασ. exta 79. Σαλομιῶνος ed. Pelav. 
supra. 
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^ Lg ^ e M - - 
λόγος τοῦ σωτῆρος ἐλέγχει. Ζέγει γὰρ, Ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον αἰτεῖ, 
- NCC: - E s » Ξ 
καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ᾽ ὡς τῶν πρὸ αὐτῆς τῆς γενεᾶς καταξιω- 
s , E pa , -: ς εχ Σ 5 — 
ϑεισῶν σημείων παρὰ ϑεοῦ cm οὐρανοῦ. ic ὁ μὲν Ἠλίας σημεῖον 
, , ' “ὦ 9.239 2 - Α , ^ , ' 
ἐποίει διὰ τοῦ cz οὐρανοῦ πυρὸς καταβεβηκοότος καὶ λαβόντος τὴν 9v- 
cíav* καὶ Μωῦσῆς τέμνει τὴν ϑάλασσαν, καὶ τὴν πέτραν νύσσει, καὶ 
9 - - - - 
προχέει ὕδωρ, καὶ μάννα cm οὐρανοῦ φέρει" καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi; 
er ' e M ' , M 3 , , ul , 
ἵστησι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην" καὶ κατὰ πάντα τρόπον κἂν κρύψῃ 
' , 2 ' EESTI , 1 34 ἡ 3449 δ M 
τὰ γεγραμμένα ἀπατεῶν, οὐδὲν βλαψει τὴν αἀληϑειαν, αλλ ἕαυτον 
ἀπαλλοτριοῖ τῆς ἀληϑείας. 
Σχόλ. «ς΄. vri τοῦ, Παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν τοῦ ϑεοῦ, Παρέρ- 
χεσϑὲ τὴν κλῆσιν τοῦ ϑεοῦ. 
"Eàsyy. «g. Πόϑεν οὐκ déyym; Πόϑεν δὲ 80 κατὰ σοῦ συναχϑῇ 
ἡ μαρτυρία; Τὰ πρῶτα γὰρ συνάδει τοῖς μετέπειτα, ἐλεγχομένης τῆς 
παρὰ σοῦ δαδιουργίας. "Edv γὰρ εἴπη, Κατέχετε τὰς παραδόσεις τῶν 
πρεσβυτέρων ὑμῶν, καὶ παρέρχεσϑε τὸ ἔλεος καὶ τὴν χρίσιν τοῦ ϑεοῦ, 
μᾶάϑε ἀπὸ ποίου χρόνου αἰτιᾶται αὐτοὺς τοῦτο ἐπιτελοῦντας, πότε δὲ 
ἡ παράδοσις αὐτοῖς γέγονε τῶν πρεσβυτέρων, καὶ 81 εὑρήσεις ὅτι τοῦ 
μὲν Δαβὶδ μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, τοῦ δὲ ᾿Δκιβὰ καὶ πρὸ 
τῶν Βαβυλωνικῶν αἰχμαλωσιῶν γεγένηται, τῶν δὲ υἱῶν ᾿ἀσσαμωναίου 
ἐν χρόνοις ᾿Δλεξανδρου καὶ ᾿Δντιόχου, πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνδημίας 
δ ' 2 , E »" - 3» H , E c -- 
ἕχατον ἐνενήκοντα ἔτεσιν. — oo γοῦν καὶ ἔχτοτε διὰ νόμου ἦν ἡ κλῆ 
- DER. 
σις, καὶ διὰ προφητῶν τὸ ἔλεος, καὶ πανταχύϑεν ἐκπίπτει 0 ἀγυρτώ- 
Ónc σου λόγος. 
, , - UE NON STA LA ? » ᾿ » » - 
ZyoÀ. κζ΄. Οὐαὶ υμῖν, οτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, 
καὶ οἵ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς. 
»ἭἬ /, , M € - ' J, ' , 
Eàsyy. x6. Εἰ τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν φροντίδα, Tovg ἀπο- 
᾽ πὰ o δ 
κτείναντας ὀνειδίζων, οὐκ ἀλλότριοι αὐτοῦ ἦσαν οἵ προφῆται, ἀλλὰ 
δοῦλοι, καὶ προετοιμασταὶ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας, of καὶ μαρ- 
, - - , ** ν * , (d [ON χὰ 
τυρήσαντες τῇ καινῇ διαϑήκη. Moon uiv λέγων, Προφήτην υμῖν 
ἀναστήσει κύριος ὃ ϑεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" καὶ πρὸ 
- - | 
αὐτοῦ ᾿Ιακὼβ λέγων, Ex βλαστοῦ, υἷέ μου Ἰούδα, ἀνέβης, ἀναπεσὼν 
ἐκοιμήϑης᾽ οὐκ ἐκλείψει, 9? ἄρχων ἐξ Ιούδα, καὶ μετ᾽ ὀλίγα, Ἕως ἔλϑη 
e 1 , , ᾿ 28. Y , 2 - δ 3:3 23... "ἢ 
0 τὰ ἀποκείμενα, καὶ αὐτὸς προςδοκία ἐθνῶν" καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔϑνη 
» B e 
ἐλπιοῦσιν. Ἠσαΐας δὲ, Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει. Ἱερεμίας 
2 M 
δὲ, Καὶ ἄνϑρωπός ἐστι, καὶ τίς γνώσεται αὐτόν. Μιχαίας, Kol σὺ 
- ec ^ 
Βηϑλεὲμ, καὶ μεϑ’ ἕτερα, 'Ex σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος, καὶ τὰ 
- - r 
ἑξῆς. Ὃ δὲ Moleyiec, ᾿Εξαίφνης sig τὸν ναὸν ἥξει κύριος. Ὁ δὲ 
c - - ' 
Δαβὶδ, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πολλὰ ἔστι 
80. Πόϑεν δὲ οὐ χατὰ σοῦ (magis pro- — 81. εὑρήσεις emendatio est Pelavii. Li- 


barem Πόϑεν δὲ χατὰ σοῦ οὐ) supple- bri tam scripli quam edili εὕρεσις. 
vit Petavius. 
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loris oratio. Sic enim loquitur. — Generatio Àaec signum quaerit, et 1. Beg. 
signum non dabitur οἱ. — Quibus indicat generationes illas quae hane rsoq.11,21. 
antlecesserant a deo prodigia coelitus esse conseculas. X Cuiusmodi oh 2^ 
praestitum est ab Elia, cum ignis e coelo lapsus saerificia consumpsit. 105 10, 12.- 
Moyses vero mare dividit, percusso silice aquas elicit, atque e coelo 

manna demittit. lesus Nave filius solem sistit ac lunam. Unde quan- 

lumvis quae scripla sunt impostor dissimulet, nihil veritati nocere 


poterit, sed ab ea se magis alienabit. 


Schol. XXVI. Pro eo quod est Praeteritis dei iudicium, rescri- Luc.11, 42. 
pserat, Praeferitis dei vocationem. 

Refut. XXVI. Quid est quod ad te refellendum non valeat? 
aut unde non arcessi contra le testimonium queat? Prima enim cum 
posterioribus consentiunt, ut scelerata illa tua convincatur audacia. 
Cum enim dieit, Tene/is traditiones sentorum, et praeteritis misericor- 
díam et iudicium dei, disce sodes ex quo tempore haec illos observan- 
ies arguat, ac quandonam seniorum isla tradilio coeperit. [Invenies 
profecto eam quae Davidis inscribitur post reditum e Babylonia, Aki- 
bae vero paulo ante Babylonicam captivitatem initium habuisse. As- 
samonaeorum porro traditionem Alexandri et. Antiochi coepisse tem- 
poribus, annis ante Christum CXC. — Itaque iam tum per legem vo- 
catio, ac per prophetas erat oblata misericordia, ut circulatoris istius 
ralio funditus evertatur. 

Schol. XXVII. «e vobis, quoniam aedificatis sepulera  pro- Vid. 41. 
phetarum , et patres vestri occiderunt. illos. 

Refut. XXVII. Quandoquidem prophetas curae sibi esse signi- 
fieat, ul eorum necem interfectoribus exprobret, apparet minime ab 
eo alierios exlilisse, sed servos, qui et advenienti illi viam quodam- 
modo munierinl, et novo testamento testimonio suo suffragati fuerint. 
Quod Moyses his praecipue verbis praestitit: Prophetam vobis susci- Deut. 18, 15. 
labit dominus deus e fratribus vestris sicut me. Sed et ante Moysen 
Iacob, dum ita loquitur: E germine, fili mi luda, ascendisti. — Bequie- Gen. 49, 9. 
scens accubuisti. — Non deficiet princeps ex Iuda ete. — Ac paulo post: 
Donec veniat cui reposita sunt, et ipse expeclalio gentium, et in ipsum 
gentes sperabunt. lsaias vero, Ecce, inquit, Jrgo concipiet , Hie- Esai, τ, 14. 
remias ilem , ΕἾ Aomo est, el quis cognoscet illum? — Michaeas, Et tu lerem. 15,9. 
Bethleem elc., et paulo post, Ex te mihi egredietur dux ete... AA Ma- EU 
laehias, Síatiím in lemplum veniet dominus. Nam quod ad Davidem wateach. 
speclat, haec illius est praedictio: Jit dominus dom/no meo etc. Es 


10, 1 


82. ἄρχων Pelavius primum addidil de cod. Vaticano. 
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λέγειν, καὶ αὐτοῦ λέγοντος τοῦ σωτῆρος, Εἰ Moo ἐπιστεύετε, ἐπι- 
στεύετε ὧν καὶ ἐμοί" ἐκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγραψε. 


Σχόλ. κη. Οὐκ εἶχε, Διὰ τοῦτο εἶπεν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ, 83᾽24πο- 
στέλλω εἰς αὐτοὺς προφήτας᾽ καὶ περὶ αἵματος Ζαχαρίου 9*5 καὶ Ask 
καὶ τῶν προφητῶν, ὅτι, ᾿Εκζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

"EAsyy. ww. Καὶ ἐν τούτῳ σοι πολλὴ αἰσχύνη, ὦ Μαρκίων, τοῦ 
χαρακτῆρος τῆς ἀληϑείας σωζομένου, καὶ τῆς παρεκτομῆς τῶν κλεμμά- 
τῶν Gov εὑρισχκομένης, ἀπὸ τοῦ ἀντιγράφου τοῦ κατὰ Δουκχᾶν εὐαγγε- 
λίου τῶν τόπων εὑρισκομένων, καὶ τῶν παρὰ σοῦ ἀφαιρεϑέντων ἐλεγ- 
χομένων. 

Σχόλ. κϑ'. ““έγω δὲ τοῖς φίλοις μου, Μῶὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 
85 τὴν ἐξουσίαν βαλεῖν εἰς γέενναν. Οὐκ εἶχε δὲ, Οὐχὶ πέντε στρου- 
ϑία ἀσσαρίων δύο 85 πωλεῖται, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμέ- 
νον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ; 

ἼἜλεγχ. κϑ΄. Τὸ, «Δέγω ἐγὼ τοῖς φίλοις μου, Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ 
τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, φοβήϑητε δὲ τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν τὸ μετὰ 
τὸ ἀποκτεῖναι τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν βαλεῖν εἰς γέενναν, ἀναγκάζει σε, ὦ 
Μαρκίων, καὶ τὰ ἑξῆς τῆς παραβολῆς ὁμολογῆσαι. ἄνευ γὰρ τοῦ 
ϑεοῦ οὐδὲν γίνεται, κἂν ἐπάρης τὸ περὶ τῶν στρουϑίων. ᾿Δ4πολόγησαι 
οὖν περὶ τῶν ἐν τῷ ῥητῷ καταλειφϑέντων ὑπὸ σοῦ, ὦ Μαρκίων, καὶ 
ἀπόκριναι ἡμῖν τί διανοῇ περὶ τοῦ ἐξουσίαν ἔχοντος. Ei γὰρ φαίης 
αὐτὸν εἶναι τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν καὶ παρὰ σοὶ ἀγαϑὸν λεγό- 
μενον ϑεὸν, εἶ καὶ κακῶς διαιρεῖς, ὅμως, ἐπειδὴ ἔχει τὴν ἐξουσίαν, 
δέδωκας αὐτὸν κριτὴν ὄντα καὶ ἑκάστῳ νέμοντα τὸ κατ᾽ ἀξίαν. Ei δὲ 
οὐ τοῦτο λέγεις, ἀλλὰ τὸν δημιουργὸν τὸν παρὰ σοὶ φύσει κριτὴν ἀδό- 
μενον, λέγε μοι τίς τούτῳ δέδωκε τὴν ἐξουσίαν. Εἰ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ἔχει, ἄρα μέγας ἐστὶ, καὶ ἐξουσίαν ἔχει" εἰ δὲ τοῦ κρίνειν ἐξουσίαν, 
ἔχει καὶ τοῦ σώζειν. Ὃ γὰρ δυνάμενος κρίνειν, δύναται καὶ ἀπολύειν. 
Καὶ ἄλλως, εἰ τοῦ κριτοῦ βάλλοντος τὰς ψυχὰς εἰς γέενναν ὁ ϑεὸς 0 
ἀγαϑὸς οὐ δύεται αὐτὰς, ὁ πανταχόϑεν τῶν αὐτῶν ἐπιμελούμενος ψυ- 
χῶν, πῶς ἂν εἴη ἀγαθός; Ἢ γὰρ ὅτι ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐστι, καὶ οὐ 
δύναται i» χειρὸς δύεσϑαι, ἢ ὅτι δύναται μὲν, οὐ βούλεται δέ. Καὶ 
ποῦ ἡ ἀγαϑότης; Εἰ δὲ, ἐπειδὴ αὐτὸς ἔκτισεν, ἐξουσίαν ἔχει καὶ πρί- 
νειν, πῶς ὁ ἄνω ϑεὸς ὁ ὑπὸ σοῦ μυϑευόμενός τινας μερικῶς σώζει; 
Εἰ μὲν ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων λαμβάνων σώζει, πλεονεχτεῖ ἀλλοτρίων ἐρῶν, 
εἰ δὲ οὐ φάσχεις πλεονεξίαν εἶναι, διὰ τὸ εἰς ἀγαϑὸν τὸ ἔργον γίνεσϑαι 

&3. Supra exiat ᾿Αποστελῶ. 85. τὴν nec supra habet, neque infra 


84. χαὶ supra non habet. in elencho. 
86. Supra πολοῦνται. 
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Possum et innumera alia percensere, cum praesertim a domino sit 
diclum , δὲ Moysi crederetis, crederetis forsitan et mihi. — De me enüm loann.5,46. 
ille scripsit. 

Schol. XXVIII. Deerat, Propterea et sapientia dei dixit, Mit- Luc. 11, 49. 
tam ad illos prophetas, et de sanguine Zachariae et. Abel et prophe- 
larum , Quoniam requiretur a generatione hac. 

Refut. XXVIII. Enimvero summam hic tibi, Marcio, locus 
ignominiam inurit, eum veritalis adhuc inlegra forma relicta sit, ac 
furtim a te sublata mutilataque loca faeile reperiantur, ac quae de- 
sunt, in Evangelii seeundum Lucam exemplaribus legantur omnibus, 
αὐ quae abs te sunt interversa prodantur. 

Schol. XXIX. co autem amicis meis, ANolite timere eos qui Cap. 12, 4. 
occidunt corpus: timete vero eum, qui post(quam occiderit habet pote- 
statem mittendi in Geennam. Nec habebat illud : Δυηλο quinque passe- 
res veneunt dupondio, et unus ex iilis non est in oblivione coram dei? 


Refut. XXIX. Haec ipsa verba: J/co ego amicis meis, Nolite 
Limere eos qui occidunt corpus: imite vero eum qui postquam occiderit 
corpus habet potestatem mittendi animam in Geennam , parabolae etiam 
reliqua fateri te cogunt. — Etenim sine dei nutu nihil omnino geritur ; 
quamvis quod de passeribus scriptum est auferas. gitur de iis quae 
in hac sententia dicuntur reddenda tibi ratio est, o Marcio. Ac ve- 
lim mihi respondeas quid de eo censeas qui polestatem habere dici- 
lur. Si enim patrem illum Christi esse dixeris, eundemque quem 
tu bonum esse deum praedicas, elsi male tu quidem separas, tamen 
quoniam polestate praeditus est, judicem esse confiteris, qui pro me- 
ritis suis unumquodque compenset. Aut si alium esse quempiam iudi- 
cas, conditorem scilicet, quem lu proprie iudicem couslituis, cedo 
quis ei potestatem commiserit. Hanc enim si habet ipse per sese, 
magnus utique est, ac poleslale praeditus. — Quod si iudicandi penes 
eum facultas est, erit et servandi. — Qui enim iurisdictionem exer- 
cere polest, polest οἱ absolvere. Praeterea, si cum iudex in Geen- 
nam praecipites immiltit animas, bonus ille deus, qui tantam anima- 
rum curam gerit, non eas liberat, haberi bonus qui poterit? aut enim 
ille forlior est, nec ex eius manibus extorquere potest, aut ut facul- 
las suppetal, deest tamen liberandi voluntas. | Übinam igitur illa bo- 
nitas est? Sin quoniam aller ille condidit, ideo et iudicandi pote- 
stas ei tribuitur, quomodo supremus ille, quem fingis, deus nonnul- 
los ex aliqua parte liberare dicitur? Sive enim aliena rapiens con- 
servat, iniuriam cupiditale sua facit alteri, sive proplerea negas in- 


iuriam esse, quod ad bonum alicuius ac salutem referat, personarum 
Corpus Haereseol. 1], 39 
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καὶ σωτήριον, προφρωπολήπτην αὐτὸν ποιεῖς, μὴ τὸ ἀγαϑὸν ἴσως πᾶ- 
σιν, ἀλλὰ μερικῶς ποιοῦντα. 

Σχόλ. λ΄. ᾿Δἀντὶ τοῦ, Ὁμολογήσει ἐνώπιον τῶν 87 ἀγγέλων, ἐπεῖ- 
voc Τοῦ ϑεοῦ λέγει. 

"EàÀsyy. λ΄. Πανταχόϑεν ἐλέγχεται μὴ κατὰ ϑεὸν πορευόμενος, κἄν 

, , , , ' 5 , [y - , 

τε ἐν βραχυτάτῳ λόγῳ παραλλαάξῃ τὴν ἀλήϑειαν. Ὁ τολμῶν yog τι za- 
ραλλάσσειν τῶν γεγραμμένων ἀπ᾽ ἀρχῆς, οὐκ ἐν ὁδῷ ἀληϑείας ἵσταται. 


Σχόλ. λα΄. Οὐκ ἔχει τὸ, Ὃ ϑεὸς ἀμφιέννυσι τὸν χόρτον. 

ἼἜλεγχ. λα΄. ἘΠ καὶ μὴ ἐῷς τὰ γεγραμμένα ὡς εἶχεν ὑπὸ τοῦ σω- 
τῆρος εἰρημένα, ἀλλ᾿ οὖν γε σώζονται of τόποι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς 
ἁγίας ἐκκλησίας, κἂν ἀρνήσῃ σὺ τὸν ϑεὸν τὸν πάντα πεποιηκότα καὶ 
πάντων ἐπιμελόμενον τῷ “όγῳ αὐτοῦ, ἄχρι καὶ τοῦ χόρτου, καὶ ὑπὸ 
τοῦ σωτῆρος ὁμολογούμενον. 


E e z Ξ 
Σχόλ. λβ΄. Ὑμῶν δὲ ὃ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήξετε τούτων, 88 τῶν 
σαρπυκῶν. 
» , 3. δ A" , " M be 
Ἔλεγχ. AB. Οἷἶδεν ὁ πατὴρ ὅτι χρήζουσιν οἵ μαϑηταὶ τῶν σαρπι- 
» - ' $89 - € , - 2 2 x 
κῶν χρειῶν, καὶ 89 προνοεῖ τῶν τοιούτων. Προνοεῖ δὲ ovx ἐν ἄλλῳ 
JS $442 3 - RP C ξ , 1 , D dn X 
αἰῶνι, αλλ΄ ἐνταῦϑα, ovx ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις τὴν προνοιαν τῶν ξαυτοῦ 
3212 —5 E 
δούλων ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐκτισμένοις. 
Σχόλ. λγ. 99Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
οὐδε, 
προςτεϑήσεται ὑμῖν. 
- ^ - 
"Eleyy. y. Εἰ 91x τῶν ἄλλου τρεφόμεϑα, καὶ ἄλλος ϑεὸς τῆς 
- - » Ὗ 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν ὑπάρχει, πῶς ἔτι 0 λόγος συμφωνήσει; 93 Ἢ 
» - , - M 
γὰρ αὐτοῦ ἐστι 939 τὰ ἐνταῦϑα, καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, διὸ πρὸς- 
τίϑησι πάντα τὰ ἐνταῦϑα ὄντα αὐτοῦ διὰ τὸν κάματον τοῦ πόϑου τῆς 
- M » Ml - 
αὐτοῦ βασιλείας, ἢ αὐτοῦ μὲν ἡ βασιλεία καὶ ὁ ἐκεῖ aiv, τοῦ δὲ Óm- 
- ^ - - - , 
μιουργοῦ τὰ ἐνταῦϑα, καὶ συνευδοκεῖ ὁ δημιουργὸς τῇ τοῦ ἄνω βασι- 
λείᾳ, ἀντιλαμβανόμενος τῶν τὴν δικαιοσύνην τοῦ ἄνω καὶ βασιλείαν 
4, 
, - Α Ε) 9 , * Y ὃ , x 
ζητούντων. Μιᾶς δὲ οὔσης εὐδοκίας, καὶ οὐχὶ διαφερομένης, οὐκέτι 
- - T n κ , , 
δύο ἀρχαὶ ἢ τρεῖς" τῷ γὰρ ὄντι εἷς ἐστιν ὁ ϑεὸς, ὁ vd πάντα ποιήσας, 
, H - ' 3 2 , e - EE. V. c , 
ποιήσας δὲ καλῶς, καὶ ovx ἐναντίως. Ἡμῶν δέ ἐστι τὸ ἁμαρτάνειν 
καὶ σφάλλεσθαι ἐν τῷ ϑέλειν καὶ ἐν τῷ μὴ ϑέλειν. 


Σχόλ. λδ΄. "Avri τοῦ, Ὃ πατὴρ ὑμῶν, 'O πατὴρ εἶχεν. 
"EÀeyy. λδ΄. Καὶ ἐν τούτῳ οὐδὲν ἡμᾶς ἀδικήσεις, ἀλλὰ ἔτι ἐπιβε- 
87. ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ plenius supra 89. ἐπρονόει ed. princ. 


εαἱαί. 90. Ζητεῖτε δὲ τὴν supra exíat. 
88. τῶν σαρχικῶν δή supra extat. 91. Ei éx τῶν scripsi Cornarium at- 
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illum habere rationem iudicas, qui non bene de omnibus aequaliter, 
sed certis duntaxat mereri studeat. 

Schol. XXX. Pro his verbis: Confitebitur coram angelis, re- 
seripsit, Coram deo. 

Refut. XXX. Apparet omnino nequaquam illum secundum 
deum ambulare, licet veritatem vel exigua vocabula commatet. Qui 
enim eorum quae sunt inilio seripla parlem aliquam corrumpere non 
dubitat, a via veritalis aberrat. 

Schol. XXXI. Non habet ista: Deus vestit foenum. 

Refut. XXXI. Licet ea quae scripta sunt non ea fide referas 
qua ἃ salvatore pronuntiata sunt, eadem tamen illa loca in evange- 
lio, quo ecclesia catholica utitur, integra servantur; quantumlibet 
deum illum abneges qui verbo suo condidit universa, eademque cura 
sua providenüiaque compleclitur, ne foeno quidem excepto; quem 
insuper deum salvalor sua voce confessus est. 

Schol. XX Xll. Pater vester novit corporeis disce vobis opus esse. 


Refut. XXXIT. Novit pater discipulos corporis indigere com- 
moditatibus, quas ideirco procurat, non in alio quodam quam in hoc 
seculo, neque in aliena possessione, sed in iis rebus quarum ipse 
conditor est, servos suos singulari providentia gubernans. 

Schol XXXIII. Quaerite regnum dei, et haec omnia adicientur 
vobis. 

Refut. XXXIII. Si alienis sustentamur opibus, estque alius 
coelestis regni deus, quid potest in hoc esse sermone consentaneum? 
Nam aut ad illum tam inferiora ista perlinent quam coeleste regnum, 
ideoque inferiora haec omnia, quae sua sunt, pro labore illo, quem 
regni sui desiderium afferre solet, hominibus rependit, aut ita re- 
gnum futurumque seculum ad illum pertinet, ut haec infima conditori 
tribuenda sint; ex quo sequitur conditoris ipsius voluntatem ad su- 
premi illius regnum accommodatam esse, cum iis omnibus gralifice- 
lur et faveat qui iustitiam ipsius ac regnum requirant. Quod si vo- 
luntatis nulla dissensio, sed summa quaedam concordia sit, non iam 
duo sunt triave principia. "Vere enim deus unus est, qui universa 
condidit, et quidem bene, non contrario modo condidit. Peccare 
vero nostrum est, alque in eligendo fugiendoque aberrare. 

Schol. XXXIV. Pro eo quod est, Pater vester, habebat, Pater. 

Refut. XXXIV. Nihil caussae nostrae ne hoc loco quidem offi- 


que Petavium seculus. Libri tam scripti go ci γὰρ. 

quam edili habent ἘΠ τῶν ἄλλου, omissa 93. Verba τὰ ἐνταῦϑα, χαὶ αὐτοῦ ἐστιν 

praepositione £z. desideranlur in edil. princ. Petavius ea 
92. ἢ γὰρ reposui ex cod. Rhedig. Vul- reposuit ex cod. Valic. 


39 * 


Luc. 12, 8. 


Ibid. 28. 


Ibid. 30. 


Ibid, 31. 


Ibid. 30. 


pag. 336, 
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, M M 3 - , » €- 2 - Iu , 
βαιώσεις. Τὸν ydg αὐτοῦ πατέρα προνοεῖν τῶν ἐνταῦϑα ὡμολόγησας 
τὸν σωτῆρα εἰρηκέναι. 

, L 3 A - , ^ , - 5 Ὕ 

Σχολ. λὲ. Ἀντὶ τοῦ, Zfevvégo ἡ τρίτῃ φυλακῇ, εἶχεν, 92. Εἰσπε- 
ρινῇ φυλακῇ. 

L4 " ? , [d , 

Ελεγχ. λε΄. ᾿Ελήλεγκται ὁ κτηνώδης μεταστρέψας τοὺς ϑείους λό- 
γους ἀνοήτως πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόνοιαν. Οὐ γὰρ ἡμεριναὶ γίνονται 
φυλακαὶ, ἀλλὰ νυκτεριναὶ, ἀπὸ ἑσπέρας εἰς τὴν πρώτην 99 φυλακὴν 
προκοπὴν τῆς ἐπεχτάσεως ἔχουσαι, καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς ξω εἰς τὴν ἕσπέ- 
ραν, ὡς οὗτος ἁλίσκεται δαδιουργήσας. 

Σχόλ. Àg. Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου, καὶ διχοτομήσει 
αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσει. 

, - - c 

"EÀsyy. Ag. Τίς ὁ διχοτομῶν τὸν δοῦλον; λέγε. Εἰ uiv ὁ δη- 

, δ - 
μιουργὸς καὶ κριτὴς παρά Gov λεγόμενος ϑεός ἐστιν ὁ τοῦτο μέλλων 
, »" 33:5 5 3 c , ᾽ - ' τω ι - 
πράσσειν, ἄρα αὐτοῦ εἰσιν οἱ πιστοί. ᾿Επιτιμῶν γὰρ τῷ μὴ καλῶς 

, , ' 2 hd M - 2 
πράττοντι δούλῳ τὸ μέρος αὐτοῦ ?9 μετὰ τῶν ἀπίστων τίϑησιν. Εἰ 
δὲ ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ ἐστιν, 1) αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὁ μέλλων τοῦτο 

- Ξ ] - IDE 
ἐπιτελεῖν, σαφῶς τὴν μαρτυρίαν παρὰ σαυτῷ φυλάττεις κατὰ σοῦ οὖσαν. 
Ὧ λ »" ' μ᾿ X G M ^ ' c u- , - , ἐλλ, 

μολογῶν γὰρ ἢ Χριστὸν ἢ τὸν αὑτοῦ πατέρα τοῦτο πράττειν μέλλοντα 
^ 
ἀναμφιβόλως ὡμολόγησας τὸν αὐτὸν κριτὴν, καὶ τὸν αὐτὸν ἀγαϑὸν 
καὶ ἕνα ὄντα, τῶν ὧδε καὶ τῶν ἐκεῖ προνοούμενον. 
, , ' δ 

Σχόλ. λζ΄. Μη ποτε 9? κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτὴν, καὶ ὁ χρι- 
τὴς παραδώσει σε τῷ πράκτορι. 

Ἔλεγχ. MP. Κριτὴν λέγει τὸν δημιουργὸν, πράκτορα δὲ ἕκαστον 

- - €- e 
τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, μέλλοντας ἀπαιτεῖν τοὺς ἁμαρτωλοὺς τὰ πεπραγ- 
, € ^ 3 2491 ^ , ^ [i , τι LI ft - 
μένα. Ποῖα δὲ αλλ ἢ τὰ σφαλματὰ καὶ ἁμαρτήματα, ἃ καὶ ὁ Ἰησοῦς 
βδελύσσεται, ἃ καὶ σὺ ἀπαγορεύειν λέγεις; Εἰ τοίνυν ἃ ὁ ἀγαϑὸς ϑεὸς 
βδελύσσεται, καὶ ὁ κριτὴς καὶ ὁ δημιουργὸς τὰ αὐτὰ βδελύσσεται, εἷς 
- - - 3 
ἐστι καὶ ὁ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἔργου δεικνύμενος καὶ τῆς μιᾶς εὐδοκίας. 
3. - 3. 2 

Σχόλ. λη. Ἣν παραπεκομμένον ἀπὸ τοῦ, ᾿Ηλϑόν τινες ἀναγγέλ- 
λοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος μετὰ 
τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν, ἕως ὅπου λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ, 98 δέκα 

P) TE , 2 EP , íi T E H M , 
καὶ ὀκτὼ ἀποϑανόντων iv τῷ πύργῳ. Καὶ ὅτι, Ἐὰν μὴ μετανοήσητεξ, 
Ae Ἂς ^ E Γ᾿ 3 δ , 
καὶ ἕως τῆς παραβολῆς τῆς συκῆς, περὶ ἧς εἶπεν ὁ γεωργὸς ὅτι, Σκχά- 
' ΄ , S 3. ! 99 , 2 
z::0 , καὶ βάλλω κόπρια, καὶ ἐὰν μὴ 9? ποιήσει, ἔκκοψον. 

Ἔλεγχ. λη. Τούτων πάντων ἐποιήσατο τὴν ἀφαίρεσιν ὁ συλητὴς, 
κρύψας ἀφ᾽ ξαυτοῦ τὴν ἀλήϑειαν, διὰ τὸ τὸν κύριον συμπεφωνηκέναι 
τῷ καλῶς δικόώσαντι τοὺς τοιούτους Πιλάτῳ, καὶ ὅτι καλῶς oí ἐν τῷ 
Δ ' ὑπέϑ φ δ λοὶ ὅ ὶ ὑπὸ 9 - DÀ 9é 

Acc ἀπέϑανον" ἁμαρτωλοὶ ὄντες, xoi ὑπὸ ϑεοῦ οὕτως τιμωρηϑέν- 

e A; ὧδ , , ι , D 13 - 

τες. Ὅταν δὲ δαᾳδιουργησωσί τινες βασιλικὰ προοταγματα, cmo τῶν 


94. ἑσπερινὴν φυλαχήν supra exlal. 96. Verba μετὰ τῶν ἀπίστων absunt 
95. προχοπὴν, φυλακὴν τῆς cod.Valic. ab edit. princ.  Adiecit ea ex cod. Vatic. 
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eis, sed eam magis sublevas, dum horum inferiorum curam a patre 
suo geri confitentem salvatorem inducis. 

Schol. XXXV. Pro eo quod est, Secunda, vel tertia custodia, Luc. 12, 38. 
scripserat, J'espertina custodia. 

Refut, XXXV. Ex hoc loco manifeste belua ista convincitur 
divina ad opiniones suas oracula depravasse. Neque enim diurnae 
sunt eustodiae, sed nocturnae, quae a vespera primam ad custodiam 
prorogantur, non a malutino dilueulo ad vesperam, quemadmodum 
iste flagiliose substituit. 

Schol. XXXVI. | Feniet dominus servi illius, et secabit eum, et Void. 46. 
partem eius ponet cum infidelibus. 

Refut. XXXVI. Qui isti servi sector est agedum dicito. Si 
enim ille ipse ereator, quem tu iudicem ac deum statuis, hoc omnino 
facturus est, ad hunc plane fideles pertinebunt. — Etenim servum ille 
liaud recte sese gerentem increpans parlem illius cum infidelibus po- 
nil. Quod si pater ipse Christi, vel etiam Christus idipsum praesti- 
turus est, perspicuum habes contra le testimonium. | Cum enim Chri- 
slum, vel ipsius patrem citra ullam controversiam facturum id esse 
fateare, eundem pariter et iudicem et bonum, et unicum tam infi- 
morum quam coelestium moderatorem constituis. 

Schol. XXXVII. Ne forte trahat te ad iudicem, οἱ iudex tradat Wi. 58. 
le exactori. 

Refut. XXXVII. [udicem liic creatorem appellat. Exactorem 
porro ipsius angelorum quemlibet, qui faetorum rationem a peccato- 
ribus exigent. Quae avtem illa faeta, nisi delicta οἱ peccata sunt, 
quae lesus detestatur et, ut fateris ipse, prohibet? | Ergo cum eadem 
illa quae bonus deus execratur judex detestelur et conditor, unus 
idemque opere ipso ac voluntatis consensione declaratur. 

Schol. XXXVIIT. Sustulerat ex illo loco, Venerunt quidam Cay. 13, 1. 
nuntiantes ipsi de Galilaeis,| quorum sanguinem miscuerat Pilatus cum 
sacrificiis eorum, usque ad ea quibus de octodecim illis est sermo, 
qui in Siloam ruina turris oppressi sunt. ltem, Visi poenitentiam 
egeritis, usque ad parabolam fieus, de qua dixit agricola, Fod/am, 
et mittam stercora, et si non fecerit, excide. 

Refut. XXXVII. Haec ideo nefarius praedo subtraxit ac se- 
melipsum veritate fraudavit, quod dominus Pilati sententiam qua ho- 
mines istos iure damnaverat approbarit, quoque alteri illi, qui in 
Siloam perierant, merito eas poenas dedisse videantur, utpole pec- 
catores, et eiusmodi a deo suppliciis affecti. Sed ut imperatoris 


Pelavius. 98, Supra δεχαοχτὼ. 
97. χαταχρίνῃ cod. Vatic. 99. Supra ποιήσῃ. 


614 SANCTI EPIPHANII 


1 ἀρχαίων τὰ ἀντίγραφα προφερόμενα ἠσφαλισμένως ἔχοντα ἐλέγχει τοὺς 
ἄφρονας. Οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ οἴκου, τουτέστι τῆς ἁγίας 
τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας προφερόμενον τὸ εὐαγγέλιον ἐλέγχει τοὺς ἀφανιστὰς 
τῶν καλῶν ἐνδυμάτων μύας. 

Σχόλ. λϑ'. Ταύτην δὲ ϑυγατέρα Aoc, 3 ἣν ἔδησεν 0 Σατανᾶς. 


"EÀsyy. λϑ΄. Εἰ τῆς ϑυγατρὸς τοῦ “Φβραὰμ ἐπιμελεῖται ἐλϑὼν ὁ 
κύριος, οὐκ ἀλλότριος αὐτοῦ ἐστιν ““βραάμ. Ὁμολογεῖ ydg αὐτὸν 
αὐτῷ εὐαρεστηχέναι, οἶκτον εἰς τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα ἐνδεικνύμενος. 

Σχόλ. μ΄. Παρέκοψε πάλιν τὸ, Τότε ὄψεσϑε “Δβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ, καὶ πάντας τοὺς προφήτας, ἐν τῇ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. ᾿Δντὶ 
δὲ τούτου ἐποίησεν, "Ore πάντας τοὺς δικαίους ἴδητε ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους. 3 Προςτέϑηκε δὲ, Κρατουμένους 
ἔξω, “καὶ, ᾿Εκεῖ ὅ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

pag. 387. ἼΕλεγχ. uw. Πῶς τὰ ἴχνη τῆς ἀληϑείας φαίνεται. Οὐ γάρ τις 
ὁδὸν δύναται ἀποκρύψαι. Πλανῆσαι μὲν γὰρ ἀνθρώπους δύναται ἐξ 


des XA , Ξ 343 2:0 - , , aid 4 ' D, 
αὐτῆς, καὶ ἀποχρύψαι αὐτὴν ἅπὸ τῶν ἀγνοούντων, ἀπὸ δὲ τῶν ἐν 


, x , ὃς ἢ" 3 U , ' - 2 s 

πείρᾳ αὐτῆς γεγονότων ἄδυνατον. Οὐ ye Óvverot τὴν γῆν, ἔνϑα ἣν 

ἡ ὁδὸς, ἀφανίσαι, κἄν τε αὐτὴν ἀμαυρώσῃ, τοῦ τε τόπου παραμένον- 

- - - r 

rog τῆς ὁδοῦ ὑπὸ τῶν γινωσκόντων ἐλέγχεται ὁ τὴν 000v δαδιουργή- 

e Y Mà a A , , ι B , 2: ι 

σας. Ὅρα δὴ τὰ ἴχνη τῆς ἀκολουϑίας. Tov γὰρ Àoyov τοῦτον προς 

τίνα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἢ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους; καὶ εἰ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, 

ἤδη ἔδειξεν αὐτοὺς ἔνδον, καὶ ἐκβαλλομένους ἀπὸ τῶν δικαίων. Τίνες 

3 , - 
δ᾽ dv εἶεν, ἀλλ᾽ ἢ of αὐτῶν πατέρες, “Δβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, 
- PRA 3 
καὶ προφῆται; Οὐ γὰρ εἶπεν, οψεσϑε δικαίους εἰςερχομένους, 9 καὶ 
- 3 » 

ὑμᾶς μὴ εἰςερχομένους, ἀλλ᾽, Ὄοψεσϑε τοὺς δικαίους ἐν τῇ βασιλείᾳ, 

ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους. Καὶ περὶ μὲν τοῦ ᾿Εκβαλλομένους, 7 μελλη- 
- , , κ ^ , » E , , , 5, ^ 

τικῶς ἀπεφήνατο, τοὺς δὲ δικαίους ἤδη ὄντας ἀπέδειξεν ovx ἀλλοτρίους 

τούτων κατὰ τὴν σάρκα, οὐδὲ κατὰ τὴν κλῆσιν, ἀλλὰ μετὰ τούτων 

N - - 

χληϑέντας τοὺς ἤδη δεδικαιωμένους πρὸ τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρου- 
, , bi M 2 , ld €- , » Ld , 

σίας. Εἰ δὲ καὶ ἔξω πων ὡς τῶν πατέρων ἔσω gue ποϑεν 

δὲ βρυγμὸς ὀδόντων γίνεται ἐν τῇ κρίσει, ὦ ἠλίϑιε, ἐὰν "wi ἀνάστασις 

σωμάτων γένηται; 

, E 

Σχόλ. μα΄. Παρέκοψε πάλιν τὸ, "Héovow ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυ- 

σμῶν, καὶ ἀνακλιϑήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ" καὶ τὸ, Οἱ ἔσχατοι ἔσονται 

πρῶτοι: καὶ τὸ, Προςῆλϑον 9 Φαρισαῖοι λέγοντες, ᾿Εξελϑε καὶ πο- 

ρεύου, ὅτι Ἡρώδης σε ϑέλει ἀποκτεῖναι" καὶ 9 τὸ, Πορευϑέντες εἴπα- 
-“" 2A , , er 10 ri 3 [e] 3 , δέ τ , 

τε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ, ἕως !90mov εἶπεν, Οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 


i ἀρχείων correxit Pelavius. 4. xoi abest h.l. ab libris, lam scri- 
2. ἣν supra desideratur. plis quam edilis; sed supra extat. 
9. Supra ἐποίησε. 9. Supra ἔστιν. 
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ediela si qui corrumpere ac depravare conentur, prolata ex archivis 
fidelissima exemplaria insanos illos redarguunt, sie e palatio, hoc 
est ecclesia sancta, depromptum evangelium egregiarum, ut ita di- 
cam, vestium arrosores mures facile detegit. 

Schol. XXXIX. Zane autem filiam 4braae, quam alligavit Vc. 13, 16. 
Satanas. 

Refut. XXXIX. Cum veniens dominus Abraami filiae curam 
suscipiat, non erit ab eo alienus Abraamus. Quem hoc ipso pla- 
cuisse sibi declarat, quod eius filiae misericordia moveatur. 

Schol. XE. Item illud ademit: Twac videbitis 4braam, Isaac Yoid. 28. 
et Jacob, et omnes prophetas in regno dei. Pro quo rescripsit, Cum 
omnes iustos videritis in regno dei, vos autem exclusos. | Adiecitque, 
Detentos foris, et, lilie est fletus et stridor dentium. 


Refut. XL. Quomodo veritais vesügia produntur! Viam enim 
occultare nemo potest. — Ac licet homines ab eo revocare et in erro- 
rem possit abducere, aut ignaris dissimulare, idem lamen ilinerum 
peritis fieri nequit, quia terra, in qua sit impressa via, tolli fundi- 
lus e medio non polest. Et quamvis illud obscuret quispiam, cum 
idem tamen huius locus remaneat, qui eam depravaverit a peritis 
haud difficile, coarguitur. Quamobrem oralionis ipsius vestigia, et 
consequenlia respice. lllum enim ipsum sermonem ad quemnam 
alium praeterquam ad ludaeos habuit? | Quod si ludaeos alloqueba- 
tur, jam eos intus fuisse demonstrabat, et a iustorum consortio se- 
gregalos. Αἱ vero quinam ijj sunt, nisi Abraam, lsaac, lacob et 
prophetae? Non enim ait: debitis iustos intrantes, vos autem non 
intrantes, sed, idebitis iustos in regno, vos autem erectos. — Ubi 
quod eieclos dicit, quasi futurum denuntiat, iustos vero iam ibidem 
versari significat, qui neque carne neque vocatione ab illis alieni 
sunt, sed communiter vocati ante Christi salvatoris adventum iusti- 
tiam adepli sunt. Sed illi foris manent scilicet, dum intus eorum 
patres resident. Quod nisi futura corporum est resurrectio, unde- 
nam dentium ille stridor in iudicio esse potest, homo stolidissime! 

Schol. XLI. Illud item sustulit: Jeazent ab oriente et occidente, Yid. 29. 
et recumbent in regno, Aum illud: Erunt novissimi primi, Mem: .4c- 
cesserunt Pharisaei dicentes, Exi et vale, quoniam Herodes vult te 
interficere. Nec non et istud: 4beuntes dicite vulpí hurc, usque ad 


6. xoi ὑμᾶς μὴ εἰςερχομένους deside- — 8. οἱ Φαρισαῖοι extat, supra. 
ralur in edit. princ. Ex cod. Vatic. ad- 9. Supra τὸ, Εἶπε, ἸΠορευϑέντες εἴ- 
iecil ea verba Pelavius. mae cell. 

7. Cornarius verlit: futuri significa 10, ὅτου supra legitur. 


tione pronuntiavit. 


pag. 338. 
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T. e 
ἀπολέσϑαι ἔξω Ἱερουσαλήμ" καὶ τὸ, Ἱερουσαλὴμ, “Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀπο- 
-“ A 3 
χτείνουσα τοὺς προφήτας, καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους" καὶ 
lu M 
τὸ, Πολλάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι ὡς ὄρνις τὰ τέκνα Gov: καὶ τὸ, 
τὰ Ej ee ' , 1 τ 
᾿Δφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν" καὶ τὸ, Οὐ μὴ ἴδητέ με, 11 ἕως ov 
εἴπητε, Εὐλογημένος. , 
" EAeyy. μα΄. Ὅρα τὴν τοσαύτην τόλμαν, πόσην ποιεῖται ἀφαίρεσιν 
b 3 λί Ü δ *! λά - A623 , Cem 12 A 
τοῦ εὐαγγελίου: ὡς εἴ τις λάβῃ ζῶον καὶ ἐκτέμῃ αὐτὸ 13 κατὰ ἥμισυ 
- - M D , 
τοῦ σώματος, καὶ ἐν τῷ ἡμίσει τοὺς ἀγνοοῦντας πειράσεται πείϑειν 
τοιοῦτο εἶναι τὸ ζῶον λέγων, καὶ μηδὲν dz αὐτοῦ ἀφαιρεῖσθαι. 
Σχόλ. μβ΄. Πάλιν παρέκοψε πᾶσαν τὴν παραβολὴν τῶν δύο υἱῶν, 
- - » 
τοῦ εἰληφότος τὸ μέρος τῶν ὑπαρχόντων 1.3 καὶ ἀσώτως δαπανήσαντος, 
καὶ τοῦ ἄλλου. 
E 7 ς"ν ^ 9 , - δ , 3 * 
Ελεγχ. μβ΄. Οὐδὲν διοίσει τὸ ἀκόλουϑον τῆς QoOiovoyioc ἀπὸ 
- » is - 
τῶν πρότερον ἑαυτῷ τετολμημένων. “Εαυτῷ δὲ τὸ ἐπιζήμιον ἐπάγεται, 
- 3 
μενούσης τῆς κατὰ ϑεὸν ἀληϑείας. 


Σχόλ. μγ΄. Ὃ νόμος καὶ of προφῆται ἕως Ἰωάννου, καὶ πᾶς εἰς 
αὐτὴν βιάζεται. 

"Ἔλεγχ. μγ΄. Εἰ νόμον τάσσει, καὶ προφήτας ἀποκαλεῖ, καὶ oUx 
ἀνομίαν δηλοῖ τὸν νόμον, οὐδὲ ψευδοπροφήτας φάσκει τοὺς προφήτας, 
σαφῶς ὁμολογεῖται μεμαρτυρηκέναι τὸν σωτῆρα τοῖς προφήταις, καὶ 
δέδεικται ὡς περὶ αὐτοῦ προεφήτευσαν. 


Σχόλ. μδ΄. Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ “αζάρου τοῦ πτωχοῦ, ὅτι 
5 , [d ' - 5 , , κ᾿ , e , 
ἀπηνέχϑη ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον Apoacu. 

"FEàÀsyy. μδ΄. ᾿Ιδοὺ, καὶ ἐν ζῶσι καὶ μακαριζομένοις καὶ ἐν πληρο- 
νομίᾳ ἀναπαύσεως ὁ “Δβραὰμ ὑπὸ τοῦ κυρίου ἐγκατελέχϑη, καὶ Δάξα- 

᾽ , , BE ’ , , L jJ 
οος iv κόλποις αὐτοῦ κατηξίωται. ῆηκέτι τοίνυν, Μαρκίων, vOv 
δ ' , M] 2 , ' δ € J A 9:7 
““βραὰμ βλασφημει, vov ἐπιγνόντα τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην, wot εἰπόντα 
αὐτῷ, Κύριε, ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν. ᾿Ιδοὺ γὰρ, vm αὐτοῦ τοῦ 
κυρίου ἐμαρτυρήϑη εἶναι δίκαιος, καὶ οὐκ ἀλλότριος τῆς παρὰ τοῦ σω- 
τῆρος ἐπαινουμένης ζωῆς. 

Σχόλ. με. Νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται ὁ αὐτὸς Μάξαρος. 

ἼἜλεγχ. με. Εἰ παρακαλεῖται “Δάξαρος ἐν κόλποις “Φβραὰμ, οὐκ 
ἐχτὸς τῆς παρακλήσεως τῆς ζωῆς ὑπάρχει ὁ “Αβρααμ. 

Σχόλ. με΄. Εἶπεν “Αβραὰμ, "Ἔχουσι Μωῦύσέα καὶ τοὺς προφήτας, 

» - - 3 

ἀκουσάτωσαν αὐτῶν, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ ἐγειρομένου ἀπὸ νεχρῶν 13 ἀκού- 
σουσιν. 

» ΄ 3 ig 2! 2 - , ^" ' t 3 

Ἐλεγχ. ug. Οὐχ ὡς ἔτι iv và κόσμῳ ὧν καὶ ὡς ἠπατημένος 


11. Supra ἕως εἴπητε. 
12. χατὰ rescripsi pro χαὶ τὸ, quod vulgo in libris extat. 
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ea: Von capit prophetam occidi extra Hierusalem. ΠΙᾺ etiam: 4fie- 
rusalem, Hierusalem , quae occidis prophetas et lapidas eos, qui ad te 
missi sunt; Mem: Saepe volui congregare, sicut gallina pullos suos ; 
el: /Jlelinquetur vobis domus vestra; et: Non me videbitis, donec dica- 
lis, Benedictus. 

Hefut. XLI. Vide hominis audaciam, ae quanlum ex evange- 
lio subtrahat, quemadmodum si quis animali quopiam in duas partes 
dissecto dimidium eius imperitis ostendat, ac persuadere conetur 
eiusmodi totum animal esse, nec ei quicquam ademptum. 

Schol. XLII. Ad haec integram abscidit duorum filiorum para- 
bolam, eius videlicet qui bonorum partem abstulerat, et alterius. 


Refut. XLIT. Simillimum maximeque geminum novum hoc fa- 
einus est iis, quae in eodem anle genere commisit. Quod huie uni 
duntaxat fraudi fuit, eum eadem divina veritas nihilominus perse- 
veret. 

Schol. XLHI. Δα et prophetae usque ad Ioannem , et omms in 
illud vim facit. 

Refut. XLIIT. Si legem percenset ae prophetas commemorat, 
neque ant illi pravitatem adseribit, aut islos falsos prophelas appel- 
lat, necessario fatendum est Christum dominum prophetas testimonio 
suo comprobasse, quos ex eodem loco de Christo vaüicinatos esse 
colligitur. 

Schol. XLIV. De divite et Lazaro mendico, quemadmodum 
delatus est ab angelis in sinum Abraae. 

Refut. XLIV. Viden' ut inter vivos ac beatos in illa felici 
sempilernae quielis hereditate Abraamus ad omino numeretur, et 
in eius sinu Lazarus acquiescat? Desine igitur, Marcio, Abraamo 
maledicere, qui dominum agnovit suum, eumque sie allocutus est: 
Domine, qui iudicas universam terram. | Eece tibi iustum hune fuisse 
testalus est dominus, nec ab ea vita, quam salvator jpse commen- 
dat, alienum. 

Schol. XLV. | JVune vero hic consolatur Lazarus. 

Refut. XLV. Cum Lazarus in Abraami sinu consoletur, se- 
quitur ne Abraamum quidem ipsum solatii esse huius expertem. 

Schol. XLVI. Dixit Abraam, Habent Moysem et prophetas, il- 
los audiant : alioqui neque sí a mortuis quis resurrexerit, audient. 


Refut. XLVI.. Non tanquam in hoc mundo adhue sit, et in er- 


13. Haec verba χαὶ ἀσώτως δαπανή- 14. Supra ἀχούουσιν. 
σαντος supra mon occurrunt, 


Luc. 15, 11. 


Cap. 16, 16. 


Ibid. 22, 


Gen. 18, 25, 


Luc, 16, 25. 


Ibid. 29. 


pag. 339, 
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M - , m -" , 

“βραὰμ μαρτυρεῖ τῷ νόμῳ Motos καὶ τοῖς προφήταις, οὐδὲ ὡς οὐκ 
ἰδὼ «^ τ T: ἱποβ GO c ἑτὸ ; , σ9ϑ - 
εἰδὼς τὰ ἐκ τούτων ἀποβησόμενα, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐν πείρᾳ γενέσϑαι τῆς 
»" 9 , ^ M ' E [- - - 
ἐκεῖ ἀναπαύσεως. Μετὰ ydg τελευτὴν μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
ἐν τῇ παραβολῇ τοῖς τοῦ νόμου δόγμασι καὶ προφήταις τὴν σωτηρίαν 
» -“Ὗ»΄“ » δ 
κτησάμενος, καὶ ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου πράξας. Ὁμοίως δὲ καὶ τοὺς 
μετὰ ταῦτα τὸν νόμον φυλάξαντας καὶ προφήταις ὑπακούσαντας εἰς 
τὸν κόλπον αὐτοῦ εἶναι, καὶ εἰς τὴν ζωὴν uer αὐτοῦ ἀπιέναι: ὧν εἷς 

* , rc Mi , Li - MI LÀ , 
qv Δάζαρος, ὁ διὰ νόμου καὶ προφητῶν καταξιωϑεὶς ζωτικοῦ κολπου 
τῆς τοῦ ᾿Αβραὰμ μακαριότητος. 


Σχόλ. μξ΄. Παρέκοψε τὸ, «“έγετε, -15 ἀχρεῖον δοῦλοί ἐσμεν" ὃ 
ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκαμεν. 

Ἔλεγχ. μζ΄. Καὶ τὸ ἀσφαλὲς τῆς τοῦ κυρίου διδασκαλίας οὐ παρα- 

, ᾽ a CE ' A LUN - ^ er ' NT d 
δέχεται. ᾿Επασφαλιζόμενος γὰρ vovg ἑαυτοῦ μαϑητας, ἵνα μὴ δια τῆς 
ὑπερφανίας ἀπολέσωσι τὸν μισϑὸν τοῦ ἔργου, ταπεινοφρονεῖν ἐνουϑέ- 

Οὗτος δὲ οὐ δέ) Togo γὰρ κατὰ πάντα ἐπήρϑ' ὶ 
τει. Οὗτος δὲ οὐ παραδέχεται. Τύφῳ γὰρ κατὰ πάντα ἐπήρϑη, καὶ 
οὐκ ἀληϑείᾳ. 

Σχόλ. μη. Ὅτε συνήντησαν οἵ δέκα λεπροί. ᾿Ζπέκοψε δὲ πολλὰ, 
καὶ ἐποίησεν, ᾿4πέστειλεν αὐτοὺς λέγων, 4είξατε ἑαυτοὺς 1 τοῖς ἱερεῦ- 
σι, καὶ ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων ἐποίησε, λέγων ὅτι, Πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐν 

- 2 
ἡμέραις Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου, καὶ οὐκ ἐκαϑαρίσϑη εἰ μὴ Νεεμὰν 
ὁ Σύρος. 
Βλεγχ. μη. Καὶ ἐνταῦϑα προφήτην τὸν ᾿Ελισσαῖον καλεῖ ὁ κύ- 
* - A , , 
οιος, καὶ ἑαυτὸν πληροῦντα vd ἰσοτύπως παρ᾽ ἐκείνου προγεγενημένα, 
ἵνα ἐλέγχῃ Μαρκίωνα καὶ πάντας τοὺς ἀϑετοῦντας ϑεοῦ προφήτας. 


3 c - 

Σχόλ. μϑ'. ᾿Ελεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἐπιϑυμήσητε !?uíav τῶν 
ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

, 3 €- 

" Eleyy. μϑ΄. Εἰ ἡμέρας ἀριϑμεῖ, xot χρόνον σημαίνει, καὶ υἱὸν 

2 ΄ , δ A 2 ' , c , LA 4 A - - 

ἀνθρώπου λέγει ξαυτὸν, ἄρα καὶ μέτρον ἡλικίας ὑπέδειξε, καὶ ἡμερῶν 

- , mu E] » 3 e , 344? 2 , 

τοῦ κηρύγματος ὑπόδειγμα. Οὐκ ἀσαρκος ovv o Àoyog, αλλ ἐν co- 

ματι ἡ εὐδοκία. 


Σχόλ. v. Εἶπέ τις πρὸς αὐτὸν, Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, Τί ποιήσας 
ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 190 δὲ, Μή με λέγε ἀγαϑόν: εἷς ἐστιν 
ἀγαθὸς 190 ϑεός. 329 Προςέϑετο ἐκεῖνος, Ὃ πατήρ" καὶ ἀντὶ τοῦ, 
Τὰς ἐντολὰς οἶδας, λέγει, Τὰς ἐντολὰς οἶδα. 

" EÀeyy. ν΄. Ἵνα μὴ δείξη τὰς ἐντολὰς ἤδη προγεγραμμένας, λέγει, 


15. Supra ὅτ' ἀχρεῖοι. Vocabulum λέ- 16. τοῖς non exlat in ed. princ. Re- 
γετε, quod desideratur in edit. princ., Pe- — stituit Petavius ex cod. Vatic. 
lavius ex cod. Valic, restituit. 
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rore versetur Ábraamus, legi Movsis ac prophetis testimonium per- 
hibet, nec sie tanquam ea quae futura postea sunt ignoret, sed post- 
eaquam cuiusmodi quies illa foret experientia didicit. — Posi obitum 
enim salvator in parabola testatur illum per legis dogmata, prophe- 
lasque salutem esse consecutum, tametsi ante legem illa factis ex- 
pressisset. — Similiter eos qui legem postea servassent ac prophetis 
obtemperassent in sinu eius acquiescere et ad vilam cum ipso perve- 
nire. Quorum e numero Lazarus fuit, qui legis propletarumque 
beneficio in vitalem beatitudinis illius, qua Abraamus fruitur, sinum 
receplus est. 

Schol. XLVII. Haec verba praetermisit: J/eite, Servi inutiles 
sumus: quod debuimus facere, fecimus. 

Refut. XLVIT. Etiam illam, quam doctrina domini praescribit, 
cautionem repudiat, Etenim Christus cautos ac prudentes reddere 
discipulos studens, ne ob superbiam operis suis mercede priventur, 
ad humilitatem erudiebat. Quod iste documentum reiicit, ulpole 
elatus arrogantia, non veritate subnixus. 

Schol. XLVHI. Quando occurrerunt decem leprosi. — Quo in 
loco multa resecat, itaque scribit: E/ misit eos dicens, Ostendite vos 
sacerdotibus: ac pro aliis alia supposuit, ita concipiens: JMu/f? erant 
leprosi in diebus Elísaei prophetae, et nemo curatus est, nisi Naamam 
Syrus. 

Refut. XLVIIT. Hoc in loco prophetam dominus Elisaeum no- 
minat, seque adeo demonstrat ea quae ab illo signis et involueris 
aequaliter adumbrata fuerant, reipsa complesse, quo Marcionem, 
ac ceteros omnes prophetarum contemplores refelleret. 

Schol. XLIX. Venient dies, quando desiderabitis videre unum 
ex diebus filii. hominis. 

Refut. XLIX. Cum et dies numeret, et certum tempus indi- 
cet, et filium se hominis appellat, sane mensuram quandam aetatis 
significat ac praedicationis suae definitum diem constituit. Quare 
non expers carnis est verbum, sed in corpore benevolum illud est 
dei consilium perfectum. 

Schol. L.  Dirit οἱ quidam, Magister bone, quid faciens vitam 
aeternam possidebo?: ΑἹ ille, Nolite me dicere bonum: unus est bonus 
deus.  Adiecit ille, Pater. Sed et pro eo quod est, Mandata nosti 
seripsit ille, Mandata. novi. 

Refut. L.. Ne mandata antea perscripta fuisse monstraret, ista 


17. Abest ἰδεῖν anle μίαν, quod. supra 19. ὁ 3zóc supra desideratur. 
quidem legitur. '* . 90. Supra Προςέϑηχε τὸ ὅτι, 'O πα- 
18. ὁ δὲ supra desideratur. τήρ. 


Luc. 17, 10. 


Ibid. 12. 
Cf. 4, 21. 


Cap. 11, 22. 


Cap. 18, 18. 
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Τὰς ἐντολὰς οἶδα. Τὸ δὲ ὅλον κεφάλαιον φανερὸν ὑπάρχει ἀπὸ τῆς 
ἀκολουϑίας. Καὶ εἰ πατέρα ἀγαϑὸν φάσκει καὶ ϑεὸν ὀνομάζει, καλῶς 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διδάσκει τὸν βουλόμενον τὴν ζωὴν 
pag. 340. κληρονομῆσαι, καὶ οὐκ ἀϑετεῖ, οὐ δὲ ἀπωϑεῖται, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιμαρ- 
τυρεῖ τοὺς ἐν νόμῳ πολιτευσαμένους ζωὴν αἰώνιον κεκληρονομηκέναι, 
ἹΜωύσέα τε καὶ τοὺς ἄλλους προφήτας. 
΄ , 3 , 8.759 «9 D 21 2.01 -f (d ' 
ΖΣχολ. va. ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν 21 αὐτὸν τῇ Ιεριχω, τυφλὸς 
, , - e , 
ἐβόα, Ἰησοῦ, υἱὲ 4αβὶδ ἐλέησον us. Καὶ ὅτε ἰάϑη, φησὶν, 'H πίστις 
σου σέσωκέ σε. 
3 ^ 2? 
" Eleyy. να΄. 'Ev πίστει οὐκ ἔνι ψεῦδος. Εἰ ydg ψεύδεται, οὐ 
πίστις. ΜΛέγει γοῦν, Υἱὲ Δαβὶδ, καὶ ἐπαινεῖται, καὶ κομίζεται τὸ 
e 
αἴτημα 0 τὸ ὄνομα ὁμολογήσας καὶ ovx 23 ἐπετιμήϑη ὡς ψεύστης, ἀλλ᾽ 
e Α » , 2 » L4 iS ^ M , , - 
ὡς πιστὸς ἐμακαρίσϑη. Οὐκ ἄρα ἄσαρκος ὁ διὰ τὴν ἐπίχλησιν τοῦ 
29 ἢ , T - 1 , 3 - ᾿ ΕἸ L] 
ὀνόματος χαρισάμενος τῷ τυφλῷ τὸ βλέπειν. ““ληϑινῶς γὰρ ἣν, καὶ 
οὐ δοκήσει, ἐκ τοῦ σπέρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα, ἀπὸ Μαρίας τῆς 
e 
ἁγίας παρϑένου καὶ διὰ πνεύματος ἁγίου γεγεννημένος. 


Ἁ 
Σχόλ. vB. Παρέκοψε τὸ, Παραλαβὼν τοὺς δώδεκα ἔλεγεν, ᾿Ιδοὺ, 
ἀναβαίνομεν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα 
ἐν τοῖς προφήταις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου" παραδοϑήσεται 235γὰρ, 
* 3 , ι - , Cr p , , ri - 
καὶ ἀποκτανϑήσεται, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα ἐγερϑήσεται. Ολα ταῦτα 
παρέχοψε. 
M - , 24" , ^ 32 , Ρ ^ 3 » M 
FEleyy. vB . Ive ἐν μηδενὶ ὀρϑοποδήσῃ" μὴ ὀρϑοποδῶν δὲ 
231 4 δ - À , , L4 HU ᾿ od A et 
ἐλέγχεται δαδιουργῶν κατὰ zavro τρόπον. ᾿κρυψε γὰρ vo ῥητα, ἵνα 
- M Li - , 5 , ri a dm - 2. 0 
δῆϑεν τὰ περὶ τοῦ πάϑους ἀρνήσηται. Ὕστερον δὲ ομολογοῦντι αὕτον 
; - ? , me , - [d L E] 
ἐσταυρῶσϑαι εἰς μάταιον αὐτῷ ὁ πόνος τῆς δαδιουργίας ἔσται. 


Σχόλ. ». Παρέκοψε τὸ κεφάλαιον τὸ περὶ τῆς ὄνου καὶ Βηϑ- 
φαγὴ, καὶ τὸ περὶ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ἱεροῦ, 25 διότι γεγραμμένον 
ἦν, Ὃ οἶκός μου οἶκος προςευχῆς 25 κληϑήσεται, καὶ ποιεῖτε αὐτὸν 
σπήλαιον ληστῶν. 

"FEÀeyy. νγ΄. Τὸν ἔλεγχον ἑαυτῆς ἡ κακία οὐχ ὁρᾷ, τυφλώττει γάρ. 
Οἴεται δὲ δύνασϑαι ἀποκρύπτειν τὴν τῆς ἀληϑείας ὁδὸν, ὅπερ ἐστὶν 
ἀδύνατον. Εὐϑὺς γὰρ ἀνεπήδησε, παραλιπὼν ὅλα τὰ κεφάλαια τὰ 
προειρημένα, διὰ τὸν μαρτυρηϑέντα τόπον τοῦ ναοῦ ὄντα αὐτοῦ ἴδιον 
x«i εἰς ὄνομα αὐτοῦ ὠκοδομημένον, καὶ ἀπὸ τῆς “Ιεριχὼ καταλιπὼν 
πᾶσαν τὴν ἀκολουϑίαν τῆς ὁδοιπορίας, πῶς τε ἦλϑον εἰς Βηϑανίαν καὶ 
εἰς Βηϑφαγή. Φύσει γὰρ λεωφόρος ἦν παλαιὰ ἄγουσα εἰς “Ιερουσαλὴμ 

pag. 341. διὰ τοῦ "Ogovc τῶν ἐλαιῶν, οὐκ ἄγνωστος οὖσα τοῖς καὶ τὸν τόπον 


21. αὐτὸν supra desideratur. Pelav. ἐπεϑυμήϑη edit. princ. 
22. ἐπετιμιήϑη cod, Vatic., et inde edit. 23. γὰρ mon legitur supra. 
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substituit: JMazdata novi. Sed integrum caput illud ex ipsa sermonis 
est consequentia manifestum. | Et quoniam patrem bonum appellat 
ac deum, praeclare illud ostendit, quemlibet ex patris sui lege velut 
quoddam vilae patrimonium posse consequi, nec illam condemnat, 
aut reiicit, sed eos polius qui in lege vixerunt immortalem vitam 
sorlitos esse testatur, Moysen videlicet, ac prophelas ceteros. 

Schol. LI. Factum autem est cum appropinquaret Iericho, cae- 
cus clamabat: lesu fili David, miserere mei! | Et cum curatus esset, 
ait, Fides tua te salvum fecit. 

Refut. LI. Nullum inest in fide mendacium. | Nam si mentitur, 
fides non est. At ille cum dixisset, F// David, a Christo laudatur, 
nomenque confessus quod petierat impetrat. Non ille increpatur ut 
mendax, sed praedicatur ut fidelis. Non carnis igitur erat expers, 
qui ob illam nominis invocationem caeco visum reslituit. — Quippe 
non vana duntaxat specie, sed reipsa secundum carnem e stirpe Da- 
vidis originem duxerat de beatissima virgine Maria natus, et a san- 
elo spiritu. formatus. 

Schol. LIT. Mutilavit ista: 4ssumptis duodecim ait, Ecce ascen- 
dimus llierosolymam ,. et consummabuntur omnia quae scripta sunt per 
prophetas de filio hominis: tradetur , occidetur, et tertia die resurget. 
Haec omnia sustulit. 


Refut. LII. Ut nusquam recta gradiatur. Quamquam illius obli- 
quilas ac mala in omnibus fides reprehendi potest. Verba enim illa 
dissimulavit ideo, ut quae ad Christi passionem attinent negaret. 
Sed cum deinde crucifixum eundem esse confitetur, frustra est omnis 
ab eo depravandi illius loci susceptus labor. 

Schol. LIII. Expunxit et caput illud de asino, Bethphage et 
urbe atque templo. |— Quoniam seriptum esl, Domus mea domus oratro- 
nis vocabitur. ΕἾ facitis eam. speluncam latronum. 


Refut. LIII. Caeca est improbitas omnis, nec ea videt quibus 
redargui possil, ac se quod fieri nequit omnino, veritalis viam oc- 
cultare sperat posse. Sic isle praetermissis iis omnibus quae dixi 
capitibus abrupte transiliit, ut illud de templo testimonium vitaret, 
quo peculiare sibi illud esse ac nomini suo constitutum significat. 
Ac deinceps ab Hierichunts menlione totam ilineris seriem omillit, 
utque Bethaniam ac Bethphage pervenerit. Vetus enim erat via, 
quae per Oliveti montem Hierosolyma ducebat, quam baud ignorant 


24. Construe “Ὅλα ταῦτα παρέχοψε, 25. Supra ὅτι. 
ἴα ἐν μηδένι ὀρϑοποδήσῃ. 26. Supra abesl χληϑήσεται. 


Luc. 18, 35. 


Ibid. 31. 


Cap. 19, 29. 
lbid. 46. 


pag. 312. 
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ἱστοροῦσιν. "Iva δὲ ἐλεγχϑῇ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, φησὶν, 'Eyé- 
vevo ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ ἐν τῷ ἱερῷ, ἐζήτησαν ἐπι- 
βαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, καὶ ἐφοβήϑησαν, ὡς ἔχει μετὰ τοῦτο τὸ 
, , - 5 3 NUR ΕΣ Το , - n - , ᾿ - 
πεφαλαιον vO. Πῶς ovv emo lsguyo ἐγένετο ἕν TQ ἱερῷ, ἄπο τῆς 
2, - c L , ' - - [τ - , 3442 
αὐτῆς οδοιπορίας γνωσθήσεται, καὶ τοῦ τῆς ὁδοῦ διαστήματος" ἀλλ 
ἵνα ὀφϑῇ 0 δαδιουργὸς παρακρύψας τὰ ἐν τῇ ὁδῷ γενόμενα, καὶ ἐν 
τῷ ἱερῶ ϑηϑέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος πρὸ τούτου λόγου, λέγω δὴ, 
c ΞΡ Ξ: E - c 
O οἶκος μου οἶκος προςευχῆς πληϑήσεται, καὶ τὰ ἑξῆς, ὡς ἔχει ἡ προ- 
φητεία. 
- ^ Φ,. 
Σκχόλ. νδ΄. Καὶ ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν 27 τὸς χεῖρας Ém αὐτὸν, καὶ 
ἐφοβήϑησαν. 
e z 
Ἔλεγχ. νδ΄. "EOtc9501 καὶ ἡρμηνεύϑη iv τῷ πρὸ τούτου ἐλέγχῳ 
D τὶ , 3473 - » , 
συν τῇ φρᾶσεν, wer ἕπιτομὴς τῆς προςηκπουσῆής. 


Σχόλ. νε. Πάλιν ἀπέκοψε ?9 τὰ περὶ τοῦ ἀμπελῶνος τοῦ ἐκδεδο- 
» 3 3 

μένου γεωργοῖς" καὶ τὸ, Τί οὖν ἐστι τὸ, Αίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν of 
οἰκοδομοῦντες ; 

p] , e Cox 3 , - 2, M 2. 

Ἐλεγχ. νε. Οὐδὲν ημᾶς ἀδικήσει τοῦτο. Κἂν τὲ γὰρ αὕὔτο περι- 
z , ; 5 δὰ 55m € 3 , 1A au A M M 2 ^13 , 
κόψη, οὐκ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπέκοψεν, ἀλλὰ ξαυτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἐζημίω- 

[u - c - , - 
σεν. Ἱκανῶς γὰρ ὁ κατ᾽ αὐτοῦ ἔλεγχος ἐστι, διὰ πλειόνων μαρτυριῶν. 


Σχόλ. vg. ᾿Ζπέκοψε τὸ, Ὅτι δὲ ἐγείρονται of νεκροὶ, Μωῦσῆς 
- [d δ Y * [d ' 
ἐμήνυσε περὶ τῆς βάτου, 29 ὡς λέγει ὁ κύριος τὸν ϑεὸν “Φβραὰμ καὶ 
3 » 
᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ. Θεὸς δέ ἐστι ζώντων, καὶ οὐχὶ νεκρῶν. 
"FÀs , 9 YG. 2) 214 - 2 , I » "d LI 
yy νς΄. Θαυμάσαι ἔστιν ἐπὶ τῇ ἀνοίᾳ τοῦ ματαιόφρονος, πῶς 
- * - - , w 
οὐχὶ νοεῖ ὅτι ἴση αὕτη ἡ μαρτυρία τυγχάνει τῇ τοῦ “αζάρου τοῦ πτω- 
χοῦ καὶ τῇ παραβολῇ τῶν μὴ συγχωρουμένων εἰς τὴν βασιλείαν εἰςελ- 
- € - , 
Ociv: ὧν παραβολῶν rd λείψανα εἴασε, καὶ οὐ παρέκοψεν, ἀλλὰ ἐπὶ 
» 3 » , , L 4 ' 2 -᾿, δ i] A JH 
τῇ αὐτοῦ αἰσχύνη καταλέλοιπε το, κεῖ ἔσταν ὁ πλαυϑμος xol ὁ Bovy- 
μὸς τῶν ὀδόντων. 4ακτύλου δὲ ἐμβρεχομένου εἰς ὕδωρ μετὰ τὴν ἐν- 
- 2 MI A , , [4 n δ , 
τεῦϑεν ἀπαλλαγὴν, xot γλωσσὴης καταψυχομένης υδατι, ὡς 0 πλούσιος 
ἔφη τῷ Αβραὰμ διὰ τὸν “αζαρον, καὶ βρυγμοῦ ὀδόντων καὶ κλαυϑ- 
- 2 - , r 
μοῦ γινομένου, ἀναστάσεως σωμάτων ἐστὶ σημεῖον, κἂν παρακόψῃ ὁ 
" 3 - 
κτηνώδης τὰ ὑπὸ xvgiov περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν ἀληϑῶς εἰρημένα. 


Σχόλ. νζ΄. Οὐκ εἶχε ταῦτα: Ὅτι δὲ ἐγείρονται of νεκροὶ καὶ Πωῦ- 
σὴς ἐμήνυσε, λέγων ϑεὸν “Αβραὰμ καὶ ϑεὸν ᾿Ισχὰκ καὶ ϑεὸν Ἰακὼβ, 
ϑεὸν ζώντων. 

ἼἜΕλεγχ. νζ΄. Διὰ τὸ δευτερῶσαι τὸν σωτῆρα τὴν παραβολὴν διτ- 
τῶς παρ᾽ ἡμῶν ἐντέτακται" ἵνα μὴ ἀπεικαξζόμενοι τῷ ἀγύρτῃ Μαρκίωνι 


27. Supra ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 28. Supra τὴν τοῦ ἀμπελῶνος. 
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qui ea loca peragrant. Verum ut suo ipsius ore convincatur: Fa- 
clum est, inquit, 22 una dierum docente illo in templo, quaesierunt 
inticere in illum manus, et timuerunt, αὐ sequenti capile LIV. de- 
elaratur. gitur quemadmodum Hierichunte in templum venerit ex 
eodem illo itinere ac viae intervallo cognoscitur. Sed eo res ad- 
ducta est ut improbus ille velerator quae in via gesta sunt, et in 
templo a salvatore ante hunc sermonem sunt dicta, dissimulasse vi- 
deatur. Nimirum, Zomus zea domus orationis vocabitur etc. , ut in 
prophetia leguntur. 

Schol. LIV. Et quaeszerunt. ini'cere manus in. illum, et timue- 
runt. 

Refut. LIV. Quae ad hunc locum spectant, ea proxima refu- 
latione cum ipsa loquendi ratione quam fieri potuit brevissime ex- 
pensa sunt et explicata. 

Schol. LV. Item illum induxit locum, quo de vite illa agitur 
agricolis locata. — Atque hoc insuper: Quid est zgitur, Lapidem quem 
reprobaverunt aedificantes ? 

Refut. LV. Nihil id quidem nocere nobis potest. Tametsi 
enim locum istum exemerit, non ullo id nostro damno sustulit, sed 
sibi ipsi suisque fraudi potius fuit. Compluribus enim testimoniis 
salis superque refellitur. 

Schol. LVI. Delevit illud: Quia vero mortui resurgunt, Moy- 
ses ostendit secus rubum, sicut dicit dominum deum Abraam, Isaac et 
lacob. | Deus autem est vivorum , non mortuorum. 

Refut. LVI. Admirandus plane insani hominis stupor. Quid 
enim? Non illud animadvertisse par istud esse testimonium altero 
ili de mendico Lazaro, nec non et eorum parabolae quibus regni 
aditus intercluditur? | Quarum quidem parabolarum reliquias serva- 
vit, nec ut alia pleraque sustulit. [ta summa sua cum ignominia 
verba illa dereliquit: Z//e erit fletus et stridor dentium. ^ Ceterum 
quod et digitus post obitum in aquam immergitur, et aqua linguam 
relrigerat, uti de Lazaro dives Abraamo dicebat, quodque dentium 
stridor est ac fletus, argumento est resurrectionem esse corporum, 
quantumvis ea quae de mortuorum resurreclione vere sunt a domino 
prolata pecus illa sustulerit. 

Schol. LVII. Ista quoque praetermisit: Quia vero resurgant 
mortui et Moyses ostendit dicens, deum braam, et deum Isaac, et 
deum lacob, deum vivorum. 

Refut. LVII. Quoniam bis eadem a salvatore repetita parabola 
est, ideo bis eam proposuimus, ne ut cireumforaneus iste Marcio, 


29. Supra χαϑὼς. 


Luc. 20, 19. 


Ibid. 9. 
Ibid. 17. 


Ibid. 37. 
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ἡμεῖς παραλείψωμέν τι τῶν γεγραμμένων. Ἤδη iv τῷ ἀνωτέρῳ ἐλέγχω 
γεγένηται ἡ κατὰ τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας ἀντίρρησις. 


Σχόλ. νη. Πάλιν παρέκοψε τὸ, Θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ 
μὴ ἀπόληται. 
30" Ἐλεγχ. νη΄. * * * * * * * * 
* * * * * * * * * * * 
* * * * * * * * * * * 
Σχόλ. νϑ΄. Πάλιν παρέκοψε ταῦτα" Τότε of ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέ- 
, 3» M A ἕξ ἢ ὲ ὃ ' 3 9 , , - n - "E 
vOGav εἰς τὰ ὄρη, καὶ τὰ ἑξῆς" διὰ τὰ ἐπιφερόμενα iv τῷ δητῷ, Ἕως 
Γ n 31τὼ γε : 
πληρωϑῆ 3!v« γεγραμμένα. 
P , - , ' er 7 - 
Ελεγχ. v9. Δοκεῖ λήϑην κεκτημένος τοὺς ἅπαντας ἴσους αὐτῷ 
ἀνοήτους εἶναι, καὶ οὐκ οἶδεν ὅτι, xcv μικρὸν ῥητὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ κατα- 
λειφϑῆ, ἔλεγχον ποιεῖ; σῳ μᾶλλ ἡ πολλῶν δητῶν vm αὐτοῦ 
ιφϑῇ, ἔλεγχον ποιεῖται, πόσῳ μᾶλλον καὶ πολλῶν δητῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
32 , 9) Ἶδὲ , λ , ' À , δ 
παραχοπέντων. Οὐδὲν τοίνυν κωλύει τὸν βουλόμενον παραϑεῖναι 
ταύταις ταῖς παρακεκομμέναις μαρτυρίαις τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ὁμολογηϑέντα. 
, - Lyle / - 
Ζευχϑήσεται γὰρ σύμφωνα ὄντα τούτοις τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνου περικοπεῖσιν 
T Ld LE : 
ἐν oig ἔλεγεν 33 0 “Δβραὰμ μετὰ τὴν τελευτὴν, Ἔχουσι ΜΙωῦσέα καὶ 
τοὺς προφήτας, ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. "4 ἔλεγον γὰρ of προφῆται καὶ 
tow - 1 35 » E - -" - 
MoUoijc, ἐκ 8:00 πατρὸς ἦν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ κυρίου υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
- c , - 
καὶ τοῦ cyíov πνεύματος, ἃ ἔδει γεγραμμένα ὄντα πληροῦσϑαι. 


, pA , - - 34 A] » 2.3 - 
Σχολ. B. ΖΣυνελαάλησε τοῖς στρατηγοῖς 3*0 πῶς αὐτὸν παραδῷ 
? - 
αὐτοῖς. 
ἼΕλεγχ. ξ΄. S) φρενοβλάβεια τοῦ Μαρκίωνος. Συνελάλησε τίς, 
35 ἀλλ᾿ ἢ Ιούδας; 5570 τί ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἢ παραδοῦναι τὸν σωτῆρα; 
iN - - 3 :} 
Παραδιδομένου δὲ τοῦ σωτῆρος οὐχέτι δόκησις ὁ παραδιδόμενος, ἀλλὰ 
ἀλήϑεια. Εἰ γὰρ πνεῦμα ἣν μόνον, σαρκικοῖς ἀνθρώποις οὐ παρεδί- 
? D ' b corp aee MK , , , , , - 
δοτο: ἀλλὰ ϑεὸς Qv ὑπὸ «gv γέγονε, σάρκα ἐνδυσάμενος sig χεῖρας 
ἀνθρωπίνης φύσεως ἑαυτὸν £xàv παρεδίδου. Ταναντία 3? δὲ ἑαυτοῖς 
e. N93 , n K 1 ' , 38 , , - 
ὑπὸ ἀνοίας φϑέγγονται. αἱ γὰρ καί ποτὲ 39 διαλεγόμενός τισι τῶν 
αὐτοῦ μαϑητῶν Μαρκπιωνιστῇ τινι, καὶ λέγων ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
» ei , 2 39 , M " A - - 
ἔχει, ὅτι παρέλαβεν αὐτὸν 39 εἰς τὴν ἔρημον τὸ πνεῦμα πειρασϑῆναι 
δ i] - , E 5 ? . wv - 3 , - 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ἠκουσὰ παρ αὐτοῦ ὅτι, llog ἡδύυνατο Σατανᾶς 


30. Hanc lacunam meque cod. Vatica- 3l. Supra πάντα τὰ. 


nus, meque Venetus explet, meque cod. 32. Ita ex cod. Vatic. Pelavius. In 
Rhedigeranus. In cod. Venel. quatuor li- egit. princ. legitur χαταχοπέντων. 

neae explendae restant. In Rhedigerano ai^ 

spalium duarum fere linearum, id est tri- 33. o om. cod. TE 
ginta fere el quinque vocabulorum , va- 94. Sup xal τὸ. 

cuum esl relicium. 35. ἀλλ᾽ ἢ codd. Vatic. Venet. Rhedig., 
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quiequam eorum quae scripla sunt praeleriisse videamur. Ceterum 
in superiori refulalione improbitatem illius ac calumniam abunde di- 
luimus. 

Schol. LVIII. Illud ademit praeterea: Capillus de capite vestro Luc. 21, 18. 
non peribit. 

Refu. LVIII. * —— * * * SY Ren, 75 * 
* * Basi usi * * * τ ai * 

lire ooo Acero νᾶ * M uioy gni oo gii 


Schol. LIX. Iterum haec abstulit: Tunc qui i» Iudaea sunt fu- τοῖα. 21. 
giant ad montes etc. , ob ea quae sequuntur: ogec consummentur 
omnia quae scripta sunt. 

Refut. LIX. | Obliviosus hic homo ceteros sui esse similes, hoc 
est stolidos, existimat. Nec intelligit, si vel minimam voculam re- 
liquerit, eam ad sese convincendum facere. Quanto igilur magis 
cum plurima verba de sententia delrahit? | Quamobrem licet mutila- 
tis iis ab illo tesüimoniis alia quaedam quae ipsemet admittit oppo- 
nere. Quae cum sublatis ab eo reliquis omnino consentanea esse 
constabit. Eiusmodi sunt illa in quibus Abraamus post mortem ila 
loquens inducitur: Zabent Moysen et prophetas; ipsos audiant. Quae 
enim prophetae ae Moyses dixerunt, a deo sunt patre profecta, et 
ab ipsomet dei filio domino nostro, nec non et spirilu sanclo; quae 
quidem mandata scripüs impleri penitus oportuit. 

Schol. LX. Locutus est cum magistratibus, quemadmodum illum Cap.22, 4. 
traderet. eis. 

Refut. LX. O Marcionis incredibilem amentiam! Quis enim 
alius praeter Tudam locutus est? aut quid tandem facturus aliud, 
nisi salvatorem traditurus? fam vero si salvator traditur, profecto 
non inane quoddam spectrum erat, sed solida hominis natura consta- 
bat. Nam si nihil praeter spiritum foret, carne praeditis homini- 
bus tradi neutiquam posset. ldem ergo deus cum esset, assumpta 
carne contreclandum se praebuit, hominumque manibus sponte per- 
misit. Sed illi adeo stulti sunt, secum ut oralione sua pugnent. 

Ac memini me aliquando cum Marcionis quodam discipulo disputan- 
tem, cum ex evangelio locum illum obiicerem, quo in loco ductus 
in desertum a spiritu dicilur, ut Lentaretur a diabolo, eiusmodi de 
illo abstulisse responsum: Qui fieri potest ut Satanas deum verum, watth. 4, 1. 


el edit. princ. Pelavius edidil Ἢ, omisso edit. princ.  Pelavius edidit xoi. Sed 
ἀλλ᾽. hoc operarum, ni fallor, errore factum est. 
86. Τὸ τί ποιῆσαι codd. Vatic. et Ve- 38. διαλεγόμενοι cod. Venet. 
nel. τί ποιῆσαι, omisso illo Τὸ, cod. 390. τὸ πνεῦμα εἰς τὴν ἔρημον cod. 
Rhedig. et edili libri. Venet. 
37. δὲ codd. Vatic. Venet. Rhedig. et 
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' » M M , 2 ΤΡ ΣΣ, Y , 3 - δ 
τὸν ὄντα ϑεὸν, καὶ μείζονα αὐτοῦ ὑπαρχοντὰ καὶ κύριον αὐτοῦ, ὡς 
ἕω , L AM. ἃ - E 3 3 Lm , ᾽ A74» 
ὑμεῖς λέγετε, πειρᾶσαι, τὸν ᾿Ιησοῦν vOv αὐτοῦ δεσπότην; '"Eyo δὲ ἐν 
20775 - - , 2c y , N , 3 , 285. 
τῇ τοῦ ϑεοῦ βοηϑείᾳ ἐξ ὑπογυίου λαβὼν σύνεσιν ἀπεκρινάμην αὐτῷ 
c , B 
λέγων, Οὐ πιστεύετε ὅτι ἐσταυρώϑη ὁ Χριστός; O δὲ ἔφη, Ναὶ, καὶ 
, ον D 2i 
Τίνες ovv αὐτὸν ἐσταύρωσαν; Ὁ δὲ ἔφη, ᾿άἄνϑρωποι. 
05. - , N P. r 
Εἶτα ἔφην αὐτῷ, Τίς δυνατώτερος, ὁ ἄνϑρωπος, ἢ ὁ διάβολος; Ὁ 
» , - 3 ? 
δὲ ἔφη, 'O διάβολος. Αἰ Ὅτε δὲ τοῦτο εἶπεν, ἀπεχρινάμεϑα, Εἰ ὁ 
n / 
διάβολος ἰσχυρότερος ἀνθρώπων ὑπάρχει, ἄνϑρωποι δὲ of ἀσϑενέστε- 
M 2 , ? - , A c ' - , , , 
go. Χριστὸν ἐσταύρωσαν, ov ϑαῦμα εἰ καὶ ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἐπειρά- 
, ' , 1 , Mme, e fx LEM a ' 
σϑη; llevra γὰρ ϑέλων, καὶ ov μετὰ ἀναγκῆς, υπὲρ ἡμῶν ξαυτον 
δέδωκεν ὁ Χριστὸς, 42 πάσχειν ἐν ἀληϑεία, οὐ κατὰ ἀσϑένειαν, ἀλλὰ 
9 6; 178; , 
c ec - V ᾿ 
κατὰ προαίρεσιν, εἰς ὑπογραμμὸν ἡμῶν, καὶ τὰ πρὸς τὸν διάβολον, 
i] , , c -" , - , - -- , , L 
καὶ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ἐν τῷ πάϑει τοῦ σταυροῦ, εἰς κατάκρισιν ἁμαρ- 


, , , 
OvUX ἡρνησατο. 


, A 2 , - , 
τίας, καὶ ἀϑέτησιν TOU ϑανατου. 


Σχόλ. ξα΄. Καὶ εἶπε τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς, ᾿Δπελϑόντες ἕτοι- 
μάσατε, ἵνα φάγωμεν τὸ πάσχα. 


p t , , - y A) - J ^ n M] 

Ελεγχ. £d. INégoc βελῶν κατὰ σοῦ ἐν μιᾷ μαρτυρίᾳ τὸ δητὸν 

, 3 ’ ? Y , δ , 5 v - 

περιέχει, ὦ Μαρκίων. Εἰ γὰρ προςτάσσει ἑτοιμάξεσϑαι αὐτῷ φαγεῖν 

τὸ πάσχα, πάσχα δὲ πρὸ τοῦ παϑεῖν τὸν Χριστὸν ἐπετελεῖτο, πάντως 
er 3 A , M , 5: ᾿ , ii - - 

ὅτι ἀπὸ νόμου τὴν σύστασιν εἶχε. Kore νόμον δὲ τοῦ Χριστοῦ πολι- 

τευομένου σαφὲς ἣν ὅτι οὐ νόμον ἦλϑε καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι, 

Εἰ δὲ νόμον βασιλεὺς οὐ καταλύει, 43 εὐκαϑοσίωτος ἡ ἐν τῷ νόμῳ 

- n2 

διάταξις, οὐδὲ τῷ 4 βασιλεῖ ἀπειρημένη" εὐκαϑοσιώτου δὲ ὄντος τοῦ 

νόμου καὶ τῆς διατάξεως ὁμολογουμένης εἴ τι προςϑείη βασιλεὺς τῇ 
-» 3 τ - 

διατάξει ἐπὶ μείζονι δωρεῷ, κατ᾽ ἐξουσίαν ἡ φαιδρότης γίνεται τῆς προς- 
1 - - - » - 

ϑήκης. Ἑ νὸς δὲ καὶ τοῦ αὐτοῦ τῆς νομοϑεσίας οὔφης καὶ τῆς κατὰ 

προςϑήκην δωρεᾶς, παντί τῳ δῆλόν ἐστι καὶ σαφὲς, ὡς οὐκ ἐναντιοῦ- 

- , [d d , , 3 , , 

ταν τῷ νόμῳ ὁ τὴν προρϑήκην ποιησάμενος. ᾿Δποδέδεικται τοίνυν 
OS δ , d Σ 2 -" €- 

ἐναντία οὐσά vig ἡ παλαιὰ διαϑήκη τοῦ εὐαγγελίου, οὐδὲ τῆς τῶν προ- 

φητῶν ἀκολουϑίας. Κατὰ σαυτοῦ δὲ, ὦ lMegxiov, ἐπήγαγες πολυ- 
, ' z GÀ δὲ 5. Du; - 7! 9 , 2 , 

τρόπως τὸν ἔλεγχον, μᾶλλον δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας ἀναγκαζόμενος. 

3 * - 

Πάσχα γὰρ τὸ παλαιὸν οὐδὲν ἦν ἀλλ᾽ ἢ προβάτου ϑύμα καὶ κρεῶν 

᾿ 
ἐδωδὴ, ἐμψύχου τε μετάληψις καὶ ἀζύμων. Καὶ τίς σε ἠνάγκασε μὴ 
᾽ , , ' 1 - 2 i] (E RA $3 λέν 
ἀφανίσαι τέλεον zov κατὰ σοῦ ἕλεγχον, ἢ, Oc εἶπον, avro ἀληήϑεια; 


40. τῇ, quod agnoscun! reliqui libri, mo, paulo aliler expressit, sic: Ὃ διάβο- 


lam scripli quam edili, desideratur in 
edit. Petav. 

41. Verba "Oe δὲ (δὲ ego adieci ex 
cod. Veneto) τοῦτο εἶπεν, ἀπεχρινάμεϑα, 
Ei ὁ διάβολος desiderantur in edil, princ. 
Pelavius, qui ea reposuit ex cod. Valica- 


Aoc ἰσχυρώτερος (ila ubique. habet scri- 
plum, non ἰσχυρότερος). Ὅτε τοῦτο 
εἶπεν, ἀπεχρινάμεϑθα, Εἰ ὃ διάβολος 
ἰσχυρώτερος ceti. 

42. πάσχειν libri omnes , praeter edil. 
Pelav. in qua πάσχων. 
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ac seipso longe praestantiorem, Dominumque suum, ut dicitis, lesum 
scilicet, tentaverit? Ego vero dei frelus auxilio quod e re nata 
mihi in animum inciderat ad ista subieci. — Creditis, inquam, Chri- 
stum esse crucifixum? — Nos vero, inquil, credimus, nec fateri du- 
bitavit. A quibus ergo crucifixus est? rogavi. Ab hominibus, re- 
spondit. "Tum ego: Quis amborum potentior est, homo, an diabo- 
lus? Diabolus, inquit ille, longe praestat hominibus. Ego vero 
ad haec ista subieci: Si ab hominibus, qui longe imbecilliores sunt, 
crucifixus est Christus, quid mirum est eundem a diabolo esse ten- 
tatum? — Ad haec enim omnia vere ac noslra caussa toleranda, adeo- 
que illam cum diabolo congressum non coactus a quopiam, sed ultro 
se Christus obiecit; quod quidem non ulla eius imbecillitate factum, 
sed voluntate susceptum, suo ul nos exemplo condocefaceret, cru- 
cisque supplicio salutem nobis afferret, damnaret peccatum, mortem 
denique profligaret. 

Schol. LXl. Et dixit Petro et reliquis, Euntes praeparate ut Luc. 22, &. 
manducemus Pascha. 

Refut. LXI. Ingentem contra te telorum nubem unius huiusce 
lestimonii auctoritas continet, Marcio. Cum enim praeparari sibi 
Pascha iubeat, idque antequam Christus paterelur est celebratum, 
profecto lege istud ipsum praescriptum fuerat. Quare cum ex legis 
mandato Christus vitae suae ralionem componeret, manifestum est 
non illum solvendae legis, sed implendae gratia venisse. lam quo- 
lies legem princeps non abrogat, conslitulionis quae in lege est inte- 
gra manet sanclio, nec edicto revocatur. Quamdiu vero legis san- 
elio perseverat, estque firma constitutio, si quid ad eam princeps 
eumulandi doni graUa velit adiicere, ab eiusdem polestate accessio- 
nis illius benignitas hilaritasque dimanat. Sed cum ab uno eodemque 
legis illa latio accessioque beneficenüae profecta sit, facile quivis 
intelligit non eum adversari legi qui ad eam aliquid adiiciendum puta- 
rit. Quamobrem demonstratum illud est, nihil vetus testamentum 
ac prophetarum seriem cum evangelio pugnare. "Tu vero, Marcio, 
multiplex contra te argumentum attulisti, quod ut faceres ipsa te ve- 
rias vel invitum coegit. Vetus enim Pascha nihil praeter agni ma- 
etationem, esumque carnium, et animatorum, nec non Ázymorum 
habuit. Quid te igitur impulit, ut ne locum illum, qui ad tui refu- 
talionem tantopere perünet, auderes eradere, nisi vis, uli diximus, 


43. εὐχαϑοσίωτος scripsi ex Pelavii demmata est legis constitutio. Cf. etiam 
emendalione pro οὐχ ἀξβοσίωτος, quod  Pelavii Animadv. ad h. I. 
vulgo extat. In cod. Rhedig. legitur οὐ 44, βασιλεία edil. princ. 
χαϑ᾽ οσίωτος. Cornarius verlil: non con- 


40 * 


e 


pag. 315. 
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' ' , e 3 - ^ - 
"Hv ydg cv βδελύττει σαρκοφαγίαν, ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς μετὰ τῶν αὐτοῦ 


μαϑητῶν βέβρωκεν, ἐπιτελῶν τὸ πάσχα τὸ κατὰ νόμον. Καὶ μὴ λέγε 
ὅτι ὃ ἔμελλε μυστήριον ἐπιτελεῖν, τοῦτο προωνόμαζε λέγων, Θέλω μεϑ᾽ 
rc - » 

ὑμῶν φαγεῖν τὸ πάσχα. "lve γὰρ κατὰ πάντα τρόπον καταισχύνῃ Gt 
rc 7! 19. 3 2 € 5 - -" A , e i] 2 , "λ ^ 
ἡ ἀλήϑεια, οὐκ ἐν τῇ ἀρχῇ ποιεῖ τὸ μυστήριον, ἵνα μὴ ἀρνήσῃ, ἀλλὰ, 

' -" , , * - 
φησὶ, Μετὰ τὸ δειπνῆσαι λαβὼν τάδε καὶ τάδε, καὶ εἶπε τοῦτό ἐστι 
τάδε καὶ τάδε, *9 xol οὐκ εἴασε τόπον τῇ δαδιουργίᾳ. Ἔδειξε γὰρ ὅτι 
3 
μετὰ τὸ βεβρωκέναι τὸ πάσχα τὸ κατὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους, τουτέστι μετὰ 
N - τ 
τὸ δειπνῆσαι, ἧκεν ἐπὶ τὸ μυστήριον. 


e n ΄- 3 - 
Σχόλ. ξβ΄. Καὶ ἀνέπεσε, καὶ of δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ, καὶ 
3 ? , ; , - ' , - LIN JN 1 
εἶπεν, Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑυμησὰ τοῦτο τὸ πασχα φαγεῖν μεϑ' υμῶν, πρὸ 
τοῦ μὲ παϑεῖν. 
“ ορ᾽ m 3 
"EAsyy. ξβ΄. ᾿Δἀνέπεσεν ὁ σωτὴρ, ὦ Μαρκίων, καὶ οἵ δώδεκα ἀπό- 
- 3 
στολοι μετ᾽ αὐτοῦ. Εἰ ἀνέπεσε καὶ συνανέπεσον, οὐ δύναται μία λέ- 
- ' , apo c! 46 P AN) LI SALTS. ι ΄ 
ξις τὴν σημασίαν ἔχειν ἑτέραν *9 καὶ ἑτέραν, κἂν τε τῇ ἀξίᾳ καὶ τρόπῳ 
2) ' , Ἅ ' , e A , , 3 
ἔχοι τὴν διαφοράν. Ἢ yag δώσεις καὶ τοὺς δώδεκα δοκήσει ἀναπεπτω- 
, ^ LI 2 X ? , , » 5 - , , 
κέναι, ἢ καὶ αὐτὸν ἀληϑείᾳ σάρκα ἔχοντα αληϑινῶς ἀναπεπτωκέναι. 
K Hi 'E , 2 , - A , - 9 δ - a - 
αἱ, Ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ 
μὲ παϑεῖν, ἵνα δείξῃ πάσχα πρὸ τοῦ πάϑους αὐτοῦ ἐν τῷ νόμῳ προ- 
3 - - , 
τυπούμενον καὶ γινόμενον τὸ βέβαιον αὐτοῦ τοῦ πάϑους, καὶ ἐντελέ- 
, c [d δ 
στερον προςχαλούμενον, καὶ ὑποδεικνύων ὡς καὶ ὁ ἅγιος ἀποστολός 
e" δ , , 
φησι, Παιδαγωγὸς ἡμῖν 47 γέγονεν ὁ νόμος sig Χριστόν. Εἰ δὲ παι- 
ὃ 1 δ , , IX; * 3 AA , Xa - ἡ , 
αγωγὸς ὁ νόμος εἰς Χριστὸν, ovx ἀλλότριος Χριστοῦ ὁ νόμος. 


Σχόλ. £y. Παρέκοψε τὸ, 48. “έγω ὑμῖν, Οὐ μὴ φάγω αὐτὸ ἀπάρ- 
τι, ἕως 59 dv πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 

"EÀsyy. Éy. Τοῦτο περιεῖλε καὶ ἐρρᾳδιούργησεν, ἵνα δῆϑεν μὴ 
ποιήσει ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ βρωτὰ 7| ποτὰ, οὐκ εἰδὼς ὁ κτηνώ- 
δης ὅτι ἀντιμίμημα τῶν ἐπιγείων δύναται εἶναι πνευματικὰ καὶ ἐπου- 
ράνια, μεταλαμβανόμενα ὡς ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν. Μαρτυρεῖ γὰρ πάλιν 
ὁ σωτὴρ, καὶ λέγει ὅτι, Καϑίσεσϑε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου, ἐσϑίοντες 
καὶ πίνοντες ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 509 Ἢ παρέκοψε πάλιν 
ταῦτα, ἵνα δῆϑεν ποιήσῃ τὰ ἐν τῷ νόμῳ μὴ ἔχοντα τόπον ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν. Πόϑεν οὖν Ἡλίας καὶ Μωῦσῆς ὥφϑησαν μετ᾽ 
αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει ἐν δόξῃ; ᾿4λλ᾿ οὐδὲν δυνήσεταί τις πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑειαν. 


45. xu οὐχ εἴασεν οὐ τόπον cod. Vatic. 47. γέγονεν ὁ νόμος cod. Vatic., et inde 
46. χαὶ ἕτ ἜΣ abest ab edit. princ. Ex edit. Ῥείαυ. γένοιτ᾽ ὁ νόμος edit. princ. 
d. 


cod. Vatic. adiecit Pelavius. γένοιτο ὁ νόμος cod. Rhedig. 


Cm s... 
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ipsa veritatis? Quem enim deteslaris carnium esum, eum dominus 
cum diseipulis adhibuit tum cum Pascha ex legis praescripto celebra- 
vit. Nec est quod dicas mysterium hoc ab illo, quod erat peractu- 
rus, fuisse nominatum, cum ita diceret: Jo/o manducare Pascha vo- 
biscum. Nam ut pudorem tibi omni ex parte veritas faciat, non ei 
mysterio prius operari voluit, ne inficiandi occasionem haberes, sed, 
Cum coenasset, inquit, acezpiens haec et illa, dixit, Hoc est haec et 
illa, nullum ut cavillandi calumniandique locum relinqueret.  Osten- 
dit enim ipsum posteaquam ludaicum Pascha comedit, hoc est secun- 
dum coenam, ad celebrandum accessisse mysterium. 

Schol. LXII. Et recubuit, et duodecim apostoli cum illo: et di- 
zit, Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum, antequam 
patiar. 

Refut. LXIT. Recubuit salvator, o Marcio, cum eoque disci- 
puli duodecim! δὶ tam ille recabuit, quam una isti recubuerunt, 
non polest eidem voci diversa notio ac potestas affingi, tametsi quod 
ad dignitatem ac modum atlinet nonnihil intersit. Aut igilur faten- 
dum tibi est duodecim quoque discipulos specie tenus accubuisse, aut 
ipsum, qui vere carnem induerat, vere idipsum egisse. Qui sic 
ideo locutus est: Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobiscum 
antequam patiar , ut et Pascha illud ante passionem suam figurate in 
lege constitutum ostenderet, et alterum successisse monstraret, quod 
et ad astruendam passionem suam spectaret, et perfectius appellare- 
tur, simul illud indicans quod apostolus Paulus docuit, Legem pae- 
dagogi nobis instar in Christo fuisse. Quod si paedagogus noster 
lex in Christo fuit, a Christo minime erit aliena. 

Schol. LXIII. Praeterea haec ab illo detracta sunt: ico enim 
vobis, Non edam illud amplius donec impleatur ín regno dei. 

Refut. LXIIT. Mala ista fide subtraxit, ne scilicet ullum in 
regno dei potum ac cibum his verbis pateretur exprimi. Nec illud 
homo stupidus agnovit, terrenorum simile quiddam in spiritalibus 
ae coelestibus inesse, quorum participandorum occulta nobis est ra- 
tio. [ta enim eL salvator ipse testatus est ac dixit: Sedebztis m 
mensa mea edenles et bibentes ?m regno coelorum. | Sed et propterea 
isla sustulit, nullum ut iis quae ad legem pertinent in regno coclo- 
rum locum tribueret. Undenam igitur Elias ac Moyses in monte cum 
ipso apparuerunt in gloria? Sed nemo est qui contra veritatem vi- 
rium quicquam habeat. 


48. Λέγω γὰρ ὑμῖν supra eztal. σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, quae desiderantur 
49. ἂν supra abest. in edil. princ., Petavius ez cod. Vatic. re- 
90. Verba Ἢ παρέχοψε — — — βα- stituit. 


Luc. 22, 15. 


Gal. 3, 24, 


Luc. 22, 15. 


pag. 348. 
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, J/ ^ 3 ^ 
Σχόλ. ξδ΄. Παρέκοψε τὸ, Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς, μή τινος ὑστερή- 
᾿ ^! Rcx ^ Ἁ Α - ' - - 
Gere, καὶ τὰ ἑξῆς" διὰ το, Καὶ τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι, 
, 
τὸ, Καὶ μετὰ ἀνόμων συνελογίσϑη. 
" eof UJ , 3 - 
Ελεγχ. ξδ΄. Kdv παραχόψης τὰ βήματα ἀπὸ τοῦ ἔργου φαίνονται 
3 - , , L2 - 
αὐτῶν of τόποι, προάγοντος τοῦ νόμου καὶ προκηρυττόντων τῶν προ- 
φητῶν, καὶ κυρίου πληροῦντος. 
, er 3 , 219 E] - r 
Σχόλ. ξε. ᾿Δπεσπάσϑη ἀπ᾽ αὐτῶν ccs λίϑου 91 βολὴν, καὶ ϑεὶς 
τὰ γόνατα προςηὔχετο. 
P] f M , ec - LÀ 
Ελεγχ. ξε. Θεὶς τὰ γόνατα ὁρατῶς ἔϑηκε, xol αἰσϑητῶς ἐπετέ- 
- X * - 
λεσεν, εἰ δὲ αἰσϑητῶς, κατὰ τὸ εἶδος τὸ ἔργον ἐποίησε τῆς γονυκλι- 
» Ss M" AS , δ , * ι , 
σίας" οὐκ ἄρα ἄνευ σαρκὸς ἐνεδήμησεν ὁ μονογενής. «Αὐτῷ γὰρ καμ- 
ψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων" ἐπουρανίων 
πνευματικῶν, ἐπιγείων αἰσϑητῶν, καταχϑονίων, τῷ ἰδίῳ εἴδει. δῶ δὲ 
δὲ ' , 2 Y 9 , 2 aü LN / ER AENEA - 9 
€ τὰ πᾶντα ἐν ἀληϑείᾳ ἐπετέλει ὁρώμενος, καὶ ὑπὸ ἁφὴν τοῖς μαϑη- 
-" Dd Mi 
ταῖς εὑρισκόμενος, καὶ μὴ 9? φαντάζων. 


Σχόλ. Eg. Καὶ ἤγγισε καταφιλῆσαι αὐτὸν 58 Ἰούδας, καὶ εἶπεν. 
Ἐλεγχ. £g. Ἤγγισε σαρκὶ ὄντι δεσπότῃ καὶ ϑεῷ σῶμα λαβόντι, 
καταφιλῆσαι ἀληϑινὰ χείλη, καὶ οὐ δοκήσει ὄντα καὶ φαντάζοντα. 


, 

Σχόλ. ξζ΄. Παρέκοψε ὃ ἐποίησε Πέτρος, ὅτε 53 ἐπάταξε, καὶ 

ἀφείλετο τὸ οὖς τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως. 
, - , , 

"Eleyy. ξζ΄. Δοκῶν εἰς τιμὴν Πέτρου 0 ἀπατεῶὼν κρύπτειν τὸ iv 

ὕ , - - - ' ' , 
ἀληϑείᾳ γενόμενον τῆς δοξολογίας τοῦ σωτῆρος, τὸ ῥητὸν τεμῶν ἀπέ- 
P ? AM. A ἠδὲ 3 λ ἠδ Κὰ A D. x , , [d £L 
κρυψεν. d οὐδὲ ὠφελήσει. Κἂν τε γὰρ αὐτὸς ἀποκόψη, ἡμεῖς 
» ' , ι ι 37.3 ] P P δ , 
οἴδαμεν τὰ ϑεοσὴμεια. Μετὰ γὰρ τὸ ἀποχοψαν τὸ ὠτίον, O xvQtoc 
πάλιν λαβὼν ἰάσατο, ἵνα ἀποδειχϑῇ ὅτι ϑεός ἐστι καὶ ϑεοῦ ἔργον ἐπε- 
τέλεσεν. 


, 
Σχόλ. Ej... Of. συνέχοντες ἐνέπαιζον δέροντες, 99 τύπτοντες, καὶ 
λέγοντες, Προφήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 
M - 
" Eleyy. ξη. Ὅτι τὸ Συνέχοντες, καὶ τὸ Ἐνέπαιζον, καὶ τὸ δεῖραι, 
- , 
xol τὸ τύψαι, καὶ τὸ, Προφήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας Gt, τοῦτο OU 
5 -» » δ , 
δύκησις ἦν, ἀλλὰ ἁφῆς ἐστι καὶ σωματικῆς xol ἐνσάρκου ὑποστάσεως 
δηλωτικὺν, καὶ παντί τῳ δῆλόν ἐστι, κἂν τε σὺ τυφλωϑεὶς, Magxiov, 
' , c - 3 2 - - 34/7 
μὴ ϑέλοις ομολογεῖν τὴν évagyr Otov ἀληϑειαν. 
51. Supra βολὴ. 53. ᾿Ιούδας supra abest. 


52. φαντάζων correxerunt Cornarius εἰ 54. ἐπέταξε vitiose scriplum est in utra- 
Pelavius. Libri habent φαντάζονυ. que editione. 
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Schol. LXIV. Item illud induxit: Quando misi vos, numquid Luc.22, 35. 
defuit vobis? etc. Ob ea quae sequuntur: Ef Aoc, quod scriptum 
est, oportet impleri: Et cum iniquis deputatus. est. 

Refut. LXIV. Quantumvis verba subducas, res ipsa tamen 
proprios ipsorum locos aperiet. Siquidem antegressa lex est, ac 
prophetae nuntiarunt, at ipse tandem dominus implevit. 

Schol. LXV. 4vulsus est ab illis quantum tactus est lapidis , et Wid. 41. 
positis genibus orabat. 

Refut. LXV.  Positis, inquit, gemibus. [ta posuit, ut id vi- 
deri posset idque ipsum sensibili modo praestitit. Quod si genua ita 
flexit ut sentiri posset, adeoque ut aclionis huius natura postulabat, 
profecto non sine carne salvator in hoc terrarum orbe versatus est. 

Huic enim Omne genu flectetur, coelestium, terrestrium et éinferno- Phil. 2, 19. 
rum: coelestium porro, hoc est spiritalium, /errestrium , hoec est 

eorum quae sub sensus cadunt, zzfermorum denique, eo modo qui 

illorum est proprius. Hic autem ex rei veritate faciebat omnia, 

cum et cerneretur oculis, et a discipulis contrectarelur, neque spe- 

etri instar illuderet. 

Sehol. LXVI. | Et aecessit, ut oscularetur. eum οἱ dixit. Luc. 22, 47, 

Hefut. LXVI. Ad dominum ac deum carnem factum Iudas ac- 
cessit, cum ille corpus induisset; nimirum vera ut oseularetur labia, 
non quae eiusmodi duntaxal apparerent ac ludificarent oculos. 

Schol. LXVII. Recidit id quod a Petro gestum dieilur, cum Ibid. 50. 
percussit, et amputavit. auriculam. 

Refut. LXVII. Quamvis ut honori Petri consuleret, suppres- 
sisse isla videalur, hoc ipso tamen quod revera gestum est et ad sal- 
valoris decus gloriamque pertinet, occultare conatus est. — Verum 
nihil omnino perfecit. Nam etsi ille mentionem huius rei sustulerit, 
dei tamen miraeula cognoscimus. — Abscissa igitur auricula eam sub- 
inde dominus accipiens in integrum restituit, ut deum se esse ac di- 
vinum opus edidisse monstraret. 

Schol. LXVIII. Et qui tenebant tlludebant caedentes, et percu- Yid. 63. 
lientes dicebant, Prophetíza quis est qui te percussit? 

Refut. LXVIIH. Haec omnia, Qu tenebant, et illudebant: item, 
Caedere et percutere: et, Prophetiza nobis quis est qui te percussit, 
haec, inquam, non adumbratam dun!axat speciem referunt, sed 
contaclum quendam ac corpoream carneamque substantiam signifi- 
cant, [dque adeo manifesto cuivis apparet, tametsi prae ea quae in 
te est animi caecilale, Marcio, perspicuam dei verilatem confiteri 
deirectes. . 


99. Supra χαὶ τύπτοντες ἔλεγον cell. 


paz. 341. 


632 |J SANCTI EPIPHANII 


, ^ LJ b 
XyoÀ. £9. Προςέϑετο μετὰ τοῦτο, Τοῦτον 99 ηὕραμεν διαστρέ- 
φοντὰ τὸ ἔϑνος, καὶ καταλύοντα τὸν νύμον καὶ τοὺς προφήτας. 
" £ , , 3 , , , , 
Ελεγχ. £9. Ποόϑεν ov φωραϑήσῃ, πόϑεν ovx ἐλεγχϑήσῃ δια- 
, M δὸ E , A "OQ ' 2 ῦϑ9ϑ 9 , L] LI 
στρέφων τὴν ὁδὸν κυρίου; Ὅταν γὰρ ἐνταῦϑα προςϑείης τὸ μὴ yc- 
γραμμένον, συκοφαντῶν σεαυτὸν, οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι τὸν κύριον, λέ- 
δι - f ' 
yov ὅτι, Τοῦτον ηὕρομεν καταλύοντα τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας, 
, 3 - - - 
τὸ ἀντίζυγον τούτου ἐλέγξει σε, ὦ ματαιόπονε, αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος λέ- 
3 5 - ' , 
γοντος, Οὐκ ἦλϑον καταλῦσαι τὸν νόμον 57 καὶ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ 
- 5», «ἡ δ x n 
πληρῶσαι. Οὐ δύναται τοίνυν ὁ αὐτὸς λέγων, Ovx ἦλϑον καταλῦσαι, 
A A , €- , Ul * ei 4 , M 
διὰ τὸ καταλύειν κατηγορεῖσϑαι. Οὐ γὰρ εἶχεν οὕτως τὸ ῥητὸν, ἀλλὰ, 
΄“ - 
Εὕρομεν τοῦτον διαστρέφοντα τὸν λαὸν, λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βα- 
σιλέα. 
, , , M 1 , A LI 
Σχόλ. o. Προςϑήκη 99 μετὰ τὸ, Κελεύοντα φόρους μὴ δοῦναι, 
5950, ᾿Ζποστρέφοντα τὰς γυναῖκας xol τὰ τέκνα. 
A , , - - - 
Eleyy. ο΄. Τίς αὐτῷ κρημνὸν περιποιεῖ πληρῶν τὸ γεγραμμένον 
i] c δ € ^ J 2 ' 2! , ^ , ἢ 
τὸ, Ὃ ξαυτῷ πονηρὸς τίνι ἀγαθὸς ἔσται; Πάσης γὰρ τόλμης καὶ 
Ὁ , , 
πονηρίας ὑπόδειγμά ἐστι, καὶ κινδυνώδους ὁδοιπορίας, τὸ τὰ uiv γε- 
"ραμμένα παρακόπτειν, ἃ δὲ μὴ γέγραπται προςτιϑέναι, μάλιστα ἐν 
yo D hj ? γ y S 7 
E] , 3 , L4 , ' 2 Ὁ γ ὃν 2743 ji κι - 
εὐαγγελίῳ, ἀκαταλύτῳ ὄντι εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ τῆς 
, P7] τς , 2 N EI OQ 2 κ 24 N d - 
προςϑηκης οὔτε τόπον ἕχει, οὔτε αἴνιγμα. v γαρ ἀπεστρεφεν ησους 
- 2528 M 
γυναῖχα ἢ τέκνα. Αὐτὸς γὰρ ἔφη, Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, 
δ ' 3 ' 
καὶ, Ἢ ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω. ᾿Δ4λλὰ κἂν εἴπη, 
3 A , , , ' , κ 3 M M - 
Édv μή τις καταλείψη πατέρα καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς καὶ γυναῖκα 
i P ^ 
xol τέκνα, xol τὰ ξξῆς, οὐκ ἔστι μου μαϑητὴς, οὐχ ἵνα μισῶμεν πα- 
, 344? er Xn , , M , 602 e v 
τέρας, αλλ ἵνα μη υπαγώμεϑα πατέρων καὶ μητέρων δ ἐπιταγῇ ἕτερα 
* , ' Ld ^ 
πίστεως, 1] τρόπῳ, παρὰ τὴν τοῦ σωτῆρος διδασκαλίαν. 


, 
Σχόλ. ow. Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Κρανίου τόπος 
ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 51 αὐτοῦ, καὶ ἐσκο- 
, e c 
τίσϑη O0 40g. 
» , , - 5 , w - , , δ Jb 
Ελεγχ. ow. Δόξα τῷ ἐλεήμονι ϑεῷ, τῷ συνδησαντί cov τὰ ἀρ- 
S ' , M , 3 , , 
ματα, ὦ Φαραὼ Mogztov, καὶ βουλομένου σου ἁποδρασαι, κατεπον- 
G 5. πὶ E y ϑαλώσσ II. σιξό ' D Ds T ἕξει 
τισεν αὐτὰ ἐν τῇ ϑαλασσῃ. ροφασιζόμενος γὰρ τὰ πᾶντα οὐχ ἕξεις 
, - , , , r ^ A , 5) »" - 
ἐνταῦϑα οὐδεμίαν πρόφασιν. Ὁ γὰρ μὴ σάρκα ἔχων οὔτε σταυρωϑὴ- 
-" » - 3 
ναι δύναται. Πῶς οὐκ ἔφυγες τὸ μέγα τοῦτο ῥητόν; Πῶς ovx ἐπε- 


56. Supra εὕρομεν. Infra, in Refula- scripsi μετὰ τὸ pro τὸ, quomodo in omni- 
p Lye E p b 


lione, extat ηὕρομεν et. εὕρομεν. bus hic scriptum est libris. 
57. xo cod. Vatic.. 1, reliqui libri, tam 59. Supra χαὶ ἀποστρέφοντα. 
scripli quam editi. 60. Rescripsi ἐπιταγῇ ἑτέρᾳ πίστεως 


55". Ex loco gemello, qui supra αἰαὶ, pro ἐπιταγὴν ἑτέρας πίστεως, quod vul- 


e 
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Schol. LXIX. Post ista: Hunc invenimus subvertentem gentem Luc. 23, 2. 
nostram, addidit, Et destruentem. legem ac prophetas. 

Refut. LXIX. Nonne vias domini perverlere undique depre- Act.13, t0. 
henderis ac convinceris? Nam cum huie loco quod minime scriptum 
est adiicis ac libimelipsi, neque enim domino dixerim calumniam fa- 
eis, Ma scribens: Hunc rnvenimus evertentem legem ac prophetas, con- 
traria te huie salvatoris, insane, iugulabit oratio. — Voz ven? solvere Matth.5, 11. 
legem aut prophetas, sed implere. Non igitur potest idem ille, qui 
se non evertendi gralia venisse testatur, accusari quod everterit. 
Neque vero ita in evangelio legimus, sed potius, Huwac rnvenimus 
subvertentem populum , dicentem se Christum regem. 


Schol. LXX. Aliud quoque post haee verba: E prohibentem Luc.23, 2. 
tributa dare, subiecit: Et avertentem uxores ac liberos. 

Refut, LXX. Quis seipsum in praeceps impellit, impletque 
quod seriplum est: Quz sib nequam est, cui bonus erit? — ist enim Sir. 14, 5. 
hoe inauditae cuiusdam temeritatis ac flagitii, sive periculosae sale- 
brosaeque viae evidens argumentum, delere quae scripta sunt, quae 
nusquam scripla erant addere, idque in evangelio polissimum com- 
miltere, quod in aelernum stabile ae firmum esse oporteat. Adde 
quod illa ipsa quae sunt addita neque locum habent, neque aenigma- 
lis instar aliquid. significant. Neque enim Christus uxores averlit 


aut liberos, cum ipse dixerit, Zozora patrem et matrem, item, Quae Matth.15,4. 
g; Matth.19, 6. 


deus coniuncit, homo non separet. Ac tametsi ila pronuntiarit : dp 
. 14, 26. 


quis non reliquerit patrem et matrem, et fratres, οἱ uxorem et filios etc., 
non polest meus esse discipulus, non ideo tamen usurpavit ut. paren- 
tes odio habendos praeciperet, sed ut ne ad alienam fidem capessen- 
dam, quidpiamve salvatoris disciplinae contrarium parentum nos im- 
perium atque auctoritas provocaret. 
Schol. LXXI. ΕἸ venzentes in locum, | qui dicitur Calvariae lo- Luc. 23, 33. 
eus, crucifixerunt eum, el diviserunt vestinenta , et obscuratus est sol. 


Refut. LXXI. Gratias misericordi deo, qui currus tuos alliga- Exod.14,21. 
vit, o Pharao Marcio, illosque dum fugam moliris in mare demer- 
511. Nam cum omnem lergiversandi occasionem captes, nihil bic 
quo te excuses afferre poteris. Etenim qui carne non constat, ne 
affigi quidem cruci polest. Quomodo igitur tam illustrem sententiam 


go extat, quodque corruptum esse nemo fidei imperium subducamur, aut a do- 
€sí qui non inlellegat. Petavio nonnihil ctrina salvatoris discedamus. 

deesse videbatur. Cornarius converti : sed 61. αὐτοῦ desideratur supra. 

ut ne a patribus ac matribus ad alterius 


pag. 348. 
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“είρησας κρύψαι τὴν μεγάλην ταύτην πραγματείαν, τὴν λύσασάν σου 
πᾶσαν τὴν ἐξ ἀρχῆς μεμηχανημένην κακοτροπίαν; Εἰ γὰρ ὅλως ἐσταυ- 
ρώϑη, πῶς οὐ βλέπεις τὸν ἐσταυρωμένον ἁφὴν ἔχοντα, καὶ ἥλοις τὰς 
χεῖρας πηγνύμενον, καὶ πόδας; Οὐκ ἂν δὲ ἠδύνατο δόκησις τοῦτο 
εἶναι, ἢ φάντασμα; ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ σῶμα ἀληϑῶς, ὃ ἐκ Μαρίας 
εἴληφεν O κύριος, σάρκα, φύσιν τὴν ἡμετέραν, καὶ ὀστέα, καὶ τὰ 
ἄλλα, ἐπειδὴ ὁμολογεῖται καὶ παρὰ σοὶ σταυρῷ προςπαγεὶς ὁ πύριος. 


Σ.χόλ. οβ΄. Παρέκοψε τὸ, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ fo ἐν τῷ Παρα- 
δείσῳ. Ἶ 
"EÀeyy. οβ΄. Καλῶς τοῦτο καὶ ἁρμοδίως παρέκοψας, ὦ Μαρκπίων. 
Ἐπῇρες γὰρ ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν sigodov τοῦ Παραδείσουι Οὔτε γὰρ GU 
εἰςελεύσῃ, οὔτε τοὺς σὺν σοὶ ἐάσεις. Φύσει γὰρ τῷ ὄντι μισοῦσι τὸ 
ἀγαϑὸν οἵ πλανῶντες καὶ πεπλανημένοι. 


Zo. oy. Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ἐξέπνευσεν. 

ἼΕλεγχ. oy. Εἰ ἐξέπνευσεν, ὦ Μᾶαρκίων, καὶ φωνὴν μεγάλην 
ἀπέδωκε, πόϑεν ἐξέπνεε, ἢ τί τὸ ἐκπνέον; 4ἦλον δέ ἐστι, κἂν σὺ μὴ 
λέγεις ψυχὴ σὺν τῇ ϑεότητι ἀπὸ σώματος ἐκπορευϑεῖσα, τοῦ σώματος 
ἄπνου μείναντος, ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. 


Σχόλ. οὗ΄. Ἰδοὺ, ἀνὴρ, ὀνόματι Ιωσὴφ, καϑελὼν τὸ σῶμα ἐνε- 
τύλιξε 632 σινδόνι, καὶ ἔϑηπεν ἐν 93 μνημείῳ λαξευτῷ. 

ἼἜΕλεγχ. o0. Ei τὸ Καϑελῶν, καὶ Ἐντυλίξας, καὶ τὸ Θεῖναι ἐν 
μνήματι λαξευτῶ, οὐ πείϑει σε, ὦ Μαρκίων, τίς σου ἠλιϑιώτερος; 
τί δὲ ἄλλο σαφέστερον ἡ γραφὴ εἶχε δεῖξαι, ὁπότε καὶ τὸ μνῆμα, καὶ 
τὸν τόπον, καὶ τὸ εἶδος ἔδειξε, καὶ τοῦ σώματος τὴν τριήμερον ϑέσιν, 
καὶ τὸ εἴλημα τῆς σινδόνος, ἵνα δείξῃ τὴν πᾶσαν ἀλήϑειαν; 


c - , 
Σχόλ. o£. Καὶ ὑποστρέψασαι 95 αἵ γυναῖκες ἡσύχασαν τὸ σάββα- 
τον κατὰ τὸν νόμον. 
c - ' 
"Eltyy. og. Πόϑεν ὑπέστρεψαν αἱ γυναῖκες; Διὰ τί δὲ καὶ τὸ 
3 c εἶ - 
ἡσύχασαν γέγραπται; ἀλλ᾿ ἵνα δείξῃ ἡ γραφὴ τὴν αὐτῶν μαρτυρίαν, 
ἐλέγχουσάν σου τὴν ἄνοιαν, ὦ Μαωαρκίων. ᾿Ιδοὺ γὰρ, καὶ γυναῖκες 
- ^ - Pd 3 M 
μαρτυροῦσι, καὶ 99 ἀπόστολοι, καὶ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ἄγγελοι, καὶ ᾿Ιωσὴφ 
» , 
0 ψηλαφητὸν ὄντως σῶμα καϑελῶν, καὶ ἐνειλήσας. Τίς δὲ κοσμήσει 
τὸν αὐτοκαταχρίτως ξαυτὸν διαστρέφοντα; ὥς ἐστι γεγραμμένον. 
, * - - » ' - 
Σχόλ. og. Εἶπαν οἱ ἐν ἐσϑῆτι λαμπρᾷ, Τί ζητεῖτε vov ζῶντα 


62. σινδόνι abesl. supra. 63. μνήματι legilur. supra. 
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minime devitasti? aut ingens hoec negotium callide dissimulare non es 
aggressus, quo lua fraus omnis et improbitas funditus labefactata 
concidit? Nam si omnino cruci est affixus, cur non illud vides, 
eum qui crucifixus est allrectari, eiusque manus ac pedes clavis per- 
forari? Quare non haec inanis larva vel species esse potuit, ut 
asseris, sed verum corpus, quod e Maria Christus accepit, carnem 
videlicet nostram, et ossa, celeraque corporis membra, quandoqui- 
dem cruci affixum esse dominum ne ipse quidem diffiteris. 

Schol. LXXII. Hoc insuper abstulit: Zodre mecum eris in Pa- Luc. 23, 43. 
radiso. 

Refut. LXXlI. HBecte hoc et eonsentanee quidem subtraxisli, 
Marcio. Paradisi enim tibi aditum interclusisti, ut zeque fute ingre- Luc. 11, 52. 
diare, meque tuos patiaris ingredi. ta enim comparatum est, ut 
quod bonum est oderint lam qui in errorem inducunt quam qui in- 
duci se permittunt. 

Schol. LXXIII. £4 exclamans voce magna expiravit. Ibid. 46. 

Refut. LXXIII. Cum expirarit, o Marcio, Christus, et in 
ingentem vocem eruperit, quinam expirare poluit, aut quid tandem 
expiravit? | Nimirum quamlibet taceas, manifestum istud est, ani- 
mam fuisse, quae cum divinitate a eorpore discesserit, cum interim 
animae illud expers maneret, ut veritas ipsa continet. 

Schol. LX XIV.  Eece vir nomine Ioseph depositum corpus invol- Yoid. 50. 
vil, et posuit ín monumento exciso. 

Refut. LXXIV. Si hae voces, Jepositum, et Jnvolvens, et 
Ponere in monumento exciso, persuadere tibi nequeunt, Marcio, quid 
te fingi polest amenüius? Quid autem clarius indicare scriptura po- 
tuit, cum et monumentum et locum et eius formam ac descriptionem 
expresserit, addiderit insuper triduanam illam in sepulchro commo- 
ralionem, cum sindonis involucro, uti totam rei veritalem oslen- 
deret? 

Sehol. LXXV. | Et revertentes muleres siluerunt sabbato secun- Yid. 56. 
dum mandatum. 

Refut. LXXV. | Unde quaeso mulieres reversae sunt, aul eur 
demum siluisse narrantur, nisi ut illarum testimonia quibus insania 
tua redarguitur scriptura declararet? — Ecce tibi mulieres testantur, 
et apostoli, et ludaei, et angeli, et loseph ipse, qui tractabile cor- 
pus e eruce demisit el obvolvit. Verum Quis eum corrigat, qui se- Eccl. 1, 15. 
ipsum suo iudicio ac voluntate pervertit? uti scriptum legimus. 

Schol. LXXVI.  Direrunt qui erant in veste alba, Quid quaert- Luc. 21, 5. 


64. αἱ γυναῖχες abest supra. 
E NM * LAE À 
65. ἀπόστολοι cod. Vatic. Vulgo ἀπόστολος. 
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- ^ , 
μετὰ τῶν νεχρῶν; ἠγέρϑη, μνήσθητε ὅσα ἐλάλησεν ἔτι dv 55 μεϑ᾽ 
" T e - r1 “οι » 3 , 67 M -" κ᾿ 
ὑμῶν, ὅτι δεῖ τὸν υἷον τοῦ ἀνθρώπου 9? πολλὰ παϑεῖν καὶ παρα- 
δοϑῆναι. 
, 3 τ 3 

Ἔλεγχ. ος. Οὐδὲ οὗτοί σε πείϑουσιν of ἄγγελοι, ὦ Μαρκίων, ὅμο- 

- ^ 3:29 , M - » - 
λογοῦντες μὲν αὐτὸν τριήμερον μέταξυ νεχρῶν γεγενῆσθαι, ζῶντα δὲ 

' * 3 ' - - , 
λοιπὸν, καὶ οὐκέτι νεκρὸν, ἀεὶ μὲν ζῶντα iv τῇ ϑεότητι, καὶ μηδ᾽ 
e , , 1 D , H , 1 , 
ὅλως νεκρωϑέντα, νεχρωϑέντα δὲ κατὰ σάρκα τὸ τριήμερον, καὶ παλιν 
PON S " » 3 3 τ 
ζῶντα. Δέγουσι γὰρ αὐταῖς, ᾿Δνέστη, ovx ἔστιν ὧδε. ΤῸ δὲ Avéorg 
, , ? BO M , , , M D. - 
τί ἐστι, εἰ μὴ ὅτι καὶ ἐχοιμήϑη; ΖΣαφέστερον γὰρ αὐτὸ διηγοῦνται. 

, V - - - 
Muwijc9qrs ydg, 58 φασὶν, ὅτι ἔτι περιὼν ταῦτα ἔλεγεν ὑμῖν, ὅτι δεῖ 
παϑεῖν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


t M t 
Σχόλ. οἵ. Παρέκοψε τὸ εἰρημένον πρὸς Κλεύπαν xoi τὸν ἄλλον, 
e , p] - ' PR D i ^ à - - , 692 κ᾿ 
ὅτε συνήντησεν αὐτοῖς, τὸ, δ), ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τοῦ πιστεύειν 59 ἐπὶ 
» T7 34 ! ^ - FI - ] - HI 3 a 
πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν of προφῆται, οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν: καὶ ἀντὶ 
- T Ἢ ον nfi n 
τοῦ, "Eg οἷς ἐλάλησαν of προφῆται, ἐποίησεν, Eg oic ἐλάλησα ὑμῖν. 
5 A , - 5 
Ελέγχεται δὲ ὅτι ὅτε ἔκλασε τὸν ἄρτον, 70 ἠνοίχϑησαν αὐτῶν oi ὀφϑαλ- 
9 , 
μοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν. 
rw 39 3 
"Eleyy. ot. Πόϑεν ἡ κλάσις τοῦ ἄρτου ἐγένετο; λέγε ὦ Μαρκίων. 
- , - 34 ἢ 
"Ano φαντασίας ἢ) ἀπὸ σώματος ἐνεργοῦντος ὀγκηροῦ κατὰ ἀλήϑειαν:; 
3 ' 1 ? € - 2 ἣν aC A , 2». » 2 3 
᾿Δναστὰς γὰρ ἐκ τῶν νεκρῶν ἐν αὐτῷ τῷ αγίῳ σώματι ἀνέστη ἐν αἀλη- 
* 3 - 2 δ , 
ϑείᾳ. Ἐποίησας δὲ, ὦ Μαρκίων, ἀντὶ rov, Οὐ ταῦτά ἐστιν ἃ ἐλά- 
- - "o * 3 - 
λησαν οἵ προφῆται; ταῦτά ἐστιν ἃ ἐλάλησα ὑμῖν; 11 Εἰ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 
3 , C γα , 934p ? | ^ , ^ ^ , - ? , 
Ἔλαλησα ὑμῖν, πάντη ἐγίνωσκον αὐτὸν ἂν ἅπο τοῦ Àoyov τοῦ, Ela- 
- € 3 - , -» 3 ; x 
λησα ὑμῖν. Πῶς ovv iv τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου λέγει, Ἠνοίχϑησαν αὐτῶν 
n 9 ᾿ M 2 , 2.4 * » 232.8 N 
of ὀφϑαλμοὶ, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν, καὶ ἄφαντος ἐγένετο; Ἔπρεπε 
-Ὁ mw - M - 
ydo αὐτῷ ϑεῷ ὄντι, καὶ μεταβάλλοντι αὐτοῦ τὸ σῶμα εἰς πνευματικὸν, 
, ^ 2.4 - 2 M 3 -“ | er 2 , 
δεικνύναι μὲν αὐτὸ σῶμα ἀληϑινὸν, ἀφαντοῦσϑαι δὲ Ore ἐβούλετο, 
e , 3 "γώ , ? 4 A LIC. ES , ki] * 
ὅτι πᾶντα αὐτῷ δυνατα. Καὶ γὰρ καὶ λισσαῖος, προφήτης ov καὶ 
, - A M , L4 * - A 9 A - 
ἐκ ϑεοῦ λαβὼν τὴν χάριν, ἤτησε παρὰ ϑεοῦ τους evrov ζητοῦντας πα- 
- , , 9.4 - 
ταχϑῆναι ἀορασίᾳ, καὶ ἐπατάχϑησαν, καὶ ovx ἔβλεπον αὐτὸν τοιοῦτον 
T 5 M , - ' , 
ὄντα οἷος ἦν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν Σοδόμοις τὴν ϑύραν τοῦ or ἀπέκρυψαν 
^ D 
of ἄγγελοι, καὶ ovx ἔβλεπον αὐτὴν of Σοδομῖται. Mw καὶ ἡ ϑύρα 
- Θ΄ 9, 2 δ 
τοῦ Πὼτ δόκησις ἦν, ὦ Μαρκίων; Οὐχ ὑπολείπεται δέ σοι ἀντιλο- 
, 3 , » ' ' E - 1 4 - , - 
γία οὐδεμία. ἼἌἜκλασε γὰρ τὸν ἄρτον σαφῶς, καὶ διέδωκε τοῖς αὐτοῦ 


μαϑηταῖς. 
66. μεϑ΄ ὑμῶν abest supra. supra. 
67. πολλὰ abest supra. 70. Supra ἠνεῴχϑησαν. 


68. Libri habent φησὶν. 71. Verba Ei δὲ — — — λόγου τοῦ, 
69. Restilui praepositionem ἐπὶ, quae "EXXXqca ὑμῖν, quae desiderantur in edit. 
hic in libris desideratur. Extat ea aulem — princ., ex cod. Vatic. reposuit Petavius. 
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lis viventem cum mortuis? | Surrexit. — Recordamini quae locutus est, 
cum adhuc esset: Quoniam oportet filium hominis pati et. tradi. 


Refut. LXXVI. Fidem tibi facere ne angeli quidem isli pos- 

sunt, o Marcio, dum ipsum triduo inter mortuos versatum esse prae- 
dicant, eundemque poslea redivivum, nec amplius mortuum, qui di- 
vinitatre quidem ipsa perpeluo vivat, neque morlem sit expertus ali- 
quando, carne vero lriduo mortuus iacuerit, ac denuo vivere coe- 
perit. Sic enim mulieres alloquuntur: Surrexit; non est hic. Quid 
autem aliud surgendi vox, nisi eum dormiisse significat? Quod qui- 
dem manifestius postea declarant: Ziecordam/mi enim inquiunt, quo- 
niam cum adhuc viveret talia locutus est vobis: Quia oportet pati filium 
hominis. 
Schol. LXXVII. Quin ea sustulit quae Cleophae, eiusque so- 
cio dieta sunt, cum illis occurrit: 0 s£ul/t? et tardi corde ad creden- 
dum in omnibus, quae locuti sunt prophetae! | Nonne haec oportuit 
pati? Ac pro his, /» omnibus quae locuti sunt prophetae, scripsit, 
in omnibus, quae locutus sum vobis. Sed ex eo redarguitur, quod 
cum panem fregit, aperti sunt oculi, et cognoverunt illum. 

Refut. LXXVII. Unde illa panis fractio? dic sodes, Marcio. 
Num ab inani aliqua forma, an a corpore mole aliqua constante, ac 
revera istud agente profecta est? Cum enim resurgeret a mortuis, 
cum eodem illo sanctissimo corpore reipsa surrexit. "Tu vero pro 
his verbis: JVonne haec sunt quae locuti sunt prophetae? rescribere 
ausus es: JVonne haec sunt quae loculus sum vobis? — Atqui si hoc il- 
lis dixisset: Locutus sum vobis, ex iis ulique verbis ipsum cogno- 
scere debuerant. Cur igitur in frangendo pane subiicit, perti sunt 
illorum oculi, et cognoverunt eum: et evanuit? Ita quippe deum de- 
cebat, qui corpus suum in spiritale converlisset, verum quidem illud 
ostendere, sed quoties tamen libuisset mortalium oculis subtrahere, 


Luc. 24, 25. 


Ibid. 31. 


quando nihil est quod illius potestatem effugiat. Nam et Elisaeus 4.Reg. 6, 18, 


propheta cum esset, et a deo beneficio eiusmodi esset affectus, ab 
eodem postulavit ut qui se quaererent caeci repente fierent; quod ita 
gestum est ut eum illi cuiusmodi erat videre non possent. Quin etiam 
Sodomis angeli Loti ostium subducere oculis potuerunt, adeo ut in- 
tueri illud Sodomitae nequiverint. Utrumnam igitur Loti ianua vana 
quaedam species fuit, o Marcio? Non video quid contra haec hiscere 
possis. Siquidem panem manifeste fregit, cL in discipulos suos dis- 
tribuit. 


Gen. 19, 11. 


pag. 390. 
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Σχόλ. ow. Τί τεταραγμένοι ἐστέ; ἴδετε τὰς χεῖράς Τῶμου καὶ 
- , Ll ^ 
τοὺς πόδας 73 μου, ὅτι πνεῦμα 73 ὀστᾶ οὐκ ἔχει, xa90c ἐμὲ ϑεωρεῖτε 
ἔχοντα. 
"EÀ , Tí 3 il À £ . - 2i , , ?, , 
eyy. οη. Τίς ovx ἂν καταγελάσῃ τοῦ λήρου, ἐν ἀφροσύνῃ 
δ M ' - er 
ἑαυτὸν καὶ ἑτέρων ψυχὰς κατασπῶντος εἰς géqu; Εἰ μὲν ydo οὐχ ὦμο- 
λύγητο παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα, πιϑανὴ ἦν αὐτοῦ ἡ πλάνη, καὶ συγγνώμην 
εἶχον oL Um αὐτοῦ ἡπατημένοι. Νῦν δὲ ἐπειδὴ ipud ὡμολόγησε, 
καὶ οὐ περιῇρε τὰ δητὰ ταῦτα, ἀναγινώσκουσι δὲ αὐτὰ καὶ οἱ αὐτοῦ, 
ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ καὶ τῶν αὐτῶν μένει, καὶ ἀπαραίτητον τὸ αὐτοῦ καὶ 
- A zy - - - , 
τὸ αὐτῶν πῦρ, ἀναπαλογήτοις οὖσι, σαφῶς τοῦ σωτῆρος διδάξαντος 
καὶ μετὰ ἀνάστασιν ὀστᾶ καὶ σάρκα 78 ἔχειν, ὡς αὐτὸς ἐμαρτύρησε λέ- 
f LU ΤΠ ΡΥ 2! e ACA c E , pu 3 VAN - , 
yov, £g ἐμὲ ορᾶτε ἔχοντα. Auro ἐστὶν ἡ κατ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν λειψα- 
- - c - - d € 
νῶν τῶν παρ᾽ αὐτῷ σωζομένων ix τοῦ εὐαγγελίου ὑπόϑεσις τῆς ἡμῶν 
- 3 
πεποιημένης Óv αὐτὸν πραγματείας, ὥς γε νομίζω ἱκανῶς ἔχειν πρὸς 
᾽ , - ? - 2 , 5 , Α * , δ βζων͵ - 2 
ἀντίϑεσιν τῆς αὐτοῦ ἀπάτης. ᾿Ελεύσομαι δὲ καὶ εἰς τὰ ἑξῆς τῶν ἀπο- 
- - 3 - -Ὁ 
στολικῶν δητῶν παρ᾽ αὐτῷ ἔτι σωζομένων, καὶ δι ἡμῶν πάλιν οὕτως 
2 , 2 , A νδι μὰ " 3. ἘΦ 1 16 0 e 
ἀναλελεγμένων, ἐν πρώτοις δὲ ἡμῖν xoi καϑ' siguov 790i oÀov ουτως 
, 3 Ἁ €- Y , , - δ ^ 3 2 ἂὖ 
προταχϑέντων ἀπὸ τῆς πρὸς Ταλᾶτας ἐπιστολῆς. Αὕτη γὰρ παρ΄ αὐτῷ 
» f - ' 32 3 3 
πρώτη κεῖται. Ἡμεῖς δὲ τὴν ἀναλογὴν τότε ἐποιησάμεϑα, οὐχ ὡς παρ 
NES 3545. Qa Aa, * D ' ' o6 , , 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, τὴν πρὸς “Ῥωμαίους τάξαν- 
e M A] 3 - - 
τες πρώτην" ὧδε δὲ κατὰ τὸν αὐτοῦ χαρακτῆρα οὕτως παρατιϑέμεϑα. 


Σχόλ. d. Τἴ Μάϑετε ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. Ὅσοι γὰρ 
c M , e ' , y. J e ^ , 2 wx , 3 - 
ὑπὸ νόμον, ὑπὸ κατάραν εἰσίν. 'O δὲ ποιήσας αὐτὰ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 
ἼΕλεγχ. α΄. To, Μάϑετε ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται, κατὰ 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρημένα, γραφῆς ἐστι παλαιᾶς 78 δεικτικά * 
ἅτινά ἐστι παρὰ τοῦ ἀποστόλου εἰς ἡμετέραν ζωὴν ἀπὸ τοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν εἰρημένα περὶ καινῆς διαϑήκης, καὶ σύζυγα ὄντα τῆς 
διε m 2 J K ' A e, ' , » ' e 2 - , 
ἡμῶν ἐλπίδος. Καὶ τὸ, Ὑπὸ κατάραν εἰσὶ, φησὶν ὅτι ἐν τῷ νόμῳ 
3 Ν 9 df ' - -5 ὃ ' - er e * [d 79 » 
ἀπειλὴ évvyyave κατὰ τῆς τοῦ δαμ παρακοῆς, ξως ὁτε ἦλϑὲν ὁ * *evo- 
; B . δ D PE » 2 1 , - , , 
ϑὲν ἐλϑωῶν, καὶ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ “Αδαμ φυράματος σῶμα ἀμφιᾶσας με- 
τέβαλε τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. 
, - δ 
Σχόλ. β΄. Ἐπικατάρατος πᾶς 0 κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. ὋὉ δὲ ἐκ 
r^t 2 P Α - , 
τῆς ἐπαγγελίας, διὰ τῆς ἐλευϑέρας. 


72. μου abest supra. ἔχει. 
75. μου abest supra. 76. Reposui δι΄’ ὅλου. Nam edili libri 
13. Supra ὀστέα. habent δὴ ὅλου. —  Cornarius: ,,— et 


79. lla correxit Petavius. Libri habent per nos rursus sic delecta sunt: ita ut 
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Schol. LXXVIIT. | Quid turbati estis? — Fidete manus meas, | et Luc. 21, 39. 
pedes meos: quia spirilus ossa non habet, sicut me videtis habere. 


Refut. LXXVIIH. Quis nugacissimum hunc non irrideat, qui 
slolidilate sua cum semelipsum, lum celerorum animas ad inferos 
detrudat? | Nam nisi haec ille confiteretur omnia, haberet eius error 
colorem aliquem, ac venia digni uteumque forent qui se ab illo de- 
cipi paterentur. Nunc cum et iste verba illa pro germanis habeat, 
nec ea sustulerit, et ab eiusdem discipulis legantur, cum utrorumque 
delictum, tum vero iguis ille manet, quem nulla tergiversatio possit 
elfugere, utpote quibus omnis adempta sit exeusalio. Nam id aperte 
salvator edocuil, post resurrectionem ossibus se ac carne constare, 
quod haec ipsius verba demonstrant: ;Svcut me videtis habere. — At- 
que hoc illius operis argumentum est, quod adversus Marcionem ela- 
boraveram, quodque ex illis evangelii reliquiis, quas adhuc retinet, 
carplim selegeram. — Quod quidem ad refutandum illius errorem suf- 
lieere arbitror. Venio nunc ad reliquas apostoli sententias, quas 
perinde adsciscendas putavit, ego vero vestra caussa potissimum ex- 
cerpsi, in iisce proponendis eundem quo ille usus est ordinem seriem- 
que tenui, ut ab ea quae ad Galatas seripta est initium facerem. 
Hanc enim primo ille loco proposuit. Sed nos olim excerpta nostra 
sic institueramus , non ut illius ordinem sequeremur, sed eum quem 
apostolica scripta repraesentant, nimirum primum ut loeum ea quae 
ad Romanos scripta est obtineret. Nunc autem omnia ad illius nos 
formam et exemplum accommodala proponemus. 

Ex epistola 

Schol. I. Jiscite quia. iustus ex fide vivit. — Quotquot. entm sub ae 
lege sunt, sub maledicto sunt. — Qui. autem fecerit ista, vivet in eis. 

Refut. I. Haec ipsa verba: Jscite quia iustus ex fide vivet, ab 
apostolo usurpata testamentum velus comprobant. — Haec enim ab illo 
sunt ex lege ac prophetis ad vitam nobis conciliandam de novo testa- 
menlo pronunliala, et quidem eum spe noslra consentanea. Quod 
aulem sub maledicto esse dicit, eo referendum est, quod adversus 
Adami deliclum dei comminationes in lege continebantur, donec e 
coelo missus adveniret Christus, qui ex Adami massa formatum sibi 
corpus induens maledictum in benedictionem convertit. 

Schol. I1. Maledictus omnis qui pendet in ligno. — Qui autem ex tia. 13. 


repromisstone est, er libera. "alea 
superius quidem iuxta ordinem per to- ^ 78. δειχτιχὰ cod. Vatic. δεχτιχὰ libri 

tum a nobis proposita sint, nunc vero edili. 

ab epistola ad Galatas initio facto.'* 79. ἄνωϑεν cod. Valic., οἱ inde edit. 


71. Supra MáSexe δὲ ὅτι δίχαιος. Pelav, ἄνω edil. princ. 


pag. 351. 
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"EAeyy. β΄. Δεικνὺς πάλιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος τὴν οἰκονομίαν τῆς 
ἐνσάρκου παρουσίας καὶ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῇ λύσει τῆς κατάρας γινο- 
μένην, 99 ταύτην δὲ προγεγράφϑαι ἐν τῷ νόμῳ καὶ 81 προπεφητεῦσϑαι 
ἐσομένην, εἶτα τελεσϑεῖσαν ἐπὶ τῷ σωτῆρι, ἐπέδειξε σαφῶς ὅτι οὐκ 
ἀλλότριος ὁ νόμος τοῦ σωτῆρος. Προεφήτευσε γὰρ καὶ ἐμαρτύρησε 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλουσι γίνεσθαι. 

Σχόλ. y. Μαρτύρομαι δὲ πάλιν ὅτι ἄνϑρωπος 9? περιτεμνόμενος 
ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον πληρῶσαι. 

"EAeyy. γ. Τὸ, Ὀφειλέτης ἐστὶν, οὐκέτι ὡς περὶ ἀπειρημένου 
λέγει, ἀλλὰ περὶ βαρυτέρου φορτίου δυναμένου ἐλαφρυνϑῆναι, fvóg 
δὲ ὄντος δεσπότου, δυναμένου καὶ βαρύνειν καὶ 83 ἐλαφρύνειν διὰ τῆς 
προαιρέσεως τῶν μὴ παραιτησαμένων καταδέξασϑαι τὴν διὰ τῆς χάρι- 
τος αὐτοῦ ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ σωτηρίαν. 

Σχόλ. δ΄. ᾿Δντὶ τοῦ, Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, 83 ἐποί- 
qos zloÀoi. 

" EAeyy. δ΄. Ἵνα μηδὲν ἀληϑὲς παρ᾽ αὐτῷ εὑρεϑείη, οὐδαμοῦ σχε- 
δὸν ἄνευ δαδιουργίας ταῖς γραφαῖς προςενήνεκται, ἀλλὰ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 
ἀκολουϑίας ἡ φανέρωσις τοῦ λόγου γίνεται. Ἢ γὰρ ζύμη τὸ εἶδος φυ- 
ράματος 89 ἔργον, καὶ ἀπὸ τοῦ φυράματος 39 τὸ ξυμοῦσϑαι. Καὶ οὐκ 
ἐν τοῖς πρωτοτύποις τὸ εἶδος ἠφάνιζεν ὁ συνετῶς τὴν παραβολὴν τοῦ 
αἰνίγματος ποιησάμενος. 


Σχόλ. ε. Ὃ γὰρ πᾶς νόμος ὑμῖν πεπλήρωται, 87΄4γαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

Ἔλεγχ. €. Τίς ἐστι χρεία τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ νόμῳ χρῆσϑαι, εἰ 
ἀπηλλοτρίωτο 88 ἡ καινὴ διαϑήκη τῆς παλαιᾶς νομοϑεσίας; ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξῃ ὅτι τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ 89 αἵ δύο διαϑῆκαι, καὶ ἡ συμφωνία τὸ πλη- 
ρωτικὸὺν τοῦ νόμου διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πλησίον ἰσορρόπως ἐν ταῖς δύο 
διαϑήκαις γνωρίζεται, τὸ τέλεον 90 ἐργαζόμενον τὸ ἀγαϑὸν νόμου τε- 
λείωσιν εἶπεν εἶναι, τὴν ἀγάπην. 


Σχόλ. ς΄. Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἅτινα ἐστι πορ- 


vile, ἀκαϑαρσία, ἀσέλγεια, 91 εἰδωλολατρίαι, φαρμακεῖαι, ἔχϑραι, 
- , 
ἔρεις, ζῆλοι, ϑυμοὶ, ἐρίϑειαι, διχοστασίαι, 9? αἱρέσεις, 99 φϑόνοι, 


80. Rescripsi ταύτην δὲ προγεγράφϑαι 82. Supra περιτετμημένος. 


pro eo quod libri praebent ταύτῃ προςγέ- 88. λαφρύνειν ed. princ. 

γραπτα!, Cornarium alque Pelavium se- 84. ἐποίησε Rhedigeranus liber, et editi. 
culus. llle enim vertit idque praescri- ἐποίησαν cod. Vatic. 

ptum in lege, et praedictum a prophe- 85. Verba ἔργον, καὶ ἀπὸ τοῦ φυρά- 
tis futurum esse.** ματος, quae desideranlur in edit. princ., 


81. προπεφητεῦσϑαι cod. Valic., el inde ex cod. Vaticano reslituit Petavius. 
edit. Pelav. προφητεῦσϑαι edil. princ. 80. τὸ ζυμοῦσϑαι. Καὶ ovx ἐν τοῖς 
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Refut. H.. Cum hoc loco rursus apostolus significet susceptae 
carnis administrationem omnem ac crucem ad tollendum maledictum 
pertinuisse, idque ipsum et in lege antea seriplum ae praedictum 
fuisse, ac demum in salvatore perfectum, haud obscure declarat 
non alienam a salvatore esse legem, utpote quae ab illo gerenda 
omnia valieinata fuerit, ac testimonio corroborarit. 

Schol. HI.  Testificor rursum quoniam homo circumcisus debitor 
est untversae legis implendae. 

Hefut. ΠῚ. Quod ait, Zebitor est, non tamquam de re quapiam 
prohibita dixit, sed de graviore quodam onere, quod sublevari po- 
test. Sed ita, unus ut sit dominus, qui et onerare possit, et de 
onere detrahere, pro eorum voluntate qui oblatam per eius gratiam 
ipsius adventu salutem minime repudiaverint. 

Schol. IV. Pro eo quod est, JModicum fermentum totam mas- 
sam corrumpit, rescripsit -4dulterat. 

Refut. IV. Ne quod sit apud illum veritatis vestigium, nus- 
quam fere scripturas attigit, quin malitiose aliquid immutaret, sed 
ex eo quod sequilur orationis series )psa manifesta redditur. Nam 
fermentum, velut forma quaedam, massae subaclae opus est, et fer- 
menlatio ipsa e subacta massa fit; neque primigeniam formam de- 
slruxit, qui prudenter similitudinem illam comparalionemque trans- 
tulit. 

Schol. V. Omnis enim lex in eo vobis impletur: Diliges proai- 
mum tuum sicut teipsum. 

Refut. V. Quid attinebat apostolum legem adhibere, si a vete- 
ribus mandaUs novum testamentum abhorreret? | Sed ut aperte mon- 
straret duo illa teslamenta ab uno eodemque auctore deo manasse, 
summamque amborum esse concordiam, utrobique proximorum cari- 
tate legem impleri significatur, quae perfectum omnibusque numeris 
absolutum bonum efficiat. Ideo perfectionem legis apostolus carita- 
lem esse definit. 


Galat. 5, 3. 


Ibid. 9. 


Ibid. 14. 


Schol. Vl. JManaifesta sunt autem opera carnis , quae sunt forni- Yid. 19. 


catio, immunditia, luxuria, idolorum servitus, veneficía, inimicitiae, 
contentiones, aemulationes, irae, rirae, dissensiones, sectae, homi- 


€x cod. Valic. reposuit Pelavius. In edil. 89. Facile aliquis correxerit Szo9 , οὗ 
princ. enim , quacum conspirat eliam cod. αἱ 8. 8., xo? cell. 


Rhedig., vitiose extat τῷ CugoUoSut ἐν 90. ἐργαζόμενον scripsi pro ἐργαζομέ- 


τοῖς. νου, quod libri tuentur. Illud. enim sen- 
WT. Sic eliam supra. Pelavio deesse tentia postulat. 

videtur ἐν τῷ. 91. εἰδωλολατρεία supra legitur. 
ES. ἡ adposui de auctorilale cod. Vati- 92. Supra αἵρεσις. 

cano. 93. Supra φόνοι. 


Corpus Haerescol. II. 41 


US 


ex 
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, - 94 M ' - e n ' - , 
μέϑαι, κῶμοι, καϑῶὼς καὶ προεῖπον OTL OL τὰ τοιαῦτα πρασσοντες 
βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 

ἼἜλεγχ. ς΄. $9 ϑαυμασίων μυστηρίων, καὶ ἀντυϑέτων ϑεοῦ ὑπο- 
, - Mi - ^ , , e 2 
δειγμάτων. Τῇ γὰρ σαρκὶ περιῆψε τὰ πάντα δεινά. Ἡ σὰρξ δὲ οὐκ 

NDS - c M p -2 ' 
ἀεὶ ἦν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἕκτη ἡμέρᾳ τὴς κοσμοποιΐας, τοῦ ᾿“δὰμ πλασϑέντος, 
c M » 2} ' 2 M * - , er 2 - [d 
ἢ σὰρξ ἔχτοτε ἔσχε τὴν ἄρχην, φημὶ τῆς πλάσεως" ἵνα ἐλεγχϑῶσιν οἱ 
M DA a LOS RS κα, 3 δὲν εὐ δον Kol Hu » 24 ἐπλάσϑ' 

ἔγοντες ἀεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς εἶναι τὸ xaxov. Καὶ γὰρ οὔτε é£ove ἐπλασϑὴ 

c Ae Luny er Noe , 2 f , , 

ῃ σαρξ ἥμαρτεν, ἵνα μὴ ὁ πλαστῆς αἴτιος νομισϑῇ cuooriog, πλάσας 
It - - ' M 

σάρκα ἁμαρτωλὴν, οὔτε προὐπῆρχε τοῦ πλάσματος τὸ κακόν. Μετὰ 


«— 122 ' ' * 2 , 
«χρόνον δὲ ἐν παρακοῇ ὁ cQ γεγονῶς, ἔχων τὸ αὐτεξούσιον, προαι- 


, 287 NET - ' c , ps. d 1 PEZ) ' 
ρέσει ἰδίᾳ ἀφ᾽ ξαυτοῦ τὴν ἁμαρτίαν εἰς ἑαυτὸν διανοηϑεὶς ἔπραξε, φημὶ 
δὲ τὴν ἀϑέτησιν τοῦ αὐτοῦ δεσπότου διὰ τῆς παρακοῆς ποιησάμενος. 
Ποῦ τοίνυν ἦν τὸ κακὸν, πρινὴ τὴν σάρκα εἶναι; Πῶς δὲ εὐϑὺς πλα- 

9 - , b : 4 ᾿ , ἡ , iÀÀ A 5 , , E "A M 3 , 
σϑεῖσα οὐ τὸ κακὸν εἰργάσατο, ἀλλὰ χρόνῳ μετέπειτα; Aga γοῦν ἀνή- 

E - 3 - , 2 uU , 3 
ρηται ὁ περὶ τῆς κακίας ἀρχῆς λόγος. Οὐ γὰρ δύναται ἀρχαΐζειν, 
᾿ - - * e 
ἐπειδὴ iv τῇ σαρκὶ τῇ μεταγενεστέρᾳ τὸ γίνεσϑαι ἔχει ἡ κακία, ἢ μὴ 

Ξὴ LI »» ^ Nos 7! 2 λ , , , - , , 
γίνεσϑαι. Καὶ οὔτε ἡ σὰρξ πάλιν ἀπληρονόμητός ἐστι τῶν ἐπουρανίων. 
Καὶ μή τις Acron τοῦ ἁγίου ἀποστόλου εἰπόντος, Σὰρξ καὶ αἷμα 
βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν: ov γὰρ πᾶσαν σάρκα αἰτιᾶται. 
Πῶς y&e αἰτιαϑήσεται σὰρξ, ἡ μὴ πράξασα τὰ προειρημένα; Καὶ ἐξ 

, 
ἑτέρων δὲ ἀποδείξεων παραστήσω τὸ ζητούμενον. Τίς γὰρ, φησὶν, 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν ϑεοῦ; Πῶς οὐ κληρονομήσει Μαρία ἡ ἁγία 
μετὰ σαρκὸς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἡ μὴ πορνεύσασα, μὴ ἀσελ- 
γήσασα, μὴ μοιχευϑεῖσα, μηδέν τι τῶν ἀνηκέστων σαρκὸς ἔργων ἐργα- 
3 

σαμένη, ἀλλὰ ἄχραντος μείνασα; Οὐκ ἄρα τοίνυν περὶ σαρκὸς λέγει μὴ 

- - 2 - - 
κληρονομεῖν βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ περὶ σαρκικῶν ἀνθρώπων τῶν 
τὰ φαῦλα διὰ τῆς σαρχὸς πραττόντων, ἅτινά ἐστι πορνεία, εἰδωλολα- 

, ' DU , ei 1,425.28 23. H r 
τρία, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Καὶ ἐξάπαντος ἐλήλεγκταί Gov ἡ σκευω- 
οἷα, ὦ Magxiov πεπλανημένε, τῆς ἀληϑείας πάντη προλαβούσης, καὶ 

Α ' - , - - 2 , 

TO GrtgtO0v TOU κηρύγματος τῆς ζωῆς ἀσφαλιζομένης. 


Σχόλ. ζἕ. Οἱ δὲ τοῦ Χοιστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
ϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. 

"Eleyy. ζ. Εἰ ἐσταύρωσαν τὴν σάρκα oí τοῦ Χριστοῦ, ὦ Mag- 
κίων, δῆλον ἦν ὅτι οἵ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι σὺν ταῖς ἐπιϑυμίαις καὶ τοῖς 
παϑήμασι καϑαρὰν τὴν σάρκα ἀπέδειξαν, καὶ ἐμιμήσαντο τὸν Χριστὸν, 
δείξαντες αὐτὸν σάρκα ἐσταυρωπέναι. Διὸ καὶ αὐτοὶ τὰ ἴσα τῷ δεσπό- 
Tj αὐτῶν φρονήσαντες τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν. Καὶ εἰ τὴν σάρκα 


94. ἃ προλέγω ὑμῖν, χαϑὼς χαὶ cell. plene supra. 
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cidia, ebrietates, comessationes, quae praedico vobis, sicut. praedirt, 
quoniam qui lalia agunt regnum dei non possidebunt. 

Refut. Vl. O admiranda dei mysteria, ac Mareionis erroribus 
adversa dogmala! — Etenim mala omnia carni tribuuntur. Ea porro 
perpetuo non exlitit, sed sexto demum die, tum cum Adamus for- 
malus est, esse coepil. Ex quo illi refelluntur qui malum ab initio 
ac semper exlitisse praedicant. Atqui neque simul ac formata caro 
est, peccatum admisit, ne peccati auclor qui illam finxerant habere- 
lur, quasi peccata ream carnem molitus esset, neque malum opus 
ipsum antecessit. Verum aliquanto post tempore a dei obsequio de- 
sciscens Adamus ac libertate praeditus per sese ac sponte sua certo- 
que consilio peccato se obstrinxit, dum per animi contumaciam do- 
mino sui maiestatem imminuil. Ubinam ergo rerum, antequam caro 
prodiisset, peccatum fuit? — Aut quanam ratione non simulatque con- 
dita est, sed aliquanto poslea intervallo malum commisit? | Quam- 
obrem omnis illaa de principio mali sententia corruit. Non enim 
anliquum esse potest malum, quod in recenliori caro habet ut sit, 
aut non sit omnino. Neque vero a coelesti possessione caro deiici- 
tur. Nec est quod apostoli auctoritate abutatur quispiam, dum ait: 
Caro et sanguis regnum dei non possidebunt. Nam non carnem omnem 
accusat. Cur euim accusetur ea quae nihil eorum quae antea com- 
memorata sunt admiserit? Sed et aliis quoque rationibus quod quae- 
ritur evidenter ostendilur. Quis, iuquit, aceusabit adversus electos 
dei? Nonne sanclissima virgo Maria cum ipsa carne coeleste regnum 
capesset, cui neque vitium est unquam oblatum, nec libidine est ulla 
aut adullerio foedata, neque quicquam ex nefariis illis carnis operi- 
bus admisit, sed integra inviolataque perstitit? Non igitur utcumque 
de carne loquitur, cum eam negat coeleste reguum possidere, sed 
de earni immersis hominibus, qui adminiculo carnis scelesta quaedam 
perpetrant, cuiusmodi sunt fornicatio, idololatria etc. Unde tua, 
Marcio, fraus atque calliditas omnino detegitur, cum omnes erroris 
aditus iamdudum veritas oceuparit, praedicalionisque eius quae vi- 
lam adfert firmitatem stabilitatemque munierit. 

Schol. Vll. Qui autem Christi sunt, carnem crucifizerunt cum 
υἱέϊ et concupiscentüs. 

Refut. VII. Si qui Cristi sunt, carnem crucifixerunt, Marcio, 
perspicuum est Chrisli servos circumcisis cupiditatibus et alfeclioni- 
bus purgalissimam carnem suam reddidisse, imitalosque esse Chri- 
stum, dum ipsum carnem suam cruci alfixisse declarant. Unde et 
illi eodem quo dominus suus consilio carnem in eruce defigunt. lam 

A1 * 


1. Cor. 
15, 50. 


Rom. 8, 33. 


Gal.5, 24. 


pag. 353. 
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ἐσταύρωσαν, 95 ἀνένδεκτον τὴν σάρκα ὑπὲρ Χριστοῦ παϑοῦσαν μὴ σὺν 
Χριστῷ βασιλεύειν: καϑὼς καὶ ἐν ἄλλω ῥητῷ δείκνυσιν ὁ ἅγιος ἀπό- 
στολος λέγων ὅτι, Καϑάπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παϑημάτων τοῦ Χρι- 
στοῦ, οὕτως καὶ τῆς δόξης. 


͵ , E ' Li , 95. ἃ , , 
Ζχολ. ἡ. Οὗτε yag οἱ περιτεμνομενοι αὐτοὶ vouov φυλασσουσιν. 


ἜἘλεγχ. η. Οὐκ ἀπηγόρευτο τοίνυν ἡ προτέρα πε | ἐν τῷ 

yr. η΄. qyógevro τοίνυν ἡ προτέρα περιτομὴ ἐν τῷ 

“.) τῷ ᾽ , ᾽ , ΄ a ' , ᾽ ΄ 

ἰδίῳ καιρῷ, εἰ νόμον ἐφύλαξε. Νόμος δὲ Χριστὸν κατήγγελλεν ἐρχό- 

, δ 

μένον νόμον ἐλευϑερίας παρασχέσϑαι, καὶ οὐκέτι ἡ περιτομὴ ἐν σαρκὶ 
OMS , - - 5 , 5 ᾿ c ' - 

τῷ 490vo τοῦ Χριστοῦ ἐξυπηρετήσειεν. Ηλϑε γὰρ ἡ διὰ Χριστοῦ 
2 ι t , MN 2 E E) 2.2. Οὖϑι χε , » 

ἀληϑινὴ, ἧς τύπος ἐκείνη qv. — Ot δὲ ἔτι ἐν ἐκείνῃ σφραγιξόμενοι, κἂν 

9 » 

τὲ πάντα τὸν νόμον φυλάξωσιν, οὐκέτι αὐτοῖς λογισϑήσεται νόμου φύ- 

λαξις, ἐπειδὴ γὰρ ὁ νόμος ἔλεγε περὶ Χριστοῦ ὅτι, προφήτην ἐγερεῖ 
39 jJ - - id - 

ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ix τῶν ἀδελφῶν μου ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ ἀκούσετε" 

» - - 3 

αὐτῶν δὲ τοῦ Χοιστοῦ μὴ ἀκουσάντων ἡ περιτομὴ ἀκροβυστία γίνεται 
oed osi 3 τ , "m , 2-4 , 1 , e. 8 

αὐτοῖς, καὶ ἡ φύυλαξις τοῦ νόμου οὐκέτι φύλαξις. Καλος τοίνυν ὁ vo- 

μος, καὶ καλὴ ἡ περιτομὴ, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀφ᾽ ἧς ἔγνωμεν Χριστὸν, καὶ 

τὸν ἐντελέστερον αὐτοῦ νόμον, καὶ τὴν ἐντελεστέραν αὐτοῦ περιτομήν. 


"s AIO ΤῊΣ ΠΡῸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. AYTH ΓᾺΡ ΠᾺΡ 
ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ AEYTEPA, ΚΑΙ ΠΑΡ ἩΜΙ͂Ν. 

« καὶ 9 Σχόλ. Γέγραπται γὰρ, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. 

α' καὶ ϑ' Ἔλεγχ. Εἰ ἀπὸ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς προφήταις ἀνα- 
λέγεται ὃ ἀπόστολος μαρτυρίας, εἰς παράστασιν ἀληϑείας καὶ ἀγαθῆς 
διδασκαλίας, οὐκ ἀλλότριοι οἵ προφῆται τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ ἀγαϑοῦ, 
καὶ τῆς ἀγαθῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. 

β' καὶ ( Σχόλ. 57 Καὶ ἵνα, καϑὼς γέγραπται, 0 καυχώμενος ἐν 
κυρίῳ καυχάσϑω. 

β΄ καὶ ( Ἔλεγχ. Εἰ ἐπαινετὸς ὑπάρχει ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ 
παρὰ τοῖς προφήταις, κύριον δὲ οἷδε τὸν ϑεὸν τοῦ νόμου τὸν παρὰ 
σοὶ, ὦ Μαρκίων, καὶ κριτὴν καὶ δημιουργὸν καὶ δίκαιον καλούμενον, 
οὐκ ἄλλος ἐστὶν οὗτος παρὰ τὸν 99r00 Χριστοῦ πατέρα, οὗ μαϑητὴς 
ὑπάρχει Παῦλος" ἐπειδήπερ ἀπὸ τῆς τοῦ προφήτου διδασκαλίας ὁ 
διδάσχαλος κατασταϑεὶς τῶν ἐθνῶν ὑπὸ Χριστοῦ Παῦλος ἀπὸ τῶν 
ὁμοίων καὶ τῶν αὐτῶν διδασκαλιῶν ἀνιμώμενος ὡς καϑαρὸν ὕδωρ ἀρ- 
δεύει ἣν πεπίστευται ἐκπλησίαν. 

y καὶ ια΄ Σχόλ. Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, τῶν καταρ- 
γουμένων. 

95. ἀνέχδεχτον cod. Valic. cell. , quod ila mutavi, ul illud o^ xoY S 


- 


96. Vulgo a xaX S' σχόλ. ᾿Απὸ τῆς σχόλ. anle Τ᾿έγραπται collocarem. 


- 
k 
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vero si carnem suam crucifixerint, fieri non potesl, quin caro pro 
Christo perpessa cum Christo pariter regnet, id quod alio in loco 
his verbis demonstrat apostolus: Sicut soci? passionum Christi. estis, 
ia et gloriae. 

Schol. VIII. Neque enim qui circumciduntur ipsi legem custo- 
diunt. 

Refut. VIII. Non igitur suo tempore prohibita vetus illa cir- 
cumcisio fuit, si quidem legem custodiret. Porro lex Christum nun- 
labat ideirco venientem, ut legem liberatis afferret, cuius illa figu- 
ram expressit. Quicumque vero adhuc in illa signantur, tametsi 
legem omnem observent, non tamen iis observatio ista legis impu- 
tabitur.— Cum enim lex de Christo praedixerit: Prophetam suscitabit 
vobis dominus deus e fratribus meis sicut me; ipsum audietis: qui ex 
illis Christum non audierint, horum circumcisio praeputii instar aesti- 
matur, ipsaque legis observalio observalio esse desinit. Est ivitur 
bona quidem lex, bonaque cireumcisio, quas Christum Christique 
perfectiorem legem ac eireumeisionem cognovimus. 


EX EPISTOLA AD CORINTHIOS, QUAM ISTI PERINDE AC NOS 
SECUNDO LOCO NUMERANT. 

Schol. I et IX. Seriptum est enim, | Perdam sapientiam sapien- 
tum, et prudentiam prudentium reprobabo. 

Refut. Γ et IX. Quandoquidem ex iis quae a prophetis scripta 
sunt apostolus ad veritatis sinceraeque doctrinae faciendam fidem 
aucloritates arcessit nequaquam a veritate, nec a bono bonaque illius 
disciplina, prophetae segregandi sunt. 

Schol. ll et X. Ut, quemadmodum seriptum est, qui gloriatur, 
in domino glorietur. 

Refut. IT et X. Cum is qui gloriatur in domino apud prophetas 
laude dignus habeatur, dominum porro scriptura eum intelligat. qui 
legis sit deus, quem tu, Marcio, Iudicem et Creatorem, ac Iustum 
nominas, non polest hic alius esse quam Christi pater, cuius disci- 
pulus est Paulus; quandoquidem e prophetae doctrina gentium insli- 
lutus a Christo magister Paulus, ex iisdem inquam doctrinae fonti- 
bus velut clarissimam aquam hauriens, commissam sibi perfundit ec- 
clesiam. 

Schol. ΠῚ et ΧΙ. Prinezpum huius seculi, qui evacuantur. 


97. Καὶ ante ἴνα abest supra. 
98. τοῦ abest ab edit. princ. Ex cod. Vatic. restituit. Petavius. 


A4. Gor. 1. 7. 


Gal. 6, 13. 


Deut.1£, 15. 


1.Cor. 1, 13. 


Ibid. 31. 


Cap. 2, 6. 


pag. 355. 
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3 ^ - 
y καὶ iw Ἔλεγχ. ΕΠ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος rovrov πολλοὶ, καταρ- 
- - *, , 3 3 » 
γοῦνται δὲ of τοιοῦτοι, ἀναγκασϑήσῃ, ὦ Μαρκίων, οὐκέτι τριῶν 99 Ao- 
^ - , 34355 - » T A e 
χῶν ζητεῖν τὰς δίζας, ἀλλ᾽ 1 ἐρευνῆσαι ἄλλον μῦϑον πολλῶν ἀρχῶν καὶ 
- -» » m DA —- 
πολλῶν διζῶν καὶ πολλῆς τραγῳδίας. Καὶ ὅταν συκοφαντῶν πλάσῃς 
3 κ rr 2 , A , 3 , i] - ΩΝ 
(οὐ γὰρ εὕροις), 2. συναντήσει σοι τὸ Καταργουμένων, 38 ἐκ δὲ τοῦ λό- 
- 3 , r 
yov τοῦ λέγοντος Καταργουμένων ἀναιρεϑήσεται ἡ παρά σου φανταζο- 
, 2 - , M ^! - M M - 3 2... |J , 
μένη ἄναρχος τῶν ἀρχῶν δίζα.  Ilav γὰρ vo λῆγον ovx αἴδιον ὑπάρχει, 
, ' LU RA M 2! - 5. M , 6 , 3 , ' ᾿ 5, 
ἀλλὰ εἰ ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι, καὶ τέλος ὑφέξει. ἄδυνατον γὰρ TO ἀρ- 
D 5.. ? 
χὴν ἐσχηκὸς διαιωνίζειν ἀϊδίως, εἰ μή τι ἂν ϑέλοι * τὸ ὃν, αἴτιον ye- 
, - , MN 3 , Hi - * ^ NU s , 
γόμενον τοῦ μή ποτε ὄντος, ἀρξαμένου δὲ τοῦ εἶναι. ΤῸ δὲ ov ἐστι 
^ - ' i] M 
πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὸ δὲ μὴ Ov ἐστι πάντα τὰ 5 κεκτι- 
- * 7 ' , ^ 
σμένα, ἀρχὴν ἐσχηκότα τοῦ εἶναι" ἐν oig dv καὶ τὸ λεγόμενον κακὸν 
3 3 2 , - 3 
καὶ ὃν κακὸν, ἀπὸ ἀνθρώπων ἀρξάμενον τῶν γενομένων, οὐκ ὄντων 
, 2 ' M - ΓΟ ΣᾺ , 2t , ' gc re 3 
ποτέ. ᾿Δρχὴν δὲ τοῦ κακοῦ ἐσχηκότος ἐξότε καὶ ὁ ἄνϑρωπος, ὁ οὔκ 
E ? , 5} M , 3 , M 2 , * 
ὧν ποτε, οὐκέτι ἔσται TO κακόν" ἀναμφιβόλως γὰρ ἀναιρεϑήσεται, διὰ 
-» - M , ^ 
τὸ μὴ συνευδοκεῖν τὸν δ ὄντα τῷ ἀρχὴν ἐσχηκότι καὶ iy φαύλοις ἑαυτὸν 
, : i] ^ ' 3 , 5 , , * 
καταστήσαντι. Παυϑήσεται γὰρ μετα τὴν ἀνάστασιν ov μόνον, ἄλλα 
, - - , M -“ , ^ - 
καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ νόμου κηρύξεως, καὶ πρὸ τοῦδε νόμου ἀπὸ πολλῶν 
- ᾿ 
τῶν κατὰ τὸν φυσικὸν νόμον πεπολιτευμένων, καὶ ἔτι γε περισσοτέρως 
3 » - - , , - - 
ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρχου παρουσίας, τελειότατα δὲ ἀπὸ τῆς τῶν 
νεχρῶν ἀναστάσ Ἐπειδὴ, Σπείρονται ἐν φϑορᾷ, ἐγεί ἐν 
«ρῶν ἀναστάσεως. Ἐπειδὴ, Σπείρονται ἐν φϑορᾷ, ἐγείρονται ἐ 
3 , 
ἀφϑαρσίᾳ, μηκέτι τὸ κακὸν ἐργαζόμενοι, μηκέτι ἀποϑνήσχοντες. Καὶ 
rc 2-2 , - 3 , , 
ὅτι δὲ παυϑήσεται, μαρτυρήσει ὁ αὐτὸς λόγος τοῦ ἀποστόλου φάσκων, 
-" 2 , E - € 3 , 
Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος rovrov, τῶν καταργουμένων. Καὶ ἀνήρη- 
, c zr f o , 
ται πανταχόϑεν ἡ κατὰ σὲ, ὦ Μαρκίων, ὑπόϑεσις, φαντασιῶώδης τις 
3 1 ' Ὁ ἰδὲ «55 
οὖσα καὶ ψευδὴς καὶ ἄστατος καὶ ἄλογος. 


δ΄ καὶ ιβ΄ Σχόλ. Γέγραπται γὰρ, 'O δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν, Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 

δ΄ καὶ ιβ΄ Ἔλεγχ. Τὸ Γέγραπται εἰς χρῆσιν προφερόμενον, καὶ τὸ 


99. ἀοχῶν cod. Vatic., et inde edit. Ῥε- quam edili. 


lav. ἀρχόντων cod. Rhedig. et edit. princ. 3. Verba ἐκ δὲ τοῦ — — — Καταρ- 
1. Reposui ἐρευνῆσα! pro ἐρευνήσας, γουμένων, quae in edil. princ. non repe- 
quod in ommibus libris reperitur. riunlur , ex A Vatic. restituit Petavius. 
2. συναντῆσαι omnes libri, lam scripti — 4. τὸ αἴτιο cod. Vatic. Verte: uisi 
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Refut. Ill et XI... Si huius seculi principes sunt multi, qui qui- 
dem evacuantur, non trium amplius Prineipiorum , Marcio, stirpes 
ac radices indagare cogeris, sed aliam comminisci fabulam, atque 
multorum ad Principiorum et radicum, el ingentis alicuius tragoe- 
diae inquisitionem te convertere. Cumque nescio quid calumniose 
slruxeris, neque enim invenire poteris quemadmodum verba illa, 
Qui evacuantur, accommodes, ex hoc ipso evacuazdi vocabulo ruat 
illa necesse est, quam fingis, Prineipiorum radix, carens ipso Prin- 


cipio. Quicquid enim desinit aliquando, sempiternum esse non po-- 


lest: sed si principium aliquod unde esse coepit habuerit, finem in- 
super obtinebit. Fieri quippe nequit ut. quod principium habet pe- 
renne sit ac perpetuum. — Alioqui quid illud sibi vellet quod dicitur, 
id quod est eius esse caussam quod aliquando non fuerit et esse de- 
mum coeperit? ldipsum porro quod est, pater est et filius, et spi- 
ritus sanctus. Cetera omnia, quae condita sunt, non esse dicun- 
tur, quae a Principio quodam ortum habuerunt; inter quae malum 
eliam quod dieitur referendum est, malum inquam quod ab hominibus 
iam in lucem editis tamquam a principio manavit, cum et ipsi quando- 
que non fuerint, et tum esse malum coeperit cum et homo, qui 
anlea non erat, originem accepit. Quare veniet tempus cum malum 
amplius non erit, cum Principi ipsi minime istud placuerit, quod 
orlum ἃ principio ipsum in malorum numero alque ordine collocarat. 
Igitur non solum post corporum resurrectionem desinet, sed iamdu- 
dum ab ipsa legis promulgatione, imo ante legem ipsam in plerisque 
desiit, qui vitam suam ex naturalis legis praescripto temperarunt. 
Sed multo magis post Christi salvatoris adventum, ac denique post 
mortuorum Resurrectionem longe id cumulatius accidet. Quando- 
quidem ;Sem/mantur im corrupfione, surgunt autem in incorruptione, 
nec malum amplius perpelrant, neque moriuntur. c cessaturum 
quidem omnino malum eadem illa apostoli testatur oratio: Przeipum 
huius seculi, qui evacuantur. Ex quo vanum tuum illud dogma con- 
cidit, Marcio! quod opinione sola confictum mendax, inconstans, 
ralionique minime consentaneum est. 

Schol. IV et XII. Seriptum est enim: Quz comprehendit sa- 
pientes in astutia eorum. — Et iterum: Domnus novit cognitiones homi- 
num, quia vanae sunt. 

Refut. IV et XII. Istud ipsum: .Seriptum est etc. ad usum 


qua placuerit illi quod est, quodque 9. Libri vulgo χεχτημένα. — ,,acqui- 
caussa factum est eius cell. Neque Cor-  sita'** vertit. Cornarius. 

narius neque Pelavius hunc locum intelle- 6. ὄντα cod. Vatic. ἄρχοντα libri editi. 
cerunt. 


1. Cor. 
15, 42, 


Cap. 3, 19. 
Ibid. 29. 


pag. 806, 
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n , , δ λ , 3 2 :ÀÀ , δ 5 - 9 λ 
ἱνώσπει κύριος ὁμολογούμενον, οὐκ ? ἀλλότριον ὑπάρχει τῷ ἀναλεξα- 
- COEUR 5 τ »" 
μένῳ τὸ ῥητὸν τοῦ λόγου, φημὶ δὲ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ, παρ᾽ ᾧ ἡ χρῆ- 
5 [p e c M - 
σις ἐμφέρεται. Ἔξ ἧς χρήσεως ὃ χαρακπτὴρ φανεῖται οὐκ ἀλλοτρίου 
- m 3 5 - » , - 
τοῦ κηρύγματος τοῦ ἀποστόλου ἀπὸ τῆς παλαιᾶς διαϑήκης, ὅϑεν αὐτῷ 
ἡ μαρτυρία συνέστη. 
δ ^ [d € 
ε΄ χαὶ ιγ΄ Σχόλ. Kol ydg τὸ πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χοιστός. 
€ καὶ ιγ΄ Ἔλεγχ. Εἰ πάσχα ὁ ἀπόστολος ὁμολογεῖ, καὶ τυϑέντα 
τὸν Χριστὸν οὐκ ἀρνεῖται, οὐκ ἀλλότριον τὸ πάσχα τοῦ Χριστοῦ, τοῦ 
' , , , , 3 - 1 , , 8445 
κατὰ νόμον πάσχα πρόβατον ϑύοντος ἀληϑινῶς, καὶ ov δοκήσει, 90v 
, , 3 f 9 3 , , ' 28V »" 
προβάτου τύπος qv ὁ 90v δοκήσει ϑυόμενος Χριστὸς, οὐδὲ ἄνευ σαρ- 
κὺς πάσχων. Πῶς γὰρ ἠδύνατο πνεῦμα ϑύεσϑαι; 4ῆλον οὐκ ἠδύ- 
, - 
voro. Μὴ δυναμένου δὲ ἄνευ σαρκὸς ᾿ϑτυϑῆναι, τυϑέντος δὲ ἐν 
, , I" € 4 Lg - 5 , 3 , [d , 
ἀληϑείᾳ, ὁμολογεῖται δια τῆς τοῦ ἀποστόλου ἀναμφιλέχτου ομολογίας. 
3 - , ' - 3 , 3 , , 14 " , , 
Οὐκοῦν ἐκ παντὸς σαφῶς ἀποδέδεικται ovx ἀλλότριος 110 νομὸς τύπῳ 
φερόμενος χρόνῳ 13 ἄχρι τοῦ ἐντελεστέρου καὶ ἐναργοῦς προβάτου τυ- 
- d - - -" 2 
ϑέντος ἐν ἀληϑείᾳ Χριστοῦ, ov προῆγεν iv τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ἀλ- 
, ' , D , , ex ι 1 , Εν: 
λοις ϑυύόμενον τὸ πρόβατον τὸ αἰσϑητόν" ἡμῶν δὲ τὸ πάσχα ἐτύυϑη 
Χριστός. 


ς΄ καὶ ιδ΄ Σχόλ. Οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά 
ἐστιν; 13 Ἔσονται γὰρ of δύο εἰς σάρκα μίαν. 

ς΄ καὶ ιδ΄ Ἔλεγχ. Εἰ οὐκ ἀληϑὴς ὃ νόμος, τίνι τῷ λόγῳ of ἀλη- 
ϑεῖς τὰς μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ νόμου λαμβάνουσιν; Ὧν εἷς ὑπάρχει ὁ 
ἅγιος ϑεοῦ ἀπόστολος Παῦλος, ὁ τὴν μαρτυρίαν ταύτην μετὰ καὶ πολ- 
λῶν ἄλλων λαβὼν εἰς ἐναργῆ παράστασιν ἀληϑείας καὶ κηρύγματος ἀγα- 
ϑοῦ ϑεοῦ. | 

ζ΄ καὶ κε΄ Σχόλ. Μετηλλαγμένως. 5'4vil ydg τοῦ, Ἔν τῷ νόμῳ, 
λέγει, "Ev τῷ Μωῦσέως νόμῳ. Ζέγει δὲ πρὸ τούτου, 15 Ἢ καὶ ὁ νό- 
uog ταῦτα οὐ λέγει; 

ζ΄ καὶ ιε΄ Ἔλεγχ. Κἂν τε ἐν τῇ δευτέρᾳ ἀποφάσει ἀλλάξης τὸ εἶδος, 


5 , ' J » € - , 3 - , ; 
ὦ lMegxiov, καὶ νομίσης «mo τοῦ πεποιηπέναι σε, Ev τῷ νομῷ 
1 


6 ]Moücécoe, ἀπαλλοτριοῦν διὰ τὸν Μωύσέα ϑεοῦ τὸν νόμον, ἄνωϑεν 
δ , 94 7 ' 5 , er 1 Α [d , - 
ὁ σύνδεσμος ἐλέγχει σου τὴν ἀφροσύνην, ὅτι, 17 Ἢ καὶ ὁ νόμος ταῦτα 
, , ? M - , , 3 , -" 3 » 
οὐ λέγει; Ἔν γὰρ τῷ νόμῳ γέγραπται, Οὐ φιμῶώσεις βοῦν ἁλοῶντα. 
Οὐδὲν δὲ ἡμᾶς ἠδίκησας, x&v τε προςϑεὶς τὸ ὄνομα Μωσέως: ἀλλὰ 
ἡμᾶς μὲν ὠφέλησας, κατὰ σαυτοῦ δὲ τὴν μαρτυρίαν ἔσφιγξας, παντα- 


7. Πα ed. Petav., ex cod. Vatic. ἀλλό- 10. τιϑῦναι τηϑέντος ed. princ. men- 
τριος edit. princ. dose. 

8. οὐ scripsi, Cornarium atque Peta- 11. ὁ νόμος cod. Vatic. et ed. Pelav, 
vium seculus, pro οὐ, quod libri tam scri- νόμος ed. princ. 
pli quam edili tuentur. 12. μέχρι edil. Pelav. — Nescio unde. 


9. oy desideratur in cod. Vatic. 
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translatum itemque, JVovit dominus ete. hac auctoritate comprobatum, 
alienum ab eo minime censelur, qui hane e scriptura sententiam 
protulit, apostolo videlicet, a quo ista collecta sunt. Atque hoc ex 
usu locorum satis apparet apostolicae doctrinae formam nihil a vetere 
testamento dissidere, cuius ille testimonium adhibuit. 

Schol. V et XIII. Etenim pascha nostrum immolatus est Christus. 

Hefut. V et XIII. Cum et pascha apostolus agnoscat, et im- 
molatum Christum non neget, non est abalienandum a Christo pa- 
scha qui ex paschalis lege verum agnum non specie lenus immolat, 
cuius agni formam non specie item sola immolatus Christus nec sine 
earne passus expressit. (Qui enim mactari spirilus posset? Sane 
fieri istud omnino nequit, sed neque sine carne potest occidi. — Oc- 
eisum autem esse revera haud dubia apostoli eonfessione declaratur. 
Quamobrem necessaria illud ratione colligitur, non alienam esse le- 
gem, quae adumbratis rebus ac figuris tamdiu constabat, donec per- 
feelior, idemque manifestus agnus succederet, hoc est Christus re- 
ipsa maelatus, quem priscis temporibus antecessit alter ille qui im- 
molabatur agnus, quique sensu percipi polerat: JVos/rum vero pascha 
immolatus est. Christus. 

Schol. VI et XIV.  Nescitis quod qui adhaeret meretricé, unum 
corpus est. Erunt enim, inquit, duo in carnem unam. 

Refut. VI et XIV. Nisi vera lex sit, est tandem quod qui 
veritati student auctoritates ex illa depromunt? cuiusmodi sanctus dei 
apostolus est Paulus qui cum aliis innumeris hoc eliam testimonium 
ad veritatem bonique dei praedicationem evidenter asseverandam non 
dubitavit afferre? 

Schol. VII et XV.  Mutatus esi locus. Nam pro eo quod est, 
In lege, scripsit, In Moysis lege. Sed antea dixerat, Tametsi lex 
ea non dicat. 

Refut. VII et XV. Licet in secunda sententia formam oratio- 
nis immutaveris, Marcio, atque ex co quod, 7» /ege Moysis scripse- 
ris, hae voce, Moysis, alienum a lege deum ostendi putaveris posse, 
lamen superior illa coniunclio. vesaniam luam redarguit, Tametsi 
lex ista non dicat. ἴῃ lege quippe scriptum est: Voz a//igabis os bovi 
trituranti. — Ceterum quod tu legem Moysis scribere maluisti, nihil 
nobis omnino nocuisti, sed profuisti potius, ac lueulentius contra te 


18. Supra "Ecowtot γὰρ, φησὶν, οἵ 15. Editi libri Et zo. 
δύο cell. 16. Ita cod. Vatic. et ed. Petav. In ed. 
14. Aliter supra: ᾿Αντὶ yàp τοῦ, Καὶ princ. legitur MeUcéoc. Ila vulgo etiam 
ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει, φησὶ ἐχεῖνος, in seqq. 
Ei xoi ὁ νόμος Μωύσέως ταῦτα οὐ λέ- 17, Editi ἘΠ xo. 
yet. 


1. Cor. 5, 1. 


Cap. 6, 16. 


Cap. 9, 8 
et 9. 


Deut. 25, 4. 
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, . Rn 3 » - ^ *5 Ea 
χόϑεν δὲ 18 ὡμολόγησας, ἀγνοῶν τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν ΜΙωύσέος νόμον 
- - De D , " 
ἀπὸ τοῦ, Ἐν τῷ νόμῳ Μωύῦσέος, καὶ, 'O νόμος λέγει. Ἐπακολουϑεῖ 
3 , bd - - 
γὰρ ὁ ἀπόστολος συντυϑέμενος ἐν τῷ μετέπειτα εἰρηκέναι, My) τῶν βοῶν 
, “« - ^^ , , PEE LI , M M ^ 3 , 
μέλει τῷ ϑεῶ; ἢ πάντως δι ημᾶς εἴρηκεν; Εἰ δὲ διὰ τοὺς ἀποστό- 
λ 1 ) νόμος xai ὁ ἐν và νόμῳ ϑεὸς λαλήσας, ἐπιμελεῖται & 
ovg εἴρηκεν ὁ νόμος καὶ ὁ ἐν τῷ νόμῳ ϑεὸς λαλήσας, ἐπιμελεῖται ἄρα 
- 3 » - - ' - 3 Ἢ 
τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ μὴ φιμοῦν αὐτοὺς παρακελεύεσϑαι, 
JA - ES ' - - , - , » E! , , 
ἤτοι τοῦ λαλεῖν τὴν τοῦ XoiGroU αὐτοῦ διδασκαλίαν, ἤτοι τὴν ἐφήμε- 
A A - - 2 , 3 M » 3 LÁ 3 
oov τροφὴν παρὰ τῶν λαῶν ἀνενδέως αὐτοὺς ἔχειν. Οὐκ ἄρα αλλο- 
, ᾿ , , δ ^ - , 53 γεν » 3 , 
τρίους τοὺς ἀποστόλους ἑαυτοῦ τῆς ϑεότητος οἶδεν, οὐδὲ oi ἀπόστολοι 
, , 9* ὃ ' δ - 3 τ Y , " 
ἀλλότριον αὐτὸν ϑεὸν ἡγοῦνται. Ἔξ ἧςπερ ὑπὲρ πάντων μαρτυρίας 
, , D - - - 
0 ἅγιος ἀπόστολος ἀποδέδωκε φήσας, Μῆὴ περὶ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
» , M 
ϑεῶ; ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀποστόλους εἴρηκε. Καὶ εἰ διὰ τοὺς ἀποστόλους 
ET] A v.s , , A » , τ , ι 
εἴρηκε, χτιστὴς δέ ἐστι ἀνθρώπων καὶ χτηνῶν, ἐξ ὧν Bosg τὲ καὶ 
A » , 
GrgovOol, ἕρπετά τε καὶ χνώδαλα, ἐναλιά τε καὶ τὰ ἄλλα, ἄρα μέλειν 
- 3 
αὐτῷ περὶ πάντων κατὰ τὴν ἑκάστου ἀναλογίαν. Καὶ μέλει μὲν αὐτῷ 
- 3 ' , , 
περὶ πάντων ἐν τῷ λέγειν, ᾿ἀνϑρώπους καὶ κτήνη σώσεις, κύριε, καὶ 
- , , 
ἐν τῷ εἰρηχέναι, Τίς δέδωκε κόρακι βοράν; καὶ, Νεοσσοὶ κοράκων 
- - i] 4 
πρὸς κύριον κεκράγασι, τὰ Gira ζητοῦντες, καὶ, Zfogsig τὴν τροφὴν 
^" ES - ? κι 3 , - 5 - ' - , 
εὔκαιρον τοῖς πᾶσιν.  4ÀÀa ovx ἐν τῷ αλοᾶν rovg βοῦς παρεκελεύετο 
- - » J ' 
μὴ φιμοῦν βοῦν ἀλοῶντα, 19 ἐπεὶ ἐδείκνυεν dv μὴ δύνασϑαι τὸν ϑεὸν 
- - , - - , 
τρέφειν αὐτοῦ τὴν 320 κτῆσιν 21 ἄλλῃ, εἰ καὶ μὴ διὰ τῆς τῶν ἀνϑρώ- 
- , 29 , , - »Ἤ ἂν Ez 3 , 
πων roig κτήνεσιν 22 éxixovgovuévov τροφῆς. ᾿Εδειξε δὲ ὁ ἅγιος ἀπό- 
? 3 2 , - M ^ A - 5 - 5 , 
στολος ov δι᾿ ἀπορίαν τροφῆς τὸν ϑεὸν δια τοῦ ἀλοητοῦ ἐπιμέλεσθαι 
- - € ^ , M -" 
βοῶν ἐν τῷ παρακελεύεσϑαι μὴ φιμοῦν τοὺς τοιούτους, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
- 5 , - 
αἰνίγματος περὶ τῶν ἀποστόλων σημαίνεσϑαι τὴν σχέσιν. Τῶν γὰρ 
- ἘΞ δ 
23 χάτω αἰσϑητῶν πάντων ποιεῖται τὴν πρόνοιαν, καὶ ὁμοίως μέλει 
- , ^ 5 δ - 
αὐτῷ περὶ πάντων. Οὐ γὰρ ἀντιϑέτως ὁ ἀπόστολος πρὸς τὸν σωτῆρα 
2 er ud , La , , ^ - 
ἔγραφεν, ἵνα οὕτως προφασίσωνται oí πολλοί. ικρότερα γὰρ τῶν 
- ' , Od (y ' » D , , 
βοῶν τὰ στρουϑία, περὶ ὧν ὁ σωτὴρ ἔλεγεν οτι, llévre στρουϑία πω- 
- , ES , 
λεῖται ἀσσαρίων δύο, καὶ πάλιν, Οὐχὶ δύο στρουϑία πωλεῖται ἀσσαρίου 
5 , - 
ἕνός; 21 Εἰ ovv δύο στρουϑία πωλεῖται ἀσσαρίου ἕνὸς, καὶ ἕν ἐξ 
» EJ LA - M ec - - -" 3 
αὐτῶν οὐ πεσεῖται εἰς παγίδα ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρα- 
- δ - -" € - ' 
voig, ὁμοῦ uiv πάντων προνοεῖ, τῶν δὲ μειζόνων ἐπιμελεῖται, κατὰ 
- 53 - - , 3 ij e 
τὸ μεῖζον εἶδος τῆς πνευματικῆς ἀκολουϑίας" ὥςτ᾽ οὖν ἐκ παντὸς ὅμο- 
€ 3 - 
λογεῖται τὸν αὐτὸν ποιητὴν καὶ δημιουργὸν καὶ νομοϑέτην παλαιᾶς καὶ 
- , Pd i] 3 , ' , ^ b , 
καινῆς διαϑήκης ὄντα Ocov ἀγαϑὸν τὲ καὶ δίκαιον καὶ τῶν πάντων 


κύριον. 


18. Ita. ed. Petav. ex cod. Vatic. Ed. 20. Repone χτίσιν. 
princ. habet ὁμολόγησας. 21. Rescripsi ἄλλῃ, εἰ καὶ xj postu- 
19. ἐπεὶ ἐδείκνυεν ed. Pelav. ex cod. lante senlentia. Libri haben! ἀλλὰ εἰ xa 
Valic. ἐπεδείχννεν edit. princ. μὴ. 
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testimonium obfirmasli, ut vel imprudens confiterere Moysis legem ἃ 
deo derivatam, hoc ipso quod, /» /ege Mosis, sceripseris. ltem, 
Lex dicit. | Adstipulatur enim οἱ apostolus postea subiieiens: JNum- 
quid de bobus cura est deo? — 4n propter nos utique dicit? Quod si 
propler apostolos tam lex quam qui in lege locutus est deus ista di- 
xerunt, ulerque profecto apostolorum Christi curam suscipit, dum 
illis os alligari prohibet, sive a praedicanda Christi doctrina impediri 
velat, sive quotidiana ipsis alimenta suppedilari populorum liberali- 
tate praecipit. taque nec alienos a divinitate sua apostolos ille pu- 
lat, nec isti alienum ipsum esse statuunt. Ex hoc vero communi 
omnibus testimonio sie colligit apostolus: JVumquid de bobus cura est 
deo? Sed propter apostolos dixit. Quare si propter apostolos usur- 
pavit, hominum porro pecudumque condilor est, e quibus boves sunt 
ac passeres, serpentes, bestiae, pisces, animantiaque reliqua, con- 
sequens est curam illum omnium pro cuiusque ralione capessere. 
Nam et universorum ei curam esse salis ex eo quod scriplum est 
ostenditur : Homines et iumenta salvabis, domine. ltem ex €o: Quis Psalm.35,7. 


dedit eorvo cibum ? et: Pulli corvorum ad dominum clamant cibos postu- Eg E 
lantes; el: Dabis opportunam escam omnibus. Neque vero bovum in πὰ 9. 
saint. 


obterendis frugibus obstringi capistris ora simpliciter prohibet. Alio- 141, 15. 
qui deum conditis a se animantibus praebere alimenta non posse mon- 
straret, neque aliter quam ope hominum et auxilio pecorum pabulo 
providere. Sed illud apostolus declarat, non cibariorum inopia deum 

bubus iriturae tempore consultum voluisse atque obligari vetuisse, 

verum hoc aenigma lotum ad apostolos quadam habitudine referen- 

dum. ΑΙ vero infima omnia, quae sensu percipi possunt, deus pro- 
videnlia sua complectitur, et universorum curam pariter suscipit. 

Non enim salvator! contraria seripsit apostolus, ut hanc sibi plerique 
excusalionis latebram quaerant. Etenim longe bubus minores sunt 
passeres, de quibus a salvaiore dietum est: Quinque passeres ve- Luc,12, 6. 
neunt dupondio. Et rursum: JNoune duo passeres asse veneunt, etl Matth. 
unus ex ipsis non cadet in laqueum sine patre vestro qui in coelis est? 6 
Sic igilur universa deus providentia sua gubernat. Quae vero maiora 
sunt, altiore quadam cura et spiritali, quae illorum naluram conse- 
quitur, administrat. Concludendum igitur est eundem conditorem 
et opificem ac legislatorem esse veteris ac novi teslamenli, deum 
bonum, et iustum , universorumque dominum. 


. . 3 ΄ 
22. Libri habenl ἐπιχουρουμένους. “--- 24. Verba Ei ov» δύο στρουϑία πω- 
Pro χτήνεσιν in cod. Rhedig. extat χτί- λεῖται ἀσσαρίου ἑνὸς, quae desiderantur 
σεσιν. in edilis el in cod. Rhedig., restitui ex 


23. xao rescripsi cum Pelavio pro xa- | auctoritate cod. Vaticani. 
JU . . - 
τὰ τὸ, quod libri retinent. 


pag. 358. 


052 SANCTI EPIPHANII 
η΄ καὶ ig Σχόλ. Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ; 
q καὶ τς Ἔλεγχ. Ἤδη διαπεπραγμάτευται καὶ διὰ πλάτους ἡρμή- 
, - 3 , - LJ - ' ^ Dd , 535 * 
νευται iv τῷ πρὸ αὐτοῦ δητῷ. 2h10 περιττὸν ἡγησάμενος αὖϑις περὶ 
αὐτοῦ λέγειν ἠρκέσϑην τοῖς προειρημένοις. 
- 3 » 
ϑ' καὶ ιζ΄ Σχόλ. Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἵ πα- 
, 25 c - c uU ' , * ^ , ' - , 
τέρες ?9 ὑμῶν ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης 
" € 3 - , 
διῆλθον, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔφαγον βρῶμα, καὶ πάντες 
" -- 3 
τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα. "Emiwov γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκο- 
e , - 
λουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ovx iv τοῖς πλείο- 
- - - A 
σιν αὐτῶν ηὐδόκησε. Ταῦτα δὲ τύποι 25 ὑμῶν ἐγενήϑησαν, ?? πρὸς 
2 - Y - , 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑῶὸς xal ἐκεῖνοι éneDvuncav: 
, - M 
μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, καϑώς τινες αὐτῶν, 28 καϑῶὼς γέγραπται, 
2 , [d , - ' - M? P , à 5 
Ἐκάϑισεν 0 λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. μηδὲ ἔκπει- 
ράζωμεν τὸν Χριστὸν, 29 ὅπου λέγει, Ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν 
, P, τῷ tw 
ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ ἡμῖν, καὶ τὰ £i. 
΄ 3 - 2 
8' καὶ ιζ΄ Ἔλεγχ. 4» πολλῆς 30 φρενοβλαβείας. Τίς ἔχων ὀφϑαλ- 
D δη} , , δ ' LN - H , S. uod 
μοὺς ἡλίου ἀνατέλλοντος ἑαυτὸν ἀπο τοῦ φωτὸς πλανήσει; Et γὰρ πα- 
- ' d 3 τὶ 
τέρας ἑαυτοῦ τοὺς τότε λέγει ὃ ἅγιος ἀπόστολος, καὶ ὑπὸ νεφέλης καὶ 
διὰ ϑαλάσσης διεληλυϑέναι, καὶ πνευματικὸν βρῶμα καὶ πόμα εἶναι, 
- , 
βεβρωκέναι δὲ καὶ πεπωκέναι ἐκ πνευματικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, 
Χριστὸν δὲ εἶναι τὴν πέτραν φάσκει, τίς πεισϑήσεται, Μαρκίωνος τῇ 
- -" - - , 3 - 
ἀπονοίᾳ, τοῦ σχοτίζοντος ἑαυτοῦ τὸν νοῦν xol τῶν ἀκουόντων αὐτοῦ, 
2 , , D X 1 e 2 , , ey Ss , 
ἀλλότριον φάσκειν τὸν Χριστὸν τῶν ἐν νόμῳ γενομένων, ὁμολογουμέ- 
- 2 , N , 
vov δὲ παρὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν diqOtíg, καὶ ovx iv δοκήσει; 51 Εἰ 
, 3. PA f. ? , 31.9 - , M ^ , 
φάσκει δὲ ὁ ἅγιος ἀπόστολος μὴ ἐν τοῖς πλείστοις τὸν Χριστὸν ηὐδοκη- 
, , ' , A b 2 , n , e^ 
κέναι, πάντως διὰ παράνομον πρᾶξιν τῶν αὐτῶν. Εἰ δὲ ovx ηὐδό- 
-“" κ A , -" 
κησεν ἐν τοῖς κατὼ τὸν νύμον παράνομα ἐργασαμένοις, ἄρα ἀγανακτεῖ 
y E 
πρὸς τοὺς τοιούτους, ὡς αὐτοῦ δεδωκότος τὸν νύμον, καὶ διδάσκει 
δ διε δ , ca. ἢ T ἢ 329 9d Yd , ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν νόμον ὑπάρχειν, καιρῷ οϑέντα, καὶ δικαίως ἐξυπηρε- 
ΒΩ - , ? € , 
τηϑέντα (yov τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας.  lloémov yag ἐστιν οἶκο- 
Di - - 
δεσπότῃ καϑ'᾽ ἕκαστον καιρὸν ἀρμοδίως ἐπιτάσσειν τοῖς ἑαυτοῦ οἰκέταις 
' , ? ι δι, I , , - * , r - , , 
τὰ πρέποντα. Εὐὐϑυς δὲ ἐπιφέρει λέγων, Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενή- 
M M 2 eC x - - 
ϑησαν, πρὸς τὸ μὴ εἶναν ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑὼς κἀκεῖνοι 
, - 
ἐπεθύμησαν" μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, καϑώς τινὲς αὐτῶν" οὐχὶ 


35 


κατὰ πάντων τὴν ψῆφον διεξιών. Καὶ πόϑεν οἶδας ταῦτα, ὦ ἀπό- 
στολε; Ἐπιφέρει, Ὥς γέγραπται, φήσας, Ἐκάϑισεν ὁ λαὸς φαγεῖν 
' - LO) , » - 3 ' c ' 2 al 
καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. go γοῦν ἀληϑὴς ἡ γραφὴ, ἐξ ἧς 
ji N 2! M - 2-9 LEE] , , * , 
καὶ τὸν ἔλεγχον κατὰ τῶν ἀνόμων o ἀπόστολος λαμβανει. Εἶτα παλιν, 


25. Supra “ἡυιῶν. 29. Supra ἕως ὅπου. 
26. Supra ἡμῶν. 30. φρενοβλαβίας edit. princ. 
27. Vulgo μιὴ πρὸς τὸ εἶναι. Cf. supra. 31. Ei particulam repelii ex proxima 


28. Supra ὡς. vocabuli δοχήσει syllaba, quae videlicet 
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Schol. VIII et XVI. Numquid de bobus cura est deo? 

Refut. VIII et XVI. Abunde tractatus hie locus est, et in su- 
periori capile a nobis expositus. Ideoque supervacaneum rati eadem 
denuo repetere iis quae dicta sunt contenli esse debemus. 

Schol. IX et XVII. Nolo entm vos ignorare, fratres, quoniam 
patres nostri sub nube fuerunt , el omnes mare (ransterunt, et omnes 
eandem escam spiritalem manducaverunt. | Bibebant enim de spiritali 
consequente eos petra, petra autem erat Christus. — Sed non ?n pluribus 
eorum beneplacitum est deo. | Haec autem in figura facta sunt nostri, 
ul non simus concupiscentes malorum , sicut tlli fuerunt, neque idolo- 
rum cultores efficiamini, sicut quidam ex ipsis, quemadmodum scriptum 
est: Sedit populus manducare et bibere," et surrexerunt ludere. |. Neque 
tentemus Christum, usque ad illa verba: aec autem omnia in figura 
contingebant illis, scripta sunt autem nobis ete. 


Refut. [IX et XVII. O inauditam amentiam! Quis oriente sole, 
si modo oculos habeat, a luce possit aberrare? | Nam si patres suos 
veleres illos apostolus nominat, et sub nube fuisse, ac mare trans- 
lisse praedicat, si spiritalem escam et potum commemorat, itemque 
manducasse ac bibisse de spiritali consequente illos petra, eamque 
petram Christum esse scribit, quis Marcionis insaniae fidem adhi- 
beat, qui suam ac sectatorum suorum mentem tantis tenebris impli- 
ceat, ut Christum ab iis qui in lege versati sunt abalienare conten- 
dat, quos quidem apostolus revera, non ficta quadam specie com- 
mendavit? Quod aulem zz» plerisque scribit idem zz fuisse placitum 
Christo, plane ad illorum scelera pertinere putandum est. [lam vero 
si in iis, qui in lege scelerate se gesserunt, nequaquam illi placitum 
est, ideo illis succensuerit oporlet, quod legem ipse tulerit, quam 
omnino suam esse confirmat, quae pro temporis opportunitate con- 
cessa tamdiu functionem suam est administrationemque sortita, donec 
ille earne praeditus advenit. Nam οἱ paterfamilias servis suis con- 
sentanea cuique lempori debel mandata praescribere. Subinde vero 
ista sublexuit: Zaec autem in figura nostri contigerunt, ne simus con- 
cupiscentes malorum, sieut. illi concupierunt ,| neque idolorum cultores 
efficiamint , sicut quidam ex ipsis. |n quo non omnes sententia sua 
condemnavit. Sed undenam obsecro haec, apostole, nosti?  S/eut 
seriptum est, inquit, Sedit populus manducare et bibere, et surreze- 
runt ludere. Vera est itaque seriplura, de qua ad convincendos 
improbos Paulus argumenta colligit. Deinde rursus: Neque tentemus 


illam absorpseral. Non enim reperitur in 32. δοθέντι edit. princ., quod, vilium 
libris. ope cod. Vatic. sustulit. Petavius. 


1. Cor. 9, 9. 


Cap. 10, 
l sqq. 


Ibid. 5. 
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M , L r 3 -" 

Μηδὲ πειράζωμεν τὸν κύριον. Ὃ δὲ Μαρκίων ἀντὶ τοῦ Κύριον Xoi- 
᾿ , , A M Α , NEA 33 r , "^ M 
στὸν ἐποίησε. Χριστὸν δὲ καὶ κύριον ταὐτὸν 33 ὑπάρχει, κἂν μὴ δο- 
κοίη τῷ Μαρκίωνι, προὐποτεταγμένης τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπωνυμίας, 

- - c 5 r ? - - 
ἐν τῷ εἰπεῖν, Ἢ πέτρα ὴν ὁ Χριστὸς, καὶ, Οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν 
2 , t ' bi , fo 2 , - ^ » 
ηὐδοκησε. 4ιεξιων δὲ παλιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος πᾶσαν τὴν τοῦ κεφα- 
, ELA , e£ Y - , 2 , 2 , 
λαίου ὑποϑεσίν φησι, Ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγραφὴ 
δι, δ S: , , », , Y € 2 , n 
δὲ ἡμῖν εἰς νουϑεσίαν. Εἰ τοίνυν τὰ τυπικῶς ἐκείνοις συμβεβηκότα 
δ᾽ 
ἐγράφη ἡμῖν εἰς νουϑεσίαν, ὁ γράψας τὰ γεγονότα: τότε εἰς νουϑεσίαν 
[i 
ἡμῶν ἐπεμελεῖτο ὧν καὶ τὴν νουϑεσίαν ἐποιεῖτο, τὸ μὴ γένεῦϑι ἡμᾶς 
ἐπιϑυμητὰς κακῶν. 'O δὲ μὴ ϑέλων κακῶν ἐπιϑυμητὰς ἡμᾶς εἶναι 
ἄρα ἀγαϑὸς ὑπάρχει, καὶ οὐ κακός. Ἐν οἷς γὰρ ὑπάρχει, ἐν τούτοις 
, ^ € " ld 3.) Ἃ 3 9 ^ 9 M Ἢ ' δί e - 
προτρέπεται ἡμᾶς εἶναι, ὁ αὐτὸς ἀγαϑὸς ϑεὸς ὧν καὶ δίκαιος, ὁ τῶν 
A - M ^ 
προγραφέντων 9:09, καὶ τῶν μετέπειτα νουϑετουμένων κτιστῆς ὧν, 
d , M «d bd ? 
τῶν πάντων χαὶ δημιουργὸς xol νομοϑέτης, καὶ δωρητικὸς τῶν εὔαγ- 
A b 2 , 
γελίων, καὶ καϑοδηγος τῶν ἀποστόλων. 


( καὶ τη Σχόλ. Τί οὖν φημι; ὅτι ἱερόϑυτον τί ἐστιν, ἢ εἰδωλό- 
ϑυτον τί ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύουσι δαιμονίοις, καὶ οὐ ϑεῷ. Προςέϑετο 
δὲ ὁ ΜΜαρχίων τὸ, lsgógvrov. 

( καὶ τη Ἔλεγχ. Τί οὖν φημι; εἰδωλόϑυτον τί ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι 
ἃ ϑύουσι δαιμονίοις, καὶ οὐ ϑεῷ. Οὐκ ἀπηγόρευσε τὸν παλαιὸν τῶν 
πατέρων χρόνον ὁ ἀπόστολος, ἕως αὐτοῦ, καὶ ἕως ἀνέστηκεν legovGa- 
λὴμ, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τοὺς εἰς τὰ εἴδωλα ϑύοντας δαιμ iav, 
καὶ οὐ OQ. Οὐκ ἄρα κατέκρινε τῷ ϑεῶ ϑυσάντων, ὅτε χρεία ϑυσιῶν 
ἦν" κατακρίνει δὲ τοὺς ϑύοντας εἰδώλοις, οὐ διὰ τὸ ϑύειν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἀντὶ 3* ϑεοῦ εἰδώλοις ϑύειν. Οὖτε γὰρ ϑύουσιν, ἵνα τροφὴν éav- 
τοῖς ἐκ ϑεοῦ κεχαρισμένην εἰς μετάληψιν ἐργάσωνται, ἀλλὰ δαίμοσι 
ϑύοντες, καὶ ματαιοφροσύνῃ. Σὺ δὲ, ὦ Μαρκίων, προςέϑηκας τὸ, 


ui [4 3 ' - A , H , M ' 
legoQvrov, νομίσας ἀπὸ τοῦ μεμίχϑαι τὰ δύο ὀνόματα, ἱεροῦ vt καὶ 


- 2 
εἰδώλου, συνάπτεσϑαι τῶν δύο τρόπων τὴν σχέσιν. Καὶ οὐκ ἔστι 
- ^ , LÀ 
τοῦτο. Εἰ uiv γὰρ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν τὴν καινὴν διαϑήκην ἐθύετο τῷ 
- ? »$7 ' 3-3 ? € - 3 , ' » 
Χριστῷ κατ᾽ ἰδίαν, xol εἰς ὄνομα αὐτοῦ ζῶα ἀνεφέρετο, πιϑανὸν ἂν 
- - - - - , 
σοι ηὐρίσκετο TO τῆς συκοφαντίας ψεῦδος, ὡς τῶν νῦν ϑεῷ Ovovrav 
- - , - -tC 

35 Χριστῷ ϑυόντων, τῶν δὲ τότε ϑυσάντων ἐν τῷ ἱερῷ ᾿Ιεροσολύμων 
καὶ τῶν τοῖς εἰδώλοις ϑυόντων ὁμοῦ συναπτομένων, καὶ 85 δαίμοσι 
» - i ' - 
Ovovrov, καὶ οὐχὶ ϑεῷ. Μηδενὸς δὲ ϑύσαντος ζῶα Χριστῷ ἀπὸ τῆς 

er) ’ A - , M δ ^ ^ , 
Χριστοῦ ἐνδημίας καὶ καινῆς διαϑήκης φανερὰ ἡ παρὰ σοὶ προφϑήκη. 


33. ὑπάρχει correxi ego. Vulgo uxdo- sideralur, ex cod. Valicano restitui. 

Xe. 36. δαίμοσι ϑυόντων emendatio Corna- 
34. Vulgo δεῷ. rii est, eliam a Petavio commendata. Li- 
39. Χριστῷ ὀυόγτων, quod vulgo de- bri habent δημοσιενόντων. 


ὩΣ -Ξ-  Σ -- 
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dominum. Marcio vero pro Domino Christum substituit. Sed idem 
est plane Christus ac dominus, etsi Marcioni aliter visum sit; cum 
Christi appellatio subiecta sit in iis verbis: Petra autem erat Christus, 
el, Δὸν in plerisque illorum beneplacitum est deo. Post haec aposto- 
lus ubi totum illud argumentum percurrit, subiici: Zaec autem in 
figura contingebant vllis:. scripta sunt autem ad correptionem nostram. 
Cum igitur quae illis in figura contingebant, ad correptionem nostram 
scripla sint, qui ea, quae tum acciderunt, ad correptionem nostram 
praeseripsit, illis haud dubie consulere studuit, quos corrigere atque 
admonere cupiebat, ne malorum concupiscentes essemus.  Quam- 
obrem bonus idem , non malus fuerit oporlet. Quibus euim affectus 
est, iisdem ut praedii esse velimus hortatur, bonus ille nimirum 
deus ac iustus, ac tam eorum quos ante scripserat deus quam poste- 
riorum, qui correpti sunt, conditor, communis denique auctor omnium 
ae legislator, qui et evangelia largitus est, et apostolorum dux ac 
moderator extitit. 

Schol. X et XVIII. Quid ergo dico? | Quod ín templo immola-1.Cor.10, 19. 
tum aliquid sit, aut idolothytum aliquid sit? | Sed quae immolant dae- 
monis, et non deo. Ubi Marcio In sacrís immolatum adiecit. 

Refut. X et XVIII. Quid ergo dico? | Idolis immolatum aliquid 
est? — Sed quae immolant daemoniis et non deo. Non prisca illa pa- 
trum tempora condemnavit apostolus, quae ad aetatem usque suam, 
adeoque « jamdiu, stetere Hierosolyma, fluxerunt, cum eos dixit 
qui idolis immolarent daemoniis immolare, non deo. Non illos, in- 
quam, damnare voluit qui deo sacrificarent, quo tempore sacrificari 
oportuit, sed eos duntaxat accusat qui idolis immolant, non ob hoc 
ipsum quod immolant, sed quod idolis istud ipsum pro deo praestant. 
Non enim ideo sacrificant, ut alimenta divinitus ad usum concessa 
sibi comparent, sed daemonibus ac vanissimis numinibus sacra fa- 
ciunt. Τὰ vero, Marcio, vocem illam, 72 templo immolatum, ad- 
lecisti, ex eo ratus quod duo haec vocabula, templum et idola, per- 
misla invicem forent, ambarum quoque rationum habitudines posse 
confundi. Sed longe opinione tua falleris. Etenim si postquam no- 
vum testamentum illatum est, privatim Christo adliuc immolaretur, 
el in eius nomine oíferrentur animalia, probabiliter abs te mendacis- 
simae illae calumniae repertae viderentur, ul et qui hoc tempore 
deo sacrificarent, et hoc olim Hierosolymitano in templo fecissent et 
idolis immolarent, in unum miscerenlur omnes, ac daemoniis, non 
deo sacra facere dicerentur. Sed cum animalia nemo Christo post 
eius adventum ac novum testamentum conditum immolarit, illud te 
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Εἰ δὲ καὶ φύσει ἔκειτο ἡ λέξις iv τῷ ἀποστόλῳ περὶ ἱεροϑύτων καὶ 
EN , "€ c-— t " ᾿ 5: A 37 E M - »" 
εἰδωλοϑύτου, ομοῦ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ 87 ἔκρινε παρὰ τοῖς εὔλογον λογι- 
A - - e » 
σμὸν κεχτημένοις, καταχρηστικῶς λεγομένης τῆς λέξεως ὑπὸ τοῦ ἀπο- 
, ' ' - 3 , , - 2 A ὁ 56 ^ ' 
στολου, δια τὴν τῶν ἀνθρώπων συνήϑειαν, τῶν ἀεὶ τὸ εἴδωλον ἱερὸν 
, "ἂν - , , δ , , 2 
καλούντων. Καὶ πανταχοῦ διέπεσέ σου ἡ ψευδήγορος διάνοια, ἀπο- 
- N - 
δειχϑείσης τῆς ἀληϑείας, ὅτι οἵ ϑύοντες εἰδώλοις, ἤτοι κατὰ τὸν αὐτῶν 
, , € » 
λόγον ἱερόϑυτον ὃ ἐποίουν ἢ ποιοῦσι, ψεῦδος ἐργαζόμενοι δαιμονίοις 
- M 
ϑύουσι, xol οὐχὶ Χριστῷ" ἀλλ᾽ οὐχ oí ποτὲ κατὰ νόμον ϑύσαντες, δι- 
καιότατα, νῦν δὲ τούτου μηκέτι γενομένου, αὐτοῦ OfAovrog: ὡς καὶ 
2 1 » ND ic , - , E e , , 
ἄπο τῶν ἀνέκαϑεν διὰ Iegeutov τοῦ προφήτου ἔλεγεν, Iva τί μοι λίβα- 
, ^ , A , , - , Li , LJ 
vov ἐκ Σαβὰ φέρεις, καὶ κινάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν; xal πάλιν, 4i 
3. um zy ! 
ϑυσίαι cov ovy ἥδυνάν μοι" καὶ ἄλλοτε, ᾿Αρόν cov τὰς ϑυσίας, Togo, 
, , ES Cox e 
καὶ φάγετε κρέα" οὐ γὰρ ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν iv ἡμέρα 
2 , - ^ LEES , M 38 2 ' , w TN 
ἐπιλαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν 39 αὐτοὺς ἐκ γῆς 4 ἰγυ- 
^ ' - - € 
πτου, περὶ ϑυσιῶν, ἀλλὰ τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς, ἕκαστον ποιεῖν 
3 - , 
δικαιοσύνην πρὸς τὸν πλησίον. Αὐτοῦ δὲ λέγοντος ὅτι, Οὐκ ἐνετειλά- 
^ 2 - 59 - , , - e 0mm PP rr - 
μὴν, καὶ αὐτοῦ ἕν τῷ vouo λέγοντος τῷ Movom or, Execrog τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐὰν προςενέγκῃ ϑυσίαν ἐκ βοῶν ἢ προβάτων, ἄρσεν ἄμω- 
95 poses ; vu dil " 
1 , 3 , , 
μον προςφερέτω, καὶ πάλιν, Ev τις ἁμάρτῃ, καὶ γένηται ἔν τινι 
πλημμέλε αγᾶγ βα καὶ πάλιν, Ἐὰν cuc ) λαὸ 
ἰημμέλειᾳ, προςαγάγῃ πρόβατον, καὶ πάλιν, ᾿ΕἘὰν ἁμάρτῃ ὁ λαὸς, 
, p 3 2 | 
προςενέγκῃ μόσχον, ἔδειξε uiv εὐπροςδέκτως αὐτὸν snp τὰς 
c - - 
ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ λαοῦ ποτε τελεσϑείσας ϑυσίας" οὐκ αὐτοῦ ἐπιδεο- 
μένου τούτων, οὐδὲ ϑέλοντος ταῦτα, ἀλλὰ συγκαταβαίνοντος. αὐτῶν 
τῇ ἀσϑενείᾳ, καὶ τῇ τῆς ἀνϑρωπότητος προλήψει, ἵνα ἀπὸ τῆς πολυ- 
ϑεΐας εἰς τὴν τοῦ περὶ évog ϑεοῦ γνῶσιν μετενέγκῃ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
, 3 ' ' , - , , δ , , - , - 
δικοί ταν γὰρ gioi ἐθεμελίωτο ἡ διανοια αὐτῶν ἐν ie 
, - A - -" 
σίᾳ, ὡς εὐσεβεία, τῇ ὑπὲρ ἱλασμῶν ξαυτῶν καὶ σωτηρίας εἰδώλοις 
, 39 , M ^ Α - , M M , 
προςφερομένῃ. 39? Eig δὲ τὸ μὴ χαλεπῶς φέρειν, διὰ τὴν συνήϑειαν, 
' 3 er ? A - - - 
TO ἀποστρέψαι ἅπαξ ἀπὸ τῆς πολυϑέου φαντασίας τοῦτο ποιεῖν ἕως 
- , 3 - 3 
καιροῦ εἰς ἕν ὄνομα ἠϑέλησε, τά τε κατ᾽ ἔτος αὐτοῖς γινόμενα εἰς αὐτὸν 
4 - - 
μεταλλάξαι" ἵνα λοιπὸν γνόντες τὸν ἕνα καὶ πιστεύσαντες ἀσφαλῶς τῷ 
C. X Ε] 3 » 2 , Μὴ 40 , , , ^ 7 
ἑνὶ παρ αὐτοῦ ἀκούσωμεν, Μὴ 30 φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἷμα 
τράγων 41 πίομαι; καὶ, Μηὴ τεσσαράκοντα ἔτη ϑυσίαν προςηνέγκατέ 
42 , 32 7. 3 11 Y n , , - - , 
μοι *? £y ἐρήμῳ, οἶκος Ισραηλ; καί τοί ye πολλῶν ϑυσιῶν τοτὲ προς- 


37. ἐκρίνετο praeler consilium suspica- χαλεπῶς φέρει, διὰ τὴν συνήϑειαν τοῦ 
batur Pelavius. ἀποστρέψαι, τοῦτο ποιεῖν ἕως χαιροῦ ᾿ 
JM. αὐτοὺς, pro quo αὐτὸν in edit. εἰς ὄνομα, ἀπὸ τῆς πολυϑέου φαντασίας 
princ., Ῥείαυϊι5 ex cod. Valic. restituit. ἡἠϑέλησα τὰ xav ἔτος αὐτοῖς γινόμενα 
39. Transposilis verbis sanatus est hic εἰς τὸν μεταλλάξαι. — cod. Veneti 
locus , paucis praelerea, sed, leviter , mu- — scriptura differt, nisi quod εἰς αὐτοῦ ὄνο- 
lalis a me atque correclis. In libris enim μα habet pro cic ὅ ὄνομα, deinde "sé λησε 
scriptum est omnibus: εἷς δὲ τὸ μὴ ὅπαξ pro é3é)moa, el εἰς αὐτὸν pro εἰς τὸν. 
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addidisse manifestum est. Quod licet ista dictio ita ut coneipis ab 
apostolo esset expressa, atque ἱερόϑυτον ad εἰδωλόϑυτον adiunxisset, 

unum tamen idemque esse iudiearent ii qui ralionis paululum habe- 

rent, sic ut abusione quadam vocis illud usurpasse crederetur apo- 
stolus, quod homines idolum ἱερὸν, hoc est sacrum, appellare so- 

lent. Quocirca falsa illa tua ratio concidit, cum id verissime sit 
patefaeium , qui idolis immolant, quod ἱερόϑυτον isti vocant, quique 

hoc se mendacio obstringi passi sunt, aut adhue patiuntur, daemo- 

niis immolare non Christo. Quod quidem longe ab illis aberat qui 

ex lege tum iuslissime sacrificabant. Quod ipsum tamen eodem vo- 

lente fieri desiit; quemadmodum iam olim per prophetam Hieremiam 
valicinatlus est: {Π| quid mihi tus de Saba affers, et cinnamomum de nier. 6, 20. 
terra longinqua? Wem: Fictimae tuae non placuerunt miht. ἘΠῚ alibi, 

Tolle viciimas (uas, Israel, et comedite carnes. Non enim praecepi Hierem. 
patribus vestris n die, qua apprehendi manum eorum, ut educerem eos me 
de terra JMegypli, de victimis, sed hoec praecepi illis, unumquemque 
facere iustitiam cum proximo suo. Cum igitur dicit, Non praecepi 

illis, et idem tamen in lege Moysi praecipit, Quilibet filiorum Israel, Levit.22, 18. 
si offerat sacrificium de bobus aut ovibus, masculum immaculatum offe- 

rut, ac rursum, S7 quis peccaverit, et in aliquo inventum est delictum, 
offeret agnum, item, δι᾽ peccaverit populus, offeret vitulum, his omni- 

bus grata sibi fuisse sacrificia declarat, quae tum pro salute populi 

istius oblata sunt; non quod illis indigeret, aut admodum cuperet, 

sed ul ad eorum se imbecillitatem et antieipatam humanae mentis opi- 
nionem accommodaret, atque ut a plurimorum cultu numinum ad 

unius dei cognitionem illorum animos traduceret. Etenim quoniam 

in sacrificiis vehementer ipsorum defixa mens erat, tanquam pietalis 

haec essent officia, quae idolis pro expiatione sua ac salute praesta- 

rent, simul ne ob consuetudinem extorqueri subito sibi ista omnia 
molestius ferrent, suo in nomine fieri isla aliquanto tempore voluit, 

quo a plurium deorum inani cultu annuas illas ceremonias ad obse- 
quium suum Lransferrent, atque ut uno demum cognito deo, corro- 
borataque in illum fide nostra, deinceps ab eodem audiamus: Vum- Psalm. 
quid manducabo carnes taurorum, aut sanguinem hircorum potabo? δ᾿ τι 
ilem : Numquid quadraginta annis saerificium obtulistis mihi in deserto Amos 5, 25. 
domus Israel? Quamquam infinita iam erant oblata sacrificia. Sed 


Aliter Petavius censuit ei luxalioni occur- αὐτοῖς γινόμενα εἰς ξαυτὸν μεταλλάξαι. 
- * * ^ LEA * D 
rendum, qui rescripsil: sig δὲ τὸ μιὴ ἅπαξ  ludicent erudili. 


χαλεπῶς φέρειν, διὰ τὴν συνήϑειαν, τοῦ. 40. φάγωμαι edil. princ. 
» m - v 5 - ' HUBS 5 
τὸ ποιεῖν ἕως χαϊροῦ εἰς ὄνομα αὐτοῦ 41. πίωμαι libri edili. 
bd 3 3 * ^ ^ , 
ἠδέλησε, τοῦ ἀποστρέψαι. ἀπὸ τῆς πο- 42. ἐν τῇ ἐρήμῳ cod. Ven. 


λυϑέου “φαντασίας, xoà τὰ xax ἔτος 
Corpus Haereseol. lI. 49 
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€" e D Dd 3 2 «v , , J 3 - 
ἐνεχϑεισῶν" ἵνα δείξῃ ὅτι ovx αὐτῷ προςέφερον, καί τοί ys αὐτοῦ δε- 
3 - 3 - 
χομένου, καὶ sig ὄνομα αὐτοῦ αὐτῶν προςφερόντων: ἀλλὰ διὰ τὴν 
- - 9 - 
αὐτῶν ἐν τοῖς τοιούτοις ἀναχϑεῖσαν συνήϑειαν, ἕως *3 μεταλλάξῃ 
44 χαϑελκύσας ἀπὸ συνηϑείας 4ὅ πολλῶν εἰς τὸν ἕνα, xol ἀπὸ τοῦ 
ἑνὸς λοιπὸν μάϑωσιν ὅτι οὔτε ἔχρηζεν οὔτε χρήζει, καὶ λοιπὸν ἀ 
ὃς λοι μάϑωσιν ὅτι οὔτε ἔχρη χρήζει, καὶ λοιπὸν ἀπο- 
, M - , - - - 3 - - - 
κόψῃ διὰ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας τῆς τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τὸ πᾶν τῆς 
ὑποθέσεως τῶν ϑυσιῶν, τῆς μιᾶς ϑυσίας τελειωσάσης τὰς προῦπαρ- 
pA , e , Hi , - e A , δ » s 
ξασας πασας, a?jtig ἐστὶ ϑυσία Χριστοῦ, OTi TO παῦχα ἡμῶν ἐτυϑὴ 
Χριστὸς, κατὰ τὸ γεγραμμένον: ἧς ϑυσίας καὶ πάσχα καὶ διδασκαλίας 
παιδαγωγὸς ἐγένετο ὁ νόμος, ὁδηγῶν διὰ τὸν τύπον, καὶ ἀποχαϑι- 
στῶν εἰς 35 ἐντελεστέραν διδασκαλίαν. 


9 2 3 - ^ - 
ια΄ καὶ νϑ' Σχόλ. Avon ovx ὀφείλει κομᾶν, δόξα καὶ εἰκὼν ϑεοῦ 
- 
ὑπάρχων. 
, a ΓΜ 3 «f 3 , A Ld "ej, 
ux καὶ LO  Eàlsyy. Eixova ov uovov rov ἀνϑρῶπον ϑεοῦ ορίζεται 
TI , 2 ' H ,! M , LI e , 
o ἀποστολος, ἀλλὰ καὶ δόξαν. Tuv κόμην δὲ ὑποτυϑέμενος σωματι- 
Di 2 3 - 
κὴν οὖσαν κατ᾽ ἰδίαν iv σώματι, καὶ οὐκ ἐν ψυχῇ, ovx ἀλλότριον ἄρα 
- " , e ug - 29 - Α A e - 3, X ^ 3 ΜΝ 
ϑεοῦ τὸ ποίημα ὁρίζεται τοῦ ἀγαθοῦ, διὰ τὸ ὁμολογεῖν αὐτὸν τὰ ἀπὸ 
- , - , , 
παλαιᾶς ἐν καινῇ πληρούμενα διαϑήπῃ. 
, , , 2 δ ' - 
ιβ΄ καὶ κ΄ Σχόλ. ᾿Αλλὰ ὁ ϑεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα. 
ιβ' καὶ x Ἔλεγχ. Ei ὁ ϑεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα, οὐκ ἄλλον δὲ 
^ δ , , , 2 M ' " δ »" ἢ Ul L|! ^ 
Oc:ov Ο ἀπόστολος κηρύσσει, ἀλλὰ τὸν οντα, ομολογεῖ δὲ rov Qeov τὸ 
- -»" , , 3 E 3 ' 3 Aum * 
σῶμα τοῖς μέλεσι κεκερακέναι, οὐκ ἄλλον οἱἷδὲ ϑεὸν, ἀλλ ἢ vOv δη- 
μιουργὸν, αὐτὸν ἀγαϑὸν καὶ κτιστὴν καὶ δίκαιον πάντων ποιητήν" ἐξ 
Ξ , - | χὰ - 
ὧν πάντων ἕν ἔργον ὑπάρχει ὁ ἄνϑρωπος, ὁ τοῖς μέλεσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
καλῶς κεχερασμένος. 
, 3 M 
ιγ΄ καὶ κα Σχόλ. Πεπλανημένως ὁ Μαρκίων, ᾿Δλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ 
- f. - ' 
ϑέλω πέντε λόγους τῷ vof μου λαλῆσαι" ἑτέρως δὲ, Διὰ τὸν νόμον. 


Ly καὶ x« Ἔλεγχ. “4ρα καὶ αἵ γλῶσσαι ἐκ τοῦ χαρίσματος τοῦ 
πνεύματος εἰσι. Τλώσσας δὲ ὁποίας λέγει ὁ ἀπόστολος; ὅπως *7yvàs, 
, ' 1 Y E ' , 1 , 9.1 5 
ov τὰς govec τὰς Εβραΐδας, τὰς διαφόρως καὶ ποικίλως ἔν ἑκάστῃ λέ- 
ἕξει καλῶς μετὰ σοφίας ποικιλϑείσας, ἀλλὰ καὶ τὴν κομπώδη γλῶσσαν 
τῶν Ἑλλήνων" 48 ηὔχουν τινὲς 10 ᾿Αττικίζειν καὶ Αἰολίζειν, καὶ Φωρικῶς 
φϑέγγεσϑαί τινὲς τῶν παρὰ τοῖς Κορινϑίοις τὰς πτύρσεις καὶ στάσεις 


43. μεταλλάξῃ scripsi pro μεταλλεύ- 
σὴ 52 quod libri tuentur, sed. citra senten- 
liam. Eliam Cornarius verlit donec im- 
mutaret abstractos celí. 

4d. xoi ϑελήσας cod. Ven. 

40. Verba τοιαύτης τῶν, quae vulgo 
leguntur ante πολλῶν, de auctoritate codd. 
Vaticani et Veneti delevi. Falsum est enim 


quod annolavit Petavius, a Vaticano libro 
abesse eliam πολλῶν. 

46. ἐντελεστέραν cod. Venet. Vulgo ex- 
lal τὴν ἑτέρων. 

47. Ed. pr. ἀπόστολος, ὅπως γνῶ οὐ. 
Ed. Pelav. ἀπόστολος, ὅπως γνῷ OU. 
Scripluram ἀπόστολος; ὅπως γνῷς, οὐ 
sensenlia suasit. 
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αἱ ostenderet sibi haec oblata non fuisse, tametsi et acciperet ipse, 
el in nomine eius offerrent. Quod quidem ob inveteratam istiusmodi 
in rebus illorum consuetudinem est factum , donec a plurium deorum 
usu paulatim in unius cultus reformatos perduceret, ct ab illo dein- 
ceps intelligerent nihil hune eiusmodi ritibus opus habuisse, nec ha- 
bere, atque ita demum per Christi sui adventum totum illud sacrifi- 
ciorum negolium cireumsceriberet, postquam unicum ac singulare sa- 
crificium antecedentia omnia consummasset, nimirum Christi sacri- 
ficium. Quoniam, ul scriptam. est, Pascha zostrum zminolatus | est 1. Cor. 5, 1. 
Christus. Huius porro sacrificii et paschatis el doctrinae paedagogus 
lex fuit, quae per figurarum adumbraüones deduceret, et ad aliud 
disciplinae genus conferret. 
Schol. XI et XIX. 7r comam non nutriat. gloria et imago dei Cap.11, 1a. 
cum sit. 
Refut. XI et XIX. Non solum dei imaginem, sed et gloriam 
apostolus hominem esse definit. ^ Comam vero ulique corpoream, 
non animae propriam cum nominat, non alienum a bono deo opus 
illud esse siguifical, eo quod quae in vetere testamento contineban- 
lur in novo impleta esse fateatur. 
Schol. XIl et XX. Sed deus temperavit corpus. Cap. 12, 21. 
RHefut. XII et XX. Si corpus a deo temperatum est, nec alium 
quam verum deum apostolus praedicat, eundem porro deum corporis 
membra temperasse ac formasse confitetur, non alium profecto deum 
quam conditorem ipsum, et quidem bonum et creatorem et iustum et 
conditorem omnium agnoscit. Quibus ex omnibus homo censendus 
est ab eodem aple suis parlibus membrisque temperatus. 
Schol. XIII et XXI. Perperam ista concepit: ;Sed zz ecclesia Cap.14, 19. 
volo quinque verba sensu meo loqui: aliter enim scripsit, et ob /egem, 
adiecit. 
Refut. XIII et XXI. Linguae igitur a spiritus sancli gratia de- 
rivantur. Eiusmodi porro, de quibus apostolus loquitur, linguae 
sunL, ut non Hebraicas modo voces comprehendant, quae in singu- 
lis vocabulis praeclarem quandam ac sapientem varietatem exhibent, 
sed οἱ alia quoque idiomatum discrimina, quae nonnulli Graecae 
linguae periti, cui insitus quidam fastus ac vanitas est, gloriose 
iaelabant, qualis est Attica, Aeolica ac Dorica proprietas, quarum 
freli scientia nonnulli turbas illas Corinthi ac seditiones excilarant, 
48. Rescripsi ηὔγουν τινὲς pro αὐχοῦν- — locutionibus recte cum sapientia varie- 
τες quo vilio libri vulgo laborant. Cor- gatas, sed etiam fastuosam Graecorum 
narius verlit: Linguas autem quales di- linguam iactantes indicot, et quod At- 


cit Apostolus? Non solum voces He- tice ac Aeolice et Dorice quidam apud 
braicas diversimode ac varie in singulis Corinthios loquerentur cell. 


42 * 
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ἐργασαμένων, οἷς ἡ ἐπιστολὴ ἐπετέλλετο. 
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Καὶ ὡμολόγησε uiv χάρισμα 
εἶναι πνευματικὸν τὸ ταῖς Ἑβρανκαῖς λέξεσι κεχρῆσϑαί τε καὶ τὸν νόμον 
διδάσκειν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 49 τὰ ἄλλα κομπώδη καϑελὼν τῆς τῶν Ἔλ- 
λήνων γλώσσης ἔφησεν μᾶλλον γλώσσαις αὐτὸν αὐτῶν λαλοῦντα, διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν 'Efooiov ἐξ Ἑβραίων, παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ ἀνα- 
ὧν 50 Ἑβραίων τὰ γράμματα ἐν ἐπαίνοις τίϑησι, καὶ 
Διὸ περὶ τῶν αὐτῶν καὶ 


, 
τεϑραμμένον, 
τῆς τοῦ πνεύματος δωρεῶς ὄντα χαρίσματα. 


Τιμοϑέῳ γράφων ἔλεγεν ὅτι, ᾽ά4πὸ νεότητος ἱερὰ γράμματα ἔμαϑες. 


A 3 ΝΡ , - , e 
Ὅτι δὲ 51 προςτιϑεὶς τοὺς ἀπὸ λλήνων ποιητῶν καὶ ῥητόρων ὄρμω- 


μένους τὰ ἴσα φάσκων ὁμοίως ἔφη, Πάντων πλέον ὑμῶν λαλῶ γλώσ- 
σαις, ἵνα δείξῃ καὶ τῆς Ἑλληνικῆς παιδείας αὐτὸν ἐν πείρᾳ ὑπερβαῖ- 
λόντως γεγενῆσϑαι. Καὶ γὰρ καὶ ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ σημαίνει αὐτὸν 
δὰ ἢ 2 , ΑἹ , 2 ΄ ? , ' - 
ὑπάρχειν ἐν προπαιδείᾳ, ov ovx ἠδυνήϑησαν Επικούρειοι καὶ Στωΐ- 
- - »Ἕ 3 
xoi ἀντιστῆναι, ἀνατρεπόμενοι διὰ τῆς λογίως 52 παρ᾽ αὐτοῦ cvoyvo- 
σϑείσης τοῦ βωμοῦ ἐπιγραφῆς, 53 τῆς ἀντία γνωστοῦ ἐπιγεγραμμένης 
- - 9 , δ » 2 , ? 2 - - ^ 
τῷ Θεῷ 9?* 4yvoorQ, δητορικῶς ἀναγνωσϑείσης παρ΄ αὐτοῦ 99 λεῷ, καὶ 
3 M - ^ , κι 3 - 2 € M , ' 
εὐϑὺς μεταφραστικῶς δηϑείσης, Ov ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦτον &yo 
παταγγέλλω vuiv: καὶ πάλιν φήσαντος, Εἶπέ τις ἴδιος αὐτῶν προ- 
, 
φητῆς, 
Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ ϑηρία, γαστέρες ἀργαί, 
er αν ὃ , , H -» » , 1 , χω 
ἵνα τὸν “Ἐπιμενίδην δείξῃ, ἀρχαῖον ὄντα φιλόσοφον καὶ ίϑρα τοῦ 
, T " » 
παρὰ Κρησὶν 56 εἰδώλου" ἀφ᾽ οὗπερ καὶ Καλλίμαχος ὁ “Λίβυς τὴν μαρ- 
τυρίαν εἰς ἑαυτὸν συνανέτεινε, ΡΟΝ περὶ Διὸς ἐν ὑὸν 
ἄνα, σεῖο 


35 


51 Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται. Καὶ γὰρ τάφον, ὦ 
Κρῆτες ἐτεκτήναντο, σὺ δὲ οὐ ϑάνες" ἐσσὶ γὰρ αἰεί. 
ἌΣ ἐσ - - - d , 3 * 
Kol ὁρᾷς πῶς διηγεῖται περὶ γλωσσῶν ὁ ἅγιος ἀπόστολος, ᾿Αλλὰ ϑέλω 
, - f. -w , 
πέντε λόγους ἐν ἐκκλησίᾳ τῷ vot μου, τουτέστι διὰ τῆς ἑρμηνείας, φρά- 
ὅαι. Ὡς 0 προφήτης ἐν πνεύματι ἁγίῳ εἰς τὸν νοῦν προκεχορηγημένα 
φέρων εἰς φῶς διὰ τῆς προφητείας ὠφελεῖ τοὺς ἀκούοντας, οὕτως 
κἀγὼ, φησὶ, 58 λαλῆσαι εἰς ἀκοὴν τῆς ἐκκλησίας καὶ οἰκοδομὴν, καὶ 
μὴ διὰ τοῦ κόμπου Ἑλληνίδος τε καὶ Ἑβραΐδος ἑαυτὸν οἰκοδομεῖν 
τὸν εἰδότα, καὶ οὐχὶ τὴν ἐκκλησίαν, Ór ἧς ἐπίσταται γλώσσης. Σὺ δὲ 
, s , 1 ' ' , c - 5 , 
προςέϑηκας, c Πῆαρκίων, το, Zíi& τὸν vouov: ὡς vov ἁποστολου Aé- 


«ἰδέσϑητι, 


γοντος, Θέλω πέντε λόγους ἐν ἐκκλησίᾳ διὰ τὸν νόμον. 


49. Epiphanium scripsisse pulo τὰ ἄλ- 
λα τὰ χομπώδη cell., ita ut τὰ ἄλλα ad- 
verbii polius locum obtineat. 

50. Reposui “Ἑβραίων pro Ἕβραίοις, 
quod libri tuentur omnes. Nihilominus 
Cornarius quoque vertit: Nam Hebraeas 
literas laudi ducit cei. 

51. Viz dubilo quin reponendum sit: 
"Ὅτι δὲ προςτίϑησιν, τοὺς ἀπὸ Ἑλλή- 


νῶν ποιητῶν xal ῥητόρων ὁρμωμένους 
τὰ ἴσα φάσχων ὁμοίως ἔφη cett. — In 
edit. Pelav. mendose legilur inverso verbo- 
rum ordine: ὅτι δὲ τοὺς ἀπὸ προςτιϑεὶς 
Ἑλλήνων cett. 

52. παρ᾽ αὐτοῦ ego. Libri παρ᾽ αὐτῷ. 
El. Cornarius: ab ipso. 

58. τῆς ἀντία γνωστοῦ (sc. ϑεοῦ) mea 
es! emendalio. Libri (etiam cod. Venet.) 


à 
ἷ 
1 
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ad quos ideo hanc apostolus epistolam dedit. In qua primum singu- 
laris cuiusdam esse beneficii docet Hebraicis uti vocabulis posse ac 
legem docere. Deinde ut Graeci sermonis tumorem arrogantiamque 
comprimeret, sese linguarum illorum usu iustrucliorem illis ipsis esse 
monuit, quod Hebraeus ab Hebraeis esset oriundus, et ad pedes 
Gamalielis institutus. Ita Hebraicae linguae scientiam in laude po- 
suit, et inter spiritus sancli beneficia numeravit. Unde οἱ ad Timo- 


theum de iisdem seribens, Tw, inquit, a adolescentia sacras literas 2.Tim.3, 15. 


didicisti. Quod vero ad illam eruditionem politiores quoque Graeco- 
rum literas, hoc est poéticas ac rheloricas, adiecerit, iisce verbis 
expressiL: .4bundantíus vobis omnibus linguis loquor, uli se Graeca- 
rum disciplinarum excellentiori quodam usu praeditum esse monstra- 
ret. Nam et scribendi genus ipsum quo ulitur humanitatis illum stu- 
diis haud mediocriter imbutum fuisse declarat, ut ne Epicurei quidem 
ipsi Stoicive possent resistere; quos omnes cum arae illius inscri- 
plionem eiusmodi, /zz0/o Deo, erudite legisset, summa cum elo- 
quentia artifieloseque refutavit, id ipsumque ila declaravit: Quem zgzo- 


Act. 17, 23. 


rantes colitis, hunc annuntío vobis. Item illud alio loco dixit, Jzzt vit. 1, 12. 


quidam proprius illorum propheta, 

Cretenses semper mendaces, malae bestiae, venires pigri, 
Epimenidem veterem philosophum inielligens, Mithrae cuiusdam apud 
Cretenses idoli sacerdotem. De quo et Callimachus, Libycus poéta, 
idem testimonium falso ad instilalum suum transtulit, cum ila de 
love cecinit: 

Creta. quidem assidue mendax. Hex magne, sepulerum 

Creta. tuum exstruxit, sed te mors nulla subegit. 
Vides quorsum ille de linguis apostoli sermo perüneat, /o/o quinque 
verba sensu meo, hoc est cum interpretatione loqui. Quemadmodum 
propheta quae sibi sancli spiritus afllatu in animum immissa fuerint 
in medium proferens auditoribus suis per prophetiam illam affert uti- 
litatem, ita ego, inquit, loqui sie cupio, ut me ecclesia omnis 
audiat, et aedificari possit, non ut Graecae aut Hebraicae linguae 
scientia elatus me unum, qui eam scilicet intelligam, non ecclesiam 
ipsam, aedificem. — Tu vero illud addidisti, Marcio, Οὐ /egem; quasi 
ila seripserit apostolus: /o/o quinque verba ?n ecclesia propter. legem. 


habent τῆς ἀντὶ ἀγνώστῳ, quae verba 96. εἰδώλου cod. Valic., et inde edil. 
Petavius cum non intellegere! , uncinis no-  Pelav. εἰδωλίον cod. Rhedig. et edil. princ. 
lavit. 57. Callimach. Hymn. in Iov. 8. 
94. Libri habent ἀγνώστως. 98. Infinitivi λαλῆσαι et οἰχοδομεῖν 
55. Ita rescripsi pro “εῷ quod libri pendere videntur a verbo ϑέλω, quod co- 
praebent omnes. Pelavius voculam unci- gilalione repelendum est. 
nis nolavit. 
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M 
Βαβυλὼν δευτέρα, καὶ καινὴ Σοδόμων πολυμιξία. “Εως πότε 59 συγ- 
, ' , C T3 , - ^ - bi ' - M 2 
χέεις τὰς γλωσσας: Εως πότε τολμᾷς κατὰ τῶν ὑπὸ σοῦ μηδὲν ἀδι- 
κουμένων; Ζητεῖς γὰρ βιάσασϑαι ἀγγελικὰς δυνάμεις, 99 ἐχβαλὼν τοὺς 
, - 3 , ? A] - 2 , , ' τ ne ? , 
λογους τῆς ἀληϑείας ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, qeoxov “τ τῷ αγίῳ, ᾿Εξά- 
M N I4] - M - - 
γαγε τοὺς ἄνδρας. Καὶ ὃ ἐπιχειρεῖς, κατὰ σεαυτοῦ ἐπιχειρεῖς, τοὺς 
, - 3 » 
δὲ λόγους τῆς ἀληϑείας οὐκ ἐχβαλεῖς, ἀλλὰ σεαυτὸν πατάσσεις ἐν ἀορα- 
σίᾳ, καὶ ἐν νυκτὶ ἐζοφωμένη διαγ λαφῶν τὴν ϑύ ὶ μὴ 
c, φωμένῃ διάγεις, ψηλαφῶν τὴν ϑύραν, καὶ μὴ 
εὑρίσκων ἕως ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος καὶ ἴδης τὴν ἡμέραν τῆς κρίσε ἐν ἧ 
9 $ Hd M Jess σης τὴν “ἡτεραν τῇς XOFOEUS ἢ 
M - E] , - - - , 
καὶ τὸ πῦρ ἀπαντήσεται τῇ σῇ ψευδηγορίᾳ. Τοῦτο γάρ σὲ ἐκδέχεται, 
δ)Ὺ΄᾽ »ν - - 
ὡς ὁρᾷς. Οὔτε γὰρ κεῖται παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, Διὰ τὸν νόμον, καὶ 
παρὰ σοὶ τοῦτο πεποιήτευται. Ei δὲ καὶ ἔλεγεν ὁ ἀπόστολος, 4ιὰ τὸν 
» - 3 
νόμον, συναδύντως ἔλεγε τῷ ἑαυτοῦ κυρίῳ, οὐχ ἵνα καταλύσῃ τὸν νό- 
, 
μον, ἀλλ᾽ ἵνα πληρώσῃ. 
ιδ΄ καὶ χβ' Σχόλ. ᾿Εν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι, ἐν ἕτερογλώσσοις 
καὶ χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον. 
, Π fo» , A 119 , , X, £3. «- , 
ιδ΄ καὶ xD Ἐλεγχ. Et μὴ ἐπλήρωσε κύριος τὰ ἐν τῷ νόμῳ προ- 
3 ' 21615 δ - M EDILINN - 
εἰρημένα, τίς ἦν χρεία τὸν ἀπόστολον ὑπομνῆσαι τὰ ἀπὸ νόμου £v καινῇ 
διαϑήκη πληοούμενα; Ὡς καὶ ὃ σωτὴρ ἔδειξεν ὅτι αὐτὸς ἦν O καὶ τότε 
ιαϑήκῃ πληρούμενα; Soc καὶ Ur. ὃς ἦν ὁ καὶ 
, κ P ἐν 3 -" 
ἐν νόμῳ λαλήσας, καὶ κατὰ ἀπειλὴν ὁρίσας αὐτοῖς, λέγων, 4ιὸ προς- 
, - - , ' * 2 M - - , M 
ὠχϑησα τῇ γενεᾷ ταύτῃ, xol εἶπον, ᾿Δεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, καὶ, 
, , ' , 
"uoce si εἰςελεύσονται eig τὴν κατάπαυσίν μου. Διὸ καὶ ἐν ἑτερογλώσ- 
σοις ἐπηγγείλατο λαλῆσαι αὐτοῖς, ὡς καὶ ἐλάλησε, καὶ ovx εἰςῆλϑον. 
- » - - e - - 
Τοῦτο γὰρ εὐρίσκεται λέγων τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς, Ὑμῖν δέδοται λαλῆ- 
σαι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας, ἐκείνοις δὲ ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέπον- 
τες μὴ βλέπωσι, καὶ τὰ ἑξῆς. Πανταχοῦ τοίνυν ἐν τῇ καινῇ τὰ ἀπὸ 
- , , , , e 3 m p - & uw 
παλαιᾶς πληρούμενα παντί τῷ σαφὲς ἔστιν Or, οὐχ ἑτέρου ϑεοῦ καὶ &ve- 
3 M - 2 - , - 
gov, ἄλλα τοῦ αὐτοῦ αἵ δύο διαϑῆκαι συνίστανται. 


ιε΄ καὶ κγ΄ Σχόλ. 41 γυναῖκες ἐν ἐκκλησίᾳ σιγάτωσαν, οὐ γὰρ ἐπι- 
τρέπεται αὐταῖς λαλεῖν: ἀλλὰ ὑποτασσέσϑωσαν, καϑὼς καὶ 0 νόμος 
λέγει. 

ιε΄ καὶ xy Ελεγχ. Εἰ κατὰ τὸν νόμον διατάσσεται ὁ ἅγιος τοῦ 
ϑεοῦ ἀπόστολος τὴν εὐταξίαν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, οὐκ ἄτακτος 
ὃ νόμος, ἀφ᾽ οὗπερ τὴν εὐταξίαν μετακομίζξεται, οὐδὲ ἀλλοτρίου ϑεοῦ 
ὑπάρχει ὃ νόμος, τὴν γυναῖκα καϑυποτάξας τῷ ἀνδρί. Συναρέσκει 
γὰρ καὶ ἀποστόλῳ τοῦτο ἐν τῇ τῆς ἐκκλησίας νομοϑεσίᾳ, ὥς φησι, 


pag. 364, Καϑὼς καὶ ὁ νόμος λέγει. Ποῦ δὲ εἶπεν ὁ νόμος: ᾿Αλλὰ ἐν τῷ εἰπεῖν 


τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν Εὔαν εὐθὺς, Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή 
σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει. Εἰ γὰρ καὶ ἐν ἄλλοις τόποις, ἀλλὰ ἐν- 


89. συγχεῖς emend. Pelavius. Libri ha- 60. Ita edidit Pelavius ex cod. Vatic. 
bent σννέχεις. ἐχ βαβυλὼν edil. princ. 
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Pudeat te secunda Babylon, ac Sodomorum nova confusio. Quous- 
que linguas istas confundes? Quousque contra eos quibus nocere 
nihil potes luam armabis audaciam? Nam angelis vim moliris afferre, 
el ab eeclesia veritatis sermones abiudicas, quasi ita sanctum Lot 
alloquare: Educ viros illos. Verum tuus in te conatus recidet, nee Gen.19, 5. 
ideo veritatis illos sermones eiicis, sed tibimetipsi caecitatem iufli- 
gis, atque in densissima noetis caligine versaris, fores palpans, nec 
inveniens, donec sol ortus fuerit, tuque iudicii diem aspielas, in 
quo mendaciis tuis vindex ignis occurrat. Nam hic te, uli vides, 
expectat. Ceterum apud apostolum non legitur, Propter legem, sed 
illud a te perperam est adiectum. — Quod si istud addidisset, consen- 
laneum ei foret, quod ab eius domino fuerat dielam, ποῦ venisse 
se ut legem solveret, sed ut adimpleret. 

Schol. XIV et XXII. 7» Jege scriptum est: Quoniam ἐπ aliis 1.Cor.1,21. 
linguis et labiis aliis loquar populo huic. 

Refut. XIV et XXII. Nisi illa quae in lege praedieta fuerant 
dominus implesset, quid attinebat apostolum ea commemorare, quae 
ex lege veteri fuerant in novo testamento perfecta? Quemadmodum 
et salvator ipse demonstrat, eundem se esse qui tum in lege locutus 
est, in hunc modum intlerminatus: /deo offensus fui generationi huic, Ps. 9i, 10. 
et díci, | semper hi errant corde, et, luravi si introibunt ?n requiem 
meam. Propterea in aliis linguis locuturum se esse denuntiavit, ut 
et locutus est, nec ingressi illi sunt. Huiusmodi enim quiddam di- 
seipulis suis dixisse legitur: Jobs datum est nosse mysteria regni dei: Matth. 
illis autem in parabolis, wt videntes non videant etc. Cum itaque in Mitth, 12. 
novo testamento ea ubique sint impleta quae in vetere conlinebantur, 
dubitare nemo potest quin eiusdem ambo testamenta dei sint, non 
allerius ac diversi. 

Schol. XV et XXIII. Mulieres in ecclesia taceant. — Non enim Y.Cor.14,34. 
permittitur illis loqui, sed subditae sint, sicut et lex dicit. 


Refut. XV et XXIII. Si ex legis praescripto sanclissimus dei 
apostolus ecclesiae ordinem ac disciplinam constituit, non erit lex 
ordinis expers, e qua ordinem apostolus transtulit, neque ab alieno 
deo proficiscetur, quae viro feminam esse subiectam praecipit. Hoc 
enim et apostolo in condendis ecclesiae legibus placuit, ut ipse testa- 
tur, Sicut et lex dicit. Sed ubinam demum ista lex dicit? Nimirum 
eo in loco ubi ita dominus Evam alloquitur: 4d virum erit conversio Gen. 3, 16. 
lua, et ipse dominabitur tibi. Nam elsi plerisque aliis in locis idem 
repetitum fuerit, illic tamen primum est usurpatum. [am cum ex 


pag. 365. 
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- at s] , , , 3.5 Ὁ , e ΑΥ v 4 ; , 
τεῦϑεν ἡ ἀρχή. Εἰ τοίνυν ἀπὸ τότε ἡ γυνὴ ὑπετάγη ἔκ προςτάγματος 
ced r 
ϑεοῦ τῷ ἀνδρὶ, καὶ ἀκολούϑως ὁ ἀπόστολος καϑυποτάσσει ταύτην, οὐκ 
ἀντιϑέτως τῷ ποιήσαντι τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὴν γυναῖκα ϑεῷ, αὐτὸς 
4 
κελεύων δείκνυσιν ἐξάπαντος ὅτι τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ ὑπάρχει ὁ ἀπόστολος 
, - € ORAE , 5 Xe - H , 1 
νομοϑέτης ϑεοῦ, ov καὶ ὁ νόμος ἣν καὶ ἡ πᾶσα παλαιὰ διαϑήκη, καὶ 
- 3 - n i] , , δ , - r3 ^ 
τοῦ αὐτοῦ ἡ καινὴ διαϑήκη, τουτέστιν αἵ δύο διαϑῆκαι, αἱ τὴν yv- 
- , 1 -» , τω 149 P :] 3 » UE. , 
ναῖκα τότε καὶ νῦν καϑυποτάξασαι τῷ cvÓQi, Or εὐσεβῆ καὶ ἀντίρρο- 
πον εὐταξίαν. 
ig καὶ xÓ Σχόλ. Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, 
Li 3 -- 
ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον, 0 εὐηγγελισάμην ὑμῖν. Καὶ ὅτι, Ei Χριστὸς 
, - 
οὐκ ἐγήγερται, μάταιον, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως 
3 , e TA 12527 CDL 61... 
ἐπιστεύσατε, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανε, καὶ ἐτάφη, καὶ ἐγήγερται 51 τῇ 
, n , e M A A - , , , , P7 
τρίτῃ ἡμέρᾳ. Ὅταν δὲ vo ϑνητον τοῦτο ἐνδυσηται ἀϑανασίαν, τότε 
j hi , c , , 62 , 
γενήσεταν ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, Κατεποϑὴ 9?0 ϑανατος. 
MS 
ig καὶ x0 ΓΕλεγχ. Τνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον, ὃ 
, , δ». , , , A $. , , 3 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν. Εἰ εὐηγγελίσατο, καὶ αὐτὸ παλιν γνωρίζει, ovx 
ἄλλοϑεν εὐαγγέλιον, οὔτε ἄλλη γνῶσις μετὰ τὴν μίαν καὶ τὸ 53 ἐν ὅπερ 
ἕν τυγχάνει διὰ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων καὶ τῶν ἀποστόλων" ἵνα 
ἐλέγξῃ τὸν Μαρκίωνα τὸν μετὰ τοσαῦτα ἔτη ἥκοντα, μετὰ χρόνους τοῦ 
, - - 
καλουμένου ᾿Ανικήτου, τοῦ Ῥωμαίων ἐπισκόπου, τοῦ κατὰ διαδοχὴν 
3 , 38 UA Uribe yb id , ; ' , , 
ἐνάτου γενομένου ἀπὸ τῆς τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου τελειω- 
σεως. Διὸ ἐπασφαλιζόμενος ὁ αὐτὸς ἀπόστολος ἔλεγε, Κἂν τε ἡμεῖς, 
Ὥς 3 , C τὰ 2 τὰὶ , 2 , 5! 
ἢ ἄγγελος εὐαγγελίσηται ὑμῖν παρ΄ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, yi- 
, , C 93 e , , Ἅ δ 3 2:4 , 
νώσκων πνεύματι ἁγίῳ ὅτι μέλλει Μᾶαρκίων καὶ οἵ κατ᾽ αὐτὸν διαστρέ- 
φειν τὴν ὁδὸν τὴν καλῶς ἐδραιωμένην. "O8sv οὐκέτι εἶπεν, Ἐὐαγγελί- 
fouet ὑμῖν, ἀλλὰ, Τνωρίξω, ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιον, οὐκ ἄλλο ὃν, ἀλλὰ ὃ 
ἤδη εὐηγγελισάμην ὑμῖν, οὗ τὴν ὑπόμνησιν ὑμῖν ποιοῦμαι. Γνωρίζω 
ΡΞ , "ἢ DNE - 
ὑμῖν, Τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ 
r - - 
ἐπιστεύσατε. Εἰ μὴ γὰρ κατέχετε, ὡς ἐκήρυξα ὑμῖν, χωρὶς αὐτοῦ. 
- ? rd 
six ἐπιστεύσατε. Εἰὐηγγελισάμην γὰρ ὑμῖν, “Ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν 
- - c - M ^ - 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ rdg γραφὰς, καὶ ὅτι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
3 - 
ἐγήγερται κατὰ τὰς γραφὰς, καὶ οὐ κατὰ μῦϑον, καὶ οὐδὲ κατὰ τὴν 
- 3 - - 
διδασκαλίαν τῶν μελλόντων dq ἑαυτῶν λαλεῖν d μὴ γέγραπται. Οἱ 
μὲν γὰρ Ιουδαῖοι ἀφ᾽ ἑαυτῶν λέγουσι μὴ ἐγηγέορϑαι, Μαρκπίων δὲ καὶ 
οἵ ἄλλοι λέγουσιν ἀφ᾽ ξαυτῶν δοκήσει πεπονθέναι καὶ 54 τεϑάφϑαι. 
3 δ. “ὦ * 
Ἐγὼ δὲ κατὰ τὰς γραφὰς ἀσφαλίζομαι ὑμᾶς. Εὐϑὺς γὰρ ἐπιφέρει, 
λέγων, Οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε, ὅτι Χριστὸς ἀπέ- 
9 AES , e 4 H τῇ , ; c , - (| ᾽9 A Ei ε ^ 
ove καὶ ἐτάφη, καὶ ἐγήγερται τῇ τρίτη ἡμέρα καὶ εὐϑὺς, Ei νεκροὶ 
61. τῇ abest supra. emendatione Petavii. Libri enim , plane 


62. Supra o Sdvarcos εἰς νῖκος. corrupti, habent: ἐν ᾧπερ ἐντυγχάνει. 
63. ἕν ὅπερ ἕν τυγχάνει scripsi ex — Cornarius vertit: neque alia notitia post 
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illo tempore deinceps mulier divino mandato viro subiecta esse coe- 
peril, et id secutus apostolus eandem subiecerit, nec illi deo, qui 
virum feminamque condidiL contrarium quidam praeceperit, plane 
istud indicat, eiusdem se dei apostolum ac legislatorem esse, a quo 
lex ipsa vetusque est testamentum omne derivatum, cui novum eliam, 
adeoque utrumque lestamenlum tribui oporleat, quod mulierem αἱ 
olim, ita et nune, ob piam alque aequabilem moderationem viro sub- 
ditam esse praecipiat. 

Schol. XVI et XXIV. De resurrectione mortuorum: Votum 
autem vobis facio, fratres, evangelium , quod praedicavi vobis. ltem, 
Si Christus non resurrexit, inanis ete. — Sic praedicamus, et sic cre- 
didistis : Quonam. Christus mortuus est et sepultus, et resurrexit ter- 
tia die. Cum autem mortale hoc induerit immortalitatem , | tunc. ftet 
sermo, qui serüptus est: zbsorpta est mors in υἱοίογ ἴα. 

Refut. XVI et XXIV. Notum autem vobis facio, fratres, evan- 
gelium, quod praedicavi vobis. Si aliquando praedicavit, et idipsum 
notum facit, nullum aliunde derivatum evangelium est, aliave cogni- 
lio praeler unam illam, unumque illud, quod in quatuor evangeliis 
et apostolis omnibus unieum est. Ex quo Marcio refellitur, qui 
tanto inlervallo prodierit; nimirum post Aniceli Romani poniificis 
tempus, qui ab apostolorum Petri ac Pauli passione nonus ordine 
numeralur. Quocirca ut nos idem praemuniret apostolus, aiebat: 
Etiamsi nos, aut angelus evangelizaverit vobis praeter quam quod ac- 
cepistis, anathema sit. Sancti quippe spiritus insünclu noverat ven- 
turum aliquando cum discipulis Marcionem, qui egregie munilam 
viam nilerentur perverlere. Quare non iterum dixit: Evazgelizo 
vobis, sed, Notum vobis facio evangelium, mon aliud ab eo utique 
quod jam praedicavi vobis ac denuo vobis in memoriam revoco. /Vo- 
tum vobis facio quanam ratione evangelisaverün vobis, sí retinetis ; 
nisi forte frustra credidistis. Nisi enim relinetis quemadmodum prae- 
dieavi vobis, sine illo frustra eredidistis. Hoc enim nuntiavi vobis, 
Christum pro peccatis nostris secundum scripturas obiisse mortem, 
ae secundum easdem terlia die resurrexisse, non secundum fabulam 
aliquam , vel eorum doctrinam qui ex sese quae minime scripta sunt 
proferent. Etenim ludaei ex sese Christum surrexisse negant, Mar- 
cio ac celeri perinde ex sese specie tenus esse passum, ac sepultum 
praedicant. Ego vero ex seripturarum vos auctoritate confirmo. Ac 
subinde scribit: S7 praedicamus , et sie eredidistis : Quoniam Christus 
mortuus est et sepultus, et resurrexit tertia die. Et paulo post: δὲ 


unam et illud in quo colloquitur per 64. τεϑάπται edil. princ. — Vitium. ex 
quatuor evangelia et apostolos, cod. Valic. sustulit. Petavius. 


1.Cor. 15, 1. 


Gal. 1, 9. 


pag. 366. 
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, ^ 
οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" καὶ εἰ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 
* ec - - € 
ται, μάταιον TO κήρυγμα Tuv: καὶ μετὰ ταῦτα πάντα, Δεῖ ydo τὸ 
ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν, καὶ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
3 5 - - 
σϑαι ἀφϑαρσίαν. Καὶ ovx εἶπε, TO ϑνητὸν τοῦτο χωρῆσαι τὴν ἀϑα- 
νασίαν, ἢ, Τὸ φϑαρτὸν τοῦτο χωρῆσαι τὴν ἀφϑαρσίαν, ἀλλὰ, Τὸ 
ϑνητὸν καὶ 99 φϑαρτὸν ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν καὶ ἀϑανασίαν. Ποῖον 
35.2 ' , 35,231 ἡ - ^ ? - , 3 - , , 
δέ ἐστι ϑνητὸν, ἀλλ ἢ τὸ σῶμα τὸ οὐ χωρῆσαν ἐν αὐτῷ μονον ἄϑανα- 
, - 3 
σίαν, ἀλλὰ καὶ 99 οἰκῆσαν, καὶ μέλλον ἐνδύεσϑαι τὴν ἀϑανασίαν, οὐ 
- , - » - 5 
τοῦ σώματος ἀποβαλλομένου καὶ τῆς ψυχῆς, τῆς μὴ ἀποϑνησκούσης, 
- - 2 
ἐνδυομένης ἀϑανασίαν, ἀλλὰ τοῦ ϑνητοῦ ἐνδυομένου τὴν ἀϑανασίαν, 
^ - - 3 - 
καὶ τοῦ φϑαρτοῦ ἀφϑαρσίαν, τουτέστι τοῦ σώματος; αὐτοῦ γὰρ καὶ 
, , , Li ^ , M M ΄ 4 , E 
ϑανατός ἐστι καὶ φϑορὰ πρόφκαιρος, διὰ τὴν λύσιν τὴν ἐπενεχϑεῖσαν 
αὐτῷ διὰ τῆς τοῦ ᾿4δὰμ παρακοῆς. "Ori δὲ περὶ τῶν μελλουσῶν φησιν 
ἐν αὐτῷ τελειοῦσϑαι εὐεργεσιῶν διὰ τῆς ὑποσχέσεως, τὸ πληροῦσϑαι 
67 ὃ FN, 1£ Tó , AR e , K 
ἐνσημαίνει λέγων, Τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, Kore- 
, ec , , ^ ri , ' , , 2! 
ποϑὴ 0 ϑάνατος εἰς νῖκος" ἵνα Gqucwy τὴν τοτὲ μέλλουσαν ἔσεσϑαι 
- 3 , ? i] , [d , 3 M] , , ^ € 
νεκρῶν ἀνάστασιν. ᾿Ἐπειδὴ κατεπόϑη ὁ ϑάνατος ἀπὸ μέρους ἐν τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἀναστάσει, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀναστάντων. ᾿Δνέστη γὰρ πολλὰ 
(i - Ὁ χ 3 - ?2 »ν 
σώματα τῶν ἁγίων, ὥς φησι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ συνειςῆλϑον αὐτῷ εἰς 
Md 5 , -" 
τὴν ἁγίαν πόλιν. Τότε δὲ εἰς νῖκος καταπίνεται, ὅτε ἀπὸ πάντων κα- 
- 3 b 
ϑολικῶς ἀφαντοῦται. 


THZ ΠΡΟΣ KOPINOGIOYZ ΔΕΥΤΈΡΑΣ. 


«Αὕτη δὲ τρίτη κεῖται παρὰ τῷ Megziovi ΜΜετηλλαγμένως δὲ, 
διὰ τὸ πρώτην παρ᾽ αὐτῷ τετάχϑαι τὴν πρὸς Γαλάτας. 
α΄ καὶ κε΄ Σχόλ. 68 Πᾶσαι γὰρ o£ ἐπαγγελίαι ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ 
Ναί: διὸ καὶ δ αὐτοῦ τὸ ᾿ζμὴν τῷ ϑεῷ. 
« καὶ xe EAÀsyy. Διάνοιξον τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ σώϑητι, 
ὦ Μαρκίων. Εἰ δὲ σὺ οὐκέτι δύνασαι, τετελεύτηκας γὰρ, οἵ ἀπὸ σοῦ 
ἀπατηϑέντες ἀνοιξάτωσαν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ 
σοῦ ὡς ἀπὸ ἑρπετοῦ δεινοῦ καὶ λυμαινομένου τοὺς ἐγγίζοντας. Εἰ γὰρ 
ὅσαι ἐπαγγελίαι ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ Ναὶ, ἐπαγγελίας δὲ ϑεοῦ οἶδεν ὁ ἀπό- 
στολος διὰ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, ἄρα γε ἐν Χριστῷ τὸ Ναὶ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ πληρώματος ἐβεβαιοῦτο. Οὐκ ἀλλότριος οὖν ὁ 
Χριστὸς τοῦ παλαιοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, οὐδὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
λαλήσαντος ἐν τῷ νόμῳ, καὶ ἐν Χριστῷ τὰς αὐτοῦ ἐπαγγελίας πεπλη- 
65. Libri editi mendose ἄφϑαρτον. 67. ἐνσημαίνει ego. Libri habent. με 


66. Cornarius verlii: sed etiam habi- σημαίνει. Cornarius vertit: Quod autem 
tatione excipit. de perficiendis in ipso beneficentiis per 
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mortut non resurgunt, neque Christus resurrerit. ΕἾ sí. Christus non 
resurreait, (nanís est praedicatio mostra. — 'T'um post haee omnia: 
Oportet enim mortale hoc induere immortalitatem ,' et corruptibile hoc 
induere incorruptionem. — Nec ita dixit: Mortale hoe capere immorta- 
litatem, aut corruptibile hoe eapere ineorruplionem, sed mortale et 
corruptibile induere ineorruptionem et immortalitatem. — Quod est 
autem mortale illud nisi corpus, quod immortalitatem. non induat 
modo, sed in ea etiam habitet, quod immortalitatem, inquam, illam 
sic induat, ut non reiecto corpore anima sola quae mortis est ex- 
pers, immortalitatem induat, sed ut idipsum quod mortale est im- 
mortalitatem, et corruptibile incorruptionem induat, hoc est corpus 
ipsum, cuius propria mors est ac temporaria illa corruptio dissolutio- 
que ob Adami contumaciam ac scelus inflicta? | Iam vero de futuris 
olim beneficiis, quae in corpus derivanda sunt, apostolum loqui ex 
eo patet quod pollieitationis formula id quod eidem contingere debet 
expresserit. unc, quil, fret sermo, qui seriptus est: Absorpta 
est mors in victoria. Quibus verbis futuram tune mortuorum resur- 
rectionem siguificat. Quandoquidem ex aliqua parte in Christi re- 
surrectione, eorumque qui cum Christo sunt ad vitam excitati, ab- 
sorpta mors est.  JMw/fa enüm sanctorum corpora surrexerunt, ut in 
evangelio proditum est, e/ cum eo tngressa sunt ?n sanclam civitatem. 
Sed tum absorbetur in victoria, cum ab omnibus omnino depulsa 
corporibus evanescit. 


EX EPISTOLA II. AD CORINTHIOS. 


Hane Marcio tertiam ordine collocavit, idque commutata serie. 
Quae enim ad Galatas scripta est, eam primo loco posuit. 

Schol. I et XXV. Quotquot enim promissiones. dei sunt in. illo, 
Est: ideo et per ipsum men dert. 

Refut. 1 et XXV. Aperi oculos et salvare, Marcio! Quod si 
facere istud modo non potes, eo quod obieris, illi sallem aperiant, 
quos tu in errorem impulisti, teque, ut venenatum serpentem et ap- 
propinquantibus noxium devitent, Nam si, Quofquot promissiones 
dei sunt, ín illo, Etiam, promissiones porro dei eas apostolus intel- 
ligit quae lege ac prophetis continentur, sequitur etiam illud implen- 
darum prophetiarum proprium in Christo confirmatum fuisse. Quare 
nec a veleri lege nec a prophetis alienus est Christus, nec a deo, 
qui et in lege loculus est, et sua in Christo promissa perfecit. Sed 


promissionem dicat, indicat per hoc διὰ τῆς ὑποσχήσεως τὸ πληροῦσϑαί με 
quod dicit ceti. Interpunclio verborum in σημαίνει λέγων οείί. 
uiraque Graeca edilione est: εὐεργεσιῶν, 03. Supra “Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι. 


Matth. 
21, 52. 


2.Cor. 1,20. 


pag. 867. 
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3 δ - - E 
ρωπότος. ᾿Αλλ οὐδὲ ἀντίϑετος ὁ Χριστὸς τῷ ϑεῷ τῷ δεδωκότι νόμον 
Η , A4 ' Y X.» ^ ' , i9 , ὃ » 
xol προφήτας. Διὰ γὰρ τὸ ἐν αὐτῷ τὰς ἐπαγγελϑείσας ὑποσχέσεις 
$9 Ναὶ γίνεσϑαι, διὰ τοῦτό φησι, Καὶ δι’ αὐτοῦ τὸ ᾿Δμὴν τῷ ϑεῷ'" 
ϑεοῦ μὲ οὐς ἐπαγγειλαμένου, Χριστοῦ δὲ τοῦ καὶ Ü i 
μὲν πατρὸς ἐπαγγειλαμένου, Χριστοῦ δὲ τοῦ xol βεβαιοῦντος καὶ 
- - 9 -» - 
κυρίου τὸ uiv περιποιουμένου δι᾿ αὐτοῦ ἐν τοῖς δι᾿ αὐτοῦ τῇ ἐπαγγε- 
λίᾳ βεβαιωϑεῖσι ? 9 καὶ ἐπιγνωσϑεῖσι τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐν νόμῳ λελαλη- 
κότα, καὶ ἐν εὐαγγελίῳ τοῖς πεπιστευκόσι δεδωρημένον τὰ σωτήρια 
τῶν λεγόντων δι᾽ αὐτοῦ λέγοντος Χριστοῦ, Nol, ὁ πατὴρ, ὅτι οὔ 
γ v αὐτοῦ λέγοντος Χριστοῦ, , 0 πατὴρ, ὅτι οὕτως 
, 
ἐγένετο ἡ εὐδοκία ἐνώπιόν Gov. 

β΄ καὶ «s Σχόλ. Οὐ ydg ξαυτοὺς κηρύσσομεν, 7: ἀλλὰ Χριστὸν 

- , δ - ΄- - a 
Ἰησοῦν, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ 72 Ἰησοῦ" ὅτι ϑεὸς ὁ simcv ix 
σκότους φῶς λάμψαι. 

B καὶ xs Ελεγχ. Οὐ κηρύσσουσιν ἑαυτοὺς oí ἀπόστολοι, ἀλλὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν κύριον. Διὸ οὐκ ἔνι αἵρεσις, οὐδὲ ἐκκλησία εἰς ὄνομα 
? , 3 , 2 , M , , Ἃ , "^ 
ἀποστόλων ἀνηγορευμένη. Οὐδέποτε γὰρ ἠκούσαμεν ἡ llerotovg, ἢ 

2 3 € 
Παυλίους, ἢ Βαρϑολομαίους, ἢ Θαδδαίους, ἀλλὰ ἀπαρχῆς ἕν κήρυγμα 
, - , A , ? 3 - 
πάντων τῶν ἀποστόλων, οὐκ αὐτοὺς κηρύσσον, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν 
΄ 1 EE on ἐν , Ld , 2 τὰ LIA J σὰ 
xvgiov. Zio καὶ ὄνομα τῆς ἐκκλησίας oL παντὲς ἔϑεντο ἕν, οὐχ ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ τοῦ κυρίου αὐτῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἀρξαμένων 
Χριστιανῶν καλεῖσϑαι: ὅπερ ἐστὶν ἡ μόνη Καϑολικὴ Εκκλησία, οὐκ 
ἄλλο τι ἔχουσα, ἀλλὰ Χριστοῦ, Χριστιανῶν οὖσα ἐκκλησία, οὐ Χρι- 
- 3 εν - - H fA δὰ ἢ ν X50 75.18 κῶν μι. δα 
στῶν, ἀλλὰ Χριστιανῶν τοῦ μὲν ἑνὸς ὑπάρχοντος, τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ ἕνος 
Χριστιανῶν καλουμένων. Μετὰ ταύτην δὲ καὶ τοὺς αὐτῆς κήρυκας 
πᾶσαι οὐκέτι τοῦ αὐτοῦ χαραχτῆρος φαινόμεναι διὰ τῶν ἐπιϑέτων ὀνο- 
μάτων Μανιχαίων, καὶ Σιμωνιανῶν, καὶ 73 Οὐαλεντίνων, καὶ Ἔβιω- 
ναίων, ὧν εἷς καὶ σὺ, Μαρκίων, ὑπάρχεις, καὶ σοῦ τὸ ὄνομα ἐπικέ- 
κληνται οἵ ὑπὸ σοῦ ἠπατημένοι, ὡς σεαυτὸν κηρύξαντος, καὶ οὐχὶ Χρι- 
στόν. Εἶτά φασιν ὅτι, 'O ϑεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι. Ὃ 
9 * δὲ - "VM τ EF fv» - , ὃ 13 , , - 
εὸς δὲ ποῖος, ἀλλ᾽ ὁ εἷς ὁ ἐν τῷ προφήτῃ δείξας ἐκ σκότους φῶς, 
- - 3 , , - 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀπιστίας xoi ἀγνωσίας φῶς καὶ 
— , - 74 , 2 - , r - - , € 
γνῶσιν ἐν Χριστῷ ἴ λαμψαῖ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τῶν ποτὲ ἐϑνῶν 
[ - , - 
εἰδωλολατρούντων, 7 λατρευόντων νῦν δὲ ϑεὸν vOv τότε ἐν τῷ προ- 
, - - - δ 
φήτῃ προεπαγγειλάμενον τὸ φῶς ἑαυτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ λάμψαι; ὡς οὐκ 
, , L4 - κι - , r Cox » ? 
ἀλλοτρίου ὄντος παλαιᾶς καὶ καινῆς διαϑήκης, ὡς ἡμῖν ἔϑος γέγονε 


69. Scripsi Ναὶ pro εἶναι, quod libri 
habent, quodque uncinis notasse acquievit 
Pelavius. 

70. χαὶ ἐπιγνωσϑεῖσι, quod, desidera- 
lur in edit. princ., ex cod. Vaticano resti- 
luit Pelavius. 

71. Supra ἀλλὰ χύριον ᾿Τησοῦν Xpt- 
στὸν. 

72. Supra "Incoü Χριστοῦ. 


73. Reponendum pulo Οὐαλεντινιανῶν. 
Vilium in hisce libris admodum crebrum. 

74. λάμψαι scripsi pro λάμψαν, quod 
libri tenent. Petavius ariolatus est λάμ.- 
Ψας, sed deesse aliquid suspicatus. 

75. λατρενόντων, quod exciderat, quod- 
que in omnibus libris desideratur, repelivi 
ex eo quod praecedit vocabulo εἰδωλολα- 
τρούντων.  Cornarius lotum hoc lenuna 
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neque deo illi qui legem ac prophetas dedit idem ille Christus adver- 
salur. Nam pro eo quod illius pollicitationes in ipso repraesenlatae 
sunt, Ef per ipsum, inquit, .4men de. Deus enim paler promisit, 
Christus vero dominus rata illa fecit, et Amen adhibuit illis quos 
illa promissio confirmavit, quique patrem illum suum agnoverunt qui 
in lege locutus est ae credentibus salutaria dona contulit. His enim 
ille verbis usus est: Πα pater, quia ?ta placitum est ante te. 


Schol. Il et XXVI. Nou enim nos ?psos praedicamus , sed Chri- 
stum lesum, nos ipsos vero servos vestros per lesum. | Quoniam deus 
qui dírit de tenebris lucem. splendescere. 

Refut. Π et XXVI. Non seipsos, sed lesum Christum domi- 
num noslrum praedicant apostoli. Qoare neque secta est ulla, nec 
ecclesia apostolorum insignita nomine. Nec unquam Petraeos ullos, 
aut Paulianos, aut Bartholomaeos, aut Thaddaeos audivimus, sed 
una iam tum initio fuit apostolorum omnium praedicatio, quae non 
ipsosmet illos, sed dominum lesum Christum tantummodo celebraret. 
Ob id ecclesiae nomen unum omnes imposuerunt: non suum utique, 
sed Christi lesu, cum Antiochiae primum appellari Christiani coepe- 
runt. Quod quidem solam ad catholicam ecclesiam convenit, quae 
nullo alio quam Christi nomine praedito Christianorum ecclesia, non 
Christorum, dicitur: adeo ut cum unus ille sit, plures tamen ab eo 
Christiani nominentur. Ab hac ecclesia eiusque praeconibus ubi 
discesseris, reliquae omnes haud eadem nota constant, quae adiun- 
etis nominibus atque epithetis vocantur, Manichaeorum videlicet, Si- 
monianorum, Valentinorum, Ebionaeorum, quibus et tu, Marcio, 
annumerandus es, cuius nomen inscribunl ii sibi, quos tule in erro- 
rem induxeris, ulpote qui teipsum, non Christum, | praedicaveris. 
'TTum demum inquiunt, Jeus qui dixit de tenebris splendescere lucem. 
Quis hie deus est nisi unus ille, qui apud prophetam e tenebris lu- 
men ostendit? hoe est ex hominum, infidelitate et inseitia, per Chri- 
stum lucem ac scientiam in cordibus nostris excitavit. Qui cum olim 
inter gentes numeraremur simulacris addictas, deum illum modo ve- 
neramur qui per prophetam lucem suam illaturum sese mundo promi- 
serat, ut intelligas eundem neque a veteri, neque a novo testamento 
dissidere, id quod certis tibi rationibus suadere, Marcio, solemus, 


converlil ila: ,,— lucem ac cognitionem, crorum cultores eramus, nunc autem 
quae in Christo illuxit in cordibus no- Deum cognovimus, qui tunc in propheta 
stris, qui aliquando gentes et simula- promisit, lucem cell. 


Matth. 
11, 26. 


2. Cor. 3, 5. 
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5 2 9 [3 » 
πείϑειν σε, ὦ lMegxiov, ἀφ΄ ὧν ἔχεις γεγραμμένων λειψάνων τοῦ 
εὐαγγελίου, καὶ μὴ ὑπὸ σοῦ ἀπατᾶσϑαι. 

, " , , »" N 9 3 ^N Ὃν - , Xt PROS 

y καὶ κξ Σχολ. “ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως καὶ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, 75 διὸ καὶ λαλοῦμεν. Ἐξέκοψε δὲ τὸ, Κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 

/!o 5 T7 

y καὶ κζ΄ Eàsyy. Ov δοϑήσεταί σοι τόπος iv oic ἂν τολμήσειας. 
»" ι , bd 
K&v ve γὰρ ἐκκόψης τὸ, Κατὰ τὸ γεγραμμένον, φαίνεται ἡ τῆς προ- 
. 2 - 
γεγραμμένης λέξεως ἀκολουϑία. ᾿᾽4πὸ τοῦ γὰρ, ᾿ἘἘπίστευσα, διὸ καὶ 
34 /|^ 2 A 3 5 2 , Qm , » N ᾿ Ἄν ἊΝ 
ἐλαλῆησα, εὐϑυς τὰ ἴσα ἐπενέγκας o ἀποστολος ἔφη, Εἶοντες τὸ αὔτο 
πνεῦμα τῆς πίστεως καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν. Παντὶ 
δέ vo σαφές ἐστι τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ ἑκατοστῷ πεντεκαιδεκάτῳ ψαλμῷ 
4 ? 4 4 4 4 
2 “ ' 2 M ? f. 2! - ' - ^ , 
ἐν τῷ τὴν ἐπιγραφὴν 7? .Δλληλουΐα ἔχοντι, τῆς δὲ τοῦ Δαβὶδ βίβλου 
c - T 
ὄντι xal ὑπ᾽ αὐτοῦ προπεφητευμένῳ, ὁ λόγος τοῦ ᾿Επίστευσά ἐστι, γε- 
[i 
γραμμένος. "O8zv καὶ ὁ ἀπόστολος ἔλαβε τὸ δητὸν, καὶ ὁμοίως ἔφη 
τὸ, 4ιὸ πιστεύομεν καὶ ἡμεῖς καὶ λαλοῦμεν, εἷς ὧν τοῦ ἀρυϑμοῦ τῶν 
, * 
ἀποστόλων. "Og:v ov λέγει, 4ιὸ καὶ ἐπίστευσα καὶ ἐλάλησα, ἀλλὰ, 
C -» , ' M - rt δ ' Α - ^ 3 
Ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, ἵνα &cvrOv μετὰ τῶν ἄλλων ἀπο- 
, , , 2 M A 5-— - er H 
στόλων συνάψῃ. Καί φησιν, ᾿ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἵνα δείξῃ 
ΠῚ »- 4 - - ^ NU XC - | uM » 3 
τὸ ἐν τῷ Δαβὶδ λαλῆσαν πνεῦμα τὸ αὐτὸ ὃν πνεῦμα καὶ ἐν τοῖς ἀπο- 


e m , 
στόλοις, ἀφ᾽ οὗπερ τότε ἐκεῖνος προφητεύων ἐπίστευεν" àv o πνεύματι 
καὶ αὐτοὶ ὄντες πιστεύουσι καὶ λαλοῦσι. ἸΠολλὴ δὲ ἀδικία καὶ πλεονε- 
ce! δ *, €- 78 , - ^ τὶ , τι Μ Ἢ ;? * 
ξία, ὡς εἰπεῖν, ἴ 8 διανοημάτων. Τοῦ γὰρ ἀποστόλου ἕν καὶ τὸ αὐτὸ 
- - [2 - e - - 
πνεῦμα φάσκοντος, πῶς ἡ τοῦ Μαρκίωνος ἄνοια ὁμολογοῦσα τοῦτον 
Α , A e 3 , 2 , - , » ^ , 
TOv Àoyov τὸν αγιον ἀποστολον εἰρηκέναν τολμᾷ λέγειν ἀλλο εἶναι TOTE 


M] i V^ ὧν ds € 3 , 
TO πνεῦμα, καὶ ἀλλο τὸ £v τοῖς ἀποστολοις. 


ΤῊΣ ΠΡῸΣ POMAIOYZ ΤΕΤΑΡΤΗΣ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 
e , , 1 - , , er ^ 3 ᾿ 
Οὕτως γαρ ἐστι παρὰ τῷ Μαρκίωνι κειμένη, ἵνα μηδὲν ορϑὸν 
παρ᾽ αὐτῷ εἴη. 
, ' , , e 3 , [r4 3 , * , - 
c καὶ κη ZyoÀ. “Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, 
* rer 79 2 . ὃ ^ , , ᾽ ^ L4 
καὶ odo, 79 ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου πρυϑήσονται. — Ov yag oi 
2 ' , , ' €- - 3442 δ ᾿ , 
ἀκροαταὶ νόμου δίκαιον παρὰ τῷ Oso, cÀÀ oi ποιηταὶ νόμου δικαιῶ- 
ϑήσονται. 
, [L] ,ocn .,07 Spy er »' * 9 
α καὶ xw Ελεγχ. Εἰ οσοι ἀνομὼς ἡμαρτον, ἀνόμως καὶ ἅπο- 
λοῦνται, σωτηρίας ὁ νόμος παραίτιος φυλαττόμενος, καὶ μὴ ἐῶν τοὺς 
, ? , ^ ?, δ d , δ Uu , 
φυλάττοντας ἀπόλλυσϑαι. Καὶ εἰ of διὰ νόμου ἁμαρτήσαντες διὰ vo- 
μου κριϑήσονται, doo κριτὴς τῶν παραβάσεων ὁ νόμος, οὐκ ἀπωλείας 


76. διὸ supra abest. 
TT. ἀλλήλας edit. princ., quod vilium ex cod. Valic. correxit Pelavius. 
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ex illis ipsis evangelii reliquiis quae apud te seriptlae reperiuntur, ne- 
que fraude tua vos circumveniri palmur. 

Schol. III et XXVII.  Habentes autem eundem spiritum fidei. οἱ 3. Cor.3, 13. 
nos credimus, propter quod et loquimur. — Vbi voces illas sustulit: ϑὲ- 
cut scriptum est. 

Refut. ΠῚ et XXVII. Quocumque audaciam tuam converteris, 
nullum quo te inseras aditum invenies. Sive enim illa verba, Sicut 
seriptum est, deleas, antecedentium verborum ipsa series apparet. 
Post haec enim verba, Credidi propter quod locutus sum, subinde 
aequalia subiungens ait apostolus, Zabentes eundem spiritum fidet. et 
nos credimus, propter quod loquinur. Nemo aulem illud ignorat e 
psalmo CXV., cui inscriptum est 4/lelu/a, quique in Davidis libro 
legitur el inter eius oracula censetur, verba illa esse deprompta, Cre- 
didi ete. Unde et apostolus eiusmodi sententiam transtulit, ac simi- 
liter expressit: Propter quod credimus et nos et loquimur: ile inquam 
Paulus, qui ex apostolorum numero unus extitit. ldeirco non dixit, 
Propter quod et credidi, et locutus sum, sed, Nos credimus propter 
quod et loquimur, ut se cum reliquis apostolis coniungeret. Quare 
ila scripsit: Zabentes eundem spiritum; ut ostenderet illum ipsum qui 
per Davidem loquebatur per apostolos quoque spiritum esse locutum, 
cuius ille quondam impulsu valicinans credidit, et ad eundem perti- 
nentes isli modo credunt ac loquuntur. — Versatur autem in hoc loco 
intelligendi ac disputandi perversa quaedam ac fraudis plena ratio. 
Nam cum apostolus unum eundemque spiritum esse definiat, qua 
fronte vecors ille Marcio, qui illam germanam apostoli orationem 
esse non negat alium tunc spiritum fuisse quam qui apostolis dein- 
ceps alfuerit ausus est profiteri? 


EX EPISTOLA AD ROMANOS, QUAE EST ORDINE IV. 


Hoc euim ordine a Marcione ponitur; ne quid rectum apud 
ilum ac germanum reperiatur. 
Schol. I et XXVIII. | Quicumque sine lege peccaverunt, sine lege Rom. 2, 12. 
et peribunt, οἱ quicumque in lege peccaverunt, per legem iudicabuntur. 
Non enim auditores legis iusti apud deum, sed factores legis tustifica- 
buntur. 
Refut. 1 et XXVIII. Si quicumque sine lege peccarunt sine 
lege perituri sunt, profecto lex salutem observata conciliat, nec eos 
qui servant perire permittit. ltem si qui in lege peccarunt per legem 
iudicandi sunt, iudex igilur transgressionum lex est, quae non inte- 


78. Vulgo διὰ νοημάτων. 79. Supra. ἐννόμως. 
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: 
ὧν, ἀλλὰ δικαιοκρισίας, ὁσίως κρίνων τοὺς παραβεβηκότας. Οὐ γὰρ 
n? d , , A - ? 3 δ :Y , , 
οἵ ἀκροαταὶ νομοῦ δίκαιοι παρὰ ϑεῷ, ἀλλ᾽ of ποιηταὶ νόμου δικαιωϑή- 
σονται. Εἰ δὲ ποιούμενος ὁ νόμος δικαιοῖ τὸν ποιήσαντα, οὐκ ἄδικος 
eC r7 M" a ?» 6 δ - ' , , " 
ὁ νόμος, οὔτε φαῦλος, δι΄ Ov of τελοῦντες τὸν νόμον δίκαιοι καϑίσταν- 
- M 
ται. Ἔκ δὲ τοῦ νόμου ἐστὶ καὶ ἡ εἰς Χριστὸν 99 προφητευομένη mi- 
στις, χωρὶς οὗ οὐ δικαιωϑήσεται οὐδεὶς, καὶ ἐν ᾧ πιστεύσας παρὰ τὴν 
τοῦ νόμου προφητευομένην μαρτυρίαν οὐ δύναται πάλιν δικαιοῦσϑαι 
5 - 3 S TR 3horis 
ϑι δίκαιος, ὡς πληρώματος ὄντος τοῦ Χοιστοῦ τοῦ νόμου κατὰ τὸ 
^ - 3 , , , n , , ^ 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εἰρημένον ὅτι, Πλήρωμα νόμου Χριστὸς εἰς δικαιο- 
- 3 , 
σύνην, δεικνύντι ὅτι ἄνευ νόμου καὶ Χριστοῦ ovx ἔνι δικαιοσύνη. 
Οὔτε γὰρ Ἰουδαῖοι ἄνευ Χριστοῦ δικαιωϑήσονται μὴ λαβόντες Χρι- 
3 , ^ 
στὸν, οὔτε σὺ, Maguíov, δικαιωϑήσῃ ἀπαρνούμενος τὸν νόμον. 


β΄ καὶ κϑ' Σχόλ. Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς, 
5. 3 

ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου ἀπροβυστία γέγονεν. 

, * rM NEA , C a , , ^ 

DB καὶ x9 Eàsyy. Εἰ ἀποφαίνεται ὁ ἀγιος ἀπόστολος τὴν περιτο- 
μὴν ὠφελήσειν, τίς ἐν τοῖς ὠφελοῦσι μῶμον ϑήσειεν, ἀλλὰ εἰ ἄρα 
em - M iru " "E ' " 5 Ma. n κὰ - 
ὅμοιος τῷ ὄφει γενήσεται; "Eowxag γὰρ τούτῳ, ὦ Μαρκίων.  Kexti- 

' 3 , Α Α ^ 5 , , ' 3 , 
vog γὰρ ἀντιστρέφων rc παρα ϑεοῦ εἰρημένα παρέπειϑε τὴν Εὔαν λὲ- 
γῶν, Οὐ ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε. Νόμον γὰρ τῇ περιτομῇ συνέδησε, 
καὶ τὴν περιτομὴν τῷ νόμῳ συμπρέπουσαν ἐπέδειξε, καὶ τοῦ αὐτοῦ 
ϑεοῦ τὸ πρόςταγμα ὑπάρχειν ὑπέφηνε τοῦ τὴν περιτομήν ποτε δεδωκό- 

* , , , , A30 τ a , 

τος, καὶ νόμον εἰς βοήϑειαν δεδωκότος ἀφ᾽ οὗπερ Χριστὸς πιστευόμε- 
vog τὰ τέλεια τοῖς πιστεύουσι λαλεῖν τε καὶ ποιεῖν παρέχεται. 


y καὶ À Σχόλ. Ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἐν τῷ νόμῳ. 

y καὶ À Ἔλεγχ. ἘΠ ἡ γνῶσις μόρφωσιν ἔχει, ἀπὸ δὲ τῆς μορφώ- 
σεως τὸ εἶδος φαίνεται, οἵ δὲ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἔχοντες 
ἀπόστολοι καὶ of τούτων μαϑηταὶ οἴδασιν ἀπὸ τῆς μορφώσεως τοῦ νό- 
μου τὸ εἶδος κεκτῆσϑαι, τουτέστι τὴν γνῶσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν, οὐκ 
ἄρα ἀλλότριος ὁ νόμος 83 τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας. Διὰ γὰρ τῆς 
ἐν αὐτῷ μορφώσεως ἐπέγνωσαν of κήρυκες τῆς ἀληϑείας τὴν γνῶσιν 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν. 

δ΄ καὶ λα΄ Σχόλ. Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν, ἔτι κατὰ 
καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέϑανεν. 

δ΄ καὶ λα Ἔλεγχ. Τὸ Ἔτι καὶ ᾿Δπέϑανεν οὐ δοκήσεως, ἀλλὰ ἄλη- 
ϑείας ἐστὶ σημαντικόν. Εἰ γὰρ δόκησις ἦν, τίς χρεία τοῦ Ἔτι λέγε- 

80. Sic ed. Ρείαυ. ex cod. Valic. προ- ὃ χαὶ, quod libri habent, quodque quo- 


φητευμένη edit. princ. modo inlerpreteris non habes. Est cor- 
81. δίχαιος reponere conalus sum pro ruplela. Pelavius illud o xo uncinis no- 
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ritum affert ex sese, sed legitimum iudicium exercet, deque iis qui 
mandala violarint iustam cognitionem insliluil, — Voz. enim auditores 
legis iusti apud deum, sed factores legis justificabuntur. lam vero 
cum lex factis praestita factorem ipsum iusltificet, non iniusla, neque 
poenitenda lex erit, propter quam ijus!i fiunt qui ei obtemperant. 
Ceterum ad legem attinet fides etiam in Christum in eadem lege prae- 
dieta, sine quo iustificari nemo potest, el ei insuper quicumque cre- 
diderit absque legis illo testimonio iuslificari nequit; quoniam Chri- 
stus legis complementum est, ut apostolus his verbis declarat: P/e- 
nitudo legis Christus est ad iustitiam. — Quibus illud indicat, sine lege 
atque Christo nullam esse iustitiam. Neque enim ludaei, qui Chri- 
stum repudian, sine eo iusüficabuntur, neque tu iuslificabere, Mar- 
cio, qui legem abnegas. 

Schol. II et XXIX.  Cireumceisto entm prodest sí legem facias : 
s? autem praevaricator sis legis, circumcisio tua praeputium facta. est. 

Refut. Il et XXIX. Quandoquidem profuturam circumcisionem 
apostolus pronuntiat, quis fructuosis rebus calumniam struere audeat? 
Hunc quidem serpentis similem oportet esse, a quo neque tu abhor- 
res, Marcio. Siquidem ille dei verba detorquens Evam persuasione 
sua decepit, ita compellaus: Nequaquam moriemini. Etenim aposto- 
lus legem ad circumcisionem adstrinxit, et cireumcisionem legi con- 
senlaneam esse monstravit, eiusdemque mandalum esse dei qui et 
cireumeisionem olim instituit, et legem praesidii caussa lulit, cuius 
beneficio creditus Christus credentibus perfecta quaeque dicere ac fa- 
cere concedit. 

Schol. IIl et XXX.  Habentes informationem cognitionis, et ve- 
ritatis in lege. 

Refat. ΠῚ et XXX. Si cognitio informationem continet, forma 
vero ab informatione oritur, apostoli porro cognitione ac verilate 
praediti ex legis informatione formam ipsam obtinent, hoc est co- 
gnilionem ac veritatem, sequitur legem a cognitione et verilate mi- 
nime alienam videri. Per legis enim informationem veritatis prae- 
cones cognilionem ac veritatem sunt adepti. 


Schol. IV et XXXI. Adhuc enim Christus cum essemus infirmi, 
adhuc in tempore pro impiis mortuus est. 

Refut. IV et XXXI. Vocabula haec, -4dAuc, et, Mortuus est, 
non nudam speciem, sed veritatem arguunt. $i enim sola species 


lavit, Cornarius verlendo plane neglexit. εἰ Pelavii, pro τοῦ νόμον, quod in libris 
82. τῆς γνώσεως, quod senlentia po- extat. 
Siulabat, reposui ex conieclura Cornarii 
Corpus Haereseol, II. 43 


Rom. 19, 4. 


Rom. 2, 25. 


Geu. 3, 4. 


Rom. 2, 20, 


Cap. 5, 6. 
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σϑαι; δυναμένου τοῦ Χοιστοῦ πάντοτε καὶ νῦν δοκήσει φαίνεσϑαι, καὶ 
^ " ] ahis - , κι 

μὴ λέγεσϑαι, Ἔτι ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν. "Amo τοῦ γὰρ Ετι τὸ τότε 
- D y, pex , € F er , , 2! 

ϑανεῖν ἀπέδωκε, καὶ ἐδικαίωσε τῷ ϑανάτῳ, ἵνα μηκέτι χρείαν ἔχῃ 
^ [d € [d - 3 A 3 

ϑανεῖν 0 ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἅπαξ ἀποϑανῶν, καὶ 88 δι᾿ ἑαυτὸν μηκέτι 

9 , 

ἀποϑνησκῶων. 


, , , δ δι e HN ἱΝ 
ε΄ xol λβ΄ Σχόλ. “Ὥςτε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἀγία καὶ 
3 , 
δικαία καὶ ἀγαϑή. 
, , 2 1 - , λυ ΘΑ * 
€ καὶ λβ΄ Ελεγχ. «Συντίϑεται τῷ νόμῳ τὸ ἅγιον αὐτὸν εἶναι, καὶ 
ἘΝ 19 3. γώ 5 » , 1 , E , , 
τῇ ἐν αὐτῷ ἐντολῇ γενομένῃ, τρισὶ μαρτυρίαις ἀσφαλισάμενος ταύτην, 
bi 9' s 2 ' 
ἁγίαν αὐτὴν λέγων καὶ δικαίαν καὶ ἀγαϑὴν, ἵνα ἐλέγξῃ σὲ, Mogxicv, 
X o0 m ur IS 3 ' , c LENT ON) OPE LES? Y 
καὶ ἡμᾶς διδάξῃ τοῦ αγίου εἶναι τὸν νόμον ov καὶ ἡ ἐντολὴ αγία, καὶ 
? i] 5 2 3 -Ὁ z 3 
αὐτὸν τὸν ἅγιον εἶναι καὶ ἀγαϑόν. Ζ4ιὺ ἀγαϑοῦ οὐσα ἐντολὴ ἀγαϑὴ 
- XA ^46 uy Ἢ ey. P A] ' , διε» , 2 
καλεῖται, καὶ ἁγίου οὖσα αγία ἐστὶ, καὶ δικαίου vzcoyovoa δικαία ἐν- 
- ^ » - , - - M e 
τολὴ καλεῖται, ἑνὸς ὄντος τοῦ τότε καὶ νῦν, τοῦ ὄντος αγίου καὶ διὲ- 
, 1 3 - A A [y 2 - 5 ' P. S , LI -" 
χκαίου καὶ ἀγαθοῦ. Διὸ καὶ ἡ αὐτοῦ ivroÀg, ἡ ἀπὸ τότε καὶ νῦν ἐν 
, i) Y , Crus Ὅς ἢ 1 ; 0A , 
νόμῳ καὶ ἐν καινὴ διαϑήκῃ, αἀγία ὑπάρχει xol δικαία καὶ ἀγαϑή. 


ς΄ καὶ Ày Σχόλ. Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν. 

ς΄ καὶ Ày "Ελεγχ. Εἰ ἐν τοῖς ἀποστόλοις καὶ ἐν ἡμῖν τὸ δικαίωμα 
τοῦ νόμου πληροῦται, πῶς σὺ, ὦ Magxiov, τολμᾷς λέγειν τὸν νόμον 
ἀλλότριον τῶν κατὰ τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου δικαιουμένων ἀποστόλων 
τοῦ ϑεοῦ; 

ζ΄ καὶ λδ΄ Σχόλ. Τέλος γὰρ νόμου Χοιστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι. 

ζ΄ καὶ λδ΄ ΓἜλεγχ. Εἰ εἰς δικαιοσύνην Χριστὸς ἐλήλυϑε παντὶ τῷ 
πιστεύοντι, οὐ τοῦ νόμου τελειουμένου εἰ μὴ Χριστὸς τελειώση τῇ 
δ » , , E , 325 - , , 
ἑαυτοῦ παρουσίᾳ, ovx «gc τελειωϑήσεσϑε, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, ἐν νόμῳ μέ- 
γοντες, ἐὰν μὴ Χριστὸν ἐνδημήσαντα πιστεύσαντες ὑποδέξησϑε. ᾿Δλλὰ 

581 A , , lod , - M , M 

οὐδὲ cv, Magxiov, δυνήσῃ σωθῆναι ἐν Χριστῷ, τοῦ κηρύγματος τὴν 
3 ' LI 1 [1 ? , e " 1 , 3x 5 e 
ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν ἀποβαλλόμενος, ὅπερ ἐστὶ νόμος, cq οὗπερ «Χρι- 
στὸς γινωσκόμενος τελειοῖ τὸν μὴ τὸν νόμον βδελυσσόμενον ὡς ἀλλό- 
τριον Χριστοῦ ὑπάρχοντα. 

η καὶ λε΄ Σχόλ. 'O γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον νόμον πεπλήρωκε. 


η καὶ λε "Ἔλεγχ. Εἰ διὰ τοῦ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον νόμος πληροῦ- 
3 ἦλλ , P4 G - M 9 - A - , f Uv "T Gi - 
ται, οὐκ ἀλλότριος Χριστοῦ xoi ϑεοῦ πατρὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν IncoU 


»"Ὕ - - e 
Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ὁ νόμος, ὁ κελεύων ἀγαπᾶν τὸν πλησίον. Διότι ὁ 


83. δι᾿ ξαυτῶν, mendose, ulraque edit. Pelaviana. 
᾿] 
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exlitisset, quid eam particulam, -4dAuc, exprimere opus erat, cum 
omni tempore, adeoque nunc specie tenus possit apparere Christus, 
neque tamen adiicere necesse sit, Cum adhuc infirmi essemus? Hac 
enim voce, .4dhuc, ium illum morlem obiisse significat, ac morte 
sua iuslificasse, ne amplius mori necesse sit illum qui pro peccatori- 
bus semel est mortuus, ac per sese non amplius moriatur. 
Schol. V et XXXII. /deo lex sancta et mandatum sanctum et Rom.1, 12. 
tustum et. bonum. 
Refut. V et XXXIll. Legi hoc apostolus tribuit, ut sancta sit, 
eiusdemque mandalo, quod triplici testimonio confirmat, sanclum 
esse praedicans, el iustum, et bonum, ut te, Marcio, condemnet, 
nos vero ipsos edoceat legem auctoris esse sancli, cuius mandatum 
sanclum sit, eundemque qui sanclus est esse bonum. Propterea 
cum mandalum a bono profectum fuerit, bonum dicitur; et a sanclo, 
sanclum, et a iusto derivatum, iustum etiam appellatur; cum unus 
idemque modo sit qui quondam exlilit, sanclus, iustus ac bonus. 
Unde et mandatum ipsius tam quod olim quam quod modo est edi- 
tum, in utroque videlicet testamento, sanctum, iustum ae bonum exi- 
stimandum est. ) 
Schol. VI et XXXIII. | Ut zustificatio legis zmpleatur in nobis. Cap.8,4. 
Refut. VI et XXXIII. Si in apostolis et in nobis iustificatio 
legis impletur, qua istud fronte pronuntiare audes, Marcio, legem 
ab apostolis dei, qui ex legis complemento iusüficantur, alienam 
videri? 
Schol. VII et XXXIV. Finis enim legis Christus ad. iustitiam Cap. 10, 4. 
omni credenti. 
Refut. VII et XXXIV. Si ad credentium. omnium iustitiam 
Christus advenit, ita ut perfici lex aliler nequeat, nisi eam Chri- 
sius suo adventu perficiat, perlici vos, ludaei, nullo modo potestis, 
si in lege manealis, nisi Christum, qui iam venit, credentes in eum 
velitis recipere. Sed nec tu, Marcio, salutem in Christo potes adi- 
pisci, cum fidei principium ac radicem abieceris, nimirum legem, e 
qua cognitus Christus eum perficit qui legem minime ut alienam a 
Christo repudiat. 
Schol. VIII et XXXV. | Quz enümn diligit proximum , legem. im- Cap.13,8. 
plevit. 
Refut. VIII et XXXV. Cum per amorem proximi lex implea- 
tur, non esl a Christo et deo patre domini nostri lesu Christi ab- 
alienanda lex, quae diligere proximum iubet. Quoniam deus car- 1. Jom. 
43 * "B 
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9 ' , , 9 L1 ^ , ^ 1.13 3 M , e , 3:8 
εὸς ἀγάπη ἐστὶ, καὶ πάντα τὰ Um αὐτοῦ κηρυττόμενα ὁμοίως ἀεὶ κη- 
, ^ - - 
ρύττεται, καὶ τότε καὶ νῦν, καὶ iv παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ. 
4 


Τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς, πέμπτης ἐπιστολῆς (οὕτω γὰρ κεῖται 
ἐν τῷ Μαρκίωνι, ὀγδόης δὲ οὔσης παρὰ τῷ ἀποστόλῳ) τὰ πάντα τοῦ 
Μαρκίωνος διεστραμμένως ἀπ᾽ αὐτῆς ἔχοντος οὐδὲν ἐξ αὐτῆς παρεϑέ- 
μεϑα. ᾿ 
Τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρας, ἕκτης δὲ κειμένης παρὰ τῷ 
Magxiovi, ἐνάτης δὲ οὔσης παρὰ τῷ ἀποστόλω, ὁμοίως διαστραφεί- 
σης vx αὐτοῦ τοῦ Μαρκίωνος, πάλιν οὐδὲν ἐξεϑέμεϑα. 


THX ΠΡΟΣ ἘΦΕΣΙΟΥ͂ΞΣ, ἙΒΔΟΜῊΣ ΟΥ̓ΣΗΣ HAPA TOI MAPKIONI, 

ΠΕΜΠΤΗΣ AE ΠΑΡᾺ TOI AIIOZTOAOI KEIMENHZ ΤΑΔΕ. 

αἴ καὶ λς΄ Σχόλ. 85 Μνημονεύετε ὑμεῖς ποτὲ τὰ ἔϑνη, οἵ λεγόμε- 
νοι ἀκροβυστία, ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρπὶ χειροποιήτῳ, 
86 ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- 
τείας τοῦ logo, καὶ ξένοι τῶν διαϑηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες, καὶ ἄϑεοι ἐν τῷ κόσμῳ" νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ 
ποτε ὄντες μακρὰν ἐγενήϑητε ἐγγὺς ϑϑ τῷ αἵματι αὐτοῦ. Αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ εἰρήνη 81 ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα 88 ἕν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

c καὶ Àg "EAsyy. TO Μνημονεύετε καιροῦ σημαίνει τὸ εἶδος, καὶ 
Οἱ λεγόμενοι ἀπὸ τῆς λεγομένης, τῶν πραγμάτων τοὺς τύπους σημαί- 
νει. Καὶ τὸ ᾽Εν σαρκὶ, ἵνα δείξη τὸν τύπον τὸν ἐν τῇ σαρκὶ ἀπεκδὲ- 
χόμενον τὸν τοῦ πνεύματος καιρόν' ἵνα τὰ ἐντελέστερα ἀπὸ τοῦ τύπου 
δείξῃ. Χωρὶς γὰρ Χριστοῦ πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ ἡ ἀκροβυστία ἀπηλ- 
λοτρίωτο, ἀπηλλοτριωμένη δὲ ξένη ἦν ἐπαγγελίας καὶ διαϑήκης, καὶ 
οἵ ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι ἐλπίδα οὐκ εἶχον, ἀλλ᾽ ἄϑεοι ἦσαν ἐν τῷ 
κόσμῳ, ὡς ἀποδέδεικται ἀπὸ τῶν τοῦ ἀποστόλου δημάτων. ᾿Αλλὰ σὺ, 
Μαρκίων, οὔτε ὁρᾷς, οὔτε ἀκούεις" ἐπεὶ ἂν ἐνόεις πόσων ἀγαθῶν πα- 
ραίτιον τὸν νόμον φάσκει ὁ ἅγιος ἀπόστολος, τῶν ἐν τῷ νόμῳ πρὸς 
τὸν τότε καιρὸν πεπολιτευμένων. ᾿Εν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ oí ποτὲ μα- 
κρὰν νῦν ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, 
ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν. Εἰ δὲ τὰ ἀμφότερα ἐποίησεν ἕν, καὶ οὐ 
τὸ μὲν ἀνεῖλε, τὸ δὲ ἕτερον συνεστήσατο, ὧρά γε οὐδὲ τὸ πρότερον ἀλ- 
λότριον αὐτοῦ, οὐδὲ τὸ δεύτερον διεῖλεν ἀπὸ τοῦ πρώτου, ἀλλὰ τὰ 
ἀμφότερα εἰς ἕν συνήγαγεν, οὐχ ἁπλῶς, οὐ δοκήσει, ἀλλὰ ἐναργῶς 
ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, ὡς ἡ ἀσφαλὴς τοῦ ἀποστόλου ὑποδείκνυσι διδα- 
σκαλία. 


84. Supra Μνημονεύοντες. 86. Supra ἐν τῷ. 
89. ὅτι abest. supra. 87. Supra ὑμῶν. 
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las est, et quae ab ipso praedicantur, omnia eodem perpetuo modo 
praedicantur, iam tum olim scilicet, et nunc, et in veleri novoque 
lestamento. 

Ex epistola ad "Thessalonicenses, quam Marcio septimo loco 
ponit, ut apostolus octavo, nihil idcirco selegimus quod integra illa 
a Marcione depravata sit. 


Quemadmodum neque ex secunda ad Thessalonicenses epistola, 
quam Marcio ordine sextam collocat, apostolus vero nonam excer- 
psimus, eo quod penitus ab eodem illo corrupta sit. 


EX EPISTOLA AD EPHESIOS, QUAE EST MARCIONI VII., APOSTOLO 
VERO V., ISTA COLLEGIMUS. 


Schol. l et XXXVI. AMemores estote quod aliquando vos gentes, 
qui dicimini praeputium , ab ea quae dicitur circumcisio in carne manu- 
facta, quia eratis illo in tempore sine Christo, alienati conversatione 
Israel, et hospites testamentorum promissionis, spem non habentes, et 
sine deo in hoc mundo. — Nunc autem in Christo lesu, vos qui aliquando 
eratis longe, facti estis prope in sanguine tpsius. — Ipse enim est pax 
nosira, qui fecit utraque unum ete. 

Refut, | et XXXVI. Vox illa, Memores estote, speciem habet 
temporis. "Tum ista, Qui dieimint , et quae dicitur, rerum figuras 
exprimunt. [tem illud, /z carze, eo spectat, ut inustam carni no- 
tam alque imaginem os!endat, quae venturi spirilus tempus expecta- 
ret, ul ex figura perfecliora significet. Etenim sine Christo procul 
ab Israelis conversatione separatum erat praepulium, ac proinde a 
promissione ac testamento peregrinum.  Ác qui illa conditione cen- 
sebantur, omni spe carebant, et sine deo erant in hoc mundo, ut 
apostoli verba declarant. Sed nihil vides, nihil audis, Marcio; alio- 
qui illud animadverteres quanta ab lege bona manasse dicat aposto- 
lus, quae singulari dei providentia illis temporibus administrata sunt. 
Nam zn Christo lesu, qui olim longe erant, nunc prope sunt, in san- 
guine illius. — Ipse enim est pax nostra qui fecit utraque unum. — Quod 
si unum utraque fecit, adeo αἱ altero deslrucio minime alterum con- 
slituerit, non igilur prius a se alienum exlilit, neque posterius a 
priore separavit, sed in unum ambo illa conflavit, non quoquo modo, 
vel specie tenus aliqua, sed perspicue zz sangutze suo, quemadmo- 
dum certa ac solida apostoli doctrina demonstrat. 


88. ἕν omissum est in edit. Petav. 


Eph. 2, 11. 


pag. 313. 
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, , M J- e 
β΄ καὶ Af Σχόλ. Διὸ λέγει, Ἔγειρε ὃ καϑεύδων, 99 καὶ ἀνάστα 
ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. 
»Ή - 
β' καὶ AC Ἔλεγχ. Πόϑεν τῷ ἀποστόλῳ τὸ Διὸ καὶ λέγει, ἀλλὰ 
2 -— " - - - 
ἀπὸ τῆς παλαιᾶς δῆλον διαϑήκης; τοῦτο δὲ ἐμφέρεται παρὰ τῷ Ἠλία. 
, ΤΙΝ - t , 2 Δικ, 115: - - - i 1 » 
z09tv δὲ ορμᾶτο ὁ Hàíac; ἀλλὰ εἷς ἣν τῶν προφητῶν, τῶν κατὰ νό- 
μον πεπολιτευμένων, ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν ὁρμώμενος. Ei δὲ 
ἐν Χριστῷ προεφήτευσε τὸ, Ἔγειρε ὁ καϑεύδων, καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν 
i , z 
νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστὸς, ἀρά ys τὸ πρωτότυπον διὰ 
“Μαζάρου καὶ τῶν ἄλλων ἐπεπλήρωτο" περὶ ὧν οἵ 99 αὐτοῦ ἀμφέβαλ- 
, - 
λον, Μάρϑα καὶ Μαρία, λέγουσαι, Ἤδη ὄζει, τεταρταῖός ἐστι" καὶ 
- - ? 
τῶν τοῦ ἀρχισυναγώγου λεγόντων, Μηκέτι σκύλλετε τὸν διδάσκαλον, 
καὶ αὐτοῦ λέγοντος, Mw φοβεῖσϑε, οὐ γὰρ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ καϑεύδει. 
- ' » 1 , $4.1 2415 1 -— 9 
Σαφῶς γὰρ ἔκτοτε τὸ κήρυγμα ἐκάλει ἀνάστασιν διὰ Χριστοῦ ἔσε- 
LI Mae i] - ? , ec , er M 
σϑαι' xol τὸ ἐξουσιαστικὸν τῆς εὐχερείας ὑπεδείκνυεν, ἵνα τὸ δυνα- 
* E m ouf , ri ec - 25 , 3 A 3 M 3 
τὸν τοῦ Χριστοῦ ὑποδείξῃ, Ori ὡς τῷ ἀνθρώπῳ εὐχερὲς, οὐ τὸν ἀπο- 
΄ ? M ' , ^ - , » er * M 
ϑανόντα, ἀλλὰ τὸν καϑεύδοντα δια φωνῆς ἐγεῖραν, οὕτως xai τῷ 
Χριστῷ ἦν ἕτοιμότατα τὸ εἰπεῖν, Δάξαρε δεῦρο ἔξω, καὶ τὸ, Κουμὶ, 
3 - τ. - 
κουμὶ ταλιϑὰ, τουτέστιν LAv&orOi ἡ παῖς" 91καὶ δι ὧν ἐναργῶν 
[-. c - - ^ 
ἀποδείξεων ἐσήμανεν ὃ λόγος τὴν ἡμῶν κτῆσιν, ἀπὸ νεκρῶν ἔργων 
καὶ ὕπνου βαρέως ἡμῶν τῶν ποτε καϑευδόντων ἀνεγείροντα τὸν Χρι- 
στὸν καὶ διὰ τῆς κλήσεως φωτίζοντα ἡμᾶς" ἥτις γέγονε δευτέρα αὕτη 
, i] M , Ui M , er δ 3. 48 
σχέσις. Τὸ δὲ τέλειον καὶ καϑολικὸν προςδοκώμενον, ὅταν ὁ ovrog 
r , 9 , , δ 3 , , , A 2 , , 
o λέγων, Eyco εἶμι ἡ ἀνάστασις, παντὰς καλέσῃ καὶ ἐγείρῃ σώματι 
LI - M , ? - 3 »"Ὕ , Δ 
καὶ ψυχῇ, καὶ φωτίσῃ ἐν τῇ αὐτοῦ μελλούσῃ παρουσίᾳ. 


y καὶ Aw Σχόλ. ᾿Αντὶ 9? rovrov καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικὶ, καὶ ἔσον- 
ται οἵ δύο εἰς σάρκα μίαν, παρὰ τὸ, Τῇ γυναικί. : 

y καὶ λη Ἔλεγχ: ᾿Δ4ποδέδεικται πολλάκις μὴ ἀλλότρια εἶναι τὰ 
ἐν τῷ νόμῳ τοῖς ἀπὸ τοῦ ἀποστόλου διδασκομένοις, κἄν τε σὺ, ὦ 
ἹΜαρκίων, παρακόψης τὸ Γυναικί. Amo τοῦ γὰρ, Ἔσονται εἰς σάρκα 
μίαν, δήλη σου ἔσται ἡ πᾶσα δαδιουργία. 


ΤῊΣ ΠΡΟΣ 938 ΚΟΛΟΣΞΑΕΙ͂Σ ODTAOHZ ΠΑΡᾺ TOI MAPKIONI KEI- 
MENHZ, ΠΑΡᾺ AE ΤΩΙ AIIOZTOAOI ἙΒΔΟΝΗΣ KEIMENHX. 


o καὶ λϑ' Σχόλ. Μὴ ovv τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει, ἢ ἐν mo- 


80. Verba χαὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν 91]. xol, abomnibus libris tulatum, un- 
desiderantur supra. cinis nolavit Pelavius. Non intellezit vi- 

90. Reslilui αὐτοῦ. Vulgo enim exiat delicet allractionem in verbis δι΄ ὧν ἐναρ- 
αὐτοὶ, 
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Schol. HI et XXXVII. — /deo. dicit, Surge quí dormis, et re- Eph.5, 4. 
surge a mortuis, et illuminabit te. Christus. 

Refut. ΠῚ et XXXVI.  Undenam illa verba, /deo dicit, de- 
prompsit apostolus? Non aliunde utique quam ex testamento vetere. 

Haec enim apud Eliam leguntur. lam vero quo ex grege Elias ex- 
ütit? Nonne e prophetis unus, qui ex legis praescripto vixerunt, 
ut et ille legi ac prophetis inhaesit? — Quod si ita in Christo vatici- 
nalus est: Surge qui dormis, et resurge a mortuis , et illuminabit te 
Christus, plane ipsum exemplar, quod figuris illis adumbratum est, 
in Lazaro, ceterisque id genus impletum est. De Lazaro quidem 
Martha ac Maria dubitantes ita locutae sunt: Jam foetet, quatridua- jy 
nus est. At synagogae principis comites. —No//fe, inquiebant, fatz- 
gare magistrum. Sed dominus ista subiecit: JVolife timere; 0m Marc.5, 39. 
enim mortuus est, sed dormit. lam tum enim futura per Christum 
resurrectio divini verbi praeconio celebrabatur. Sed et potestatem 
illius agendique facilitatem expressit, ut quam potens esset Christus 
ostenderet, ex eo quod uti homini facillimum est non mortuum, sed 
dormientem voce suscitare, ita Christo promplissimum erat dicere, 
Lazare, veni foras, kam, Kum, Hum Talitha, hoc est Surge, puella. 
lisque manifestissimis argumentis dei verbum vocaüionem indicabat 
nostram, Christumque dominum ab operibus mortuis et altissimo quo 
tenebamur somno nosmelipsos excilanlem, ac vocalione sua collu- 
slrantem, quae quidem secunda fuit habitudo. Nam perfectum ac 
generale illud expectandum est, cum nimirum ille ipse qui dixit, 
Ego sum resurrectio, vniversos evocaverit, el corpore ac mente pa- 
riler excilarit, atque in futuro adventu sua luce perfuderit. 

Schol. ΠῚ et XXXVIII. In eo quod scriptum est, Zte/inquet Eph. 5, 31. 
homo .patrem suum et matrem, et adhaerebit uxori, et erunt duo in 
earnem unam, vocabulum, Uzori, sustulit. 

Refut. HI et XXXVIII. | Saepenumero docuimus haud aliena 
esse quae in lege sunt ab iis quae apostolus tradidit, etsi, Marcio, 
nomen uxoris expunxeris. Etenem illa ipsa verba, Erunt in car- 
nem undam, fraudem tuam salis superque delegunt. 


EX EPISTOLA AD COLOSSENSES, QUAM OCTAVAM MARCIO COLLOCAT, 
APOSTOLUS VERO VII. 


Schol. [εἰ XXXIX. — Nemo ergo vos iudicet in cibo, aut in Co. 2, 18. 
γῶν ἀποδείξεων, quae nos post χλῆσιν 92. τούτου reslitui pro τοῦ, quod vul- 


incidere iubel , et accusalivos ἐγείροντα go exlat. 
τὸν Χριστὸν pendere ab ὑποδείχνυεν. 93. ΚΟΛΟΣΣΕΙ͂Σ edil. Petav. 
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L κὶ " 
σει, ἢ ἐν 93 ἑορτῇ, ἢ iv νεομηνίᾳ καὶ σαββάτῳ, 0 ἐστι σκιὰ τῶν 
μελλόντων. 
3 

c καὶ À9 "EAeyy. Οὐδαμόϑεν ὑποπίπτει σκιὰ, ὦ Μαρκίων, ἀλλ᾽ 
ἢ ἀπὸ σώματος καὶ σῶμα οὐ δύναται εἶναι, σκιᾶς ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ φαι- 
νομένης. Ὅϑεν πεισϑῆναι ὀφείλουσιν of ἀπὸ σοῦ ἠπατημένοι διὰ τῶν 
» 1 - , - , , - , A , 
ἔτι παρὰ σοῦ φυλαττομένων τῆς ἀληϑείας τῶν ϑείων γραφῶν λειψα- 

e , 2 - 3 , 3 344! 3 M , 
vov ὅτι μελλόντων ἀγαθῶν ἀποκαλύυπτεσϑαν ovx ἀλλοτριὰ ἦν τα τότε 
δικαιώματα προςκαίρως προςτεταγμένα περὶ βρώσεως καὶ πόσεως καὶ 

- - , t - zi 

μέρους ἑορτῶν καὶ νεομηνιῶν καὶ σαββάτων. "hv ἀγαθῶν σκιὰ ἦσαν 
τὰ προειρημένα Ór ὧν σκιῶν τὸ σῶμα κατειλήφαμεν τῶν ἐνεστώτων 
ἀγαθῶν, ἐν νόμῳ μὲν σκιαγραφηϑέντων, ἔν Χοιστῷ δὲ τελειωϑέντων. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΉΝΟΝΑ ENATHZ. 

Οὕτως γὰρ παρὰ τῷ Μαρκίωνι κεῖται, παρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ 
ἐσχάτη κεῖται" ἐν τρισὶ δὲ ἀντιγράφοις τριςκαιδεκάτη πρὸ τῆς πρὸς 
Ἑβραίους, τεσσαρεςκαιδεκάτης, τέτακται. Ἄλλα δὲ ἀντίγραφα ἔχει 
τὴν πρὸς Ἑβραίους δεκάτην πρὸ τῶν δύο τῶν πρὸς Τιμόϑεον καὶ Τί- 

* L , MI M2 J M LJ ^ 2 - A] 

rov, καὶ Φιλήμονα. Πάντα δὲ τὰ ἀντίγραφα τὰ σῶα καὶ ἀληϑῆ τὴν 
M [d , » , 3 E ^ , Α A 

πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι πρώτην, ovy, ὡς cv Μαρκίων τὴν πρὸς la- 

λάτας ἔταξας πρώτην. Ὅμως ἀπὸ ταύτης τῆς πρὸς Φιλήμονα οὐδὲν 

παρεϑέμεϑα, διὸ τὸ ὁλοσχερῶς αὐτὴν διαστρόφως παρ᾽ αὐτῷ κεῖσϑαι. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ ΔΕΚΑΤΗΣ. 
Οὕτως γὰρ κεῖται παρὰ τῷ Μαρκίωνι ἐσχάτη καὶ δεκάτη, παρὰ 
A - 3 , er δ , 2«" Dia 9 - Α A , 
δὲ τῷ ἀποστόλῳ ἕκτη. Φραύτως οὐδὲ «m αὐτῆς, διὰ τὸ διαστροφως 
παρ᾽ αὐτῷ κεῖσϑαι, οὐδὲν ἐξελεξάμεϑα. 
Αὕτη πεπλήρωται ἡ τοῦ Μαρκίωνος σύνταξις ἀπὸ. τοῦ κατὰ Δου- 
- 3 , ' - 3 , , , , 
κἂν εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου σωζομένων λενψανων, λόγων rt 
ὑποθέσεως: dg ἧς ἀναλεξάμενοι τὸ κατ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
σωζομένων τοὺς ἐλέγχους παρεϑέμεϑα. Προςέϑετο δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ ἀπο- 
-»" , M - , i] , 
στολικῷ καλουμένῳ, καὶ τῆς καλουμένης προς “Ἰαοδικέας. 


αἱ καὶ μ' Σχόλ. Εἷς κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς Χρι- 
στὸς, εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ 
ἐν πᾶσιν. 

c καὶ wu Ἔλεγχλ. Συνᾳδόντως μὲν τῇ πρὸς Ἐφεσίους, ὦ Μαρ- 
χίων, καὶ ταύτας τὰς κατὰ σοῦ μαρτυρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς 
“Δαοδικέας συνήγαγες 99 [κατὰ σοῦ μαρτυρίας}" ἵνα ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ 


Q4. μέρει ξορτῆς, ἢ νεομηνίας xol que res'ituere suadent verba in Refuta- 
σαββάτων legilur supra; quod hic quo- tione repelita. 


"T 


—À 
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potu, aul in festo, aut ín neomenia, et sabbato, quae est umbra 
futurorum. 

Refut. | et XXXIX. Neque aliunde quam a corpore umbra 
spargitur, neque corpus esse polest, quin ab eo umbra promanet. 
Quamobrem ex illis ipsis veritatis ac sacrarum literarum reliquiis, 
quas apud le relines, discere circumventi abs te homines debent, ab 
iis bonis quae relegenda olim erant, mandata illa nequaquam abhor- 
ruisse quae de cibo ae potu, festis ac neomeniis et sabbatis pro 
lemporis ratione praescripta sunt, quarum nos umbrarum beneficio 
praesentium bonorum, ul ita dicam, corpus adepti sumus, quae in 
lege adumbrata postremo in Christo perfecta sunt. 


DE EPISTOLA IX., QUAE EST AD PHILEMONEM. 


Hoc illam ordine Marcio collocavit, cum apostolus ultimo loco 
posuerit. Sed in nonnullis codicibus XIII. ante epistolam ad He- 
braeos, quae est XIV., numeratur. Alia rursus exemplaria epi- 
stolam ad Hebraeos decimam ponunt, ante I. et II. ad Timotheum, 
ad Titum, et Philemonem. Sed quicquid est integrorum ac fide 
dignorum codicum primam ad Romanos epistolam collocat, non eam 
quae ad Galatas est, quam tu primam esse, Marcio, voluisti. Ce- 
terum nihil ex epistola ad Philemonem adnotavimus, quod apud il- 
lum omnino depravata legitur. 


EX EPISTOLA AD PHILIPPENSES X. 


Haec enim apud Marcionem decima est et ultima, apud aposto- 
lum sexta. Ab hac, quod vitiata penitus esset ac corrupta, nihil 
seligendum duximus. 

Hactenus Marcionis opus ex evangelii Lucae et apostoli seri- 
ptorum ac denique sacrorum voluminum reliquiis contextum. Ex 
quibus ab eo relicüis particulis quae ad illum convincendum facere 
poterant delegimus. — Praeter haec vero ex ea quae ad Laodicenses 
inscripta est epistola quaedam in eum librum quem Apostolicum vo- 
cat. transtulit. 

Schol. 1 et XL. | Unus dominus, una fides, unum baptisma, 
unus Christus, unus deus et pater omnium , qui super omnia, et per 
omnia, et in omnibus. 

Refut. 1 et XL. Consenliunt cum iis quae in epistola ad Ephe- 
sios, leguntur quae ex epistola ad Laodicenos (sic enim inseribitur) 
contra te testimonia protulisti ;. ut in fine tandem quae ad te perti- 


95. Haec verba plane abundant, 


Eph. 4, 5. 
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, , , , ' ᾿ * r ΄ ι 4 
σφραγίσματος μάϑωμεν ἀναγνόντες vd παρὰ Gol, καὶ γνόντες τὰ κατὰ 
σὲ, καταγνῶμεν τῶν διὰ σοῦ ἀλλοτρίως ἐπινενοημένων τριῶν ἀνάρχων 
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OQ 3 e 4 E] δ - 
Uy οὕτως yag ἔχει ἡ τοῦ 
^ , fx T 

ἁγίου ἀποστόλου ὑπόϑεσις xol ἠσφαλισμένον κήρυγμα, ἀλλὰ ἄλλως 

- M 

Σαφῶς ydg ἔφη ἕνα xvgiov, μίαν πίστιν, 
τὰ , er ^ ' 23: N , , M 23.3 t TE. Y 
ἐν βάπτισμα, ἕνα ϑεὸν, τὸν αὐτὸν πατέρα πάντων, τὸν αὐτὸν ἐπὶ 


ἀρχῶν διαφορὰς πρὸς ἀλλήλας ἐχουσῶν. 
παρὰ τὸ σὸν ποιήτευμα. 


΄ TA - , , LI - OR - , 
πάντων, καὶ ἐν πᾶσι διά τε νόμου καὶ προφητῶν, καὶ ἐν πᾶσιν ἀπο- 
στόλοις, καὶ ἐν τοῖς καϑεξῆς. 

Αὕτη μὲν ἡμῶν ἡ 9 προϑεωρία τεϑεῖσα ἐν τοῖς προειρημένοις 
9 - 9 M - 3 ? νῷ, - , EU , n 
ἀναλεχϑεῖσιν cmo τῆς παρ αὐτῷ τῷ Μαρκίωνι ἔτι σωζομένης γραφῆς, 
97 ἧς τὴν ἀνάλεξιν σχοπήσας τις ἐχπλαγείη τὰς μεγαλοδώρους ϑεοῦ 
[n - - 
οἰκονομίας. Ἑκάστου γὰρ πράγματος διὰ τριῶν μαρτυριῶν ἐπιβε- 
βαιουμένου καὶ συνισταμένου, 98 ἕως ἐνταῦϑα ψιλῶς ὁ ϑεὸς ἐχαρί- 


, - 
σατο συνάψαι, ὡς ἔφην, ἡμᾶς κατ᾽ οἰκονομίαν ἑβδομήκοντα μὲν 99 xol | 


ὀχτὼ μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, τεσσαράκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ ἀπο- 
στόλου: καὶ ταύτας παρ᾽ αὐτῷ εἰς ἔτι καὶ δεῦρο σωζομένας τὲ καὶ 
! ἀντιβαλλομένας, ὡς εἶναι τὰς πάσας ἑκατὸν δεκαοκτῶ, ἀντιλεγούσας 
δὲ πάσας τῇ αὐτοῦ Μαρκίωνος γνώμη ὡς ἀπὸ προφώπου, ὀνόματος 
, U - ' 1 - 3 - 902 L 2 J , - 
χυρίου διὰ τῶν δεκαοκτῶ, καὶ τῆς αὐτοῦ 2 ἐνδεξίας εὐλογίας διὰ τῶν 
3 δ ' 32 UJ * 4 3 2359 - , 3 - 
&xorOv: αλλὰ καὶ ^om ἄλλης περισσῆς προςεπιτούτοις ἐκτὸς τοῦ 
εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου. Οὐ γὰρ ἔδοξε τῷ ἐλεεινοτάτῳ Μαρ- 
, 3 ᾿Ὶ - M ? , * L] , , 3 ^ LÀ 
κίωνι ἀπὸ τῆς προς Εἰφεσίους ταυτὴν τὴν μαρτυρίαν λέγειν, ἄλλα τῆς 
A , - M A , - 2 , τ M , 
πρὸς “αοδικέας, τῆς μὴ οὔσης ἐν τῷ ἀποστόλῳ oic μὴ ἐντυγχάνων 
3 , ο , A EY - ' δ ΄ 3 δ- ' 3 
ἡλιϑίως ὁ κτηνώδης, καὶ ἐν πολλοῖς πεσὼν ὁ τάλας, οὐχ ὁρᾷ τὴν κατ 
RTL TT ' ERE T. c L σιν ' 
αὐτοῦ ἀνατροπὴν xe ἑκάστην ὁμολογουμένην. Καὶ μηδεὶς ϑαυμα- 
ζέτω περὶ τούτου, Πῶς γὰρ ἠδύνατο οὗτος, ἐπαγγειλάμενος ἔχειν τι 
τοῦ εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου, μὴ οὐχὶ κἂν ὀλίγα τῆς γραφῆς σώ- 
ζειν δήματα; ὍὍλου γὰρ τοῦ σώματος ὃ ζῶντος, ὡς εἰπεῖν, τῆς ϑείας 
γραφῆς, ποῖον ηὕρισκε μέλος νεκρὸν κατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην, ἵνα 
παρειςαγάγῃ ψεῦδος κατὰ τῆς ἀληϑείας, 9 ἀλλ, ὡς εἰπεῖν ἐλώβησε 
καὶ ἀκροτηριάσας παρέκοψε πολλὰ τῶν μελῶν, κατέσχε δὲ ἔνιά τινὰ 
9. ὁ δὰ - » 4 9 4X bi ᾿ , 2! - , , 
παρ᾽ ἑαυτῷ. Καὶ αὐτὰ δὲ τὰ κατασχεϑέντα ἔτι ζῶντα ov δύναται νε- 


96. προϑεωρία τεϑεῖσα mea est emen- 
datio. Libri habent προϑεωρηϑεῖσα. Cor- 
narius verlit: Haec quidem est nostrae 
speculationis compositio, in praedictis 
excerptis ex scriptura, quae adhuc apud 
Marcionem servatur, a nobis facta. Ad 
quorum delectionem si quis respexerit 
cell. — 

97. ἧς scripsi ex emendatione Peíavii, 
pro εἰς, quod libri habent. 

O8. Ila correxi. Libri habent ὡς ἐν- 
ταῦϑα. 

99, χαὶ om. cod. Venet. 


1. ἀντιβαλλομένας (h. e. quas con- 
ferre licet) restitui mei ingenii periculo. 
In libris extat ἀμφιβαλλομένας, quod Pe- 
tavius polius in oux ἀμφιβαλλομένας mu- 
tandum censuit. Cornarius verlit: quae 
apud ipsum adhuc in hunc diem ser- 
vantur et habentur cell. 

2. Rescripsi meo ingenio fretus, cum 
libri deessent, ἐνδεξίας pro ἐνδεξίου, 
quod vulgo exlat. Cornarius atque Peta- 
vius, qui, cum quid dicere vellet Epi- 
phanius non intellegeret ,, Mendosa haec** 
editionis suae margini adscripsisse acquie- 


TUN Tee 
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nent legendo discamus, tuasque res intelligendo tria illa temere abs 
le excogitata principia principio carentia et a se invicem diversa 
damnemus. Longe enim alia est apostoli doetrina ac dogma firmis- 
simum, quod a nugis tuis ac fabulis magnopere dissidet. Etenim 
perspicue wnum dominum definit esse, wnam fidem , unum baptisma, 
unum deum eundemque patrem omnium , qui super omnia et ín omnibus 
est, lam in lege quam in prophetis et in apostolis omnibus, ac dein- 
ceps ceteris. 

Haec igitur e sacrarum literarum reliquiis, quae apud Marcio- 
nem adhuc reperiuntur, a nobis collecta si quis consideret, divinae 
providentiae magnificentiam obstupescet. Cum enim quaelibet res 
tribus testimoniis approbari et haberi pro comperta soleat, singulari 
est dei beneficio et administratione, uti diximus, factum, ut hoc in 
negolio oeto nobis ac septuaginta testimonia ex evangelio suppete- 
rent, ex apostolo quadraginta. Quae omnia ad hane usque diem 
apud illum servata, nec in controversiam adducta sunt; adeo ut 
centum omnino atque octodecim extent. Quae quidem Marcionis 
opinionibus contradicunt, sic tanquam ex persona domini prolata 
sint. Sed et aliud insuper additum est praeter evangelii apostoli- 
que testimonium. — Neque enim infelici Marcioni visum est ex epi- 
stola ad Ephesios auctoritatem illam afferre, sed ex ea ad Laodice- 
nos, quae nusquam apud apostolum cernitur. Quae cum pecus illa 
per summam stoliditatem minime legerit, in plerisque lapsa quam 
manifeste in singulis convinei ac redargui posset nequaquam ani- 
madverlüt. Neque vero euipiam mirum illud videri debet. Qui 
enim evangelii aliquid et apostoli habere se profiteretur, fierine po- 
luit, ut non pauca sallem seripturae verba retineret? Quippe cum 
totum scripturae vivum sit, ut ita dixerim, corpus, potuitne mor- 
tuum ullum membrum pro animi sui libidine reperire, quod ad sta- 
biliendum mendacium contra veritatem proferret? Quare corpus 
ipsum mulilare ac pleraque membra resecare instituit, quorum non- 
nulla ad usum suum retinuit. Quae quidem ab illo reservata et ad- 
huc spirantia penitus extingui nequeunt, sed vitalis ille declarandae 
vit, huius loci converlendi ne periculum 


quidem fecerunt.  Verle: quae testimo- 
nia nomini respondent domini, propter 


3. ξχατῶν mendose scriplum extat in 
editis. 
4. dr ἄλλης (sc. ἐπιστολῆς) rescripsi 


numerum octodecim, et felici eius be- 
nedictioni, propter numerum centum. 
Vides siglum nominis dominici tr, qui 
numerus XVIII est, et vocem ἀμιὴν signi- 
ficari. Huius enim vocis prima litera ἃ 
numerum I, allera y. XL, terlia ἢ VIII, 
quarla y L significani, quibus, bis sumpto 
numero sive lilera ἃ, efficilur numerus 
centum. 


pro ἐπ᾽ ἄλλης, quod vulgo exlat in li- 
bris. 

5. ζῶντος rescripsi pro σώζοντος, Cor- 
narium alque Petavium secutus. 


6. ἀλλ᾽ ὡς restilui Cornarium et. Peta- 
vium seculus pro ἀλλοίως, quod libri 
praebent. 


Κεφ. ιγ΄. 
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^ A -" 
κροῦσϑαι, ἀλλ᾽ 7 ἔχει μὲν τὸ ζωτικὸν τῆς ἐμφάσεως, κἄν τε μυρίως 
παρ’ αὐτῷ κατὰ λεπτὸν ἀποτμηϑείη. 
» E 1 "S , H , ei qo mel etse 
Ετι δὲ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπεμνήσϑημεν ὥς τινες ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
ἹΜαρκιωνιστῶν εἰς βυϑὸν βλασφημίας παραπεπτωκότες, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἑαυτῶν δαιμονιώδους διδασκαλίας ἐμβρόντητοι παντάπασι γεγονότες, 
καὶ οὗ ἐδόκουν κυρίου μόνου κἂν δι’ ὀνόματος μνημονεύειν καὶ 1 αὖ- 
τοὶ ἀϑυρογλώσσως ἑτέρως τὴν αὐτοῦ ϑεύτητα ἀποστρέφοντες, τὸ ὄνομα 
τῆς ἄνωϑεν γενήσεως κακίζειν ovx ἐντρέπονται. Τινὲς γὰρ αὐτῶν τε- 
c * - - 
τολμήκασιν, ὡς ἔφην, αὐτὸν τὸν κύριον εἶναι υἱὸν τοῦ πονηροῦ λέ- 
2 , , N Mi QA ? M - - * 
γειν οὐκ αἰσχυνόμενοι" ἄλλοι δὲ οὐχὶ, ἀλλα τοῦ κριτοῦ τε καὶ δημιουρ- 
- 3 -" 
γοῦ 2 εὐσπλαγχνότερον γεγονότα, καὶ ἀγαϑὸν ὄντα, καταλεῖψαι μὲν 
τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα κάτω, πὴ μὲν λεγόντων τὸν δημιουργὸν, ἄλ- 
λ δὲ M νι 2 » δὲ 3 ὃ ὃ , ^ A , 3 , 
ὧν δὲ τὸν πονηρὸν, ἄνω δὲ ἀναδεδραμηκέναι πρὸς τὸν ἐν ἀκατονομά- 
| II) - 
στοις τύποις ἀγαϑὸν ϑεὸν, καὶ αὐτῷ προςκεκολλῆσϑαι, πεμφϑέντα δὲ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, καὶ πρὸς ἀντιδικίαν τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐλ- 
ϑόντα τὸν Χριστὸν, καὶ καταλύοντα αὐτοῦ τὰ πάντα, ὅσα ὁ κατὰ 
, ' 3 -25 , » τ , , - , L4 e 
φύσιν πατὴρ αὐτοῦ ἐνομοϑέτει, ἤτοι ὁ λαλήσας iv τῷ νόμῳ, ἤτοι o 
- " ' c E Sis Ais - , 9 ἴορον , » 
τῆς κακίας ϑεὸς, ὁ παρ᾽ αὐτῶν iv τῇ τρίτη ἀρχῇ ταττόμενος. [Ἄλλως 
1 |» 2 , ONE) 92 ^Y i] ὃ * » 
γὰρ καὶ ἄλλως ἐκτίϑενται, ὡς ἕφην, ? ἄλλος μὲν τὸν δημιουργον, càÀ- 
λος δὲ τὸν πονηρόν. Ταῦτα δὲ δῆλα παντὶ τῷ σύνεσιν κεκτημένῳ 
ὑπάρχει, ὅτι ἀκαϑάρτου πνεύματός ἐστιν ἡ φρόνησις καὶ ἡ διδασκα- 
λία: καὶ οὔτε χρεία ur περὶ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως ἀπολογεῖσϑαι ἢ 
ἔλεγχον παριστᾶν xor ἀντικρὺ Μαρκίωνος τοῦ ἑαυτοῦ κατὰ πάντα τὴν 
ἐπιλησμονὴν τῆς ζωῆς ποιησαμένου. Φωραϑήσεται γὰρ παρὰ πᾶσι 
- » 3 - - 
τοῖς συνετοῖς τὸ βλάσφημον αὐτοῦ χκενοφώνημα, καὶ τολμηρὸν τῆς 
ἀπωλείας ἐνέργημα. ᾿4λλ᾿ ἐπειδὴ εἰώϑαμεν μὴ ἐᾶν ἀκανθῶν τόπον, 
» D - - δ » 
ἀλλὰ ἐκτέμνειν τῇ τοῦ ϑεοῦ μαχαίρᾳ, τῇ ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
E: E E E e s 
μον, καὶ διϊκνουμένῃ ἄχρι μερισμῶν ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε 
- ' L ^ , 
καὶ μυελῶν, κατὰ TO γεγραμμένον, ὀλίγα καὶ εἰς τοῦτο εἰπεῖν οὐκ 
ἀποκνήσομεν. 


-" * ' “ 39 M , - , ᾽ - 

Πρῶτον μὲν yc ὅτι εἰ. ἀγαϑὸς £x πονηροῦ γεγένηται, οὐχέτι τῶν 
ἀρχῶν σταϑήσεται ὃ λόγος. Δύναται γὰρ καὶ ὁ αὐτοῦ πατὴρ, εἰ πο- 
νηρὸς ὑπάρχει (ὅπερ μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἀγαϑός ἐστι), μεταβληϑῆναι 
τὴν γνώμην, ὥςπερ ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένος μεταβέβληται" τὸ δὲ ἕτε- 
7. ἔχει dedi ex emendatione Petavii. Car. XIII. — 1. Reposui , id quod 
Libri mendose ἐχεῖ.  Cornario videlur  senlentia postulabat, αὐτοὶ pro αὐτοῦ, 
placuisse ἐχεῖ μένει. Vertitenim: Verum — quod. libri tuentur. ^ Cornarius verlit : 


illic manet vitalitatis significatio. Prae- ,,— attoniti penitus facti, ne nominis 
lulissem ἀλλ᾽ ἔμεινεν τὸ Cor. cell. quidem domini nomenclationem facere 
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veritalis vigor remanet, tamelsi minulissimas in pares infinite secta, 
-divisaque fuerint. 

Praeter illa vero omnia hoc insuper commemoravimus, non- 
nullos e Marcionistarum grege in altissimum blasphemiae gurgitem 
immersos atque ex pestifera illa daemonum doctrina velut furore et 
amentia percilos, quem unum vel nomine tenus dominum memoria 
relinuisse videbantur, huius ipsius divinitatem inaudita quadam lin- 
guae petulanlia perverlisse, nec coelestis illius generationis nomen 
vituperare fuisse veritas. Quidam enim ex illis dominum ipsum Mali 
filium esse sine ullo pudore iactitant. Quod alii minus probant; qui- 
bus placet ludice illum ac Creatore natum esse. Qui cum in mise- 
ricordiam esset propensior ac natura bonus, patre suo, quem alii 
Creatorem, alii Malum existimant, inferiori sede relicto sursum ad 
illum Bonum evolasse deum, qui in explicabilibus in loeis residet, 
et eidem inbaesisse. Α quo in hunc orbem demissum, et ut patri 
suo resisteret delapsum in terras Christum omnia illa abrogasse de- 
creta, quae ab naturali suo patre fuerant conslitula, sive is est qui 
in lege locutus dicitur, sive malitiae deus ille, quem inter principia 
terio loco statuunt. Nam aliter, uti diclum est, alque aliter ista 


Cap. XIII. 


declarant. ltaque alius Opificem, alius Malum esse statuit. Quae. 


cum ila sint, manifestum esse cuilibet potest qui ingenii ac pruden- 
tiae aliquid habeat totam illam doctrinam atque dogma ab impuris- 
simo spiritu promanasse. Quocirca nihil erat admodum necesse in 
eo argumento tractando ac propugnanda fide morari diutius, aut vero 
Marcionem refellere, qui iuxta sui ipsius ac vitae esse videlur ob- 
litus. Nemo siquidem est qui nonnulla sit intelligentia praeditus, 
quin contumeliae in deum plenas illius fabulas, ac temerarios et per- 
nielosos conatus detegal. Verum quoniam nullum spinis obsitum 
locum non repurgatum esse patimur, sed dei gladio succidere sole- 


mus universas, qui quidem pezetrabilior est omnt gladio ancipiti , et Webr.4, 1a. 


pertingens usque ad divisiones animae et spiritus, compagum quoque 
ae medullarum , ut scriptura loquitur, ideo pauca de ea re dicere 
non gravabimur. 


Ac primum illud opponendum est, si e Malo Bonus fieri potue- Cap. XIV. 


rit, tolam illam Principiorum rationem everti. Potest enim et il- 
lius pater, si malus est, (quod absit ut unquam dicamus; bonus enim 
esl) commutare animum, quemadmodum eius est immutatus filius. 


voluerunt. Et alii ex ipsis effreni lin-  diger. legere plane mihi videbar. Vulgo 

gua deitatem ipsius aversantes, nomen  exíal ἀσπλαγχνότερον. 

generationis ex supernis vituperare non ὃ. Verba ἄλλος μὲν τὸν δημιουργὸν, 

verentur. quae absunt ab edil. princ., Pelavius re« 
2. εὐσπλαγχνότερον correxerunt Cor- slituil ex cod. Vaticano. 

narius οἰ Pelavius. Et ila in cod. Rhe- 


pag. 311. 
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37 δ » 
ρον, εἰ ὅλως ἦλϑεν ὁ μονογενὴς ἀνθρώπους σῶσαι, καὶ ληστὴν εἶςα- 
- , , ' , , ΕΒ , à , 
γαγεῖν εἰς Παράδεισον, καὶ τελώνην καλέσαν ἀπὸ τελωνίου sig μετά- 
, 3 - 
γοιαν, καὶ πόρνην ἀλείφουσαν αὐτοῦ τοὺς πόδας ἰάσασϑαι ἀπὸ πονη- 
J 2! δὲ 29 9 M , 9 N 3 9o c , Hi 2 
ρίας, ἔτι δὲ καὶ ἀγαθὰ πράττει ϑεὸς, ἀγαθὸς ὑπάρχει, καὶ εὔσπλαγ- 
$ ἃ ΄ - c - 2 3r A C 3 - , 
χνος, καὶ ἐλεήμων, πολλῷ ovv μᾶλλον ἔδει ἐπὶ τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα 
5 , E - - Ὁ 
τὸν οἶκτον ἀναλαβεῖν, καὶ αὐτὸν πρῶτον μεταϑεῖναι εἰς τὸ σωτηριῶ- 
δὲς᾽ ἵνα πρῶτον τὸν πατέρα αὐτοῦ μεταβαλὼν τελείως ἐνδείξεται τὴν 
τελείαν ἀγαθότητα, τὸν πατέρα αὐτοῦ οἰκτείρας, ὡς καὶ γέγραπται, 
Ποιεῖν τὸ ἀγαϑὸν πρῶτον εἰς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως, πόσῳ γὲ 
μᾶλλον ἐλεεῖν τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. Τὸ δὲ ἕτερον 1 ἔτι προςτέϑεικαι 
- £ M —- 94? - ' M] , em , Α mu , 
τῇ pocos, καὶ τῷ ἐλέγχῳ τῷ πρὸς rov Megoxiove, Ori εἰ μὲν τοῦ &vog 
^ 
ἐστι υἱὸς, καὶ πρὸς τὸν ἕτερον προςέφυγεν, οὐ πιστὸς παφαδειχϑή- 
σεται παρὰ τῷ ἑτέρῳ. Ὃ γὰρ συνείδησιν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα 
pi] φυλάξας οὐδὲ παρὰ τῷ ἕτέρῳ πιστευϑήσεται ἀπὸ τῶν meg αὐτοῦ 
3 3 τ 
προαγόντως πεπραγμένων. ᾿Δλλὰ καὶ ἄλλως πάλιν, ὦ ΜΜαρκίων, δι᾽ 
ἀπορίαν τοῦ πεμπομένου ? ϑεοῦ μὴ δυνηϑέντος σῶσαι τοὺς παρ᾽ 
8 αὐτῷ σωζομένους, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ διὰ Χριστοῦ ἐλεηϑέντας. Εἰ μὴ 
M 3 , M i] - , Ψ' r ^ M ^ » 
γὰρ ἀπέφυγε κατὰ τὸν τοῦ Μαρκίωνος λόγον 0 Χριστὸς προς τὸν ἄνω 
ϑεὺ um 2 , οι 90 9 , ᾽ iA ? N a9 
εὖν, οὐκ ηὐπόρει ὁ ἀγαϑὸς ϑεός τινα ἀποστεῖλαι, εἰ μὴ ἐν προος- 
, r " » ' esc , , ' NT 
προύσει ὁ τοῦ Χριστοῦ πατὴρ, ὡς ὁ ]Megxiov λέγει, πρὸς vov ἴδιον 
3 - AJ , LM ji , ^ - nt 
αὐτοῦ viov γεγένηται. Καὶ ἄλλως δὲ, εἰ τοῦ δημιουργοῦ viog ἐστιν, 
ἀντίκειται δὲ τῇ δημιουργίᾳ καὶ τῷ τοῦ πατρὸς ἔργῳ, πρῶτον μὲν ἐλ- 
2 “ 5 τὸ 
ϑὼν εἰς τὸν κόσμον τοὺς ἀνθρώπους πρῶτον εἶχεν ἐξολοϑρεῦσαι, ἵνα 
2 , A 5p (E DER - »$/ 1 , δ 3 
ἀφανίσῃ τὸ ἔργον τὸ ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς δεδημιουργημένον, ὡς &v- 
, r, - - i , ? , δὶ , 
τίδικος γενόμενος τῆς τοῦ πατρὸς διαϑέσεως" ἢ πάλιν λαβὼν δύναμιν 
ἰάσεως καὶ ϑεραπείας καὶ σωτηρίας ὠφειλεν ἐνδείξασϑαι εἰς τὸν ἴδιον 
- ^ v - 
αὐτοῦ πατέρα πρὸ πάντων τὴν τῆς φιλανϑρωπίας ἐργασίαν, καὶ πρῶ- 
- - , 
τον πεῖσαν τὸν πατέρα αὐτοῦ κατ᾽ αὐτὸν γενέσϑαι, ἵνα γενόμενος 
? x ΠΕ δὲ Y Ded nhan ' - NEU ΄ , ς 
αὐτῷ τε καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀγαϑὸς τῆς πρὸς ἀνθρώπους σωτηρίας ἡ 
, L] δ 2X 2 , 3 3 2 e E r c D 
μία καὶ ἡ αὐτὴ ἀγαϑοτῆς γένηται. Z4ÀÀ ovy ovrog ἔχει ὡς ὁ τούτου 
, , , LÀ M ^ 3 κ » A 
κενοφωνούμενος μυϑώδης λόγος. Οὔτε γὰρ τρεῖς ἀρχαὶ, οὔτε ἄλλος 
- M 
πατὴρ Χριστοῦ, οὐδὲ κακίας ἐστὶ γέννημα, μὴ γένοιτο. Φησὶ yag, 
- n M , 
Ἐγὼ iv τῷ πατρὶ, καὶ 0 πατὴρ ἐν ἐμοί. Καὶ εἰ uiv νόϑως λέγει πα- 
9 e J , 3. « φ' 
τέρα ἔχειν, οὐ δύναται αὐτοῦ ὁ νόϑος πατὴρ καλούμενος ἐν αὐτῷ εἰ- 
- 3 -“ 2 
ναι, οὐδὲ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. 'O δὲ κατὰ φύσιν αὐτοῦ πατέρα ἀεὶ 
3 ^ Li M 273 * , M δ wa E ^ 1 
ἀγαϑὸν καὶ ϑεὸν ἀεὶ καὶ πάντων δημιουργὸν ἑαυτῷ ἅτε ὄντα καὶ σὺν 
- 2 ᾿ - M 
αὐτῷ ὑπάρχοντα διδάσκων, xci ἀληϑεύων, κατὰ τοῦ Μαρκίωνος τὴν 


Car. XIV, — 1. ἔτι rescripsi Corna- Nam a libris, quantumvis necessarium; 
rium et Petlavium secutus, pro ἔστι, quod vulgo abest. Quare iam Cornarius ver- 
libri habent. lit: Sed et aliter rursus, o Marcion, 


2. Inserui vocabulum ϑεοῦ de meo. ob penuriam eius qui mitteretur non 
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Deinde si ut servaret hominum genus unigenitus ille descendi, et 
ut latronem in Paradisum introduceret, ac publicanum e telonio vo- 
carel ad poenitentiam, ac meretricis illius, quae pedes suos unxit, 
sanaret nequitiam : praeterea si commodare omnibus studet idem ille 
qui bonus deus est, ac misericors et benignus, multo magis erga 
parentem adhibenda misericordia fuit, ut hune primum omnium re- 
vocaret ad salutem, eoque prae ceteris ad meliora converso perfectae 
bonitatis specimen praeberet, dum parentis sui miseratione move- 
relur, quemadmodum scriptum est: ene facere omnibus oportere, 
maxime vero domesticis fidei: quanto igilur magis parentum misereri 
convenit? Sed aliud est quod ad hanc Marcionis refutationem ad- 
dendum videtur. Nam si, cum alterius esset ille filius, sese ad al- 
lerum conlulerit, ne huic ipsi quidem fidem praesüiturus videtur. 
Qui enim fidelem se erga parentem minime praebuit, ex iis quae 
antea gessit, ne apud alterum quidem fide dignus habebitur. Ad 
haee alio licet argumento errorem tuum, Marcio, convincere, ex eo 
videlicet eapite, quod ob alicuius qui mitteretur inopiam negas ser- 
vare Bonum deum illos poluisse quos servari oportuit, et quibus per 
Christum misericordiam tribuit. Nisi enim Christus ad supremum 
illum deum ex Marcionis sententia confugisset, quem ille Bonus mit- 
teret, habuisset neminem, si non inter patrem ac filium Christum 
offensionis aliquid intervenisset. Deinde si Creatoris est filius, idem- 
que crealioni ipsi ac paternis operibus esl inimicus, simulatque in 
hunc orbem delapsus est, humanum inprimis genus exterminare de- 
buit, ut conditum illud opus a patre funditus deleret, utpote paler- 
narum molitionum hostis acerrimus. Aut ut persanandi ac curandi 
servandique vim usurpare vellet, hoc- ipsum humanitatis officium pa- 
renli anle ceteros omnes exhibendum fuerat, eique persuadendum, 
filii ut esse similis mallet, ut tam ipse sibi quam patri bonus, et 
humano generi salutaris esset, alque ita una et eadem bonitas exi- 
steret. — Atqui longe ista sese aliler habent quam illius fert confieta 
ac fabulosa narralio. Neque enim tria sunt principia, nec alius esl 
Christi pater, nec ille nequitiae soboles extitit; absit ut id unquam 


Gal. 6, 10. 


exisumemus. [ta enim ipse testatur: Ego ἐμ patre, et paler in ne loaon. 


esi. Quod si adullerinum illum parentem intelligeret, non potest is 
qui adullerinus pater dicitur in illo esse, nec ille in patre. Sed cum 
germanum illum suum ac naturalem parentem semper bonum semper- 
que deum omniumque conditorem, atque et apud semetipsum et cum 
filio existentem verissime doceat, idem Marcionem horum verborum 
potuit supremus deus salvare eos qui 3. αὐτοῦ Cornarius, qui vertit ab ipso. 


ab ipso salvantur, et quorum ipse per 4. Scripsi τε pro δὲ quod libri prae- 
Christum misertus est. beni. 


11, 10. 


pag. 318, 
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ἀπειλὴν διεξέρχεται 9 τοῦ λέγοντος, 'O μὴ τιμῶν vOv υἱὸν ὡς τιμᾷ 
A , ec 3 A - - 94712 2354 , p iR ros * 

TOv πατέρα, ἡ ὀργὴ TOU ϑεοῦ im αὕτον μένει. ᾿Ηδη δὲ iv πολλαῖς 

μαρτυρίαις ἐδείξαμεν τὸν ἕνα ὄντα ϑεὸν, τὸν πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν 


- - 2 , 2 ' 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀγαθὸν ὄντα xol ἀγαϑὸν γεννήσαντα, ἀγάπην ὄντα 


καὶ ἀγάπην γεννήσαντα, πηγὴν ὄντα καὶ ζωῆς πηγὴν γεννήσαντα 
(Παρὰ σοὶ γὰρ πηγὴ ζωῆς, φησὶν ἡ γραφή), ἀλήϑειαν ὄντα καὶ ἀλή- 
ϑειαν γεννήσαντα, φῶς ὄντα καὶ φῶς γεννήσαντα, ζωὴν ὄντα καὶ ζωὴν 
γεννήσαντα, ἀνάρχως καὶ ἀϊδίως καὶ ἀχρόνως. Καὶ ἐλήλεγκται κατὰ 
πᾶντα ἡ τοῦ Μαρκίωνος πλανη. 

Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων, καὶ τῆς κατὰ τοῦ ἀπατεῶνος ἀνα- 
τροπῆς διὰ πολλῆς καὶ ἀληϑινῆς συστάσεως ἐν ϑεῷ ἡμῖν 5 κατειργα- 
σμένης, πάλιν ἐπὶ τὰ ἑξῆς. Ταύτης τῆς νυνὶ ὡς μεγάλης ἀσπίδος 
καταπατηϑείσης, διὰ τοῦ ἀψευδοῦς λόγου τοῦ σωτῆρος τοῦ εἰπόντος, 
ΖΔέδωκα ὑμῖν πατεῖν ἐπὶ ὄφεις καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, 
ἴωμεν καὶ τὰς τῶν ἄλλων ματαιοφροσύνας διασκοπεῖν τε καὶ διελέγχειν, 
* ἐπικαλούμενοι ϑεὸν βοηϑὸν, ἐν ἅπασιν ἐπικαλούμενοι. 


ΚΑΤΑ AOYKIANIXTON, 
εἰχοστὴ τρίτη, ἡ χαὶ τεσσαραχοστὴ τρίτη. 


“Δουκιανός τις ἀρχαῖος ---- οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις Κωνσταντίνου τοῦ 
γέροντος γεγονὼς, ὃν δῆϑεν οἵ JAosievol ἐν μάρτυσιν ἐπιψηφίζονται" 
Ξ: € re EAS 
ἣν γὰρ καὶ ovrog ὁ “ουκιανὸς πρόςφατος, φημὶ, προςανέχων τῇ τῶν 
᾿Δρειανῶν αἱρέσει, περὶ οὗ um ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἀνατροπῇ λέξο- 
μὲν, νῦν δὲ πρὸς τὸν εἰρημένον ἀρχαῖον “Πουκιανὸν ἀποτείνεται ὁ λό- 
γος" οὗτος γὰρ δυγεπύμενοῦ τῷ kie ΤΙΝ; οί χνωμον καὶ ἀπὸ τού- 
TOV ἀποσχίσας, καὶ αὐτὸς ἄϑροισμα ξαυτῷ ποιησάμενος, αἱρέσεως 

e - M , 
προέστη, ἀφ᾽ οὗπερ ob “ουκιανισταὶ ἀρχαῖοι καλούμενοι. Κατὰ πάντα 
LI 3 ' L] , , 1 , Π δ [d , δ.» 
μὲν οὖν κατὰ τὸν ]αρκίωνα δογματίζει, 1 κέχρηται δὲ ὡς ὁ εἰς ἡμᾶς 
2 N , ' c A ? - » 3 n A , »Ἤ 
ἐλϑων Àoyog καὶ ἡ περὶ αὐτοῦ ἔμφασις. “Αρχαίων γαρ TovrQv ον- 

- Pv δ 3 
τῶν, καὶ ϑᾶττον κατασβεσϑέντων, δυςχερὲς γεγένηται ἡμῖν, ὡς cÀn- 
- - 3 n 
ϑῶς ἔστιν ἰδεῖν, ἡ wor αὐτοὺς ἔρευνα. "4 δὲ ἀπὸ μέρους ἔγνωμεν 
τοῦ αὐτοῦ, ἔστι τάδε. 
- ^ A 4 

Μετὰ τὸ συστῆναι δῆϑεν ἕτερον μὲν τὸν δημιουργὸν xol κριτὴν 

M , er ww 3 ^ δ , ν δ A a 
καὶ δίκαιον, ἕτερον δῆϑεν ἀγαϑὸν ὠφαύτως, καὶ ἕτερον τὸν πονῆρον, 
- MT M 
βούλεται χρῆσϑαι καὶ μαρτυρίαις τισὶ κατὰ τὸν Μαρκίωνα, κατὰ τὴν 

- »"Ὕ - - - i] , 
αὐτοῦ ὑπόνοιαν, ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν γραφῆς, φημὶ δὲ τὸ, Ma- 

3 - * , 

ταιος 0 δουλεύων κυρίῳ, καὶ τὸ εἰρημένον, ᾿ἀντέστησαν ϑεῷ καὶ ἐσώ- 
4 

9. ,Deest, opinor, aliquid; λέγων quam is qui διεξέρχεται τὴν ἀπειλὴν non 

scribendum.  Peíavius. Quid deside- diversus est ab eo qui dicil, Qui non ho- 


rari possit equidem non video; neque Aé-  norificat cell. 
γῶν rescribendum esse apparei, quam- 
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comminatione perstringit: Qu non Áhonorificat. filium , ut. honorifica Yoann.5, 23. 
patrem, ira dei ín illo manet. Ας nos plerisque iam testimoniis 
ostendimus unum esse deum ac patrem domini nostri Iesu Christi, 
qui bonus est bonumque genuit, caritas idem est el caritatem ge- 
nuit, fons est et fontem vitae produxit (.4pud te enim est fons vilae, Ps. 35, 10. 
ait seriptura): idem et veritas est et veritatem genuit, similiterque 
lumen est et lumen genuit, vita est οἱ vitam propagavit, idque sine 
ullo principio, ab aeterno, citraque lempus. Qua ratione Marcionis 
error omnis evertitur. 

Quae eum ita se habeant, ac nebulonis istius multis et cerlis- 
simis rationibus sint conviela mendacia, ac negotium omne confe- 
clum, ad alia transeamus, et hac velut immani quadam aspide ve- 
rissimis salvaloris verbis obtrila, qui dixit, Dedi vobis calcare Super Luc. 10, 19. 
serpentes, et scorpiones, et super omnem potestatem Ónimnici, ad ce- 
lerorum nos contemplanda ac refutanda deliria referamus, sic ut dei 
in omnibus opem ac praesidium imploremus. 


CONTRA LUCIANISTAS, 
quae est haeresis XXIII, vel XLIII. 


Lucianus quidam antiquior, non ille qui aelate nostra sub Con- cay. r. 
stanlino seniore vixit, quem Ariani inter martyres adscribunt. Fuit 
enim Lucianus iste iunior Arianorum erroribus infectus, de quo 
postea, eum refulandus erit, acturi sumus: nunc adversus maiorem 
illum Lucianum suscipienda nobis est disputatio. — Hic igitur Marcio- 
nis anle sectator, post ab eodem divulsus, privatum sibi gregem 
conlrahens novae sectae factus est conditor, ab eoque Lucianistae 
veieres nomen acceperunt. Porro Marcionis ille dogmata penilus 
complexus est. Quibus perinde est usus, ut ad nos fama est et 
audilione perlatum. Nam cum antiquis illi temporibus extiterint, et 
quam cilissime restincti sint, difficillima nobis, ut intelligi ab omni- 
bus polest, illorum inquisitio fuit. Sed quae de illo utcumque com- 
perire potuimus, sunt eiusmodi. 

Nam posteaquam alius ab eo constitutus est Creator ac Iudex 
el lustus, Bonus alius, itemque Malus tertius, nonnullis Marcionis 
exemplo testimoniis utitur, quae ex prophetarum scriptis ad erroris, 
uL ille, sui patrocinium adducit. Cuiusmodi istud esl: mus est Mal.3, 1i 
qui servit domino. ltem: Hestiterunt deo, et salvi fueti sunt. . Ad 


6. Libri habent χατεργασαμένης, quod — uncinis notavit. 
vitium correzi. Car. I. — 1. Cornarius verlit: Qui- 
7. Hoc prius ἐπιχαλούμενοι abundare bus etiam utuntur ipsius complices, 
visum est Cornario el Pelavio , qui illud velut fama ad nos pertulit, 
Corpus Haereseol. II. 44 


pag. 319, 


Κεφ. β΄. 


pag. 3&0. 
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Li n X € - 
ϑησαν. Τέλειον δὲ ovrog παρὰ τὴν τοῦ διδασκάλου αὐτοῦ διδασκαλίαν 
9 - Ἁ , iM » 
ἀπαρνεῖται τὸν γάμον, καὶ ἁγνείαν ἀσκεῖ" οὐ δι’ ἀγνείαν, ἀλλ᾿ ἵνα 
3 , Mi - - 
ἀϑετήσῃ τὰ ἔργα τοῦ δημιουργοῦ, διδάσκων μὴ συνάπτεσϑαι γάμω, 
22:9 E t 2 Ἵ - EA - 4 
ἀφ᾽ ov γάμου εὐθηνία, φησὶ, διὰ τῆς παιδοποιΐας ἐν κόσμῳ τῷ δη- 
4 
- id 3 - - - -ὝὝ 
μιουργῷ γίνεται, πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς τοῦ δημιουργοῦ καὶ κτιστοῦ διὰ 
- — E ΄ 3 , P 
τῆς παιδοποιΐας ἐν τῷ κόσμῳ εὐθηνίας. Φωραϑήσεται δὲ ὁ τοιοῦτος, 
c ó 1 94. Oe E E 28 ' ' 30 s , x» 
καὶ διελεγχϑίσεται, ἀπὸ uiv τῆς ἤδη πρὸς τὸν αὐτοῦ ἐπιστάτην ἀντι- 
' - ec - 
ϑέσεως, διὰ πολλῶν ποιησαμένων ἡμῶν τὴν πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίαν τε 
5 r E - 
καὶ ἀνατροπὴν, iv ὁποίαις τὲ καὶ ὁπόσαις συνάδει τὸ εὐαγγέλιον τῇ 
- , [d 3 ' Ld e - m - 
παλαιᾷ διαϑήκῃ, καὶ ὡς αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν ὁμολογεῖ τὸ ποίημα 
^" , z 2$2- - z 
τοῦ κόσμου εἶναι ἴδιον καὶ αὐτοῦ, xol τοῦ πατρὸς εἶναι τὴν κτίσιν" 
, , , - Ld 
ὥς γε μάλιστα συνελόντι φράσαι κορυφαιότατόν τι ῥῆμα παρὰ τῷ ἁγίῳ 
ΠΝ 3 , Ev ΡΥ qw 0 À6 καὶ o λό 53: ' ᾿ 
ὠάννῃ εἰρημένον, τὸ, Év ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν 
' ' ' 3 δ , , ? 3 m 94 p ' E ᾽ - 
ϑεὸν, καὶ ϑεὸς qv ὁ λόγος" πάντα δι΄ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
34 ^ 3. e τι , Li '" δίων 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε, καὶ τὰ ἑξῆς. 


- z) 
"Ald γε ὁ τοιοῦτος εὐθὺς ἀνατραπήσεται. Εἰ ydg βούλοιτο λέ- 
m ἢν zx " 
γειν ὅτι ἀντιϑέσεως χάριν καὶ καϑαιρέσεως τῶν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ 
Ξ à , δ ᾿ϑ , ἂν, , E E er 1 
ἐνταῦϑα λεγομένων ἡ τοῦ γαμου αὐτῷ συναφειὰ ἀϑετεῖται, ἵνα μὴ 
Ξ x , e , , - εν 
τῷ δημιουργῷ συμπράξειεν, ὥςτε ἀπέχεσϑαι παντάπασι τοῦ ἔργου τοῦ 
- - , » 9 P cx 
δημιουργοῦ, πῶς οὐχὶ ἄλογος αὐτῷ ἡ ! ὑπόνοια καὶ φωρατὴ καὶ εὖ- 
3 ᾿ - - - - 
ϑυέλεγκτος; lüov γὰρ, ἀπὸ τῆς κτίσεως καὶ τῆς τοῦ δημιουργοῦ δη- 
μιουργίας, καὶ τῶν ἐδωδῶν, καὶ τῶν ἀμφίων, καὶ τῆς χρήσεως πο- 
e Pty 
μάτων μέτεισιν ὃ γόης καὶ ὁ ἀγύρτης, καὶ ἄλλως ov δυνήσεται ἐπκ- 
- - i] δ 

φυγεῖν, καὶ μὴ οὐχὶ τούτοις χρῆσϑαι. Θεὸς γὰρ ὁ πάντων δεσπότης 
καὶ δημιουργὸς, πάντων ἐπιμελόμενος, καὶ ἐπὶ τοὺς πονηροὺς καὶ 

, ' 3 , ? - A] [4 NS * 35 XN - 
ἀγαϑοὺς ἀνατέλλεν αὐτοῦ τὸν ἥλιον, καὶ ἐπὶ τοὺς αὐτὸν βλασφημοῦν- 
τας καὶ ἐπὶ τοὺς αὐτὸν δοξάζοντας πέμπει αὐτοῦ τὸν ὑετὸν, καὶ πάν- 
, 3 ^ , UI M 3 9 , δ » 2n A ὃ , - 
τας τρέφει, οὐκ ἀλόγῳ τινὶ καὶ ἀναισϑήτῳ ὁρισμῷ, ἀλλὰ ἐκδικίᾳ τῇ 
3 ? - f , 2 - , , - δ » 
παρ᾽ αὐτοῦ ὁρισϑείσῃ ἐν τῇ μελλούσῃ κρίσει μαπροϑυμῶν, καὶ ὁρισμοῖς 

' , - - 3 - 
ἰδίοις καὶ σοφίᾳ τὰ πάντα διοικῶν ὥς ἐστι πρέπον τῇ αὐτοῦ εἰς πάν- 
- 3 - 
τας ὠφελείᾳ, ἵν᾽ of μετανοήσαντες τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἀμνηστείας τυχόντες 
τὸ σωτήριον κτήσοιντο᾽ εἰ δὲ ἐπιμένοιεν ταῖς αὐτῶν βλασφήμοις ὑπο- 
E - - i] 
νοίαις καὶ ματαιοφροσύναις ταῖς μὴ ἐκ ϑεοῦ αὐτοῖς δοϑείσαις, TO τη- 
νικαῦτα, μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν τοῦ αὐτεξουσίου μηκέτι αὐτοῖς 
3 - 3 M , ' 
συμπαραμένοντος, 32αὐτοῖς τὴν τότε ἐσομένην κρίσιν, ἀλλὰ οὔτε διὰ 
3 » , 

ϑυμὸν, οὔτε ὡς ἐν ὀργῇ ἐπιφέρων, ? (0Àe γὰρ τὰ ἐσόμενα προεϑέσπισε 
Car. II. — 1. ὑπόνοια cod. Valic. rum αϑεγγαγεπὶ, In libris enim legilur 
vzczecote cod. Rhedig., et libri edili. συμπαραμένοντος ; ἀλλὰ οὗτε διὰ ὃυ- 
2. Reslilui legilimum ordinem verbo- μὸν, αὐτοῖς τὴν τότε ἐσομένην χρίσιν, 


rum, a librario aliquo veteri olim viola- οὔτε ὡς ἐν ὀργῇ ἐπιφέρων. Ρείαυϊο 
lum , cuius oculi a priore οὔτε ad alle- aliquid deesse videbatur. 
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baec omnia praeter magistri sui dogmata nuptias ille condemnat, et 
casümoniam profitelur, non huius amore virtutis, sed ut opera Crea- 
toris everlat. Quare coniugiis interdicit. Ex quibus, inquit, pro- 
pagata sobole maior in mundo Condilori ubertas ac copia suppetit. 
Hoc igitur in Opificis ae Conditoris odium suscipit, ne ex liberorum 
procreatione illius opes augeantur. Verum huius error nullo negotio 
detegelur ac refellelur ex ea confutatione quam contra ipsius prae- 
ceplorem anle proposuimus. Cuius opiniones pluribus disputando 
convieimus, idque ipsum ostendimus cuiusmodi ac quam mulla sint 
in quibus summa est evangeli veterisque testamenli consensio. 
Quemadmodum etiam dominus ipse fateatur suam esse mundi fabri- 
calionem, ac quiequid eondilum est patri suo tribuendum. — Quod 
quidem praeslantissimis hisce verbis summalim loannes complexus 
est: /n principio erat verbum, et verbum erat apud deum, el deus 
erat verbum. | Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est ni- 
hil, quod factum est etc. 

Atqui stalim ille facillime confulabitur. Nam si respondere ita 
velit, se ut iis quae Conditoris hic esse propria dicuntur obsisteret 
ac destruerel nupliarum damnare copulas, ne Conditori suffragari 
videalur, atque ut ab eius opere sese omnino praestet alienum, 
nonne a ralione prorsus haec abhorret opinio, eiusque deprebensi 
falsitas ac redargui facile potest? Ecce tibi conditis a Creatore re- 
bus, veluti cibis ac vestibus, et unguenlis, ac potu, et eduliis mi- 
serrimus iste circulator utitur, nec effugere aliter potest quin se iis 
uli fateatur. Deus enim est dominus omnium ac conditor, qui cu- 
ram omnium gerit ac, Solem suum super bonos et malos oriri facit. 
Tum vero in eos pariter qui se contumeliis afficiunt et qui ipsum 
laudant ac praedicant pluviam demittit, atque alit universos. Quod 
non temeraria aliqua citraque ralionem ac sensum delinita lege con- 
sütutum est, sed ideo nimirum, quod poenarum ab illo tempus in 
futurum iudicium reservatum est, palienter expeclat, ac privatis le- 
gibus οἱ sapientia cuncta moderatur, quemadmodum beneficam illam 
erga omnes providentiam decet, ut si qui poenitenliam susceperint, 
scelerum omnium oblivionem ab illo nacti salutem adipiscantur. Sin 
contumeliosis ilis divinum in numen opinionibus atque erroribus, 
quorum deus auctor non esl, insistant, tum merita supplicia post 
hane vitam expendant, cum non amplius voluntatis in eis libertas 
manebit. Verum neque animi quadam impotentia futurum illud iudi- 
cium inslituit, nec ventura illa mala iracundia ulla ductus infligit. 

9. ὅλα γὰρ τὰ ἐσόμενα ego. τὰ ἐσό- gini adscripta. τὰ ἐσόμενα ὅλα γὰρ li- 
μενα γὰρ ὅλα Ρείαυϊις in adnol. mar- bri lam scripli quam editi, 


44 * 


loann. 1, 1. 


Cap. II. 


Matth. 
5, 43. 


Κεφ. οα΄. 


pag. 381, 
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3 »Ἥ 3 » 
διὰ τὴν οὐκ εἴσω παϑῶν περιεχομένην αὐτοῦ ϑεότητα), ἀλλὰ δι’ ἣν 


ἕχαστος τῶν ἐπὶ βλάβη ξαυτοῦ τι ἐργαζόμενος ἑαυτῷ í : 

χαστος iB ργαξόμενος ὦ παραίτιος γεγέ- 
τ es » - ? — ἐπ 

νηται, τοῦ ϑεοῦ ἀναιτίου ὄντος τῆς καϑ' ἡμᾶς παρεκτροπῆς τε καὶ 

τῆς ἐκ ταύτης xeO' ἡμῶν μελλούσης ἔσεσϑαι καταδίκης. 


5 Ὁ 3 iH [4 , » , ι ’, 

Ev ὅπασιν οὖν καὶ οὗτος φωραϑήσεται, ταῖς πρότερον καὶ μετέ- 

2 ᾿ δ᾿» E] m3 - € € 3 , , 

πειτὰ ἐγκαταμιχϑεὶς αἱρέσεσιν, ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν τῆς ἀπωλείας τέ- 

- 3 -" - 

ἄνων ὑπάρχων, δηλούσης τῆς ἀληϑείας, καὶ τοῦ φωτὸς τοῦ εὐαγγελίου 

φωτεινῶς τὴν πᾶσαν οἰκουμένην καταυγάζοντος, καὶ σώζοντος τοὺς 

ον - 2 - H 2 Hd , [i e 2 , - 

υἷους τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ἐν ἁληϑείᾳ. δὸς ovv ἔκ συντόμου σκοποῦ 

ὄφιν παρακύψαντα διὰ μικροῦ τινος σκεύους ἀνελόντες ϑανατωϑεῖσαν 

ταύτην καταλελοιπότες ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν 

- - ' - - 

τοῦ ϑεοῦ συμπαραλαβόντες βοήϑειαν, εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν αὐτοῦ 
ἀλήϑειαν. 


KATA * AITEAAHIANON, 
εἰκοστὴ τετάρτη, ἡ xal τεσσαραχοστὴ τετάρτη. 


- ? - 

Τοῦτον τὸν προειρημένον “ουκιανὸν διαδέχεται ᾿4πελλῆς, οὐχ ὁ 
ἅγιος ἐκεῖνος ὁ ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου συνιστάμενος, ἀλλ᾽ ἕτερος, 
ἐξ οὗπερ ᾿Δπελληϊανοὶ, 1 ὧν καὶ αὐτὸς συσχολαστὴς αὐτοῦ “ουκιανοῦ, 

^ ' - , , ec , - n, €- 
καὶ μαϑητῆς τοῦ προειρημένου Μαρκίωνος, ὡς ἐκ μιᾶς ῥίζης πολλῶν 
3 - ec , , “ [4 ' ' » 
ἀκανϑῶν ὑλομανήσασαι παραφυάδες. “Ἕτερα δὲ ovrog παρὰ τοὺς ἀλ- 
λους βούλεται, δογματίζειν, καὶ κατὰ μὲν τοῦ ἑαυτοῦ διδασκάλου ὅπλι- 
σάμενος ἑαυτὸν, καὶ κατὰ τῆς ἀληϑείας, εἰς τὸ συναγείρειν ἑαυτῷ καὶ 
αὐτὸς σχολὴν πεπλανημένων ἀνθρώπων, τὰ τοιαῦτα βούλεται δογμα- 
, , x e ? ri * , 3 A , 
τίζειν, Qeoxov μὲν τι, Οὐχ οὕτως, φησὶ, γεγένηται, ἀλλα πεπλα- 
, o f , 2t ' 21 4 , e» 1 
νηται Mogxiov: ἵνα πανταχύϑεν 2 ἑαυτὴν ἐλέγχουσά τε ἡ ἄνοια καὶ 
ἡ ἀνομία ἐν ἑαυτῇ συντριβομένη φανήσεται, xol xaO ἑαυτῆς τὴν ἀνα- 
τροπὴν ἐπεγείρουσα, τῆς ἀληϑείας ἀεὶ ἑδραίας οὔσης, καὶ μὴ χρείαν 
5 , , 2 ι ? , SL Li ^ - - 
ἐχούσης βοηθείας, ἀλλα αὐτοσυστάτου οὔσης, καὶ παρὰ ϑεῷ τῷ Ov- 
» € 3 - 
τως ἀεὶ συνισταμένης. Φάσκει γοῦν οὗτος ὁ προειρημένος ᾿Δπελλῆς 
καὶ of ἀπ αὐτοῦ, ὅτι οὔκ εἶσι τρεῖς ἀρχαὶ, οὔτε δύο, ὡς τοῖς περὶ 
3 , 
“Μουκιανὸν καὶ Meguiovoa ἔδοξεν, ἀλλὰ, φησὶν, Eig ἐστιν ἀγαϑὸς 
ϑεὸς, καὶ μία ἀρχὴ, καὶ μία δύναμις ἀκατονόμαστος, c £vi ϑεῷ, 
- LJ ^M € L2 , 
ἤγουν μιᾷ ἀρχῇ, οὐδὲν μεμέληταν τῶν ἐνταῦϑα ἐν τῷ κόσμῳ rovro 
- 3 D 
γεγενημένων. ᾿Αλλὰ ὁ αὐτὸς 8 ἅγιος ἄνωϑεν ϑεὸς καὶ ἀγαϑὸς ἐποίη- 
* AIIEAAHANQON cod, Rhedig. e. 2. ἑαυτὴν rescripsi pro ἑαυτῷ, quod 
edili libri. libri praebent. 


Car. I. — 1. ὡς edil. princ. , quod 8. ἅγιος ἄνωθεν ϑεὸς xol ἀγαϑὸς 
vilium ope cod. Valic. correxil Pelavius. 
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Haec enim omnia pro ea qua praeditus est ab omni perturbatione li- 
bera divinitate, denuntiat. Sed ob eam videlicet caussam, quod 
unusquisque suam in fraudem aliquid moliens ultro capiti suo malum 
arcessit, cum interim corruplelae huius nostrae damnalionisque, 
quae illinc sequitur, culpam deus nullo modo sustineat. 

Quamobrem ubique se prodet ipsum prioribus ac posterioribus 
seclis implicatum, ae se e perditionis filiorum numero esse monstra- 
bit, cum id manifeste verilas ipsa declaret, ipsumque lumen evan- 
gelii totum terrarum orbem suo splendore collustret, ae sincerae re- 
ligionis filios ad salutem beneficio veritatis adducat. Postquam igitur 
brevissimo illo proposito nobis ad disputandum argumento emersum 
e latebris serpentem velut exiguo telo confecimus atque emorluam 
haeresin illam reliquimus, ad reliquas progrediamur, dei, ut saepe 
professi sumus, implorata prius ope, quo illius veritatem explicare 
possimus. 


CONTRA APELLEIANOS, 
quae est haeresis XXIV., sive XLIV. 


Lucianum proxime sequitur Apelles, non ille sanctus et ab 
apostolo commendatus, sed diversus ab eo quidam a quo Apelleiani 
cognominali sunt. Hic Luciani condiscipulus et Mareionis auditor 
fuit; quemadmodum saepe fit ut spinosi frutices multi ex una ra- 
dice luxuriantes pullulent. "Quamquam ille diversa ab aliis quam- 
plurima statuit. Nam et adversus magistrum suum et adversus ve- 
ritatem ipsam armasse se videtur, quo in errore versantium homi- 
num privatim sibi ipse scholam quaereret. — Eiusmodi sunt aulem 
eius dogmata. Negat ita, uti Marcio definit, sese rem habere pro- 
indeque illum opinione lapsum, ut confutata per seipsam insania col- 
lisa secum coníractaque videatur impielas, et ad semelipsam ever- 
lendam velut quadam conspiralione concitata, cum inlerim veritas 
stabilis ac firma permaneat, nec auxilio cuiusquam indigeat, utpote 
quae per sese cohaereat, et apud deum, qui revera sempiternus est, 
perpetuo consistat. gitur Apelles, eiusque factio omnis ita senlit: 
non esse Principia tria, neque duo, ut Luciano ac Marcioni videtur, 
sed unum esse Bonum deum, unumque Principium, ac Virtutem 
unam nominis expertem. Qui quidem deus unus unumque Princi- 
pium nullam eorum quae in hoc mundo geruntur curam suscipit. 
Ceterum idem ille sanctus bonusque deus, qui a principio deus est 


ἐποίησεν cod. Vatic. ἅγιος ϑεὸς xoi ἅγιος ϑεὸς xol ἀγαϑὸς ὁ ἄνωϑεν Ξεὸς 
- - 3 . 
ἀγαϑὸς, ὁ ἄνωϑεν ἐποίησεν edil. princ. χαὶ ἀγαϑὸς ἐποίησεν edil. Pelav. 


Cap. T. 


Κεφ. β΄. 


pag. 382. 
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» , ἰν 
σεν ἕνα ἄλλον ϑεόν. Ὃ δὲ γενόμενος ἄλλος ϑεὸς ἔκτισε τὰ πάντα, 
οὐρανὸν καὶ γῆ ὶ πά ; ἐν τῷ κό "Anio δὲ οὐκ ἀγαϑὸ 
6 αἱ γῆν, καὶ πάντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. ᾿Ζ4πέβη δὲ οὐκ ἀγαϑὸς, 
AN TUM DISC, , , , - 
καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, φησὶν, ovx ἀγαθῶς εἰργασμένα, ἀλλὰ 
3 - -» 
κατὰ τὴν αὐτοῦ φαύλην διάνοιαν ξ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔπτισται. 
Τίς δὲ ἀνέξεται τῶν τοιούτων λόγων, καὶ οὐ μᾶλλον καταγελάσειε 
- A 
τῆς τοιαύτης ματαιοπονίας; Κατὰ ydg δύο τρόπους εὐρεϑήσεται οὐχ 
ἁρμοδίως πράττων, χρώμενος τῇ τοιαύτῃ ὑπονοίᾳ. Καὶ διὰ τοῦτο 
' ' , - $ LUE 
πρὸς αὐτὸν ὡς πρὸς παρόντα ἐρῶ, “έγε μοι, ὦ οὗτος" δώσεις γὰρ, 
$25 - EN EUN HE T , , LA Y 
ὦ tig, ἡ τὸν ϑεὸν ἀγνῶστον τῶν μελλοντῶν πεποιηκότα Otov Ov 
φάσκεις τὰ ποιήματα ἴ οὐ καλῶς 2 δεδημιουργηκέναν ἢ 3 προγινώ- 
- noc» perse 
σχοντὰ μὲν ὅτι τοιοῦτος ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτιζόμενος ϑεὸς 4 ἀποβήσεται 
τούτου χάριν αὐτὸν πεποιηκέναι, ἵνα αἴτιος γένηται τῶν κακῶς vm 
, HG , δ 59» 2. f L7 ' 25. & 
αὐτοῦ 9 δεδημιουργημένων. Καὶ ἔσται ἐξάπαντος ὁ ἄνω ϑεὸς αὕτος 
δημιουργὸς, ποιήσας τὸν ἕνα τὸν τὰ πάντα πεποιηκότα, xol ἔσται 
24 ?! ld M , M 3 AC ΤΟΝ ' r Ἁ * 
οὐκέτι αἴτιος ὁ τὰς κτίσεις πεποιηκῶς, ἀλλὰ ὁ ἄνω ϑεὸς ὁ τὸν κτιστὴν 
ποιήσας, καὶ ὧν αὐτὸς τῶν πάντων δημιουργός. 
A * er, i 525 5 , ^ - δ" 2 — 
Χριστὸν δὲ ἥκειν φῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν καιρῶν, υἱὸν ὄντα τοῦ 
- - 2 - - X 
ἄνω ἀγαϑοῦ 9:00, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, ὡςαύτως ἐπὶ σωτη- 
οίᾳ τῶν εἰς γνῶσιν αὐτοῦ ἐρχομένων, καὶ ἐλϑόντα οὐ δοκήσει πεφη- 
, 3 à 3 2 , , , , 3 PC , -» 
γνέναι, clÀe ἐν ἀληϑείᾳ σάρπα εἰληφέναι, οὐκ ἅπο Μαρίας τῆς παρ- 
, 3 ΝΣ ' ji 2 , ' , ' σὰ L4 3- 1 
Qévov, ἄλλα ἀληϑινὴν μὲν ἐσχηκέναν viv GeQxo καὶ σῶμα, οὔτε ἀπὸ 
, 3 U » , M ^ , 3 2. s Α , 
σπέρματος ἀνδρος, ovre ἀπὸ γυναικὸς παρϑένου, αλλ ἔσχε μὲν σαρκὰ 
9, ' , € , * iu 9 — Ἀγ ᾽ a - 
ἀληϑινὴν Tovro τῷ τροπῷ Καὶ, φησιν, ἔν τῷ ἕρχεσϑαν ἀπὸ TOV 
τ΄ ἢ * - , 4 dA A -" 
ἐπουρανίων, ἦλϑεν εἰς τὴν γῆν, καὶ συνήγαγεν ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν τεσ- 
» x - τ ? 
σάρων στοιχείων σῶμα. Καὶ πῶς καὶ ovrog ovx ἐπείγεται εἰς τὸ φω- 
- S S ETE MA ᾿ 3 “ - - - ὁ , 
ραϑῆναι αὐτοῦ τὴν ἀνομίαν ἀκολουϑοῦσαν ταῖς τῶν παλαιῶν Βλληνῶν 
ποιητῶν περὶ τῆς κενοφωνίας ταύτης δόξαις; Φάσκει γὰρ καὶ οὗτος 
ὡς ἐκεῖνοι, καὶ ἔτι ψυχροτέρως παρ᾽ ἐκείνους λέγων, τὸν σωτῆρα 
δ - ν , A - 3 ^ A hd - ' ^ κ 
ξαυτῷ ὑποστήσασϑαι τὸ σῶμα. ᾿Δ4πὸ γὰρ τοῦ ξηροῦ τὸ ξηρὸν, καὶ 
- - τ - n" ' 
ἀπὸ τοῦ ϑερμοῦ τὸ ϑερμὸν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ τὸ ὑγρὸν, καὶ ἀπὸ 
» - ' [4 ^ [4 , δ - - 5 - , 
τοῦ ψυχροῦ τὸ ^pvyoov: καὶ οὕτως πλάσας ἑαυτῷ σῶμα αἀληϑινῶς mé- 
φηνὲν ἐν κόσμῳ, καὶ ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν ἄνω γνῶσιν, καταφρονεῖν τε 
- - € E ud RO dr 
τοῦ δημιουργοῦ, καὶ ἀρνεῖσθαι αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὑποδείξας ἡμῖν ἐν 
- - E -F ' 
ποίᾳ γραφῇ ποῖά ἐστι τὰ φύσει ἐξ αὐτοῦ εἰρημένα, καὶ ποῖά ἐστι τὰ 
πὸ τοῦ ὃ ῦ. Οὐ Y lv, ἔφη ἐν τῷ eveyysMo, ΓΙί- 
ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ. Οὕτως γὰρ, φησὶν, ἔφη ἐν τὸ γγελίῳ, 
-" - 3 M , - 
νεσϑαι δόκιμοι τραπεζῖται. Χρῶ γὰρ, φησὶν, «mo πάσης γραφῆς 
* ' ^ - 
ἀναλέγων τὼ χρήσιμα. Εἶτα, φησὶν, ἔδωκεν 0 Χριστὸς ἑαυτὸν παϑεῖν 
- - , 
iv αὐτῷ τῷ σώματι, καὶ ἐσταυρώϑη iv ἀληϑείᾳ, καὶ ἔδειξεν αὐτὴν 
4. Forlasse πάντα. 2. Verba δεδημιουργηχέναι -- χα- 
Car. Il. — 1. οὐ χαλῶς cod. Valic. χῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, quae mon comparent 


χαχῶς coniecit Pelavius. γχαλῶς libri in edil. princ., Pelavius restiluit ex cod. 
edili εἰ cod. Rhediger. Vaticano. 
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ac bonus, alium produxit deum. Ab hoc universa condita sunt, 
coelum videlicet ae terra, ceteraque quae in hoe mundo cernimus. 
Sed hic minime bonus evasit, eiusque opera omnia non bene facta, 
ac pro mala illius mente sunt ab illo fabricata. 

Verum quis illa dogmata palienler audiat, nec insaniam illam 
polius el amentiam irrideat? Duobus quippe modis hac quidem in 
opinione minime consentanea videtur asserere. [taque sic illum tam- 
quam praesentem alloquar. Die mihi, sodes Apelles: hoc enim da- 
bis, opinor, aut illum supremum deum fulura nescientem , hunc 
quem dicis opera sua male fabricasse, effinxisse deum, aut cum ta- 
lem fore cognosceret, ideo produxisse, ut eorum esset ipsorum 
caussa, quae male postea condidit. Ex quo consequens est supre- 
mum illum deum plane creatorem esse, qui unum illum procrearit, 
a quo condita sunt omnia. Quare caussa erit eliam ille non qui res 
erealas edidit, sed summus ipse erealoris auctor, qui sit universo- 
rum opifex. 

Hoc vero insuper affirmas: postremis temporibus affuisse Chri- 
slum, supremi nimirum ac Doni dei filium, eiusque spiritum san- 
clum, ad eorum similiter salutem qui ad ipsius nolitiam pervenirent. 
Eundem porro non specie apparuisse sola, sed revera carnem sum- 
psisse, non de Maria tamen virgine illam expressisse, sed tamelsi 
vera carne ac corpore essel praeditus, neque ex virili semine, ne- 
que ex muliere virgine sibi illud ascivisse, sed veram aliunde car- 
nem sibi comparasse. Quod quidem hunc in modum explicat. Cum, 
inquil, e coelo delapsus esset in terram, corpus sibi quatuor ex ele- 
menlis effinxit. Verum nonne ad id etiam festinare videlur iste, ut 
impia eius scelerataque senlenlia ad veterum po&tarum Graecorum 
somnia ac nugas adscribenda videatur? Eadem enim plane cum illis, 
ac magis etiam ridicula, proponit, Christum sibimelipsi fabricasse 
corpus. [ta e sjeco siccum expressit, e calore calidum, humidum 
ex humore, e frigore frigidum. E quibus omnibus formato sibi 


Cap. II. 


corpore, vere in terra visus est, ac coelestium rerum nobis scien- - 


tiam imporlavit, ut et conditorem aspernaremur, et eius abnegare- 
mus opera, ila ut nobis illud indicaret, quaenam in sacris literis 
vel a se ipso pronuntiata forent, vel a Conditore prolata. 8110 enim, 
ait, in evangelio dixit: Estote probi argentarii. Utere, inquit, 
omnibus, ex scriptura quavis utilia seligens. Deinde, Christus, 
ait, semelipsum in corpore ad paliendum supplicium obtulit, ac re- 


ὃ, προςγινώσχοντα habel cod. Valic. ^ lego, uli edidit Pelavius, sed ἀποβησ, 
4. In exempli Scholliani margine, bi- unde reslilui ἀποβήσεται, quod eliam 
bliopegae cullellis paululum  delruncalo, sententia postulat. 
non ἀπέβη ex cod. Valicano annotatum 5. δεδημιουργημένον edil. princ. 
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᾿ , --- jn - - 3 fo3 , τ δι. Δ 1 
τὴν σαρκὰ τοις ἑαύυτου μαϑηταῖς, παν αναλύσας, φησιν, αὐτὴν τὴν 
ἐνανθρώπησιν ἑαυτοῦ ἀπεμέρισε πάλιν ἑκάστῳ τῶν στοιχείων τὸ ἴδιον 
ἀποδοὺς, τὸ ϑεομὸν τῷ ϑερμῷ, τὸ ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, τὸ ξηρὸν τῷ 
ς; Quov τῷ ὕϑερμῷ, τὸ ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, τὸ 5ngov τῷ 
^ M (e ^ - e - Lo , 3 w 
ξηρῷ, τὸ ὑγρὸν τῷ UygG: καὶ οὕτως διαλύσας cz αὐτοῦ πάλιν TO 
ἔνσαρκον σῶμα ἀνέπτη εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅϑεν καὶ ἧκε. 
Καὶ ὦ πολλῆς δραματουργίας τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων, ὡς παντί 
M Ἵ , - 2 , L4 2 , - ^ , 
τῳ σαφὲς εἴη, μίμων μᾶλλον ἐργαστήριον ἥπερ ἐπαγγελίας ζωῆς ἢ συνέ- 
- M - 
σεως χαρακτῆρα κεκτημένων. Εἰ ydg ὅλως ἔλυεν αὐτὸ τὸ σῶμα ὅπερ 
εἴληφε, τίνι τῷ λόγῳ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτὸ ξαυτῷ κατεσκεύαζεν; Εἰ δὲ 
ἴληφε, τίνι τῷ λόγῳ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτὸ ἑαυτῷ κατεσκεύαζεν; Εἰ δὲ κατε- 
, , - 3 - 
σκεύαζε διά τινα χρῆσιν, ἀπετέλεσε δὲ τὸ ἔργον τῆς χρήσεως, ἔδει xa- 
» 3 - - , 3 € Kw - * 3 
ταλεῖψαι, αὐτὸ ἐν τῇ γῇ, μάλιστα καϑ᾽ ὑμᾶς τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν 
-“ ^ A - 
τῆς σαρκὸς ἐλπίδος εἴδους μὴ χρείαν ἔχοντος τελειωϑῆναι. ᾿Δλλὰ ἀνέ- 
278 , er. 2 Z c , ' , 2 , er 
στησεν αὐτὸ πάλιν, ἵνα εἰς κάματον ἑαυτὸν τὴν μείζονα ἐμβάλοι, ἵνα 
μηδὲν ὠφελήσῃ κατασκευάζων, καὶ ἐν μνήματι ἀποτιϑέμενος, καὶ δια- 
λύων καὶ μερίζων ἑκάστῳ τῶν στοιχείων ὅπερ παρ᾽ αὐτοῦ εἴληφεν, cg 
3 , , M - I Sa Ru 2 , H M 
εὐγνώμων χρεοφειλέτης. Καὶ εἰ ὅλως ἕκαστῳ ἀπεδίδου, τουτέστι τὸ 
* - - ' i] A - me 2 , - A UTD 
ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, xol TO Otouov τῷ Ocouo, ἠδύνατο ταυτὰ μὴ ορα- 
- ? - - 3 3 3 M M €- M , , 
σϑαι roig αὐτοῦ μαϑηταῖς, ἀλλ᾽ ov μὴν τὸ σῶμα τὸ ξηρόν. lavroc 
- n - 
γὰρ τὸ ξηρὸν σῶμά ἐστι, σὰρξ καὶ ὀστέα, καὶ τὸ ὑγρὸν πάντως ἰχῶρές 
εἶσι, καὶ σὰρξ εἰς ὑγρότητα διαλυομένη" ἅτινα πάντως τοῖς ἀποστόλοις 
c - 
φανερώτατα ἀποτιϑέμενος ἐσήμανεν, ὡς καὶ τὸ πρῶτον, ὅτε ἐϑάπτετο 
1 3 - - 4 m 3 M P δι , 2 , 3 
τὸ αὐτοῦ σῶμα, κατηξιοῦτο loco ὁ ἀπὸ 4oiuurQaiac ἐντυλίξαι αὐτὸ 
ἐν σινδόνι, καὶ ἀποϑέσϑαι ἐν μνήματι. “ἅμα δὲ καὶ af γυναῖκες εἶχον 
ἰδεῖν που κατελείρϑη τὰ λείψανα, ἵνα αὐτὰ τιμήσωσι διὰ μύρων καὶ 
3 , ἢ e M - ᾿ ᾽4λλ᾽ 28. - M] DO. C ow - ó 
ἀρωμάτων, ὡς TO πρῶτον. οὐδαμοῦ τὸ ψεῦδος ὑμῶν τοῦτο Óc- 
, 3 “ ' 31 AEN SA - P. 2 , , M 
δήλωται, c ““πελληϊανοὶ, cmo ἕνος τῶν αγίων ἀποστόλων" ov γὰρ 
» 3 ^ M bi ? , ty - ET , P Li ιν 
ἔστιν. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν ἀοράτους ὁρατῶς εἶδον δύο ἀνδρας, καὶ αὐτὸν 
r M] - 
εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον, καὶ ὑπὸ νεφέλης φωτεινῆς ὑπολαμβανόμενον, 
- 3 - » 
λείψανον δὲ αὐτοῦ οὐδαμοῦ καταλελειμμένον: οὐ γὰρ ἐχρῆν, οὐδὲ ive- 
3 - - P 
δέχετο. Καὶ ψεύδεται ᾿Δπελλῆς, καὶ οἵ ἀπ᾿ αὐτοῦ ᾿Δπελληϊανοί. 


Τὰ ὅμοια δὲ τῷ ἑαυτοῦ ἐπιστάτῃ Μαρκίωνι περί τε τῆς ἄλλης σαρ- 
κὸς καὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως ἠδογμάτισε, φάσκων μὴ εἶναι ἀνάστασιν 
- [1 A » er - TAM. Y - - , (d , , 
νεκρῶν, xol τὰ ἄλλα, ὅσαπερ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδοξεν ὁμοίως δογματίξειν. 
᾿ἀνατραπήσεται δὲ 0 αὐτοῦ λογισμὸς ληρός τις Qv, καὶ κατὰ πάντα τρό- 
πον πεπλανημένος. Οὖτε γὰρ ἰσχύσει σκότος ἔνϑα τὸ φῶς παραφαίνε- 
ται, οὔτε τὸ ψεῦδος σταϑήσεται οὔσης τῆς ἀληϑείας. Εἰ γὰρ ὅλως 
κέχρησαι ταῖς γραφαῖς, ὦ "meli καὶ οἱ ἀπὸ σοῦ ᾿Δπελληϊανοὶ, ἐξ 
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vera in cruce suffixus est, eamque ipsam carnem discipulis ostendit. 
Postea humanam illam quam sumpserat naturam resolvens unicuique 
elemento quod proprium erat restituit, velut calido calidum, frigi- 
dum frigido, siccum sieco, humidum humido. [ta corpore illo quod 
carne constabal resoluto in coelum, unde venerat, ascendit. 

O mendaces talia iactantium fabulas! qui, ut nemo non intelli- 
git, mimorum ludum atque officinam aperire potius quam vitae con- 
sequendae professionem aut intelligenüae formam obünere videntur. 
Etenim si omnino quod asciverat sibi corpus dissolvit, cur id initio 
fabricavit? | Quod si ad usum fabricavit aliquem, hoc ipso usu per- 
funetus relinquere illud in terris debuit, praesertim cum ex vestra 
senlenlia forma ipsa resurreclionis carnis perfici nullo pacto deside- 
ret. Atqui illud excitavit denuo, quo maiorem sibi laborem impo- 
nerel, idque sine ullo fructu contextum, atque in sepulchrum depo- 
Silum postea retexerel, atque, ut aequissimus debitor, quod ab uno- 
quoque elemento sumpserat eisdem oplima fide restitueret. am ut 
sua euique reddiderit, puta frigido frigidum, et calido calidum, po- 
tuit id latere quidem discipulos, ipsum tamen corpus siccum minime 
potui. Siccum enim plane corpus est, caro, inquam, et ossa. Si- 
militer et humidum sanies est, et caro quae in humorem extabescit. 
Quae omnia cum manifeste deponeret, apostolis suis omnino siguifi- 
easset, ut antea fecerat, cum eius corpus sepulehro mandatum est. 
'Tum enim Iosepho Arimathaeensi permissum, sindone ut illud ob- 
volveret atque in monumento deponeret. Praeterea mulieres locum 
illum animadvertere potuissent, cui reliquiae commendatae forent, 
αἱ eas unguenlis et aromalibus honorifice condirent. Sed hoc ve- 
strum, Apelleiani, mendacium ne unus quidem ex apostolis comme- 
moravit. Quippe nunquam ita gestum illud est. Verum duos qui- 
dem per sese minime aspeclabiles, externa tamen specie apparentes 
viros inluili sunt, ipsumque in coelum ascendentem, ac lucida nube 
eireumfusum , reliquias vero nusquam lerrarum relictas viderunt. 
Neque enim fieri istud oportebat, aut vero polerat. Quare tam 
Apelles ipse quam Apelleiani mentiti sunt. 

Cetera porro cum praeceptore suo Marcione consentanea pro- 
fitelur, quae ad aliorum carnem, ac reliqua id genus perünent. Ne- 
gat enim corporum esse resurrectionem , celeraque ad eundem mo- 
dum, quo ille cum in vivis ageret in opinione sua posuit. Sed opi- 
nionum illae nugae ac mendacia manifeste redarguentur. | Neque 
enim virium quicquam habent tenebrae, ubi splendor lucis emicat, 
nec aperiente se verilate falsitas consistit. — Quod si sacrarum litera- 
rum uli testimonio placet, Apelles, vosque Apelleiani, illae ipsae 
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» D - δ f 2 , - H e , 
αὐτῶν τῶν γραφῶν εὐρεϑήσεσϑε ἐλεγχόμενοι, πρῶτον uiv, ὅτι κατ 
- c ' 
εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον. Ὃ δὲ ποιήσας ἔφη, Ποιή- 
᾽ c 
σωμὲεν ἄνϑρωπον xov εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ xo0" ὁμοίωσιν: ὡς sl τις 
ἀπὸ τῆς σου πεπλανημένης αἱρέσεως ἐπιστρέψειε πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, 
3 “« 
ὡς ἀπὸ σκότους ἀποδράσας καὶ ἀπὸ νυκτὸς ἀναστὰς, εὕροι ἂν τὸ φῶς 
D Qu 5. M - - - , C47 , ' c e 
αὐτῷ ἀνατεῖλαν τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως ἡλίου δίκην, καὶ ὑπὲρ ἥλιον. 
, A ^ M M L4 uU , e δ 
Φανήσεται γὰρ παντὶ τῷ τὸν εὔλογον λογισμὸν κεκτημένῳ ὅτι ὁ εἰπῶν, 
»" δ , B oimic ον ἐν 
Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον, ὁ ϑεός ἐστιν ὁ τῶν ὅλων πατήρ. Συγκαλεῖται 
d - 3 - - 
δὲ μεϑ᾽ ξαυτοῦ vOv ἀεὶ ὄντα σὺν αὐτῷ ϑεὸν λόγον υἱὸν μονογενῆ, ἐξ 
- ? - 
αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως γεγεννημένον, ἅμα δὲ xol τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
- M] 3 3 , 3 - 3ς" - 3 -ς 3.) δ᾽» , ^ 
πνεῦμα, τὸ οὐκ ἀλλότριον αὐτοῦ, οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ ἰδίου υἱοῦ. Εἰ γὰρ 
ἄλλος ἦν ὃ πλάσας τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὸν κόσμον κτίσας, ἄλλος δὲ ὁ 
ἄνω ἀγαθὸς ϑεὸς παρ᾽ οὗ κατῆλθεν ὁ Χριστὸς, οὐκ ἂν ὁ Χριστὸς 
$4 ἢ δ - - LJ) ' 4 Xf "oS - , δ 
ἐλάμβανεν ἑαυτῷ σῶμα καὶ ἔπλασε τὴν εἰκόνα τοῦ δημιουργοῦ εἰς ξαυ- 
RUD - 341.5 $-— e δυὰς τ ς ᾿ -- , 
τὸν ἀνατυπῶν, ἀλλὰ δῆλον ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ δημιουργὸς τοῦ ἀνϑοω- 
που καὶ τοῦ κόσμου, c εἶπεν ὁ πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ 
3:47 c , Y 3 ce P xy , AC PECES , 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xo9* ὁμοίωσιν. 4x0 δὲ τοῦ ἑνὸς ἔργου σταϑήσε- 
ς e 
ται φανερὸς γινόμενος ὁ τεχνίτης, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ τότε τὸν ἄνϑρω- 
, - ' - 3 - 
πον πεποιηκῶς, πλάσας τε ἐκ γῆς τὸ τοῦ ᾿“δὰμ σῶμα, καὶ πονήσας 
IM 19 ' - ' 2 , toc , , 3 “ἢ 
αὐτὸ εἰς ψυχὴν ζῶσαν. Zhi καὶ ἐμαρτύρησεν. ὁ ἅγιο Ἰωάννης ἐν τῷ 
ἁγίῳ εὐθγγολίῳ λέγων ὅτι, Ἔν ἀρχῇ ἣν ὃ ἀύγθο; καὶ ὃ λόγου Ἂν πρὸς 
τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ lóyos, suede 3v ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν" 
πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
, e] δ. /- 5» ἢ ἊΣ. 2 ? » , 235N , Δ | M 
Εἰ δὲ iv αὐτῷ ἐγένετο, καὶ Um αὐτοῦ ἐγένετο, αὐτὸς τότε τὸν 4Üdyu 
2! M 9... AN , N " JEN , - , 35 n M] 
πλασε, καὶ αὐτὸς πάλιν τὸ σῶμα ἀπὸ IMegtac τῆς παρϑένου εἰς éavrov 
ἀνεπλάσατο, καὶ τελείως τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν συνήνωσε, 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε πλασϑεῖσαν, καὶ νῦν ἐν ἑαυτῷ συνενωϑεῖσαν. Εἰ 
δὲ ἀλλοτρίαν ἐργασίαν εἰς ἑαυτὸν ἔλαβε τοῦ κακῶς τὴν πλάσιν πλάσον- 
τος καὶ κακοῦ ὑπάρχοντος κατὰ τήν σου διδασκαλίαν, καὶ εἰ ὅλως κέ- 
! -" T M 
χρηται τοῖς κακοῖς ποιήμασιν oig ὁ κατὰ σὲ κακὸς ποιητὴς εἰργάσατο, 
ἄρα ἐπεμίγη τῇ κακίᾳ τοῦ ποιητοῦ, χρήσει τε καὶ εὐεργεσίᾳ, καὶ τῇ 
- 3 
ἰδία αὐτοῦ εἰκόνι. ᾿Αλλ οὐκ ἐνδέχεται. Εἰ γὰρ ἐνηνθρώπησεν, οὐ 
, , » λλ M ' Ι , ZA κι 2! - $ i LI 
μόνον σάρκα εἴληφεν, ἀλλὰ καὶ ψυχήν. λον γὰρ ἔσται τοῦτο" ἐπεὶ 
πόϑεν ἔλεγεν, "E&ovciav ἔχω λαβεῖν τὴν ψυχήν μου, καὶ ϑεῖναι αὐτήν ; 
M - c M] - 
Τὴν πᾶσαν τοίνυν πραγματείαν ἀναλεξάμενος, τὴν δηϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ εἰκόνα, πᾶσαν πραγματείαν ἀνεδέξατο, ἐν τῷ σώματι καὶ 
A 9, M li , jd c , er , , (ye, , 
ψυχῇ ἐλϑὼν ὁ λόγος, καὶ ἐν ὁποίοις ἅπασίν ἐστιν ὁ ἀνϑρωπος" τούτων 
' e , 2. 2 , , M ’ H 
δὲ οὕτως τελεσϑέντων ἐξάπαντος ἡμαύρωταί cov τὸ δηλητήριον, καὶ 
» , i , vj S) , 3» - δ , 3. 
ἔπεσέ σου ἡ στάσις ἡ ἀϑεμελίωτος, μὴ ἔχουσα πῆξιν ἑδραιώματος ἀλη- 
ϑείας. 
[4 ? ^ - « 
Εἰ δὲ καὶ ἃ βούλει λαμβάνεις ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς, καὶ ἃ βού- 


PANARII LIB. T. TOM. IIT. HAER. XLIV. 699 


sua vos auclorilate convincent. Primum, quod ad imaginem dei 
homo a deo factus est. Ac qui illum fecit, Faciamus, inquit, Aomi- 
nem ad imaginem et similitudinem nostram. — Quocirca si quis a falsis- 
sima lua haeresi sese ad veritatem converlerit, et tamquam e nocte 
ac tenebris emerserit, in divinae scientiae lumen incurret, quod ei 
solis instar, vel etiam sole ipso clarius, illucescet. Nam illud cui- 
libet, qui rationis nonnihil habeat, evidens erit, deum esse paren- 
tem omnium, qui ita locutus est:  Faciamus hominem. — Qua quidem 
voce aelernum illum deum, verbum, inquam filium suum unigenam 
complexus est, quem ex seipso sine initio omni ac tempore genuit, 
nec non οἱ spiritum sanctum, qui nec ab illo, nec ab eius filio sit 
alienus. Si enim alius foret hominis fabricator, mundi conditor, 
alius supremus ac bonus deus, a quo Christus descendit, nunquam 
Christus sibi corpus affingeret, aut figuram in se Creatoris exprime- 
ret. Quare perspicuum est hunc ipsum hominis mundique esse con- 
ditorem, quem ita pater alloquitur: Faczamus hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram. Atque hoc ex uno opere manifestus erit 
arlifex, neque alius intelligetur fuisse, qui tum hominem procrea- 
verit et Adami corpus e terra molitus fuerit, euzdemque n viventem 
animam fecerit. ui quidem rei beatus loannes in evangelio suo suf- 
fragatur his verbis: 12. principio erat verbum , et verbum erat apud 
deum, et deus erat verbum. — Hoc erat in principio apud deum. — Omnia 
per ipsum fücla sunt, et sine ipso factum est nihil etc. — Quod si in 
ipso faeta sunt, et per ipsum facta, ille et Adamum fabricavit, et 
ex Maria virgine sibi corpus effinxit, ac totam denique sibi naturam 
hominis adiunxit, quam a se illo tempore conditam, demum arclis- 
sime sibi copulavit. lam vero si alienum opus usurpavit eius qui 
erealas res male condidit, ac malus opinione tua fuit, si, inquam, 
malis operibus usus est, quae a malo sunt arüifice profecta, creato- 
ris se nequilia implicaverit oportet usu illo ac beneficio, tum eiusdem 
imagine capessenda; quod fieri omnino non potest. Etenim si homi- 
nis naturam induit, non carnem modo, sed et animam suscepit. Ne- 
que enim obseurum illud est. Qui enim alioqui diceret: Potestatem 
habeo accipere animam meam , et ponere eam? | Quamobrem totum 
illud opus assumens, quam creator imaginem appellat, totum illud, 
inquam, ex corpore animaque conflatum, quibus homo partibus con- 
stat, divinum sibi verbum adiunxit. Quod si ita est, veneni tui 
efficacitas omnis extinguitur, ac tumultuosum perturbatumque dogma 
concidit, quod nullo fundamento stabilitum nulla veritatis firmitate ac 
solidilate nilitur. 

Ceterum cum e sacris literis quicquid placuerit eligas aut reii- 


Gen. 1, 26. 


loann. 1, 1. 


Ioann. 
10, 18. 


Cap. V. 
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, s" - ' 23f ! 
λει καταλιμπάνεις, ἄρα γοῦν κριτὴς 1 προὐχάϑισας, οὐχ ἑρμηνευτὴς 
- , 9 - »" 
τῶν νόμων, ἀλλὰ ἐκλογεὺς τῶν οὐ κατὰ τὸν νοῦν σου γραφέντων, ἀλλὰ 
» M 2 -» ' i] ^ , ^ ^ ^ 
ὄντων μὲν ἀἁληϑινῶν, παρὰ cot δὲ μεταποιηϑέντων ψευδῶς, xoi κατὰ 
τὸν νοῦν τῆς σῆς ἀπάτης καὶ τῶν ὑπὸ σοῦ ἠπατημένων. Εἰ δὲ καὶ 
ὅλως κακὸς ποιητὴς τὰ ἐνταῦϑα εἰργάσατο, φημὶ δὲ τὸν κόσμον, τίνος 
er 3 ἜΗΙ. A72 - 1 ? , ' T as M M 
ἕνεκα ἦλθεν 0 c0 ἀγαϑοῦ πατρὸς εἰς τῦνδὲ rov αἰῶνα; Καὶ εἰ uiv 
ἵνα σώση ἀνθρώπους, ἄρα τῶν ἰδίων ἐπεμελήσατο, καὶ οὐκέτι ἄλλος 
» r , H j ? - 5.) , , 1.23 - 
εἴη ὁ δημιουργός" εἰ δὲ ov τῶν ἰδίων προενόει, βούλεται δὲ ἐν τοῖς 
ἀλλοτρίοις ἐπεμβαίνειν xol τὰ οὐκ ὄντα αὐτῷ διασώζειν, ἢ κόλαξ ἐστὶ 
τοῖς ἀλλοτρίοις προςλιπαρῶν, ἢ κενόδοξος, ἵνα κρείττων τοῦ κτιστοῦ 
φανῇ, πρὸς τὰ ἀλλότρια ἃ διασώζειν πειρᾶται τῶν ἰδίων μὴ ἐφιέμενος, 
᾿ 9f 2! 3 ΄ E e , , ? 1 Hi S. 4-2; ὧν 
καὶ οὔκετι ἔσται cÀqOivOc.  H οτι μέτριος ἔστι κατὰ σὲ, ὦ ἄγύρτα, 
2. χαὶ, μὴ ἔχων κτίσιν ἑαυτοῦ, τὰ ἀλλότρια ἐπιϑυμῶν ταῦτα συλᾶν πει- 
- - - 3 » 
ρᾶται, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ἑαυτῷ περιποιούμενος ψυχὰς τὰς οὐκ οὔσας 
ΓΞ ' - 33, m , 5. οὐ MET , ᾽ ^ 1 1 
αὐτοῦ καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρός. Εἰ δὲ αὐτοῦ μέν εἰσιν αἱ ψυχαὶ, καὶ 
» 3 Bm , » 2.508 ' , ᾽ , LI 
ανωϑὲεν ἐλϑοῦσαι φαίνονται, ἄρα εἰς ἄγαϑον κόσμον ἀπεστάλησαν παρὰ 
τοῦ ἄνωϑεν κατὰ σὲ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐκ εἰς πονηρὸν ἔργον. Εἰ δὲ 
ἀπεστάλησαν διά τινα μὲν χρῆσιν, ἣν τάχα μυϑοποιεῖς, εἰςελϑοῦσαι 
S ^ 
δὲ μετέπεσον εἰς ἑτέραν, τουτέστιν ἵνα δίκαιόν τι πράξωσι, πονηρὸν 
, r 32 M , T 
δὲ εἰργάσαντο, ὀφϑήσεται ὁ ἐπιστείλας αὐτὰς πρόγνωσιν ἂν μὴ ἔχων, 
ἐπειδὴ γὰρ ἀπέστειλ "τὰς δι ἕ ὶ ἕτερόν τι εὐρέϑησαν ἐ 
ἐπειδὴ γὰρ ἀπέστειλεν αὐτὰς δι᾿ ἕτερον, καὶ ἕτερόν τι εὐρέϑησαν ἐργα- 
w , 
σάμεναι. Ἢ πάλιν ἐὰν εἴπης ὅτι οὐ κατὰ τὴν αὐτοῦ βούλησιν ἐληλύ- 
E 1 1 , ὧν v ΄ » 3 ΄ , δ 
ϑασιν, ἀλλὰ κατὰ τυραννίδα τοῦ ἀφαρπαζοντος, ἄρα ἰσχυρὸς ἐστιν O 
- 3 - - ' 3 , 
κτισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ϑεοῦ πονηρὸς δημιουργὸς παρὰ τὸν ἀγαϑὸν 
* e ^ 3 - δ , , , , , , * , 
ϑεὸν, ὅτι τὰ αὐτοῦ ὑπάρχοντα ἀφαρπᾶξας ἐχρήσατο. Πόϑεν δὲ ov 
à À 9 , f , - E - , ec, Ἐξ cí E 3 
ιελεγχϑήση, αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος φάσκοντος ὅτι, ουσίαν ἔχω τὴν 
, Ὁ n z 3. “ἢ D $$, ond 1 1 , , 
ψυχήν μου ϑεῖναι, καὶ λαβεῖν αὐτὴν, ὡς αὐτοῦ uiv ψυχὴν εἰληφότος, 
HI , ι , , 2 2 , 3 ' ' ι 
καὶ ϑέντος, καὶ πάλιν λαβόντος, ovx ἀλλοτρίαν εἶναι τὴν ψυχὴν, καὶ 
- - - 3 
ἑτέρου δημιουργοῦ; Πάλιν δὲ εὑρεϑήσεται ἀγαϑὸν σῶμα φορῶν. Οὐ 
- - 1 ^ - 
γὰρ ἂν πεισϑήσεται ἀγαϑός τις χρῆσϑαι πονηρῷ ἔργῳ" ἵνα μὴ ἀπὸ τοῦ 
^ - , - LU 
μετέχειν μέρους τοῦ πονηροῦ καὶ αὐτὸς χρανϑήσεται τῇ τῆς ἐπιμίξεως 
, * 
πονηρίᾳ. Εἰ δὲ xoi αὐτὸς ἀνέστησε, λέγε μοι, τί ἵνα ποιήσῃ μετὰ 
ἀνάστασιν καὶ αὐτὸ πάλιν καταλέλοιπε μερίσας τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις, 
- - ᾿ 1 ^ - - ' M H - - UJ 
τῷ ϑερμῷ τὸ ϑέερμον, καὶ τῷ ψυχρῷ τὸ ψυχρον, καὶ TQ ξηρῷ τὸ ξη- 
- - 9X , 3:4 
οὖν, καὶ τῷ ὑγρῷ τὸ ὑγρόν; Ei ydo ἤγειρεν αὐτὸ, ἵνα πάλιν αὐτὸ 
λὺ ἄρα ὃ [ ) 8 ὕτο si Lovx ἀληϑείας. Ἤ: 
UG, ἄρα δραματουργίας τὸ ἔργον τοῦτο εἴη, καὶ οὐκ ἀληϑείας. ᾿Ἤγει- 
os δὲ αὐτὸ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς καὶ συμπαρέλαβεν ἑαυτῷ 
- »" , 
ὅπερ ἀνεπλάσατο εἰς ἑαυτὸν σῶμα σὺν ψυχῇ καὶ πάσῃ ἐνανθρωπήσει 
Car. V. — 1. προύχάϑισας dedi ex emendatione Cornarii aique Petavii. Vulgo 


προχαϑίσας. 
2. Fortasse χεῖ. 
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cias, plane iudicem te legum, non interpretem, facis, ac delecto- 
rem omnium quae ex animi tui sententia minime scripla sunt; quae 
elsi verissima sint, falso a te nihilominus commutantur, et ad tuum 
ac luorum errorem accommodantur. Quod si malus quidam artifex 
inferiora haec, ac mundum adeo istum molitus est, cur a bono patre 
missus hue ille descendit? Si ut hominum genus eriperet, horum 
scilicet tamquam suorum curam suscepit, nec alius iam conditor esse 
putandus est. Sin alienos curavit, eaque quae nilil ad se pertine- 
bant usurpare ac servare voluit, aut adulatorem fuisse necesse est, 
qui alienis adhaeserit, aut gloriae cupidum, qui αἱ conditore se prae- 
stanliorem ostenderet, prae alienis, quae servare instituerat, suo- 
rum minime desiderio tenerelur; ex quo verus ac sincerus esse de- 
sinet. Sed neque moderalione animi praeditus, qui cum creatam 
rem nullam propriam habeat, aliena concupiscit et intervertere stu- 
det, hoe est animas, quae niliil ad se vel parentem suum pertinent, 
contra ius fasque vindicare. — Quod si propriae sunt eius animae, at- 
que e coelo delapsae videntur, consequens est eas a supremo bono- 
que deo missas, et in bonum mundum introductas fuisse. Atque ut 
missas illas ad usum aliquem fateare, quem tute confinxeris, ubi 
autem ingressae sunl aliorsum deflexisse, pula, ut iuste aliquid age- 
rent immissas, sceleris quippiam perpelrasse, qui eas allegavit nihil 
omnino praevidisse videbatur, cum alterius rei gratia miserit, eae 
vero contraria omnia praestiterint. Sin eo confugias, ut illius in- 
iussu ac raploris tyrannide coactas venisse pronunties, plane creatus 
ille a Bono deo Malus artifex Bono ipso deo fortior censendus est, 
qui quae ad illum perünebant violenter erepta ad usus suos transtu- 
lit. Verum nonne te vox ipsa salvatoris evidenter coarguit: Pofte- 
statem habeo ponendi animam meam , et sumendi illam? quasi animam 
ille sumpserit, ac posuerit, denuoque receperit, ut non aliena esse 
anima aut alteri opifici tribuenda videatur. [llud etiam sequitur, bo- 
num illud habuisse corpus. Neque enim persuaderi bono cuipiam po- 
test, malum ut opus ad usum adhibeat, ne dum mali fit particeps, 
improbitalis ac nequitiae contagione polluatur. lam vero, si ipsemet 
corpus excitavit suum, cedo quid eo post resurreclionem facere de- 
creveral? aut cur iterum illud reliquit, atque in quatuor elementa 
partitus est, adeo ut calidum calido, frigido frigidum, sicco siccum, 
humidum humido restitueret? | Nam si illud excitabat ideo ut iterum 
dissolveret, per ludum hoc fecisse, non serio ac bona fide, videbi- 
tur. Enimvero dominus lesus Christus idipsum excitavit, corpus, 
inquam, ipsum, quod formarat sibi una cum anima ceterisque quibus 
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, 
τελειωτάτως, ἐπειδὴ γὰρ συνεκάϑισε, κατὰ vOv ἀποστολικὸν λόγον, ὅτι 
A , € - 
ὁ ϑεὸς ἤγειρε, καὶ συνεχάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις" ὡς μαρτυροῦσιν 
, - - 
oí δύο of ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ ὀφϑέντες ἀποστόλοις, ὡς λέγουσιν, "Av- 
ὃρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανόν; 38 οὗτος ὁ Ἰη- 
- M. 2 Xn € E ι , M ? M δ, 2 , [4] , 
σοῦς ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναληφϑεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν voó- 
πον ἐθεάσασϑε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενον. 
, irr ^ , » , ,ὕ ^ E ?, , 
Κεφ. c. Καὶ ἵνα μὴ παλιν δοϑῇ σοι πρόφασις πονηρίας κατὰ τῆς ἀληϑείας, 
, » - - r - 3 , 
μετὰ χρόνον πρλὺν τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀναλήψεως, Στέφανος ὁ 
DA - 2 ἢ , , [d Uu - 2 , 2 , 
ἅγιος ToU ϑεοῦ 1 μάρτυρ λιϑαζόμενος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων ἀπεκρίνατο 
, ? M ec - ' 3 M 3 , ^ A δ" - 3 , 
λέγων, Ἴδου, ὁρῶ τὸν ovgavov aveoyuévov, καὶ τὸν viov τοῦ ἀνϑρῶ- 
4 
δ » , - n , er , 2 ' - , 3 
που ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τὸῦ πατρὸς" ἵνα δείξῃ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐν ἀλη- 
Oslo εἰς πνευματικὸν ? ἀναστὰν σὺν ϑεότητι τοῦ μονογενοῦς, ὅλον εἰς 
Ἁ c Mi M , , , »»Ἤ A 9.4 ^ 
πνευματικὸν ἑνωϑὲν καὶ εἰς ϑεότητα συνηνωμένον. "Avo δὲ «vro τὸ 
hl - ^ M , r, M T7 ον r7 mw - fi 
&yiov σῶμα cvv τῇ ϑεοτητι 0Àog ϑεος, εἰς viog 0 «ytog τοῦ ϑεοῦ, κα- C 
e - A M 2 
ϑεζόμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, ὡς ἔχει καὶ τὸ τοῦ Μάρκου εὐαγγέλιον 
- coner. - 2 
καὶ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν, Καὶ ἀνῆλϑεν εἰς οὐρανοὺς, καὶ ἐκάϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός. Καὶ πανταχόϑεν διαπεσεῖταί σου καὶ τῶν 
c E c 
ὑπὸ σοῦ πεπλανημένων o ἀγύρτης λόγος. 
- ^ e 
Καὶ περὶ νεκρῶν ἀναστάσεως ἄκουε τοῦ ἀποστόλου λέγοντος ὅτι, 
Δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
2 
ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν. Εἰ μὴ γὰρ ἔμελλε τὸ ϑνητὸν ἐνδύσασϑαι ἀϑα- 
, ' M] A 2 , , , 3 μ᾿ τὰ 3 , 
νασίαν, καὶ τὸ φϑαρτον ἐνδύσασϑαν ἀφϑαρσίαν, ovx «v 0 ἄϑανατος 
» 3 er E] LE , ' ι 1 , 3 - 
pag. 381. ϑανεῖν ἦλϑεν ἵνα ἐν αὐτῷ παϑη, καὶ κοιμηϑεῖς τὸ τρνήμερον ἀναστῇ; 
καὶ συνανενέγκη ἐν ϑξαυτῷ τῇ ϑεύτητι καὶ τῇ αὐτοῦ δόξη, ἵνα ἐκ τῆς 
iiid pf Ui i enn» ] 
2 - M ' [7 Ll M - , 
αὐτοῦ ἀγαϑῆς πρὸς ἡμᾶς ἐνδημίας τὴν πᾶσαν ἐλπίδα κατάσχωμεν ἐν 
ἦλ 9 , c ὃ ' δ , , [IE v.2 βῶ eic ἐλχίδ τῇ 
ἀληϑείᾳ, ὑποδεικνὺς ἑαυτὸν τύπον ἡμῖν καὶ ἀρραβῶνα εἰς ἐλπίδα τῆς 
, » 
πάσης ζωῆς πραγματείας. 


Κεφ. ζ΄. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων καὶ δηϑέντων, τίς ἔτι μοι χρεία ἐστὶ 
χκατατρίβεσϑαι περὶ τούτου τοῦ ζωπύρου σφηκίου καὶ οὐδενὸς ὄντος 
ἀνατροπῆς ἕνεκα, ἢ ἄλλης τινὸς πραγματείας; "Ag! ἑαυτοῦ γὰρ τὸ 
κέντρον ἀπώλεσε, καὶ ἀπαράλλαχτον αὐτοῦ τὸ τῆς πλάνης παραπεποιη- 
μένον δόγμα καὶ ἀγυρτῶδες δέδεικται. Φασὶ γὰρ τὸ ὀδυνηρὸν σφη- 
κίον, ὃ ξώπυρόν τινες κεκλήκασιν, ἔχειν μὲν κέντριον ἰοβόλον βραχὺ, 
περιωδυνίαν πολλὴν οὐ κεχτημένον, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτοῦ δύναμιν 
ἰοβόλον ὄν. Ἐπὰν δέ τις διερχόμενος τὸν αὐτοῦ φωλεὸν ἢ καλιὰν κα- 
ϑέλοι, --- ἐν γὰρ 1 ϑάμνοις βοτανῶν ποιεῖται καὶ κηρίου δίκην ἑαυτῷ 


3. Verba οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναληφϑεὶς (cod. Vatic. ἀναλαφεὶς) εἰς 
τὸν οὐρανὸν, quae vulgo desiderantur, adieci ex: auctoritate cod. Vaticani. 
Car. VI. — 1. μάρτυς edit. princ. 
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hominis nalura constat perfeelissime rursus assumpsit. Cum, ut 
apostolus loquitur, consederit, quandoquidem, Zeus ?/um revocavit Eph. 2, 6. 
ad vilam, et in coelestibus consedit, id quod ambo illi, qui in veste 
splendida apostolis videndos sese praebuerant, hisce verbis testati 
sunt: ri Galilael, quid statis aspicientes in. coelum? — Sic veniet, Nct. 1, 11. 
quemadmodum vidistis eum. ascendentem. 

Atque ut omnis tibi calumniandae veritatis occasio praecludere- Cap. VI. 
tur, diu post ascensionem domini sanctus ille dei martyr Stephanus, 
cum a ludaeis lapidibus obrueretur, ita loculus est: deo coelum Act. 3, 55. 
apertum, et filium hominis stantem a dextris patris, u ostenderet cor- 
pus ipsum surrexisse, vere in spiritale mulatum, ac cum unigenili 
divinitate coniunctum. Quod idem sacrosanctum in coelo corpus cum 
ipsa divinitate totus deus est, el unus sanctusque dei filius, ad pa- 
ris dextram considens, quemadmodum tam Marci quam ceterorum 
evangelia testantur : .E/ ascendit in coelos, et sedit in dextera patris. Marc.16, 19. 
Ita tua illa tuorumque falsissima sentenlia ex omni parte convellitur. |^ ?^ - 


Quod vero mortuorum ad resurrectionem spectat, audi quid 
apostolus dieat: Oportet, inquit, corruptibile hoc induere incorruptio- 1.Cor.15,53. 
nem, et mortale hoc induere immortalitatem. — Nisi enim quod mortale 
est immortalitatem indueret aliquando, et incorruptionem quod est 
corruplübile, nunquam ad obeundam mortem immortalis accessisset, 
ul corpore suo poenas expenderet, ac defunctus tertia die resurge- 
ret, et cum divinitate sua ac gloriae splendore pariter illud efferret, 
ut ex benigno illo convictu praesentiaque sua, quam nobis hactenus 
imperlierat, veram spem solidamque conciperemus, cum sese nobis 
ad eam vilae immortalitatisque fiduciam corroborandam velut exem- 
plar et arrhabonem praebuisset. 

Haec cum ita sese habeant, eoque a nobis modo disputata sint, Cap. VIT. 
quid attinet in vilissimo illo crabrone, quem zopyrum vocant, profli- 
gando, vel aliter occupando ingenio haerere diutius? Suum enim 
per sese aculeum perdidit, ac confictum velut a circulatore dogma, 
nec ab aliorum somniis diversus error abunde demonstratus est. 
Ferunt enim molestissimum illud crabronis genus, quod zopyrum ap- 
pellant, aeuleo quodam armatum esse, venenato illo quidem, sed 
exiguo, quique haud multum doloris incutiat, et ex suo nihilominus 
genere sit venenalus. Ac si quis forle praetereundo latebras illius 
nidumque diruat, quem inter frutices ac densiores herbas favi inslar 


2. ἀναστὰν cod. Valic. ἀνιστῶν libri 8. αὐτῷ ed. Pelav. 
editi, Car. VII. — 1. τάμνοις ed. princ. 
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σίμβλους τινὰς, ἐν οἷς σίμβλοις ἐγκατατίϑεται τὴν αὐτοῦ γονὴν, καὶ 
ποιεῖται ξαυτῷ τὰ γεννήματα, --- εἰ δέ τις διερχόμενος δάβδω ἢ ξύλ 

G γεννήματα, εἰ δέ τις διερχόμενος δάβδῳ ἢ ξύλῳ 

, A , δ » , 2-7 , 32. τὰ * 

γύξας τὸ κηρίον, ὡς ἔφην, καταβάλοι, ἐξέρχεται ϑυμούμενον αὐτὸ δὴ 

^ 1 ' A ἃ , ' »' rn? , , ^ 

τὸ δεινὸν μὲν, βληχρὸν δὲ σφηκίον, καὶ ἐὰν εὕρῃ πέτραν πλησίον ἢ 
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- 3. ἐν - 9 , 9. “ἢ - [, ' 

ξύλον, ἀπὸ τοῦ ἐμπλήσαντος αὐτὸν ϑυμοῦ ῥοίζῳ μὲν ἐφίσταται καὶ 
r - ᾿ ' - 

ὁρμᾷ καὶ παίει τὴν πέτραν. Καὶ τὴν uiv πέτραν οὐδὲν ἀδικεῖ, οὔτε 
M] , L4 i ' M P , 5 A ' , , 

τὸ ξύλον, οὔτε μὴν τὸν &vOgcoztOv: κἂν rt δάκοι, ἀλλα πρὸς ὀδύνην 
247 8 32 -»" , ' , 3 ' M hi , 3 , 

ὀλίγην, οὐδὲν ἀδικεῖ, μάλιστα τὴν πέτραν, ἀλλὰ τὸ μὲν κέντρον ἀπολ- 

e c 2 2 M 

λυσι, καὶ οὕτω φϑείρεται, ἡ δὲ πέτρα οὐδὲν ἀδικηϑήσεται ὑπὸ τοῦ 
e e i , 

Οὕτω καὶ αὕτη ἡ σφηκιώδης ζωπύρου δίκην μικρὰν ἔχουσα 
M z , - - - 

τὴν περιωδυνίαν ἀνατραπήσεται τῇ πέτρᾳ συντυχοῦσα, τουτέστι τῇ ἀλη- 


τοιούτου. 
ϑείᾳ, καὶ τὸ κέντρον ἀπολέσασα. Ταύτην δὲ διελϑὼν ἐπὶ τὰς ἑτέρας 
, » A M - , , , er 1.9 , 
πάλιν βαδιοῦμαι, κατὰ τὴν ϑεοῦ ἐλπίδα πιστεύων ὁτι τὸ ἐπαγγελμα 
ἐν ϑεῷ πληρωϑήσεται. 
4 


KATA *ZEYHPIANUM 
εἰκοστὴ πέμπτη. ἡ χαὶ τεσσαραχοστὴ πέμπτη. 


Τούτοις καϑεξῆς ἕπεται, ἤτοι σύγχρονος, ἤτοι παρὰ τὸν χρύνον᾽ 
οὐκ ἔχω γὰρ περὶ τοῦ χρόνου 1 αὐτῶν ἀσφαλῶς λέγειν, πλὴν σύνεγγυς 
Ὁ wa X9 9 jew, Tw yy 
, , 37 e δι» 2 , 
ἀλλήλων ἦσαν, ὡς δὲ τὰ εἰς ἡμᾶς ἐλϑόντα διηγήσομαι. 


Σευῆρός τις ἀνέστη, ἐξ οὗπερ οἱ Σευηριανοὶ καλούμενοι, καϑεξῆς 
συνεπόμενος τῷ προειρημένῳ 2 Ζπελληϊανῷ. Τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῷ μυϑο- 
υνεπόμενος τῷ προειρημένᾳ ηϊανῷ. Q αὐτῷ μ 
, € , e , 3. A 
λογήματα ταῦτά ἐστιν ἅτινα μέλλω λέγειν. Βούλεται 3 δὲ καὶ αὐτὸς 
"Apyoig τε καὶ Ἐξουσίαις προςάπτειν τὴν καϑ᾽ ἡμᾶς κτίσιν, εἶναί τε ἐν 
ἀκατονομάστῳ τινὶ ἀνωτάτῳ τε οὐρανῷ καὶ «Αἰῶνι ἀγαϑόν τινα ϑεόν. 
Τὸν δὲ διάβολον υἱὸν εἶναι φάσκει τοῦ μεγάλου Agyovrog τῆς τῶν 
Ἐξουσιῶν τάξεως, à ὄνομα τίϑεται, πὴ μὲν ᾿Ιαλδαβαώϑ', πὴ δὲ Σα- 
, - M , c 3 - 5 » , 4 hi ^ » 
βαώϑ' τοῦτον δὲ γεννηϑέντα ἐξ αὐτοῦ εἶναι ὄφιν, ἀπὸ δὲ τῆς ἄνω δυ- 
νάμεως καταβεβλῆσϑαι εἰς τὴν γῆν, καὶ κατεληλυϑότα 4 ὀφιείκελον ὄντα 
* - - , 
εἰς οἶστρον ἐληλακέναι καὶ τῇ γῇ μεμίχϑαι ὥςπερ γυναικὶ, καὶ ἀπ 
3 "un i] , 3 , - - Α " 
αὐτοῦ ?r0 σπέρμα ἀποσπερματίσαντος τῆς γονῆς τὴν ἄμπελον βεβλα- 
Li A ' -€- , , € 25 ν , M] 
Grqxívaw διὸ δὴ μυϑολογῶν εἰς παράστασιν τῆς αὐτῶν ληρωδίας τὸ 
2 - 2 ' - ^ ' 
ὀφιείκελον ὁ τῆς ἀμπέλου περιφερὲς ἐκτυποῦν, λέγων διὰ τὸ 7 σκαλη- 


* Σεβηριανῶν cod. Rhedig. 2. Sic codd. Venel. Rhedig. ei libri 


Cornarius οἱ 


Car. IL. — 1. Cornarius verlil ipsius, 
αὐτῆς (nam αἵρεσις subieclum repetendum 
esl ex inscriplione ad. verbum ἕπεται) pro 
αὐτῶν conieclans. Sed coniectura ea non 
necessaria esl. 


lam scripli quam edili. 
Pelavius coniecerunt ᾿Απελλεῖ. Equidem 
sub illo vocabulo ᾿Απελληϊανῷ duo nomi- 
na lalere arbitror, εἰ Epiphanium scri- 
psisse non ᾿Απελλεῖ, sed ᾿Απελλεῖ ἢ Aou- 
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lamquam in alveari construit, ibique semine immisso foetus excludit, 
sed si quis viator baculo vel virga favos, uli diximus, demoliatur, 
furens illico prorumpit acer ille quidem, sed imbecillus crabro. "Tum 
vicinum aliquod saxum lignumve naelus ira exaestuans eo cum im- 
petu fertur, ac silicem tundit aut lignum. Quibus cum noceat nihil, 
ac ne homini quidem , quantumvis pungat, aliud praeter levissimum 
dolorem inferat, saxum vero nihil oblaedat, aculeum sibi interim 
excutit, ilaque moritur. Sic illa simillima Zopyri erabronis haere- 
sis, levi dolore inflicto in petram, hoc est veritalem ,' incurrens et 
aculeum infringens enecabilur. Hanc igitur praetergressus ad alias 
orationem conferam, certa dei fiducia fretus, institutum me opus 
ad exitum esse perduclurum. 


CONTRA SEVERIANOS, 
quae est haeresis XXV., vel XLV. 


Qui superioribus illis proxime a me subiiciendus est, vel iisdem 
lemporibus vixit, vel salutem est aetate suppar; neque enim tem- 
pus ipsum accurate commemorare possum, nisi quod vicini sibi invi- 
cem exlilerunt. Quae vero ad memoriam nostram pervenerunt, 
quam fidelissime complectar. 

Severus quidam, a quo Severianis nomen inditum est, post 
Apellem illum prodiit. Cuius haec sunt fabulis ac mendaciis referta 
dogmata. Mundi originem Principiis nescio quibus ac Potestatibus 
tribuit. Esse vero praeterea supremo in coelo ac seculo, quod no- 
minari non polest, Bonum quendam deum.  Diabolum magni prin- 
cipis filium esse, qui Potestatibus praeside, cuius nomen partim [al- 
dabaoth, partim Sabaoth appellat. A quo genitus ille serpens pri- 
mum fuit, inde ab coelesti Virtute deiectus in terram ac delapsus, 
serpentis forma, libidinis stimulis percitus cum terra ceu muliere 
quadam coil. Quo ex satu vitis pullulavit. Unde ad conciliandam 
nugis suis fidem sinuosos vitium flexus ac rolundos, et cuiusmodi 
serpentium spirae sunt, obliquos, ad illud significandum referunt. 


χιανῷ, vel ᾿Απελλεῖ χαὶ Λουχιανῷ. σπέρμα pro τοῦ σπέρματος, quod in li- 
Ὁ. Scripsi δὲ pro τε, quod in libris bris omnibus reperitur. 

vulgo reperitur. 6. Rescribendum videtur τὸ τῆς ἀμπέ- 
4. ὀφιείχελλον ed. princ., quomodo haer. Xov cell. 

51, 35. eliam μαχροείχελλος. 7. σχαλεινὸν legilur in editis. 


9. Sententia postulabat ut. scriberetur τὸ 
Corpus Haerescol. If. 45 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
pag. 389. 


Κεφ. γ΄. 


Κεφ. δ΄. 
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D Ξ »Ἥ * ΠΡ c'1» ) 1 ' 1 1 E δ 
vov τοῦ φυτοῦ εἶναι αὐτὸ ὄφεως δίκην, καὶ τὴν μὲν λευκὴν εἶναι ὡς 
MN ' A , E , 5 " ' ^ 8 ΔΤ - 
ὄφιν, τὴν δὲ μέλαιναν ὡς δράκοντα.  Eivo, δὲ καὶ τὰς 8 ῥᾷγας τῆς 
3 , e ) 9 n , 2! , 98 M N " 
ἀμπέλου ὥςπερ ἰοῦ ῥαϑαμιγγας, εἴτουν σταγόνας, νὰ τὸ κυχλοειδὲς, 

: E 
ἢ τὸ μείουρον καὶ διαμφὲς ἑκάστου δωγὸς στρογγυλώσεως" τὸν δὲ οἶνον 
» - - - , 
ἐκ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης ὄντα τὸν νοῦν ϑολοῦν τῆς ἀνθρωπύότητος, καὶ 
πη μὲν εἰς ϑέλξιν ἀφροδισίων ἄγειν, πὴ δὲ εἰς οἶστρον ἐγείρειν, ἢ δ᾽ 
αὖ πάλιν ὀργὴν ἐμποιεῖν, διὼ τὸ κεπφοῦσϑαι τὸ σῶμα ἐκ τῆς ἀπὸ τοῦ 
- - - 5 
οἴνου δυνάμεως καὶ τοῦ ἰοῦ τοῦ προειρημένου δράκοντος. Ὅϑεν emé- 
χονται οἴνου παντελῶς οἷ τοιοῦτοι. 
" * - - , 
Φάσκουσι δὲ xol τὴν γυναῖκα εἶναι ἔργον τοῦ Σατανᾶ, καϑάπερ 

1 ce? ι - E ' ' , , - 
καὶ of ᾿Δρχοντικοὶ τοῦτο ἔφασαν. Διὸ τοὺς γάμῳ πλησιάζοντας τοῦ 
Σατανᾶ τὸ ἔργον πληροῦν λέγουσιν: ἀλλὰ καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸ μὲν 
ἥμισυ εἶναι τοῦ ϑεοῦ, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διαβόλου. "Am ὀμφαλοῦ γὰρ 

E Ὁ S ἊΝ d UR 
καὶ ἀνωτάτω εἶναι τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως λέγει τὴν πλάσιν, ἀπὸ δὲ 
ὀμφαλοῦ xol κατωτάτω τῆς πονηρᾶς ἐξουσίας τὴν πλάσιν. Ζιόπερ 

᾿ , 2230 ' ' 3 A , 9.3 9 - M 
φησὶ πάντα καϑ᾽ ἡδονὴν xol οἶστρον xoi ἐπιϑυμίαν ἀπ᾽ ὀμφαλοῦ καὶ 
κατωτάτω γίνεσϑαι. ᾿Αλλὰ καὶ αἵ ἄλλαι αἱρέσεις τοῦτο ἔφασαν εἶναι. 
[r4 ᾿ c f47 Α , , - 52 , 
Οϑεν καὶ ovrog αλίσκεταν κατὰ παᾶνταὰ τρόπον τοῖς ἄλλοις ἐπακο- 
^ - - 2 
λουϑῶν ἀγύρταις, τοῖς τὰ δηλητήρια τῷ βίῳ κατασχευάσασιν. ᾽άνα- 
, , 
τραπήσεται γὰρ δαδίως" ov ydg 1 παμπόλλου ἐπιδεηϑήσεται καμάτου 
ἡ πρὸς αὐτὸν ἀνατροπή. Ὅλον γὰρ τὸ σῶμα συγκεκραμένον τοῖς κα- 

- - - 3, 8. 

λῶς ἐν αὐτῷ γεγονόσιν ix 9:00, φημὶ δὲ ὀρέξεσιν, οὐ δι’ ἀτοπίαν ἐκ 

- , 2 Α ᾿ ^ 3 M A ΕΣ n , , 
ϑεοῦ γενομέναις, ἀλλὰ διὰ χρῆσιν ἀγαϑὴν καὶ ἀναγκαίας χρείας τάξιν" 
A δὲ ΣΝ ἀν 9 ei - , 2 δύ ι ἣν 
ἐγὼ δὲ τὸ ὀρέγεσϑαι ὕπνου, βρωτῶν, πόματος, ἐνδύσεως, καὶ τῶν 
» , - s Nw Y -.237 NES , Lu 
ἄλλων πάντων τῶν εἰς τὰ ἴδια καὶ ϑεῷ εὐαρεστα ἡμῖν συμβαίνοντα, ὡς 
καὶ αὐτὴν τὴν ὄρεξιν τῆς κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμίας οὐκ ἄτοπον οὖσαν 
παραστήσαιμ᾽ ἄν. Ἔστι γὰρ πρὸς παιδοποιΐαν ἐν σεμνότητι δοϑεῖσα, 
καὶ εἰς δόξαν τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, καϑάπερ τῇ γῇ τὰ σπέρματα 
εἰς ἐπίχυσιν πλήϑους τῶν ὑπὸ ϑεοῦ ἐκτισμένων καλῶν, γενημάτων τέ 
- A - 

φημι καὶ ἀκροδρύων, οὕτως xol τῇ ἀνθρωπότητι εἰς τὸ πληρῶσαι τὸ, 
Αὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. 


, 1 5 - 1 (9 , H lu 3 , 
Κέχρηνται δὲ of τοιοῦτοι καὶ cmoxougoig τισὶν, ὡς ἀκηκόαμεν" 
3 » - - € , em 
ἀλλὰ καὶ iv μέρει ταῖς δηταῖς βίβλοις, λεξιϑηρῶντες ἐκεῖνα μόνα ἅτινα 
- - »" 
κατὰ τὸν νοῦν αὐτῶν παραπλέκοντες ἑτέρως μεταχειρίζονται. Οὔτε γὰρ 
ἘΣ 4 , , , ΒΩ , » , A εἶ 
3| ἄμπελος éx διαβόλου πεφύυτευται, οὔτε ἐξ ὄφεως ἔσχε τὴν σποραν, 
c - » » -» - 
ὡς παντί vo δῆλόν ἐστι. Πῶς ydg ἔστι τοῦτο; αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἐπι- 
- - , - 3 
μαρτυροῦντος καὶ λέγοντος ὅτι, Οὐ μὴ πίω ἐκ τοῦ γενήματος τῆς ἀμ- 
πέλου ταύτης, ἕως ἂν πίω αὐτὸ καινὸν μεϑ’ ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


8. Vulgo ῥάγας. 
9. Cornarius verli!: propter rotunditatem aut desimentiam in angustam tenui- 


| 
| 
] 
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Nam albam sane vitem serpentis similitudinem exprimere, nigram 
draconis, acinos porro tamquam veneni guttas ac stillas esse, propler 
rolunditatem , ac singulorum diserimina, adeo ul orbiculi ipsi a se 
invicem avulsi separatique cernantur. [Indidemque et vinum homi- 
num perturbare mentes ae partim veneris illecebra concitare, partim 
furoris agilare sümulis, partim denique ad iracundiam provocare; 
quod ea vini vi, hoc est draconis illius veneno, leve fiat efferatur- 
que corpus. Quam ob caussam qui hanc sectam profitentur ab omni 
usu vini penitus abstinent. 

Mulierem praeterea Satanae opus esse dicunt, id quod et Ar- 
chonticis placuit; ideoque qui se nuptiis copulant, Satanae opus 
perficere. Imo et hominis alteram partem dei, alteram diaboli esse 
confirmant. Nam quod ab umbilico sursum porrigitur, divinae mo- 
litionis esse, quod infra umbilicum, a mala potestate conditum sta- 
tuunt, (Ob id inquiunt, voluptatum Uütillationes omnes ac libidines 
ab umbilico atque inferioribus partibus excitantur. [Idem et aliarum 
haereseon dogma fuit. 

Ex quo liquet nihil hune nisi planorum ceterorum inhaesisse 
vestigiis, qui perniciosa ac lelifera venena in hominum genus effude- 
runt. Sed nullo plane negotio, nec operoso admodum labore con- 
futabitur. Corpus enim universum ex iis quae a deo recte fabricata 
sunt, loc est naturalibus est appetitionibus conflatum, quas non ab- 
surdum aliquem ad usum, sed honestum ac necessarium deus indidit ; 
nimirum ut et somnum appelamus, et cibum ae potum, vestitum ac 
ceteras opportunitates, quae quidem deo haud ingratae nobis usuve- 
niunt; adeo ut vel ipsam a ratione minime abhorrere veneris cupidi- 
latem demonstrare liceat. Est enim ad honestam sobolis propaga- 
tionem, et ad conditoris omnium decus et honorem concessa, quem- 
admodum semina ad eorum bonorum quae deus creavit, germinum 
videlicet ac fructuum ubertatem ac copiam instituta sunt. Sic huma- 
no generi ad illud praestandum: Crescite, et multiplicamini, et re- 
plete terram , insit sunt illi ipsi voluptatis aculei. 

Ceterum apocryphis quibusdam libris uti illos accepimus, ac 
partim etiam publicis ac receptis, ex quibus ea sola deligunt quae 
pro animi sui libidine commutata adulterataque depravant. Enim- 
vero vitis nequaquam est e diabolo consita, neque ex serpentis se- 
mine procreata, uti facile quivis intelligit. Qui enim fieri posset 
istud, cum aperte salvator ipse contraria omnia testetur iis verbis: 


Cap. II. 


Cap. III. 


Gen. 1, 28. 


Cap. IV. 


Non bibam hoc de genimine vilis istius, donec bibam illud novum n waun. 


tatem et sequestrationem uniuscuiusque acini. 
Car. III. — 1. παμπόλλου cod. Vatic. πολλοῦ libri editi. 


45 * 


26, 29. 


pag. 390. 


Κεφ. α΄. 
pag. 391. 
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- σι e uv» - ^ 
οὐρανῶν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀλήϑεια, τὰς ἑαυτῆς ἀκτῖνας ἀποστίλβουσα 
εἰς τὸ παντελὲς κατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ τῶν ἐπιφερομένων κακῶν, εἰς 
3 /- - - 
ἔλεγχον προετύπου τοὺς αὐτῆς λόγους, πανταχοῦ προεϑέσπισε τὸ ϑεῖον 
γράμμα τὴν ἀναίρεσιν τῶν μελλόντων κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγείρεσϑαι. 
"'Q ὃ 78 2. iu Cr E , ἔλ - ἐλ, με A 
ς διαρρήδην αὐτός που ὁ πύριος εἰς ἔλεγχον τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ πεπλα- 
, , ἢ S30 fA H tox , , APO 
vquévov Σευήρου φάσκει αὑτὸς ἑαυτὸν τὴν ἄμπελον, λέγων, Eyo εἶμι 
δ.» σ᾽. , »8U ' 5 ' - 3 , a 
ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινη. Εἰ δὲ ὅλως ψεκτὸν ἦν τὸ τῆς ἀμπέλου ὄνομα, 
3 iJ m. 19. ἢ , δ A , » ' ec , 2 ^ * [] 
οὐκ ἂν τοῦ ὀνόματος εἰς ἑαυτὸν ἐποιεῖτο τὴν ὁμοιότητα. ᾿Αλλὰ καὶ oí 
ἀπόστολοί φασιν ἐν τῇ " Διατάξει τῇ καλουμένῃ ὅτι, Φυτεία ϑεοῦ καὶ 
ἀμπελὼν ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία. ᾿Δ4λλὰ καὶ αὐτὸς ὁ κύριος πάλιν ἐν τῷ 
3 , , M bd 5, - M rr ? , 
εὐαγγελίῳ ποιούμενος τὴν τοῦ ἀμπελῶνος παραβολὴν ὅτι, “ἄνηρ τις 
, * , » 3 - 
οἰκοδεσπότης εἶχεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἔπεμψε 
τω 1 E QU» 3 ᾿ ' , 2 , , , 
ζητῶν καρπὸν, καὶ οὐκ ἔδωκαν" ἀλλὰ καὶ παλιν, “ἄνηρ τις οἰκοδεσπο- 
2 2 - 2t M] , 2 i] 3 - * 3 
της ἔχων ἀμπελῶνα, ἐξῆλϑε ζητῶν ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ἐπὶ 
τρίτην ὥραν, καὶ ἕκτην, καὶ ἐννάτην, καὶ ἑνδεκάτην" ὡς ἐξάπαντος 
τὸ τῆς ἐπιτηδεύσεως σκευώρημα καὶ τούτου τοῦ ἀπατεῶνος πανταχύϑεν 
ἔχειν τὸ τιτρώσκεσϑαι λόγῳ τῆς ἀληϑείας. Κἂν τε γὰρ ἐπιφαίνεται τὸ 
σκότος φωτὸς μὴ παρόντος, δι’ ὀλίγου σπινθῆρος ἡ αὐτοῦ ἀφάντωσις 
τῆς ἀνατροπῆς γενήσεται. Συντόμως δὲ κέχρημαι τῇ αἱρέσει, διὰ τὸ 
E 5, - ri »r Lu , 3 - E , , A 
ἤδη ἐξειπεῖν ὅτι εὐάλωτος ὑπάρχουσα ov πολλῆς δεῖται ἐργασίας, προς 
σύστασιν τῆς κατ᾽ αὐτῆς ἀληϑείας" μάλιστα δὲ, ὅτι τάχα οἶμαι καὶ μη- 
c 
xin ἐκ ταύτης ὑπάρχειν τινὰς, ἀλλ᾿ εἰ ἄρα σπανίως iv ἀνωτάτω pé- 
ρξσιν. 


"Ano ταύτης δὲ παρελϑόντες, ὥςπερ σκορπίον δεινὸν καταπατή 
1 o , 9 

» - , 

σαντες, ἀϑοόως τὰς ἑξῆς διασχκοπήσομεν, ϑεοῦ τὴν δύναμιν ἐπικαλού- 

, , - A ? Α , - ' - ὙΦ ^ κ 

μενοι εἰς βοήϑειαν, τοῦ τε τὸ ἀληϑὲς εἰπεῖν, καὶ τοῦ αὐτὸν ἐμὲ μὴ 

βλάπτεσϑαι, μάλιστα περὶ τῆς τοιαύτης δεινῆς καὶ ὀλετηρίου τῶν δογ- 
μάτων μέλλοντα ὑποφαίνειν κακοτροπίας. 


KATA TATIANOQON, 
εἰκοστὴ ἔχτη, ἡ xai τεσσαραχοστὴ ἕχτη. 


Τατιανός τις ἀνέστη τούτους διαδεξάμενος, ἤτοι κατὰ τοὺς αὐτῶν 
χρόνους Qv, ἢ μετ᾽ αὐτοὺς, πάλιν τὴν ἑαυτοῦ τῆς κενοφωνίας διδα- 
σκαλίαν προστησάμενος. Καὶ τὼ μὲν πρῶτα, οἷα δὴ ἀπὸ Ἑλλήνων παι- 
δείας ὑπάρχων, συνακμάζει Ἰουστίνῳ τῷ φιλοσόφῳ, ἀνδρὶ ἁγίῳ καὶ 
φίλῳ ϑεοῦ, τῷ ἀπὸ Σαμαρειτῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευκότι. Οὗτος 

Car. IV. — 1. Constit. Apostol. lib. I. χλχησία,. χαὶ ἀμπελὼν αὐτοῦ ἐχλεχτὸς 


prooem. (tom. I., p. 199. Patrum Apostol. cell. T 
ed. Cler.): Θεοῦ φυτεία ἡ χαϑολικὴ ex- Car. I. — 1. In edit, princ. extat τοῦ 
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regno coelorum. Et quoniam veritas suos ubique radios diffundens 
pro ea quam deus liabet imminentium malorum notitia sermones suos 
ad convincendos errores accommodavit, inde faclum est, passim ut 
sacrae literae eorum qui contra veritatem insurgerent occasum alque 
interitum praedixerint. Sic enim aperte quodam in loco dominus, 
ut infelicem illum et impostorem Severum argueret, vitem se esse 
pronuntiat. Ego sum, inquit, v/fís vera. Atqui si viluperanda pror- loann. 15, 1. 
sus vilis esset appellatio, nunquam huius ad se similitudinem trans- 
ferret. Quin et apostoli in eo libro qui Zfiro&ie, hoc est Consti- 
tulio, vocatur dei stirpem ac vineam esse catholicam ecclesiam pro- 
dunt. Et, quod amplius est, dominus ipse rursum in evangelio 
idem expressit, ubi illam vineae parabolam proposuit: Zomo quidam Luc. 20. 
paterfamilias habebat vineam , et locavit illam agricolis, et misit quae- 
rens fructum, et non dederunt. Mem: Homo quidam paterfamilias ha- Matth. 20. 
bens vineam exuit quaerens operarios in vineam, et circa tertiam horam, 
et sextam , el nonam , et undecimam. | Ut ex omni parle vafri homi- 
nis fraus et improbitas veritatis oratione saucietur. Nam ut absente 
luce uteumque appareant tenebrae, simulatque vel minima scintilla 
micare coeperit, evanescunt illae continuo, penitusque dissipantur. 
Ego vero ideo leviter hane haeresim percurri, quod cum, ut inilio 
monui, refutatu sit facilis, non magno labore contraria possit veritas 
affirmari. Accedit et illud, quod vel nullae hodie supersint illius 
seclae reliquiae, vel exiguae admodum superioribus in provinciis 
relictae. j 

Quamobrem nos ea praetermissa, velut scorpio quodam subito 
proculeato, ceteras aggrediamur. Sed divinum ante omnia implo- 
randum auxilium, quo et vera possimus eloqui, neque nobis ipsis 
fraudi sit earum rerum tractatio, praeserlim cum tam nefariam et 
atrocem pestiferorum dogmatum improbitatem persequi studeamus. 


CONTRA TATIANOS, 
quae est haeresis XXVL., sive XLVI. 


Tatianus quidam post illos extitit: qui sive eodem penitus tem- Cap. I. 
pore, sive paulo post emerserit, novam vanissimae doctrinae scho- 
lam instituit. ]s primum, utpote Graecis eruditus arlibus, lustini 
philosophi sanctissimi ae religiosissimi viri consuetudine est usus, qui 
e Samaritanis ad Christi fidem transierat. lustinus enim genere Sa- 


ἀπὸ Ξαμαρειτῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότος, quod vilium Pelavius ex cod. Vatic. 
correxi. 
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γὰρ 0 Ἰουστῖνος Σαμαρείτης ἦν τὸ γένος, tig Χριστὸν πεπιστευκὼς 
' , 2. M 3 - , 2 , M] , CORN 
καὶ μεγάλως ἐξασκηϑεὶς, ἀρετῆς ve βίον ἐνδειξάμενος, τὸ τέλος ὑπὲρ 
Χριστοῦ μαρτυρήσας τελείου στεφάνου καταξιοῦται, ἐπὶ τῆς Ρωμαίων, 
3 91 1 tuis , (2 - , 3 m , py 
ἐπὶ Ῥωστικοῦ ἡγεμόνος καὶ ᾿“Αδριανοῦ βασιλέως, ἐτῶν τριάκοντα ὑπάρ- 
χων ἐν καϑεστώσῃ ἡλικίᾳ. Τούτῳ ὁ προειρημένος Τατιανὸς συναχμά- 
σας τὰ πρῶτα καλῶς φερόμενος καὶ τῇ πίστει ἐρρωμένος ἐτύγχανεν, 
Dd 3 ' ΕΠ δ᾽. dw J - , e XS , ? - 
ὅσον ἦν σὺν τῷ ἁγίῳ ᾿Ιουστίνῳ τῷ μάρτυρι, ὅτε δὲ ἐτελεύτα Tovorivog 
(d - - 
0 ἅγιος, ὥςπερ τυφλὸς χειραγωγούμενος 3 ὃς ὑπὸ τοῦ χειραγωγοῦ πα- 
, M A ram S ' δ A 2 A ᾿ ' 
ταλειφϑείη, καὶ καταλειρϑεὶς ἐπὶ κρημνὸν &avrov ἐκδοὺς διὰ τὴν προο- 
οὔσαν αὐτῷ τύφλωσιν καταφέρεται ἀνεπισχέτως, ἕως εἰς ϑάνατον κατε- 
’ er ' 3A ἡ vs ' , ' , δ δι «ὦ JE 
νεχϑείη, οὕτω xol αὐτός. Καὶ ἦν μὲν Σύρος τὸ γένος, ὡς ἡ εἰς ἡμᾶς 
ἐλϑοῦσα γνῶσις περιέχει" τὸ δὲ αὐτοῦ διδασκαλεῖον προεστήσατο ἀπ᾽ 
ἀρχῆς μὲν ἐν τῇ Μέσῃ τῶν Ποταμῶν, ὡς περὶ τὸ δωδέκατον ἔτος 
3 4vrovivov τοῦ Εὐσεβοῦς Καίσαρος ἐπικληϑέντος. ᾿“πὸ Ῥώμης γὰρ 
' ' ON ταν ? , / M 3-1 ' - 3 - 
μετὰ τὴν τοῦ αγίου ᾿Ιουστίνου τελείωσιν διελϑὼν ἐπὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς 
μέρη, καὶ ἐκεῖσε διατρίβων, κακῇ διανοίᾳ περιπεσὼν «Αἰῶνάς τινας 
κατὰ τοὺς μύϑους Οὐαλεντίνου, καὶ ᾿4ρχάς τινας καὶ Προβολὰς καὶ 
αὐτὸς εἰςρηγήσατο. Τὸ δὲ πλεῖστον τοῦ αὐτοῦ κηρύγματος ἀπὸ vrio- 
, τ H , Y 5 3 ' - , , 5. ἃ » * 
χείας τῆς πρὸς Zlegvqv, καὶ ἐπὶ τα τῶν Κιλίκων μέρη, ἐπὶ πλεῖον δὲ 
ἐν τῇ Πισιδίᾳ ἐκράτυνεν. Ano τούτου γὰρ κατὰ διαδοχὴν οἵ Ἐγκρα- 
- ^ , 1 - - , f , , M * M 
viro, λεγόμενον τοῦ ἰοῦ μετεσχηκότες ὑπάρχουσι. “Δέγεται δὲ τὸ διὰ 
, 4 ? , T9 3 - €- e X € , 
τεσσάρων * εὐαγγέλιον vx. αὐτοῦ γεγενῆσϑαι ὅπερ, Κατα Εβραίους vi- 
νὲς καλοῦσι. 
Τὰ αὐτὰ δὲ ταῖς παλαιαῖς αἱρέσεσι καὶ οὗτος δογματίζει. Καὶ 
» 1 , ' , A. , 3 , H e 
πρῶτον μὲν φάσκειν μὴ σώζεσϑαι τὸν AO. Ἐγκράτειαν δὲ οὗτος κη- 
ρύττει- τὸν δὲ γάμον πορνείαν καὶ φϑορὰν ἡγεῖται, φάσκων μηδὲν 
διαλλάττειν πορνείας τὸν γάμον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ εἶναι. “ὍὍϑεν ἐν τῷ 
προσχήματι τῆς ἐγκρατείας, καὶ τοῦ ἐγκρατητικοῦ ἤϑους κυβευτικὴν 
" A , M δ , e , , , " * 
ἔσχε τὴν ἀγωγὴν, ὡς λύκος ἅρπαξ ἐνδυόμενος προβάτου κώδιον, καὶ 
— - , , ' 3 , , Α 
πλανῶν τῷ προςκαίρω προσχήματι τοὺς ἀπατωμένους. Μυστηρίοις δὲ 
τ ^ » δ . , 
ὡςαύτως κέχρηται, κατὰ μίμησιν τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, ὕδατι δὲ μόνῳ 
χρώμενος ἐν τοῖς αὐτοῖς μυστηρίοις. Πεσεῖται δὲ καὶ οὗτος κατὰ πάντα 
τρόπον, ἀσύστατον ἔχων τὸ κήρυγμα" ἤδη δὲ καὶ οὗτος κατασβεσϑεὶς, 
οἶμαι, ἔληξε, καὶ τὸ τούτου διδασκαλεῖον. Πύϑεν γὰρ οὐκ ἐλεγχϑή- 
σεται ὁ τοιοῦτος; Πρῶτον μὲν γὰρ κατὰ τὰ ἄνω ἡμῖν προδεδηλωμένα, 
καὶ πρὸς τὰς οὕτω φασκούσας αἱρέσεις, ὅτι ἀδύνατον εἶναι πολλὰς 
3 1 ' - ' ' , mU 3 
᾿Δρχὰς γεννητικὰς τῶν κατὰ διαδοχὴν γεννωμένων. 44 γὰρ οὖσαι πολ- 
- » , - - - 
λαὶ καὶ. μία ἐκ τῆς μιᾶς ὑπάρχουσαι ἐκ τῆς οὔσης μιᾶς αἰτίας τῶν ! πα- 


2. ὃς in libris desideratur omnibus. Cor- culam addi. 
nario ei Petavio magis placuit εἰ parti- 3. Libri habent ᾿Αντονίνου. 
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maritanus, cum in Christum credidisset, multa virtutum exercita- 
lione perpolitus, vitaque ad omnem honestatem instituta, tandem pro 
Christo martyrio perfunctus perfectissimam coronam adeptus est Ro- 
mae, sub Rustico praefecto, Adriano imperante, in ipso flore iuven- 
lutis, anno videlicet aetatis tricesimo. — Huic cum se "Tatianus initio 
dedidisset, quamdiu cum sancto martyre vixit, cum celeris in rebus 
honestissime se gessit, tum egregia fuit ae conslanli fide praeditus. 
Sed illo mortuo perinde ac si caecus ab altero deductus a ductore de- 
sliluatur, in praeceps sese commillens prae caecitate deorsum ita fer- 
lur, ut cohibere lapsum nequeat, donec in exitium ruat, ita Ta- 
liano contigit. Erat hic, quemadmodum accepimus, natione Syrus. 
Qui primum in Mesopotamia novam sectam condere aggressus est, 
circa annum XII. Antonini cognomento Pii. Quippe post sancti 
lustini martyrium Roma profectus in orientem, et ibidem habitans in 
absurdas opiniones incidit, ac nescio quos Áeonas e Valentinianis 
fabulis, et prineipia quaedam ac propagationes commentus est. Sed 
Anliochia praesertim, quae ad Daphnen est, illius dogma derivatum 
in Cilicia ac Pisidia cumprimis coaluit. Hinc enim Encratitarum orta 
successio est, quibus venenum illud aspersum. Ferunt opus illud 
quod ex IV evangeliis contextum est, quodque secundum Hebraeos 
nonnulli vocant, ab eo esse conscriptum. 


Ceterum eadem fere cum antiquis baeresibus defendit. Ac pri- 
mum Ádamum negat esse salvum. Deinde continentiam caelibemque 
vitam praedieat.  Nuptias adullerium esse merum ac corruptelam 
existimat, nec ab illo diserepare penitus, sed idem el unum esse. 
Qua quidem continentiae ac pudieiliae specie, velut illecebra propo- 
sita, homo vafer obrepsit, tamquam rapax quidam lupus pellem ovis 
induens, eoque cultu, quem ad tempus susceperat, miseros homines 
in fraudem pelliciens. Similiter et mysteria quaedam ad ecclesiae 
sanclae imilationem insliluit, sed ad ea tamen nihil praeler aquam 
adhibuit. Verum ne ille quidem poterit ratione ulla consistere, cuius 
tam imbecillum minimeque cohaerens est dogma. — Ác nisi fallor hoc 
tempore cum omni schola sua extinctus inlercidit. Quid enim ad 
illum refutandum afferri non potest? Sed illud valet inprimis, quod 
adversus similes haereses antea proposuimus, fieri omnino non posse 
plura ut Prineipia sint eorum quae successione generantur. Plura 
siquidem illa et unum ab uno profecta ab una omnium caussa manasse 


À. εὐαγγέλιον emendatio est Ios. Scali- Car. I. — 1. Correzi πασῶν. Peta- 
geri. Libri habenl. εὐαγγελίων. vius voluit πάντων. — Libri habent παϑῶν. 


Cap. II. 


Κεφ. γ΄. 
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σῶν εὐρεϑήσονται, καὶ οὐκέτι πολλαὶ ἀρχαὶ, ἀλλ᾿ ἢ μία ἡ τούτων 
αἰτία γεγονυῖα, καὶ ἀναχϑήσεται πάντα εἰς τὴν μίαν μοναρχίαν, καὶ 
διέπεσεν ἡ τοῦ τοιούτου πιϑανολογία, καὶ οὐκ ἀλήϑεια, οὔτε τὴν πι- 
ϑανολογίαν δυναμένη ἔχειν. Μωρὸν γὰρ τὸ ὅλον κήρυγμα. Καὶ εἰ ὁ 
T , xt 2, , Y - , jt Ei 

ἀμ οὐ σώζεται, 2τὸ φύραμα, οὐδέ τι τοῦ φυράματος σώζεται. El 
γὰρ ὁ πρωτόπλαστος καὶ ἐξ ἀϑίκτου γῆς γενόμενος σωτηρίας οὐ μεϑέ- 
ἕξει, πῶς τὰ ἐξ αὐτοῦ γεγενημένα μεϑέξει σωτηρίας; 


Κατὰ γὰρ δύο τρόπους εὐὑρεϑήσεται καϑ’ ἑαυτοῦ λέγων. Φάσπει 
γὰρ τὸν γάμον εἶναν οὐκ ἐκ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ πορνείας εἶναι αὐτὸν καὶ 
μὖσος, καὶ ἑαυτὸν γάμου ὑπάρχοντα, καὶ ἐκ γυναικὸς γεγεννημένον, 

' 22 - , M δ - , » 3 , 3. ' 
καὶ ἐκ σπορᾶς ἀνδρῶν ἡγεῖται σώζεσϑαι. «ρα οὖν παλιν ἀνέλυσε τὴν 
αὐτοῦ κατὰ τοῦ γάμου βλασφημίαν. Εἰ γὰρ οὗτος ἐκ γάμων ὑπάρχων 

* c - - 
σωτηρίαν ἕξει, ἄρα οὐ βδέλυγμα ὁ γάμος, ὁ γεννῶν τοὺς τῆς σωτηρίας 
μετέχοντας, οἵῳ δ᾽ ἂν ϑέλοι τρόπῳ λέγειν. Εἰ δὲ συσταίη κατ᾽ 1 αὐτὸν 
, n - Δι 9 
λόγος, Ori ἀϑέμιτός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα μᾶλλον ὁ ᾿4δὰμ σωϑήσεται, 
μὴ ἀπὸ γάμου ὁρμώμενος, ἀλλ᾽ ἐν χειρὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 
πνεύματος πεπλασμένος, κατὰ τὸ 2 εἰρημένον Um αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πα- 
τρὸς πρὸς τὸν υἱὸν ὅτι, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xev εἰκόνα ἡμετέραν 
- 3 € 
xal x«9' ὁμοίωσιν. Πῶς δὲ ov σώζεται ὁ ᾿ἡδὰμ ὁ παρὰ σοὶ ἀπελπιζό- 
δ , 3 a τ , r - 3 - Ὶ , Y , ^ , 
μενος, ὑπότε αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐλϑὼν εἰς τὸν x0- 
' 1 ' ' 5 ὦ ? ? xv - , c 1 
σμον vexgoUg μετὰ τὴν τελευτὴν ἐγείρει ἐν αὐτῷ τῷ σώματι, ὡς TOV 
M , - , 
“Μάζξαρον, καὶ υἱὸν τῆς Χήρας, καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγου. 
- 3 3 [y - - 
Καὶ εἰ αὐτὸς ovx ἦν ὁ τὸν ᾿4δὰμ πλάσας ἐκ χοὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς, πῶς πτύ- 
31.5 , N δ. κ 2 X ' 32 M - - 
σας χαμαὶ ἐποίησε πηλὸν καὶ ἐπέϑετο ἐπὶ rovg ὀφϑαλμους τοῦ τυφλοῦ 
τοῦ ἐκ γενετῆς, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν βλέπειν, ? εἰ μὴ ἵνα δείξῃ ἑαυτὸν 
μὲν εἶναι τὸν πλάστην σὺν τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, καὶ τὸ 
2 ' , 2 CN P. BN - , - M - - 
ἐλλιπὲς μέρος iv τῷ ἀπὸ γενετῆς γεγεννημένῳ τυφλῷ διὰ τοῦ πηλοῦ 
E , - 
προςτιϑεὶς τῷ λείποντι τόπῳ; 4ιορϑώσεως γὰρ ἕνεκεν τοῦ λείποντος 
μέρους φαίνεται τοῦτο πεποιηκέναι. Εἰ δὲ πάλιν αὐτός ἐστιν ὁ κύριος 

e A » 
᾿Αδὰμ πλάσας, καὶ αὐτὸν vOv πρωτόπλαστον ἀπολλύει, τοὺς δὲ ἄλλους 

3 LEG - 
σώζει, ὦ πολλή cov ματαιοφροσύνη Τατιανέ. L4Óvvauíav ydg τῷ xv- 
- , 3 - 
olo κατὰ δύναμιν προςάπτεις, τῷ δυναμένῳ τὸν πρωτόπλαστον αὐτοῦ 
- 3 - 
διὰ μίαν παρακοὴν ἐχκβεβλημένον τοῦ Παραδείσου καὶ παιδείας οὐ τῆς 


, , , c - 1 , , P 
τυχούσης μετασχόντα, ἐν ἱδρῶτι καὶ καμάτῳ διατετελεκότα, καὶ κατέ-. 


2. ,Deest repetitum οὐ σώζεται, vel — Car. III. — 1. Οογγεαὶ αὐτὸν, pro 
leg. οὐδὲ τὸ φυράματος σώζεται“ anno- quo vulgo αὐτῶν, praeter sententiam. Εἰ 
lavit Petavius in marg. suae edit. T. Ga- — Cornarius iam verlit: Si vero constiterit 
takero Advers. Miscell. cap.36. p. 809. Opp. ipsius sermo.  Celerum mallem συσταίη 
Crit. placuit ἀφ᾽ οὗ τὸ φύραμα cell. Ni- ὁ xxv αὐτὸν λόγος. 
hil muto. 2. Libri γεγραμμένον, quod Cornarii 


v 
X 


PANARII LIB. I. TOM. III. HAER. XLVI. 713 


reperiemus, lta non jam multa Principia, sed unum erit, a quo 
celera dependent, et ad unius imperium universa referentur; sicque 
fallax ac fucosa illius oratio concidet, nihil ipsa quidem veritatis ha- 
bens, ac vel omni probabilitate destituta.  Stulta quippe tota haec 
est opinio. Nam si Adamus salutem minime est adeptus, hoc est 
ipsa quodammodo generis massa, nec ulla massae huius particula 
servari poterit. Si enim qui primus omnium conditus est, et ex in- 
tegra adhuc terra formatus, salutis minime est particeps, quae ab 
eodem orta sunt quo tandem pacto salutem obtinebunt? 
Quamobrem duobus modis secum ipse pugnat, quod et nuptias 
auctori deo tribuendas negat, easque flagitium et adulterium nominat, 
et seipsum nihilominus e inuliere prognatum atque ex virili satu pro- 
creatum servari posse confidit. Qua quidem ratione priorem illam, 
quam nupliis imposuerat, contumeliam rescidit. Si enim ille ipse 
originem trahens e nuptiis salutem consequitur, non igitur detestan- 
dae sunt nuptiae, quae eos gignant, quibus salus tribuenda sit, 
quamcumque demum partem eligant. Quod si vera sit eorumdem 
senlentia, ut illicilae sint nuptiae, lanto magis Adamum ipsum par 
est salutis compotem fieri, qui nullis propagatus nuptiis patris ac filii 
el spiritus sancti manu est effietus, quemadmodum scriptura testatur, 
cum ila paler filium alloquens introducitur: Fac/amus hominem ad 
imaginem, et similitudinem nostram. — Qui porro convenit Adamum, 
quem pro desperato habes, a salute alienum esse, cum dominus ipse 
lesus Christus in hunc mundum veniens vita iam defunctos homines 
corpore ipso suscilarit, uti Lazarum, ac viduae filium, et synagogae 
principis filiam. Nam si is nequaquam Adamum inilio de terra for- 
masset, eur in humum despuens lutum faceret, eiusque qui caecus 
natus fuerat oculis illineret, eique visum redderet? — Quo facto con- 
ditorem se esse cum patre ac spiritu sancto manifeste declaravit, cum 
parlem illam, quae caeco nato deerat, adsperso luto, mulilato cor- 
poris membro restituit. Ut enim mancum istud membrum corrige- 
ret, hoc egisse videtur. lam vero si Adamum dominus ipse fabri- 
cavit, ac primum illud suum opus nihilominus exterminat, dum reli- 
quos inlerim servat, quanta haec, "latiane, stulütia est? — [nibecil- 
litatem enim domino, quantum in te est, affingis; qui cum hominem, 
quem ante omnes elfinxerat, ob unicum violati mandati crimen e Pa- 
radiso depulsum , nec mediocri animadversione castigalum , ut aeta- 
alque Petavii emendationem seculus non ralio structurae, literae ξ et v et g. late- 
dubitavi in εἰρηυένον mulare. bant in syllaba &ty verbi quod praecedit! 
3. Libri habent βλέπειν, ἵνα cell. Re- βλέπειν, et literam Ἢ absorpsit litera. τ 


posui βλέπειν, εἰ μὴ ἵνα cell. Vocula- vocabuli ἵνα, quod. sequitur. 
rum videlicet εἰ yx, quas hic desiderat 


Cap. III. 


Gen. 1, 26. 


Ioann. 11. 
Luc. 7. 
Marc. 5. 
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ναντι τοῦ Παραδείσου κατῳκηκότα, ὅπως μνημονεύοι τῆς ἀγαϑῆς, διὰ 

8 00361] , 5 wm, ἧς ἀγαύης, Oi 
τ 9 , , “ν᾿ , ' ' - 
τῆς εἰς μνήμην μετανοίας σώζειν, ἢ δυναμένῳ μὲν, μὴ ἐλεοῦντι δὲ, 

2 50h - , - - 

4 δι ἥν που νῦν αἰτίαν ἄχρι τῶν καταχϑονίων Χριστὸς κατῆλϑε. Τίνι 
τῷ λόγῳ τὸ τριήμερο ϑεὶς πεπονϑὼς ἀνέστη; Πῶς δὲ πληροῦ 
à λόγῳ θιήμερον κοιμηϑεὶς πεπονϑὼς ἀνέστη; Πῶς δὲ πληροῦ- 

e SY - ' , , J M , ' 
ται, lvo καὶ νεκρῶν καὶ Govrov κυριευσῃ; Ποίων δὲ ζώντων καὶ νε- 
xoQv, ἀλλ᾽ ἢ τῶν χρηζόντων τῆς αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω ἐπικουρίας; 
Πῶς δὲ ἔσται τὸ ἀπὸ φυράματος ἅγια, εἰ αὐτὸ τὸ φύραμα οὐκ ἔστι 
ἅγιον, ὡς καὶ παρὰ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ἐμφέρεται; Φάσκει γὰρ καὶ 

' » Ο 28 3 , ri , M - , 
περὶ Évag ὁ αὐτὸς ἀπόστολος ὅτι, Σωϑήσεται διὰ τῆς τεκνογονίας, 
2. " 2 / Y , 
ἐὰν μείνωσιν iv πίστει καὶ δικαιοσύνῃ. " 

Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τούτων λέγειν, ὡς παντὶ τῷ σύνεσιν κεκτη- 

, , Y c , , EAE] , , - 
μένῳ φανήσεται ἡ πρόχειρος βλασφημία καὶ ἐσκοτωμένη διανοια τοῦ 
- - 29 3 - - e , 
Τατιανοῦ xol τῶν cm αὐτοῦ Τατιανῶν καλουμένων. Περὶ ὧν συντό- 
uoc διεξελϑόντες τὰ κατ᾽ αὐτοὺς βλαβερὰ καὶ κωνώπων δίκην δήγματα 
2 , E , M , J - , δι. € 
ἐλαίου ἰκμαδα τῆς τοῦ κυρίου διδασκαλίας τοῖς δεδηγμένοις ὑπὸ τῶν 
Τατιανοῦ λόγων ἐπυϑέμενοι ἰασάμεϑα διὰ τῆς τοῦ κυρίου ἀληϑείας καὶ 
δυνάμεως, αὐτοῦ λέγοντος ὅτι, Οὐκ ἦλϑον εἰ μὴ εἰς τὸ πρόβατον τὸ 
πεπλανημένον οἴκου Ἰσραήλ. —Zfi0 καὶ ἐν παραβολαῖς ἔλεγεν ὅτι, "Av- 
ϑοωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ εἰς “Ιεριχῶὼ, ὃν δὴ καὶ λησταῖς 
EJ - et n A , L'UPSY 3 ^c ' 
περιπεσεῖν διηγεῖτο, ἵνα δείξῃ τὸ πρόβατον καὶ τὸν ἀπὸ ερουσαλὴμ 
καταβεβηκότα, τὸν ἀπὸ τῆς δόξης τῆς μείζονος εἰς ἐλάττωσιν κατενε- 
χϑέντα καὶ τὸν ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐντολῆς τοῦ ἰδίου ποιμένος ἀποσπασϑέντα 
καὶ πεπλανημένον. “ΟὍϑεν xol τὸν ἅγιον ᾿4δὰμ τὸν πατέρα ἐν ζῶσι πε- 

, 9. 006 ' ' * 3 , - C v , TO 
πιστεύκαμεν- δι᾿ Ov καὶ τοὺς cz αὐτοῦ ἡμᾶς πάντας Χριστὸς ἦλϑε, 
τοῖς μὲν πάλαι αὐτὸν γινώσκουσι καὶ μὴ πλανηϑεῖσιν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 

, ei Y , 353:!t , , ’ 
ϑεότητος, ἕνεκεν δὲ σφαλμάτων ἐν “Διδῃ κατεσχημένοις, ἀμνηστίαν χα- 

- , - r 
ρίσασϑαι, τοῖς uiv ἔτι ἐν κόσμῳ διὰ μετανοίας, τοῖς δὲ ἐν 'δΔιδῃ δὲ 
ἐλέους καὶ σωτηρίας. 
, M , δ e , 

Ζιὸ καὶ ϑαυμάσαι ἔστι τὸν εἰδότα, ὡς καὶ ἐν βίβλοις ηὑρήκαμεν, 
τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν τῷ Τολγοθᾷ ἐσταυρῶσϑαι, οὐκ 
ἄλλῃ που, ἀλλ᾽ ἢ ἔνϑα ἔκειτο τὸ τοῦ ᾿“δὲμ σῶμα. ᾿Ἐξελϑὼν γὰρ ἐκ 
τοῦ Παραδείσου, καὶ κατῳκηκῶς κατέναντι αὐτοῦ πολλῷ τῷ χρόνῳ, 
καὶ διὰ πολλῶν τῶν ἡμερῶν διελϑῶν, ὕστερον ἦλϑε καὶ ἐν τῷ τόπῳ 

^9 , Ἱεροσολύμων δέ τὸ χρεὼν ἀποδεδωκος καὶ ἐκεῖσε ἐτά 
τούτῳ, ἹἹεροσολύμων δέ φημι, τὸ χρεὼν ἀποδεδωκος καὶ ἐκεῖσε ἐτάφη 

- - - , ij , 
ἐν τῷ τόπῳ τῷ Τολγοϑᾷ. "Odtv εἰκότως τὸ ἐπώνυμον ὁ τόπος ἔσχε, 

i - - p 
Κρανίου ἑρμηνευόμενος τόπος, ἧς ὀνομασίας τὸ σχῆμα τοῦ τόπου ἐμ- 
φέρειάν τινα οὐχ ὑποδείκνυσιν. Οὔτε γὰρ ἐν ἄκρᾳ τινὶ κεῖται, ἵνα 


4. Reseripsi 8€ ἥν που νῦν, cum libri Christus ad inferos usque descendit. 
omnes haberent δι ἣν τοῦ νῦν. Verte: Cornarius verti: Ob quam igitur causam 
qua nempe causa (intell. τοῦ ἐλεεῖ) Christus usque ad inferna descendit? 
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lem suam perpetuo sudore ac labore transigeret, atque e Paradisi 
regione degeret, quo ex felicis domicilii recordatione vehementer 
eum poenileret, hune inquam servare minime poluerit, aul ut po- 
luerit misericordiam ei nullam adhibuerit. Quid enim caussae fuit 
eur Christus ad inferos usque descenderel, aut triduo sepultus post 
passionem resurgeret? Qui porro istud implelur: {ΠῚ mortuis vivis- 
que dominetur? | Qui sunt vivi illi mortuique, nisi qui tam infra quam 
supra lerram ope illius indigebant? Possunt vero quae ex massa illa 
decerpla sunt esse sancla, nisi massa ipsa sit sancta, ul apud apo- 
stolum legimus? Qui de Eva loquens, Sa/vabitur, inquit, per libe- 
rorum generationem , si in fide ac iustitia permanseriünt. 

Inpumera sunt quae de eodem argumento disputari possunt, ex 
quibus prudenti cuilibet comperta esse potest TTaüani Tatianorumque 
temeraria blasphemandi licenüa animique caecitas. De quibus ita 
breviter disseruimus , ut illorum velut culicum noxiis morsibus, ad- 
hibita iis qui icti fuerant domini doctrina, tamquam olei cuiusdam 
illitu medicinam fecerimus, illius veritate ac potentia freü qui dixit, 
INon veni nisi ad oves quae perierant domus Israel. Unde et in para- 
bola dixit: Homo quidam descendit ab Hierusalem in Iericho, quem 1n 
latrones incidisse narrabat; ut et ovem et hominem qui ab Hierusa- 
lem in lericho descenderat illum ipsum doceret esse qui ab ampliori 
dignitate ceciderat, et ab uno pasloris sui mandato divulsus errave- 
rat. Ex quo sanctum Adamum parentem nostrum inler vivos nu- 
meramus; propter quem et nos omnes eius posteros Christus adve- 
nit, ul iis qui ipsum olim cognoverant, nec a divinitate eius aberra- 
verant, et ob nonnulla delicta sua apud inferos detinebantur, iniuria- 
rum oblivionem concederet, eamque et adhuc venientibus per poeni- 
tentiam et apud inferos degenlibus per misericordiam ac salulem tri- 
bueret. 

Est profecto quod intelligenti mirum videatur, id quod e libro- 
rum monumenüUs didicimus, dominum nostrum lesum Christum in 
Golgatha esse crucifixum, nimirum in eo potissimum loco, in quo 
Adami corpus iaceret. Hic enim e paradiso digrediens diu ex ad- 
verso illius habitavit. Deinde longo postea tempore in illum quem 
dixi Hierosolymorum locum secessit, ubi et vita functus in Golgotha 
sepullus est. Qua ex re merito locus ipse nomen accepit, ut Cal- 
variae interpretando diceretur. Cuius appellationis nulla in eo loco 
similitudo cernitur. Nam nec in clivo aliquo situs est, ut propterea 


À quo Pelavius tacile, ul solet, suam quam in margine proposuit conieciuram mu- 
tualus: Διὰ τίνα δὲ αἰτίαν celi. 


Act. 10, 42. 


1.'l'im.2, 15, 


Cap. IV. 


Matth. 
15 


5, 21. 
Luc. 10, 30. 


Cap. V. 


pag. 395. 
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- , ld 
κρανίον τοῦτο ἑρμηνεύηται, cc ἐπὶ σώματος πεφαλὴ τόπος λέγεται, 
- » δ - 
1 οὔτε σκοπιᾶς" καὶ γὰρ οὔτε ἐν ὕψει κεῖται παρὰ τοὺς ἄλλους τόπους. 
-- 3 - rc 
Ἄντικρυς γάρ ἐστι τὸ τοῦ λαιῶνος ὄρος ὑψηλότερον, καὶ ἀπὸ ση- 
μείων ὀκτὼ ἡ 2ΙΙαβαὼν ὑψηλοτάτη. ᾿Αλλὰ καὶ ἡ ἄκρα ἥ ποτε ὑπάρ- 
7 ' - ^ - M 9. MR , C ow - 
jovca iv Σιὼν, νῦν δὲ τμηϑεῖσα, καὶ αὐτὴ ὑψηλοτέρα ὑπῆρχε τοῦ 
, , 5; 655 [ - , 344? 2 ' - 
τόπου dlloócv ovv ἡ ἐπωνυμία τοῦ κρανίου; ἀλλ΄ ἐπειδὴ τοῦ πρωτο- 
πλάστου ἀνθρώπου ἐκεῖ τὸ κρανίον ηὕρηται, καὶ ἐκεῖ τὸ λείψανον ἐνα- 
πέκειτο, τούτου ἕνεκα Κρανίου τόπος ἐπεκέκλητο" ἐφ᾽ οὗ σταυρωϑεὶς 
Ρ , E 3 - ' M -on , 2.9 3 - f 
ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διὰ τοῦ δεύσαντος ἀπ᾽ αὐτοῦ ὕδατος 
LI er ' - r 2 zy - 2 ^ 2! 
χαὶ αἵματος διὰ τῆς νυχϑείσης αὐτοῦ πλευρᾶς αἰνιγματωδῶς ἔδειξε 
» - 3 - - - 
τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ φυράματος ἀρξάμενος ϑαντί- 
Li , - , ri κ d C e , E A δ ^ 
ζειν τὰ λείψανα τοῦ προπατορος, ἵνα uc ὑποδείξῃ TOV δαντισμον 
- 2 - y M - bd 
τοῦ αὐτοῦ αἵματος εἰς κάϑαρσιν τῆς ἡμῶν κοινώσεως καὶ ψυχῆς μετα- 
γοούσης, καὶ εἰς ὑπόδειγμα φυράσεως καὶ καϑαρισμοῦ ῥύπου τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων γενόμενον, τὸ ἐκχυϑὲν ὕδωρ ἐπὶ τὸν ὑποκεί- 
μένον τῷ τόπῳ καὶ τεϑαμμένον εἰς ἐλπίδα αὐτοῦ τε καὶ ἡμῶν τῶν 
ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένων. 4ιὸ καὶ ἐνταῦϑα ἐπληροῦτο τὸ εἰρημένον, 
3 - » 
8 Ἔγειρε 0 καϑεύδων, xol ἀνάστα ἔκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι 
e , ? M M A e “ , - , » 2! 
ὁ Xpoiorog. Εἰ yag καὶ περὶ ἡμῶν λέγει τῶν νενεκρωμένων τοῖς ἕρ- 
ι E , , 4 e - 2 n 344? 3 
γοις καὶ τῶν καϑευδόντων ἐν βάϑει ὕπνου τῆς ἀγνωσίας, αλλ οὖν ye 
, - t2 Ml 4 - , i] , 4 3 δ - 
ἐχεῖϑεν ἡ ἀρχὴ *1j τῆς αἰνίξεως περιέχει τὸν τρόπον, καὶ ovy ἁπλῶς, 
ςν 2 - 3 , ^ ^ κ , - hi1 e 1j 
οὐδὲ ἀργῶς. ᾿Δνέστη ydo, φησὶ, πολλὰ σώματα τῶν ἁγίων, ὡς ἔχει 
' 3 , ' 3 ' Le 3 1 LT , M A 
τὸ εὐαγγέλιον, καὶ εἰφῆλϑον cuv αὐτῷ εἰς τὴν αγίαν πολιν, καὶ τὰ 
Com 
ἑξῆς. 


Πανταχόϑεν τοίνυν ἀποκρουσάμενος τοῦ κώνωπος τούτου τὰ δήγ- 
ματα δι᾿ ἐλαίου τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίας καὶ κυρίου ἡμῶν ἐνδημίας 
4 ' - 3 , , - 3 , - NY Α ni 1 .} a 
καὶ φωτὸς τοῦ εὐαγγελίου τῆς ἀληϑείας ἐπὶ τας ἑξῆς κατὰ τὸ εἰωϑὸς 

πάλιν προελϑεῖν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει σπουδάσωμεν. 
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Car. V. — 1. Intell. ἐμφέρειάν τινὰ lae interpretationem facere possis. 
ὑποδείχνυσιν, quod. de superioribus repe- 2. Vulgo Ταβαὼμ. 
tendum. Cornarius verlit: Neque specu- ὃ. Fortasse" Eyetpot. Saepissime enim 
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calvariae vocabulo nominetur, cuiusmodi capitis in humano corpore 
sedes est, neque figuram habet editae cuiuspiam speculae, ac ne 
celeris quidem circumiacentibus locis altius consurgit. Quippe ex 
adverso est Oliveti mons editior; sed inprimis arduus est Gabaonis 
mons oclavo inde lapide distans. Postremo clivus etiam ille qui in 
Sione quondam extitit, sed excisus hodie est, fuit Golgothae illo 
loco sublimior. Undenam igitur Calvariae nomen obtinuit? Quod 
nimirum primi bominis illic calvaria reperta sit, eiusque reliquiae 
defossae, ob id Calvariae locus appellatus est. In quo dominus no- 
ster lesus Christus sublatus in crucem per aquam illam et sanguinem 
ex eius perforato latere profluentem, velut imaginem quandam, to- 
tum salutis nostrae negolium adumbravit, dum primi parentis reli- 
quias ab ipso massae principio rigare coepit, ut ad detergendam la- 
bem foeditatemque nostram ac poenitenüs animae repurgationem sui 
sanguinis aspersionem ostenderet, atque ad subaclionem quandam 
commisltionemque significandam, ac nostrarum sordium, hoc est sce- 
lerum, expiationem, aquam illam in subiectum hominem ibidemque 
sepullum destillasse monstraret, ac tam ipsum quam nos eius posteros 
ad spem consequendae salutis erigeret. — Quocirca illic scripturae di- 
ctum iud impletum est: Surge qui dormis, et excitare a mortuis, et Eph.5, M. 
ü lluminabit te Christus. Licet enim ad nos istud pertineat, qui et 
malis factis mortui sumus, et altissimo ignorantiae somno consopili, 
. nihilominus illinc figuratae huius sentenliae arcessendum est initium, 
αἰ non temere nec otiose pronuntiata videatur. —Surrexerunt enim Matth. 
multa corpora sanctorum (ut in evangelio scriplum est), e£ zntrozerunt — ' " 


cum ipso in sanctam civilatem etc. 

Cum igitur culicis istius morsus divinae misericordiae oleo, ac 
domini nostri salvatoris adventu, et veritatis evangelicae luce pro- 
pulsaverim, ad alias haereses, divina, pro eo ac soleo, fretus ope 
patrocinioque — 7ogrediar. 


LIBRI PRIMI TOMUS TERTIUS DESINIT. 


» ΑΕ 
diphthongus 9. οἱ vocalis € in veleribus li- vero necessarium esi, repelii ex vocabulo 
bris commulatae. praegresso ἀρχὴ. 


4. 1, quod in libris non legitur, quod 
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